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Japonca Ikinci Baskiya Onsoz 


G otama Budha’da, hayatina dair en eski metinlerdeki parga parga 
anlatimlari bir araya getirerek Budha’nm hayatmi biiyiik bir tarihi 
ki§ilik olarak yeniden kurmaya gali§tim. Gotama’nin tarihi gergekligini 
mumkiin oldugunca ortaya gikartmak igin masal ve fanteziyle dolu gele- 
neksel Budha biyografilerinden ozellikle kagmdim. 

Gotama Budha’nm 1969’daki ilk basimimn iizerinden yirmi yildan 
fazla gegti. Bu zaman iginde bu alanda bir hayli akademik geli§me 
kaydedildi; benim kendi ara§tirmalarim da ilerledi. Ilk baskida higbir bariz 
hata oldugunu hissetmedigim halde, bu yeni baskiyla a§agidaki alanlara 
bazi eklemeler yapma firsatim yakaladim. 

1 ) Nispeten daha geg doneme ait bir kaynak metinde bile son derece 
eski gelenekler yer alabilmektedir; bu katmanlar belirlenip ortaya gika- 
rilmalidir. Bu da gok karma§ik bir yontem gerektirir. Bu aragtirmalarin 
sonuglarini mumkiin oldugunca bu baskiya dahil ettim. 

2) Arkeolojik ke§ifler devam etmektedir. Bu bulgularin konumuza en 
faydali olacak §ekilde nasil nakledilecegini dugiinmeliyiz. 

3) Budha efsanesine ili§kin Budist sanat, gogu kez mite ve fanteziye 
dayansa da, belli bir tarihi gergeklik yansitabilmektedir. Bunu ara§tirmaya 
giri§tim. 

4) Gegen yirmi yildan bu yana Palice ve Sanskrit metinlerdeki son 
derece eski katmanlari Japoncaya gevirmeye gok zaman ayirdim. Bu 
gevirileri metne dahil ettim. Ayrica metinde geni§ olgiide kullandigim Ni- 
danakatha gibi gali§malari da gevirdim. Efsane ile tarihi birbirinden ayirt 
etmenin ve anlamamn zor oldugu yerlerde okuyucuya kendi kararmi 
vermede yardimci olmasi igin kisa yorumlar ekledim. 

Budha’mn tarihi gergekligini gostermede ya da hayatmin tarihi 
olaylarim aydinliga kavu§turmada tam olarak ba§arili oldugumu du§iin- 
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mesem de, okuyuculan ger^ek Gotama’ya biraz daha yakla§tirabilmi§ ol- 
dugumu iimit ediyorum. (Jabalarim yetersiz kaldigi halde, siirekli olarak, 
Gotama Budha’ya tarihi bir ki§ilik olarak i§ik tutma amacima olabildigince 
yakla§maya ?ali§tim. 

Gotama’mn tarihi biyografisini yazarken, zamanmm sosyal ve politik 
ge^mi§ini goz oniinde bulundurmak gerekir. Indosbi (Hindistan Tarihi, 
1. cilt) adli kitabimda bu konuyu aynntili olarak i§ledigim igin burada 
kisaca degindim. Erken Budizm konusunda, ilki bu olan, sekiz cilt ya- 
yimladim. (Jali§malarin sayisina ragmen, bunlarin konuyu eksiksiz ve 
geni§ kapsamli i§lendigi soylenemez. Sadece Palice derlemenin gevirisi 
yetmi§ ciltten fazla tutuyor, bunun aynntili £ali§masi ise daha yiizlerce 
cilt gerektirir. Benim kendi $ali§mam, gerekli oldukga daha geq: 
kaynaklardan eklenen malzemeyle en eski metinsel katmanlara yogun- 
la§mi§tir. Bu nedenle, bu kitap formatif tarih baki§ agisindan yazilmi§ 
geni§ kapsamli bir denemenin otesine ge^mez ve ancak tarihoncesi 
metinleri kavrayip degerlendirmek i^in gosterdigim gabalarimin bir 
belgesi olarak du§iiniilebilir. 


22 Kasim 1991 



Japonca Birinci Baskiya Onsoz 


B udha’nm ya§am6ykiisiinii yazma amacim, Budizmin kurucusu ve iki 
bin yildan fazladir insanligin ogretmeni olan Gotama Budha’nin 
gergek hayatinin elimden geldigince izini siirmektir. Bu, efsaneye dayali 
bir geleneksel biyografi degildir, o tiir literatiirii de incelemez. O tiir 
gali§malar biiyiik miktarda mitolojik malzeme igerir; Budha’ya atfedilmi§ 
ogretiler arasinda bile onun adina yapilmi§ geg donem eklemeler gogun- 
luktadir. §akyamuni’nin [Gotama Budha], tarihi bir ki§ilik olarak, gergek 
hayatina olabildigince yakla§mak amaciyla geg donemlerde eklenen 
ogeleri atmak igin elimden geleni yaptim. 

Gerektiginde efsanevi biyografik edebiyata ba§vurdugum halde, gali§marm 
onun iizerine kurmadim. Aksine, Gotama’nin hayatinin gergekligini ortaya 
gikarmak amaciyla, (aslinda efsanevi biyografilerden daha eski olan) 
gergek sozlerini incelemek igin metinlerin analizini yaparak, en eski Budist 
metinlerde gegen ge§itli olay kayitlarim kullandim. Son zamanlara dek 
alimler, bu tiir metinsel malzemede Palice ve Chinee sutralarla yetiniyorlardi, 
ama artik Tibet kaynaklarimn bollugu kadar, Orta Asya’da ke§fedilmi§ 
Sanskrit versiyonlardan yararlanan kar§ila§tirmali gali§malar da yayim- 
lanmaktadir. Bunun, akademik ara§tirmaya biiyiik yardimi olmu§tur. 

Ancak sadece farkli metinleri kar§ila§tirmak yeterli degildir. Bu yiizden 
Budha’nin hayatinin bazi ozelliklerine i§ik tutmak ve Hint dii§iince 
tarihindeki onemi agisindan dii§iinmek igin Hint egitimi bilgimi de 
kullandim. Yerinde yapilan incelemelerle birlikte, arkeolojinin sagladigi 
belgeler de onemlidir. Bu tiirden ge§itli unsurlarm bir araya getirilmesiyle, 
umanm tarihi gergege yakla§abilen bir Gotama hayati kurabilmi§imdir. 
Hayiflandigim tek §ey, istedigim her §eyi gergekle§tirmemi 5nlemi§ olan 
kisitlarimdir. 



Boyle bir biyografi Budistlerin Budha hakkinda degerli saydiklari bazi 
dii§unceleri yikabilir ve okurlarimin fikirlerinin tam tersi bir tablo gizebilir. 
Boyle olursa uziilurum, ama bunun kagimlmaz oldugunu du§iinuyorum. 
Tarihi bir gali§ma, roman degildir; tarihsel gergegi arar. Ele§tirel gali§mayla 
giin i§igina gikan Gotama Budha ki§iligiyle dogrudan ili§ki kurarak, 
derin anlami olan bir §eyler ogrenecegimizden eminim. 

Tarihi bir ki§ilik olarak Gotama’nm hayatmin izini siirmek geni§ gapli 
bir gali§mayi gerektirir. Burada, belgeyi en eski metinlerde ve yorumlarinda 
ortaya giktigi haliyle diizenleyip sunmaya yogunla§mi§ olsam da, geg 
donem efsane literatiiruniin degersiz oldugunu hi^ dii§unmuyorum. Yine 
de Budha’nm hayatim yeniden kurarken ana kaynak olarak tarihoncesi 
metinleri yegledim. Geride kalan bazi du§iinsel sorunlar varsa da onlari 
daha sonraki bir cilde birakmak istiyorum. 

Buradaki biitiin tarihi ara§tirma yollarindan higbir §ekilde yoruldugumu 
hissetmiyorum, goziilmesi gereken daha birgok sorun var. Bu sorunlarm 
baghcasi, bugiine kadar gelen tarihoncesi unsurlan ve gergek olaylan 
yansittigina inamlan boliimleri incelemek igin geg donem Budha biyog- 
rafilerini ara§tirma ihtiyacidir. Bu, kisa bir siirede halledilemeyecek 
kadar karma§ik bir i§ oldugundan, istemeyerek de olsa daha ileriki bir 
tarihe birakmak zorundayim. En eski malzemenin incelenmesiyle yapilan 
bu gah§mayla yetinmem gerekiyor. Biyografik literatiirde bulunan en 
iinlii geleneklerin neler oldugundan bahsetmediysem, bu, geleneklerin 
en eski metinlerde goriilmemesi yiizundendir. Ileriki bir tarihte bu 
meseleye daha ayrintih bigimde devam etmeyi iimit ediyorum. 


22 Temmuz 1968 



ikinci Cilde Onsoz* 


G otama Budha’nin ikinci cildi, Budha’mn Kusinara’daki oliimiiyle 
sonu^lanan son yolculugunun izini siirer. Budha’nm izde§ 5 ileri 
[yanda§, taraftar - £.] onunla ilgili anilanm goklere gkardik^a, Budizmin 
ilk zamanlannda bile giderek arttigi goriilen tannla§tirmayi inceler. 

Bu konuyu ele alan iki eski gali§mayi Japonca yayimladim: 

1) Budda saigo no tabi (Budha’nm Son Yolculugu; Tokyo: Iwanami 
Shoten, 1960), Pali Mahaparinibbana-suttanta , nm bir gevirisi ve yorumu. 

2) Yugyo-kyo (Yu-hsing-ching), Agama metni Yu-hsing-ching" in, Pali 
ve Sanskrit dilindeki kar§iliklari ve Pan-ni-yuan-ching , \e kar§ila§tirmah 
bir gali§masi olan Butten koza (Budist kutsal kitaplari iistiine konferanslar), 
cilt 1-2 (Kyoto: Daizo Shuppan, 1984, 1985) Agama metni Yu-hsing- 
ching' in, Pali ve Sanskrit dillerindeki kar§iliklan ve farkli metinlerin 
ekledigi Pan-ni-yuan-ching 1 le kar§ila§tirmali bir gali§masi. 

Bu iki eser heniiz metin <;ali§malan iken, halihazirdaki cilt, Gotama’nin, 
tarihi bir ki§ilik olarak, hayatmin anlatimidir. Birinci ciltte geli§en 
konulara devam eder ve orada ba§layan Budha biyografisini tamamlar. 

Hajime Nakamura 
31 Mart 1992 


* Editorun Notu: Nakamura, onsozde anlattigi gibi Gotama Buddha adli eserini iki 
cilt olarak yazmi§tir. Eserin Tiirk^e baskisini hazirlarken bu iki cilt, tarafimizdan 
tek ciltte birle§tirilmi§tir. Orijinal birinci ciltte birinci kisim, ikinci ciltte ise ikinci ve 
ii^uncu kisimlar bulunmaktadir. 



Giri§ 


Ara§ttrma Yontemleri 


Geleneksel Budha Biyografilerinin Ele§tirel Incelemesi 

B u kitaptaki ana ilgim, insanligin ogretmeni olarak hlirmet edilen ta- 
rihsel §ahsiyet Gotama Budha’nin, yani §akyamuni’nin hayatmi na- 
sil ya§adigini ve ogretisini nasil aktardigim agikliga kavu§turmaktir. 

Kimileri, Budistlerin ogretmeni ve rehberi olabilmesine ragmen ba§ka- 
lari igin oyle biri olmadigi g6ru§iinii benimseyerek, Gotama’yi insanligin 
ogretmeni olarak adlandirmaya kar§i gikabilir. Bununla birlikte, diinya- 
nin her yamnda, bir ki§inin goriinu§te kabullendigi din ile o ki§inin ken- 
di inan^lari ya da diinya gorii§u arasinda biiyiik bir uyu§mazligm ortaya 
9ikmi§ oldugunu unutmamaliyiz. Japonya’da, bir ki§inin kendi diinya go- 
rii§ii 90k farkli oldugu halde, ailesinin bagli oldugu Budist mezhebinin dini 
torenlerini takip etmesi olduk^a yaygindir. Aym §ekilde, Amerika Birle§ik 
Devletleri’nde de dinsel torenlere katilmayi reddetmeleri yiiziinden dam- 
galanmamak i^in insanlarin kiliseye gitmesi yoniinde genel bir egilim var- 
dir, hatta bazilari a^ik^a oyle yaptiklanm soylerler. Dini bir yol arayan ve 
bir hayat felsefesi olu§turmaya 9ah§an insanlar, dinsel bagliligin dtesinde, 
ogretilerini kabullenmek ya da kar§i gikmak i^in, hem ge^mi^in hem de 
bugiiniin filozoflarina ve dii§unurlerine bakarlar. Bu egilim artarken Bu- 
dist olmayan insanlarin §akyamuni’nin ogretilerini dgrenmek istemeleri 
§a§irtici degildir. §akyamuni’nin 2 . 500 . oliim yildoniimii kutlamalan igin 
Hint hukiimetinin 1956 ’da diizenledigi torenlerin Hindular ve Miisliiman- 
lar tarafindan organize edilmesi ve Budist olmayan bir^ok ki§inin katil- 
masi' benim 19m bunu dogrulami§ti. Bizim boyle manevi ama9lan layikiy- 
la kar§ilamamiz i9in tarihi Gotama Budha’nm ger9ekte ne yaptigim, ne 



ogrettigini bilimsel bir §ekilde ogrenmemiz gerekir ki onun eylemlerine ve 
ogretisine sinen ruhu anlayabilelim. 

§akyamuni hakkinda 90 k sayida biyografik gah§ma vardir, o kadar ki, 
bir tane daha yayimlamanin gerekip gerekmedigi sorgulanabilir. Ben, yeni 
bir Budha biyografisi i^in dikkat ^ekici derecede yogun bir istekle moti- 
ve oldum. Neden boyle bir §ey yapilmalidir? 

Ge^mi§te $ok sayida Budha biyografisi yazildi, modern alimler de §ak- 
yamuni 5 ah§malarim, az ya da £ok, bu eski biyografiler iistiine kurdular. 
(Kbudakka-Nikaya’nm i^indeki ) 1 Buddhavamga’mn yirmi altinci boliimu- 
niin bu tiir biyografik edebiyatin onciisu oldugu dii§uniilur. Giiney Asya 
ve Avrupa’daki ge^ donem alimleri Pali dilinde yazilmi§ CatakcC nin 
yorum/tefsirine giri§ olan Nidanakatha’yi standart biyografi olarak kabul 
ettiler . 2 Bu “kokenler oykiisii” ( Nidanakatha ) Budha’mn ge?mi§ hayatla- 
rimn anlatimiyla ba§lar, sonra bu diinyadaki dogumundan itibaren 
onemli olaylari kisaca anlatir: Aydinlanmasi, egitim faaliyetleri ve miirit- 
lerin din degi§tirmesinden sonra Cetavana Manastin bagi§im kabuliiyle 
biter. Budha’nm hayatimn en kapsamli belgelerinden biri oldugu halde, 
Gotama zamamndan bin yil kadar sonra yazildigi (genellikle 5. yiizyilda- 
ki Buddhagho§a’ya* atfedilir) tarihi giivenilirligi ku§kuludur. Bununla bir- 
likte biyografide, ortaya <jikan ki§iliklerin insaniligine ve karma§ik duy- 
gulanna temel olu§turan bir tarihsellik sezilebilir. 

Zaman ge^tik^e biyografilere mitolojik ve mucizevi bir unsur eklenmi§- 
tir . 3 Nidanakatha’ dan onceki biyografilerin en eksiksiz olam Budist §air 
A§vago§a’mn (2. yiizyil) Buddhagarita’ sidir, ama bu da Gotama’nin zama- 
mndan olduk^a uzak bir tarihte yazilmi§ oldugu i^in tarihi ger^ekligine 
dair onemli sorunlar bulunmaktadir. Melez Budist Sanskrit dilinde yazil- 
mi§ diger biyografilerde, hatta daha eskiler arasinda, Mahavastu ve La- 
litavistara yer ahr. (Jince ^evirileri guniimiize kadar gelen otekiler de §un- 
lardir: P’u-yao-ching (308’e tarihli, Dharmarak§a’nin bir Lalitavistara ver- 
siyonu ^evirisi), Fang-kuang ta-chuang-yen-ching (683’e tarihli Divaka- 
ra’nin Lalitavistara versiyonu ^evirisi), Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo- 
ching, Fo-pen-hsing-chi-ching (Buddhagarita samgraba-sutra?), Chung-hsii- 
mo-ho-ti-ching, Fo-pen-hsing-ching ve Chung-pen-ch’i-ching gibi . 4 Bun- 
larin hepsi de, §akyamuni’den insaniistii, yiiceltici terimlerle bahsederek 


* Buddhagho§a: MS 5. yiizyil ba§larinda ya§ami§ biiyiik Budist alim - f.n. 
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biiyiik ol^iide mitolojiye ve efsaneye yogunla§ir. Bu tiir biyografilerin yi- 
nelenen fantastik yapisi, tarihi ger^egi ogrenmeye 9 ah§an okuyucuyu §a- 
§irtir. (Bu tiir eserlerin Budist sanat iistiinde gii^lii bir etkisi olmu§tur, ozel- 
likle resim ve heykelde.) 

Budha’nin hayatinin Sarvastivadaci Samgha-bhedavastu’ da (Vina- 
ycC da “bdliinmeler” hakkindaki kisim) ge^en kaydi, Palice Nikaya’lann- 
da bulunan tek tiik atiflar ile kiyaslandiginda biraz a§in ve abartilidir ama 
ge^ donem Sanskrit biyografilerden ?ok daha gergek^idir. 5 Bu gali§manin 
I-ching (635-713) tarafindan yapilan Qince ^evirisi olan P’i-nai-yeh p’o- 
seng-sbih'm, birinci fasikiiliinden dokuzuncu fasikiiliine, Budha’nin Ka- 
pilavatthu’ya ddnii§ii hakkindaki boliime dek, hatin sayilir tarihi gergek- 
lik i^erdigi du§iiniiliir. 6 Bundan ba§ka, Cataka tiirii pek $ok unsur, daha 
fazla ?ali§mayi gerektirmektedir. 

Daha eski Palice metinler, Budha’yi tarihsel bir §ahsiyet olarak kavra- 
mak i<jin yararhdir; bu konuda Sanskrit biyografiler £ok daha az yararli- 
dir, zira Mahavastu ve Lalitavistara gibi eserler roman tarzinda ve abar- 
tihdirlar, bu da tarihi gelenegi temsil eden kismi geri kalanindan ayirma- 
yi zorla§tinr. Buddhagarita, miladi 2. yiizyila dayanir, bu yiizden Hindu 
kavramlariyla doludur. Oysa Sanskrit Samghabhedavastu, diger Sanskrit 
metinlerden gok daha az tahrif edilmi§tir, bu yiizden de tarihi ger^egi ara§- 
tirmak a^isindan onemlidir. Ayrica efsane 9 ah§masi i^in de iyi bir referans- 
tir. Budha’nin, her kurali hangi ko§ullar altinda koydugunu anlatan Vi- 
naya' daki <je§itli Budha efsanelerinin Budha’nin ya§lilik yillarina kadar ula§- 
madigi da unutulmamahdir. 

Bazi alimler Budha’nin biyografik ayrmtilarimn sutralardaki'" yansi- 
masini bulmaya <;ali§irlar. Ornegin, Pali dilindeki Mabapadana-suttan- 
ta ve (^ince gevirisindeki kar§ihklan, ge<; ddnem §akyamuni efsaneleri- 
ne <jok benzeyen Vipassin Budha’nin hayatina dair aynntih anlatimlar- 
la ge?mi§in yedi budhasindan bahseder. Bu yiizden §akyamuni’yle ilgili 
efsanelerin Vipassin efsanesini etkilemi§ olduguna inanmamiz i^in yeter- 
li nedenimiz vardir. Bunun tersi de akla yakin bir olasihktir; gegmi§in yedi 
budhasimn Budha efsanesini etkilemi§ olmasi inamlmaz degildir. Bunun- 
la birlikte, ne kadarimn tarihi ger^ek ne kadarinin hayal iiriinii oldugu 
belli degildir. 


* Sutta (Skr; Sutra): Kelime anlami iplik. Iplige benzetilen cumlelerden brulmii§ din- 
sel metin ve kitaplari ifade eder. Ayrica vaaz - £.n. 
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Mahaparinibbana-suttanta’ daki bir beyitte ( gatha ) Gotama Budha’ya 
atfedilen sozler vardir elimizde. Oliim do§egindeyken ya§li qileci Subhad- 
da’ya §oyle soyliiyordu: “Ben yirmi dokuz ya§indayken, Subhadda, / En 
biiyiik iyiligi aramak i^in evden ayrddim. / Diinyadan el gekeli / Elli yil- 
dan £ok oluyor, Subhadda.” 7 

Budha’nin hayatiru nakletmeyi ilk deneyenlerin, onun hayatimn en onem- 
li olaylarini ozetleyen bir tiir liste derledikleri anla§ihr. Digha-Nikaya’da* ** 
§u sozlerle kar§ila§iriz: “Kutlu Ki§i’nin babasi Krai §uddhodana idi. An- 
nesi Kralige Maya’ydi. Kral’in ba§kenti Kapilavatthu idi. Kutlu Ki§i’nin 
diinyadan el ^ekmesi §oyle oldu. Evden ayrilmasi boyle oldu. Dini egiti- 
mi §oyleydi. Aydinlanmasi §u §ekilde oldu. [Yasa garkini dondiirme] og- 
retisi §oyleydi.” 8 Budistler, bu tiir ifadeler kullanarak, malzemeyi ana nok- 
talarma gore akillarinda tuttuktan sonra naklettiler. Sonradan “§oyle oldu ” 
ifadesinin yerine, bir^ok farkli versiyon yaratarak, hatta biitiin metnin ye- 
niden yazdmasina olanak vererek, istenildigi kadar bilgi konabilirdi. 

£e§itli mezheplerin Vmaya’hn*' kurallarm formiille§tirilmesini qevre- 
leyen ko§ullan agiklamak igin §akyamuni’nin aydinlanmasmi ve ogreti- 
yi aktarma faaliyetini kronolojik olarak anlatmi§lardir. Bu tiir belgelerden, 
Sanskrit Qatu§pari§atsutra gibi bazilari, bagimsiz sutralar olarak yayilmiy- 
lardir. 9 Oteki belgeler, §akyamuni’nin aydinlanmasindan oncesine gidip 
§akya klanimn atalarma ait ayrintilarla ba§lamayi denemi§tir. Bu giriyun- 
ler birbirinden bagimsiz geli§mi§ler, sonunda farkli Budha biyografileri or- 
taya £ikarmi§lardir. 

O halde, tarihte ya§ami§ bir ki§i olan Budha’yi mitolojik §akyamuni’den 
nasil ayirt edebiliriz? Farkli tiirlerdeki Budha biyografisi yazarlari, biiyiik 
olasihkla tarihi Gotama Budha’nin hayatim gergek olarak ortaya sermek 
istememi§lerdi; Budha’nin kendisinin bunu istemeyi§inden de fazla. Bizler 
bugiin hayatlarimizi gergeklik ile efsaneyi net bir bi^imde ayirt edilmi§ ola- 
rak ya§anz ve tarihi olan ile mitolojik olam birbirinden ayirmaktan ba§ka 
segenegimiz yoktur. Bunu yapmak lgm a§agidaki yontemleri oneriyorum: 

1) Modern bilimin ele§tirel metin goziimlemesini kullanmak. Dini bir 
yazitin bile bir tarih iiriinii oldugunu ve dii§iince tarihindeki geli§melerin 
sonucunda §ekillendigini kabul etmeliyiz. Bu da, geg donemlerin metin- 

* Digba-Nikaya : Budist kutsal metinlerinden olu§an Palice Derleme’nin [Tripitaka; U5 
Sepet] ikinci boliimundeki sutralardan biri - 9.11. 

** Vinaya: Tripitaka diye bilinen Palice dinsel metinlerden biri. Budist orgutiin kural- 
lanm igerir - f.n. 



5 


leri yerine, oncelikle eski metinlere gtivenmemiz, dahasi ara§tirmamizi on- 
larin en eski bolumlerine dayandirmamiz gerektigi anlamina gelir. Bu yiiz- 
den, sozii edilen geleneksel biyografilerin aksine, Pali dilinde (ya da Sans- 
krit, (Jince veya Tibettje ^evirideki kar§iliklan) yazilmi§ eski Budist sutra- 
larina (sutta) bakmamiz gerekir. ilk Budist metinlerin ve bu metinlerin bir 
siirix gatha’ sinin (beyit) en eskisi olan Suttanipata’’ nin son iki bolumii ozel- 
likle onemlidir. En geli§mi§ gali§malanndan bazilanni Japon alimlerinin 
yaptigi ilk Budist metinlerin <j6ziimsel incelemeleri devam etmektedir. Bu 
nedenle onlarin yontemlerini ve sonuglarini kullanacagiz. 

2 ) En eski sutralarin en eski boliimlerinde mitolojik unsurlar ve §ak- 
yamuni’nin insaniistu ya da tanrila§tinlmi§ ifadelerle tasvirleri nadir olsa 
da, bu unsurlar hig yok da degildir. Hatta bir hayli vardir. Sadece edebi 
kaynaklara bel bagladigimiz siirece mitolojik unsurlan olmayan bir Go- 
tama tasviri elde edemeyiz. Onlarin smirlamalarmi ortadan kaldirip ya- 
§ami§ olan ki§iye ula§mak i^in, arkeolojik kalintilar, cografi ve iklimsel ve- 
riler gibi somut kamtlara da giivenmemiz gerekir. Budist yazitlarindaki ifa- 
delerle birlikte Budha’yla ilgili yerle§im yerlerine yapilan ziyaretlerden elde 
edilen bilgileri kullanabilirsek hatiri sayilir ol^iide tarihi gergeklige ula§a- 
biliriz. Hindistan gibi, yazinsal belgelerin her zaman giivenilir olmadigi 
bir iilkede bu ydntem 90k gereklidir. 

Bununla ilgili olarak, San^i ve Nagarcunakonda’daki kabartmalarda 
Gotama Budha’mn hayatimn <;e§itli olaylan betimlenmi§tir. 1() Bunlar bize 
geleneksel biyografik malzemeyi nasil yorumlayacagimiz hakkinda 90k §ey 
ogretir ve biyografilerin nasil yazildiklanm, nereden kaynaklandiklarim 
saptamak i?in ipu^lari verir. (Bu konuyu bir sonraki boliimde ayrintili ola- 
rak ele aliyorum.) 

3 ) Gotama Budha devri boyunca Hindistan’da yazilanlar kadar <jok 
sayida beige ondan onceki donemde de yazilmi§ti. Ozellikle, Vedalar (Upa- 
ni§adlar dahil) Budizmden once yazilmi§ti. §imdiki bi^imleri olduk^a geg 
§ekillendigi halde Mababharata ile Ramayana ve <je§itli kanun kitaplari 
gibi Cainaci yazitlarda ve kutsal destanlarda son derecede eski unsurlar 
bulunur. Bunlari, Budist £ali§malarin tumiiyle kiyaslarsak biiyiik farklar 
goriiriiz; ama Budist metinlerin en eski katmamm Cainaci kutsal kitap- 
larin ve destanlarin en eski katmanlariyla ve ilk Upani§adlar'\a kar§ila§- 
tirirsak, benzerlikler 90k §a§irticidir. Bunlarin, ^ok az farklarla, dogru- 
dan birbirlerine bagli olduklarim soylemek fazla ileri gitmek degildir. §im- 
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diye dek <;ok az alimin ilgilendigi bir konu olsa da, onemli bir unsurdur 
bu. En eski Budist metinlerini, onlardan neredeyse hi<j farklilik gosterme- 
yen Budist olmayan metinlerle kar§ila§tirirsak ve farklari ile tutarsizhk- 
lari saptayabilirsek, §akyamuni’nin, insan olarak, tarihi onemini aydin- 
liga kavu§turabiliriz. 

Diger bir deyi§le, belirli bir Budha biyografisini temel aimak yerine, Bu- 
dist kutsal kitaplarinda pargalar halinde bulunan referanslarm hepsini top- 
lamali, ele§tirel bupmde ^oziimlemeli ve uygun goriinenleri birle§tirmeli- 
yiz ki, tarihi Gotama Budha’yi yansitmaya yakin bir tablo olu§turabile- 
lim. Ku§kusuz, bugiin bile, bir biyografi yazan her zaman kendi degerlen- 
dirmesini ve ele§tirisini de ekleyecegi i^in, tarihi bir ki§iyi gergekte oldu- 
gu gibi betimlemek olanaksizdir. Kaldi ki 2.500 yil once ya§ami§ tarihi one- 
me sahip biiyiik bir dini §ahsiyetle ugra§manm zorlugu gok daha biiyiik- 
tiir. Ne kadar zor olursa olsun, yukarida bahsedilen yontemleri kullana- 
rak ara§tirmaya devam edelim. 

Gdrdugumiiz gibi, Gotama Budha konusunda, ornegin Konfiiqyus ya 
da Hz. Isa i(pn oldugundan 90k daha fazla kaynak vardir. Boylece sorun, 
bir se<jim meselesi haline gelir. Ayrica, Erich Frauwallner’in de i§aret etti- 
gi gibi, Budha i^in, hemen hemen gagda§lari olan Yunanh Thales ve Pytha- 
goras 11 icpn oldugundan 50k daha fazla tarihi olay vardir. Ona atfettigi- 
miz e§siz dii§iinceyi savunan ki§inin varhgmdan ku§ku duyulamaz. 

Geleneksel Budha biyografilerinin Budha’nm oliimiinden 50k sonra ya- 
zildigim fark etmi§izdir. Sutralarin en eski katmanlarmda, Gotama Bud- 
ha’nin hayatina yapilan boliik por^iik gondermelerden ba§ka, tek ba§ina 
biyografi olarak du§uniilebilecek hi^bir §ey yoktur. Budha’mn sadik mii- 
ritleri ve onu dinleyen digerleri biyografik anlamda onun hayatiyla ilgi- 
lenmemi§lerdir. Budizmi Hiristiyanhkla kar§ila§tirdigimizda 50k belirgin- 
le§ir bu, zira Yeni Ahit dogrudan Mesih’in hayatim anlatmakla ilgilidir. 
Alman Budholog Hermann Oldenberg §oyle yazar: “Budha’nm ne haya- 
tinda ne de oliimunde Yeni Ahit’te Isa’mn gektigi acilarm hikayesiyle kar- 
§ila§tirilacak bir §ey yoktur. Miikemmellige ula§mi§ olan ki§i (Tathagata) 
iijin higbir §ey gergekten dogmami§ti [ geschehen ], bu yiizden aci da yok- 
tu.” 12 Budha’mn hayatinda, dinsel uygulamalardaki ki§isel ho§nutsuzluk- 
lara ya da fikir ayriliklarma dayali du§manhklar ve geki§meler (drnegin, 
Devadatta’yla) oldugu halde, iktidar giiglerinin hemen hemen higbir bas- 
kisi ya da zulmii yoktu, 13 
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Gorunu§te, Budha’nm hayati bir dinginlik ornegiydi, bu yiizden zuliim 
du§iincesi o kadar da anlamli degildi. Ama daha da onemlisi, evrensel Yasa, 
Budist du§iince tarzi i<jin oldugu kadar Hintliler igin de, ki§isel olaylardan 
daha degerlidir. Bu nedenle Budistler evrensel ve sonsuz Yasa’nin (Dhar- 
ma) onemini vurgulamak i^in Gotama Budha’nm ki§iligini ve ba§arilari- 
ni bir mitolojik sembolizm ve imgelem perdesinin arkasina gizleme egili- 
minde olmu§lardir. Ilerideki £ah§malar onceki kaynaklari sonrakilerden 
dikkatli bir bi^imde ayirmah ve dogru siraya koymahdir. 14 

Sanatta Gotama Budha’mn Hayati 

Erken Budist metinlerin edebi iislup ve §ekillerinin ayrmtih inceleme- 
si, Budha’nin ya§amoykulerinin nesiller boyunca nasil geli§tigini ele§tirel 
bir tarzda yeniden kurmamiza olanak vermi§tir. Aynca, Budha’nm haya- 
tmdaki olaylarm Budist olmayan kaynaklarla yapilan kar§ila§tirmah qa- 
h§malan yardimiyla, sosyal arka planin goz oniinde bulundurulmasiyla 
ve arkeolojik bulgularm birle§tirici kamtlanyla modern ele§tirel metin qa- 
h§masina dayali bir Budha biyografisi yazmak mumkun olmu§tur. 

Belgeye dayali anlatimlari dolayh yoldan anlamada ve yorumlamada 
arkeolojik malzemeler ve sanat eserleri 50k degerlidir. Budha’nm, 5e§it- 
li geleneksel biyografilere denk du§en gorsel ifadeleri, Budha resimleri ve 
heykel tasvirleri bi^iminde ortaya ^lkti. Bu tiir semboller Budha’nm ha- 
yatindaki tek bir bolumii gostermeye hizmet ediyordu; bazi durumlarda 
ise birkag onemli olayi birbirine baghyordu. Bu kadar kesintisiz bir oy- 
kiiyii betimleyen heykelcilik, bir Budha biyografisi bi^imidir. Ornegin, Orta 
Hindistan’in Bharhut yerle§imindeki stupanm* korkulugundaki kabart- 
malar Budha efsanesindeki 9e§itli oykiileri resmeden yirmi iki bolumii can- 
landinr. 15 

Budha’nm hayati onceleri sadece sembolik olarak betimlenirdi; incir 
agaci aydinlanmayi ifade ederdi, Yasa ?arki ilk vaazi simgelerdi, stupa da 
nirvanayi sembolize ederdi. 16 §akyamuni’nin hayatindaki olaylar giderek 
daha ayrmtih olarak yazilip ^izilmeye ba§ladi. “Kutsal Yerlere Hac Yol- 
culugu” ve “Biiyiik Buddhagaya Vihara’sina Hac Yolculugu” gibi erken 


’ Stupa: Budist kutsal emanetlerinin saklandigi hoyiikler. Zamanla tugladan yapilan 
kubbeli, amtsal yapilara donii§mu§tur - g.n. 
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anlatimlar §akyamuni’yi birey olarak gostermez; bunlardan “Mara’yi Alt 
Etmek ve Aydinlanmaya Ulagmak” gibi Budha’nin hayatinin resimleri ge- 
ligti. Daha da sonralari, gergek Budha heykelleri onun hayatinin gegitli olay- 
larini anlatti . 17 Nihayet Budha’nin hayatindaki olaylar dort grupta top- 
landi . 18 §u anda Madras’taki Devlet Miizesi’nde bulunan, §akyamuni’nin 
saraydan ayrihgim, aydinlanmasim, ilk vaazini ve bir stupada ibadet (nir- 
vana) edigini gosteren, 3. yiizyil baglanna tarihli Amaravati kabartmala- 
ri ozellikle iyi bir ornektir. 

§akyamuni’nin hayatindaki sekiz onemli olayi betimleyen kabartma 
ornekleri de vardir: Tugita gogiinden inig, ana rahmine diigme, dogum, sa- 
raydan ayrilma, ifritleri yenme, aydinlanma, ilk vaaz ve nirvana . 19 Sar- 
nath’ta bu tur eksiksiz bir yapit bulunmugtur. Bu donemden sonra, belki 
de §akyamuni’nin hayatinin artik 50 k fazla dikkat gekmedigini gosterir- 
cesine, Budha’nin hayatinin resimli tasvirleri azaldi . 20 20. yiizyilm birgok 
ilmi galigmasi, Budha’nm hayatini arkeolojik kalintilarla ve sanat eserle- 
riyle iligkili olarak ele ahr . 21 

Budha’nin yagadigi devrin sosyal, cografi ve entelektiiel gegmiginin top- 
lu bir resmini gizmesi agisindan sanat eserleri gok degerlidir. Budha’nin 
hayatini giizel sanatlarin betimledigi gekilde ele alan Takashi Koezuka’nin 
fotograf koleksiyonu Bijutsu ni miru Shakuson no sbogai (Giizel Sanat- 
larda §akyamuni’nin Hayati) igin yazdigim giri§ yazisindan almtilar : 22 

§akyamuni’yi aziz tutan insanlar onun hayatinin olaylarim ogrenmeye can atmig- 
lardir. Atalarimiz bir Budha resminin onunde ibadet edip ilahi soylemekle yetinmedi, 
Budha’nin hayatini somut, resimli bir gekilde ifade etmeye gali§tilar. Ozlemlerinin ge- 
killenigi, geligtirdikleri egsiz sanat tarzinda, bir Budha biyografisi olan Neden ve Sonug 
Sutrasinm resimli versiyonlarinda ( Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching ) bulunabilir. 
Ancak burada gordugumuz hayat tarzi, kilik kiyafet ve mimari, Qin’in Alti Hanedan do- 
nemi (222-589) ya da T’ang ddnemine (61 8-907) aittir, ki bu Hindistan’da dogmug, ta- 
rihi Gotama Budha’nin gergek hayatindan epeyce tarklidir. Oyleyse gergek kigiyle ve 
Gotama Budha’nin eylemleriyle nasil kar§ila§abiliriz? Bugun, Buyuk Ogretmen’in ki- 
giligine daha gok yaklagmamiza olanak veren gegitli yollar vardir. 

1 ) Hindistanin iklimi ile cografyasini ve insanlari etkileyip degigtirme derecesini in- 
celeyebiliriz. 

2) Tarihi kalintilarin bize ogretecegi gok gey oldugundan, Budha’yla ilgili yerlegim 
yerlerinin arkeolojik aragtirmalarim yurutebiliriz. 
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3 ) Hindistan’da Budha’nm hayatiyla ilgili 50k sayida heykel bulunmaktadir. Elimiz- 
de Gupta doneminden oncesine ait higbir resim ornegi olmamasina ragmen, buyuk 
miktarda heykel bulunmugtur ve bunlardan bazilari Budha’nm hayatindan olaylari ay- 
rintili olarak betimler. 

Bu kaynaklardan elde ediien bilgileri, edebiyatta ortaya gikanlarla kargilagtirirsak 
Budha’nm hayatinin daha kesin bir gekli elimizde olur. Bijutsu ni miru Shakuson no 
shogai, bu tur araglarla neler elde edilebilecegine bir ornektir. Daha once benzer giri- 
gimlerde bulunulmug olsa da, higbirinin ulagmak istedigi geyde bunun kadar bagarili 
olamadigim soylemek abartili olmaz. 

Bununla birlikte, bu sanat eserlerinde betimlenen kiginin tarihi §akyamuni olmadi- 
gim okuyuculara onemle belirtmeliyim, zira bunlar onun zamamndan gok daha son- 
raki kugaklarin tarihini tagir. Bu eserlerin agtga vurdugu gey, ilk Budistlerin inanglari 
dahilinde betimlendigi gekliyle §akyamuni’nin hayatidir. Onlarin bu derin, igten bagli- 
liklari bizde hayranlik uyandirir. 

Ayrica bu fotograflar, yalmz Budistlerin degil, butun eski Hintlilerin hayatim anla- 
mak igin zengin ve sonsuz bir hazinedir. §oyle bir goz atmak bile, turlu kegiflerin yo- 
luna iter bizi. Bunlar eski Hindistan’i canlandirirlar. Budist metinlerde adi gegen birgok 
kigiyi kargimizda goriiruz: Acatasattu, Undena ve Pasenadi gibi krallar ve baginin uze- 
rindeki guneg gemsiyesiyle bir koitukta oturan Budha’mn babasi §uddhodana. Bud- 
ha'nin annesi Maya da, asalette higbir gekilde kraldan agagi kalmayan, zarif bir sami- 
miyetle kocasinm yaninda oturur. Kraliyet sarayimn luks hayatmi da gorebiliriz. Tag 
giyme toreninde, abhi§ekatiener\ bir ayinle krai bagina su serpigtirilerek kutsanmigti; 
bu da canli bir bigimde betimlenmigtir. 

Fotograflar donemin okul hayatmi da gosterir. §akyamuni gocukken arkadaglariy- 
la birlikte okula gidip derslerini ogrendi, yazi tahtasi dizlerinin ustunde dururdu. Vedik 
egitim kutsal sozleri ezberlemeye dayamrdi, yani yazi tahtasi gibi geyler gerekli degil- 
di. §akyamuni'nin aldigi egitim ise dini degil, uygulamali idi, bu yuzden de yazilirdi. Bud- 
ha’nin, Brahmanlarin Veda ogretilerinden gok farkli konular ogrendigini varsayabiliriz. 

Yine de, bu koleksiyon Veda dinini kavramak igin son derece faydalidir. Vedik mi- 
tolojideki en buyuk ve en guglu tanri olan indra, elinde bir vacra , tarn kargiligi, “elmas” 
olan bir alet tutar. Vacra burada mecazi olarak “elmas kadar sert bir silah” anlaminda 
kullamlmig ve Qinliler tarafindan gogunlukla “elmas doven” anlamina gelen bir bilegik 
kelimeyle tercume edilmigtir. Bunun tarn olarak nasil bir silah oldugunu edebiyattan 
anlayamayiz, ama Budizmi koruyan vacradhara, yani vacra kullanan yak§a' larin* gok 
sik gorundugu fotograflarin incelenmesiyle bu soru hemen yamtlamr. 


* Yak§a: Cin, peri. Bir alt mitolojik varlik grubundan, dogarun miiffik cinleri. Dogu 
mitolojisinde ve sanatinda farkli isimlerde ge^erler - g.n. 
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Sik sik sorulan bir bagka soru da Brahmanlarin yagam tarziyla iligkilidir. Bu koleksi- 
yonda, Budha’nm kutsal emanetlerinin dagitilmasi konusunda ogut veren Brahman Do- 4 
na’nm ve atege tapan Brahmanlardan Kassapa kardeglerin betimlendigini goruruz. Bilge- 
lerin (r§i) kulubelerde ya§adiklanm Mahabharatave Ramayandban biliyoruz: Prens Sidd- 
hartha, ogretilerini aragtirdigi birkag bilgeyi ziyaret etmigti. Bilge Asita, bir Yunan filozofu 
olarak Gandhara tarzinda betimlenir. Ayrica, yetersiz beslenmeden kemikleri digari firla- 
mig gileciler ile Cainizmde ve oteki dinlerde yaygin olan giplak dindarlari da goruruz. 

Gandhara sanatmin geligiminden onceki donemde aligilagelmig oldugu gibi, hem 
Budha hem de dindar Budistler olduklari gibi betimlenmemigtir; anlagilan o ki, insan- 
lar siradan alemin otesine gegmig olan kutsal kigilerin insani gekillerini resmetmeye 
pek istekli olmamiglardir. Buna kargin, Yunan duguncesinin etkisi altinda gergekgi bir 
egilim gostermig olan Gandhara sanati, kegigleri ( bhikkhu f agik bir bigimde betimle- 
migtir; bu tarihoncesi kegigler Sri Lanka ve Burma’daki modern kargiliklariyla tipatip 
benzerlik gosterirler. Bu yuzden Guney Budizminde Budist dilenci rahiplerin dig goru- 
nuglerinin tarihoncesinden beri gok az degigmig oldugunu soyleyebiliriz. 

Bunun aksine, ruhban smifindan olmayan inananlarin ibadet pozisyonundaki re- 
simleri goktur; kiminde avuglar birbirine kenetlenmig one egilirken, kiminde diz gokmug, 
kiminde de secde ederken. Birbirine kenetlenmig eller, Japon Zen ustasi Dogen’in son- 
radan gart kogtugu gibi, goz hizasinda degil, gogunlukla gogus hizasinda tutulurdu. El- 
ler gogus hizasindan yukariya kaldirilirsa bu, kiginin Budha’nm oturdugu platformdan 
daha agagida olmasi yuzundendir. Bir de, Budha’nm ayak izinin resmedilmig oldugu 
kaideye dokunma adeti goze garpar. Bu gelenek Hindistan’da hala surdurulur: Bazi 
Hindu kutsal kigilerinin mezarlari, insanlann baglari egik meditasyon yaptigi ve elle- 
riyle mezara dokunduklari (Bodhgaya’daki platformun gekline benzeyen, ama ondan 
daha buyuk) kare bir platform geklindedir. Bu gelenek Sangi’deki 1 . Stupa donemine, 
hatta daha oncelerine dayamyor olabilir. 

Heykeller yalmzca dini temalari degil, saray hayatinm keyifleri gibi dunyevi olay- 
lari da canlandirir; burada Hindistan’in en guzel kibar fahigesi ( ganika ) ilan edilen Am- 
bapali’yle kargilagiriz. 


Budizmin Ortaya Qktigi Devirde Hindistan 

Hindistan’da Budizm ve Cainizm ortaya giktiginda kentler ( nagara ) gok- 
tandir vardi ve siyasi giiciin merkeziydiler . 23 Ortodoks Brahmanligin he- 


* Bhikkhu- Budist ke§i§, dilenci rahip - $.n. 



terodoks addettigi Budizm ve Cainizm gibi ogretiler, kent merkezlerinin 
geli§tigi sirada dogdu. Nagara kelimesinin Vedalarda bulunmayi§i, o za- 
manlar heniiz kenderin olmadigmi akla gedrir. Halk arasinda demir kap 
kacak kullammi ^ok yaygindi. Kender zenginle§tigi ifin insanlar varlikli 
hayadann keyfini siiriiyorlardi; bu aym zamanda estetigin tiirlii §ekiller- 
de kullanilmaya ba§landigi Budizmin ortaya <pki§ donemiydi. Iktidar, kent 
merkezlerinin i^i§lerine hakim olmaya ba§layan varhklidan yanaydi. Bir- 
ka<; bolgeyi cumhuriyet^i hiikiimetler yonetiyordu, geri kalanma da kral- 
lar hakimdi. Zaman gegtikge, cumhuriyetg yonetim bolgeleri krallarin kont- 
rolii altma girdi. Ilk Budist kutsal kitaplari yedi veya on biiyiik kralligin 
varligim kaydetmi§tir; sonradan on alti biiyiik krallik (solasa mahacana- 
pada) sabit ifadesi kullanilmaya ba§lanmi§tir. Kast sistemi yikiliyordu. Hin- 
distan’da kolelik sistemi vardi ama, koleler su^lari yiiziinden agir bi^im- 
de cezalandirildiklari halde, Bati’daki gibi biiyiik bir somiirii olduguna dair 
higbir kayit yoktur. 

Toplumsal ko§ullara uygun olarak, Budizm, donemin siyasi yonetici- 
lerine dogru bilgiler vermeye ba§ladi. Budist kutsal eserleri eski Hint top- 
lumunun ve cografyasimn ara§tirilmasi igin zengin bir kaynaktir. Birka? 
Cataka oykiisii* kralin iilkenin sahibi oldugunu, giftgilerin de sadece ki- 
raci ya da kiralanmi§ i§^iler oldugunu gozler oniine serer. Zamanm eko- 
nomik ko§ullarimn tetkiki, finansal sistemin zayif oldugunu ve birkag lon- 
camn Bati’daki get; donem benzerlerine gore gii^lerini yitirmi§ oldukla- 
rim gosterir. 

Budizmin ortaya ^lktigi zamanlarda hizla geli§en tiiccar simfinm, ken- 
disine, Brahmanizmin izin verdiginden daha yiiksek bir sosyal konum su- 
nan Budha’nm ogretilerini benimsedigi a§ikardir. Felsefi olarak Budizm, 
Brahmanizmin Brahmanlara ve K§atriyalara** olanak tamdigi §ekilde, bel- 
li smiflarin digerleri iizerinde kendilerine sosyal iistiinliik tammalarina 
izin veremezdi. Gotama Budha i§te boyle bir toplumsal ortamda ortaya 
$ikti. 


* Xataka: Budha ile ilgili dogu§ oykuleri - $.n. 

** K§atriya: Hint kast sisteminde asker sinifi. Brahmanlardan sonra ikinci siradadir - 
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1. Bdliim 


Dogum 


Tarihi Arka Plan 


§akyalar 

E ski ^aglardan beri Budizmin kurucusunu Budha olarak adlandirmak 
Hindistan’da adet olmu§tur. Giiney Asya’da ve Bati’nm her yerinde 
yaygin bir bkhmde bu gelenege sadik kahnmi§tir. (Jin’de budha onceleri 
fo, sonralari ise fo-fo olarak yazilmi§tir; Concede kullanilan harfler Japon- 
ya’da da kullaniliyordu. 1 Budha, “aydinlanmi§ olan; hakikati kavrami§ 
olan ki§i” demektir. mo 4. yiizyilm Qinli bilgesi Chuang-tzu’nun 2 bir kla- 
sigindeki “Anla§mazhklarin Diizeltiimesi” boliimunden ahnmi§ bir Qin- 
ce birle§ik kelime olan chueh-che ya da ta-chiieh de aym anlamda gevril- 
mi§tir. Tibetliler budha" yi “arinmi§, geli§mi§ varlik” anlamina gelen sans- 
rgyas olarak ?evirmi§lerdir. Bunlarm hepsi dogru isimler degil, ideal Bu- 
dist varligi ifade eden yaygin isimlerdir. 3 Qok sayida budha olabilir; Bu- 
dizm onlarin sayisinin sonsuz oldugunu du§iinur. 4 

Budizmin tarihi kurucusu Gotama Budha olarak adlandmhr. Gotama 
Budha, ismin Pali dilindeki ^evirisidir; 5 Sanskrit dilinde Gautama Budd- 
ha olarak yazilir, Hint^ede ve Sri Lanka dilinde oldugu gibi. Sri Lanka’nm 
Hint-Avrupa dil grubuna ait dili, 12. veya 13. yiizyildan beri Sanskrit’e 
son derece yakinla§mi§tir. Tutarhhk i^in, Gautama yazih§im kullanmak 
daha iyi olabilir, ^iinkii bu Sanskrit bi^imidir ve Sri Lanka dilinde yaygin 
bir §ekilde kullanihr. Gautama genel bir isim olarak uygun oldugu halde, 
ben bu kitap i^in Pali dilindeki Gotama" yi kullamyorum. Oncelikle, Go- 
tama daha kolay anla§ lhr olmasiyla telaffuzu daha kolaydir. Ikinci olarak, 
IngilizceVe Fransizca konu§anlar da Gautama yazdiklan halde “Gotama" 
okuma egilimindedirler. Budizmin ortaya ^lktigi zamanlarda Budha, ote- 



ki Hint dinlerince aydmlanmi§ bir ki§i i^in yaygin olarak kullanilan bir 
isimdi; bu yiizden Budistler tarafindan da hemen benimsendi. Iki lfadeyi 
a§agida daha aynntili olarak ele aliyorum. 

Japonlar Budha’ya genellikle Oshaka-sama ya da Shaka derler. 6 Eski 
Budist metinler Gotama Budha’nin §akya (Sakiya, Skr; §akya) klaninda 7 
dogdugunu yazar ve bu Piprahva 8 kutsal emanetlerinden gikan yazitlar- 
la dogrulanmi§tir. §akyalar tam olarak, Gotama’nin iiyesi oldugu ve ilk 
onceleri bugiinkii Nepal’in verimli Terai bdlgesinde ya§ami§ olan bir kla- 
nin (cati) adidir. 9 Budha’ya bazen “§akyalardan dogma” anlaminda “§ak- 
ya oglu” denir, Cainizmin kurucusu Mahavira’ya “Nata oglu” anlamina 
gelen Nataputta dendigi gibi. 10 §akya, “gii^lii ve muktedir ki§i” anlami- 
na gelir ki bu, klamn bolgede iktidar sahibi oldugunu gosterebilir. 

Gotama Budha’nin adi §akyamuni (Skr., §akyamuni) “§akyalarm bil- 
gesi” olarak da ge^er. 11 Japonca Shakuson sifati bu anlama gelebilir, ya 
da Shakamuni seson’nn (“Diinyaca saygin ki§i, §akyamuni”) kisaltilmi§ 
§ekli olabilir. §akyamuni adi Budist kutsal kitaplarimn en eski katmamn- 
da nadiren goriiliir. 

Budizmin en erken doneminden beri §akyamuni, Vedalar’ in kutsal ki- 
taplarmin en eski derlemesi olan Rig Veda' da (X, 60, 4) adi ge^en bir krai 
ve bir kahraman olan Okkaka’nin (Skr., Ik§vaku; Sn., 991) soyundan ge- 
len biri olarak kabul ediliyordu, biiyiik olasilikla. 12 Hindistan’da Krai lk§- 
vaku’nun, insan soyunun babasi ve giine§ hanedanmin atasi Manu’nun oglu 
olduguna inamlirdi; Budist kutsal yazim §akya klanmin atasi olarak adlan- 
dinr onu. Budist metinlerin CJinli ^evirmenleri onun adim gogunlukla Kan- 
che-wang yani, ik§u (Skr.) kelimesinin kokeni olan “§ekerkami§i”na daya- 
narak “§ekerkami§i krali” olarak <jevirmi§lerdir. 13 Alimler Ik§vaku ailesi- 
nin ilk onceleri Puru kabilesini yonettiklerini du§iiniirler. Indus Nehri’nin 
ya da Ganj’in iistiindeki bolgelerin krallari olduklan kesindi, ama Rama- 
yana' da ve Parana’ larda Ik§vaku’nun, Kosala (Skr., Kausala) iilkesini, ozel- 
likle de Ayodhya kentini yoneten ve giine§in gocuklan olduklanm iddia eden 
prenslerin soyundan oldugu soylenir. 14 Parana kutsal kitaplan, §akyamu- 
ni zamamnda Kosala krali olan Pasenadi’nin (Skr., Prasenacit) de Ik§vaku’nun 
oglu oldugunu iddia eder ve soyagacim listeler. Ik§vaku adi eski gaglarm 
tannsal bir krali olarak Cainaci yazitlarda sik sik ge^er. 

§akyalarin tam olarak hangi irka ait olduklarmi bilmiyoruz. Ingiliz ta- 
rih^i Vincent A. Smith, Gotama Budha’nm “dogu§tan Mogol, yani Mo- 
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gol yiiz hatlarma sahip ve Tibetlilere benzeyen Gurkha gibi bir dagli ” 15 
oldugu saviyla Batili alimleri §a§irtmi§ ve kendisini giiliing duruma dii§ur- 
mii§tiir. §akyalar Nepalli idiyseler, pekala Ari olmayan bir halktan olabi- 
lirlerdi . 16 Nepallilerle kar§ila§tigimda Japonlara ne kadar benzedikleri, di§ 
goriinii§te de ?ogu Hintliden ne kadar farkli olduklari goziime garpar. Ja- 
ponlarin kokeni belli olmadigi halde, alimler JaponcanmJJrabAJiay-dil 
gruhuna-a it oldugunu kabu Leder. Nepallilerin $ogu Nepalce denen bir Hint- 
Avrupa dili konu§urlar; ayrica Newarca ve Paharca gibi, ikisi de hatin sa- 
yilir Hint-Avrupa etkisi gosteren ve Sanskrit alfabesiyle yazilan diller da- 
hil, ba§ka diller de konu§ulur. Buna ragmen, Nepallilerin <;ogunlugu Ari 
kokenli degildir. Japonlar, Koreliler, Mogollar, Tibetliler, Nepalliler ve Bir- 
manyalilar irk olarak hitjbir §ekilde benzer olmadiklan halde, bazi ozel- 
likleri ortaktir. Bu yiizden, §akyalar ile Japonlar arasinda irksal bir bag 
var idiyse, bu enteresan olabilir. 

Yine de §akya irkiyla ilgili yanitlanmami§ birgok soru bulunmaktadir. 
Kesin olan, kokenleri Aryan mitolojik gelenegine bagli oldugu i«jin, kiil- 
tiirde biiyiik ol^udc Hindi olduklariydi. Mitsel kokenlerinin kabile soyuy- 
la baglantili oldugunu kabul edersek, §akyalarin, $ogu Nepallinin tersi- 
ne, Ari olabilecekleri goriiniir. William Claxton Peppe’nin ortaya ?ikar- 
digi, §akya kalintilarimn bulundugu Piprahva kutsal emanetlerindeki ya- 
zit bir Ari leh^esiyle yazilmi§, Hint-Avrupa dilinden giiniimiize kalan en 
eski yazittir. Bu da, §akyalarin Ari olduklari savina agirlik kazandinyor 
gibi goriiniir. Eger oyleyse, §akyamuni’nin Hindi olduguna dair yaygin kani 
akla yakin olabilir. 

Amerikali antropolog G.T. Bowles, Nepal’e kadar uzanan bir etnik in- 
celeme yapti . 17 Inceleme sonu^lari Kuzey Hindistan ile Nepal arasinda- 
ki verimli ve sulak Terai bolgesinde ya§ayan insanlarm gogunun Akdeniz 
soyundan gelen Ariler olduklarim, Mogol irkina ait ozelliklerin ise tek tiik 
gruplar halinde bulundugunu gosterir. Bu insanlar kiiltiirel olarak biiyiik 
olgiide Hintlidir; iki bin yil once de benzer bir doku vardi, muhtemelen. 

Bugiinkii Hindistan’da bir endiistri merkezi olan Gorakhpur ile Nepal’de- 
ki Lumbini arasindaki bolge, Ocak ayinda agan kolza gigekleriyle, man- 
go ve nim agaglariyla kapli geni§ tarlalardan biridir. Iki iilkenin arasinda- 
ki sinir kolza tarlalarmin arasindan geger ve sadece yolu kesen kiigiik bir 
bariyerden anla§ilir. 
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Cografya kiilturii etkiler. Nepal’in gogu Nepalce konu§tugu halde, Lum- 
bini eyaletindeki insanlar Abadhi konugur. Abadbi kelimesi Sanskrit avad- 
hi " den gelir ve “uzak dike” demektir. Bu dil Hindistan’da da konu§ulmu§- 
tur. Eski Hintlilere gore, medeniyet Lumbini eyaletine kadar gidiyordu; 
onun otesi barbarlikti. Bu yuzden §akyalarm ve §akyamuni’nin biiyiik 6l- 
giide Hint kulturunun etkisi altinda kaldiklarmi du§unebiliriz. 

§akya kabilesinin kokenini mitler ve efsaneler sarar; ilk kutsal metin- 
lerde ( Ambattha-sutta ) Budha ile Ambattha adinda bir Brahman genci ara- 
sinda gegen konu§ma kayitlidir. 

“Sen hangi klandansin (gotta), Ambattha?” 18 

“Ben bir Kanhayana’yim, Gotama.” 

“Fakat Ambattha, en eski zamanlardan beri, annenin ve babanm taraflarmdan bu 
yana adim ve klanmi du§unursen [goreceksin ki], §akyalar ustadin [ayya-putta] soyun- 
dan oldugu halde sen §akya bir kole kadimn [dasi\ soyundansin. §akyalar Krai Ok- 
kaka’yi atalari sayarlar. Uzun zaman once, tahtini sevgili e§inin ogluna birakmak is- 
teyen Krai Okkaka buyuk ogullari olan Okkamukha, Karandu, Hatthiniya ve Sinipura’yi 
ulkesinden kovdu. Boyle kovularak, buyuk bir saka ormaninin oldugu Himalayalar’m 
eteginde, bir golun kiyisina yerle§tiler. [Daha dogrusu, uvey annelerinin gizli plamyla 
kovulduklarinda Kapilavatthu’ya yerle§ip orayi yeni ba§kentleri yaptilar.] Soylarim [cati\ 
bozmak istemedikleri igin kiz kardegleriyle evlendiler. 

Krai Okkaka maiyetindeki nazirlara sordu: ‘Prensler §imdi nerede ya§iyor?’ 

‘Himalayalar’in eteklerindeki bir golun kiyisinda, buyuk saka ormamnda yagiyor- 
lar, efendimiz, Soylarim bozmak istemedikleri igin kiz kardegleriyle evlendiler.’ 

Bunu duyduguna gok sevinen Krai Okkaka §oyle bagirdi, ‘Becerikli [sakya] prens- 
ler! Fevkalade becerikli prensler!’ Ondan sonra §akya olarak tanmdilar ve §akya kla- 
nimn atalari [pubbapurisa] oldular.” 19 

§akyamuni burada, Brahmanlarin bir kole kadimn soyundan geldigi- 
ni, oysa §akyalarin ustadin soyundan geldiklerini §akya soyu ile gurur du- 
yarak agiklar. Onun bu savi, Brahmanlara ve soylarmin temizligiyle oviin- 
melerine genel bir meydan okumayi yansitir. Bu gtiveninin altinda yatan, 
§akya admin “muktedir” anlamina gelen yorumuydu, ku§kusuz. 20 

Bir yerle§im yeri bulup orada ya§amaktan bahsedilmesi, aym kabile- 
nin daha onceki zamanlarda benimsemi§ oldugundan gok farkli bir kiil- 
tiiriin ve gelenegin geli§tigine i§aret eder. Budha’nin zamaninda erkek ve 
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kiz karde§ler arasindaki evliliklerin torelere aykin oldugunun du§unuldu- 
gii ortaya gikmaktadir. Daha sonraki belgelerde §akyalarin komgulari Ko- 
liyalarla topraklarim bolen 21 Rohini Nehri iizerindeki su haklan igin sa- 
va§tiklarmda, Koliyalarin §akyalarla, “kediler ve kopekler gibi 22 oz kar- 
de§leriyle evlenenlerin torunlari” diye alay ettiklerinin yazili olmasi, eski 
efsanenin geg donemlerde de devam ettigini kamtlar. 

Metnin Qnce gevirisinde bu karde§ evliligi, amcalar ile yegenler, tey- 
zeler ile kuzenler gibi iigiincii derece akrabalar arasinda olan bir §ey ha- 
line d6nii§mu§tur. 

Dbrt prensin anneleri ve arkadaglarimn hepsi de surekli [dort prensi] dugunuyor- 
lardi. Nitekim, bir araya gelip meseleyi tarti§tilar ve Krai Okkaka’ya gidip ricada bulun- 
dular: “Biiyuk kralimiz! Dort prensten ayrtldigimizdan beri gok zaman gegti. Gidip on- 
lari gdrmek istiyoruz.” 

Krai, “Gitmek istiyorsamz, buyrun gidin” dedi. 

Kralm resmi bildirisini duyan anneler ve arkadaglari dogruca Himalayalar’in gune- 
yine, dort prensin yagadigi tik agaci [Skr., saka; Palice, saka] ormanma gittiler. Daha 
sonra anneler, “Kizlarimizi ogullarimza verecegiz. Ogullarimiza kizlarimzi verin” de- 
diler. Boylece birbirleriyle evlendiler ve kari koca oldular. Ogullari dogdugunda yuzle- 
ri guzeldi. 

Krai Okkaka, dort oglunun annelerinin kizlarmi ogullarina eg olarak vermig olduk- 
larini, dogan erkek gocuklarinm da guzel ve boylu poslu olduklarmi duydugunda bu- 
yuk bir keyifle konugtu: “Onlar, ustaca yagadiklari igin gergek §akyalar, hakiki §akya 
ogullaridir.” Sonug olarak, §akyalar dendi onlara. Qin’de sakya “hunerli” anlamina ge- 
lir . 23 

Bu parga, annelerin gocuklarmi unutamadiklarmi, bu yiizden onlarla 
bulugmak igin Himalayalar’in igine girdiklerine igaret eder. Aynca prens- 
lerin zaten gocuklari oldugundan, annelerin ise dort prensin diginda, ba§- 
ka gocuklari da oldugundan soz eder; boylece butiin hikaye tutarsizlagir. 
Palice versiyonu gok daha basittir ve konu gok daha saglamdir. Biiyiik ola- 
silikla goyle olmugtur; (Jinli gevirmen, Konfiigyusgu ilkelere gore, kiz ve 
erkek kardegler arasindaki evlilik gergeginden kaginmak istemig, bu yuz- 
den de orijinal metinden sapmigtir. Gergekten de, Budist metinlerin Chin- 
ee gpvirilerinde boyle olan birgok ornek vardir. 

Wu-fen-lii versiyonu efsaneyi §akyamuni’nin anlatigiyla verir. 
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Uzun zaman once bir krai vardi. Adi Okkaka’ydi. Kralin dort oglu vardi; ilkinin adi 
Okkamukha, ikincisinin Karandu, uguncusuniin Hatthiniya, dordunciisunun de Sinipu- 
ra idi. Hepsi de bilgelikte, erdemde ve asalette mukemmellegmigti. 

Kraligenin Dighayu [Skr; Dirghayus] adinda bir oglu vardi. Dighayu, aptal, zayif, gir- 
kin ve agagilik biriydi, herkes onu kuguk gorurdu. Kralige kendi kendine goyle diyor- 
du: “Benim oglum daha buyuk oldugu halde, yetenekte digerlerinden daha geride. Ote- 
ki dort prens erdemli ve itibar sahibi. Muhakkak tahta gikarlar. [Kendi] oglumun konu- 
munu guglendirmek igin bir plan yapmaliyim. Kralin bana oteki eglerinden gok daha 
diigkun olmasi igime yarar. Once, uzuntumii gostererek kraldan rica ederim, sonra da, 
makul bigimde plammi uygularim." Planladigi gibi yaparak, en guzel elbisesini giydi 
ve krai ona geldiginde, onunde saygiyla egilerek onu kargiladi. Krai daha gok yaklag- 
maya galiginca, kralige aglamaya bagladi. Krai niye agladigmi sorunca goyle yamtla- 
di: “istedigim en ufak bir geyi bile yapamiyorum. Tukendim artik.” 

Krai goyle dedi: “istedigin mantikli bir geyse, soz veriyorum, yapacagim.” 

Kralige hig duraksamadan konugtu: “Senin dort oglunun hepsi de erdemli ve itibar 
sahibi. Bizim oglumuz yagga daha buyuk [olmasina ragmen], gug bakimindan daha 
agagida. Kugkusuz, tahta gegtiginde indirilecektir. Sen dort prensi buradan uzaklagti- 
rabilirsen igim rahat edebilir.” 

“Prenslerin dordu de annelerine ve babalarina kargi saygililar ve birbirleriyle iyi ge- 
giniyorlar, iilke igin de higbirtehdit olugturmuyorlar. Ben onlari nasil uzaklagtirabilirim?” 
diye yamtladi, krai. 

Karisi goyle dedi: “[Qocugum igin oldugu kadar] eyaletimiz igin de endigeliyim. Zira 
dort prensin hepsi de erdemli ve itibar sahibi, her biri kendine taraftar bulacaktir. Re- 
kabete girerlerse birbirlerini oldururler, sen gekildikten sonra tahtin ne olacagindan na- 
sil emin olabiliriz?” 

“Sus! Sus! Yeter artik” dedi krai ve dort prensin derhal kasabayi terk etmesini em- 
retti. Kralin buyruguna uyarak, prensler adete uygun kiyafetlerini giydiler. Daha son- 
ra prenslerin anneleri ve kiz kardeglerinin hepsi de gitmek igin izin istediler; pehlivan- 
lar, iggiler, Brahmanlar, varlikli insanlar, ev sahipleri ve siradan insanlar da onlarla bir- 
likte gidebilmek igin yalvardilar. Krai hepsinin istegini kabul etti. 

Prensler saygiyla egilip selam verdikten sonra yola giktilar, Bhagirathi Nehri’ni ge- 
gerek Himalayalar’m kuzeyinde, her yam ig agici bir manzarayla kapli, genig ve duz- 
Itik bir yere geldiler. Her yerden meyveler figkiriyordu, her tur hayvan ve kug vardi. Bunu 
goren prensler, Brahmanlari, varlikli adamlari ve ev sahiplerini gagirdi, “§u ana kadar 
bundan daha iyi bir yer yoktu. Burada kalalim mi?” diyerek [bolgeyi] konugtular. Hig- 
biri kargi gikmadigi igin hemen durup orada bir gehir kurdular. Yillar gegtikge gehir daha 
da zenginlegti ve buyuk bir kralligi hakimiyeti altina aldi. 
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[Dort prensin] gidiginden yedi yil sonra, krai onlari hatirladi ve nazirlarina sordu: 
“Dort oglum §imdi nerede ya§iyor?” 

[Nazirlar] yamtladi: “Himalayalar’in kuzeyinde, tik ormanma [saka-sanda] yakin bir 
yerde yagiyorlar. Saraylarmi yapip kentlerini kurdular. insanlari refah iginde, topragi 
verimli, tarlalari zengin. Kimsenin yiyecek ya da giyecek ihtiyaci yok.” 

Bunu duyan krai derinden etkilendi ve §oyle dedi: “Becerikli gocuklarim benim!” Bu 
gekilde onlara §akya [“muktedir” anlamindaki sakya] kabilesi denmeye baglandi . 24 

§akyalar Brahman adetlerine uymadiklari igin, Brahmanlar onlari kaba 
saba ve tuhaf bulurdu. Ambattha-sutta' da Kosala Brahman genci Ambatt- 
ha, §akyamuni’yle §oyle konu§uyordu: “‘§akya doganlar kabadir, Gota- 
ma. §akya doganlar a§agihktir. §akya doganlar dii§iincesizdir. §akyalar 
yikicidir. Kole simfindan olduklan halde, Brahmanlara saygi gostermez- 
ler, onlara deger vermezler, hiirmet etmezler, bagi§ta bulunmazlar, onlari 
onurlandirmazlar. Bu a§agihk §akyalarin Brahmanlara saygi gostermeme- 
leri, onlara deger vermemeleri, hiirmet etmemeleri, bagi§ta bulunmama- 
lan, onlari onurlandirmamalari hig yaki§ik almaz ve uygun degildir’ dedi 
geng Brahman Ambattha, ilk kez §akyalar hakkinda a§agilayici tarzda ko- 
nu§arak .” 25 

§akyalar Brahmanlarin otoritesini gormezden geldiler, bu yiizden Brah- 
manlar da onlari kiigiik gordiiler. ‘“Dort sinif \vanna\ vardir, [dedi geng 
Brahman Ambattha] krallar, Brahmanlar, siradan insanlar ve koleler . 26 Bu 
dort simftan krallar, siradan insanlar ve koleler, hepsi de Brahmanlara hiz- 
met eder. §akyalarin, kole olduklari halde Brahmanlara saygi gosterme- 
meleri, onlara deger vermemeleri, hiirmet etmemeleri, bagi§ta bulunma- 
malan, onlari onurlandirmamalari yaki§ik almaz.’ Boylece, Ambattha iigiin- 
cii kez §akyalar hakkinda a§agilayici tarzda konu§tu .” 27 

§akyalarin bir tiir cumhuriyetgi yonetim sistemleri vardi. Ba§kentleri 
Kapilavatthu’da bir meclis salonu bulunurdu. Bir Budist metinde yazdi- 
gina gore, ne zaman bir Brahman herhangi bir nedenle oraya gitse, salon- 
da, hepsi de yiiksek yerlerde oturmu§, §akala§arak vakit gegiren birgok 
§akya krali ve prensi goriirmii§. Brahman kendisinin onlar igin alay ko- 
nusu olduguna inamrmi §. 28 “Meclis salonu” ( santhagara ) kelimesi higbir 
zaman kraliyet toplantilariyla ilgili olarak kullamlmami§tir; bu nedenle 
Jakyalarin cumhuriyetgi bir yonetim uyguladiklari anla§ihr. Budha aydin- 
ianmaya ula§tiktan ve evine dondiikten sonra §akya soylular meclis salo- 
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nunda siyaset tarti§iyorlardi, 29 §akyalar sonradan Kapilavatthu’da yeni 
bir meclis salonu yaptiklarinda Budha ve izde§gileri yeni yapilan binada 
vaaz vermeye davet edildiler. 30 Pavali Mallalar Ubbhataka adli yeni bir 
meclis salonu in§a ettiklerinde hig vakit kaybetmeden §akyamuni’nin zi- 
yaret etmesini istediler. 31 Ba§ka bir oykii, komutan Vidudabha’nm anne- 
sinin dogum yeri olan §akya topraklarma gittiginde, annesinin klan igin- 
deki dii§iik konumu ylizlinden horlandigmi ve meclis salonunda oturdu- 
gu yer kirli sayildigi igin nasil kiigiimsendigini anlatir. 32 Bu olay, sadece 
yiiksek simftan olanlarin meclis salonunda toplandigini gosterir. Budha ’mn, 
belki de gengliginde meclis salonundaki toplantilara katilip tarti§mi§ ol- 
masi yiiziinden, ya§lilik yillarinda cumhuriyetgi sistemi ovdiigii soylenir. 33 
§akya klanimn ortami genellikle liberaldi, hatta o zamana gore, ilerici ve 
devrimciydi. Budha’nm ^lktigi entelektiiel qev re de oyleydi. 

§akyalar uzun zamandan beri Kosala hukumdarlarma bagliydilar. 34 
Suttanipata ' ya gore, (jilecilik uygulamalan zamamnda §akyamuni’ye at- 
fedilen eski bir §iir §oyle der: “(422) §u Karli Daglar’in [Himalayalar] ya- 
ma^larmin arasinda, Ey Kralim, diiriist tabiatli, 35 zengin ve cesur insan- 
lar olan Kosala yerlileri ya§ar.” 36 Bunlarm, biiyuk olasihkla, Kosala’yla 
(modern Oudh bolgesi civari) vergi odemeye dayali bir ili§kileri vardi. Son- 
radan Acodhya’yla (Skr., Ayodhya) Ka§i’ye (modern Varanasi) de hakim 
olan, yeni bir gii<j oldular. Ayrica §akyalarmki gibi, Kosala’ya tabi olan 
ba§ka kabilelerin de civarda topraklan olmahydi. Kosala’yla olan bu bag- 
lanti, Budha’nm sonraki yillarinda da devam etmi§ gibi goriinur. Aggan- 
na-suttanta onun §oyle dedigini yazar: 

§akyalar Kosala Krali Pasenadi’nln uyrugudurlar. §akyalar ona itaat ederler, onun 
onunde saygiyla egilirler, onu selamlamak igin yerlerinden ayaga kalkarlar, ona dua 
etmek igin ellerini kavu§tururlar ve kar§isinda algakgonullu dururlar. Kosala Krali Pa- 
senadi de, aym §ekilde, Tathagata’ya itaat eder, onun onunde saygiyla egilir ve kar- 
§ismda algakgdnullu durur. Krai §oyle der: “Samaria Gotama soyludur [sucata], ben 
soylu degilim [ duccata ]. Samana Gotama gugludur, ben giigsuzum. 0 guzeldir, ben 
girkinim. Onun buyuk bir nufuzu var, benim gok az nufuzum var.” 37 

Bu kadar giiglii bir kralin bu algakgoniillii sozleri soylemi§ olmasi ku§- 
kuludur. Buna ragmen yukaridaki parga bize, Kosala kralmin Budha’nm 
§akya oldugu halde soylu oldugunu ve Kosala’mn §akya’dan daha giiglii 
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oldugunu kabul ettigini soyler. Pasenadi’nin §akyamuni’ye dini bir ki§i ola- 
rak biiyiik saygi duydugu kesindir, zira Budha’yi gormek i^in saltanat ara- 
basiyla Nagaraka gibi §akya kentlerinin arasindan ge^erek seyahat etmi§- 
tir. Kosala’ya tabi olan §akyalar aslinda Kosala’da ya§ayanlardan farkli bir 
etnik gruptan olabilirlerdi. Sonradan o iilkenin giiciiyle yok edileceklerdi. 

§akyalar dogularinda ya§ayan Koliyalarla yakin ili§ki igindeydiler. Bu 
halklarm aslen aym klandan olduklari du§iiniilur. Koliyalar da, §akyalar 
gibi, kii^iik bir hakimiyet bolgesi kurmu§lardir. Ba§kentleri, Nepal’de Di- 
vidamar civarindaki Devadaha idi; son yillardaki arkeolojik kazilar yeri- 
ni dogrulami§tir. Iki kabile uzun yillar birbiriyle akraba evliligi yapti; su 
hakki konusunda ara sira £eki§meleri olmu§sa da, ili§kileri samimiydi. Hat- 
ta bazen insanlar §akya iilkesine hem §akyalarin hem de Koliyalarm ha- 
kim oldugunu soylemi§lerdir. Bugiinkti Terai bolgesinde, kuzeyden giine- 
ye yakla§ik altmi§ kilometre, dogudan batiya yakla§ik seksen kilometre 
yayilan, kii^iik bir bolgedir. 

§akyalarin kuzenler arasi evlilik 38 yapma adetleri oldugu soylenir. Kar- 
de§ ^ocuklariyla yapilan evlilikler geli§memi§ toplumlarda 90k yaygindir. 
Tablo l’de bu tiir evliliklerin Seylan (bugiinkii Sri Lanka) efsanelerinde kay- 
dedilen §emalarim gosterdim. Bu bilginin tek kaynagi ise, en eski yazitlar 
degil, nispeten daha ge$ bir donemin Palice eserleri olan kronikler ya da 
yorum/tefsirlerdir. Bu yiizden bazi alimler, kuzenler arasi evlilik mitini geg 
donem Sri Lanka yazarlarimn 9ikardigina inamrlar. 39 Devlet buyiidiik^e 
boyle ilkel gelenekler ortadan kalkma egilimi gosterdigi 19m, kuzenler ara- 
si evliligin 90k eski bir donemde goriildiigiinii dii§iinmek dogal olacaktir. 
Ornegin, bugiin Fiji’de hala siirdiiriiliir. Giiney Hindistan’in Dravidyen ko- 
nu§an halklari 40 arasinda da uygulanmi§, hatta desteklenmi§ ve Kuzey Hin- 
distan’in Racput halklari arasinda da g6riilmii§tiir. 41 Bu nedenle, kuzen- 
ler arasi evliligin §akyalarin da bir adeti oldugunu dii§iinmek dogrudur, 
biiyiik olasilikla. Bu kadar yakin akrabalar arasindaki evlilik, yukanda- 
ki efsanede anlatildigi gibi, kabilenin kanimn safligim koruma gereksini- 
minden yapilmi§ da olabilir. Modern Hindistan’da birinci kuzenlerin ev- 
liligi kanunla yasaklanmi§ oldugu halde, toplum bekar kuzenlerin, resmi 
olarak evlenemeyecekleri i9in, beraber ya§amalarmi ho§goriir. Oysa bu ka- 
dar yakin akraba olmayan bekar geng 9iftlerin beraber ya§amalan ahla- 
ka aykiri goruliir. En azindan, bu gelenek iilkenin daha tutucu olan giiney 
bolgesinde iyice yerle§mi§tir. 



Tablo 1 


Seylan gelenetjine gore $akya klanmin kuzenler arasi evlilikleri 
( Dipavamsa , III, 44-47; Mahavamsa, II, 15-24) 


$akya Klam 
(Baskent: Kapilavatthu) 
Cayasena (erkek) + ismi belli deQil (kadin) 


Koliya Klam 
(Ba?kent: Devadaha) 
Devadahasakka (e) + ismi belli deQil (k) 


Yasodhara (k) + Ancana (e) 

Sihahanu (e) = 1 Kaccana (k) 


BE5 PRENS 

Suddhodana (e) 
Dhotodana (e) 
Sakkodana (e) 
Sukkodana (e) 
Amitodana (e) 


iKi PRENSES 
Amita (k) 
Pamita (k) 


k) 

1 

Dandapani (e) 

r 

i 



7” 


Q 

Ci 

Q 

■a 

Q 

i 

Siddhattha (e) + B 

i 

laddakaccana (k) 


i Suppabuddha (e) 


(Buddha) 


Devadatta (e) 


Rahula (e) 
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Tablo 2 


Bernhard Breloer'e gore Tablo l'deki isimlerin Sanskrit 
sekilleri. "Die Sakyas"/ ZDMG, yeni diziler, no. 19, 1940 


1 

II 


ERKEKLER 

KADINLAR 

ERKEKLER 

KADINLAR 

[Kapilavastu] 

[Devahrada] 

[Devahrada] 

[Kapilavastu] 

Cayasena 

ismi belli degil 

ismi belli degil 
(genellikle 
Devahrada-$aky 
denir) 

ismi belli deQil 

a 

Simhahanu 

Katyayana 

Ancana 

Yasodhara 

§uddhodana* 

Maya; Pracapati 

Suprabuddha 

Amrta 

Siddharta 

(Buddha) 

Rahuta 

Bhadra-Katyayana 

Devadatta 

ismi belli degil 


* Uc erkek kardesi Dronodana, Suklodana ve Amrtodana idi. 


Bazi alimler §akya toplumunun ana soyundan geldigini ileri surer. 42 
Ancak bu sav ku§kuludur. Karismin ailesinden biriyle evlenip kadimn so- 
yadini alan hi^bir erkek ornegi yoktur. Giiney Hindistan’in sonraki donem- 
lerine ait yazitlarda goriilebilecegi gibi, annesinin soyadim alan hi^bir qo- 
cuk ornegi de yoktur. Ustelik, “Babamin klani [benim] itibarimdir” 43 §ek- 
linde, eski bir bilgenin agzina yerle§mi§ bir §akyamuni sozii vardir. Baba 
soyuna dayali bir sistemin varligi, §akyalarin yerli irklardan daha 50k Ari- 
lere yakin olduklari anlamina gelebilir. 

Bir gelenege gore, §akyalar ile Koliyalarm “hepsi de birbirine bagli ve 
birbirinin ba§arisi i^in dua eden 82.000 krali” vardi. 44 Bu rakamin abar- 
tili oldugu ku§kusuz olsa da, bir soylu simfimn ortaklik i^inde bir tiir cum- 
huriyetgi idare kurdugu tahmin edilebilir. Bu durumda “krai,” buyiik ola- 
silikla K§atriya kastidir. 
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§erpalara (Nepal’deki Himalayalar’in giiney yamaglannda ya§ayan 
Tibetliler) gore, bugiin bile §akyalar denilen bir halk vardir. Esmer ve 
uzun boyludurlar, burunlari kemerlidir. Gururlu ve agirba§lidirlar. Bu 
§akyalar ile eskileri arasinda herhangi bir ili§ki olup olmadigi belli de- 
gildir. 

Budha’mn Soyu 

Eski §iirlerde Gotama Budha’ya ^ogunlukla Adiccabandhu, “giine§in 
akrabasi” denir, ki bu jih-chung, “giine§in soyu” 45 anlamindaki birle§ik 
kelime kullanilarak (Jinceye £evrilmi§tir. Suttanipata dizelerinden biri (423) 
bunun Budha’nin klan (gotta) adi oldugunu soyler. Bu yiizden Gotama, 
uyelerinin soyu giine§e dayanan, “giine§in akrabasi” diye amlmaktan gu- 
rur duyan §akya kabilesi i^indeki bir klanin iiyesiydi. 

Bazi kraliyet ailelerinin giine§ten geldiklerini iddia eden mitler Hindis- 
tan’la simrli degildir. Japon mitolojisi, imparatorluk sarayinin atasi ola- 
rak tammlanan bir tann olan Amaterasu Omikami’yi (Gogii Aydinlatan 
Biiyiik Tanri) giine§le ili§kilendirmi§tir. Amerikan Kizilderililerinin de ben- 
zer mitleri vardir. Japonlar imparatorluk saraylannm kokenleri konusun- 
da nasil giine§ mitiyle 6viinmii§lerse, Hindi Budistler de §akyamuni’nin 
klamnin giine§ten geldiklerini iddia etmeleriyle oviinmii§ olmalilardi. Hint 
destan §iirinde biitiin insan soyunun giine§ten geldigini anlatan efsane- 
ler vardir. 46 

§akyalara giine§in akrabalan denmesi gune§e tapindiklarina i§aret ede- 
bilir, bu da tarimsal bir hayat siirdiiklerini akla getirebilir. Qoliin varligi 
giine§ tapimina yol a«;maz; giine§ orada kavurucu sicagin ve bir yigin aci- 
mn kaynagidir. Pasifik ve Karayip adalari gibi sicak ve nemli iklimlerde 
isi ve giine§ i§igi olagan sayilir ve nadiren giine§ tapimi geli§ir. Oysa tanm- 
la ugra§anlar i^in giine§, ekinlerin biiyiimesi igin gereken sicakligi ve i§i- 
gi saglayan bir nimettir, bu yiizden de en hayirli bereket olarak tapimlir. 
Ariler heniiz go^ebe ve avciyken giine§ tapimi yaygin degildi; Ganj Neh- 
ri’nin ^evresine yerle§melerinden sonra, ozellikle de giine§ i§igim gereksi- 
nen pirirn; iiretimine ba§lamalarindan sonra yayginla§ti. Giine§ kiiltii, Go- 
rakpur’dan Lumbini’ye kadar uzanan pirint; ve §ekerkami§i tarlalarmda 
dogdu. 10. yiizyildan ba§layarak Orissa’da neden biiyiik giine§ tapinak- 
lari yapildigim anlamak giig degildir. 
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Hint efsanesiyle ilgili sonraki gaglarin geleneksel a^iklamasi, dogu§tan 
kraliyet ailelerinin iiyesi olanlarin giine§ soyundan (Skr., suryavamga ; Pa- 
lice, suriyavamsa) geldikleri, buna kar§ilik dogu§tan asil olmayip sonra- 
dan krai olanlarin ay soyundan (Skr., gandravamga; Palice, gandavamsa ) 
geldiklerinin dii§iiniildiigii §eklindedir. 47 

Budist yazinda §akya krallarmin giine§ neslinden olup Ik§vaku soyun- 
dan geldikleri anlatimlari, benzer Hint geleneklerinden kaynaklanir. §ak- 
yalar Kosalalarin kullari olduklari halde, §akya krallari Kosala krallariy- 
la aym soydan geldiklerini iddia ederler, bu nedenle kendilerini irk baki- 
mindan e§it sayarlardi. 

Budha’nin soyadi Gotama’ydi. Bazi durumlarda bunun onun klan ( got- 
ta ) adi oldugu du§iiniiliir. 48 Rig Veda’d a Gautama (Gotama’nm Sanskri- 
ti) adli bir §air ortaya (jikar. 49 Ismin gogul hali onun soyundan gelenleri 
ifade eder. Oysa o Gautama’mn Rig Veda’ daki higbir §iirin yazan oldu- 
guna inamlmaz. Gautama adi, “Gotama’nm torunlan” anlaminda, Brab- 
wanij’larda da ge^er. 50 Normal Sanskritte Gautama , “bilge Gotama’nm 
akrabalari” anlamina gelen bir aile adidir. Bir Brahman gotra’si (“klan,” 
Palice, gotta) i^indeki bir pravara’ dir (“siilale,” Palice, pavara ). 51 Yazit- 
lar araciligiyla dogrulanabilir bu. 52 Ancak, Budist kaynaklardaki ifade- 
ler bununla uyu§maz: 

1) Gotama, Budha’nin gotta'si (klan) olarak tammlamr. 53 Belki de Bu- 
distler Brahman sulaleleriyle ili§kileri olmadigi igin siilaleye klan diyorlar- 
di. Ayrica, Nepal bolgesinde ya§ayanlar gotra (klan) ile pravara (siilale) 
arasindaki farka onem vermemi§ olabilirlerdi. 

2) Brahmanik dini eserlere gore, Gotama, ku§kusuz, Brahmanlar ara- 
sinda kullamlan bir isimdir. Oysa Budist metinlerine gore, §akyalarm, K§at- 
riya olduklari halde, bir Gotama klanlan vardi. 

Vedalar' da Gotama, Angirasa kabilesinin iiyesi olan bir bilgenin (r§i) 
adidir. Isim, Rig Veda ilahilerinde ge$er . 54 Budist metinlerin eski §iir bo- 
liimlerinden bazilarinda Gotama Budha’ya, Angirasa diye hitap edilir, bu 
da zamamn insanlarmin Vedalar’ da Gotama ile Angirasa arasindaki ili§- 
kiyi bildiklerini akla getirir. l§te bir kez daha, hafif bir degi§iklige ragmen, 
Budist sutralari ile Vedik gelenek arasindaki baglan gormekteyiz. 

Go, “mek” demektir, tama ise “ en iistiin, en biiyiik” anlamina gelen 
bir son ektir. 55 Gotama’nm “en biiyiik inek” anlaminda genel bir isim ola- 
rak kullamldigina dair hi^bir ornek yoktur, ama ku§kusuz eski Hintliler 
bu kelimeyi kullandiklarmda anlami akillarina geliyordu ve Gotama’ nm 
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ugurlu bir klan adi oldugu dii§iiniiliiyor olmaliydi. Inegi kutsal sayma fik- 
ri Veda edebiyatinda ge^er. Benzer bir kavram daha onceleri Indus Neh- 
ri uygarliginda da vardi. Gotama ya da Gautama Vedalar’ da bir bilgenin 
adi olarak geger, Cainizmin kurucusu olan Mahavira’nm da genellikle aym 
isme sahip biri oldugu dii§iiniilmii§tiir. Bu nedenle Gotama 1 nin sadece Bu- 
distler arasinda degil, biitiin Hintlilerde soyadi ya da klan adi olarak kul- 
lamldigi anla§ilmaktadir. 56 

Inekler tarimda yaygin bi^imde kullanilmaya ba§lanmadan once bile 
Veda doneminden beri siitleri igin Hintlilere yakindilar, hatta kurbandan 
sonra etleri yenirdi. Gotama klan adi, sigirlarm ba§lica zenginlik §ekli ola- 
rak dii§iiniilmesinden dogmu§ olabilir. §akyalar Gotama adim kullanma- 
ya ba§ladiklari zamanlarda ^oktandir yerle§ik, tanmsal bir hayat siiriiyor- 
lar ve sigirlara faydali yiik hayvanlan olarak deger veriyorlardi. Bu yiiz- 
den, Gotama klan adim bir tiir yiiceltici isim olarak kabullenmekte hi^ 
zorluk ^ekmemi§lerdi. 

Budist yazin §akyamuni’nin soyagacim ^e§itli §ekillerde nakletmi§tir. 
Bu tiir soyagaci yiginlari efsaneden oteye gegmez. Wu-fen-lii’dt verilen sa- 
dele§tirilmi§ bir soyagaci ornegi §udur: Ni-lou (Sinipura) - Hsiang-t’ou- 
lo - Ch’u-t’ou-lo - Ni-hsiu-lo - Ching-fan (§uddhodana) - P’u-sa (Bod- 
hisattva, yani §akyamuni) - Lo-hou-lo (Rahula; bkz. Tablo 3). 57 Maha- 
vastu' daki versiyon §akya soyunu daha da geriye dayandirir: Sammata - 
Kalyana - Rava - Upo§adna - Mandhatr - Sujata - Ik§vaku. 58 

Pali dilindeki Dipavamsa (3. Bdliim) ve Mahavamsa’da (2. Boliim) ve 
(^ince ^evirilerde, 59 yari biyografik belgelerin ^evirilerinde, 60 Vinaya qe- 
virilerinde, 61 ve Hphags-pa’nm Chang-so-chih-lun’unun Tibetge yorumun- 
da 62 ba§ka ornekler de ge^er. Bunlarin hepsinde de soyagaglari son dere- 
cede uzundur. 63 Tablo 4 ve 5’te Seylan efsanesi Mahavamsa ve Ssu-fen- 
liV ye gore olan versiyonlari ornek olarak verdim. 

Budha’nm soyu ile ilgili bazi ozellikler ge§itli efsanelerde ortaktir: 

1 ) Biitiin efsaneler Mahasammata’yi §akyalarm atasi sayar. Mabasam- 
mata, “halk kurulu tarafindan tavsiye edilen ki§i” ya da “halkin segtigi 
ki§i” anlamina gelir. Bu, bir tiir toplumsal anla§maya dayali bir tutumdur; 
ilk krallarin insanlar tarafindan se^ildigi, ama hanedanlann onlann torun- 
lari tarafindan siirdiiriildiigii geleneksel Budist baki§ agisini goriiriiz bu- 
rada. Tarihi ger^egi de yansitiyor olabilir; §akyalar meclise onem verdi- 
ler ve bir tiir cumhuriyet^i yonetim §eklini siirdiirdiiler. 



Tablo 3 


Wu-fen-li/ye gore $akya klanimn soyagaci 

a JE® (Sinipura) 
mm [Hsiang-t'ou-lo] 
mm [ch'u-t'ou-io] 
JZfom [Ni-hsiu-lo] 



6® 


truss 

($uddhodana) 

1 

(Sukkodana) 

1 

(Dhotodana) 

1 

(Amitodana) 

1 , 

1 1 

mm mm kr 

1 1 
wur mm 

1 1 
mm% Rip# 

1 1 
<m mik 

(Bodhisatva; (Nanda) 
5akyamuni) 

sists 

(Rahula) 

(Ananda) (Devadatta) 

(Mahanaman) (Anuruddha) 

(Bhagu) (Bhaddiya) 


Not: Isimlerin Hintgeleri parantez icinde, Hintceleri bilinmeyen Once ceviriler de ko$eli parantez icinde verilmistir. 


vo 



Tablo 4 


O 


Seylan gelenefiine gore $akya klaninm soyagaci 
( Dipavamsa , Iff. bofiim ba$vurusu ile Mahavamsa, II. boliim) 


Mahasammata 

— 1 5. Sagaradeva 

<- 1 00 krai 

1 . Roca 

I 

1 6. Bharata 

56 krai 

2. Va fa roca 

1 

1 7. Angirasa 

60^ krai 

3. Kalyanaka 

1 8. Ruci 

841000 krai 

4. Varakalyanaka 

1 9. Suruci 

36^kral 

5. Mdhakalyanaka 

20. Patapa 

32'kral 

6. Upbsatha 

2 1 . Mahapatapa 

28 l kral 

7. Mandhatar 

22. Panada 

22 'krai 

l 

8. Caraka 

23. Mahapanada 

1 8 krai 

1 

9. Upacara 

24. Sudassana 

17 krai 

1 0. Cetiya 

25. Mahasudassana 

1 5 krai 

1 1 . Mucala 

26. Neru 

14 krai 

1 2. A/lahamucala 

27. Mahaneru 

9 krai 

1 

1 3. Mucalinda 

28. Wccimat 

7 k'ral 

1 4. Sagara 

(Yukaridaki 28 krai Kusavati'de 
(Kusinara) Racagaha'da ve Mithila'da 
yasamijlardir.) 

1 2 ' krai 


25 krai 
25 Lai daha 
1 2 Lai 
1 2 Lai daha 


84.000 krai (Makhadeva 
ile bajlayan) 

I 

84.000 krai (Kalaracanaka 
ile ba$layan) 

1 6 Lai 

Krai Okkaka 
Krai Okkamukha 
Nipuna 
Candimat 

Candamukha 


-Buyuk Krai Vesantara 
Cali 

Sihayahana 

Sihassara 

I 

82.000 krai (sonuncusu 
Cayasena olan) 

Sihahanu 

I 

Be? Prens: Suddhodana 
Dhotodana, Sakkodana, 
Sukkodana, Amitodana 

Siddhattha (Buddha) 

Rahula 


Sivisamcaya 


Not: Dipavamsa'daki kayit su eserde uyarlanmistir; Cev. W. Geiger, The Mahavamsa or the Great Chronicle of Ceylon (Kolombo: Seylan Devlet 
Enformasyon Dairesi, 1950; Londra: Luzac, 1964), s. 10-13. 



Tablo 5 


Ssu-fen-liy-ye (31. fasikul [T. 22:779a]) gore $akya klaninin soya§aci 


* AA (Mahasammata) 

* #3E (Kalyanaka) 

* S'# (Roca) 

I 

» Sf (Uposatha) 

« H4. (Mandatr) 

I 

'M$t (Caraka) 


IffiilS (Vacra?) 

I 

tt [Wei] 


(Milindra?) 

[K'uo-hsi-li-ssu] 

[Chin-chia-ni] 

(Ruci) 

I 

(Suruci) 

?jSlfcI|5 (Pranada?) 

(Maha-pranada?) 
(Angirasa ya da Kusa?) 


(Mahasucata?) 

S® (A$oka) 

J 

[Kuang-ming] 

mi [Li-na] 

•im [Mi-lo] 

I 


-pip (Dasaratha) 

I 

(Sataratha) 

I 

[Chien-kung] 

(Dasadhanus) 

• S ^ (Satadhanus) 

I 

(Sakyasimha) 

[Chen-an] 


— SEpSHt# (Maha-angirasa 
I ya da Maha-ku$a) 

(S UC ata?) 


- ffiHA (Viryabala?) 
* [Lao-ch'e] 


+fj5fmI=3:S®; Cark donduren krallarin on klani 


1 

2. 

3. I»fil# 

4. mm 

5. (JO®® 

6. ItHtt 

7. 

8. &SJfl 

9. imm 

1 

io. 

(Kannagoccha), 

[To-lou-p'i-ti] 

(Asvacit? 

(Gandhara), 

(Kalinga), 

(Campa?) 

(Kaurava), 

(Pancala), 

(Mithila?), 

[l-shih-mo] 

5 krali takiben 

5 krali takiben 

Asvaka?) 

8 krali 

9 krali 

14 krali 

3 1 krali 

32 krali 

84.000 

1 00 krali 



7 krali 

takiben 

takiben 

takiben 

takiben 

takiben 

krali 

takiben 



takiben 






takiben 

I 


AH4.[Ta-p'u-sheng] — ^-®l^[l-shih-mo] — SHK [Yu-lo-ni] — 1611 [Ch'u-lo] — [Ni-fou-lo]— (Simhahanu)— 't&SillS($uddhodana) — 
(Boddhisatva; f^Sakyamuni) — M8f£SI (Rahula) 


Not: Isimlerin Hintqeleri parantez icinde, Hintceleri bilinmeyen Cince ceviriler de koseli parantez icinde verilmistir. 
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2) Hint destan §iirlerinden ve efsaneierinden iinlii krallar §akyalarin 
atalari olarak bu soyaga^larina eklenmi§tir. Ge^mi§ krallar ve imparator- 
lar da listelere konmu§tur. A§oka Budha’nin soyundan biri olarak ge^er, 
£ince ^evirilerde de Wei-lin-t’o-lo. 64 Wei-lin-t’o-lo, mo 2. yiizyilin orta- 
sinda Baktria’dan Hindistan’i istila etmi§ Yunan krali Milinda’yla (Skr., 
Milindra; Yun., Menandros) bir tutulabilir. Bu soyagaglannin birtakim te- 
melleri olabilse de, listelerdeki krai isimleri geli§iguzel olu§turulmu§tur, bu 
da listeler arasinda <;ok az istikrar oldugunu ve tarihsel gergekliklerinin 
olmadigini gosterir. 

3) Ciark dondiiren on kralin (Skr., qakravartin : ; Palice, chakkavattin ) adi 
orijinal Mahisasaka Vinaya ' nin (Qnceye, Wu-fen-lu olarak ^evrilmi§tir) der- 
lendigi donemdeki Hindistan’in onemli kralhklarinm isimlerini yansitir. 

4) £e§itli anlatimlann bazi ayrintilannda <jeli§ki ler olmasi dogaldir, an- 
cak bunlar onemli noktalarda da uyu§mazhk gosterirler. Ornegin, Seylan 
efsaneleri §uddhodana’nm atasim Sihahanu olarak gosterir, Ssu-fen-lii de 
onu Shih-tzu-chia (Simhahanu) olarak verir, ama bu isim, §uddhodana’dan 
onceki krala Ni-hsiu-lo dendigi Wu-fen-lu ' de goriilmez. 

Onceki tarti§madan ve Tablo 1 ile 5’teki listelerden belli oldugu gibi, 
§akyamuni’nin babasimn adi §uddhodana idi. 65 §uddhodana, “saf piring” 
ya da “beyaz pirin$” demektir. Qinceye Ching-fan-wang (saf pirin$ kra- 
li) olarak ^evrilmi^tir. 66 Efsane, dort erkek karde§inin isimlerinin hepsi- 
nin de “pirin^” ( odana ) anlaminda unsurlar i^erdigini soyler. Bu isimler 
§akyalarin uzun zamandir pirm<j yeti§tirdiklerini, ozellikle de beyaz pirin- 
ce deger verdiklerini akla getirir. 

Ge$ donem Budist metinler §uddhodana’ya, maharacan (“biiytik krai”) 
degil de, racan (“krai”) demiflerdir. 67 Ku§kusuz yerel bir hiikiimdardi, ama 
biiyiik bir kralligin padi§ahi degildi ve sonraki zamanlarm idealle§tirme- 
sinin sonucu olarak kendisine “buyiik krai” sifati verilmi§ti. Sozde bir hii- 
kiimdardi; §akyalarin ger^ekte bir cumhuriyetleri oldugu halde, en azin- 
dan, kii^iik bir eyaletin varlikli bir lideriydi. 

Budha’nm annesi Maya idi. Daha eski sutralarda hem annesinin hem 
de babasimn adlari gegtigi i<;in, bunlar biiyiik olasilikla gergek isimlerdir. 68 
Efsanelere gore Maya §akyamuni’yi karmnda sakladi ve oliimiinden son- 
ra tanrisal bir alemin mutlulugu iginde ya§adi. 69 Daha sonraki sutralar 
Maya’ya devi (“krali^e”) sifatim verir. 70 Kadim Hindistan’da maya, “bir 
tanrisal varligm gizemli ruhsal giicii” anlamina geliyordu. Sonraki Hint 
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felsefesinde maya, goriiniir evrenin kaynagi oldugu dii§unulen “yanilsa- 
ma” anlamina gelmeye ba§lami§tir, ancak Budha’nin annesinin adi i<jin bu 
£agri§imi yapan anlamlar kullanmak yamltici olur. 

Genellikle Budha’nin admin, “amacina ula§mi§ kimse” ya da “ahlak- 
liligi ba§armi§ olan” anlamina gelen Siddhattha (Skr., Siddharta) oldugu 
soylenmi§tir. Oysa bu isim en eski metinlerde gegmedigi igin, bir ge^ do- 
nem eki olup olmadigi sorusu ortaya $ikar. 71 Bununla birlikte, higbir yer- 
de ba§ka bir isim one siiriilmedigi igin gelenegi reddetmemize neden ola- 
cak higbir kesin kamt yoktur. 

Ozel isimlerin kesin olmamasi tuhaf goriinebilir. §akyamuni’ye genel- 
likle Bodhisattva ya da Budha diye hitap edilir. Bu ifadeler geleneksel Hint 
dii§iince tarzina dayanir. Modern zamanlarda bile, ornegin bilgin Satis Chan- 
dra Vidyabhushana’ya kendi adiyla degil, “doktor” benzeri akademik bir 
unvan olan Vidyabhushana diye hitap edilir. Eski Japon halklan da soy- 
lulara kendi isimleriyle hitap etmekten ka£inmi§ ve ba§ka ifadeler kullan- 
mi§lardir. 

§akyamuni iktidarda olan bir ailede dogdugu igin “K§atriya kastinda 
dogmu§, bir K§atriya ailesinin ^ocugu” sayihyordu. 72 Cainizmin kurucu- 
su Mahavira da bir K§atriya ailesinde dogmu§tur. Oysa geg donem me- 
tinleri Gotama’mn soyunun iistunlugiinu vurgulami§tir. Sonadandasutta 
§oyle der: “Samana Gotama ger<jekten de hem annesinin hem de babasi- 
nin siilalesi bakimindan soyludur, atalarmdan yedi ku§ak temiz nesilden 
gelir, hi^bir sapma olmayan, mukemmel bir soyu vardir.” 73 

O zamamn insanlari biiyiik olasilikla $ah§kandilar ve zengin hayatlar 
ya§iyorlardi. Hsuan-tsang (596-664 dolaylan) seyahat belgesi olan Ta-T’ang 
bsi-yii-ckfde (Bati Bolgelerinin Budist Belgeleri) Kapilavatthu’yu “topra- 
gi zengin ve bereketli, [dogru] mevsime gore ekilmi§. Iklimi sabit, insan- 
lari da sakin ve yumu§ak huylu” diye yazmi§tir. 74 Metin, kentin <:evresi- 
nin yakla§ik 4.000 li oldugunu soyler. 75 Bolge ortagag boyunca gerilemi§, 
ama ge^en yiizyildan beri daha fazla uriin vermeye ba§lami§tir. 

Yukaridaki ahnti topragi verimli olarak anlatir, ki bu gergege benzer. 
Bolgede bugiin bile pirintj yeti§ir, Budha zamam boyunca da geltik tarimi 
yapiliyordu. Kralin “saf pirin^” anlamina gelen §uddhodana adi bunu dog- 
rular. Bundan ba§ka, toprak, Ganj ovasimn ve daglarimn ge§itli koyleri- 
ni birbirine baglayan, ah§veri§ ve ticaret i^in avantajh, stratejik bir yerde 
bulunuyordu. 
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Kapilavatthu 

§akyalarin ba§kenti Kapilavatthu 76 (Skr., Kapilavastu) 77 kenti (pura) 
idi: “§akyalar da Kapilavatthu’da, kendi evlerindeler.” 78 

Kentin admin eski bir bilge olan Kapila’yla ili§kili oldugu dii§iiniil- 
mii§tiir. Gey donem efsaneleri bilge Kapila’nm “diinyalik ag” (bbumma- 
cala) denen ozel bir hikmet sahibi oldugundan bahseder. Bu bilgeligi ile 
bolgeye baktiginda geyikler ile domuzlarm aslanlan kovaladigmi, kaplan- 
larla farelerin yilanlari kovaladigmi gordii. Boylece orada biiyiik bir §e- 
hir kurulacagi kehanetinde bulundu. 79 Diger yandan, Samkhya felsefe oku- 
lunu kuran Kapila ile Kapilavatthu kenti arasinda dogrudan bir ili§ki ol- 
madigi anla§ilir. Esasen ate§in kizil kahverengisi anlamina gelen Kapila, 
bir bilgenin de adi olmu§tur. 

Kapila vatthu’nun, Himalayalar’in eteklerinde, “Bhagiratha adli bir bil- 
ge tarafindan §iva’nm liituflanyla giin i§igina gikarilmi§ bir nehir” 80 an- 
lamina gelen Bhagirathi Nehri kiyilarmda bulundugu anlatilmi§tir. Neh- 
rin adi, Bhagirathi, Ganj’a atfedilir, ama Ganj’in bir kolu oldugu iyin, iize- 
rinde tarti§ilarak nehre bu isim verilmi§tir. 81 

Budha’nm zamamnda Hindistan’da kentler ( nagara ) goktandir var ol- 
dugu halde Kapilavatthu’dan bu §ekilde soz edilmemi§tir, bu da kentin o 
kadar biiyiik olamayacagim akla getirir. 82 Budizm yayilirken §akyamuni’nin 
dogdugu kent ilgi £ekmi§, 83 bu yiizden sonraki metinlerde kent {nagara), 
hatta bir kraliyet kenti ( racadhani ) olarak adlandirilmaya ba§lami§tir. 84 

Kapilavatthu’nun yeri hala kesin olarak saptanmami§tir. Bazi ara§tir- 
macilar Nepal’in Terai bolgesindeki 85 Tilaura Kot 86 ile aym yer oldugu- 
nu soylerler, Nepalli ara§tirmacilar da bu savi siirdiirmeye devam ederler. 
Tilaura Kot, §akyamuni’nin dogum yeri olan Lumbini’ye yirmi dort ki- 
lometre uzakhktadir. Hsiian-tsang 7 . yiizyilda bolgeyi gezdiginde kent o 
kadar yikinti halindeydi ki, onceden ne kadar biiyiik oldugunu belirlemek 
olanaksizdi. Kentin i^inde, ^evresi yakla§ik on dort ya da on be§ li olan 
saray. tugladan yapilmi§ti. Fa-hsien 5 . yiizyilda bolgeyi ziyaret etmi§ ve, 
"Kapilavatthu yerle§imi, ya§ayan 90k az sakini ile tamamen harabe halin- 
de. Insanlann yollarda albino fillerden ve aslanlardan odii kopuyor, kim- 
sc "“yerk nedeni olmadikya oraya seyahat etmemeli” 87 diye anlatmi§ti. Bu- 
~aJ5toa txriikte, Tilaura Kot’un Gotama Budha doneminin Kapilavatthu’su 
oi'or oimadigi hakkmda epeyce kararsizhk vardir. 
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Nepal hiikumetinin Tilaura Kot’taki kazilari bir manastir kalintilan- 
nin yam sira, Isa’dan onceye ait seramik kaplar, Neolitik ganak gomlek- 
ler ve sikkeler ortaya gikarmigtir. Orada bulunan heykeller, bolgede gok 
eski zamanlardan beri linga'ya (Hindu tannsi §iva’ya ibadet ederken kul- 
lanilan erkek cinsel orgam sembolii) tapmilan bir kiiltiin varligim goste- 
rir. 1966’da damgali sikkeler bulundu, bir tanesinin iizerinde Brahma di- 
ninin at kurbamyla (a§vamedha) baglantili olan bir at kabartmasi vardi. 
Aynca Gupta donemine (320-550 dolaylari) ait bir Budha heykeli de bu- 
lunmugtur. Diger buluntular iginde, Tilaura Kot yakinlarinda ortaya gi- 
karilan Krai Kanigka’ya ait sikkeler ile Terai bolgesinin batisindaki Be- 
damau’da Gotama donemine ait ganak gomlek vardir. 88 Daha sonra, Riss- 
ho Universitesi’nden bir arkeolojik aragtirma ekibi genig gapli bir kazi ga- 
ligmasi yaparak bu eserlerin fotograflarim i^eren bir kitap yayimladi. 89 
Kitabin onemli boliimleri, Bukkyo Times' dan alinan a§agidaki makale- 
de ozetlenmi§tir: 

Kapilavatthu'nun kayip harabelerini ortaya ?ikartmak igin 1 966’dan 1 967’ye kadar 
bir ke§if gezisine giktik. Proje, Budist aragtirmalari fakultesinden Prof. Zuiryu Nakamu- 
ra tarafindan bnerilmi§ ve Dr. Hajime Omura (cografya profesorii) ile Dr. Tsuneharu 
Kubo’nun (emekli arkeoloji profesoru) ortak gabalariyla diizenlenmigtir... 

Tilaura Kot, P.C. Mukherji’nin kazisindan beri, 1961 ’de Hindistan Arkeoloji Ara§- 
tirmalari tarafindan Dr. Mitra’nin bagkanliginda yapilan kuguk gapli bir aragtirma di- 
§inda, hig incelenmemigti. Nepal hukumetinin Arkeoloji bolumunijn bagkam olan Dr. 
Tappa'yla goruguldukten sonra ortak bir kazi duzenleyebilecegimize karar verilmigtir. 

Kazi 1967’de bagladi ve 1977-78'in sekizinci mevsimiyle bitti. 1978’den beri hara- 
beyi toparliyoruz, muze ve aragtirma tesislerini kuruyoruz, raporumuzu hazirliyor ve 
aym bolgedeki diger yerlegim yerlerini inceliyoruz... 

Tilaura Kot harabeleri Buyuk Nepal Kralligfnm Lumbini eyaletindeki Taulihawa ko- 
yunun 3,2 kilometre kuzeybatisindadir. Harabeler kuzeyden giineye yaklagik 500 met- 
re, dogudan batiya yaklasik 450 metre uzunlugunda, kuzey-guney ekseni boyunca uza- 
nan bir dikdortgendir. Harabelerin etrafim tugladan bir duvar gevirir. Duvarin kuzeyba- 
ti kogesi ise, yeriegim yerinin kuzeybatisindan gegen Banganga Nehri’nin neden ol- 
dugu erozyon sonucu yok olmugtur. Duvarin kuzey kisminin guneyinde ve dogusun- 
da goze garpan bir hendek bulunur. Duvarin dogu tarafindaki iki yerde ve bati tarafin- 
daki iki yerde kapilar bulundugu anlagilir, ama batisinda ve guneyinde de birer kapi 
oldugu dogrulanamamaktadir. Duvarlarin iginde, hem kuzeydogu kisminda hem de mer- 
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kez bolgenin kuzey tarafinda birer sarnig ve ingaatlar otaugu'e re: eoe* sekiz ho- 
yuk bulunur. 

Merkez bolgenin kuzey tarafindaki 7. Hoyuk’u kazarak bazaar, Neory cagdan ba§- 
layarak Kuzey Hindistan’in siyah sirli gomlek kulturune [MO 60G-20C] *aca r gelen en 
eski eserler lie birlikte §unga ve Kugana dbnemlerine ait btna Kaunr-an Duduk. Kuzey 
Hindistan’tn siyah sirli gomlek kulturune benzeyen seramikler bx-aK Tiaura Kot bol- 
gesinin dogasi hakkinda oldukga fikir verici oldu, ama benim kigtsei gorugume gore se- 
ramikler, Kuzey Hindistan’in siyah sirli tarzina ragmen, gok dah a geg dooeme aittir. 

Binalarin en eskisi Maurya donemine (MO yaklagik 31 7-1 80) aittir. dKjefteti ise §un- 
ga donemi (M0 180-68 dolaylari) ile Kugana donemini (MS 50-250 doiaylari) kapsar. 
Kazidan gikarilmig pargalar, buyuk miktarda seramigin yam sira. ptgmtg gamurdan gok 
sayida obje, sikkeler, tagtan, bakirdan ve demirden yapilmig arag gerecten olugur. 1 1 . 
Hoyuk’te yapilan bir kazi, Kugana donemine ait birgok buluntusu ile 7. Hoyuk’iin do- 
nemine ait oldugunu ortaya gikardi. 

Nepal hukumeti Arkeoloji Dairesi’nin istegiyle, binalarin korunabilmesi ve iizerin- 
deki galigmalarm saglamlagtirilabilmesi igin, en alt katmanlanna ulagilmadan her iki 
hoyugun kazisina da son verilmigtir. Buna ragmen, higbir bina belirtisi olmayan 7. Ho- 
yuk’un bulundugu bolgelerdeki kazilar araciligiyla, Kuzey Hindistan’in siyah sirli gom- 
lek kiilturunun oldukga derin bir katmandan geldigini kamtlayabilmig olduk. Bu sonug- 
lar bolgedeki en erken yerlegimi, Kuzey Hindistan’in siyah sirli gomlek kulturu done- 
mine, yani MO 600-200’e tarihlemenin mumkun oldugunu gosterir. 90 

Raporun, “Tilaura Kot’takiler bir sarayin kalintilandir, ancak (bolge- 
nin Kapilavatthu oldugunu dogrulayacak) higbir yazili kamt bulunmamig- 
tir” 91 geklinde belirttigi gibi, higbir kesin saptama yapilamasa da bu ka- 
zinin tarihi ve arkeolojik onemi buyiiktiir. 

Son yillarda Hindistan Arkeolojik Aragtirmalar Kurumu, Kapilavatt- 
hu’yla aym oldugu kabul edilen ba§ka bir yerlegim yerinde, Uttar Pradeg’te- 
ki Piprahva’da kazilar yonetmektedir ve Piprahva’nin kentin asil yerlegim 
yeri oldugunu agiklamigtir. §akyamuni’ye (ya da §akyalara) ait kalmtilar 
burada bulunmugtu. Uttar Pradeg’in kuzeyindeki kazi 1970’te bagladi, Pip- 
rahva’nin Kapilavatthu yerlegimi oldugu ise 1976’da agiklandi. Piprahva 
koyii Yeni Delhi’nin yaklagik beg yiiz kilometre dogusunda, Nepal siniri- 
nin tam giineyindedir ve sulak ormanlarla, mango koruluklariyla gevrili- 
dir. Piprahva ile Lumbini’nin arasi yaklagik on beg kilometredir. Tarih sap- 
tamak igin kazidan gikarilan tugla yapilarm arasinda, Kugana donemine 
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ait bir manastir, bir stupa ve bir saray boliimii yer ahr. Bulunan objeler 
arasinda sabunta§indan iki tane kutsal emanet kutusu, iig testi ve kirk adet 
pi§mi§ toprak miihiir yer ahr. Kutsal emanetlerin saklandigi kutularda ko- 
miirle§mi§ kemikler, testilerde ise kiiller vardi. 

Piprahva’yi Kapilavatthu’yla bir tutan belirleyici unsur, manastir oldu- 
gu dii§unulen harabelerden (;ikarilan bir ganagin kapagindaki yaziydi: “Bu 
manastir, Kapilavatthu orgiitii ( sangha ) i$in Devaputra Kani§ka tarafin- 
dan yaptirilmi§tir.” Bu yazimn ne kendisini ne de fotografmi gordiigiim 
i^in kesin kamt olarak veremem. 

Bununla birlikte, stupamn dogu tarafmdaki manastir kalintilan i<jin- 
de bulunan kirktan fazla toprak muhiir bazi tarihi ger^ekleri ortaya $ika- 
rir. Miihiirler tek bir yerde degil, manastir kalmtilarinin altinda, 1,05 met- 
re ile 1,55 metre arasi derinliklerdeki farkli yerlerde bulunmu§tur. Hepsi 
de yakla§ik ii$ santimetre ^apinda, asimetrik daireler §eklindedir. Bazila- 
n, bir bhikkhu ' nun (ke§i§) kutsal emanetlerinin saklandigi yerde, aynen 
konuldugu gibi bulunmu§tur. 1. ya da 2. yiizyildan kalan miihiirlerde Brah- 
mi alfabesiyle yazilmi§ iki -119 satir vardir: “Om! Kapilavastu’nun Deva- 
putra Manastiri Ke§i§ Orgiitii [ne aittir] ve Maha-Kapilavastu’nun Ke§i§ 
Orgiitii [ne aittir].” Om, Hintlilerin kullandigi kutsal bir hecedir; bura- 
da kullam§ih, Sanskrit dilinin, ozellikle 2. yiizyildan sonra goze $arpan 
bir bkpmde yeniden canlandigim gosterir. Devaputra, “tanrimn oglu” ya 
da “cennetin oglu” anlamma gelir; (Krai Kani§ka gibi) Ku§ana krallan ta- 
rafindan yazitlarda kullamlmi§ bir sifattir . 92 

Bu buluntular yerle§im yerinde bir Ku§ana krali (Kani§ka?) tarafindan 
kurulan bir manastirin varhgim ve bu yerle§im yerinin admin Kapilavas- 
tu ya da Maha-Kapilavastu oldugunu dogrular. Miihiirler, ta§inabilir ol- 
dugundan, pekala ba§ka bir yerden yerle§im yerine getirilmi§ olabilir ve 
Kapilavastu olduk^a geni§ bir bolgeyi i§aret ediyor olabilir. Buna ragmen, 
hala kesin kamt olmamakla birlikte, Piprahva’nm Kapilavatthu’yla aym 
yer oldugunu kabul etmek i^in bir temel olu§tururlar. Sdylendigine gore, 
yerle§im yerinde Maurya sikkeleri bulunmu§ oldugu halde, o gagdan 5n- 
cesine ait ne kadar obje bulundugu bilinmez. Stupamn yeniden in§a edil- 
digi anla§ihr. Peppe tarafindan be§ tane, daha yakin zamanda ise iki tane 
olmak iizere, toplam yedi kutsal emanet bulunmu§tur. Rakam tuhaf de- 
gildir: Be§ tanesi Amaravati’de bulunmu§tur. 
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Hindistan Arkeolojik Aragtirmalar Kurumu’nun raporu, Nepalli arkeo- 
loglari gileden gikardi. Hint savinin asilsiz oldugunu ve Tilaura Kot’un Ka- 
pilavatthu oldugunu soyleyen, uluslararasi dagitimmi yaptiklan bir rapor 
hazirladilar . 93 

§u ana dek higbir kesin sonuca ulagilmamigtir, son karar igin ileride ya- 
pilacak kazilarm beklenmesi gerekmektedir. Yerlegim yeri konusuyla ar- 
tan heyecan, Tilaura Kot’un Kapilavatthu’nun yerlegim yeri olup olma- 
digi tartigmasiyla iyice alevlendi. Eger oyleyse §akyamuni Nepalliydi, eger 
Kapilavatthu’nun yerlegim yeri Piprahva ise o zaman §akyamuni Hintliy- 
di. Ikincisi gergekse, §akyamuni, annesinin o bolgeye yolculugu sirasin- 
da Lumbini’de (Nepal) dogan bir Hintliydi. O zamanlar ne Hindistan ne 
de Nepal ulusal bir butiin olarak vardilar, o yiizden dogrudan ili§kili ol- 
mayanlar igin bu sorunun gegerliligi 90 k azdir. 

Kanigka’nin oliimunden sonra Kapilavatthu’nun yikilmig oldugu an- 
la§ilmaktadir. Fa-hsien (340P-420?) bunu §oyle anlatir: 

Buranin [Konagamana Budha'nm dogum yeri] bir yocana'dan [yakla§ik yedi kilo- 
metre] biraz daha az dogusundaki Kapilavastu’ya ula§tik. Kentte ne krai vardi ne de 
halk. Her §ey fazlasiyla issizdi. Sadece birkag bhik§u (ke§i§) ve birkag diizine kadar 
siradan aile vardi. Krai §uddhodana’nm eski saraymin oldugu yere prensin annesinin 
bir heykeli yapilmigti. Prensi, beyaz bir file binmig, annesinin karnina girerken goste- 
ren bir heykeldi. Prensin sarayin dogu kapisindan gikip hasta adami gorugunden son- 
ra tekrar geri dondugu yere; [bilge] Asita’mn prensin igaretlerini kontrol etmi§ oldugu 
yere; [Budha’nm] Nanda ve digerleriyle birlikte file vurdugu yere ve oku attigi yere stu- 
palar yapilmigti. [0 anda] Ok, 30 // giineydogu yonune giderek yere girdi, oradan bir 
kaynak figkirdi. Sonraki zamanlarin insanlari, seyahat edenlerin su igmeleri igin bura- 
ya bir gegme yaptilar. Budha’nm aydinlanmaya ula§tiktan sonra krai babasiyla bulu§- 
mak igin dondugu yere de bir stupa yapildi; beg yuz §akyanm evden ayrilip Upali’yi 
selamladiklari ve topragin alti farkli yone hareket ettigi yere de; Budha’nm deva ' lara 
(tanri) vaaz verdigi, Budha’nm krai babasi bile giremesin diye dort tanrisal kralin dort 
kapiyi bekledigi yere de; Budha’nm yuzu doguya donuk bigimde, bir nigrodha agaci- 
nin altina oturdugu ve Mahapacapati’nin ona bir samghati elbisesi verdigi yere de hi- 
rer stupa yapildi. Bu agag hala durur. Krai Vidudabha’nm §akyalari oldurdugu, hep- 
sinin olurken sotpanna ' ya [nirvanaya giden nehre girig] ulagtiklari yere de bir stupa 
yapilmigti. Bu da hala durmaktadir. 

Prensin bir agag altina oturup topragin surulmesini seyrettigi yer, kralin, kentin bir- 

94 

kag // kuzeydogusundaki tarlasiydi. 
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Alexander Cunningham, Fa-hsien’in anlatimmin, Kapilavatthu’nun ye- 
rini saptamadaki gabalarina gore gok degerli olduguna inaniyordu . 95 Hsii- 
an-tsang’in iki yiizyil sonraki ziyaretinde bolge hala harabe halindeydi. 

Kapilavastu kirsalinm gevresi yakla§ik 4.000 //’dir. [Burada] On tane bog [oturan 
insam olmayan] koy var ve son derece issiz. Bagkent dugmug ve yikilmig oldugu igin 
gevresini olgmek zor. igeride, kralin sarayinin gevresi 14 ya da 1 5 //’dir. Yigma tugla- 
dan yapilmigtir ve temelleri hala yuksek ve saglamdir. Qok uzun zamandan beri terk 
edilmig haldedir. insanlarin ya§adigi gok az yer var. [Ulkeyi bir butun olarak yoneten] 
buyuk bir hukumdar yok. Her koy kendi liderini kendi segiyor. Toprak zengin ve bere- 
ketli, [uygun] mevsime gore ekilip bigiliyor. iklim duzgun, [insanlarin] davraniglari ra- 
hat ve huzurlu. Binden fazla yerde samgharama kalintisi var. Sarayin bitigiginde hala 
bir samgharama bulunur ve 3.000'den fazla kegigi barindirmaktadir. Kegigler burada 
Hinayana okulu Sammitiya’nin ogretilerini okurlar. Budist olmayan bir mezhebin yaga- 
digi yerde deva ’ lara ait iki tapmak vardir. 96 

Geriye sadece bina pargalari kalmig olsa da, Hsiian-tsang bunlan ef- 
saneyle birle§tirdi. 

Kralin sarayinin iginde yikilmig bir bina bulunur. Bu, Krai §uddhodana’nm ana sa- 
lonudur. [Kalintilarin] uzerinde, kralin heykelinin bulundugu bir manastir vardir. Manas- 
tirin yam, Mahayama’mn yatma yeri olan bir binamn kalintilaridir. Uzerine bir manas- 
tir dikilmigtir, iginde kraligenin heykeli bulunur. Yamnda bir manastir vardir; Bodhisatt- 
va’nin ana rahmine dugtugu yerdir burasi. [Manastirin] iginde Bodhisattva’nm gokten 
iniginin bir tasviri yer alir. Theravadacilara [gore] Bodhisattva, uttara-asalha (Asadha 
ayinm ikinci yarisi) aymin on uguncu guniinun gecesinde annesinin karnina girmigtir. 
Bu, [Qin’de] beginci ayin on beginci guniine denk gelir. [Theravadacilardan bagka] mez- 
hepler, o ayin yirmi uguncu gununun gecesinde ana rahmine girdigini soylerler. Bu [Qin'de] 
beginci ayin sekizinci gunune denk gelir. 97 

Erken Budizmin kutsal kitaplarmda anlatilan, Kapilavatthu’dan bag- 
ka, §akyalara ait olan koyler ve kasabalar; Catuma, Khomadussa, Meta- 
rupa (Ulumpa), Nagaraka, Sakkara, Samagama, Silavati ve Vedhanna’dir. 
Kutsal kitaplarda Koliyalara ait olarak bahsedilen kdyler ve kasabalar da, 
Devadaha, Haliddavasana, Kakkarapatta, Kundi, Ramagama, Sajjanela, 
Sapuga ve Uttara’dir . 98 

§akyamuni igte boyle bir kiiltiirel ve tarihsel begikte ortaya gikmigtir." 
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Dogutn 

Ana Rahmine Dii§meyle Ilgili Efsaneler 

Ge^ donem Budha biyografisi yazarlari Gotama’nin dogumundan on- 
ceki olaylardan efsaneler yarattilar.^O Oysa 50 k eski Budist kutsal yazit- 
lan bile §akyamuni’nin Maya’nin rahmine girmek i«jin Tu§ita gogiinden 
indiginden bahseder. Suttanipata §oyle der: “(955) ‘Tu§ita gogiinden inen, 
sozleri giizel, her §eyin ustasi, oyle bir hoca ki, boylesini ne gordiim ne de 
duydum’ dedi muhterem Sariputta .” 101 Bu, Budha’nm bu dunyadaki do- 
gumundan once Tu§ita gogunde ya§adigi, orada oldiigii ve Kapilavatthu 
yakinmdaki Lumbini Korulugu’nda tekrar dogdugu efsanesine atifta bu- 
lunur . 102 Bu tur efsaneler Budha’mn tanrila§tinlmasina dogru atilan ilk 
adimi temsil eder. Gokten inen §akyamuni’ye, “aydinlanmayi arayan 
ki§i ” 103 anlamina gelen Bodhisatta (Skr; Bodhisattva) denmi§tir. Eski bir 
§iirde, alti di§li bir filin iistiinde gokten indigini anlatan bir efsane de ge- 
ger . 104 

Ge^ donem efsanelerine gore, Bodhisatta Tu§ita gogiinden inmek iize- 
reyken gelecek dogumu i^in en uygun olan zamam, yeri, iilkeyi, kasti, ka- 
bileyi ve aileyi dikkatle dii§iindu . 105 Efsaneler Maya’mn riiyasmda Bod- 
hisatta’yi beyaz bir fil §eklinde karmna girerken gordiigiinii soyler . 106 Ni- 
danakatha' daki, nispeten mitolojik abartisi olmayan “Avidurenidana” (Ca- 
taka ' ya giri§) efsaneyi §oyle anlatir: 

[Kralige Maya] guzel do§enmi§ kraliyet yatak odasina girdi, bir sedire yatarak uy- 
kuya daldi ve §u ruyayi gordu: Dunyamn dort koruyucu melegi kraligeyi, sediriyle bir- 
likte kaldirip Himalayalar’a tagiyordu. Altmi§ yocana genigligindeki Manosila platosun- 
daki yedi yocana yuksekliginde, buyuk bir §ala agacimn altina yatirip yaninda duru- 
yorlardi. Daha sonra [dort tanrisal kraiin] egleri geliyor ve kraligeyi [Mahamaya] Ano- 
tatta Golu’ne goturuyoriardi, orada onu insan kirinden aritmak igin yikiyorlar, kutsal el- 
biseler giydiriyor, guzel kokular suruyorlar ve cennet gigekleriyle susluyorlardi. Yakin 
bir yerde, altin rengi sarayi olan gumu§ rengi bir dag vardi. Oraya, ba§i doguya do- 
nuk bigimde, kutsal bir sedir yerlegtiriyorlar ve [kraligeyi] uzerine yatiriyorlardi. Tam 0 
sirada, Bodhisatta, muhte§em bir fil §ekline girmi§ olarak, oramn yakinlarindaki altin 
rengi dagda dolagiyordu. Dagdan inerken gumu§ rengindeki daga tirmandi ve kuzey- 
den yakla§ip hortumuyla gumu§ zincir renginde beyaz bir lotus gigegi kopararak ba- 
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girdi ve altin rengi saraya girdi. Annesinin yattigi sedirin etrafinda, sag tarafi ona do- 
nuk bigimde, ug kez dolagti; sonra [annesinin] sag tarafim agip karnina giriyormug gibi 
gorundu. 

[Bodhisatta] Bu gekilde Uttarasalha burcunda [dolunay zamam] ana rahmine dug- 
mugtii. Kralige ertesi gun uyandiginda, gordugu ruyayi krala anlatti. Krai altmis dort 
yuksek rutbeli Brahmam gagirtti ve onlar igin topragin iizerine, otlarla kaplanmig, laca 
gigekleriyle suslenmig degerli koltuklar yaptirtti. Brahmanlar yerlerine oturunca krai al- 
tin ve gumug kaselere manda yagi, bal ve gekerle tatlandirilmig nefis sutlu yulaf gor- 
basi doldurdu, altin ve gumug kaselerle uzerlerini kapatarak yemeleri igin Brahman- 
lara verdi. Ayrica yeni elbiseler ve sari inekle r de hediye ederek onlari sevindirdi. Brah- 
manlarin butun istekleri kargilandiktan sonra, krai onlara ruyayi anlatti ve sordu: “Ne 
olacak?” 

Brahmanlar yamtladi: “Merak etmeyin, buyijk kralimiz. Kraligenizin rahmine bir go- 
cuk diigmug; bir erkek gocuk, kiz degil. Bir oglunuz olacak. Eger yerlegik bir aile reisi 
hayati yagarsa gark donduren bir krai olacak, ama eger evden ayrilip dunyadan elini 
gekerse budha olacak ve dunyadan [yamlgi] perdesini kaldiracak.” 

Bodhisatta ana karnina dugtugu anda, on bin alemin hepsi birdenbire sarsildi, tit- 
redi ve giddetle sallandi. Otuz iki igaret belirdi: On bin dunya sonsuz bir igikla doldu; 
sanki bu mutlulugu gormek istermig gibi, korlerin gozu agildi; sagirlar duydu; dilsizler 
konugtu; kamburlar diklegti; topallar duzgun yurudu; zincire bagli olanlarin hepsi de 
zincirlerinden ve prangalarindan kurtuldular; her cehennemdeki ateg sondu; pefalar 
[ag ruhlar] alemindeki aglar ve susuzlar doydu; yabani hayvanlar korkularindan kurtul- 
du; canlilarin hastaliklari gifa buldu; turn canlilar tatli dilli oldu; atlar ve filler tatli tatli 
bagrigtilar; butun muzik aletleri insan eli degmeden ezgiler galdilar; insanlarin bilezik- 
leri ve takilari gingirdadi; butun yonler netlegti; canlilarin hoguna gidecek tatli, serin 
bir ruzgar esmeye bagladi; mevsimsiz bir bulut gikip yagmur yagdirdi; topraktan da 
sular figkirip digari akti; kuglar gokyuzunde ugmayi kesti; nehirler akmaz oldu; buyuk 
okyanusun_sulaw4atJandi; ulkenin her yeri beg farkli renkte lotus gigekleriyle kaplan- 
di; her yerde gigekler agti, karada oldugu kadar sularda da; agaglarin govdelerinde tom- 
ruk lotuslari agti, dallarinda dal lotuslari, asmalarda da asma lotuslari gikti; toprakta, 
kamig geklinde lotuslar kayaliklardan figkirip yedililer halinde uzadikga uzadi; gokler- 
de asma lotuslari belirdi; her yerden gigek yagmuru yagdi; gokyuzunde ilahi miizikler 
galdi; on bin alemin hepsi de, sikigtirilip demet yapilmig bir gigek buketini ya da ge- 
lenklerden yapilmig bir koltugu andiran, havaya firlatilmig donen bir gelenge benze- 
yen, sallanan supurgeleri ve gigek kokulariyla bagtan baga gelenklerle kaplandi. 

Bodhisatta bu gekilde olugtu; ana karnina dugmesinden [an] itibaren dort devaput- 
ta [tanrisal varlik], Bodhisatta ve Bodhisatta’nm annesini, kargilagabilecekleri talihsiz- 



liklerden korumak igin, ellerinde kiliglarla nobet tuttular. Bodbisatta’nm annesinin igin- 
den erkeklere kargi higbir arzu gegmedi, o en yuksek ayricaligi ve en buyuk unu ka- 
zandi. Sakindi ve higbir bedensel yorgunluk hissetmiyordu, Bodhisatta’yi, geffaf bir mii- 
cevherin iginde agik sari renkte bir iplik goruyormug gibi karninin iginde gordu . 107 

Gotama Budha’nin ana rahmine diigmesi ve dogumu efsanelere neden 
oldu ve eski Budist sanatinm temasi haline geldi. Riiyamn en eski sanat- 
sal ifadesi, Orta Hindistan’daki Bharhut bolgesinde bulunmug, gu anda 
Kalkiita’daki Hint Miizesi’nde teghirde olan, mo 2. yiizyila ait bir madal- 
yondur. Kaba bir bigimde oyulmug olsa da, bugiinkii Hindistan’da hala 
goriilebilen sade bir manzarayi betimler. 108 Kompozisyonun merkezinde 
Maya, bir sedirin iistiinde, sag tarafina doniik yatmaktadir. Tepeden bii- 
yiik, beyaz bir fil agagi inmektedir. Kraligenin oniinde iki hizmetkar otu- 
rur, biri kraligeyi serinletmek ve bocekleri uzaklagtirmak igin onu yelpa- 
zeler, digeri eli kulagindaki gebeligi kutsamak igin ellerini birbirine kavug- 
turmug, oturur. Gece oldugunu gostermek igin Maya’nin ayaklarinda ya- 
nan bir kandil sehpasi betimlenir. Sol iistte, elleri birbirine kenetlenmig, 
dikkatle izleyen yagli bir kadin goruiiir. Kompozisyonun iistiindeki yazit- 
ta, “Bagavato ukramti [Bhagavant’in (Kutlu Kigi) Inigi]” yazar. 

§u anda Kalkiita’daki Hint Miizesi’nde bulunan, miladi 2. yiizyila ait 
Amaravati’den bir kabartma, Maya’yi muhtegem bir sedirde yan yatmig, 
bocekleri kovmak igin onu siipiirgelerle yelpazeleyen hizmetkarlanyla et- 
rafi sank olarak gosterir. Q'ergevenin tepesine, kraligenin sag tarafina gir- 
mek iizere olan kiigiik bir fil oyulmugtur. 109 

Sonraki zamanlarda insanlar efsanenin dogrulugu hakkmdaki kugkula- 
nm ifade ettiler. Vasubandhu (320P-400?) gibi Hindi yorum/tefsir yazarlan 
Bodhisattva’mn annesi Maya’nin karnina beyaz bir fil geklinde girmesinin 
en makul anlamim ve hakikaten boyle bir gekle girip girmedigini tartigtilar. 

[Arzu alemindeki ara varligin] buyiiklugu \pramana ] beg-alti yagindaki bir gocuk [be- 
deni] kadardir. Oysa duyu organlari gugludur [patu], Bodhisattva’nm [ara varligi] bir de- 
likanli [bedeni] kadardi, gekli tamamlanmigti ve kusursuzluk igaretlerine [bir budbanin 
otuz iki ya da seksen igareti] sahipti . 110 Bu nedenle Bodhisattva ara varlik [ antarab - 
havastha] bedeninde annesinin karnina girdiginde yuz milyonlarca kitayi aydinlatti. 

[SORU:] Bodhisattva’nm annesi neden [sag] tarafina beyaz bir yavru fiiin girdigi- 
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[YANIT :] Bu hayra alametten bagka bir gey degildir. [Beyaz fil geklindeki ara var- 
lik dol yatagina girmedi.] Bodhisatlva hayvan §eklinden gikali gok olmugtu. Krai Krkin’in 
ruyasinda gordugu on §eye benzer bu: “Fil, kuyu, arpa tanesi, sandal agaci, yavru 
fil, meyve bahgesi, [ahlaksiz bir rahibin onu krai yapmasi igin] yag surerek takdis eden 
bir maymun, negeli bir maymun, kumag ve bir mucadele.” 111 

[Beyaz bir fil] bir ara varlik bedeninde [annenin sag] tarafim delip [annenin rah- 
mine] girmedi; o [karina] dogum kanalindan girdi. Qunkii ikizlerin [rahme dugme] za- 
manlan farklidir, [ikizlerden] daha geg dogam [rahme ilk dugen oldugundan] ilk do- 
gan sayilir, ilk dogam da [daha sonra rahme du§en oldugundan] kugugu sayilir. 

Budha annesinin karnmda dogdugu zamam, ne zaman orada yagadigim ve ne 
zaman [bedenden] giktigim tarn olarak biliyordu. Bu durumda, [henuz Budha olma- 
digi igin] ona gelecegi imaeden bir isim verildi. 113 

Vasubandhu’nun yorumlari, bin be§ yiiz yil once Hindistan’da bir mit- 
sellikten arindirma siireci oldugunu gosterir. 

Oyleyse neden bir beyaz fil miti yaratilmi§ti? Hindistan’in muson mev- 
siminde artan yagmur bulutlari fili andirir. 4. ya da 5. yiizyil §airi ve dra- 
ma yazan Kalidasa, bulutlarin yavru fillere donii§melerini ve yak§d > larm 
ko§klerinin bahgelerine dii§melerini anlatir. 114 Kalidasa burada Budist 
efsanesinden etkilenmi§ olabilir. Filler Hintlilere yakindi; hem sava§ta hem 
ban§ta kullamlir, yagmur bulutlarim gagirip ba§arili bir hasat getirerek 
hem insanlara hem de hayvanlara can verdikleri du§unuliirdii. 115 

Ana karnina dii§me ve riiya tasvirleri mit alemine aittir. Tarihi gergek, 
Budha’nm dogumuyla ba§lar. 

Dogum: Gergek ve Efsane 

Gotama Siddhattha (Skr; Gautama Siddhartha) §akya krah §uddho- 
dana’mn oglu olarak dogmu§tur. Kralin onun dogumuna olan biiyiik se- 
vincinin betimleni§inden ve ba§ka bir agabeyi olduguna dair higbir bil- 
gi olmadigindan Budha’mn, onun ilk gocugu oldugu anla§ihr. Dogum yeri, 
Kapilavatthu yakinlarindaki Lumbini Korulugu’dur, eski bir dizede yaz- 
digi gibi, “§akyalarm koyiinde, Lumbini kirsalmda.” 116 Yerle§im yeri, 
bugiinkii Nepal’in Lumbini kentidir. 
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Gotama Budha’nin Lumbini’deki dogumunun tarihi gergekligi konu- 
sunda higbir ku§ku yoktur. Yeri, Krai A§oka’mn yazitim ta§iyan bir siitun 
ile dogrulanmi§tir. Siitun, Aralik 1896’da, Hindistan ile Nepal simrina ya- 
kin, Basti bolgesindeki Dulha’nin sekiz kilometre kuzeydogusundaki Pa- 
dariya koyiinde, arkeolog A.A. Fiihrer tarafindan Rummindei adli bir ta- 
pinakta bulunmu§tur. 117 Siitunda §u ithaf yazisi yer ahr: “Tannlarm goz- 
desi, Krai Piyadassi [A§oka], takdisinden yirmi yil sonra, bizzat buraya 
geldi ve §akyamuni Budha burada dogdugu igin hiirmetlerini sundu. Bha- 
gavant’in [Kudu Ki§i] burada dogmu§ olmasmin amsina bir ta§ duvar ya- 
pilmasmi ve ta§tan bir siitun dikilmesini sagladi. Krai, Lummini [Lummi- 
nigama\ koyiinii vergilerden muaf tutar ve [gegi§ iicretini] sekizde bire in- 
dirir.” 118 

Fa-hsien seyahat giinliigiine §oyle yazar: 

[Kapilavastu] kentinin elli // dogusunda, kralin Lumbini adli bir bahgesi vardi. Kra- 
li?e [Maya] burada gole girdi ve yikandi. Golden giktiginda kuzey kiyisi boyunca yir- 
mi adim yurudu, kolunu yukari kaldirdi ve bir agacin dalim tuttu. Yuzu doguya donuk 
olarak prensi dogurdu. Prens yere du§0nce yedi adim atti. Orada, iki ejderha kralin 
prense su dokup yikadiklari bir yer vardir. Prensi yikadiklari yere bir ge§me yapilmi§- 
tir. Bugun papazlar, [kraligenin] yikampsuyunu igtigi golden siksiksu alirlar. 119 

Hsiian-tsang bolgeyle ilgili mitler ve efsaneler arasinda baglanti kurar. 

Ok Pinarfnm seksen yadadoksan //'kuzeydogusunda, Lumbini korusuna geliriz. 120 
Burada §akyalarin yikandiklari bir gol vardir. Suyu ayna kadar berrakti ve uzerini tur- 
lu turlu gigekler kaplami§ti. Yirmi dort ya da yirmi be§ adim kuzeyinde bir a§oka aga- 
ci vardir, ama §u anda kurudur. Bodhisattva i§te burada dogmu§tur. Bodhisattva Vai- 
§akha aymin ikinci yarisinm sekizinci gununde dogmu§tur, bu da bizim [Qin’in] ugun- 
cu ayimizin sekizinci giinune denk gelir. Theravadacilar, Vai§akha ayinin ikinci yari- 
sinin on be§inci gununde oldugunu soyler, bu da bizim [Qin’in] uguncu ayimizin on be- 
§inci gunune denk gelir. Buramn dogusuna Krai A§oka tarafindan bir stupa yaptirilmi§- 
tir. Burada prensi iki ejderha yikami§tir. Bodhisattva dogdugunda, kimsenin yardimi 
olmadan, dort yone birden, yedi adim atmi§ ve §oyle demi§tir: “Gokte ve yerde, tek 
efendi benim; §u andan itibaren dogumlarim sona erdi.” [“Bu benim son bedenim; bun- 
dan sonra dogum ve olum gemberine bagimli olmayacagim.”] Ayaklarinin bastigi yer- 
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lerden iri lotus gigekleri gikti. iki ejderha ileri dogru firlayip havada durdu, agizlarindan, 
biri soguk biri sicak, iki su seli akittilar; bu suyla prensin viicudunu yikadilar. 

Prensin yikandigi yerdeki stupamn dogusunda, yanlarinda iki stupa olan iki temiz 
kaynak vardir. iki ejderha burada topraktan gikmiglardir. Bodhisattva dogdugunda, ak- 
rabalar ve hizmetliler onu yikamak igin su aramaya kogtular. [Sonra] kraligenin onun- 
de, ileriye dogru iki su figkirdi. Biri soguk, digeri sicakti . 121 [Prens] bu sularla yikandi. 

Buranin guneyindeki stupa, indra'nm Bodhisattva’yi kucagina aldigi yerdir. Bod- 
hisattva ana karmndan ilk giktiginda, indra diz gokiip onu aldi ve egsiz guzellikte bir 
beze sardi. 

Oramn gok yakminda, dort tanrisal kralin Bodhisattva’yi kucaklarinda tagidiklari 
yeri gosteren dort stupa vardir. Bodhisattva [Maya’nm] sag tarafindan dogdugunda, 
dort tanrisal krai onu ince, yumugacik, altin sarisi bir beze sardilar. Onu altin masa- 
ya koyarken anneye dogru adim atarak goyle dediler: “Kraligenin degerli ve erdemli 
bir gocuk dogurmug olmasi buyuk mutluluk nedenidir. Goksel alemlerde yagayanlarin 
hepsi bu kadar sevingliyse; insanlik alemindekiler daha da fazla mutlu olmalilar !” 122 

Kazidan gikarilan A§oka siitunu bugiin kare §eklinde demir bir parmak- 
Ukla etrafi gevrili olarak, yerin iizerinde durur. Hsuan-tsang Lumbini’yi 
ziyaret ettiginde siitunun ikiye ayrilmi§ ve yikilmi§ oldugundan bahseder. 
“[Stupalarinl yaninda, tepesi at bigiminde, biiyiik bir ta§ siitun vardir. Krai 
A§oka tarafindan yaptirildi. Sonradan, kotii bir ejderhanin gonderdigi gok 
guriiltiisu ile ikiye ayrilip yere dii§tu.” 123 Siitun 6,8 metre yiiksekliginde- 
dir. Tabam 2,5 metre gapinda, tepesi de yakla§ik 2 metre gapindadir. 

Lumbini NepaPin giineybatisindaki Terai bolgesinde yer alir, Bhaira- 
va Havaalam’na yakla§ik otuz kilometre mesafededir ve buraya Katman- 
du’dan ugak seferleri vardir. Nepal’den Lumbini’ye karayolu ile ula§mak 
giigtiir. Lumbini Hindistan’dan, Kuzeydogu Siniri Demiryolu’ndaki Nov- 
garth Istasyonu’ndan yakla§ik otuz kilometre uzakliktadir, iki iilke ara- 
sindaki simra yakla§ik yirmi kilometre mesafede, Gorakhpur’a da 110-120 
kilometre uzakliktadir. Hint hiikumeti Budha’nm olumiiniin 2.500. yildo- 
niimii toreninin onemine i§aret etmek igin Hindistan’dan Lumbini’ye bir 
karayolu yapmi§tir. Birle§mi§ Milletler, Lumbini’de bir buguk kilometre- 
ye dort buguk kilometrelik bir alanda turizmi ve arkeolojik kazilan geli§- 
tirecek bir projeye maddi destek saglamaktadir. Yakminda, Trans-Asia Oto- 
bam yapilmaktadir, Bhairava ile Lumbini’yi baglayan bir karayolu da In- 
giliz destegiyle in§a edilmektedir. 
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Lumbini kenti ile simr arasinda goz alabildigine ekili tarlalar uzanir. 
(^ar§imn otesinde, gitle gevrilmi§ arkeolojik yerle§im yerinde bir dinlen- 
me evi, sagda da bir dam§ma merkezi bulunur. Solda (kuzeye dogru) eski 
Nepal krali Mahendra tarafindan yaptirilan modern bir ta§ stupa vardir. 

Lumbini Golii’niin oniinde, eski bir manastirm kalintilari oldugunu bel- 
li eden yikilmi§ duvarlar bulunur. Burasi Nepal hiikiimeti tarafindan 1933 
ve 1934’te kazilmi§; manastirm tugladan temelleri, adak stupalanndan oyma 
eserler ve geni§ bir kaide bulunmu§tur. Goliin kuzeybatisi eski bir stupa, 
bir hoyiiktiir. Ba§ka bir kiigiik tiimsegin iistiinde, Nepal’in arkeolojik ka- 
zilarindan topragin §eklini almi§ ta§tan bir siitun kaidesi durur. 

Maya Devi Tapinagi’nm kar§isinda Nepal Budist Dernegi tarafindan 
yonetilen Lumbini Budha Bihar bulunur. Bir Nepal tapinagi oldugu igin 
Budha’mn gozleri, burnu ve dudaklan tepedeki kuleye resmedilmi§tir. 
1977’de Lumbini’yi ziyaret ettigimde, Katmandu’da goreve atanmi§ ve Sri 
Lanka’da egitim almi§ bir Nepalli olan Muhterem Vimalananda tarafin- 
dan idare ediliyordu. Katmandu’da $e§itli sosyal hizmetlerde bulunmu§ 
olan Muhterem Amritananda’nm kuzenlerinden biriydi. Lumbini’deki Bu- 
dist kalintilari, Lumbini Dharmodaya Komitesi araciligiyla Nepal hiikii- 
metince kontrol edilip finanse edilmektedir. Nepal tapinagimn yam sira 
Sri Lanka ve Tibet tapinaklari da vardir. 

Terai bolgesinde, Katmandu’ya gore yazlar daha sicak ve ki§lar daha so- 
guktur. Yine de, ki§in sicakliklar fazla dii§mez. Bolgenin yillik yagi§ mikta- 
n 762 ile 1.016 mm. arasindadir ve Mayis’la birlikte havalar epeyce sicak- 
la§ir. Boyle bir iklim her yil zengin bir piring hasadi saglar; §uddhodana’nin 
isminde, karde§lerininki gibi, odana, “piring” kelimesinin bulunu§u dikka- 
te alimrsa, biiyuk olasilikla Budha’nm zamanmda da oyleydi. 

§u anda, Maya Devi Tapinagi’nm yanmdaki incir ( bodhi ) agacindan 
ba§ka sozii edilecek higbir agag yoktur; bolgenin tiimu otlar ve verimli tar- 
lalarla kapli diiz bir geni§liktir. 124 Issiz bir bolgedir. 125 Yakimndaki agag- 
lik bolgede kazilar devam etmektedir. 

Maya Devi Tapinagi, stil olarak, Hindistan’in her yerinde rastlanan Hin- 
du tapinaklarina benzer. (^imenlerin iistiinde, geni§, (1,2 metre yiiksekli- 
ginde) kare bir platformun iistiinde durur. Platformun seviyesinden biraz 
daha algak seviyedeki tapinagin iginde, Budha’nm dogumunu betimleyen 
bir ta§ kabartma vardir. Sagda, sag kolunu yukan kaldirmi§, §ala agacimn 
dalini tutan biiyiik bir Maya figiirii bulunur. Sahne, §akyamuni’nin anne- 
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sinin sag tarafindan dogdugu efsanesini resmeder. Altinda, sag kolu yuka- 
ri kalkmi§ ve sag bacagi ileride duran, yeni dogmu§ §akyamuni figiirii var- 
dir. Heykeller, Hindular ya da Miisliimanlar tarafindan, kesilip gikarilmi§ 
gibi goriiniir. Kabartmanm arkasinda incir agacimn kokii goriilebilmekte- 
dir. Gotama’nin teyzesi Mahapacapati ve kadm hizmetliler de betimlenmi§- 
tir. §akyamuni’nin solunda, sanki bir §eyi tutmak igin (yeni dogan gocugu?) 
bacaklari hafif egilmi§, kollan one uzanmi§ olan figiiriin Mahapacapati ol- 
dugu dii§iiniiliir. Hint gelenegi sagin temiz (saf), solun kirli (lekeli) oldu- 
gunu soyler, boylece sag taraftan dogmak temiz bir dogumdur. 

Hiikiimet kazilarindan once, tapinak uzun sure Hindu ibadetgilerine 
aitti, hatta (§akyamuni’nin ogretilerinden tam bir sapma olan) kurban to- 
renleri bile yapilmi§ti. Tapinaktaki heykellerin gogu Miisliiman istilacilar 
tarafindan yikilmi§ti ve yore halki bir Hindu tanrisi oldugunu sanarak Maya 
heykeline tapinmi§ti. §u anda kabartma yer yer kirmizi sivalidir ve gigek 
sunulan yapilmaktadir. 

Tapinagin kuruldugu platformun yanindaki incir agaci, altinda §akya- 
muni’nin dogdugu soylenen agagtir. Agag, bu savi inandinci kilacak ka- 
dar ya§lidir, ama agacin §akyamuni zamamndan beri bu noktada olup ol- 
madigim ya da ba§ka bir yerden mi getirilip dikildigini dogrulayacak hig- 
bir beige giiniimiize kalmami§tir. 

Tapinagin arkasinda, kuzey duvannin dort-be§ metre otesindeki kazi- 
lar 1976’da ba§ladi. 1977’de Maurya donemine ait bir Mahamaya Devi 
Tapinagi’mn kalintilan bulundu, ancak onlarin uzerinde duran tapinak daha 
fazla gali§ma yapilmasim engelledi. Buna ragmen, belirli bir kismmin Ma- 
urya doneminden oncesine ait oldugu one siiriilmii§tiir. Lumbini kazilari- 
mn onemli sonuglari §unlardir: 1) A§oka siitununun “at ba§i” §eklindeki 
siitun ba§imn bulunmasi. Parga parga olmasina ragmen, Hsiian-tsang’in 
raporunu dogrulayan yele boliimii bulunmu§tur. 2) A§agi yukan iig santi- 
metre yiiksekliginde, iginde minik kemik pargalari, birkag siis e§yasi ve ko- 
miirle§mi§ bir piring tanesi bulunan, altm bir kutsal emanet kabinin bulun- 
masi. Kemikler biiyiik olasilikla Gotama Budha’ya aittir. (Yine de, bunun- 
la ilgili bir kayit yoktur.) 126 3) Ikinci bir ta§ siitunun bulunmasi; bunun da 
A§oka tarafindan yaptirildigi anla§ilir. Siitun biraz hasarlidir. 127 Diger bii- 
tiin eserler ve binalar yenidir. Birkag yil once Myanmar hiikiimeti tarafin- 
dan bagi§lanan muhte§em bir Budha heykelinin yam sira, bir okul ve simr- 
li sayida kalacak yeri olan iki biiyiik misafirhane vardir. 
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Platformun ve Agoka siitununun yamnda, 1931’de kazidan bir havuz 
ortaya gikarilmigtir. Yerliler Budha’nin bebekliginde orada yikandigina ina- 
nirlar. Higbir kamt olmamakla birlikte, orada yikanmig olmasi mumkiin- 
diir. Hem Fa-hsien hem de Hsiian-tsang bundan soz ederler. 128 Hindistan’in 
biitiin kutsal yerlerinde havuzlar bulunur, burada da bir istisna olamaz- 
di. Fa-hsien’in gdyle yazdigi gibi olmug olabilirdi: “Kralige [Maya] bura- 
da gole girdi ve yikandi. Golden giktiginda kuzey kiyisi boyunca yirmi adim 
yiiriidu, kolunu yukari kaldirdi ve bir agacin dalini tuttu. Yiizii doguya 
doniik olarak prensi dogurdu.” Japonya’da havuzlar kiigiik ve soguk ol- 
dugundan havuzda yikanmak pek mumkiin olmayan bir adet olabilir, ama 
Hindistan’da ve Giineydogu Asya’da kadinlar bile kendilerini havuzlara 
atarlar. Yine de, Nepal’de, Hindistan’da oldugu kadar yaygin bir adet de- 
gildi, muhtemelen. 

A§oka’mn giicii, saltanatimn son yillarinda Lumbini bolgesine kadar 
yayilmi§ goriiniir. Rummindei’nin yirmi bir kilometre kuzeybatisindaki (Te- 
rai bolgesinin ortasinda) bir koy olan Nigliva’da, A§oka’nm kutsama to- 
reninden yirmi yil sonra sahip oldugu, Konagamana Budha’ya adanmi§ 
olan stupasimn onarihp geni§letildigini belirten bir A§oka fermam vardir. 

Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 'm ilk fasikiilii, hem gergegin hem de 
hayal giiciinun daha fazla ayrintismi verir: 

Daha sonra [Maya], bahgeye girdiginde, duyu organlarinda huzur hissederek, ge- 
beliginin tam onuncu ayinda, ikinci ayin sekizinci gununde [Vai§akha’nm sekizinci gunu; 
oysa kutsal kitabin Sung, Yuan ve Ming baskilari dorduncu ayin sekizinci gunu oldu- 
gunu soyler], gune§ dogarken, kralige o bahgede biiyiik bir agag gordu. Bir a§oka aga- 
ciydi bu. Qigeklerinin rengi ve kokusu muhtegemdi; dallari ve yapraklari alabildigine 
yayiliyordu. Bir dali tutmak igin sag kolunu kaldirdi, tam o sirada Bodhisattva yavag 
yava§ sag tarafindan gikti. Agacin altinda yedi degerli tagtan olu§an yedi yaprakli bir 
lotus gigegi gikiverdi, kocaman birtekerlek kadardi buyuklugu. Bodhisattva lotus gige- 
ginin ustune indi, sonra da tek baginayedi adim atti . 129 

Lotus gigeginden bahsedilmesi bir havuz oldugunu akla getirir. 

Yine de, Gotama’mn Kapilavatthu’daki sarayda ya da Koliyalarm ba§- 
kentinde degil de Lumbini’de dogmug olmasina ragmen, nasil oluyordu 
da Maya’mn ailesi oldugu soyleniyordu? Bir kadinin dogumuna bu kadar 
yakin bir zamanda seyahat etmesinin tehlikeli oldugu diigunulememig miy- 
di? Nidanakatba bunun makul bir nedenini goyle anlatir: 
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Bagka kadinlar on aya ulagamayabilir ya da on ayi agabilirier, oturarak veya ya- 
tarak dogurabilirler, ama Bodhisatta’nm annesi oyle degildir; o Bodhisatta’yi on ay kar- 
ninda tagir, sonra da ayakta dogurur. Bu bir Bodhisatta’nm annesi igin en dogru olan 
dogum geklidir. Ustelik Kralige Mahamaya Bodhisatta’yi, bir kabin iginde susam yagi 
tagir gibi, on ay karninda tagidi, dogum zamam yaklaginca da akrabalarinin [kendi ai- 
lesinin] yagadigi yere gitmek istedi. Buyuk krai §uddhodana ile konugtu: “Kralim, ai- 
lemin yagadigi Devadaha kentine gitmek istiyorum.” “Elbette” dedi krai ve Kapilavatt- 
hu’dan Devadaha’ya giden yolu duzgunlegtirtti ve [yolu] muz agaglari, [suyla dolu] tes- 
tiler, bayraklar ve flamalarla suslettirdi. [Krai] kraligeyi bin saray mensubunun omuz- 
larina aldigi aitin bir tahtirevana oturtarak, buyuk bir refakatgi toplulugu ile birlikte gon- 
derdi . 130 

Efsaneler, hamile kadinlarin canlannm degi§ik §eyler istedigini (doha- 
la ) de anlatir. Bu yiizden kraligenin keyfini yerine getirmek igin bir bah- 
geye gitmesi gayet dogaldir. Dogumun bahgede olmasi, efsanenin tiimu- 
ne §iirsel ve romantik bir hava katar. 

Daha gergekgi bir agiklama, dogum sirasindaki kirliligin ba§kalarini 
etkilememesi gerektigi inancindan kaynaklanan bir uygulama olan, gocuk 
dogumunda kadinlan tecrit etmeye dayanan eski Hint adeti ile ili§kilen- 
dirilebilir. Brahman kanunlari, oliim zamanmda arinma ritlieli diizenler 
ve benzer ritiiellerin dogumda da uygulanmasi gerektigini soyler: “Madem 
ki oliimden dolayi olan bu kirlilik [butiin] Sapindalar igin emrediliyor, o 
halde tertemiz olmak isteyenler tarafindan dogumda da [yapiliyor] olma- 
li . 131 Oliimun yol agtigi kirlilik her [Sapindada] ortak olurken, dogumun 
neden oldugu kirlilik yalmz ebeveynlerin ba§ina gelir; [ya da] yalmz an- 
nenin ba§ina gelir, baba ise yikanarak armir .” 132 Maya da, biiyiik olasi- 
likla, boyle bir kurali yerine getirmek igin Lumbini’ye gitmi§ti . 133 

Palice metnin geg donem katmanlarmda Lumbini’ye hac yolculuklan 
ozendirilmiytir . 134 Krai A§oka efsanesi, A§oka’nin rahip Upagupta’mn one- 
risiyle Lumbini’yi ziyaret ettigini anlatir. Hsiian-tsang, bir ta§ siitunun te- 
pesinde at figiirii oldugunu kaydetmi§tir. Bugiin bile gok sayida seyyah Lum- 
bini’yi ziyaret eder. Nepal hukiimeti bu seyyahlardan vize istemez, Hin- 
distan hiikiimeti de, Lumbini Nepal’de olmasina ragmen, ziyaretgiler igin 
turist bro§iirleri dagitir. Lumbini’nin varligi arkeolojik kaziyla ve A§oka 
yazitiyla onaylandigi igin eski §iirlerde adi gegen diger noktalan da ger- 
gek kabul edebiliriz. 
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Bir bagka metin de, gocugunun giivenli dogumu igin dua eden §udd- 
hodana’nin Kapilavatthu’da biiyiik bir yiyecek ve giyecek bagiginda bu- 
lundugunu soyler. 135 

§akyamuni’nin dogumu ge§itli Budist metinlerde ayrmtiyla anlatilmig ve 
sanat eserlerinde betimlenmigtir. 136 Nidanakatha dogumu goyle anlatir: 

§imdi, iki kentin arasmda, her iki kentin sakinleri igin Lumbini Bahgesi denilen, §ala 
agaglariyla dolu bir gezi korulugu vardi. 0 zamanlar bahge, yerden agag dallarmin ug- 
larma kadar koskoca bir gigek yigimydi. Dallarin ve gigeklerin arasinda beg renkli ari 
kumeleri ugugur, turlu kug suruleri gezinir, tatli tatli oterlerdi. Lumbini Bahgesi [indra’nm] 
Qittalata Bahgesi’ne ya da buyuk ve giiglii bir kralin mukemmel dogenmig ziyafet sa- 
lonuna benzerdi. Kralige burayi gordugiinde, §ala korulugunda biraz zaman gegirmek 
istedi, hizmetlileri de igeri girmesine izin verdiler. Ondan sonra, iyiye alamet olan bir 
§ala agacinm dibine giderek dallarindan birini tutmaya galigti. §ala agacinm dali, bu- 
harla iyice yumugamig bir kamigin ucu gibi, kraligenin kolayca yetigebilecegi yere ka- 
dar egildi. Kralige dali tutmak igin elini uzatirken dogum sancilan bagladi. Sonra, et- 
rafina perde geren insaniar geri gekildi. Kralige §ala agacinm dalini tutarak ayakta do- 
gurdu. Tam o anda dort iyi kalpli Mahabrahman tanrisi, altin sarisi bir ag tagiyarak, kra- 
ligenin yanina geldi, Bodhisatta’yi agin igine aldilar ve goyle diyerek annesinin onune 
koydular: “Kutlu olsun, ey kraligemiz! Kudretli bir oglunuz oldu.” 137 

Dort Mahabrahman tanrisimn gocugu almalari, esasen Budist olan ef- 
sanedeki Hinduizm etkisini gosterir. Burada §ala agaglarmdan soz edilme- 
sine ragmen, daha sonraki biyografilerde Budha’nm, baklagiller familya- 
sina ait olan a§oka agacinm altinda dogdugu anlatihr. ilging olan bir §ey 
de Budha’mn, sonraki efsanelerde anlatildigi gibi, annesinin sag tarafindan 
dogugundan hig soz edilmemesidir. 138 Eski Hintliler sagin temiz oldugu- 
nu diigiinurlerdi, o yiizden bunun Budha’mn dogdugu taraf olmasi gagir- 
tici degildir. Biyografi yazarlarmin Budha’nm annesinin “yan taraf ” mdan 
dogdugunu anlatmig olmalari ise akil karigtincidir. (Japon Budist rahibi Ku- 
ya’nin [903-972] agzindan Amitabha Budha’iiin" gikigmin kiigiik heykel- 
ciklerle gosterildigi heykeli ammsiyorum; benzer bir fikir, Budha’mn do- 
gumunun betimlenmesini agiklayabilir.) Burada hatin sayilir Brahman et- 


Amitabha Budha: Sonsuz I§ik Budha’si. Budizmin Mahayana okuluna ait yazmalar- 
da adi ge?en budhalardan biridir. Arik Ulke mezhebinde en onemli budha olarak ka- 
bul edilir. Merhametin ki§ile§mesidir - g.n. 
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kisi olduguna inamyorum. Rig Veda evrende biitiin geylerin ilk insandan 
(Puruga) ortaya giktigim anlatan bir ilahide sinif farkinin dogugundan bah- 
seder. “[Tanrilar] Puruga’yi [kozmik kurban sirasinda] kesip pargaladikla- 
nnda, onu kag pargaya boldiiler? / Agzi ne oldu? Kollan ne oldu? Kalga- 
larina, ayaklarma ne isim verildi? / Agzi brahmana’yi yaratmigti. Kollan 
rScanya' yi. Kalgalari vai§ya' yi yaratti. Ayaklanndan §udra dogmugtu.” 139 

Bu efsaneye sadik kalarak, Budha yan taraftan, koltukaltmdan dogdu- 
gu ve Kgatriya oldugu igin savaggi ve soylu smifinm bir iiyesi olarak tas- 
vir edilmig olabilir. Yine de, Budha’nm dogdugu zamanlarda Terai bolge- 
sinde bu tiir inanglarin egemen olmasi pek miimkim degildir. Annesinin 
sag tarafindan dogdugu efsanesi en eski Palice metinlerde gegmez, aksi- 
ne orijinal §ekli Gupta hanedani (ms 320) zamanina ait olan, yani Budiz- 
min, Brahmanizmden Hinduizme kadar ba§ka Hindu kiiltiirel gelenekle- 
rinden biiyiik olgiide etkilendigi Hint uyani§i zamanindan kalan Maha- 
yana metinlerinin diizyazi boliimlerinde goriiliir. 

Nidanakatha §oyle anlatir: 

§imdi, oteki canlilar, ana karnmdan giktiklarinda naho§ ve kirli olan o §eyle kapli- 
dir, ama Bodhisatta oyle degildir. Bodhisatta annesinin karnindan, bir vaizin Dharma 
koltugundan ini§i ya da bir insamn kollarim ve bacaklarmi agarak merdivenden inigi 
gibi, higbir pislige bulagmamig, tertemiz beyaz ka§i* bezine konmug bir mucevhergibi 
igiltilar sagarak gikti. 

Boyle olmasina ragmen, Bodhisatta ile annesinin hurmetine, Bodhisatta’nm ve an- 
nesinin bedenlerini [yikayip] ferahlatan iki su seli indi gokten. Ardindan, dort tanrisal 
krai, [Bodhisatta’yi] altin sarisi bir ag iginde almig olan Brahma tanrilarinin ellerinden, 
kutlama torenleri igin segilmig antilop derisinin ustunde aldi. [Dort buyuk tanrisal kra- 
lin] elinden, hintkenevirinden bir yastik ustunde aldilar [onu]. 140 

Bu eski efsane gokten iki su seli akmasindan daha fazla bir §ey anlat- 
maz. Sonraki efsaneler yeni dogmug gocugun iki ejderha ( naga ) tarafin- 
dan gonderilen suyla kutsandigini; daha da sonraki gelenek, bu sularin 
ejderha krallar Nanda ve Upananda tarafindan gonderildigini ozellikle soy- 
ler. 141 Tseng-i a-han-chin'de Nanda ve Upananda §akyamuni’ye boyun 


Ka§i: Benares’in eski adi. Diger adi da Varanasi’dir. MO 6-5. yiizyillarin en onemli 
pamuklu ve ipek kuma§ iiretimi merkezi. Ince dokunmu§, yumu§ak, bembeyaz pa- 
muklulari ile unliidiir - ?.n. 
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egmig olan kotii ejderhalardi . 142 §akyamuni’nin dogumu sirasindaki kut- 
layici rolleri, efsaneye yapilan 90 k sonraki bir eklemeydi. 

Ayakta duran bebek §akyamuni’nin nektarla (Skr., amrta-, Palice, ama- 
ta) takdis ediligini anlatan efsaneler tarihoncesi ritiiellere dayanir . 143 Tak- 
dis toreni sanatta da betimlenmigtir. Sangi’deki 1. Stupa’nm giiney kapi- 
simn iist boliimiindeki kirigte Budha’nin dogumunu gosteren bir oyma lev- 
ha vardir. Maya ortada durur, soldaki ve sagdaki filler de su doker. Ko- 
gede, lotustan (niliifer) esinlenilen bir gigek ve yaprak deseninin iginde ta- 
vuskuglari ile bagka kuglar betimlenmigtir . 144 Nidanakatha’ya gore: 

[Bodhisatta] onlarin ellerini biraktigi zaman, yerde durdu ve kar§ismda binlerce ale- 
min alabildigine uzandigi doguya dogru bakti. Orada tanrilar ve insanlar ona tutsuler, 
gelenkler ve benzeri §eyler sunarak §oyle dediler: “Yuce varlik! Burada seninle ayni 
degerde ve senden iistun hig kimse yok.” Baglica yonleri ve orta derecedeki yonleri, 
yerkurenin zirvesi ile en alt noktasim incelediginde kendi dengi olan kimseyi bulama- 
di ve, “Burasi kuzey” dedi ve beyaz bir giineg gemsiyesi tutan Mahabrahma’nm, bir 
sinek supurgesi tagiyan Suyama’nm ve ellerinde bagka kraliyet sembolleri tagiyan di- 
gertanrilarin egliginde, yedi adim atti. Ardmdan, yedinci adimda durdu ve soylu bir hay- 
kirigla aslan gibi kukredi: “Ben, butun dunyada bagta gelenim !” 145 

Dogduktan sonra yedi adim atan §akyamuni efsanesi, Gandhara, Na- 
garcunakonda ve Nalanda heykellerinde betimlenmigtir . 146 Oysa Sutta- 
nipata’daki dogum efsanesinde bundan hig soz edilmez, bu da o metin- 
de bulunan dogum efsanesinin ve Suttanipata’ nin butiiniinun (mo 3. yiiz- 
yilda [?] derlenmig) bu unsur yaratilmadan once var oldugu fikrini vere- 
bilir. 

Burada Budha’mn dogumuna iligkin geg donem efsanelerinin gekirde- 
gini buluruz, ama “ sag elin kaldirilrp gokyiiziine dogrultulmasi ve sol elin 
ygri- 4 garetctmesi”nden hig hahsedilmez. Budfia’nin o zaman okudugu soy- 
lenen giir, gok sonralari yapilan bir eklemedir . 147 Nidanakatha Budha’nin 
neden dogdugunda konugtugunu agikladigi halde, bunun bir geg donem 
eki olduguna giiphe yoktur. 

Geg donem Budha biyografileri, Budha dogduktan yedi gun sonra Ma- 
ya’mn oldiigiinii yazar, ancak daha eski metinlerde bundan hig bahsedil- 
mez. Diger yandan, Nidanakatha goyle der: “ Bodhisatta ’yi tutan rahim 
bir tapinagin ig boliimiine benzedigi, o yiizden de bagkalan tarafindan bir 
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daha yerle§ilip kullamlamayacagi igin Bodhisatta’nin annesi Bodhisatta’nin 
dogumundan yedi gun sonra oldii ve Tu§ita gogiinde tekrar dogdu.” 148 
Efsanenin kesinligi ve olayi makul kilma giri§imleri goz oniinde tutulur- 
sa, Budha’nin annesinin dogumdan hemen sonraki oliimiinii ger^ek ka- 
bul edebiliriz. Yine de, efsanenin hi^bir yerinde bakireden dogma kavra- 
mim akla getiren bir §ey olmamasi dikkat ^ekicidir. 

§akyamuni’nin dogumuyla ilgili geleneklerin efsanele§tirilmesi giderek 
geli§ti. Pali dilindeki Macchima-Nikaya'nm Acchariyabbhutadhamma-sut- 
ta’sinda ve onun Qnce kar§iligi olan Wei-ts’eng-yu-fa-ching’te de goriiliir. 149 
Ge^ donem biyografilerinde daha <;ok abarti ve daha fazla efsanele§tirme 
vardir. Ornegin, Acchariyabbhutadhamma-sutta yalmzca dogumun aynn- 
tilarim anlatirken (^ince karfihgi, sistemli olarak, dogumdan aydinlanma- 
ya kadar olan olaylari ele ahr. Daha etraflica diizenlenmi§ bir biyografi- 
ye dogru geli§meyi temsil etmesinden otiirii, bunun, ge£ donem biyogra- 
filerinin ilk orneklerinden sayilmasi gerekir. 

Budha’mn Dogum ve Oliim Tarihleri 

Budha’nm dogum ve oliim tarihleri birka^ nedenden dolayi son dere- 
ce onemlidir. Ozellikle de eski Hint kronolojisinin sadece Budha zamanin- 
dan itibaren tarihleme yapilarak gikarilabilmesi yiiziinden. Budha devrin- 
den onceki Vedik qag hakkinda hi^bir kronolojik bilgi yoktur. Gergegi soy- 
lemek gerekirse, eski Hint tarihi, Budha’yla tarihsel doneme girer. 

Diger yandan, Budha’nm oliimii soz konusu oldugunda yiizden fazla 
degi§ik gelenek vardir; Laotzu’nun Hindistan’a gidip §akyamuni oldugu- 
na dair (^in efsanesi bile vardir. 150 1956-57’de Sri Lanka, Hindistan, Bir- 
manya, Tayland, Laos ve Kambo^ya dahil birka? Giiney Asya iilkesi Bud- 
ha’nin oliimiiniin 2.500. yilddniimiinii buyiik ^aph bir organizasyonla kut- 
ladi. Tarih, Budha’nin nirvanasmin (oliim) ilk yih olarak mo 544-543’ii 
ve mo 544’iin Vesakha (Skr; Vai§akha) ayini da oliimii sayan geleneksel 
Giiney Budizmi hesabina dayamr. Biitiin gelenekler Budha’nm seksen yil 
ya§adigim soyledigi i?in, dogum yih mo 624 oluyordu. Bu arada, krono- 
lojinin, Bati’daki gibi, dogum yiliyla degil de oliim yiliyla ba§lamasi ge- 
rektigi Asyali dii§iince tarzimn tipik ozelligidir. Boyle bir vurgulama, (hn’de 
ve Japonya’da oliiler i<;in yapilan anma torenlerine verilen onemle biisbii- 
tiin ili§kisiz olamaz. 
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Diinyamn her yerindeki Budistlerin kabul ettigi bu tarihler bilimsel 
a^idan hatiri sayilir sorun arz eder, oncelikle 11. yiizyilin otesine gidile- 
meyen bir gelenege dayanirlar. C^e§itli kaynaklari kullanan alimler Bud- 
ha’nin oliimii i^in mo 544, 484, 483, 482, 480, 478 ve 477 dahil birkag 
tarih one siirmii§lerdir. 151 Cogu bunun mo 480 dolaylan olduguna ina- 
mr. John Faithfull Fleet (1906, 1909), Wilhelm Geiger (1912) ve Tho- 
mas William Rhys Davids (1922) gibi alimlerin savundugu ba§hca teo- 
ri, Budha’mn hayatimn mo 563-483 tarihleri arasinda gegtigidir. Bu teo- 
ri Sri Lanka gelenegine dayamr, ki buna gore A§oka’nm kutsama tore- 
ni mo 266’da yapilmi§ti. Giineyli Budist gelenege gore de o tarih ile Bud- 
ha’nin oliimii (mo 483) arasinda 218 yil vardi. 152 (Caina kaynaklarmi 
kullanan) Hermann Jacobi ve (Brahman kaynaklarmi Sri Lanka kayit- 
lari olan Mahavamsa ve Dipavamsa’ yla birlikte kullanan) Jarl Charpen- 
tier gibi digerleri, Budha’nm mo 487’de oldiigiinii saptami§lardir. 

Bu savlarm hepsinde hatalar vardir. Oncelikle, Budha’nm oliimii ile 
A§oka’nm kutsama toreni arasindaki 218 yillik siire gok uzundur. O yil- 
lar boyunca be§ iistadin Vinaya'yi yaydigi soylenir, ama bu uzunlukta bir 
siireye be§ hayatin nasil sigabilmi§ oldugunu anlamak giigtiir. Bu, bir iis- 
tadin Vinaya'yi kendisinden kirk ya§ kadar geng, tek bir varise aktara- 
bilmi§ oldugu anlamina gelirdi ki bu miimkiin degildir. Ayrica, bu donem- 
deki sivil idarecilerin saltanat kronolojisinde, ger^ek krallarm saltanat do- 
nemleriyle 218 yih doldurmamn olanaksiz oldugunu yansitan hatalar var- 
dir. Ikinci olarak, yukaridaki teoriler sadece Sri Lanka’nm Theravada ge- 
lenegine dayamr. Ugiincii olarak, 218 yil rakamim kayda gegiren Dipa- 
vamsa, daha sonralari, 4. yiizyil ba§lari ile 5. yiizyil ba§lan arasinda ya- 
zilmi§tir. 

Budha’nm tarihleri konusundaki savlar i^in sik almtilanan ba§ka bir 
yetki belgesi de chung-sheng-tien-chi’ dir (“noktali kayit”). 153 Gelenege 
gore, Gotama Budha oldiikten sonra Vinaya iistatlari her yil, yagmur mev- 
simi inzivasi sonunda Vinaya' ya bir nokta eklerlerdi. Li-tai-san-pao-chi'yz 
gore, Budha’mn Vinaya derlendigi (597) siradaki oliimiiniin iistiinden 1082 
yil ge^mi§ti. 154 Bu eser, Giiney Ch’i hanedam imparatoru Wu’nun salta- 
nati sirasinda Sanghabhadra adinda bir “yabanci rahip”in gemiyle Kan- 
ton’a geldiginden bahseder. Hangi milletten oldugu bilinmez, ama biiyiik 
olasihkla Giiney Asyahydi. Ustat’inm Vinaya varisi olarak, 488’de, Kan- 
ton’da, Seng-i’nin katkilariyla, bir Vinaya yorum/tefsiri olan Samantapa- 
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sadika’yi Shan-chien-lu p’i-p’o-sha olarak gevirdi. Ertesi yil (489) yagmur 
mevsimi inzivasi bittikten sonra Vinaya hiirmetine “tiitsii ve gi^ekler su- 
nuldu, sonra da bir nokta kondu. Bu yil, saydigimizda, 975 nokta kon- 
mu§ oldugunu gordiik. [Bir] nokta bir yili gosteriyordu.” Ritiiel, Budha’nin 
oliimiinden beri devam edilen Hint adetine dayaniyordu, §oyle ki; yedin- 
ci ayin on be§inci giiniinde, inzivadan sonra Vinaya ustadi “ Vinaya hiir- 
metine tiitsii ve gi^ekler sunar ve bir nokta i§areti koyar ve [nokta kon- 
mu§ olani] Vinaya’’ nm oniine koyardi. Bu her yil tekrarlamrdi.” Geriye 
dogru saydigimizda, Budha’nin oliimiinii mo 486, dogumunu da mo 566 
olarak kabul ediyoruz. 

Bu teori de tarti§maya a<;iktir. Yukaridaki anlatim, yazili §ekildeki Vi- 
naya'ya hiirmet edildigini soyler, ama Sri Lanka krali Vattagamani zama- 
nma (mo 1. yiizyil) dek Palice metinler yazilmami§ti. Ondan onceki za- 
manlarda ezberlenirlerdi. Bu yiizden Budha oldiikten sonra her yil bir nok- 
ta eklendigi dogru olamaz. 730 yilinda K’ai-yiian sbih-chiao-lu'yu derle- 
yen (^inli rahip Chih-sheng’in de benzer ku§kulan vardi: “[Vinaya] der- 
lendikten sonra, her yil bir nokta konurdu. Bu dogru olabilir. Ama Upa- 
li’nin bizzat nokta koymu§ olmasi [ger^egi], kamt sayilmamalidir .” 157 1341 
dolaylarinda Fo-tsu-li-tai-t’ung-tsai' yi derleyen Nien-ch’ang da bunu sa- 
dece bir gelenek olarak gormii§tiir: “Budha Bhagavant’in dogum ve oliim 
yili sabit [tutulamaz]. Daglarin ve nehirlerin yaygin oldugu bati bolgele- 
rinde, herkesin kendi mezhebine girerek, Budha’mn ogretilerini son dere- 
ce istekli bir bigimde kabul eden birgok diyar vardir. Bunlar okullarm ken- 
di gelenekleri oldugu igin, gormezlikten gelinmemelidir. O yiizden bura- 
da onlardan bahsettik .” 158 

Yukaridaki teorilerin hepsi Sri Lanka gelenegine dayamr, Budha’nin olii- 
miinii Krai A§oka’dan iki yiizyil once olarak kabul eden Chang-so-chih- 
lun (13. yiizyil, Yuan hanedam) geleneginde oldugu gibi . 159 Oysa, Hint 
Yarimadasi’nda dola§an q:e§itli efsanelerin hepsi de Budha’nm oliimii ile 
A§oka arasinda yiiz kiisur yil oldugunu soyler. Hepsinin dayandigi ya da 
etkisi altinda oldugu Sarvastivada geleneginden daha fazla bir §ey ifade 
etmeyebildigi halde, bunda hemen hemen her mezhep hemfikirdir . 160 Bu 
gelenek, Tsa a-ban-cbing ve Sanskrit Divyavadana dahil, 90 k sayida met- 
nin (Jinceye ^evrildigini gosterir . 161 18. yiizyil Japon alimi Tominaga Na- 
kamoto da bu geviriyi kullanmi§tir. 
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Bu kaynaklan kullanan alimler Budha’nin mo 368’de (ya da 370) (Ni- 
els Ludwig Westergaard, 1860); mo 370’de (ya da 380 veya 388) (Hendrik 
Kern); ya da mo 386’da (Hakuju Ui) oldiigiinii hesaplami§lardir. Ui, Sbih- 
pao-pu-lun 162 adli £ali§masina dayanarak A§oka’mn Budha oldiikten 116 
yil sonra Cambudipa (Hindistan. Skr; Cambudvipa) krali oldugu, boyle- 
ce Budha’nin tarihlerinin mo 466-386 olarak giktigi sonucuna varmi§tir. 16 3 
Ui’nin tarihlemesi i$in temel olan A§oka’nm kutsama toreni yili, Yunan kral- 
larinin saltanat tarihleri araciligiyla belirlenmi§tir ki bunlarin daha yeni Yu- 
nan ara§tirmalarimn i§iginda yeniden gozden gegirilmesi gerekmektedir. Ui, 
Vincent A. Smith’in onerdigi A§oka’nm kutsama toreni tarihlemesini or- 
nek almi§tir. Karl Julius Beloch, History of Greece’ in yeniden gozden ge- 
£irilmi§ baskisinda, izlenmesi gereken alanda 16 ^ bir geli§me oldugunu be- 
lirtir. Eugen Hultzch da, A§oka’nin tarihlerinin saptanmasinda Beloch’un 
(birinci baski) teorisini kabul eder. Kentaro Murakawa da Beloch’la hem- 
fikirdir, o yiizden ben de burada ona sadik kalacagim. 165 A§oka’nin tah- 
ta §iki§inm duzeltilmi§ tarihi mo 268’dir, bu da Budha’nin tarihlerini MO 
463-383 olarak verir. Bu yiizden Budizmin dogum tarihi, Budha’nin otuz 
be§ ya§inda 16 6 aydinlanmaya ula§tigi yil olan mo 428’dir. 

Benim savim Yunan ara§tirmalanndaki yeni geli§melere katilmakla bir- 
likte, Ui’nin yontembilimini izler. Ilk olarak 1955’te yayimladigimdan bu 
yana, Yunan ara§tirmalarindaki geli§meler Budist tarihin zamanmi belir- 
lemeyi etkileyebilir. 167 Diger yandan, §u anda, Murakawa’ya gore Beloch’un 
£ah§masi hala giivenilirdir, bu yiizden eski tarihlememi diizeltme geregi 
gormiiyorum. 

Budha’nin tarihleri konusunda alimler arasinda bir yiizyilhk farkhhk- 
lar olsa da, eski Hint kronolojisinin belirsizligi goz oniine ahndigmda, nis- 
peten bu kadar kisa bir siire olmasi §a§irticidir. Bu da alimlerin Gotama 
Budha’yi tarihi bir ki§i olarak kabul edip onayladiklarmi dogrular. 

§akyamuni’nin dordiincii ayin 16 8 sekizinci giiniinde dogdugu, yaygin 
bi^imde bagli kalinan bir gelenektir. Bu giin uzun zamandan beri ^iin’de 
ve Japonya’da, bir ^ocuk Budha heykelinin iizerine ortanca ^ayi dokiile- 
rek kutlanan Budha’nin dogum giinii festivalidir. Japonya’da genellikle (^i- 
gek Festivali (Hana Matsuri) olarak bilinir. Bununla birlikte, Giineyli Bu- 
dist iilkelerde Budha’nin dogumu, aydinlanmasi ve dliimii hep birlikte, Ve- 
sakha ayinin (geleneksel Hint takviminde ikinci ay) dolunay zamaninda 
kutlamr. Sri Lanka’da buna Vesak Festivali denir. 
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(Jin Budizminin bazi eserleri Budha’nin ikinci ayin sekizinci giinii dog- 
dugunu yazar. Hsiian-tsang da dogum giiniiniin Hindistan’da Vesakha ayi- 
nin ikinci yansindaki sekizinci ya da on be§inci giin olduguna inanildigi- 
ni yazmi§tir. 169 Diger yandan, T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-cbing ve Fo-suo- 
hsing-tsan gibi bazi metinler dogum giiniinii dordiincii aym sekizinci giinii 
olarak verirler, Japonya’da bu tarihe sadik kalinir. 170 Bazi (Jinli gevirmen- 
lerin Vesakha’yi “dordiincii ay” olarak gevirmi§ olduklan anla§ihyor, ama 
Hint takvimine gore Vesakha ikinci ay oldugundan, ba§kalan “ikinci ay” 
olarak gevirmi§tir. 171 Ch’ang a-han-ching Budha’nin dogumunun, diinya- 
dan el gekmesinin, aydinlanmasmin ve oliimiiniin, hepsinin de ikinci aym 
sekizinci giiniinde oldugunu yazar. 172 Giiney Budizminde ayda iki kez (me- 
tinlerin ve kurallarm agiklandigi, rahiplerin her ihlali itiraf ettikleri) upo- 
satha toplantilannin yapildigi ayin sekizi ve on be§i onemli giinlerdir, bu 
nedenle o iilkelerdeki Budistler igin her iki tarih e§it derecede onemlidir. Ger- 
gek tarih biiyiik bir meal sorunu degildir, zira ge§itli dogum tarihlerinin hep- 
si de geg donem kutsal kitap yorum/tefsircilerinin eserlerinde ortaya konur. 

(Jocuk Budha 

Sanat eserleri, Budha’nin dogumunun ardindan §uddhodana’nm Ma- 
ya’yi ziyaretini, ayrica Lumbini’den donii§ii ve yikanmalari 173 betimler. 
Bu olaylar biiyiik olasihkla gergektir. 

SuttanipatcC daki “Nalaka-sutta,” Asita adli bir bilgenin (Palice, isi; Skr., 
r§i) yeni dogan §akyamuni’nin gelecegi hakkinda kehanette bulundugu- 
nu yazar: 174 “(679) Bilge Asita, ogleyin dinlenme vaktinde, Indra’yi Otuz 
Tann ile birlikte, hepsi de ne§eli, temiz elbiseler giymi§, saygiyla elbisele- 
rini omuzlanna atip ovgiide bulunurken gbrdii.” 175 “Ogleyin dinlenme 
vakti” derken yemegin ogle olmadan once yenilip genellikle meditasyo- 
na oturuldugu zaman kastedilir. Otuz iig tane oldugu agiklanan tanrila- 
rin sayisinda eski Vedalaf m etkisini goriiriiz. Budist kutsal kitaplarinm 
(Jinli gevirmenleri genellikle bunu San-shih-san-t’ien (Otuz Ug Tann) ola- 
rak gevirirler ya da Pali dilindeki Tavatimsa' yi (Skr., Trayastrimsa ) ken- 
di alfabeleriyle Tao-li-fien §eklinde yazarlar; burada ise “Otuz Tann” ola- 
rak ifade edilir. Rig Veda indra’yi tannlarm efendisi sayar, burada bahse- 
dili§i de onu yansitir. Geg donem Budist mitolojisindeki kadar tannsal hi- 
yerar§i egilimi hissetmeyiz burada. 
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“Nalaka-sutta” devam eder: “(680) Tanrilann gururlandiklarini ve se- 
vindiklerini goren bilge, hiirmetkarhkla sordu: ‘Tanrilar toplulugu neden 
bu kadar ne§eli? Elbiselerinin eteklerini kaldinp sallamalarmin nedeni ne? 
Asura’ larla* garpigtiklarinda ve onlar kazamp asura ’ lar kaybettiginde bile 
bu kadar biiyiik bir seving olmami§ti .’” 176 (Vedalar ve destansi §iirler asu- 
ra’lann, ara sira sava§tiklan tanrilann dii§manlari oldugunu anlatir.) Asi- 
ta devam eder: “(682) ‘Bagiri§iyorlar, §arki soyliiyorlar, galgilar galiyor, el- 
lerini girpiyorlar ve dans ediyorlar. Meru [Sumeru]** Dagi’nm zirvesinde 
kim oturuyor, soruyorum size. Muhterem ki§iler, gabucak endi§elerimden 
kurtann beni .’” 177 Burada, Brabmana ' larda gegen tanrilann asura ' larla 
sava§ma efsanesini buluruz. Aynca, zirvesinde tanrilann ya§adigi, diinya- 
nin merkezindeki biiyiik Sumeru (ya da Meru) Dagi epik oykiisiiniin et- 
kisini goriiriiz. 

(683) [Tanrilar yamtladi:] “Bodhlsatta, o emsalsiz ve kusursuz mucevher, insanlik 
aleminde, onlarin yarari ve mutlulugu igin, §akyalarin topragindaki Lumbini koyunde 
dogdu. Bu yuzden mutluyuz, fazlasiyla sevingliyiz.” 

“(684) 0 butun canlilarin en buyugu, en ustunii, insanlar arasinda bir boga [insan- 
ligin efendisi], butiin insanlarin en ustunii [Budha] sonunda [bilgelerin toplandigi] bil- 
geler korulugunda, giiplu bir aslanin butun hayvanlarin iginde attigi zafer gigligi gibi 
kiikreyerek, [Dhamma] garkim dondurecek.” 178 

(685) [Tanrilann] konugmasim duyan bilge hizla [insanlik alemine] dondu. Sonra 
§uddhodana’nm sarayina yaklagti. Orada oturduktan sonra §akyalara §oyle dedi: “Prens 
nerede? Ben de onu gormek istiyorum." 

(686) Ondan sonra §akyalar, usta bir demircinin firm agzinda parlattigi altin gibi 
goz kamagtirici bir ihtigamla yuzu parlayan gocugu [bilgeye] gosterdiler. 

(687) Ate? gibi parlayan, gokyuzundeki seyrinde yildizlarin efendisi [ay] gibi terte- 
miz ve bulutlardan gikmi?, sonbahar gune?i gibi i§il i§il parlayan gocugu gordukten son- 
ra ne§elendi ve igini yogun bir seving kapladi. 179 

Hindistan’da sonbahar gokleri agik ve berraktir, neredeyse hig bulut 
olmaz, ozellikle de Kuzey Hindistan’da o mevsimde nadiren yagmur ya- 
gar. Bu yiizden “bulutlardan gikmi? sonbahar gune§i gibi i§il i§il parlayan” 
benzetmesi yapilir. 

* Asura-. Cin, §eytan, iblis / Korhan Kaya, Sanskrit-Turkge Sozliik - g.n. 

Meru: Hindu mitolojisinin Olimpos’u olarak kabul edilen kutsal dag - g.n. 
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“(688) Tanrilar bir yigm teli ve bin (jemberi olan bir giineg gemsiyesi 
tuttular goge. Akin sapli sineklikler [bedeninin iizerinde] bir agagi bir yu- 
kari dalgalandi. Lakin, sineklikleri de gemsiyeyi de tutanlar gozle goriin- 
miiyordu.” 180 Hindistan’da krallarin ve soylularm arkasinda dump bag- 
larinin iizerine gemsiye tutan hizmetliler, Budha heykellerinde de gorii- 
len bir ozelliktir. Bocekler oldiirmesin diye kovalamak i^in yumugak kil 
siipiirgeler tagirlar. 

(689) Kanhasiri [Asita] adli, kege sagli bilge, sevingle ve mutlulukla, gocugu kol- 
larina aldi. Krem rengi [pandu] bir ortuye sarilmig, baginin uzerinde beyaz guneg gem- 

ioi 

siyesi olan gocuk, altin sus egyasina benziyordu. 

(690) [Vedalaf in] igaretlerini ve mantralarim iyi bilen bilge, bir boga [kadar gor- 
kemli gocugu] alip [igaretlerini] incelerken igini seving kaplayarak sesini yukseltti: 182 
“Bu egsiz birisi, insanlarin en ustunu.” 

(691 ) Daha sonra bilge, ayrilma vaktinin geldigini ammsayarak huzunlendi ve goz- 
yagi doktu. Bilgenin agladigmi goren §akyalar sordu: “Prensin bir geyi mi var?” 

(692) §akyalarin kaygidan morallerinin bozuldugunu goren bilge goyle dedi: “Prens- 
te higbir ugursuzluk igareti gormuyorum. Ona higbir zarar gelmeyecek. 0, agagi ta- 
bakadan biri degil. Ona gok dikkat edin. 

(693) Bu prens en yiiksek aydinlanmaya ulagacak. En ustun bigimde arinmig ola- 
nin farkma vararak, toplumun derdini paylagarak Dhamma garkini dondurecek. 1 83 
Onun kutsal hayati genig kitleler tarafmdan kabul edilecek. 1 84 

(694) Ancak, benim bu dunyada fazla hayatim kalmadi. [Prens aydinlanmaya ulag- 
madan] olecegim. Egsiz guce sahip kiginin ogretilerini dinleyemeyecegim. Bu yuzden 
dertliyim, uzuluyor ve aci gekiyorum.” 

(695) Bu gifaci [bilge Asita], §akyalara buyuk mutluluk vermig olarak, saraydan 
ayrildi. Yegenine [Nalaka] gefkat gostererek onu, egsiz guce sahip [Budha’nm] og- 
retilerinin peginden gitmeye tegvik etti. 

(696) [Asita goyle dedi:] “Eger ileride, ‘igte uyanmig olan kigi, Hakikat yolunda yu- 
ruyen, aydinlanmaya ulagmig kigi’ sozlerini duyarsan, oraya git, ogretisini aragtir ve 
o ogretmene bagli kalarak kutsal hayatin uygulamalarmi yerine getir.” 

(697) Bagkalarina yararli olmayi aklina koymug olan kutsal adam, gelecegin en 
ustun ve saf alemini onceden goruyordu. 0 kutsal adam tarafindan bilgilendirilen ve 
onca deger birikimi olan Nalaka, sezgisel yetilerinin korumasi altinda yagayarak, umut 
iginde fatihi [Budha] bekledi. 185 
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Bu en eski efsanede Asita kederlidir, zira yakla§an oliimii, yeni dogan 
§akyamuni’nin biiyiik bir dini lider olmasim goremeyecegi ya da ogreti- 
lerini dinleyemeyecegi anlamina gelir. Aym efsanenin ikinci katmaninda, 
ayirt edici i§aretleri okumada ustala§mi§ olanlar bebegin ya diinyadan el 
$ekip biiyiik bir dini ogretmen ya da diinyada kalip evrensel bir krai (cak- 
ka-vattin) olacagi kehanetinde bulunur. 186 Budizmin erken donemine ait 
olan ilk efsanede bu oge goriinmez, ama daha sonra, muhtemelen Hindis- 
tan’in, Nanda’nm sonundan [mo 4. yiizyil] Maurya hanedani donemine 
[mo yakla§ik 317-mo 180] kadar devam eden birle§me siirecinde, evren- 
sel krai idealinin etkisi altinda bu oge girmi§tir. 187 

“(698) Biiyiik fatihin Dhamma ^arkini dondiirdiigii [ogretisini anlat- 
tigi] soylentisini duyunca, Asita adli [bilgenin] soyledikleri dogru ipkinca, 
bilgelerin en biiyiigiiyle [Budha] tam§mak ve ona inanmak yoluna koyul- 
du, yiice bilgeye en iistiin bilgelerin alemini sordu.” 188 Bu dizeden sonra 
metinde, “Giri§ dizelerinin sonu” yazar, sonra da Asita’nm kiz karde§inin 
oglu Nalaka, Budha ile konu§ur. “(699) [Nalaka iistada dedi ki:] ‘Asita’mn 
konu§masinm dogru oldugu anla§iliyor, onun igin, Gotama, biitiin Haki- 
kat’leri bilen ki§i [Budha], size sormaya geldim. (700) Ben aile hayatindan 
el £ekmi§ biriyim, dilenci rahip olmak istiyorum. Soyleyin bana bilge ki§i, 
yiice alemi, bilgelik mertebesini anlatin bana.’” 189 Ondan sonra §akya- 
muni, Nalaka’ya kutsal egitimi anlatir. 

Giri§ niteligindeki bu dizelerin Chinee ^evirisi yoktur, oteki Budist kut- 
sal kitaplarinda da tekrarlanmazlar, o yiizden Suttanipata’ nin epeyce ge$ 
bir boliimii olduklari du§iiniiliir. Bununla beraber, diizyazi §eklinde yazil- 
mi§ metinlerden daha eski bir tarzlan vardir. 190 Geq donem Budha efsa- 
nelerinin ilk ornekleri ya da onciileridir. Asita’nm bu hikayesi birtakim 
mitolojik ogeler i^erdigi halde, sonraki donemdekiler kadar a§iri degildir. 

Budha’nin geg donemlerde giderek tanrila§tinlmasi yiiziinden, Budha’nin 
kendi biiyiikliigiinii dogumunda a^ikladigina inaniliyordu. Aym §ekilde, 
Vipassin Budha’nin dogdugunda kendisi hakkinda a§agidaki dizeleri soy- 
ledigi rivayeti £ikmi§tir: “Biitiin diinyada reis \agga \ benim. Diinyada en 
ya$h [cettba] benim. En iistiin [s ettha\ benim diinyada. Bu benim son do- 
gumum [cati\. Bir daha hayata gelmeyecegim [punabbhava\.” i9i Ge^ do- 
nemlerin, “Gokte ve yerde, bir tek bana hiirmet edilecek” dizesinin ko- 
keni bu pargadadir. 192 Suttanipata efsanesinde, yeni dogan §akyamuni can- 
lilarm en iistiinii olarak ba§kalari tarafindan oviiliiyordu, ama efsane ge- 
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li§tik^e bu degigti ve iistiinliigiinii bizzat kendisi agikladi. Bu efsane yiiziin- 
den Japon tapinaklari 8 Nisan’da, sag kolu yukari kalkmi§, sol kolu da 
yeri i§aret eden bebek Budha heykellerinin kondugu hanamido adli kii^iik 
mabetler kurarlar. 

Modern anlayi§ buna §oyle kar§i gikabilir. Gotama Budha, zamaninm 
otoritelerinin aksine, sosyal ayrimcilik sisteminin onlenmesini vurgulami§ 
ve herkesin budha olabileceginde israr etmi§tir. “Biitiin diinyada bir tek 
bana hiirmet edilecek” ifadesi Gotama’nm insan ejitligine dayanan temel 
dii§iincesine ters dii§er ve son derece kibirlidir. Bu ifadenin arkasindaki 
dii§iinceyi ii£ adimda ^oziimlemek miimkiindiir: 1) Biitiin canhlar e§ittir. 
2) Biitiin canlilarm e§it oldugunu kavrayan ki§iye hiirmet edilmelidir. 3) 
Yalnizca Budha biitiin canlilarm e§it oldugunu ogretir; bu yiizden ona hiir- 
met edilmelidir. Sonraki zamanlarin din duygusu Budha’nm insaniistii do- 
gasim vurgulami§tir. Bu nedenle hi$ kimse, biitiin insanlar i^inde sadece 
Budha’ya hiirmet edilmesi gerektigi ifadesinde bir geli§ki g5rmemi§tir, ama 
bu degi§iklik felsefi anlamda bir gerileme olarak anla§ilmalidir. Bununla 
beraber, sembolik ifadeyle, efsane, “Bana -yani her insanin benligine- hiir- 
met edilmelidir” anlamina gelir. 

Hayata sahip olurken, insanlarin hepsi ayri bireylerdir. Ben benim. Siz 
sizsiniz. Ne daha fazla ne daha eksik. Hayatimi nasil siirdiirecegimin ka- 
ran bana kalmi§tir, ba§ka kimseye degil. Boyle oldugu i^indir ki bana son- 
suz bi^imde saygi gosterilmelidir. “Bir tek bana hiirmet edilmeli” ifade- 
sinde insanhk onurunun ke§finin mitsel terimlerle sembolize edili§ini bu- 
luruz. 

Bunun ger^ek^i bir anlami vardir. Ben fiziksel bedende ya§arim ve be- 
denim benim i^in 50 k degerlidir. Her insanin bedeni, o insan igin, benim- 
kinin benim i^in oldugu kadar degerli oldugundan, ona ozen gosterilme- 
lidir; ki§inin kendi bedeninin onemini kabul etmesi, ba§kalarimnkinin de 
kabulii demektir. Sonu^ta, insanlar birbirlerine saygi duyup merhamet his- 
sedebilirler. Yeni dogmu§ §akyamuni heykelinde var olan dgreti budur. 

Budha’nm dogduktan sonra yedi adim attigina dair gelenek, en eski 
metinlerde degil, ge$ donem Budist kutsal metinlerinde goriilmiigtiir. 
Bu tiir efsaneler Budha’nin gorkemini donemin insanlanna gostermeyi amag- 
liyordu. 

Yukanya kalkmi§ sag kol ve yeri gosteren sol el sirasiyla “gogii” ve “yer”i 
temsil eder. Sag kol gogii i§aret eder, giinkii bu Hintlilerin tarihoncesi za- 
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manlardan beri soylu oldugunu diipiindukleri taraftir, sol el apagidaki bu 
diinyayi i§aret etmeye birakilir. 

Gep Donemlerin Dogum Efsaneleri 

Zaman geptikpe dogum efsanesi giderek gelipti ve siislii hale geldi. Or- 
taya pikan biitiin efsanelerin sistematik bir pekilde incelenmesi olanaksiz- 
dir, bu yiizden palipmami Nidanakatha, Mahavastu ve Buddhagarita’y\a 
simrlayacagim. 

Nidanakatha 

Nidanakatha efsaneyi poyle anlatir: 

Her iki kentin sakinleri Bodhisatta’yi Kapilavatthu’ya geri goturduler. Ayni gun, Otuz 
Up Tanri Gogii sarayinda [Tavatimsa Gogii], toplulugun tanrilari nepeyle doluydular, 
elbiselerini savurarak bayram yapiyorlar ve soyle konupuyorlardi: “Kapilavatthu ken- 
tinde, Biiyiik Krai §uddhodana’mn bir oglu oldu. Bu pocuk bod/r/'agacinin altina otu- 
racak ve budha olacaktir.” 0 sirada, Buyuk Krai §uddhodana’nm yakin arkadapi ve 
meditasyonun sekiz apamasina ulapmis olan Kaladevala adli bir piled, yemekten son- 
raki ogle istirahati sirasinda Otuz Up Tanri Gogu’ndeki saraya gitti ve orada oturup ogle 
istirahatine pekildi. Tanrilari gorerek sordu: “Niye bu kadar sevinp ipinde bayram ya- 
piyorsunuz? Nedenini soyleyin bana.”Tanrilar yamtladi: “Dostumuz, Krai §uddhoda- 
na’ya bir erkek evlat dogdu. 0, bodhi agacinin altina oturup budha olacak ve Dham- 
ma parkini dondurecek. Bir budha olarak onun sonsuz lutfuna tamk olabilecegimiz ve 
ogretisini dinleyebilecegimiz ipin pok mutluyuz.” [Tanrilarin] bu sozlerini duyan pileci, 
tanrilar aleminden hizla apagiya indi ve kralin sarayina girdikten sonra hazirlanmip olan 
yere oturarak poyle dedi: “Buyuk kralim, bir oglunuz oldugunu duydum. Onu gormek 
isterim.” Krai, pocugun pileciye saygilarim sunmasi ipin, en guzel elbiselerinin ipinde, 
kucakta tapitarak iperi getirtti. 0 anda, Bodhisatta’nin ayaklari donup pilecinin kepe sap- 
larina degdi. Bodhisatta’nin hayati boyunca oniinde saygiyla egilecegi kimse olmadi- 
gi ipin, insanlar, bilmeden, Bodhisatta’nin bapim [saygilarim sunmasi ipin] [pilecinin] 
ayaklarina koymup olsalardi, [pilecinin] bapi yedi parpaya ayrilmip olurdu. 

Burada, kendilerinden ustiin konumdakilere karpi gelenlerin ya da hak- 
sizlik yapanlarin baplarimn diipecegi inancimn siirdiigii Budist oncesi Brah- 
manik metinlerin ve Upanigadlar’m etkisini goriiriiz . 193 
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[Bunun uzerine] gileci, “Kendimi mahvetmemeliyim” diye dugundu ve yerinden kal- 
karak Bodhisatta'mn onunde saygiyla egilmek igin ellerini kavupturdu. Krai bu hayran- 
ligi goriince kendisi de oglunun kargisinda egildi. 

Qileci gegmise dogru kirk, gelecege dogru da kirk kappa [Skr., kalpa : uzun bir za- 
man dilimi, binlerce, milyonlarca yil], yani toplam seksen kappa ammsiyordu. Bodhisat- 
ta’da ugurlu igaretleri gorunce aklindan soyle gegirdi: “0 bir budha olabilir mi, olamaz 
mi?” Sonra algiladi, “Budha olacagina hig kusku yok,” gulumsedi, “Ne olaganustu bir 
ki§i” dedi. Sonra dugiindu: “Bu kiginin budha olmasini ben gorebilecek miyim, yoksa go- 
remeyecek miyim?” Qileci farkina vardi: “Ben o zamandan once olecegim ve maddi ol- 
mayan alemde tekrar dogacagim, o yuzden [bu alemde] yuz ya da bin tane budha bile 
ortaya giksa [onlara gidip] aydinlanmaya ulasamayacagim.” Ondan sonra piled [poy- 
le iginden gegirerek] agladi: “Bu olaganustu kiginin budha olmasini goremeyecegim. Kay- 
bim ne kadar buyuk!" Onu [aglarken] gorenler sordu: “Muhterem hocamiz bir dakika once 
gulumsuyordu, gimdi agliyor. Muhterem kigi, kuguk ustadimizm bir geyi mi var?” 

“Onun higbir geyi yok. Kupkusuz, bir budha olacak o.” “Oyleyse niye agliyorsunuz?” 
“Boyle bir insamn budha olmasini gorememekteki buyuk kaybimdan dolayi kendime 
acidigim igin agliyorum” diye yamtladi. Ondan sonra [gileci] dupundu: “Akrabalarim ara- 
sinda bu kigiyi budha olduktan sonra gorebilecek biri var mi acaba?” Yegeni Nalaka 
aklina geldi. Kiz kardeginin evine gidip sordu: “Oglun Nalaka nerede?” “ [0] evde, aga- 
bey.” “Qagir onu.” [Nalaka] onun oldugu yere geldi, piled ona goyle dedi: “Buyuk Krai 
§uddhodana'nm ailesinde budha olacak bir pocuk dogdu. Otuz be§ yil geptikten son- 
ra budha olacak. Sen onu gorebileceksin; boylece, o ozel gunde, dunyadan elini pe- 
kebileceksin.” 194 

Metin Nalaka’mn oyle yaptigim soyler. 

Mabavastu 

Bu oldukpa eski bir Sanskrit eserdir. (Metnin bozuk yapisi peviriyi zor- 
laptirir.) 

Butun bodhisattvalarm anneleri [gebe kaldiktan sonra] onuncu ay tamamlandigin- 
da dogururlar. §akya Subhuti krala bir haberci gonderip goyle soyletti: “Lutfen yola gi- 
kin. Kralipe burada [Lumbini Bahpesi'nde] gocugunu doguracak.” 

Krai kargilik verdi. Krai gelecek ve §ala agacinin dalini kirma [toreni] gerpeklesti- 
recek. 

Lumbini Bahpesi'ndeki ot yiginlarim, dallari ve yapraklari derhal kaldirin, 
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Ve [orayi] guzel kokulu gigeklerle doldurun, [topragi] amber kokutun. 

Lumbini Bahgesi’nde tamala [agaci] yapraklarinin guzel kokusuyla dolu ruzgarlar 
muhtegem bir koku yaysin. §ehvet uyandiran her gey uzaklagsin. 

Gokten hog ve ince bir koku ve bulut dumam [Lumbini Bahgesi’ne] insin. 

Lumbini Bahgesi'ni hafif bir tutsu kokusuyla kaplaym. 

Buttin guzel yuruyug yollarini ipekli kumaglarla kaplayin. 

Devat larm efendisinin kutsal yuruyug yolu gibi. 

[Agaglarin] Kalpavrk§a agaglari oldugunu duguniin. 

Mis kokulu gelenkler tagiyan ofeva’lar ve cennet kizlari Lumbini Bahgesi’ne geldiler. 

Kristal ve mucevher (manlj kupeler, tagli kolyeler takan cennet kizlari, elbiseleri- 
ni agarak ve gelenkler tagiyarak, gokten indiler. 

Cennet kizlarindan kimisi bir suru mandarava gigegi tagiyor, 

Digerleri, uygun ipekli elbiseler giyenlerin yegil sandal agaci kokusuna burunmug, 
demet demet toprak ve su gigekleri tagiyarak 1 95 

Geliyorlar, igleri negeyle dolu. 

Cambudvipa’nm [bu dunya] egsiz guzellikteki mucevherleriyle suslenmig ve sek- 
sen dort bin insanin sari mucevherinden yapilmig guneglikler tagiyarak, 

Cennet kizlari gokten iniyor. 

Gokyuzu, yukselen kulelerle ayni [guzellikte] harika kristal, mucevher ve mercan 
getirdigi halde, en iyisinden yuzlerce [parga] pamuklu kumagtan [yapilmig] bir bayra- 
gi vardi. 

Fillerin solugunu andiran sonbahar bulutlari, kuglarin ugug yolunda igildiyor. 196 

Bu guzel giiri gergekgi diizyazi izler: 

Bodhisattva'nm annesi, oteki kadinlar gibi, yatarak veyaoturarakdogurmaz. Bod- 
hisattva'nm annesi Bodhisattva'yi dogururken ayakta durur. Dikkatli ve dugunceli Bod- 
hisattva, annesine hig sikinti vermeden [annesinin] sag tarafindan gikar. 

insanlarin en ustunleri sagdan dogarlar. 

Kaplanlar kadar buyuk olanlar hep oyle kalirlar. 

Yan taraf [tan dogmug] olmak farkli degil midir? Higbir aciya da neden olmaz. 

Tathagatalar zihinde olugturulan bedende ortaya gikarlar. 

0 yuzden de yan taraf [tan dogmug] olmak farkli degildir. Higbir aciya da neden 
olmaz. 

Annesinin karninda kalmaktan sikilan Bodhisattva, nihayet ortaya giktiginda yedi 
adim atti. 

[§akyamuni] dogar dogmaz yeryuzunde yedi adim yurudii. 

[Her] yone bakti ve koca bir kahkaha patlatti. 197 
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Mahavastu’da “Gokte ve yerde bir tek bana hurmet edilecek” dizesi- 
ni gormeyiz. Ancak, “Ben biitun canlilarm en iistunii, her §eyi bilen ve her 
§eyi goren olacagim” 198 sozleri de ona benzer. Bu esere en yakin (Jince 
geviri, igindeki metnin sekizinci fasikiiliinde, gocuk Budha’nin §u agikla- 
mayi yaptigi Fo-pen-ksing-cbi-ching’ tir: “Bu diinyada en iistiin be- 
nim.” 199 Bu gelenek, insanlarin Budha’ya hiirmetinin bir sonucu olarak 
kendiliginden geligti. “Gokte ve yerde bir tek bana hurmet edilecek” sozii 
sonunda sabit bir kalip haline geldi. 

Mahavastu devam eder: 

Sugata [yani Budha] dogdugunda, Bodhisattva'nm annesi, Bodhisattva’nm gucu 
yuzunden higbir yara, higbir iltihap acisi gekmedi. Bodhisattva’nm dogum yolu miikem- 
meldi, higbir zar ya da baski yoktu. Bodhisattva dogdugunda, dort yuz /to?/ [kirk mil- 
yar] kitanm ortasinda [govdesi] [evrenin] yerkure gemberinin ana boliimunu gekillen- 
diren, uzun ve ince a§vattha* agacinm [bodhi agaci] giktigina inamlir. Kugiik kitalar- 
da [ antardvipa } sandal agaci koruluklarinin belirdigi dugunulur. Bodhisattva’nm gucuy- 
le Bodhisattva’ya ait olan huzur alemine gelin. 

Qelenkler dolusu gigekler tagiyan binlerce devaputra ve binlerce guzel kiz Bodhi- 
sattva’ya hurmetlerini sunmaya geldi. Bir devaputra obur devaputra\a sordu: “Nere- 
ye gidiyorsun?” 

ikincisi yamtladi: “Bu ulkenin kralinin e§i, emsalsiz bir gocuk dogurmak uzere. Be- 
yaz lotus tomurcugu uyamp agacak. 

Mara’yi yok edecek ve dunyadaki en yuksek amaca ulagacak. 

0 guglu kahramanm yanina gidip hurmetimi sunacagim.” 200 

Oykii uzun uzadiya devam eder. Budha’nm daha eski biyografilerin- 
den biri olan Mahavastu' nun iislubu kangik ve zordur. Buna ragmen Bud- 
ha’ya kar§i yogun bir hayranhk duygusunu fazlasiyla belli eder. Bizim gibi 
makinele§mi§ bir kiilturiin hapsinde yagayanlar igin, kendimizden bagka 
ve daha biiyiik bir §eye hayranhk beslemek, ig agici bir deneyimdir. 

Buddhaqarita 

Eski gaglardan beri insanlar Budha’nin dogumunu kutlamiglar ve duy- 
gularmi kelimelerle ifade etmiglerdir. Bunun belirgin bir ornegi, 2. yiiz- 


A§vattha : Kutsal incir agaci - <^.n. 
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yila ait Sanskrit bir eser olan, gair Agvagoga’nm Buddhaqarita'sidw. Ag- 
vagoga’mn Krai Kanigka zamaninda yagadigi ve onun ogretmeni oldugu 
soylenir. 

Agagidaki Buddhaqarita dizeleri (1, 8-24) sonradan yazilmig ve biiyiik 
divide tarihi gergekten uzaklagmig olsa da, hikayenin oziiniin tarihi ger- 
gege dayandigina inamyorum. Dizeler once Budha’nin Lumbini Bahgesi’nde- 
ki dogumundan ovgiiyle soz eder. 

§u ugurlu korulukta, [kaygiyla] [prensin] dogumunu bekleyen kralige, binlerce ka- 
din hizmetlinin hayir duasiyla, yaprak ortusuyle kaplanmig bir sedire gitti. 

0 sirada Pugya Takimyildizi apagik gorunuyordu. Kraligenin sag tarafindan, onun 
dualariyla arinmig bir ogul dogdu, ona higbir agri ve sikinti vermeden, dunya insanla- 
rmin mutlulugu igin [dogdu] 201 

Yavag yavag, annesinin karmndan parlayarak gikti [o], gokten inerken igil igil par- 
ladigi gibi. Dogum kanalmdan dogmadi o. 

Birgok kalpa* boyunca deneyimini mukemmellegtirmig olarak, kusursuz bir dikkat 
ve zihinsel dinginlikle, higbir sikmtisi veya yamlgisi olmadan dogdu [o]. 

Gunegin dunyaya vurugu ve parlayigi gibi, ihtigamla ve dirlikle parliyordu gocuk. 
Oyle igil igil parliyordu ki herkesin bakigim, ay gibi, uzerine gekti. 

Kollarinin ve bacaklarinin yakici parlakligi ile yanan lambanm parlakligim, guneg 
gibi, golgede birakti. Cambunada Nehri’nin degerli altininm muhtegem rengiyle butun 
yonleri aydinlatti. 

Yedi R§i [Buyuk Ayi] Takimyildizi gibi, yedi adim yurudu gocuk. Kararsiz yedi adim 
degil, sanki yeri damgalar gibi, soylu ve buyuk, saglam ve sakin yedi adimdi bu. 

Yedi R§i Hindistan’da gok uzun zamandan beri kutsanirdi, bu gelenek- 
ten de gegmigin yedi budhasina hiirmet geligmigtir. Yedi adim efsanesinin 
burada ortaya gikigi dikkate deger. 

Aslan yuruyuguyle, dort yone bakti ve ilerideki amacindan bahsederek konugtu: 
“Ben aydinlanmaya ulagmak ve dunya insanlarina mutluluk vermek igin dogdum. Bu 
benim yamlgi alemleri igindeki son dogumumdur.” 

Gokten agagiya, ay igigi kadar berrak, iki su seli indi. Sulardan birinin sogukluk, ote- 
kinin de sicaklik gucu vardi. Vucuduna zindelik vermek igin onun mugfik bagina aktilar. 202 


Kalpa : Hindu ve Budist kozmolojisinde uzun zaman dilimleri. Bir kalpa’mn 4,32 mil- 
yar yila denk geldigi soylenir. Buddhagho§a’nm yazdigi Visuddhimagga ’ da kalpa tiir- 
leri ve siireleri hakkinda agiklamalar vardir - ?.n. 



67 


Uzerinde muhtegem bir gune§ligi olan, kenarlari altin renginde parlayan, ayakla- 
ri lapis ta§indan yapilmig bir yatakta yatiyordu. Yak§a krallari, gocugun gerefine elle- 
rinde altin sarisi lotus gigekleriyle, onu gozeterek, [yatagin] etrafinda durdular. 

Havada, gogiin sakinleri baglarim egerek hagmetlilerini selamladi, ellerinde beyaz 
bir giineg gemsiyesi tutarak onun aydinlanmaya ulagabilmesi igin en buyuk dualari oku- 
dular. 

Muhtegem ogretilerin hasretini geken, bu yiizden de gegmigin budhalarina hizmet 
etmig olan buyuk ejderha krallari [ mahoraga ], inangli gozlerle, gocugu sinekliklerle yel- 
pazelediler ve her yere mandara * sagtilar. 

Akan sular ve gokten diigen mandara gigekleri kavrami Hinduizmde 
de vardir. Kalidasa,*" Meghaduta ’ da (43) savag tannsi Skanda’nm dogu- 
muyla ilgili benzer bir efsane anlatir. Bu efsaneler biiyiik olasilikla gele- 
neksel bir Hint diigimcesini yansitirlar. Agvagoga devam eder: 

Saf yerin bedenen ve zihnen lekesiz tanrilari Tathagata’nm dunyaya geligindeki 
ugurlu igaretten memnun kalmiglardi ve butiin arzulari goktan sbnmijg oldugu halde, 
acilarinm iginde bogulan dunyevi varliklarm mutlulugu ugruna negeyle dolmuglardi. 

0 dogdugunda, yeryuzu, daglarin kraliyla [Himalayalar] dizginlenmig oldugu hal- 
de, ruzgarin sillesini yemig bir tekne gibi sallandi. Gokyuzu bulutsuz oldugu halde, yag- 
mur yagdi; sandal agaci kokan, mavi ve kirmizi nilufer gigekleriyle dolu bir yagmur. 

Kutsal elbiseleri ugugturan, yumugacik, tatli ruzgarlar esti. Gunegin parlakligi art- 
tikga artti, ateg hafif bir alevle yandi, ruzgarla koruklenmedi. 

Evin kuzeydogu bolumunde, kendiliginden temiz bir kaynak suyu gikti. Sarayin ka- 
dinlar bolumunde merakla bekleyen guzel kizlar, bir hac yerindeki kutsal bir mekan- 
da yapacaklari yikanma toreni gibi, dinsel yikanma torenlerini yapmaya bagladilar ora- 
da. 

inang arayigmdaki ilahi ruhlar onu gormek igin korulugu doldurdu, agaglarda, [onu 
gormeye] merakli, mevsimsiz gigekler agti. 

Agvagoga’nm giirinde orijinal olarak, bu boliimden once ve sonra daha 
fazla dize vardi, ama onlar eksiktir, burada sadece Sanskrit metinde bu- 
lunanlari gevirdim. §iir, iistii kapali bir bigimde, Hindu mitlerinden ve ef- 
sanelerinden bahseder, ben bunlari, okurlanma tamdik gelmeyebilecekle- 


Mandara: Mercan agaci gigegi - g.n. 

** Kalidasa: MS 5. yiizyil §air i ve yazari - q.n. 
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ri i^in kisalttim. Bunlar, Hindu uyam§i sirasinda yazan A§vago§a’nm, Bud- 
ha’nm hayatinm ovgiisiinde biiyiik miktarda Hindu kaynagi kullandigi- 
ni gosterir. 

Kani§ka’mn imparatorlugu bir tiir diinya imparatorluguydu. Krai Hint- 
li degildi, ama Orta Asya’daki Khotan dolaylarmdandi. Hint^e mabara- 
ca (biiyiik krai), racatiraca, Iran’dan ahnmi§ shahanshah (krallar krali), 
devaputra, Cdn’den t’ien-tze (gogiin oglu) ve Romali Caesar’dan gelen cae- 
sara dahil <je§itli isimler kullanmi§ti. 2 ® 3 A§vago§a’nin, yeni bir edebi bi- 
gim kullanarak ve genellikle kabul goren Hinduizm dii§iincelerini de da- 
hil ederek, boyle bir kiiltiirel ortamda Budha’nm biyografisini yazmi§ ol- 
masina dikkat edilmelidir. 

Bu Budist §airin ve eserinin modern versiyonlan neler olurdu? Budist 
ogretilerini Amerika’da yayan Muhterem Kyogoku Itsuzo bir keresinde 
bana, Amerika’da en <jok sozii ge^enler i^inde Budizme sempatisi olan iki 
tanesinin Sor Edwin Arnold’un The Light of Asia ve Paul Carus’un The 
Gospel of Buddha adli kitaplari oldugunu s5ylemi§ti. Ikisi de Budha’nm 
hayatini anlatir. Arnold’unki §iirsel bir ^ali§ma iken Carus’unki Budha’nm 
hayatinm olaylarim Yeni Ahit’te sergilenen olaylarla kar§ila§tinr, boyle- 
ce Amerikahlar i$in daha kolay anla§ihr kilar. Bu kitaplara rahathkla A§- 
vago§a’nm biyografisinin modern versiyonlan denebilir. 

Bugiin sadece Budha’nm hayatmdaki olaylann geleneksel oykiisiinii 
yansitarak insanlarin i^lerini kipirdatmak giigtiir. Budha’nm hayatini bu- 
giiniin insanlarma uygun kilmak igin, oncelikle Budha’nm hayatmdaki 
olaylari, zamanmin tarihi ve sosyal ge?mi§iyle olan ili§kisi iginde incele- 
memiz gerekir. Ikinci olarak, modern ?agda ya§arken, bu olaylann bizim 
i?in ne anlama geldigini dii§iinmemiz gerekir, ^iinkii insani olaylann aym 
anda hem diinyevi-otesi hem de tarih-otesi anlami vardir. Bunlari yapar- 
sak, Budha’nin hayatina ovgiiler diizen tarihdncesi §airlerin duygulan i^i- 
mizde ya§ar. 

Isim Verme Toreni 

Dogumdan sonra isim verme toreni yapildi. Qe§itli Budist metinlerine 
gore Budha’nin adi, “amacina ula§mi§ ki§i” anlamindaki Siddhattha (Skr; 
Siddhartha) idi. 204 Ge^ donem yorum/tefsir yazarlan bunu, Budha’nin gok- 
sel alemde her §eyi ba§anyla yerine getirmi§ oldugu i^in bu ismin verildi- 
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gi anlaminda yorumlamiglardir. Budist metinlerin Qince gevirileri ismi Hsi- 
t’o t’ai-tzu olarak yazar . 205 

Nidanakatha olayi gdyle anlatir: 

Beginci gun, [krai] Bodhisatta’nm bagini yikatti ve, “isim verme toreni yap[acagiz]” 
diyerek saraya dort gegit koku serpigtirdi ve racagigeklerinden ve bagkalarindan, top- 
lam beg gegit gigek sagti. [Krai] seyreltilmemig sutlu yulaf lapasi hazirlatti ve Vedalar'm 
en derin ogretilerinin ustalari olan yiiz sekiz Brahmam davet etti, sarayda yerlerine oturt- 
tu. Brahmanlara lezzetli yiyecekler ikram edildikten ve [krai] [onlara olan] buyuk say- 
gisim dile getirdikten sonra, [prensin] igaretlerini yorumlamalari istendi. “Prens ileride 
ne olacakti?” 0 anda, aralarinda, alti tur tamamlayici Veda ilmi ogrenmig olan ve si- 
hirli sozcukler okuyan sekiz Brahman rahibi vardi; Rama, Dhaca, Lakkhana ve Man- 
ti, Kondanna, Bhoca, Suyama, Sudatta. 

[Bodhisatta’nm] ozel igaretlerine gore yorum yapan, bu sekiz Brahmandi. [Bodhi- 
satta’nm] ana karnina dugtugu gun [Maya’ntn] ruyasmi yorumlayanlar da aym kigiler- 
di. Brahmanlardan yedisinin her biri iki parmagmi kaldirdi ve goyle diyerek iki tahmin- 
de bulundu: “Bu igaretlere sahip birisi, dunyevi bir yagam surerse, gark donduren bir 
krai olacaktir. Dunyadan el gekerse, budha olacaktir.” Ondan sonra gark donduren bir 
kralin gorkemi ve zenginligi hakkmda her geyi agikladilar. Ancak, rahiplerin en kugu- 
gu, gotta ’ si [soyadi] Kondanna olan bir Brahma genci, Bodhisatta’mn, mukemmel bir 
gekilde, olaganustu igaretlerle donanmig oldugunu gorunce sadece bir parmagmi kal- 
dirip tek bir yorumda bulundu: “Bu kigi ev hayati iginde kalmayacak. 0, kugkusuz, [ya- 
mlgi] perdesini kaldiracak bir budha olacaktir.” Zira o [onceki budhalara] hizmet etmig 
ve [yamlgi alemindeki] son hayatina ulagmig ve bilgelikte diger yedisinden ustun olan 
biriydi. 206 

Bu oykuye siislemeler eklenmig olsa da, Brahmanizme ait metinler isim 
verme toreninin ( namakarana ) insan hayatindaki baglica arinma torenle- 
rinden ( samskara ) biri oldugunu agikladigi igin, bu toren tarihi gergek ola- 
bilir. 

Nidanakatha daha sonra §uddhodana’mn, kugiik oglunun dunyadan 
el gekip bir budha olmasmi nasil hig istemedigini anlatir. 

0 vakit krai [nazirlarma] sordu: “Oglum ne gorecek de, bu onun dunyadan el gek- 
mesine neden olacak?” 

“Dort igaret olacak.” 



70 


“Hangi igaretler olacak?” 

“ihtiyar bir adam, hasta bir adam, olmijg bir adam ve dunyadan elini gekmig biri- 
si.” 

“Bundan sonra” dedi krai, “boyle insanlarin ogluma yaklagmasina izin vermeyin. Og- 
lumun budha olmasina gerek yok. Benim gormek istedigim, oglumun etrafi iki bin aday- 
la gevrili dort buyuk kitaya hukmetmesi ve otuz alti yocana [1 yocana = yaklagik yedi 
kilometre] gapmda, gevresi refakatgilerle sarilmig gokkubbeyi yuruyerek gegmesidir.” 
Ondan sonra [krai], bu dort gegit insandan higbiri prensin gorug alanma girmesin diye 
dort yone bir gavuta [geyrek yocana] mesatesinde nobetgiler yerlegtirdi. 207 

Yeni dogmug veliahtla ilgili boyle bir tartigma gikamayacagi igin bu bo- 
liim, kugkusuz, bir geg donem efsanesidir. Gotama Budha’nm insan do- 
gumunu, yagliligi, hastahgi ve oliimu gordiikten sonra diinyevi hayattan 
el gekmesi ve babasmin boyle bir harekete kargi gikigi, onun dogum za- 
manina yoneltilmigtir. 



2 . Boliim 


Gen^lik 


Sarayda Hayat 


Qocukluk 

D aha az abartili, nispeten eski efsaneleri naklettigine inanilan biyogra- 
filer Budha’nin gocuklugunu 50k az anlatir. 1 Dort Nikaya’nm higbi- 
rinde (Digba-Nikaya, Macchima-Nikaya, Samyutta-Nikaya ve Angutta- 
ra-Nikaya) ya da Pali dilindeki Vinaya’da Budha’nin diinyadan el gekme- 
sinden onceki donemle ilgili hemen hemen higbir §ey gegmez. Geng pren- 
sin etrafini saran renkli efsaneler, sadece geg donemlerde yazilan Budha bi- 
yografilerinin geli§mi§ ve geni§letilmi§ versiyonlarinda goriiliir. 

Bu geg donem biyografileri Gotama Budha’nin annesi Maya’nm dogum- 
dan 2 yedi giin sonra oldiigunii ve Budha’nin, annesinin kiz karde§i Maha- 
pacapati 3 tarafindan biiyutuldiigiinu anlatir. Bu, Mahapacapati’nin §udd- 
hodana’nm ikinci karisi oldugunu ima eder. Geleneksel olarak Asya’da, bir 
erkegin 6lmii§ karisimn kiz karde§iyle evlenmesi ali§ilmadik bir §ey degil- 
dir ve boyle bir olay Gotama Budha’nin tanrila§tirilmasina higbir katkida 
bulunmadigindan, olu§u tarihsel gergek sayilabilir. 

Mahapacapati, Gotama’mn iivey karde§i olan Nanda adinda bir erkek 
gocuk dogurdu. Sonradan Mahapacapati de diinyadan elini gekti ve Bu- 
dist sangha'nm (orgiit) ilk bbikkhuni'si (kadin ke§i§) oldu. Bu ayrmtilar 
en eski sutralarda goriilmez, ama gok ozel olduklan ve birgok kaynakta 
onlarla ilgili gok az geli§ki oldugu igin, gergek olduklari du§iiniilebilir. Go- 
tama’mn diinyadan ayrili§im gormeye dayanamayacak olan Mahapaca- 
pati’nin ondan once oldiigii soylenir. 4 Budha’nin sadece bir tane iivey kar- 
de§i, Nanda, oldugu anla§ilmaktadir; bununla birlikte, Devadatta, Anan- 



da, Anuruddha ve Mahanama dahil birkag kuzeni oldugu soylenir, ama 
bunlarin Budha’dan daha mi biiyiik yoksa daha mi kiigiik olduklari bel- 
li degildir. 

Nidanakatka’ daki bir efsane, babasinm savaggilar arasindaki giiveni 
korumasi yiiziinden, kralin en biiyiik oglu olarak, Siddhattha’ya hizmet- 
karlar tarafindan nasil hiirmet edildigini anlatir: “Aym giin, seksen bin klan 
iiyesi torenlerin yapildigi salonda toplandi ve hepsi de goyle diyerek [pren- 
se] ogullarindan birini vermeye ant igti: ‘[Prens] ister budha olsun, ister 
krai, hepimiz bir oglumuzu veririz. Budha olursa biiyiik saygi gorecek ve 
etrafi Kgatriya kastimn dindarlariyla gevrili olacak. Krai olursa da biiyiik 
hiirmet gorecek ve etrafi Kgatriya kastimn soylulanyla gevrili olacak.’” 5 
Burada bir miktar geg donem renklendirmesi vardir, ama Prens Siddhatt- 
ha’mn iginde yagadigi saray halki tarafindan biiyiik saygi gordiigii ve el 
iistiinde tutuldugu hemen hemen kesindir. 

Nidanakatha’ da, bakicilarin prense olan bagliliklanyla ilgili efsane de 
biiyiik olasilikla gergektir: “Krai Bodhisatta’ya en giizel vasiflara sahip ve 
higbir kusuru olmayan bakicilar verdi. Bodhisatta, sayisiz hizmetliyle et- 
rafi sarili olarak, biiyiik bir ihtigam iginde biiyiidii.” 6 Prensin gatafatli sa- 
ray hayatimn anlatimi ise abartilidir: 

Orada butiin gun oyalandiktan ve ugurlu lotus havuzunda yikandiktan sonra, gun- 
batimmm ardindan suslenmek igin oturdugu kutlu dinlenme ta§ina gitti. Daha sonra 
hizmetlileri, renk renk bezler, ge§it ge§it takilar, gelenkler, esanslar ve kokulu merhem- 
ler getirerek etrafinda toplandilar. 0 anda [deva] §akya’nm oturdugu taht isindi. “Kim 
beni buradan uzakla§tirmaya gali§iyor olabilir?” diye du§unurken Bodhisatta’nm sus- 
lenme vakti oldugunu fark etti. Ondan sonra [ilahi yaratici] Vissakamma’ya hitap ede- 
rek §oyle dedi, “Vissakamma, bu ak§am, gece yarisinda, Prens Siddhattha me§hur 
‘diinyadan el gekme’ eylemini gergekle§tirecek. Bu onun bu §ekilde son susleni§i ola- 
cagi igin bahgeye gidip o Ostun insan’i kutsal suslerle donat.” 

“Peki” diye yamtladi Vissakamma ve tanrilarin gucuyle, derhal [Bodhisatta’nm ol- 
dugu yere] gitti. [Bodhisatta’nm] berberinin gekline girerek, [oteki] berberden turban be- 
zini aldi ve Bodhisatta'nm bagma sardi. Bodhisatta, elinin degdigini hisseder hisset- 
mez onun insan degil de bir devaputta oldugunu anladi. Bezi sadece bir kez bagina 
dolamak igin bin tane bez gerekti, bu da tagin uzerinde bir miicevher geklini olugtur- 
du. Bir sonraki sarmaya yine bin tane bez gerekti; on beze on bin bez gerekti. Kiigu- 
cuk bir baga bu kadar gok bezin nasil sarilabildigi gagilacak geydi. [Bezlerin] en buyii- 
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gii bir samalataq igegi buytiklugundeydi, digerleri de kutumbakaqlqeklerl kadardi. Bod- 
hisatta'mn bagi, ercikleri tamamen uzamig bir kuyyaka gigegine benziyordu. 

i§te boyle tepeden tirnaga suslendi, galgicilarin hepsi turlu hunerlerini sergilerken, 
Brahmanlar “Zafer” ve “Seving” gibi sozler haykirirken, ozanlar ve tutsu saticilari da 
kutlama ve ovgu sozleriyle saygilarim ifade ederlerken, [o] iki tekerlekli zarif kraliyet 
arabasma bindi. 7 

§akyalar giftgi bir halkti; kralin hizmetlileri bile tarim i§i yapmig ola- 
bilirlerdi. Bu, Nidanakatba’ da, Prens Siddhattha’nin dogumundan hemen 
sonra yapilan Ekim Festivali ( vappa-mangala ) efsanesi ile anlatilmigtir: 

imdi, krai, belli bir gunde, Ekim Festivali'ni yapti. 0 giin [insanlar] butun kenti sus- 
leyip puslediler, oyle ki kent bir tanrilar sarayma [devavimana] benzedi. Koleler ve hiz- 
metlilerin hepsi yeni giysiler giydiler, guzel kokular suriinup gigeklerden yapilmig tag- 
lar takarak sarayda toplandilar. Kralin topragmda bin saban [okuzlere] baglamrdi. 0 
giin, 107 saban gumuglerle suslendi, okuzlerde, dizginleri de, kogum kayiglari da. Kra- 
lin surdugu saban ise igil igil parlayan altinla suslenmigti, okuzlerin boynuzlari da, diz- 
ginleri ve kirbaglari da altinla donanmigti. Krai gok sayida hizmetlisiyle birlikte, oglu- 
nu [§akyamuni] da yanina alarak yola gikti. Tarlada, yapraklari guzel golge yapan tek 
bir cambu agaci vardi. Agacin altina prens igin yatak koydular, uzerinde altin yildiz- 
larla bezeli ve etrafinda perdesi olan bir tentesi vardi yatagin. [Hizmetlilerden] birka- 
gim [prense] goz kulak olmalari igin biraktiktan sonra krai, butun takilarmi takmig ola- 
rak ve hizmetlilerinin refakatinde, saban surecekleri yere dogru ilerledi. Krai orada al- 
tin sabam eline aldi, saray mensuplari da 107 giimug sabam, giftgiler de diger saban- 
lari, butun sabanlar ellerinde, hep beraber orayi burayi surduler. Krai bir o yana bir bu 
yana gitti, o taraftan bu tarafa dondu. [Krai] orada gok mutlu oldu. 8 

Geg donemlere ait kabartmalar geng prensin tapinagi ( devakulalaya ; 
Nidanakatba ’ da devavimana olarak geger) 9 ziyaret edigini sergiler; boy- 
le bir olay tanmsal bir toplumda da gorulmiig olmalidir. Budha’yla ilgili 
gegitli efsaneler de onun tapinak ziyaretine taniklik eder. 

Gotama Budha bir kraliyet gocugu igin gerekli olan, hem teorik hem 
pratik egitimi gordii. Geg donem efsaneleri onun egitimde olaganiistii bir 
yetenek sergiledigini anlatir. 10 Bazi Budist metinlerinde yedi yaginda oku- 
mayi ogrenmeye bagladigi yazar. 11 Geg donem biyografilerindeki efsane- 
ler son derece abartili olsa da, bu dogru olabilir. Gotama’mn bir “yazi 



74 


okulu”na (lipisala) gitmi§ oldugu ve orada Vi§vamitra adinda bir ogret- 
menin ( agarya ) gozetimi altinda okudugu soylenir. 12 Hsiu-hsing pen-ch’i- 
ching, prensin be§ yiiz hizmetlinin e§liginde okulundaki derslere katildi- 
gini soyler. 13 Buna kar§in Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, prens igin 
ozel bir okul yaptirildigim ve Pa-t’o-lo-ni (Bhaddalani?) adli bir Brahman 
tarafindan egitildigini soyler. 14 Prensin yiiksek itibarmdaki istikrarli ge- 
li§me, geg donemlerin iiriiniiydii. Onun egitim hayatim betimleyen bir- 
kag kabartma, zamamn okullarma dair gizdigi tablo agisindan ilgingtir. 15 
§akyamuni, biiyiik olasilikla, dizlerinin iistunde duran yazi tahtalanyla, 
arkada§lariyla birlikte derslerini dinlemi§ti. 16 Veda ilmi, kutsal sozciik- 
leri ezberlemeye dayamyordu, bu yiizden yazi malzemesine gerek yoktu. 
Oysa §akyamuni’nin aldigi egitim uygulamali ve yazili idi. O, biiyiik ola- 
silikla, i^erik olarak Brahmanlarm Veda ilminden olduk^a farkli §eyler 
ogrenmi§ti. Eski Hint yazarlarimn §akyamuni’yi, sarayda ozel hocalar- 
la egitilen degil de, okula giden biri olarak anlatmalari da ilgingtir. Bu- 
rada, Budha’nm tanrila§tirilmasim onceleyen tarihi gergegin aktarildigi 
kamsina varabiliriz. 

Geg donem biyografileri Budha’yi deha olarak gosterdiler. A§vago§a, 
Buddhagarita’ da §oyle yaziyordu: “Daha sonra, dogudaki dagm iizerin- 
den gikan sabah giine§i gibi ya da riizgarla koriiklenen bir alev gibi, pren- 
sin yava§ yava§ giicii artti, dolunay zamamndaki parlak ay gibi” (II, 20). 
“(^ocuklugu gegtikten sonra, vakti gelince torenle inisiye oldu. [Siradan 
insanlarin] ogrenmesi yillar siirerken, o kendi konumuna uygun ge§itli ilim- 
lerde, sadece birkag giinde ustalik kazandi” (II, 24). Ba§ka bir biyografi 
prensin her §eyi bildigini, o kadar ki ogretmeninin §oyle dedigini yazar: 
“Dindi§i dersleri gok iyi bilen ve biitiin teorilerde goktan derinlemesine us- 
tala§mi§ olan bu olaganiistii ve lekesiz zihin, benim okuluma girmeli!” 17 

ilk Dii§iinsel ilgiler 

Bir kraliyet ailesinde dogan Gotama’nm sosyal konumu ve maddi re- 
fahi giivence altindaydi. Yine de, bir tiirlii bu §eylerde tatmin bulamiyor- 
du. (Jok kiigiik ya§larindan beri insan hayatim sarsan acilara ve iiziintii- 
lere kar§i duyarli olmu§tu, bu dogu§tan gelen bir ki§ilik ozelligi olsa da 
annesinin kaybiyla yogunla§mi§ olabilirdi. Kiigukliigiinde meditasyona 
gekilmeye egilimi vardi. 18 Mahasaccaka-sutta’ya gore, ileride o zaman- 
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lardan gdyle bahsediyordu: “(^ok iyi ammsiyorum, bir keresinde, §akya 
babam [§uddhodana] devlet iglerine katilirken ben tarlalann ortasinda- 
ki bir patikada, cambu agacimn golgesinde oturuyordum. isteklerden, do- 
layisiyla da hatalardan siyrilip meditasyonun ilk agamasimn [chana] ke- 
yifli haline ulagtim; bagimsizhktan kaynaklanan, akil yiirutmeye [savitak- 
ka\ eglik eden derin diigiince ve gozleme [ savigara ] eglik eden derin dii- 
giince haline. Bunun, gergekten, aydinlanmaya giden yol oldugunu dii- 
gunmugtiim.” 19 Biitiin Hintli dindarlar gibi, Gotama da bir agacin gol- 
gesi altinda meditasyona oturmayi yeglemig goriiniir. Burada bahsedilen 
“meditasyonun ilk agamasi,” zihinsel konsantrasyonun [chana] dort aga- 
masinm ilkidir, bunlar daha sonraki bir donemde sistemle§tirilmi§, ama 
burada uygulanmi§tir. 

Nidanakatha da Gotama’nin ^ok kiigiik ya§tan beri derin dii§iinceye 
dalmaya egilimli oldugunu anlatir. Ekim Festivali zamanmda: 

Bodhisatta’nm etrafini sararak oturan bakicilar, “Gidip kralin mutlulugunu gorelim” 
[diye du§unerek] perdenin arkasindan giktilar. Bir oraya bir buraya bakimp kimseyi gor- 
meyen Bodhisatta gabucak kalkti, bagdag kurarak oturdu, nefes aligim ve nefes veri- 
§ini duzene sokarak meditasyonun ilk agamasina [chana] girdi. Bakicilar, giizel yiye- 
cekler pegine diigtuklerinden, donmekte biraz gecikmiglerdi. Oteki agaglarm golgele- 
ri hareket ettigi halde, [Bodhisatta’nm] altinda oturdugu agacin golgesi daire geklinde 
duruyordu. Kugiik ustatlarmin tek bagina oldugunu ammsayan bakicilar hizla perde- 
yi kenara gekip girdiler. Bodhisatta’nm yatakta bagdag kurarak oturdugunu ve [golge- 
nin] mucizesini algiladigmi gorunce krala gidip haber verdiler: “Efendimiz, prens boy- 
le oturuyor. Ayrica oteki agaglarin golgeleri hareket ettigi halde, cambu agacin inki dai- 
re geklinde duruyor." Krai telagla igeri girdi ve mucizeyi gorunce oglunun onunde hur- 
metle egildi ve goyle dedi: “Sevgili oglum, bu senin onunde ikinci kez saygiyla egiligim.” 20 

Oykiiniin ikinci kismi bir geg donem abartisi olabilir, ama onceki bo- 
liim tarihi gergeklik tagiyabilir. 

Anguttara-Nikaya Budha’mn sonradan Savatthi’deki Anathapindika 
Bahgesi’nde kaldigi sirada, kegiglerle ( bhikkhu ) konugurken gengligini, “yok- 
sula sadaka verici” olarak ammsayigmi anlatir. 

ince ve hassastim, son derece hassas ve ince, fazlasiyla ince ve hassas. Baba- 
mm evine lotus havuzlari yapilmigti. Bir yere mavi lotuslar dikilmigti, bagka bir yere kir- 
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mizi lotuslar, diger bir yere de beyaz lotuslar, hepsi de benim igin [beni mutlu etmek 
igin], Kasi’den [Varanasi] gelmeyen higbir sandal agacini kullanmazdim. Giysilerim Kapi 
bezinden yapiiirdi, ait elbisem de, ip elbisem de Ka§i bezindendi. [Evimde yiirurken 
bile] soguktan ya da sicaktan, tozdan, yabani otlardan ve giyden etkilenmemem igin, 
gece gundGz, bapimin uzerine beyaz bir pemsiye tutulurdu. 

Op sarayim vardi, biri kiplik, biri yazlik, biri de yagmur mevsimi ipin. Dort ay suren 
yagmurlar sirasinda, yagmur mevsimi sarayinda, kadin galgicilar tarafindan eglendi- 
rilerek, saraydan inmezdim. Bapka insanlarin [siradan] evlerinde kolelere, ippilere ve 
upaklara kirik pirinp ile ekpi yulaf lapasi verilirdi, ama babamin evinde kolelere, ipgile- 
re ve upaklara beyaz pirinp ile et verilirdi 21 

Bu amlarin gerpege yakin olduklarim diipunuyorum. Yakin zamanlar- 
da bile varlikli Hint makaraca ’ larinin farkli yerlerde saraylan ve oturur- 
ken iizerlerine pemsiye tutan hizmetlileri vardi. Bahpelerinde, bugiin de go- 
riilebilecegi gibi, insanlarin banyo yapmaktan zevk aldigi lotus havuzla- 
n olurdu. Varanasi, pok eski zamanlardan beri dokumaciligiyla iinluydii, 
Budha’nin zamaninda da en kaliteli kumaplan iiretiyordu; bu yiizden do- 
kumalar, biiyiik olasilikla Giiney Nepal’de de kullanilmipti. 

Alipmip oldugu zarif hayat tarzi yiiziinden Budha narin yapili, yumu- 
pak bapliydi. Sarayin ipine kapatilmip oldugu ipin, biiyiik olasilikla, bera- 
ber oynayacagi yapitlan yoktu. Aynca, biiyiik olasilikla, duyarli bir genp- 
ti. Budha, Anguttara-Nikaya ’’ da poyle der: 

Bolluk ipinde olup fazlasiyla ince ve hassas oldugum halde poyle dupunurdum: “Yap- 
liliga yazgili olan ve yapliliktan kapamayacak olan cahil siradan insan, yapli ve gug- 
suz birini gordugunde, kendisinin [de yapliliga yazgili oldugu gerpegini gormezlikten 
gelerek rahatsiz ] 22 olur, kaygi, utanp ve tiksinti duyar. Ben de yapliliga yazgiliyim ve 
bundan kapamam; yapli ve gugsuz birini gorunce de, herhalde rahatsiz olur, kaygi, utanp 
ve tiksinti duyarim.’’ Bu bana dogru gorunmedi. Bu dupunceyle, genpligimin butiin kib- 
ri [yani, genplerin kendini begenmipligi] yok oldu. 

“Hastaliga yazgili olan ve hastaliktan kapamayacak olan cahil siradan insan, has- 
ta birisini gordugunde, kendisinin [de hastaliga yazgili oldugu gerpegini] gormezlikten 
gelerek rahatsiz olur, kaygi, utanp ve tiksinti duyar. Ben de hastaliga yazgiliyim ve bun- 
dan kapamam; hasta birini gorunce de, herhalde, rahatsiz olur, kaygi, utanp ve tiksin- 
ti duyarim." Bu bana dogru gorunmedi. Bu dupunceyle, saglikli olupumun biitiin kibri 
[yani, sagliklilarm kendini begenmipligi] yok oldu. 
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“Olume yazgili olan ve olumden kagamayacak olan cahil siradan insan, olmug bi- 
rini gordugunde, kendisinin [de olume yazgili oldugu gergegini] gormezlikten gelerek 
rahatsiz olur, kaygi, utang ve tiksinli duyar. Ben de olume yazgiliyim ve bundan ka- 
gamam; olmu§ birini gorunce de, herhalde, rahatsiz olur, kaygi, utang ve tiksinti du- 
yarim." Bu banadogru gorunmedi. Bu dugunceyle, hayatimin butun kibri [yani, haya- 
tm nobranligi] yok oldu 23 

Gotama’nin gezgin gileci olmak igin hiikumdarhk hayatindan vazgeg- 
mesi epeyce bir derin du§iinceyi gerektirmi§tir. Bizim gibi cahil ve siradan 
insanlar, ya§h ve giigsiiz birisini gordugunde, kendilerinin de aym kader- 
den kagamayacagi gergegine ragmen, igrenme duygusu ya§ar. Aym duy- 
guyu ya§ayan Gotama, o igrenmeyi kendine gevirmi§, sonunda aym ka- 
deri payla§acagi birisine kar§i boyle hissettigi igin utanmi§ti. Benzer §ekil- 
de, hastalik ve oliim konularim da ki§iselle§tirmi§ti. 

Boyle bir derin dii§iince, igtenlikle ve giiglii bigimde hissedilen bir duy- 
gunun sonucudur. Biitiin yeti§kin insanlar daima geng kalmak, asla ya§- 
lanmamak, hastalanmamak ve olmemek ister. insan varolu§unun doga- 
sindan kaynaklansa da, boyle bir dilege asla kavu§ulamaz. Suttanipata 
der ki: “§u insan hayati ne kadar kisa. [Insanlar] yiiz yila varmadan olii- 
yorlar. [Yiiz yildan] daha uzun ya§asalar bile, ihtiyarliktan oliiyorlar” 
( 804 ). 

Ilk Budistler, yukarida Anguttara-Nikaya ' dan almtilanan boliimdeki 
gibi derin dii§imceleri “kibrin ug §ekli”nin ifadesi olarak kabul etmi§ler- 
dir: Gengligin kibri (yobbana-mada), sagligin kibri ( arogya-mada ) ve ha- 
yatin kibri ( civita-mada ). 24 Kibir, genellikle toplumda 5nemli pozisyon- 
lara sahip ki§ilerle -varliklilar, entelektiiel ile sanatsal yetenegi olanlar ve 
yiiksek teknik beceriye sahip ki§iler— ili§kilendirilir, sik sik da halkin ele§- 
tiri konusudur. Oysa sorun biraz daha derindir. Bu insanlari kibirli ola- 
rak ele§tiren ki§ilerin kendileri kibirle doludur; genglikten, saglikli olmak- 
tan ya da sadece hayatta olmaktan kaynaklanan kibirle. Boyle bir kibir, 
insan hayatmin temel pargasidir. Anlamsiz olmasina ragmen insan haya- 
tina hakim olur. 

Arzu, hayatin derinliklerinde dolamp durur. Gotama, heniiz bir deli- 
kanhyken, bunun insanlara hiikmettigini, bdylece acinin ortaya giktigmi, 
giinkii arzunun hakimiyeti altinda olduklarmi fark etti. Ne olursa olsun, 
kendisinden daha biiyiik ba§ka higbir §eye baglanmaya giivenmedi. Qu- 
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ladukkhanda-sutta, sonradan Mahanama adindaki bir §akyaya bundan 
bahsedigini goyle anlatir: 

Aydinlanmaya [ sambodha } ulagmadan once, Mahanama, bodhisatta iken ve he- 
niiz tam ve agilmaz aydinlanmaya ulagmamigken, arzularda hoga giden gok az gey 
oldugunu, bunlarm aci, kaygi ve felaket getirdigini, dogru anlama yoluyla, tamamen 
kavramigtim. Vine de arzulardan ba§ka, yanlig egilimler diginda keyif [pitisukha] ve mut- 
luluk yagamadim, ve daha erdemli [santatara] higbir geye ulagmadim. Yani, arzularin 
tuzagina dugmedigimi sbyleyemem 25 

Budha sonunda arzularin otesine gegen §eyi buldu: 

Ama, arzularda hoga giden gok az gey oldugunu, bunlarin aci, kaygi ve felaket ge- 
tirdigini, dogru anlama yoluyla, tamamen kavradim. Dahasi, arzularin diginda, yanlig 
egilimlerin diginda keyif ve mutluluk yagadim ve daha erdemli geylere ulagtim. Boyle- 
ce, artik arzularin tuzagina dugmedigimi soyleyebilirim . 26 

Heniiz diinyevi hayat yagayan Gotama, arzularin gok az keyif verdi- 
gini ve daha gok aciya neden olduklarmi fark ettigi halde, hala onlarin tu- 
zagina diiguyordu ve daha erdemli olan gergek keyfi ve mutlulugu bula- 
madigina iizuluyordu. Onun bu kegfi, aydinlanmasi olacakti. 

Yaglihk, hastalik ve oliimle ilgili Pali dilindeki Quladukkhanda-sutta 
bolumiiniin Gince kargiligi biraz daha ayrintilidir. Burada Gotama, keyif 
bahgesine gitmek igin saraydan ayrilirken betimlenir. Metin, o zamanlar 
insanligin durumuyla ilgili gozlemlerinin Gotama’yi yaglihk, hastalik ve 
oliim konularim dugiinmeye yonelttigini anlatir. O boliimdert once, Bud- 
ha’nin gengligindeki derin diigiinceleri ammsayigi eklenmigtir. 

Gidip keyif bahgemi ziyaret etmek istedigimde otuz atli, en guzel hayvanlari segip, 
onumde ve arkamda, kafile halinde bana eglik etti. Diger insanlar da, elbette [kafile- 
ye eglik ediyordu]. Bendeki bu dogaustu gug [iddhipada?] en guzelindendi. Daha son- 
ra tarlada bir giftginin dinlendigini gordugumu de ammsiyorum. [Ben] bir cambuaga- 
cimn altina gittim, bagdag kurarak oturdum ve isteklerden, biitun kotuluklerden ve yan- 
lig ogretilerden siyrildim. Dugiinceye [savitakka?] ve gozleme [savigaral] bagvurarak, 
hayatin kotuluklerinden kurtulmanin sevinciyle chanahm ilk agamasina ulagtim. 

Ardmdan goyle gegirdim aklimdan: "Hastaliga yazgili olan ve ondan kagamayan 
cahil ve bilgisiz, siradan insan ...” 27 
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Bu bdliim hastaliktan ve ya§hhktan bahseder, ama olumden degil. Bu 
boliimlerin C^inceye ?evrilmi§ oteki kar§ihklarmda, ii^unden de bahsedi- 
lir.28 Prensin saray di§indaki gezintileri sirasinda insanlann hastaliktan, 
ya§hhktan ve olumden gektikleri acilan gormesi iizerine yaptigi derin dii- 
§iincelerin anlatimlarmi ekleyen, i§te bu £ince ^evirilerdir. Bir insanin ih- 
tiyarliktan eli ayagi tutmaz hale geli§ini izleyince, hayatin neden oldugu 
aciyi §iddetle hissetti. Hasta bir insam ve bir oliiyii gordiigiinde ise, ister 
istemez, hayatin ge^iciligi duygusunu ya§adi. 

Geli§en efsanenin bir sonraki a§amasi, prensin on dort ya§indayken ken- 
tin dogu kapisindan yola ^lkarken ya§h birisini, giiney kapisindan £ikar- 
ken hasta birisini, bati kapisindan gikarken de 6lmii§ birisini goru§unii an- 
latir. Daha sonra, kente donerken bir dilenci rahip goziine ili§ti. 29 Bu olay- 
larin her birinde, babasi onun dinsel hayatin pe§inden gidebileceginden 
kaygilamyordu ve onu daha fazla duyusal zevk ya§amaya zorluyordu. Ef- 
sanenin daha sonraki geli§mi§, sistematik versiyonu “Dort Kapidan Yol- 
culuk” olarak bilinir; buraya, dordiincii bir aci unsuru olan dogum eklen- 
mi§tir. Bir ba§ka ekleme olan acinin sekiz §ekli, ge? donemlerin ogretisel 
gorii§lerini yansitir. 

Nispeten daha ge$ bir sutra olan Ariyapariyesana-sutta , geli§mi§ efsa- 
nenin tipik bir versiyonunu verir: “Ben heniiz bodhisatta iken ve tam ay- 
dinlanmaya ula§mami§ken, kendim doguma yazgili oldugum halde, 
[ben] doguma yazgili olanlarin pe§inden gittim; kendim ya§hhga yazgili 
oldugum halde, [ben] yaghhga yazgili olanlarin pe§inden gittim; kendim 
oliime yazgili oldugum halde, [ben] oliime yazgili olanlarin pe§inden git- 
tim; kendim aciya yazgili oldugum halde, [ben] aciya yazgili olanlarin pe- 
§inden gittim; ve kendim kirlilige yazgili oldugum halde, [ben] kirlilige yaz- 
gih olanlarin pe§inden gittim.” 30 “Kendisi doguma yazgili olmak,” dogu- 
mun neden oldugu aci dogu§tan olsa da biz, acimizi daha da fogaltmak 
i^in, <;ocuk, servet ve §ohret isteyerek doguma yazgili olan §eylerin daha 
fazla pe§inden gideriz demektir. “Kendisi ya§hhga yazgili olmak,” ya§h- 
ligin acisi dogu§tan olsa da biz, ^ocuklar, torunlar ya da akrabalar gibi 
ya§hhga yazgili olanlarin pe§inden gideriz ve zamanla, ka^imlmaz bir bi- 
^imde, azalacak olan serveti ya da §ohreti isteriz demektir. Aym §ekilde, 
eninde sonunda hepimizin kaderinde hastahk oldugu halde, biz yine de 
hastahga yazgili olan ba§kalarim aranz. Bizzat kendimiz oliime yazgili ol- 
dugumuz halde, bizim gibi olecek olanlan aranz; peki oliimsiiz olanin pe- 
§inden gitmemiz gerekmez mi? Oysa insanlar oyle yapmazlar. 
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Sutra devam eder: 

0 vakit aklima §u geldi: “Ben, kendim doguma, yagliliga, hastaliga, oliime, aci- 
ya ve kirlilige yazgiliyken neden doguma, yagliliga, hastaliga, oliime, aciya, kirlilige 
yazgili olan geylerin pe§inden gidiyorum? Kendim doguma yazgili oldugum halde, do- 
guma yazgili olandaki aciyi biliyorum; bu yuzden dogumsuz olamn, yiice nirvana hu- 
zurunun pesinden gideceglm. Kendim ya§Miga, hastetoga, tAinne, aciya, Kiriiiige yaz- 
gili oldugum halde, bunlara yazgili olanlarin gektigi aciyi biliyorum; bu yuzden yagli- 
liga, hastaliga, olume, aciya, kirlilige yazgili olmayan, yuce nirvana huzurunu araya- 
cagim.” 31 

Sutra, bu Yol’u arama gabasmi “soylu arayig” (ariya pariyesana) diye 
adlandirir. Dort Nikaya , dort kapidan gikilan yolculuk efsanesine hiqbir 
atifta bulunmadigi halde, gegmigin bir budhasi olan Vipassin’in, heniiz bir 
prensken, iki tekerlekli arabasiyla saraydan gikip keyif bahqesine gider- 
ken yolda bir ya§h adam, bir hasta adam ve bir olii gordugii, bunlarin onu 
derin dii§iincelere soktugu ve gordiiklerini hizmetlisine anlattigi oykiiyii 
i^erir. 32 Benzer bir oykii sonradan §akyamuni efsanesine dahil edilmi§tir. 33 

Nidanakatha, Budha’nin bir ya§li adam, bir hasta adam, bir olii ve bir 
dilenci rahip g6ru§iiniin ayrintili a^iklamasim verir: 

imdi, falanca gun, Bodhisatta keyif bahgesine gitmek istedi ve surucusune, “Ara- 
bayi hazirlayin” dedi. “Elbette, efendim” diye yanitladi adam ve en degerli arabayi di- 
§ariya gikartti, beyaz nilufer gigegi rengindeki dort Sindhava toren atini arabaya bag- 
ladi, sonra da Bodhisatta’ya [her §eyin hazir oldugunu] bildirdi. Bodhisatta, tanrilarin 
sarayina girer gibi, arabaya bindi ve bahgenin yolunu tuttu. 

“Prens Siddhattha’nm yuce aydinlanmaya ula§ma vakti yakla§iyor" dedi tanrilar. 
“Ona bir i§aret verecegiz.” Bir devaputtaty kir sagli, di§siz, kambur ve iki buklum, bir 
bastona yaslanmi§, titrek ve gelimsiz bir ihtiyar adam §ekline soktular. Bodhisatta ile 
surucu onu gordu. 

Bodhisatta suriicuye sordu: “Nasil bir adam bu? Saglari diger adamlarinkinden fark- 
li.” [Surucunun] yanitim duyunca [§oyle dedi]: “Dogan herkes yaglanmak zorunda ol- 
dugu igin, dogum ne berbat bir gey.” Zihni allak bullak olarak, saraya geri dondu. 

“Oglum niye bu kadar gabuk dondu?” diye sordu, krai. 

[Saray mensuplari] yanitladi: “ihtiyar bir adam gordii, efendimiz. Bir ihtiyari gorduk- 
ten sonra, dunyadan el gekebilir.” 
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“Neden canimi sikiyorsunuz boyle? Derhal oglumu eglendirecek oyunlar hazirlayin. 
Kendini oyaladigi surece, dunyadan el gekme istegi uyanmaz iginde.” Bunun uzerine 
krai, nobetgileri artirdi ve her yone yarim yocana mesafesine bir adam yerlestirdi. 

Yine, falanca gun, Bodhisatta keyif bahgesine giderken, tanrilarin §ekle soktugu 
hasta bir adam dikkatini gekti. Onceki gibi adami sordu, akli karigti ve yine saraya don- 
du. Krai onceden yaptigi gibi soru§turdu, yine aym emirleri verdi ve yeniden nobetgi- 
leri artirarak her yone tig gavuta \yocana ' nin dortte ugii] mesafesine adamlar yerleg- 
tirdi. 

Yine, falanca gun, Bodhisatta keyif bahgesine giderken, tanrilarin gekle soktugu 
bir olu dikkatini gekti. Onceki gibi sordu, akli karigti ve yine saraya dondu. Krai, once- 
den yaptigi gibi, sorugturdu ve aym emirleri verdi, yine nobetgileri artirdi, her yone bir 
yocana mesafesine adamlar yerle§tirdi. 

Tekrar, falanca gun, [Bodhisatta] keyif bahgesine giderken, tanrilarin dikkatle ve 
uygun bigimde giydirip gekle soktugu dunyadan elini gekmig birisi [pabbacita] dikkati- 
ni gekti ve surucuye sordu: “Nasil bir adam bu?” Surucu, dunyada hig budha olmadi- 
gi igin dunyadan elini gekmig birisi ya da dunyadan elini gekmig birinin degeri hakkin- 
da higbir gey bilmemesine ragmen, tanrilarin gucu araciligiyla, “Efendimiz, dunyadan 
elini gekmig birisidir bu” diye yamtladi ve dunyadan el gekmenin degerlerinden bah- 
setti. Bodhisatta dunyadan el gekme fikrinden gok etkilendi ve o gun keyif bahgesine 
varincaya dek yola devam etti. 34 

Nidanakath o’ run derleyicisi, daha sonra, “Ancak, Digha-Nikaya’ yi ez- 
berden okuyarak nakledenler, dort igaretin hepsini aym giinde gordiikten 
sonra [bahgeye gittigini] soyler ” 35 yorumunda bulunarak, kaynaklarina 
yonelik elegtirel bir tavrin baglangicini ifade etmigtir. 

Sonraki yiizyillarda oykii “Dort Kapidan Yolculuk ” 36 olarak sabit §ek- 
lini aldi . 37 Burada, prensin sirayla yagli bir adamla, hasta bir adamla, bir 
oliiyle ve bir dilenci rahiple kargilagarak sarayin dort kapisindan da gik- 
mi§ oldugu soylenir. Bir de bocekler ile kuglarin nasil birbirlerini yedikle- 
rini goriince, bu kadar acimasizhgin bulundugu bir diinyaya giivenileme- 
yecegini fark etti ve bu kavrayig, sonunda, dunyadan el gekmesine yol agti. 
Efsanenin mekanik bir yapisi vardir: Dogu kapisindan gikarken yagli bir 
adam gordii; giiney kapisindan gikarken hasta bir adam gordii; bati ka- 
pisindan gikarken bir oluyii gordii; kuzey kapisindan gikarken bir dilen- 
ci rahip gordii (bkz. §ema). Bu tiir saat yoniindeki doniigler, Brahman ra- 
hiplerinin Veda sunaklarimn etrafmi dolagmalarmi ve savagtan galip do- 
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nen ordularin kentin surlari ?evresinde ii^ kez donmelerini animsatir. Qe- 
§itli insanlarla kar§ila§ma dizisi, sadece, geleneksel donii§ hareketine uy- 
gun bir bulu§tur ve Prens Siddhattha’mn gergekten bu §ekilde di§an 51k- 
tigi anlamina gelmez. 

Sabitle§mi§ §ekliyle efsane, geg donemlerin Budist sanatinda onemli bir 
temaydi. 38 Gandhara’da bulunmu§ nadide bir heykel, yeni evli Gotama 
ile e§inin insanlardaki dogum, ya§hhk, hastahk ve olumii gozlemleyi§le- 
rini sergiler. 39 Siddhattha ve e§inin, gozlemleri vasitasiyla, hayatin geqi- 
ciligini kavramada birbirlerine benzediklerini ima etmesi aijisindan onem- 
li bir kompozisyondur. Bu da Siddhattha’nm diinyadan el gektikten son- 
ra kansim terk etmedigi, ama roliiniin, aralarindaki kar§ilikh anlayiga da- 
yandigi anlamina gelebilir. 

Ba§ka bir oykii, Siddhattha’mn, zahmetli i§lerinde aci geken giftlik lr- 
gatlarma uzulu§unii anlatir. 40 Budizm i^in onemli bir gikanmdir bu. Ya§- 
lilik, hastahk ve oliim, tek ba§ina alindiginda, ki§isel sorunlardir, ama ba§- 
kalarimn acilarma merhamet gostermek ba§kalarinm sorunlarmi ki§inin 
kendi sorunu haline getirir. Burada Budizmdeki “ba§kalarma yaran do- 
kunma” idealinin baglangicim buluruz. 
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Evlilik 

Bir zamanlar Budha’nm bir e§i vardi, ku§kusuz. Biitiin biyografiler bu 
olaydan ve oglu Rahula’nm dogumundan soz eder. Ilk metinler ise, mo- 
dern ?agda ya§ayan bizler i<jin her biyografinin diigiim noktasi gibi gorii- 
nen evlilikten neredeyse hi? bahsetmez. Nidanakatba bundan sadece bir 
yan konu olarak, tensel zevkleri beraberinde ta§iyan saray hayatmin kii- 
?iik bir yonii olarak soz eder. Eski biyografi yazarlarma gore evlilik, eg- 
lence hayatindaki bir olaydan daha fazla bir §ey degildi. 

Nidanakatha'ya. gore, Gotama on alti ya§inda evlenmi§ti. Kuzeyli Bu- 
dist gelenek ise on yedi olarak verir. 41 Nidanakatba §oyle der: “Zaman- 
la Bodhisatta on alti ya§ina geldi. Krai, Bodhisatta i?in, ii? mevsime uy- 
gun, ii? saray yaptirdi. Biri dokuzjcatliydi, digeri yedi, oteki de be§. Kirk 
fein dans?i kiz e§lik ediyordu ona. Etrafini saran kostiimlii dans?i kizlar 
ile Bodhisatta, bir grup cennet hurisi tarafindan etrafi ku§atilan bir tan- 
riya benziyordu. Sadece kadinlarin ?aldigi enstriimanlarin keyfiyle, biiyiik 
bir mutluluk i?inde, mevsimlerin degi§mesine gore, saraylarmin hepsinde 
ya§iyordu. Rahula’nm annesi onun asil e§iydi.” 42 <Je§itli yiiksekliklerde- 
ki saraylar ve kirk bin dans?i kiz, hayal iiriinii ayrmtilardir, ku§kusuz. 

Gotama’nm e§inin adi Giineyli Budist metinlerinde neredeyse hi? ge?- 
mez, oysa Kuzeyli Budizm ?e§itli isimler nakleder. lyi bilinen bir tanesi, Ya- 
sodhara’dir (Skr., Ya§odhara). 43 01duk?a ge? doneme ait olan Nidanakat- 
ba bile sadece Rahulamata (Rahula’mn annesi) ismini verir. Oldenberg, Go- 
tama’mn e§inin admin Bhaddakacca olmasi gerektigini one siirmii§tiir, zira 
Buddhavam§d’ da ge?en isim budur. 44 Bu isme biraz benzeyen Bhadda Kac- 
cana, Palice metinlerde dogaiistii gii?lere (Skr., abbicna; Palice, abbinna ) 45 
sahip olanlarin ba§i olarak ge?er. Bir dipnota gdre o, Yasodhara’nm son- 
raki bir bedenleni§iydi. 46 Bu metinlerin hepsi de ?ok ge? doneme aittir ve 
giivenilir degildirler. Lalitavistara’’ da Budha’nm e§i Gopa veya Yasovati, 
Mahavastu ile Buddbagaritd’ da ise, Yasodhara diye ge?er. 47 Chinee ?eviri- 
leri yapilmi§ olan orijinal elyazmalarindan birka? tanesinde Budha’nm e§i- 
ne Gopi dendigi goriiliir. 48 Biitiin farkli isimlere ragmen, Budha’mn e§i i?in 
en ?ok kullamlan isim Rahula’nm annesi olan Rahulamata’dir. 49 

Budha’nm e§inin dogumu ve siilalesi hakkinda tek bir anlatim yoktur. 
Kimileri onun, Budha’mn kuzeni olduguna inamr. Aynca Nidanakatba on- 
dan Budha’mn “asil e§i” olarak bahsettigi i?in, ba§ka e§leri de olabilece- 
gi ihtimali varsa da, bilinen kesin bir §ey yoktur. 
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Yasodhara genellikle Hindistan’da kullanilan bir isimdir. Ismin giinii- 
miize ula§mami§ olmasi belki de onun, Gotama’nin hayatinin on planin- 
da goriinmek i?in gii^ kullanmayan, nazik ve itaatkar, tipik bir Hint soy- 
lusu e§i oldugunu ima eder. Herhangi bir §ekilde, Gotama’nin diinyadan 
el ^ekmeye karar vermesine neden olan, kotii ya da sadakatsiz biri olsay- 
di, daha en ba§tan Budist metinlerinde mutlaka adi gegerdi, Devadatta’nm 
ge^tigi gibi. Higbir §ekilde dikkat ^eken biri olmadigi 19m, metin derleyi- 
cileri onun adim unuttular. Bu yiizden, ge$ donem Budha biyografilerinin 
yazarlari biraz da ondan bahsetmeleri gerektigini fark ettiklerinde hepsi 
ayn ayri isimler uydurdular. Onlarin bulduklari isimlerde tipik bir Nepal- 
li ya da Hindi hammin ozelliklerini fark edebiliriz. 

Gotama’nin birka^ e§i oldugu, farkli isimlerin de farkli kadinlara ait 
oldugu ihtimali vardir. Bir ge^ donem gelenegi, Siddhattha’mn ii? e§i ol- 
dugunu soyler: Asil e§i Yasodhara, Migaca (Skr., Mrgaca) ve Gopika. 50 
Bu olasilik inkar edilemez, ama Budha’nm oglu olarak sadece Rahula’mn 
gosterilmesi dikkate alimrsa, biiyiik olasilikla tek bir e§i vardi. 

Eski metinler Gotama’nm hayatinda higbir romantik olaya i§aret et- 
mez. Oteki toplumlann ^ogunda oldugu gibi, yiiksek simftan insanlar ara- 
sinda rasgele a§k, nefsine du§kiinliik ve yaki§ik almayan bir hareket sa- 
yilirdi. Bir metinde, Gotama’nm evliliginin krai babasi tarafindan ayar- 
lanmi§ oldugu yazar. 51 

Eski sutralar ile Vinaya ' larin ( Wu-fen-lii , Ssu-fen-lii, vs.) Gotama’nm 
evliliginden fazla bahsetmeyi§leri, bu eserlerin derleyicilerinin evliligi, ozel 
anlami olmayan, yamlgilarla dolu diinyevi hayatin olaylarindan biri ol- 
mamn otesine ge^meyen bir §ey saydiklarim gosterir. Bu nedenle onu onem- 
sememekte kendilerini ozgiir hissetmi§lerdir. (Diger yandan, derleyiciler, 
§akyamuni’nin 119 Kassapa karde§in buyuciiluklerini kontrol altina ali§i 
gibi, modern insanlara pek ilging gelmeyecek, ama kendilerinin enteresan 
gordiikleri boliimlerin uzun ayrintilarina girmi§lerdir.) Yine de, Gotama’nin 
evliligi hakkinda 90k az §ey yazilmi§tir. Bizim bugiin du§undugiimiiz gibi 
bir evlilik degildi, biiyiik olasilikla. 

Bununla birlikte, evlilik bir insamn hayatindaki doniim noktalanndan 
biridir. Siradan insanlar evliligin onemsenmemesine ya da gizlenmesine izin 
veremezdi. Ge9 donem biyografilerinin Gotama’nin “e§ini kabul edi§i”nden 
daha fazla bahsetmeleri biiyiik olasilikla bu yiizdendir. Sonraki yiizyillar- 
daki biyografiler Budha’nm evliligine 90k daha fazla onem verdiler, 9iin- 
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ku bu onun hayatmdaki gok “insani” bir olaydi ve bu konu Budist sana- 
tinda gozde bir temaydi. 5 - 

Ge<; donem biyografilerinde sevilen bir konu olan Siddhattha ile De- 
vadatta’mn, ikisinin de, kendi e§i olarak pe§inden ko§tugu bir kadin yii- 
ziinden aralarinda ge?en kavgaya en eski metinlerde rastlanamaz. Gota- 
ma’nin e§i ilk metinlerde neredeyse hig yer almamasina ragmen, modern 
ilgi onun Devadatta’yla ya§adigi varsayilan ili§kisine yogunla§mi§tir, hat- 
ta §akyamuni’nin Devadatta tarafmdan tecaviize ugrayan e§ini canlandi- 
ran, Budha hakkindaki bir Japon filmi diger Budist iilkelerinde gosteril- 
diginde biiyiik bir tepkiye neden olmu§tu. Tamamen kurmaca oldugu hal- 
de, geg donem efsanesi Gotama’mn aydinlandiktan sonra vaaz vermek igin 
uzaga gittigi sirada, Devadatta’nm Kapilavatthu’ya gittigini ve Yasodha- 
ra’yi ba§tan gikarmaya galiftigim, ama terslendigini anlatir . 53 Devadatta 
Budha’dan ve e§inden neredeyse bir ku§ak daha gengti, bu yiizden hika- 
yenin ger^ek olmasi higbir §ekilde mumkiin degildir. Geq donem Budist- 
leri Devadatta’nm kotiiye gikan adim daha da lekelemek igin bu hikaye- 
yi uydurmu§ olmalidirlar. Hikayenin nasil geli§tigi daha ileri bir ara§tir- 
ma i$in ilging bir konu olabilir, ama bizim amacimiz, Gotama’mn gelenek- 
sel biyografilerden onceki malzemeye dayanan hayatmi anlatmak oldu- 
gu i$in, istemeyerek, bu konuyu birakmamiz gerekiyor. 


Rakula’nm Dogumu 

Budist metinler Rahula’mn - 54 dogumundan bahsettigi halde, Budist sa- 
natin bir temasi degildir bu. Nidanakatha §oyle anlatir: “Rahula’nm an- 
nesinin bir erkek <;ocuk dogurdugunu duyan Krai §uddhodana §oyle di- 
yerek bir haberci gonderdi: ‘Ogluma [Bodhisatta] sevincimi bildirin.’” Bud- 
ha’nin babasi, ileride varisi olacak bir torunun dogmasindan <;ok mutluy- 
du. Oysa Siddhattha onun sevincini payla§miyordu: “Haberi alinca, Bod- 
hisatta §oyle dedi: ‘Rahula’mn dogumuyla bir zincir dogmu§ oldu .’” 55 

Efsaneye gore Gotama’nm oglu Rahula, bir sevgi bagi olmasina rag- 
men, kostekti de. Geq: donem Budistleri, Rahu 56 ismini Hint mitolojisin- 
de tutulmalar sirasinda 57 giine§i ve ayi yutan asura ’ yla bagda§tirmi§ ola- 
bilirler. (^ocuk, Siddhattha i^in bir engel olabileceginden ve Rahula adi get; 
donem insanlarmm akillarina asura ’ yi getirdigi i^in sonraki ku§aklar onun 
adim ^ogunlukla “kostek” ya da “zincir” olarak yorumlami§lardir. 



86 


§uddhodana bebege sevingle Rahula ismini verdiginde, zihninde hi? boy- 
le bir gagrigim olmamigti. ‘“Oglum ne dedi?’ diye sordu, krai. Yamti duy- 
duktan sonra: ‘Bugiinden itibaren torunumun adi Rahula olacak .’” 58 Bii- 
yiikbabamn yeni dogan gocuga isim vermesi, Hindistan’da uzun zaman- 
dan beri, eski gaglardan giiniimuze dek, suren bir gelenektir. §uddhoda- 
na’mn torununun doguguna gok mutlu oldugu ve ona Rahula adini ver- 
digi tarihi olarak kesindir. Siddhattha’nm da, iggorii sahibiyse, ismin Ra- 
hu’yla olan benzerliginin farkinda oldugu gergek olabilir. Geleneksel isim 
verme toreni ( namakarana ) yapilmig olabilecegi halde, buna dair bir ka- 
yit yoktur. 


Sava§ Sanatlan Egitimi 

Prens Siddhattha’nm sava§ sanatlarmdaki egitimi, hayatindaki bir ba§- 
ka onemli olaydi. Dogu§tan K§atriya olarak, askeri konularda usta olma- 
si bekleniyordu. Nidanakatha bu olayi yahn ger?ek?ilikle anlatir: 

[Siddhattha] buyuk bir mutluluk i?inde keyif surerken, akrabalarimn bulu§tugu bir 
gun, §oyle bir konu§ma gegti: 

“Siddhattha eglenceye dalmi§ bir halde yagiyor ve higbir [askeri] beceri ogrenmi- 
yor. Sava? giksa ne yapacak?" 

Krai Bodhisatta’yi gagirip ona goyle dedi: “Sevgili oglum, akrabalarin diyor ki, ‘Sidd- 
hattha higbir [askeri] beceri dgrenmiyor ve eglenceye dalmig bir halde yagiyor.’ Sen- 
ce ne yapmalism bu konuda?” 

“Baba, benim ogrenmem gereken higbir beceri yok. Kentte davuilar galdirtarak us- 
taligimi gosterecegimi duyur. Bugunden itibaren yedi gun iginde akrabalara ustaligi- 
mi gosterecegim.” 

Krai oyle yapti. Bodhisatta gimgek gibi [hedefi] niganlayan okgulari, tek bir sag te- 
lini vurabilen okgulari bir araya toplamigti; kalabaligin onunde akrabalarina diger ok- 
gularin higbirinin yapmadigi on iki gegit ustalik gosterdi. Butun bunlar Sarabhanga Ca- 
takaba anlatildigi gibiydi. Boylece, akraba toplulugu artik kaygi duymadi . 59 

Gotama kesinlikle okguluk ogrenmig olmahydi. (^egitli Budist eserle- 
rinde bundan soz edilir; geg donem Budist sanatina da konu olmugtur . 60 
Ayrica her iki metinde ve sanatta giireg olayi iglenmigtir . 61 En erken me- 
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tinlerde ise, Siddhattha’nm bir fili zapt ettigi genglik kahramanliginin yer 
aldigi geg donem efsanesi yoktur . 62 Biiyiik olasilikla, §akya klani ozel- 
likle sava§ sanatlarinda yetenekli degildi, Gotama da bunlarda fazla de- 
neyim kazanmami§ti. Efsanedeki kahramanlik oykiileri ge<; donem ekle- 
meleridir, Budha’mn gorkemini ovmeyi amaglayan hayal iiriinii anlatim- 
lardir. 

Eski efsanelere gore §akyalar, saldirgan sava§lara onderlik etmemi§ler 
ve Kosalalar tarafindan yok edilmi§lerdi. §akyalar sava§ sanatlarinda us- 
tala§mi§ olsalar bile, Kosalalarin biiyiik istilalarimn oniine gegecek kadar 
becerikli degillerdi. 


Saraytn Zevkleri 

(Jok sayida efsane, Gotama’nm heniiz saray §atafati iginde ya§arken, 
bir gece, §arkici kadinlan hirpani hallerde sereserpe uyurlarken gordiigiin- 
de dii§tiigii deh§eti anlatir. Bu boliim en eski metinlerde bulunmadigi hal- 
de, Wu-fen-lii ’ de sadele§tirilmi§ bir versiyonu geger: 

§arkici kizlarin eglendirdigi Bodhisatta nihayet uykuya daldi. Butun kadinlar da de- 
rin uykudaydi. Derken Bodhisatta uyandi ve garkici kizlarin baglari birbirlerinin ustun- 
de yattiklarim, kollarmi ve bacaklarmi tahta bebekler gibi ortaya serdiklerini, burunla- 
rimn aktigim, gozlerinden yaglar suzuldugiinu, agizlarindan salyalar aktigim ve telli gal- 
gilarin, flutlerin umursamazca oraya buraya sagildigim gordu. Saray ona bir mezar- 
lik gibi gorundu. Bunu gordukten sonra ug kez, “Acikli, acikli!” dedi. Telagla babasi- 
nin sarayina kogtururken oramn da [bir mezarlik gibi] degi§mi§ oldugunu gordu ve tek- 
rar, “Acikli!” dedi. iginde [dunyaya kargi] derin bir nefret uyanmigti 63 

Burada bile, Budha’nm tanrila§tirilmasmm ilk evrelerini gdrebiliriz. Mii- 
zik zevkleriyle eglenen Gotama degil, §arkici kizlardi. (Jince metin Gota- 
ma’yi dilbilgisel olarak edilgen sayar; onu ba§tan gikartmaya gali§an §ar- 
kici kizlar etken taraftir, tersi degil. 

Nidanakatba bu olaydan gergekgi bir tarzda bahseder: 

Bodhisatta buyuk bir gorkem iginde sarayina girdi ve gorkemli [kraliyet] sedirine 
uzandi. Dansta, §arki soylemede ve buna benzer geylerde yetenekli, cennet kizlari ka- 
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dar guzel kadinlar hemen suslenip puslendiler, yanina gelip etrafim sardilar, ellerin- 
de turlii galgilarla ona keyif vermek igin dans edip §arki soylemeye, galgilar galmaya 
bagladilar. Zihni butun kirliliklerden uzakolan Bodhisatta danstan ve bu geylerden zevk 
almadi ve kisa bir uykuya daldi. 

Kadinlar da, [§oyle diyerek] “Ugruna dans ettigimiz adam uyuyakaldi. Artik devam 
etmek [bizim igin] boguna," miizik aletlerini yere firlatip uyumaya yattilar. Kokulu kan- 
diller yamyordu. Bodhisatta uyandi, sedirinde bagdag kurarak oturdu ve kadmlarin gal- 
gilarim firlatip uyuduklarim gordu. Kimisinin akan salyalari vucudunu islatiyordu, ba- 
zilari diglerini gicirdatiyordu, kimisi horluyordu, digerleri uykusunda konuguyordu, ba- 
zilarinm agzi agikti, kimilerinin de [yatarken] agilan giysileri igreng bir gekilde mahrem 
yerlerini ortaya seriyordu. Onlardaki bu biiytik degigimi gorunce, giderek daha az ten- 
sel istek duydu. §akyamn suslenmig ve hazirlanmig evine benzeyen muhtegem bina, 
ortasi delik cesetlerle dolu yeni bir mezarlik gibi gorundu [ona]. Varolugun ug geklinin 
dunyasi, yanan bir ev gibi geldi ona. “Her gey ne kadar hazin! Hepsi de nasil acma- 
cak halde!” diye huzunle sizlandi ve zihni tamamen dunyadan el gekmeye yoneldi . 64 

Bu anlatim o kadar gergekgidir ki, efsanenin daha yeni bir katmanina 
ait oldugu halde gergek bir olaydan bahsediyor gibi goriinur. Oykiiniin 
gegtigi saray ve guzel kadinlar, geg donem insanlarmin hayal guciinii cez- 
betmi§ olabilir ve bu hikaye daha sonraki Budist metinlerinin ve sanati- 
nin kagimlmaz bir konusu olmugtur. 65 


Dunyadan El Qekme 
Ev Hayatindan Vazgegme Karari 

Evliligin keyiflerine ragmen, Gotama bunahmdan kurtulamiyordu, zira 
sarayin luks simrlari iginde kabrken mutlu olamiyordu. Insan varbgiyla 
iligkili sorunlara kafa yormaktan bitkin diigiiyor, kiigiik ogluna olan sev- 
gisi bile onu her zaman diinyaya baglayamiyordu. 66 Yirmi dokuz yagma 
geldiginde, Hakikat’i arama kararma ve insan varligmin sorunlanm g5z- 
me gabasina artik direnemeyince, samana, yani dilenci rahip ve dindar ha- 
yati siirmek igin sarayi terk etti. 67 Bazi metinler dunyadan el gektigi ya§i 
on dokuz olarak verse de, en eski metinler dahil, gogunlugu yirmi dokuz 
ya§im kabul eder, biz de buna sadik kalacagiz. 68 
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Ariyapariyesana-sutta, diinyadan el <;eki§ini §oyle anlatir: “Ke§i§ler, bir 
zamanlar, [Yol’u aramaya kararli] heniiz parlak siyah sagli ve canlilik dolu, 
hayatin baharinda bir gen^ken, aglayarak yas tutan ailemin isteksizligi- 
ne ragmen, sa?i[mi] ve sakali kestim, [bir samana ] bezine sarindim ve ev- 
siz barksiz bir ^ileci olarak evden ayrildim.” 69 

Bu itirafta gii^lii bir gergekgilik duygusu vardir. Oteki metinler, Sonadan- 
da ve Kutadanta adli malikane sahibi Brahmanlann sonraki yillarda Go- 
tama’nin diinyadan el ^ekmesinin ihti§amma yaptiklari ovgiilerle bunu ay- 
rmtilariyla anlatir. Sonadandasutta’ ya gore, Sonadanda §oyle diyordu: “Sa- 
mana Gotama, akrabalanndan olu§an biiyiik klamm \nati\ terk ederek, evin- 
den aynldi. Samana Gotama, yerde gomiilii olan ve havada duran, akin bol- 
lugunu birakip evini terk etti.” 70 “Yerde gomulii” olan altin, heniiz i§len- 
memi§ altin madenini ya da hirsizlann yagmalamasmi onlemek igin topra- 
ga gomiilen altini kastediyor olabilir. “Havada duran” altin §eklindeki il- 
ging ifade ise, yer iistiinde, saray hazinesindeki altin anlamina gelebilir. 

Kutadanta-sutta’ya gore, Kutadanta §oyle anlatir: “Samana Gotama, 
heniiz parlak siyah sa^li ve canlilik dolu, hayatin baharinda bir gen^ken, 
ev[ini] terk etti ve dilenci rahip oldu. Aglayip yas tutan aile[si]nin istek- 
sizligine ragmen sa^dm] ve sakah[m] kesti, [bir samana] bezine sarindi ve 
dilenci rahip oldu... Samana Gotama, hakikaten, soylu ve bozguna ugra- 
tilamayan bir K§atriya ailesinden gikip dilenci rahiplige gitti. Ba§arih, var- 
likli ve biiyiik servete sahip bir aileden £ikip gitti.” 71 Bu yiizden zamamn 
Brahmanlari bile Gotama’mn diinyevi bir soyluluktan ?ikip, daha biiyiik 
bir konuma ula§tigi bir yere gittigine inamyorlardi. Bu pasajin son bolii- 
mii sabit ifadelerden olu§an bir derleme gibi gbriiniiyorsa da, gergekle bag- 
lanti kurduguna inamyorum. Diinyadan el gekme, Budha’nm hayatinda- 
ki belirleyici bir olaydi. Geq donem Budist eserlerinde de yorumlanmi§, Bu- 
dist sanatin da konusu olmu§tur. 72 

Modern baki§ a^isinda, dilenci rahip hayati igin insamn ailesini terk 
etmesi fikrine kar§i diren? vardir. “Diinyadan el ?ekmek bu kadar onem- 
li midir?” diye sorar insanlar. “Budha, kansi Yasodhara ve oglu Rahula’ya 
kar§i soguk davranmiyor muydu? Aydinlandiktan sonra, koca ve baba ola- 
rak, aile ocaginda, insanhgm kurtulu§unun yolunu ogretmeyi reddetme- 
mi§ miydi?” Ge?mi§te, Hindular tarafindan, ozellikle ruhban smifindan 
olmayanlarm ya§amina deger vermeye egilimli olan Mimamsa okulu ta- 
rafindan, C^inli Konfiiijyiis^iiler tarafindan ve 18. ile 19. yiizyillarm yerli 
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haklarinm savunucusu olan Japon alimleri tarafindan yapilan bu ele§ti- 
riler artmi§ti. Bu ele§tirinin modem baki§ a?isindan da ge?erli oldugunu 
dii§iiniiyorum. Yine de meseleye, sosyal ko§ullarin evi terk etmeyi zorun- 
lu kilmi§ olmasi gerektigi Gotama’nm dogdugu donem a?isindan bakma- 
miz gerekir. 

Bir ba§ka ?ozumleme §ekli de, eski Hindistan’da sadece ailelerinin eko- 
nomik sikinti ?ekmeyecegi ki§ilerin dilenci rahip olmak i?in evlerinden ay- 
rilmalarma izin verildigidir. Bu da, erken Brahmanizm ile Budizmin yal- 
mzca varlikli simflara ait oldugu, Gotama Budha’nm da bu sosyal taba- 
kamn bir iiyesi oldugu anlamina gelebilir. 73 Bu ?6ziimleme, onun evden 
ayrilmasi konusunda ge?erlidir. Ger?i, Budha’nm sangba’si * geni§ledik?e, 
varlikli olmayan simftan, aci ?eken bir?ok insan, hi? aynm gozetmeksi- 
zin, orgiite kabul edilmi§tir. Theragatha ile Therigatba bunu anlatir. 

Cainizmin kurucusu Mahavira da, evlenip ?ocuk sahibi olduktan son- 
ra ev ya§amindan vazge?mi§tir. Bunun bir Hindi dilenci rahip igin model 
oldugu anla§ilir, hatta belki de sadece parasi ya da mail miilkii olan birisi 
i?in miimkiin olan bir §ey. Ku§kusuz, bor?larini odemekten kurtulmak i?in 
ya da i§e yaramaz diye aileden kovularak dilenci rahip hayatina ba§layan 
ki§iler de olmasina ragmen, evin ge?imini saglayan ki§i tarafindan terk edi- 
lenlerin bir §ekilde kendi ge?imlerini saglamak zorunda kalmalan onemli 
bir konudur. Bunun i?in, Kautiliya’mn Arthasastra'sx (2.14) aileye ve akra- 
balara bakma sorumluluklarim §art ko§ar ve servetlerini, bakmakla yiikiim- 
lii olduklan ki§iler arasinda payla§tirmcaya dek insanlarm gezgin hayati- 
na girmelerini yasaklar. Gotama’mn ailesi, onun evden ayrilmasinin sonu- 
cunda maddi sikintiya du§medi, bu da onun kararinda guylu bir etken ol- 
mu§ olabilirdi. Onun yaptigi gibi, zamanin dilenci rahiplerinin gelenegine 
uygun olarak sevgili ailesini birakmak, en azindan iist tabakadan insanlar 
arasinda biiyiik ol?ude uygulanan bir adetti. Bugiinkii ifadeyle, ki§inin oku- 
mak i?in biiyiik kente ya da deniza§iri iilkelere gitmesine benzer. 

Boyle bir hareketin kabul edilebilir olup olmadigi hala tarti§ma konu- 
sudur. §akyalar sonradan gii?lii kom§ulari Kosalalar tarafindan ortadan 
kaldirilmi§lardi. Gotama prens olarak evinde kalmi§ olsaydi bile, iilkenin 
yok olacagina §iiphe yoktu. O, manevi anlami olan bir hayati aradi; ken- 
di yolunda yiiriimek istedi. 


* Sangba : Budist rahip orgiitii - §.n. 
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Digha-Nikaya’ ya gore, Gotama, hayatinin sonunda Subhadda’ya §oy- 
le dedi: “Yirmi dokuz ya§indayken, Subhadda, / en iistiin iyiyi aramak ign 
evden ayrildim . 74 / Diinyadan el ^ekeli / elli yildan fazla oluyor, Subhad- 
da .” 75 Bu dize Gotama’mn bu diinyada neyin iyi oldugu sorusuna goziim 
bulmak i^in evden ayrildigini akla getirir, bu da ilgisinin, $ok geni§ bir ah- 
laki i^erigi oldugu anlamina gelir. 

Insana ili§kin hastalik, ya§lilik ve oliim fenomeni hayatin her safhasin- 
da a§ikardir. Buna ragmen, Gotama neden bunlari en onemli insanhk so- 
runu haline getirmi§ ve bu fikir neden Asya’nm her tarafinda insanlar ta- 
rafindan payla§ihr olmu§tu? Kraliyet mirasina ragmen evi terk edi§i, kra- 
liyet ihti§ammin anlamsiz goriindiigiine i§aret eder. O zamanlar, kiiqiik Hint 
eyaletleri biiyiik iilkeler tarafindan fethediliyordu, yani kiigiik monar§iler 
tehlikedeydi. Gen^ Gotama, hayati boyunca, klanimn ba§ina gelmesi miim- 
kiin olan kadere duyarli kalmi§ olabilirdi. §akyalar, ger^ekten de, Kosa- 
lalar tarafindan yok edilmi§lerdi. Bu tarihi kaderi akhmizda tutarsak, onun 
hayati hakkinda yapilan kehanetler efsanesinin anlami agikhga kavu§ur. 

Gotama’nin kar§isinda duran karar, ya oteki eyaletlerin askeri tehdit- 
lerini geri piiskiirtmii§ biiyiik bir imparator ya da biitiin diinyevi mesele- 
lerden vazge^mi§ bir maneviyat iistadi olmakti. Bildigimiz gibi, o ikinci yolu 
se^ti. Az once anlatilan siyasi ko§ullarla ugra§mak ona katlamlmaz geldiy- 
se, evini ve konumunu terk edip dilenci rahip olurken lgmde bulundugu 
ruh hali anla§ilabilirdir. Bir ba§ka varsayim da, kiigiik bir eyaletin krali ol- 
maktansa biiyiik bir diinya dini kurarak insanhk i^in daha fazla §ey yapa- 
bilecegine inanmi§ olmasidir. Bir imparatorlugun sorumluluklanndan vaz- 
ge^erek kendisini, ya§adigi donemin ahlak kurallanna gore su^lanmaya ma- 
ruz birakiyordu. Yaptigi §ey, ideal insan davram§i olarak dii§iiniilmiiyor- 
du. Geq donem biyografi yazarlan, bir budhamn eylemlerinin kusursuz ol- 
masi gerektigi baki§ aqisiyla, onu idealle§tirmi§lerdir: “Yiice budhalar Prens 
takdis edilinceye [tahtin varisi oluncaya] dek parinirvana ’ ya girrnez .” 76 

Iyiyi Arama 

Gotama Budha’nm “iyiyi arama” (jabalan i^in yeni bir yola girmesi, 
insan hayatinin sorunlarma olan tutumunu agiga vurur. Onun toplumun- 
da ahlak kurallanm reddetmekle kalmayip, itirazlarim a^ik^a ifade eden 
dii§iiniirler vardi. Bunlarin tipik orneklerinden biri Purana Kassapa idi. 
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Muritlerinden biri goyle diyordu: “Kassapa bu diinyada, kirbaglamada veya 
oldiirmede, incitmede ya da yagmacilikta higbir kotiiliik gormez. Benli- 
ge de hi«j deger vermez. Biiyiik bir giiven duygusuyla ifade etmigtir bunu. 
Ustat olarak kabul edilmeye layiktir o .” 77 Samannaphala-sutta da Pura- 
na Kassapa’nin ogretilerini agiklar: 

Daha sonra Purana Kassapa goyle dedi bana: “Ne yaparsa ya da [bagkasinin] yap- 
masina neden olursa olsun, [ister] sakat biraksin ya da [bagkasinin] sakat birakmasi- 
na neden olsun, [bagkalarina] aci verse de ya da [bagkalarinin] digerlerine aci verme- 
sine neden olsa da, bagkalarinin bagina dert agsa da ya da azap gekmelerine neden 
olsa da, [bagkalarmi] titretse ya da [birilerinin] onlari titretmesine neden olsa da, bldiir- 
se de, hirsizlik yapsa da, bagka birinin evine zorla girse de, talan etse de, soygun yap- 
sa da, egini aldatsa ya da yalan soylese de, bu geyleri yapsa da, higbir kotiiliik yapil- 
mamig sayilir. Ustura keskinliginde bir silahla biitiin dunyadaki her varligi tek bir et yi- 
gmi haline getirse, tek bir et pargasi, bunda higbir gunah yoktur ya da higbir kotuluk- 
le sonuglanmaz. Ganj’in guney kiyisina gitse ve cinayet iglese, sakat biraksa ve sa- 
katlanmaya neden olsa, aci verse ve [birisinin] aci vermesine neden olsa da bunlar- 
da higbir gunah olmaz ve higbir kotulukle sonuglanmaz. Ayrica Ganj’in kuzey kiyisi- 
na gitse ve hediyeler verse ya da [bagkalarinm] vermesini saglasa, kurban torenleri 
yapsa ya da [bagkalarinm] yapmalarma neden olsa, bunlarin da higbir degeri yoktur 
ve higbir odulle sonuglanmaz. Vermede, kendine hakim olmada, duygularin kontrolun- 
de ve dogruyu soylemede higbir erdem yoktur ve higbir deger uretmezler.” 

Purana Kassapa, bir samana hayatinm gergek meyvelerinin ne oldugu soruldugun- 
da bile, igte bu gekilde, eylemsizlik [teorisini] agikladi. Tipki bir insana mangonun 
ne oldugu soruldugunda ekmek agaci meyvesinin ne oldugunu agiklamig gibi ya da 
ekmek agaci meyvesinin ne oldugu soruldugunda mangonun ne oldugunu agiklamig 
gibi, Purana Kassapa da, samana hayatinin gergek meyvesi soruldugunda, eylemsiz- 
lik [teorisini] agikladi 79 

Ahlakin inkari, metafizik olarak, maddecilige dayanir. Aym metin, mad- 
ded Adta’nin fikirlerini ozetler. 

Kege sagli Acita goyle dedi: “Vermek diye bir gey yoktur, kurban diye bir gey yok- 
tur, bagiglama diye bir gey yoktur. iyi ya da kotu davramglarin urunu ya da onlarin so- 
nucu olan bir gey yoktur. Bu dunya da yoktur, oteki dunya da, Baba yoktur, anne yok- 
tur, [annesiz ve babasiz] kendiliginden dogan kimse de yoktur. Diinyada, dogru bigim- 
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de, [manevi] sonuca ulagmig ve bunu dogru bigimde uygulayan, kendi kavrayigi ara- 
ciligiyla bu dunyayi ve oteki dunyayi tammig ve kavramig olarak [bagkalarina] anla- 
tan higbir samana ya da Brahman yoktur. 

insanoglu dort buyuk unsurdan [catum-mahabhuta] olugur. Oldugunde, [viicudu- 
nun bilegimindeki oge olan] toprak topragin bedenine doner, su ogesi suyun esasina 
doner, ateg ogesi ategin esasina, ruzgar ogesi ruzgarin esasina doner ve insanin bu- 
tun yetenekleri havaya geger. Bir cenazenin tabut sehpasina dort erkek eglik eder. Yak- 
ma yerine [ulagincaya] kadar oluden ovguyle soz ederler. [Olu yakilir ve] guvercin ren- 
ginde kemikler haline gelir, adaklar da kul olur. Odiiller aptallarin konugtugu geylerdir. 
insanlarin [olumden sonraki] hayat hakkinda konugmalari bog, gereksiz konugmalar- 
dir. Aptal ile akilli farksizdir, beden dagildiginda, onlar da yok olup gider. Olumden son- 
ra higbir gey kalmaz." 

Samana hayatmin gergek meyveleri soruldugunda, kege sagli Acita, yok olug [teo- 

on 

risini] igte boyle agikladi 

Pakudha Kaccayana da, insanin yedi ogeden olugtugunu savunarak, ben- 
zer bir maddeci felsefeyle agiklamigtir. Metin goyle devam eder: 

Pakudha Kaccayana goyle dedi: “Nedir bu yedi [katigmag]? Topragin ozu, suyun 
ozu, ategin ozu, ruzgarin ozu, huzurun ve acinin ozu, yedincisi de ruhun ozu. Bu yedi 
oz ne yapilmigtir ne de yapilmamigtir, onlar yaratilmamigtir ve higbir yaraticilari yok- 
tur, higbir gey uretmezler, ama bir dagin zirvesi kadar sonsuzdurlar, bir tag sutun gibi 
saglamdirlar. Hareket etmezler, degigmezler, birbirlerine zarar vermezler. Oyleyse na- 
sil huzur ya da aci verebilirler veya huzur ve aci?” 

Bu goriig ahlakin inkarina da yol agar. 

“0 yuzden [bu dunyada] ne katil vardir ne de oldurme nedeni, ne dinleyici vardir 

ne de dinlemeye neden olan, ne tamyan vardir ne de tammaya neden olan. Birisi kes- 

kin bir kiligla bagka birisinin kafasim kesse bile, kimsenin hayatim elinden almaz. Ki- 

01 

lig sadece yedi katigmacin arasina girer.”° 

Diigiince tarihi agisindan, ahlakin inkan kuraminin once herkesin des- 
tegini gordiigii, sonra da maddeci felsefeye temel sagladigi anlagilir . 82 Geng 
Gotama bu kadar yozlagmig ve yikici fikirleri destekleyemezdi. O iyi olan, 
dogru olan yolu aradi. Bu kararda, biiyiik ve yapici bir din haline donii- 
gecek olan Budizmin gekirdegini sezebiliriz. 


"tiu' - 
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Saraydan Ayrilig 

Gotama’nm evden ayriligi ( abhinikkhamana ) 83 ile dilenci rahip ( pab - 
bacca) olugu kimi zaman birbirinden ayirt edilmig ve farkli olaylar olarak 
diigunulmugtur . 84 Bu farklilagtirma, Budha’nin ati Kanthaka’dan huziin- 
le ayrilmasim anlatan efsanesinin o metinlerin yazildigi zamanlarda var 
oldugunu akla getirir. 

Wu-fen-lii ’ ye gore, Prens Siddhattha, gece yansinda, hizmetlisi (Janna’dan 
beyaz atini avluya getirmesini istedi . 85 Ata bindi ve sarayin kapisindan 
gikarak kentin digindaki Anupiya Korusu’na gitti. Orada miicevherleri- 
ni ve giysilerini gikartti, ailesine geri gotiirmesi igin (^anna’ya verdi. Ken- 
disi daha ileriye gitti ve iistiinu gikartip eski piiskii bir avci elbisesi giydi. 
Daha da otede, bir agacin altinda “sag tiragi ustasi”yla kargilagti ve ora- 
da kafasmi kazitti. Daha sonra Racagaha’ya gidip Krai Bimbisara’yi gor- 
dii. (Atm adi, Kanthaka, bu anlatimda ge^mez .) 86 

Nidanakatha olayin dokunakli bir anlatimini verir: 

Daha sonra, “§imdi dunyadan el gekmeliyim” diye du§unerek yatagindan kalkti, ka- 
piya gidip seslendi: “Kim var orada?” Ba§i e§ige dayali uyumakta olan Qanna yamt- 
ladi: “Benim, Prens Hazretleri, Qanna.” 

“Bugun, dunyadan el gekmeye karar verdim. Bana bir at hazirla." 

“Elbette, efendim” dedi [Qanna], eyer ve dizginle ahira gitti. Kokulu kandillerin i§i- 
gi altinda, atlarin krali Kanthaka’nm yasemin gigekleriyle kapli bir ortunun altinda, gu- 
zel bir yerde durdugunu gordii. “Bugun eyerleyecegim at bu i§te” [diye du§undu Qan- 
na] ve Kanthaka’ya eyer vurdu. 

Kanthaka eyerlenirken §oyle du§undu: “Eyeri siki gekiyor. Parka gezintiye gittigi- 
miz gunlerdeki gibi eyerlemiyor beni. Prens bugun dunyadan el gekmeye karar vermi§, 
belli ki.” Sevingten gurultuyle kignedi. Ses butun kente yayilabilirdi, ama tanrilar sesi 
kistilar, boylece kimse duymadi. 

Ruhban digi hayatmi birakma karari vermig olan Gotama’nin igi go- 
cuguna olan sevgisiyle doldu ve ona son bir kez bakmak istedi. 


Bu arada, Bodhisatta Qanna'yi [ati eyerlemeye] gonderdikten sonra, “Qocuguma 
bakayim” diye aklindan gegirdi. Oturdugu sedirden kalkti, Rahula’nm annesinin yaga- 
digi yere giderken bir ig odanin kapismi agti. 0 anda, kokulu kandil yandi. Rahula'nin 
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annesi, uzerine [bir yigin] sumana, mallika ve diger gigeklerden serpigtirilmig bir yatak- 
ta, eli oglunun bagma uzanmig, uyuyordu. Bodhisatta duraksadi, egikte durarak [egi- 
ne ve ogluna] bakti. 

“Eger egimin elini [onun bagindan] gekip oglumu tutarsam, egim uyamr ve gitme- 
me engel olur. Budha olduktan sonra donup [oglumu] gorecegim.” Boyle aklindan ge- , 
girerek sarayin taragasindan indi. 

Burada Buddhaghoga onemli bir fikir ekler. 

Oysa, Catakatthakatha’ da, “O zaman, Prens Rahula yedi giinluktu” 
diye geger. Oteki yorumlarda bu yoktur. Bu yiizden sadece anlatimin ken- 
disi kabul edilmelidir. 

Dogmatik bir alim olsa da, Buddhaghoga elegtirel tavrini korur. 

Bodhisatta sarayin taragasindan agagiya indiginde atimn yanina gidip goyle dedi: 
“Benim degerli Kanthaka’m, bu gece alip gotur beni. §imdi sendeki giice kavugabilir- 
sem budha olurum ve tanrilarla birlikte bu dunyanm butun varliklarmi korurum.” On- 
dan sonra Kanthaka’nm sirtina atladi. Kanthaka’nm bagi on sekiz hattha [bir hattha 
= bir kol boyu, yaklagik 45 cm.] idi, boyu da aym. Guglu ve hizliydi, sedef bir deniz ka- 
bugu gibi her yeri bembeyazdi. Kignese ya da ayagini yere vursa, sesi kentin her ta- 
rafindan duyulabilirdi. 0 yuzden, tanrilar, hig kimse [sesleri] duyamasin diye gugleri- 
ni kullamp kigneme seslerini kistilar ve her adimda [atin toynaklarimn altina] avugla- 
rini koydular. 

Bodhisatta bu kusursuz atin muhtegem sirtinm ortasinda gidiyor, Qanna'ya da atin 
kuyrugunu tutturuyordu, bu gekilde, gece yarisi buyuk kapiya yaklagtilar. 

Krai prensi evden ayrilmaktan vazgegiremedigi igin, prensi evde kal- 
maya zorlamak igin sarayin biitiin kapilarma ndbetgiler koydu. Buna rag- 
men, Siddhattha kapiya vardiginda, tanrisal bir miidahaleyle, kapi sessiz- 
ce agiliverdi. 

Krai, “Boyle yaparsam, Bodhisatta kentin kapisim agamaz ve evden hig ayrilamaz" 
diye diigunerek o zamanlar gikig duvarinm iki kapismi da o kadar agir yaptirmigti ki 
bin tane adam bile yerinden oynatamazdi. Bodhisatta’nm muazzam bir kuvveti vardi, 
fillere gore hesaplamrsa on milyar filin gucune, insanlara gore hesaplamrsa yiiz mil- 
yar insamn gucune sahipti. 
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“Eger” diye dugundu, [Bodhisatta] “kapi agilmazsa, Kanthaka’nm sirtinda oturur- 
ken, Qanna da onun kuyrugundan tutarken Kanthaka’yi bacaklarimin arasinda sim- 
siki tutar ve on sekiz hatthahk duvarin uzerinden atlarim.” 

“Eger” diye dugundu Qanna, “kapi agilmazsa, prensi sirtima alir, Kanthaka’yi da 
sag kolumla belinin altindan tutup tagiyarak duvardan atlarim.” 

“Eger” diye dugundu Kanthaka, “kapi agilmazsa, sirtimda oturan ustadimi ve kuy- 
rugumdan tutan Qanna’yi alir, duvarin uzerinden atlarim.” 

Kapi agilmamig olsaydi, ugunden biri, diigundugunu yapacakti. Ama kapida ya- 
gayan tanri [dvare adhivatthadevata] kapinin agilmasmi sagladi. 

Efsaneye gore, daha sonra Mara, Gotama’mn kentten ayrilmamasi igin 
onu alikoymaya galigti. Ama bu sadece rivayettir. 

0 anda Mara, “Bodhisatta’yi geri dondurecegim” diye du§unerek yaklagti ve ha- 
vada durarak goyle dedi: “Gitmeyin, efendim! Bugunden itibaren yedi gun iginde gark- 
li hazine kargmiza gikacak ve iki bin adayla gevrili dort buyuk kitayi yoneteceksiniz. 
Geri donun, efendim!” 

“Kimsin sen?” 

“Ben Vasavatti [yuce ki§i].” 

“Mara, garkli hazinenin kargima gikacagim biliyorum. Buna ragmen, ben saltanat 
peginde degilim. On bin dunyada dillere destan olacagim ve budha olacagim” diye 
yamtladi, Bodhisatta. 

“iginden gehvetli, ofkeli ya da kotu bir dugunce gegtiginde, seni ortaya serecegim” 
[diye dugundu] Mara, her an [Bodhisatta’nm] bir hatasim bulmaya hazir bigimde, gol- 
ge gibi pe§inden gitti. 

Bu efsane prensin kendi igsel gabasim, Mara egretilemesiyle agiga vu- 
rulan kararsizhgim gosteriyor olabilir. 

Prens kentten ayrilirken, arkasmi doniip son bir kez bakmak zorun- 
da hissetti kendisini. 

Bodhisatta, avucunun iginde balgam gibi duran evrensel hukumdarligi hig pi§man- 
lik duymadan birakarak, buyuk bir gururla kentten ayrildi. Asalha ayinin dolunayi Ut- 
tarasalha burcundayken kentten gikiyordu ki, kenti bir kez daha gorme istegi uyan- 
di [iginde]. Bu dugunce ortaya giktigi an toprak yarildi ve bir gomlekgi garki gibi don- 
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du. “Yuce varlik, geriye bakmamalisirfdiyordu sanki. Bodhisatta bir sure durup ken- 
te baktiktan ve Kanthaka'nm Geri Donug Mabedi’nin [Kanthakanivattana cetiya] ne- 
reye yapilmasi gerektigini saptadiktan sonra Kanthaka’yi gitmesi gereken yone ge- 
virdi ve buyuk bir gurur ve olaganustu bir ihti§amla yola gikti. 

Cataka ’ mn bir sonraki boliimu, tanrilann Bodhisatta’yi ovme efsane- 
sini anlatir. Tanrilar egretilemesi, belki de Gotama’nin kararim verdik- 
ten sonraki ig huzurunu ve uyamkhgim belirtmek igin kullanilmigti. Za- 
ten kendisi de tanrilarin varligini kabul ettigi igin, gergekten boyle bir on- 
goriiye sahip olmug olabilirdi. 

Prensin daha sonra Anoma Nehri kiyilarma ulagtigi soylenir. Bunun 
ya Uttar Pradeg’in Gorakhpur bolgesinden gegen Aumi Nehri 87 ya da aym 
eyaletin Basti bolgesinden ge^en Kudava Nehri oldugu dii§iinulur. Bunun- 
la beraber, kimi uzmanlar ismin gergek bir nehre ait olmadiginda israr 
ederler . 88 

Bodhisatta, bu ihti§amla ilerleyerek, bir gecede ug kralligi gegti ve otuz yocana 
dtede, Anoma adli bir nehrin kiyilarma vardi. Atm gidebilecegi uzaklik bu kadar miy- 
di? Kesinlikle degildi. 0 at, gdbeginin ustunde yatan bir tekerlegin kenarinda yurur 
gibi, bir gakkavata'nm [yuksek daglarla gevrili dunyanm tumu] gevresini dolagabilir- 
di ve kahvaltidan once geri donup kendisi igin hazirlanan otlari yiyebilirdi. Ama o za- 
man, mis kokulu gelenklerle ve tanrilarin, ejderhalarin, §ahane kuglarin ve bagka [var- 
liklarin] gokten attiklari diger armaganlarla ust bacaklarina kadar kaplanmigti ve ken- 
dini gekmek igin birbirine dolanmig gelenkleri bige bige ilerlemek zorunda oldugundan 
gok geg kaldi. Bu nedenle otuz yocana’dan fazla ilerleyemedi. 

Bodhisatta nehir kiyisinda durarak Qanna’ya sordu: “Bu nehrin adi nedir?” 

“Anoma, efendim.” 

“Benim dunyadan el gekigim de buyuk [anoma] olacak” [dedi] ve [topuguyla] vu- 
rarak ati durttu. At firladi ve sekiz usabha [bir usabha = 140 kol boyu] mesafedeki neh- 
rin kargi kiyisina kondu. Bodhisatta attan indi, bir gumug plakayi andiran kumsalda 
durarak Qanna’ya goyle dedi: “Takilarimi ve Kanthaka’yi alip geri don artik, Qanna. 
Ben dunyadan el gekmek istiyorum." 

“Ben de dunyadan el gekmek istiyorum, efendim.” 

Bodhisatta, “Senin dunyadan el gekmen uygun degil. Donmelisin” 89 diyerek ug 
kez onu geri gevirdi. 
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Sapin Kesilmesi 

Nidanakatha, Gotama’mn evden kapipindan sonra sapini kesipini an- 
latir. “Takilarmi ve Kanthaka’yi [^anna’ya] verdikten sonra, “Saplarim 
bir samana ’ ya uygun degil” diye diipiindu, ama orada Bodhisatta’nm sa- 
51m kesecek kimse yoktu. Onun ipin, “[Sapimi] kilicimla kendim keserim” 
diye diipiinerek sag eline kilicini aldi, sol eliyle tacmi ve topuzunu tutarak, 
hepsini birlikte kesti.” Gotama’nm tarn olarak bir dilenci rahibe donli§ii- 
miinii gosteren bu olay, gep donem Budistleri arasinda sicak bir duygu uyan- 
dirmip ve Budist edebi kiilturiinde genip olpiide yer almiptir. Budist sana- 
tinda da sevilen bir konu olmuptur. 90 

Bodhisatta tacini ve topuzunu yakalayip, “Budha olacaksam, havada kal; aksi hal- 
de, yere du?" diyerek sagini havaya firlatti. Degerli taglarla suslu sap topuzu ve tap bir 
yocana yukseklige pikti ve orada durdu. ilahi gozleriyle onlari izleyen tanrilar krali Sak- 
ka, tap ile topuzu alip bir yocana buyuklugiindeki bir mucevher kutusuna koydu ve Mu- 
cevherli Topuz Sandigi olarak Otuz Up Tanri Gogu’ne yerleptirdi. 

(272) insanlarin En Yucesi, mis kokulu sap topuzunu kesti ve havaya firlatti. 

Bin gozlu Vasava [Sakka], basini egerek, onu yakaladi ve muhtepem bir altin ku- 
tunun ipine koydu. 

Bodhisatta bir daha dupundu: “Ostumdeki Kapi kumapindan yapilmip bu giysilerim 
bir samand ya uygun degil.” Tam 0 sirada, Kassapa Budha zamamndan arkadapi olan 
Mahabrahma Ghatikara, bir budha suresi [bir budhanm ortaya pikipi ile bir sonraki ara- 
sindaki donem] boyunca bozulmamip bir dostlukla dupundu: “Bugun arkadapim dun- 
yadan el pekmeye gitti. Bir samana ipin gerekli olan peyleri ona goturecegim.” 

(273) Up elbise, bir bagi? kasesi, ustura, igne, kupak ve suzgep: 

Bunlar, kendini yogd ya [zihinsel konsantrasyon] veren bir kepipe gereken sekiz 
peydir. 

Samana ipin gerekli olan sekiz malzemeyi alip ona verdi. 

Bodhisatta arhant* sembolunu [dilenci rahip elbisesi] giyince ve dunyadan el pek- 
mip kipiye gereken yuce bezi aldiktan sonra, “Anneme ve babama iyi oldugumu soy- 
le, Qanna” diyerek [Qanna’yi] gonderdi. 

Qanna Bodhisatta'nm onunde saygiyla egildi ve saga dogru etrafinda donerek 
gitti. 


Arhant : Saygideger ki§i. Biitiin baglardan kurtulmu§, nirvanaya ula§mi§ ve tekrar- 
dogu^lardan kurtulmuf olan ki§i - g.n. 
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Bu yiirek parpalayici ayrilik sahnesi de Budist edebiyatinda geni§ olpii- 
de kayda gepirilmi§ bir bolumdiir ve sanatta gozde bir konudur . 91 Nida- 
nakatba, Kanthaka’mn olumiinu anlatarak devam eder: “Bodhisatta’mn 
(^anna’yla konu§tugunu duyan Kanthaka, ‘Efendimi bir daha asla gore- 
meyecegim’ diye du§imdii ve yiiregi parpalandi, [Bodhisatta’nin] gozden 
kaybolmasinin, kendisinin de Kanthaka adli bir devaputta olarak Otuz 
Up Tanri Gogii’nde tekrar dogmasimn acisma dayanamayarak oldii. C^an- 
na, once sadece [Bodhisatta’dan ayrili§ina] kederlenirken, §imdi, Kantha- 
ka’nin oliimiiyle, ikinci bir aciyla kahroldu ve aglayip inleyerek kente don- 
dii .” 92 

Bir get: donem metni olan Vimanavatthu, Kanthaka’nin tekrar dogduk- 
tan sonra gepmi§ hayatini animsayi§im anlatir: 

Birzamanlar, §akiyalarm [§akyalar] baskenti Kapilavatthu’da, Krai §uddhodana’nin 
prensiyle ayni zamanda dogan Kanthaka’ydim. 

Prens, gece yarisinda, aydinlanmak ipin [sarayi] terk ettiginde, “Beni [kentten] go- 
tur. Yuce aydinlanmaya ulapacagim ve dunyayi kurtaracagim” diyerek mu§fik eliyle 
ve piril piril tirnaklariyla bogrumu ok§adi. Bu sozleri ipittigimde buyuk bir sevinp duy- 
dum. 0 kadar mutlu ve hevesliydim ki. 

Sirtimda mephur §akya oglunun gittigini bilerek buyuk mutluluk duyuyor ve insan- 
larin En Yucesi’ni tapiyordum. Gunep dogdugunda bapka bir koyun topraklarina var- 
miptik ve o Qanna ile beni, hip ozlem duymadan birakti. Onun bakir rengi ayak tirnak- 
larim yaladim ve gozyaplari ipinde buyuk kahramanm gidipini seyrettim. §akyalarin og- 
lunu, o talihli kipiyi kaybetmekten agir bir hastaliga yakalandim ve pok gepmeden ol- 
dum. 




3. Boliim 


Yol’u Arayi§ 


Bhaggava’yla Kar§tla§ma 


P rens Siddhattha Yol’u arayarak bir yerden otekine dola§irken, iiziin- 
tii $eken babasi §uddhodana prensi geri getirmeleri igin bir saray ra- 
hibiyle birlikte nazirlarindan birini gonderdi. 1 Ikisi, ormanda Bhaggava 
(Skr; Bhargava) adinda bir Brahma ke§i§ine rastladi, ke§i§ onlari uyardi. 
Sonu^ta yollarina devam ettiler ve bir agacm altinda oturan prensle kar- 
§ila§tilar. 2 Ona kralin ne kadar iizgiin oldugunu soyleyip saraya donme- 
ye razi etmeye <;ah§tilarsa da bo§unaydi. Bu boliim, en eski metinlerde ol- 
masa da bir^ok Budha biyografisinde yer alir. 3 Ger^ekgiligi, yine de, ola- 
yin belli bir tarihselligi oldugu fikrini verir. 


Racagaha’ya Yolculuk 


Racagaha 

Guneyli Budist gelenegi, Budha’nm diinyadan el gektikten yedi gun son- 
ra Magadha’mn ba§kenti Racagaha’ya (Skr, Racagrha. Tam kar§iligi; “kra- 
hn evi”) vardigim soyler. 4 Magadha’mn hiikiimdari, K§atriya kastimn ma- 
il araca “biiyiik krai” 5 sifatli bir iiyesi olan Bimbisara idi. “Yedi gun,” bii- 
yiik olasihkla, edebi bir icattir, zira Kapilavatthu’dan Racagaha, ku§ u$u- 
§u 480 kilometreden fazlaydi, karadan da 640 kilometreden fazla tutar- 
di. Bir gezgin dilencinin bu kadar kisa siirede o mesafeyi kat etmesi ola- 
naksizdi. 

Gotama’nm diinyadan el ^ektikten sonra, dogruca, o zamanlar bolge- 
deki en gii$lii eyalet olan, Magadha’mn ba§kenti Racagaha’ya gitmesi yine 
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de ilgin^tir. 6 Magadha, bugiinkii Bihar eyaletinin giiney kismindaydi. O 
zamanlar zengin bir kent bolgesiydi, ama Ingiliz endiistrisi tarafindan eko- 
nomisi altiist edildiginden artik fakirle§mi§tir. Bolgenin bozulmasinda si- 
yasi yozla§manm da payi oldugu soylenir. Ekonomik sikintilar bir yigin 
insam bolgeden ayrilip ba§ka yerlerde gegimlerini kazanmaya zorlami§- 
tir. Bununla birlikte, Budha’nm zamaninda Magadha, zenginligi ve kiil- 
tiiriiyle iinliiydii. Yeni teknolojiyi kullanmasiyla da biiyiik saygi goriiyor- 
du. Bu yiizden Gotama’nm hakikati arayi§inda oraya gitmesi normaldi. 

Racagaha bugiin Racgir olarak bilinir. Kent, Bihar’in ba§kenti Patna’nin 
yakla§ik yiiz kilometre giineydogusunda, Bihar-Bakhtiarpur dar hath de- 
miryolunun bir ucundadir. Eski ba§kent daglarla ^evrili (bolge sonmii§ bir 
yanardag krateriydi ve bu kraterin ^evresi bolgeyi ku§atan siradaglari olu§- 
turuyordu) bir vadide bulunuyordu, daglann tepeleri boyunca kuzeye ve 
giineye kapilan olan uzun bir koruma duvan 6riilmii§tii. Bu duvarlarm 
bir i^ gemberi kenti ^evreliyor ve iki kapidan di§ duvarla birle§iyordu. Go- 
tama zamanma ya da biraz daha oncesine ait bu duvar kalintilan hala dur- 
maktadir. 7 

Racagaha iki bolgeden olu§uyordu; eski kent ve yeni kent. Giribbaca 
(dagla kapli) 8 denen eski kentte, Indus uygarligi kalintilan di§inda, Hin- 
distan’daki en eski ta§ binalarin kalintilan bulunmu§tur. Efsaneye gore bun- 
lar Krai Mahagovinda tarafindan yaptinlmi§tir. 9 Eski Racagaha bir zaman- 
lar Hindistan’in en biiyiik kentiydi, ama §imdi hi^bir yerle§im belirtisi go- 
riinmeyen issiz bir ^ayirlik ve aga^liktir. Yeni kent Krai Bimbisara zama- 
mnda, eski kuzey kapisimn di§indaki diiz arazide kurulmu§tur. 10 Eski Ra- 
cagaha’nm etrafim be§ dag sanyordu: Pandava, Gicchakuta, Isigiri, Ve- 
pulla. 11 Budha, sonraki yillarmda, daha gok Akbaba Tepesi olarak bili- 
nen, tuhaf §ekilli ta§lan ve kayalan ona gizemli bir hava veren kutsal bir 
dag olan Gicchakuta’dan (Skr., Grdhrakuta) sik sik bahsetmi§tir. 12 Ke§i§- 
ler uzun sure orada inzivaya ^ekilirlerdi. Bu nedenle, Akbaba Tepesi bir 
erken Hint dag tapimi yeri olabilirdi. Japonya’nm sik ormanlarla kapli 
daglarimn aksine, Akbaba Tepesi seyrek bir galilik ortiisiine sahiptir, bu 
yiizden karanlik ve esrarengiz bir atmosferi yoktur. 

Kraliyet ba§kenti olarak Racagaha, bnemli bir kale olmu§ olmaliydi. 
Yore halki Gotama’nin, bugiin kii^iik bir nehrin gegtigi, vadinin kuzey ta- 
rafindaki kapidan ge^tigini soyler. Kapi kapatildiktan sonra kent ele ge- 



^irilemezdi; <;e§itli kralliklann <;ati§ma i^inde olduklan bir zamanda ide- 
al bir durumdu bu. Ancak, Magadha giiglenip istiladan korkmasina ge- 
rek kalmayinca Racagaha artik ba§kent olmaya uygun degildi. Nihayet 
ba§kent, karayollarina ve su yollarina kolay ula§ilirligi nedeniyle Patali- 
putta (Skr., Pataliputra; bugiinkii Patna) oldu. 13 Bu degi§ikligi Acatasat- 
tu’nun (Skr., Acata§atru) oglu Krai Udayibhadda’mn (Skr., Udayibhadra) 
yaptigi dii§iiniiliir. 14 Buna ragmen, Budha’nin zamanmda Racagaha, Ma- 
gadha’nin ba§kenti ve “en biiyiik kent” olarak geli§mekteydi. 15 Ger^ek- 
ten de, Hindistan’in en zengin kenti olmu§ olabilirdi. Suttanipata' nin 16 
epeyce eski bir boliimii, Gotama’nin Racagaha’ya geli§ini anlatir. 17 (Cai- 
nizmin kurucusu Mahavira’mn da o bolgede ders verdigi soylenir; demek 
ki Hindistan’in iki biiyiik dini Racagaha’dan Qikmi§ti.) 

Eski kuzey kapisina bir kilometreden biraz fazla uzakliktaki Maniyar 
Matha adli bir Hindu tapinagi belirgin bir bigimde ortada duruyorsa da, 
eski Racagaha yerle§iminde goriilecek ?ok az §ey vardir. Tapmak, Raca- 
gaha’mn koruyucusu olan naga (ejderha) krai Mani’ye adanmi§ olabilir- 
di. Kuzey kapisinin di§inda, eskiden Veluvana (Bambu Korulugu) Bah^e- 
si (ger^ek yeri dogrulanmami§tir) olan yerin yakinmda bir gol vardir. Bu- 
giin, eskiden o bah^e olduguna inamlan kazilmi§ bolgeden, Nihonzan Myo- 
hoji adinda, beyaz bir Japon tapmagi goriiliir. 

Krai Bimbisara’nin oglu tarafindan kapatildigi zindanm bulundugu yer- 
de ta§ duvar kalintilari bulunmu§tur. 18 Kelepgeler ( hathakadi ) 19 de bulun- 
dugu i^in, gergekten eski bir hapishanenin harabeleri olabilir bunlar. Ya- 
kimnda, Cainizmle ili§kili iki magara, Cainacilarin kullanmi§ olabilecek- 
leri ambarlar bulunur. 20 Burayi ^evreleyen bolge gok az ^aliligi olan bir 
a^ik alandir. Araba yari§lari i^in kullamlan bir meydan da ortaya gikaril- 
mi§tir. 

Kuzey kapisinin di§mda, Vaibhara (Vebhara) Dagi’nin eteginde, yeni 
ve eski kentleri birle§tiren yolun batismda kaplicalar vardir ki bunlara Hin- 
distan’da 50k az rastlamr. Bugiin bile yaygm bigimde kullamlirlar. Bud- 
ha’nin zamamnda bir “kaplica manastin” vardi; birgok dindarm ve sey- 
yahin orada banyo yaptiklan soylenir. Bugiin, hala bol bol akan ve insan- 
larin sularinda banyo yaptiklari kaplicalarm yaninda beyaz bir Hindu ta- 
pinagi durur. 21 Erkekler ve kadinlar, ya§lilar ve gentler, kendilerini koca- 
man havuza sokarlar, erkekler viicutlarinin altim ortmek i^in bez sarar- 
lar, kadinlar da sari. Banyo yapanlarm fotograflarim ^ekmek yasaktir. 
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Hsiian-tsang seyahat raporunda kaplicalan anlatmigtir: 

Dag kentinin kuzey kapisimn batismda Vepulla Dagi vardir. Yerel bir bilgiye gore, 
“Dagin guneybati ugurumunun kuzey tarafinda, vaktiyle beg yuz kaplica vardi. §imdi 
sadece birkag duzinedir. Bazilarinm suyu sicaktir, bazilarimn soguk; yani hepsininki 
sicak su degildir. Kaynaklar, Karlt Daglar’in guneyindeki Anotatta Golu’nden gikar ve 
yeraltmdan buraya akar. Buranin suyu gok temiz ve berraktir, tadi da golun [suyunun] 
tadiyla aymdir, [Golden] akan nehir beg yuz kola ayrilir ve bunlar daha kuguk cehen- 
nemlerden yukselen alevlerle isimr.” Nehirlerin agizlarinda, kimisi aslan geklinde, ki- 
misi beyaz fil bagi geklinde oyma taglar vardir. Bazi yerlerde tag kanallar nehrin, aga- 
gidaki, ateg tuglasiyla kaplanmig havuzlara dokulmesini saglar. Dunyanm dort bir ya- 
nindan gelen insanlar burada banyo yapmak igin toplamrlar. Kronik hastaligi olan bir- 
gok kimse gifa bulur. Kaplicalarin saginda ve solunda, birbirine yakm mesafede bir- 
gok stupa ve manastir kalintisi bulunur. Gegmigin Dort Budha’sinm oturdugu ve yu- 
rudiigu yerlerin kalintilari vardir. Burasi daglarla ve suyla gevrili bir yer oldugundan, 
erdemli ve irfan sahibi kimselerin yagamasma uygun bir yerdir, burada inzivada yaga- 
yan pek gok insan vardir. 22 

Gotama ve Hsuan-tsang’in zamanlarinda var olan bir kaplica bugiine 
kalmigtir. Higbir yazili kayit olmamasina ragmen, Gotama orada banyo 
yapmig olabilir. Kaplicamn yakminda Hindu gilecilerinin yagadigi bir park 
vardir. Kapisindaki tabelada sadece Hindularm girmesine izin verildigi ya- 
zar. Buradaki Kaplica Manastiri’nin Krai Bimbisara zamamndan kaldigi 
ve bizzat krai tarafindan kurulmug olabilecegi soylenir. 

Krai Bimbisara’yla Kargilagma 

Insanlar hayatlari boyunca bagkalarmdan etkilenir, bagkalan tarafin- 
dan cesaretlendirilir ve egitilirler. Bazen ozel birisiyle kargilagmak, insamn 
bixtiin hayatim degigtirir. Gotama, tamgtigi insanlarm yagamlarmda bii- 
yiik degigimlere yol agmigtir. Bu kargilagmalar metinlerde genig bigimde 
anlatilir. Budizmin yayiligi, aslinda, Gotama’nm krallan bile kendi ogre- 
tisine dondiirebilme yetenegiyle, onlarin da sonraki destekleriyle ivme ka- 
zanmigtir. Budizm, ilerleyen zamanlarda, topluma derinden niifuz ettigin- 
de de, Agoka ve Kanigka gibi krallarm kabuliinu ve destegini gordu. Im- 
paratorlugun maddi ve siyasi destegi olmasaydi, kadim Budizmin amtsal 
yapilari kurulamazdi. 
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Gotama’nin Bimbisara’yla kar§ila§masi Suttanipata ' nin “Diinyadan El 
£ekme” ba§hkh boliimunde canli bigimde anlatilmi§tir . 23 

Ongorii sahibi kiginin [Gotama] diinyadan el gekigini, nasil el gektigini ve dunya- 
dan el gekmeyi nasil inceledigini ve bundan ne kadar keyif aldigim anlatacagim. 

“Evdeki yagam kisitli ve can sikicidir; tozun biriktigi bir yerdir [o]. Diinyadan el gek- 
mek, ugsuz bucaksiz bir diyarin geni§ligidir [ve kirlenmemi§tir].” i§te boyle diigiinerek 
diinyadan elini gekti. 

Diinyadan el gektikten sonra, bedenin gunahkar hareketlerinden uzak durdu, kotii 
sozler soylemeyi birakti ve ya§am tarzini tamamen arindirdi. 

Budha, Magadha’mn daglarla gevrili bagkenti Racagaha’yagitti. Dogugtan miikem- 
mel igaretlere sahip kigi, yiyecek dilenmeye gitti oraya . 24 

“Budha” burada tekil §ahistir. Ama bu, birden gok budhanin varolu- 
§unu engellemez. “Budha”nm yiiceltici bir sifat olarak kullanildigi anla- 
§ilir, birisine “Profesor” denebilecegi gibi. Bu dizelerden ve yorumlann- 
dan gikanlan sonuca gore, burada anlatilan Gotama, aydinlanmadan on- 
ceki Budha gibi goriiniir. Bu biraz §a§irticidir, zira Gotama’ya o zaman- 
lar “Budha” yerine “Bodhisatta” denmesi beklenirdi. Muhtemelen, bu 
baglamda, “Budha”mn Hakikat’i arayan ki§i anlamindaki “uyanmi§ 
ki§i”den daha fazla bir anlami yoktur. T.W. Rhys Davids bu adetin Hi- 
ristiyanhktaki “din degi§tirmi§ ki§i” ye kar§ilik geldigine i§aret etmi§tir . 25 
Budizmin erken doneminde, belki de, “Bodhisatta” ile “Budha” arasin- 
da keskin bir ayrim yapilmami§tir, ashnda. Ilk Budistler ve zamanin ba§- 
ka din gruplarmin iiyeleri, din adamlarini genellikle “Budha” olarak ad- 
landinyorlardi; bu sifati ozel bir mertebeye ula§mi§ birisine saklamiyor- 
lardi. Yukaridaki dize bu kullanimi yansitir. 

Suttanipata devam eder: “Azametli saraymin tepesinde duran [Magad- 
ha krali] Bimbisara, onu gordii.” Krai azametli saraymin (pasada) tera- 
sina gikmi§, oradan a§agiya bakiyordu. Hindistan’da varlikhlarm saray 
ve evleri terashdir. Insanlar orada dinlenebilir, ayi seyredebilir ve yatak- 
larini serip uyuyabilirler. (Ben, gengligimde Hindistan’a gittigimde teras- 
ta uyumu§tum.) Terasin etrafi algak bir duvarla gevrili oldugu igin, insan 
yataktan yuvarlansa bile higbir dii§me tehlikesi yoktur. Hintliler, kuzey- 
dogudaki Assam, giineybatidaki Karnataka yaylalari ve giineybati sahi- 
lindeki Kerala gibi yogun yagi§ alan bolgelerde goriilen meyilli teraslara, 
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“(Jin teraslari” derler. Ovalik bolgelerin ^ogunda ise yagi§ miktan nispe- 
ten daha azdir, dolayisiyla ^atilar genellikle diizdiir. Krai, dogu§tan mii- 
kemmel i§aretlere sahip (aydinlanmi§ olan) ki§iyi goriince (nazirlarina) §oy- 
le dedi: “§u adama bakin! Yaki§ikh, iri, tertemiz, [giizel] davram§lara sa- 
hip ve sadece birkag adim ilerisine bakiyor. Ba§i one egik ve dikkatli. 2 ^ 
Bu adamin alt tabakaya ait bir aileden gelmedigi anla§iliyor. Kralin haber- 
cileri, ko§un pe§inden. Bu ke§i§ ( bbikkhu ) nereye gidiyor?” 27 

Gotama’nin dikkatli bir bi^imde yere bakmasi, zamanin dilenci rahip- 
lerinin davrani§ bigimine uygundu. Gozlerini oniindeki yere dikip yiirii- 
mek Cainacilarm da bir kuraliydi. 28 Onlerindeki yola dikkat ederek yii- 
riimeleri gerekirdi, boylece farkinda olmadan higbir bocege basmazlardi. 
Ayni kural Hintlilerin kanun kitabi Manu-smrti’de de goriiliir: “Canlila- 
n mukemmel bir §ekilde korumak igin, gece gunduz, siirekli yerlere dik- 
kat ederek yuriiyiin, bedene aci verse de.” 29 

“Gonderilen kraliyet habercileri, ‘Bhikkhu nereye gidiyor? Nerede ya- 
§iyor?’ diye [merak ederek] pe§inden gittiler. Gotama, duygulan kontrol- 
lii, tedbirli, tamamen gozii agik ve dikkatli bir halde, evden eve dola§arak 
yiyecek istedi ve kasesini gabucak doldurdu.” 30 Dilenci rahiplerin erde- 
mi ile temas kuran insanlar, dilenmeye geldiklerinde onlara yemek vermek- 
ten mutluluk duyarlardi. Dindarlarin siradan insanlardan aldiklari destek, 
Gotama’nin ‘kasesini ^abucak doldurmasi’ ile kamtlanmi§tir. 

“Dilenme turunu bitiren bilge, kentten ayrilip Pandava Dagi’na gitti. 33 
Orada yagiyor olabilirdi. [Gotama’nin] evine vardigim goren haberciler, 
ona yakla§tilar. Habercilerden biri [saraya] geri doniip krala bildirdi: ‘Yiice 
kralim, o ke§i§ Pandava Dagi’mn on tarafindaki bir magarada, bir kap- 
lan ya da boga, hatta bir aslan gibi oturuyor.’” 32 Bu yiizyilin ba§ina dek 
Racagaha civarinda kaplanlarin goruldiigii soylenir. §imdi bolgede ne as- 
lan ne de kaplan ya§adigi halde, ge<;mi§te kaplanlarin -biiyiik olasihkla 
aslanlarin da- ya§ami§ olmasi, benzetmelere ger^ek^ilik katar. 

“K§atriya [Krai Bimbisara], habercinin soylediklerini duyar duymaz 
muhte§em bir at arabasina bindi ve hizla Pandava Dagi’na gitti. K§at- 
riya, yolun ta§itlara el verdigi kadarmi arabasiyla gitti, sonra da inip 
yiiriiyerek devam etti. [Krai] ona yakla§mca oturdu.” 33 Bugiin bile Ra- 
cagaha t;evresinin daglik yapisi, insanlan, dag eteklerindeki tepelere ula§- 
tiktan sonra arabalanm birakip yaya olarak ilerlemeye zorlar. “Krai, 
oturduktan sonra ne§eyle selamla§ti. 34 Kargilikh selamlagtiktan sonra, 
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§oyle dedi: ‘Geng ve zindesin, hayatmin baharmda bir delikanlisin. Bii- 
tiin soylu K§atriyalar gibi, dogu§tan biiyiik bir giizellige sahipsin. Bir 
fil toplulugunun onderlik ettigi muhte§em bir orduyu siisleyip, bu ser- 
ved sana verecegim; onu kabui et. Dogdugun yeri soracagim sana; an- 
lat bana .’” 35 

Bimbisara’nm teklifi dikkate degerdir. Bir §akya prensine silahli kuv- 
vet vererek koruma sunar. (O zamanlarda filler bir ordunun en giiglii si- 
lahlariydi; sonraki donemlerde Yunan isdlacilarmi geri piiskiirtmede kul- 
lamlmi§lardir.) Kralin aklindaki neydi? O zamanlar Magadha ile Kosa- 
la hasimdilar, ama aralarinda siyasi baglar da vardi. Aslinda iki eyalet 
de bari§ kurmaya gah§mi§lardi. Bunu yapmanin bir yolu, siyasi evlilik- 
ti. Bimbisara’nin e§i Kosala krali Pasenadi’nin kiz karde§iydi, bu yiizden 
“Kosala kralige” ( Kosala-devi ) olarak tanmirdi. Ka§i (bugiinkii Varana- 
si bolgesi) eyalednin bir boliimii onun geyizi olarak Magadha’ya veril- 
mi§ti. Buna ragmen, evlilik, aradaki gerginligi tamamen yok etmedi. Ma- 
gadha igin §akya’yla, askeri ve ekonomik yardim e§liginde yapilacak bir 
Kosala somiirgesi anla§masi Kosala’yi hem kuzeyden hem giineyden si- 
ki§tirirdi. Bu ko§ullarda, Bimbisara’dan §akya prensine yapilan boyle bir 
teklif oldukga normal goriiniir. Ancak Gotama bu teklifi geri gevirmi§- 
tir. O, sonugta, diinyadan elini gekmi§ti; higbir ikna gabasi onun fikrini 
degi§tiremezdi. Gotama ile Bimbisara’nm kar§ila§masindaki en onemli 
§ey, Gotama’nm kralin teklifini geri gevirmesidir. Kabul etmi§ olsaydi, Bu- 
dizm asla geli§emezdi. Geg donem metinleri bu boliimii kapsamh olarak 
anlatir . 36 

Ssu-fen-lvC deki agiklama oykiiye dramatik ozellik katar . 37 Bu versiyon- 
da, krai file biner ve §akyamuni’yle gorii§mek igin yola gikar. Onunla kar- 
§ila§inca §oyle der: “Senin biiyiik bir krai olman gerekir. Ulkemin biitiin 
servetini hemen sana verecegim. Degerli tacimi gikarip sana verecegim. Tah- 
ta gik ve iilkeyi yonet. Ben tebaan olacagim.” (Bolgedeki en giiglii eyale- 
tin kralimn tebaa olmayi, bu §ekilde, seve seve teklif etmesi pek miimkiin 
degildir.) §akyamuni yamtladi: “Ben gark dondiiren krai statiisiinden vaz- 
gegerek diinyadan el gektim. Yol’u ogreniyorum. Uzaktaki bir iilkenin kral- 
hgindan ve madde diinyasinda olmaktan nasil keyif alabilirim?” Bu kar- 
§ila§ma versiyonu, tarihi gergekten epeyce uzakla§ir. 

Suttanipata ’’ ya gore, “[Gotama §oyle dedi:] ‘§u Karli Daglar’in [Hima- 
layalar] orta yamaglarinda , 38 ey krai, Kosala yerlilerinden, diiriist tabiat- 
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li, servet ve cesaret sahibi, bir halk yagar.’” 39 “Servet ve cesaret sahibi” 
ifadesi ilgingtir. Terai havzasindaki Lumbini bolgesi, gevresindeki bolge- 
lerden gok daha sulakti ve piling tarimina son derece uygundu. Bugiin is- 
siz olmasina ragmen Kusinara (bugiinkii Kasia kenti civarmda) ile Lum- 
bini arasindaki bolge golcuklerle doludur. Nepalli Gurkalar uzun zaman- 
lardan beri yigitlikleriyle unludurler. 

Gotama devam etti: “Adicca klanmdan, Sakiya [§akya] kabilesinden 
gelirler. Ben o aileden gelerek dunyadan el gektim, kralim, diinyevi arzu- 
larimi kargilamak peginde degilim.” 40 Adicca, sadece “giineg” anlamina 
gelse de bu klamn adi, “giinegin akrabalari” olarak gevrilebilir (metinde 
Adicca nama gottena diye geger). 41 Bu konuda daha fazla bilgi igin 26. 
ve 33. sayfalar arasma bakimz. Gotama’mn kendisine giinegin akrabasi 
demesinde giineg tapmicibgmin izleri fark edilebilir. Ortagagin Hint kra- 
liyet aileleri ya giinegin ya da ayin soyundan geldiklerini iddia ederlerdi. 
“Arzulardaki acilari 42 ve dunyadan el gekmenin huzur anlamina geldigi- 
ni gordiikten sonra bu yolda ugragmaya devam edecegim. Zihnim bun- 
dan zevk aliyor.” 43 

Nidanakath a' dan abntilanan agagidaki oyku, Suttanipata’ dakine da- 
yanir. 


Bodhisatta’nin dunyadan el gektigi zamanlarda, Anupiya denen bir mango koru- 
lugu vardi, [orada] ne§e iginde yedi gun gegirdikten sonra, sadece bir gunde otuz yo- 
cana yurudu ve Racagaha’ya girdi. [Kente] girer girmez kapi kapi dolagarak yiyecek 
dilendi. Butun kent Bodhisatta’yi gormekten buyuk bir heyecan duydu, [suruden ayril- 
mi§ tehlikeli fil] Dhanapalaka’nm Racagaha’ya girdiginde ya da asura kralinin tanrilar 
kentine girdiginde oldugu gibi. Kralin adamlari gidip [krala §oyle dediler]: “Kralimiz, kent- 
te yiyecek dilenen §oyle birisi var. Tanri midir, insan midir, yoksa bir naga ya da ha- 
rika bir kug mudur, bilmiyoruz.” Gorkemli sarayin taragasinda durmug, yuce varligi go- 
ren krai gagkina dondu ve adamlarina goyle dedi: "Hepiniz gidip aragtirin! insan de- 
gilse, kentten gikar gikmaz kayiplara karigir. Tanri ise, gokyuzunden yolculuk eder. Naga 
ise, topragin igine dalar. insan ise, aldigi yemegi yer.” 

Birkag parga yiyecek toplayan yuce varlik, “Bu benim biinyemi ayakta tutmaya ye- 
ter” diye hissetti ve girmig oldugu kapidan gikarak kentten ayrildi. Pandava Dagi’nin 
golgesinde, yuzu doguya gelecek gekilde oturdu ve yemeye bagladi. Derken midesi 
bulandi, yemek agzindan gikmak uzereydi. Hayatinda hig boyle bir yemek gormemig- 
ti, ama bu kadar igtah kapatici bir yemekten duydugu sikintida bile kendisini uyardi: 
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“Siddhattha, sen yiyecegin ve igecegin kolayca bulunabildigi bir ailede, en lezzetli ye- 
meklerle birlikte ug yillik mis kokulu piringlerden yiyebildigin bir hayat gartinda dogdun, 
pagavralar giymig birini gordugunde ise goyle dugunuyordun: ‘Bir gun ben de gu adam 
gibi olup dilenci yemegi yiyecek miyim? Boyle bir firsatim olacak mi?’ Sonra da dun- 
yadan elini gektin. Nedir bu yaptigin gimdi?" Kendisini boyle uyardtginda titremesi dur- 
du ve yemegin hepsini yedi. 

Gotama’nin igtah kapatici yemekten igrenmesi ve bu duyguyu yenme 
kararliligi biiyiik olasilikla gergege dayanir. Burada onun igsel gabasim ve 
gergek “ben”inin diinyevi “ben”ini uyarmasmi goruriiz. 

Bunu goren kralin adamlari [ racapurisa ] geri donup krala anlattilar. Krai haberci- 
lerin sozlerini duyduktan sonra derhal kentten gikip Bodhisatta’nm oldugu yere gitti ve 
onun davraniglarma sevinerek ve inang duyarak \pasiditva i], Bodhisatta’ya tarn hukum- 
darlik [ issariya ] teklif etti. Bodhisatta goyle dedi: ''Yuce kralim, bu geylere duyulan ar- 
zularm ya da gehvetli isteklerin benim igin higbir anlami yok. Ben yuce aydinlanmayi 
aramak igin dunyadan vazgegtim.” Krai ne kadar rica ettiyse de onun aklim gelemedi 
ve goyle dedi: “Sen, mutlaka budha olacaksin. Budha oldugunda, lutfen once benim 
kralligima gel.” 

Buddhaghoga daha sonra, gagdag bir elegtirel alimi ammsatan bir yo- 
rum yapar: “Yukaridaki bir ozettir, ama ‘ongorii sahibi kiginin diinya- 
dan el gekmesinden, dunyadan nasil el gektiginden bahsedecegim’le bag- 
layan oykiiniin tamami Pabbacca-sutta > ya ve yorumuna bakilarak bulu- 
nabilir .” 44 

Diinyevi Saltanattan Vazgegme 

Suttanipata, Gotama ile Brahman Sela arasinda gegen bir konugmada 
Gotama’mn, dini anlamda 45 hiikumdar olmak igin, gark donduren bir krai, 
ideal bir imparator olma fikrinden nasil vazgegtigini anlatir. 

Brahman goyle dedi: 

“Ostat ! 46 Bedenen mukemmelsiniz, igik sagiyorsunuz, dogugtan soylusunuz ve gu- 
zelsiniz. Renginiz altin sarisi, digleriniz de son derece beyaz. Siz buyuk bir kudret in- 
samsimz. 
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Doguptan soylu birisinin ayirt edici iparetleri, buytik bir insanin butun i§aretleri si- 
zin bedeninize bah§edilmi§. 

Gozleriniz parlak, yuzunuz 50k guzel, bedeniniz yapili, dik, ipil ipil, ve siz 
Yol’un 47 insanlari arasinda gunep gibi parliyorsunuz. 

Siz, seyretmesi guzel bir bhikkhUsunuz, teniniz de altin gibi. Boyle mukemmel bir 
gorunumle, Yol insani olmak [sizin ipin] niye gerekli oldu? 

Siz, park donduren bir krai, iki tekerlekli sava? arabalarinm efendisi, dort bolgenin 
[biitun dunya] fatihi, Cambusanda'nin [Hindistan’in tumu] sahibi olmalisimz. 

Kpatriyalar ve koylulerin krallari sizin hizmetkarlarimz olsun. Siz hukum surun Go- 
tama, krallarin krali, insanligin efendisi sizsiniz.” 

Gotama yamtladi: 

“Ben bir kralim, Sela. Yuce Hakikat’in kraliyim. Ben, Hakikat ile donen garki gevir- 
meye bapladim, [hip kimsenin] geri donduremeyecegi parki.” 48 

Cark ( cakka ) eski Hindistan’da bir silahti, aym zamanda bir hukiim- 
darlik sembolii olarak goriilurdii. Diinyayi, egemenligi altinda birle§tire- 
cek evrensel bir “park donduren krai” ideali Brahmanizm, Cainizm ve ba§- 
ka dii§iince tarzlarinm ogrerilerinde goriiliir. Budizm, Gotama’nm mane- 
vi anlamda hiikumdar olmak ipin park donduren krai olmayi reddettigi- 
ni ogreten bu kavrami miras almi§tir. 

Suttanipata ve Theragatha ’ ya gore, Gotama dini bir §ahsiyet olarak oto- 
ritesini kurduktan sonra yukandaki konu§ma gepmi§tir. Oyle olduguna 
hip §iiphe yoktur. Diyalogun amaci, burada ele aldigim Bimbisara’yla kar- 
§ila§mayla aymdir, zira. Ikisinde de Gotama apikpa “bhikkhu” olarak ta- 
mmlamr. 49 

Alara Kalama’yi Ziyaret 

Gotama, Bimbisara’yla g6rii§tiikten sonra, Hakikat’i aramak ipin iki 
bilgeyi ziyaret etti. Nidanakatha bu olaya kisaca deginir: “Bodhisatta, kra- 
la soz verdikten sonra, yolculuguna devam etti. Alara Kalama ile Udda- 
ka Ramaputta’yi ziyaret etti ve pe§itli meditasyon tiirlerini uyguladi, ama, 
‘Aydinlanmaya giden yol bu degil’ diye [dii§iinerek] bu meditasyonlara ilgi 
gostermedi.” 50 



Ba§ka metinler Gotama’nm Magadha kraliyla kar§ila§tiktan sonra (ki- 
saca Alara ve Uddaka olarak adlandirilan) iki bilgeyi ziyaret ettigini de 
soyler. Bu oykii en eski Budha biyografilerinin gogunda bulundugu igin, 
tarihi gergek olarak kabul edebiliriz. Sanat eserlerinde de betimlenmi§- 
tir. 5 1 Iki adam da ^e§itli meditasyonlar ( samapatti , “hakikati elde 
etme”) yaptiklari halde, Gotama onlara katilma egiliminde olmami§ti. 

Gotama once, Buddhagarita ’ ya gore Vindhya (Skr; Vindhya-kostha) 52 
Daglari’nda ya§ayan Alara Kalama’yi (Skr., Arada Kalama) ziyaret etti. 
Gotama, Alara ’ya giderken Racagaha’da Bimbisara’yla kar§ila§mi§ti. Ala- 
ra’nin nezaretinde egitim gordiikten sonra Uddaka’nin yagadigi yere git- 
ti, 53 ama onun yeri kayitlarda yoktur. Diger yandan, Fang-kuang ta-chu- 
ang-yen-ching Alara’nm, Vesali civarinda ug yiiz ogrencisiyle birlikte ya- 
gadigim, Gotama onu ziyaret ettikten sonra Racagaha’ya gidip Bimbisa- 
ra’yla tam§tigini; o g6rii§meden sonra Gotama’nm yakin bir yerde yedi 
yiiz ogrencisiyle birlikte 54 ya§ayan Uddaka’yi ziyaret ettigini agiklar. Ala- 
ra, ister Vindhya Daglari’nda isterse Vesali’nin di§ mahallelerinde ya§ami§ 
olsun, yine de bu mesafeler gok fazladir. Bimbisara’yla kar§ila§manm Ra- 
cagaha’da gergekle§tigi kaydedilmi§tir, oysa aydinlanma Bodhgaya’da ol- 
mu§tu. Bu da Alara ve Uddaka’yla bulu§manm, Racagaha ya da Bodhga- 
ya yakinlarinda bir yerde, yani Ganj’in giineyinde, Giiney Bihar ’da ger- 
gekle§mi§ olmasi gerektigi anlamina gelir. 

Uttar Prade§’in tersine, Bihar kiigiik, kirag tepelerle, tiimsekler ve ka- 
yalik ugurumlarla doludur. Geni§ ovalara yer yer biiyiik agaglar serpi§ti- 
rilmi§, piring tarlalan da tamamen kurumu§tur. 1976 yilinda, sabah 10’da 
arabayla Varanasi’den ayrilip 17:30’da Bodhgaya’ya ula§mi§tim. 

Sozii gegen kaynaklardan daha eski olan Palice metinler, higbir cogra- 
fi ayrmtidan soz etmez. Macchima-Nikaya, Alara ziyaretinin ayrintilari- 
m Budha’mn ilerideki bir amsi olarak anlatir. 55 

Boylece, “iyi”yi ve e§siz huzur halini aramak igin dunyadan el gektikten sonra Ala- 
ra Kalama’nm oldugu yere gittim, vardigimda Alara Kalama’ya §oyle dedim: “Kalama, 
[sizin] ogretinizin ve ahlak kuralinizm saf yolunda [ dhamma-vinaya ] yurumek istiyorum.” 
Boyle dedikten sonra Alara Kalama §unu soyledi: “Burada kalin, lutfen. Bu oyle bir og- 
retidir ki, bilgili birisi, ogretinin iginde kalirsa, kisa surede kendisinin de ogretmen ol- 
dugunu ogrenir, kavrar ve ogretiyi ustlenir.” Boylece, kisa surede o ogretiyi elde ettim. 
Gostermelik ya da kulaktan dolma bilgiyle, bilgece sozler soyleyebiliyor, ya§lilar gibi 
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konu§abiliyordum ve — “ben”i ve digerlerini- tamyordum; “Biliyorum, anliyorum." Son- 
ra aklima gu geldi: “Alara Kalama’nin bu ogretiye sadece inanci var. 'Kendim biliyo- 
rum, kavriyorum ve bu ogretide kaiarak ona sahip gikiyorum’ demiyor. Alara Kalama, 
gergekten de biliyor, bu ogretiyi anliyor ve iginde kaliyor.” 

Daha sonra Alara Kalama'nm oldugu yere gittim ve ona §oyle dedim: “Kalama, bu 
ogretiyi nereye kadar ogrendiginizi, kavradigmizi ve [kendi] ustunuze aldigmizi agik- 
liyorsunuz?” Bunu soyledikten sonra Alara Kalama higligin yerini [akingannayatana] 
agikladi 56 

0 vakit gunu fark ettim: “Sadece Alara Kalama inang sahibi degil; benim de inan- 
cim var. Sadece Alara Kalama'nm gabasi yok; benim de gabam var. Sadece Alara Ka- 
lama’da dikkatlilik yok; bende de dikkatlilik var. Sadece Alara Kalama’nin konsantras- 
yonu [ samadhi\ yok; ben de konsantrasyon sahibiyim. Sadece Alara Kalama’nin bil- 
geligi yok; benim de bilgeligim var. Artik, Alara Kalama’nin agikladigi gu ogretiyi [ken- 
dim] ustlenmeye gabalayacagim: 'Ogretide kaiarak bizzat ogreniyorum, kavriyorum ve 
onu [bizzat] ustleniyorum.” Qok gegmeden, o ogretiyi hemen ogrenmig, kavramig ve 
[bizzat] ustlenmigtim. 

Daha sonra Alara Kalama’nin yanina gidip ona goyle dedim: “Kalama, agikladigi- 
mz bu ogretiyi kendiniz nereye kadar ogrendiniz, sirrina vardmiz ve [bizzat] iistlendi- 
niz?” [Kalama yamtladi:] “Yaydigim bu ogretiyi guraya kadar ogrendim, kavradim ve 
[bizzat] ustlendim.” [Ben de goyle dedim:] “Aslina bakilirsa, ben de ogretiyi bu dere- 
ceye kadar ogrendim, kavradim ve ustlendim.” [Kalama goyle dedi:] “Kutsal yolun [ sab - 
rahmacarin] egitiminde sizin gibi birisini yammizda bir yoldag olarak gorebilmemiz fay- 
dali, hem de gok faydalidir. Boylece benim ogrenip kavradigim ve sahip gikarak agik- 
ladigim ogretiyi siz de ogrenip kavramig ve sahip gikarak ona bagli kalmig olursunuz. 
Sizin bizzat ogrenip kavradigimz ve [bizzat] sahip giktigimz ve bagli kaldigimz ogre- 
tiyi ben de bizzat ogrenip kavramig ve sahip gikarak agiklamig olurum. Bu gekilde, be- 
nim bildigim ogretiyi siz de bilirsiniz. Sizin bildiginiz ogretiyi ben de bilirim. Boylece siz 
benim gibisinizdir, ben de sizin gibi. Kutlu kigi, gelin bu topluluga ikimiz onderlik ede- 
lim.” 

Bu gekilde, ogretmenim olan Alara Kalama, benim gibi bir ogrenciyi kendisine egit 
kildi ve beni buyiik bir paye ile onurlandirdi. Sonra goyle dugundum: “Bu ogreti hayal- 
den uyanmaya, serinkanliliga, acimn bitmesine, sukunete, bilgiye, aydinlanmaya, nib- 
bana'ya neden olmuyor, sadece higligin yerini elde etmeye yol agiyor.” Bu yuzden ben 
o ogretiye ilgi duymadim ve yeterli bularak ayrildim. 

Geg donem Budist ilmi evreni iig aleme ayirmigtir: Arzu alemi (siradan 
diinya), gekil alemi (arzuyu agmig olan, ama geklin hala oldugu alem) ve 



§ekilsizlik alemi (hem arzuyu hem de §ekli a§mi§ olan alem). Geq donem 
Budistleri, en yiiksek, §ekilsiz alemde higligin yeri denen bir evre oldugu- 
nu, orada dogmak igin insamn hi^ligin yeri birikimini elde etmesi gerek- 
tigini dii§uniirlerdi. Ancak, yukaridaki boliim, hiqligin yeriyle hiqligin yeri 
birikiminin arasinda ayrim yapmaz. Alara Kalama, heniiz hayattayken hi$- 
ligin yerini (o zamanlar var olan “dine aykiri altmi§ iki g6rii§”ten biri olan 
bu hayattaki nibbana ’ ya yakin bir fikir) kavramaya gah§mi§ti. 

Budha’mn sonraki yillarindaki olaylan anlatan bir metin, Alara Kala- 
ma’nin bir ogrencisi olan Pukkusa’nin, iistadinm meditasyonda usta ol- 
dugunu ammsayi§indan bahseder. 57 Pukkusa’nin Malla oldugunu da yaz- 
digi i^in Alara Kalama’nm iinii Nepal’in bugiinkii sinirlarma kadar yayil- 
mi§ olmahydi. 

Uddaka Ramaputta’yi Ziyaret 

Bir^ok Budha biyografisi Gotama’nm daha sonra bilge Uddaka Rama- 
putta’yi ziyaret ettiginden bahseder. 58 

Bir geg donem biyografisi Uddaka Ramaputta’nm (Skr; Udraka Rama- 
putra), yani Rama’nm oglu Uddaka’mn “ne alginin ne de algisizhgm ol- 
dugu yer” pragmatik ogretisini a^ikladigmi anlatir. 59 Oysa Fang-kuang 
ta-chuang-yen-ching, sadece Gotama’nm sorusunu Uddaka’mn, “Bir og- 
retmenim olmadan, dogal olarak kavradim” 60 diye yamtladigim yazarak 
Uddaka’nm ogretisinin i^eriginin hi^bir aynntisina girmez. Pali dilindeki 
Macchima-Nikaya ise olayi Budha’mn amlarindan biri olarak anlatir: 

iyi’yi ve e§siz huzur halini boyle aradiktan sonra, Rama’nm oglu Uddaka’nm oldu- 
gu yere gittim, oraya varmca Rama’nm oglu Uddaka’ya §oyle dedim: “Ogretinizin ve 
ahlak kuralinizm saf yolunda yurumek isterim.” Bunu soyledikten sonra, Rama’nm oglu 
Uddaka §oyle dedi bana: “Burada kalin, lutfen. Bu oyle bir ogretidir ki, ogrenen birisi, 
ogretinin iginde kalirsa, kisa surede kendisinin de bir ogretmen oldugunu ogrenir, kav- 
rar ve bunu ustlenir.” Boylece, kisa surede o ogretiyi elde ettim. Gostermelik ya da ku- 
laktan dolma bilgiyle, bilgece sozler soyleyebiliyor, ya§lilar gibi konu§abiliyordum ve — “ben”i 
ve digerlerini— taniyordum; “Biliyorum, anliyorum." Sonra aklima §u geldi: “Rama’mn 
bu ogretiye sadece inanci var. ‘Kendim biliyorum, kavriyorum ve bu ogretide kalarak 
ona sahip gikiyorum’ demiyor. Rama, gergekten de biliyor, bu ogretiyi anliyor ve igin- 
de kaliyor.” 



Daha sonra Rama'mn oldugu yere gittim ve ona goyle dedim: “Rama, bu ogretiyi 
nereye kadar ogrendiginizi, kavradigimzi ve [kendi] ustunuze aldigimzi agikiiyorsunuz?” 
Bunu soyledikten sonra, Rama’mn oglu Uddaka ne algimn ne de algisizligin oldugu 
yeri [nevasanna-nasannayatana] agikladi. 

Burada “algi”nin (sanna), kavrayan bilincin igleyigleri anlamina geldi- 
gi goriilur. “Ne algimn ne de algisizligin oldugu yer” yani ne bu tiir igle- 
yiglerin oldugu ne de olmadigi yerdir. Bir samadhi gekli ya da chana uy- 
gulamasi gibi, ozel bir zihin durumu oldugu anlagilir. 

0 vakit gunu fark ettim: “Sadece Alara Kalama inang sahibi degil; benim de inan- 
cim var. Sadece Alara Kalama'nm gabasi yok; benim de gabam var. Sadece Alara Ka- 
lama’da dikkatlilik yok; bende de dikkatliiik var. Sadece Alara Kalama’nm konsantras- 
yonu [samadhi\ yok; ben de konsantrasyon sahibiyim. Sadece Alara Kalama’nm bil- 
geligi yok; benim de bilgeligim var. Artik, Alara Kalama’nm agikladigi gu ogretiyi [ken- 
dim] ustlenmeye gabalayacagim: ‘Ogretide kalarak bizzat ogreniyorum, kavriyorum ve 
onu [bizzat] ustleniyorum.’” Qok gegmeden, o ogretiyi hemen ogrenmig, kavramig ve 
[bizzat] ustlenmigtim. 

Daha sonra, Rama’mn oglu Uddaka'mn yamnagidip ona goyle dedim: “Rama, agik- 
ladigimz bu ogretiyi kendiniz nereye kadar ogrendiniz, sirrina vardmiz ve [bizzat] ust- 
lendiniz?” [Uddaka yamtladi:] “Agikladigim bu ogretiyi guraya kadar ogrendim, kavra- 
dim ve [bizzat] sahip giktim.” [Ben de goyle dedim:] “Aslina bakilirsa, ben de ogretiyi 
bu dereceye kadar ogrendim, kavradim ve ustlendim.” [Uddaka goyle dedi:] “Kutsal 
yolun egitiminde sizin gibi birisini yammizda bir yoldag olarak gorebilmemiz faydali, hem 
de gok faydalidir. Boylece Rama’mn ogrenip kavradigi ve sahip gikarak agikladigi og- 
retiyi siz de ogrenip kavramig ve sahip gikarak ona bagli kalmig olursunuz. Sizin biz- 
zat ogrenip kavradiginiz ve [bizzat] sahip giktigimz ve bagli kaldigimz ogretiyi ben de 
bizzat ogrenip kavramig ve sahip gikarak agiklamig olurum. 

Boylece Rama’mn bildigi ogretiyi siz de bilirsiniz. Sizin bildiginiz ogretiyi Rama da 
bilir. Bu nedenle siz Rama gibisinizdir, Rama da sizin gibi. Kutlu kigi, gelin bu toplulu- 
ga siz onderlik edin.” 

Bu gekilde, ogrenci dostum Rama’mn oglu Uddaka beni ogretmen yapti ve buyiik 
bir rutbeyle onurlandirdi. Sonra goyle dugundiim: “Bu ogreti hayalden uyanmaya, se- 
rinkanliliga, acimn bitmesine, sukunete, bilgiye, aydinlanmaya, rtibbana'y a neden ol- 
muyor, sadece ne algimn ne de algisizligin yerini elde etmeye yol agiyor.” Bu yiizden 
ben o ogretiye ilgi duymadim ve yeterli bularak ayrildim. 61 
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Higligin Yeri 

Antik donemlerden beri Hintliler yoga ve meditasyonu, ozel bir iistadin 
rehberligi altinda yiiriitiilmesi gereken uygulamalar olarak gordiiklerinden, 
Gotama’nm Alara Kalama ile Uddaka Ramaputta’ya yaptigi ziyaretler ta- 
rihi gergek olabilir. Gotama gergekten bu ogretmenlerin himayesinde gah§- 
mi§ olabilecegi igin, ogretileri daha ayrintili olarak incelenmelidir. 

Alara’nin, Hsiian-tsang ve digerleri tarafindan wu-so-yo-ch’u olarak 
gevrilen, higligin yerini elde etmeye gali§mi§ oldugu soylenir. Madhyama- 
gama’ nin (Maccbima-Nikaya) Chinee gevirisi olan Chung a-han-ching, Bud- 
ha’mn yiian-li-k’ung an-ching-ch’u’ da (higligin yeri) ya§adigmi , 62 Alara’nm, 
“biling sonsuzlugunun yeri aracihgiyla ilerleyerek wu-so-yo-ch’u' yii (hig- 
ligin yeri) elde etmeyi” ogrettigini, Uddaka’nin da, babasi Rama’nm, “ne 
alginin ne de algisizligin oldugu yere ula§mayi” ogrettigini soyledigini an- 
latir. Bu yiizden Chung a-han-ching'm gevrildigi metinde, §ekilsiz alemin 
dort yeri (bo§lugun sonsuzlugunun yeri, bilincin sonsuzlugunun yeri, hig- 
ligin yeri ve ne alginin ne de algisizligin yeri) kavrami, §ekilsiz alem kav- 
rami heniiz ortada yokken formulle§tirilmi§ti bile. 

Erken Budizm donemi boyunca “higlik” (akincanna), sadece Budha’nin 
ogretilerinin pe§inden gidenlerce degil, biitiin dindarlarca elde edilmeye 
gah§ilan bir haldi. Ornegin, Suttanipata’ da §u ifadeler geger: “Higlik ale- 
mine [akincanna] ula§mak isteyen, [Vedik] mantralarda ustala§mi§ bir Brah- 
man, Kosalalarm giizel kentinden gikip giineye gitti .” 63 Ddnemin Brah- 
manlarimn da higligi aradiklarini gosterir bu. Cainacilar da idealleri ola- 
rak higligi ( akimeana ) arami§lardir , 64 ilk Upani§adlar da, atman doga- 
sina aydinlanmi§ olan gergek Brahmamn torun sahibi olmak, servet ve 
diinyevi §ohret igin duydugu biitiin isteklerinden kurtulmasi ve bir di- 
lenci rahip olmasi gerektigini ileri siirer . 65 

En eski Budist metni Suttanipata’ nin en eski boliimii olan “Parayana- 
vagga”da, Brahman ogrencisi Upasiva’ya verilen talimatlarda higlik og- 
retisi goriiliir: “Upasiva sordu: ‘§akya, tek ba§ina ve ba§kalarma bagim- 
li olmadan, biiyiik [kirlilik] selinden gegemiyorum . 66 Her §eyi bilen biri 
olarak, seli gegebilecegim bir yol soyleyin bana.’ Kudu Ki§i §oyle dedi: ‘Upa- 
siva, higligi arayarak, derin dii§iinceye dalarak ve “higbir §eyin var olma- 
digd’na inanarak selin iizerinden geg. Isteklerden vazgeg, ku§kulari gider 
ve gece giindiiz arzularm sonmesini gozlemle .’” 67 



“Higlik” higbir §eyin var olmadigi anlamina gelir. Yorum/tefsire gore 
kavram burada “higlik yerinin birikimi ” 68 demektir. Yorum, dort gekilsiz 
birikim kavrami olu§turulduktan sonra yazilmig oldugu i<jin Budha’mn hig- 
ligin yeri birikiminden ne alginm ne de algisizligin birikimine, ondan son- 
ra da daha yiiksek bir aleme gegmi§ oldugu soylenir. Ancak bu, agikga, ori- 
jinal metinden sapmadir. “Arzularin sonmesi” ( tanbakkhaya ) nirvanadir, 
bu ise duragan degil, “devinimli” bir haldir. Buddhaghoga §oyle yazar: “Gece 
giinduz nirvanayi belirgin kilin ve gozlemleyin .” 69 Tamamen huzurlu ol- 
dugumuzda huzur aleminin agilmasini saglayabiliriz, aym §ekilde nirvana- 
nin zenginle§ip geli§mesine neden olabiliriz ya da en azindan onu yarata- 
biliriz. Suttanipata §oyle der: 

Upasiva sordu: “Arzularin hirsindan kurtulmu§, higlikte temellenmig, bagkalarindan 
vazgegmig ve algidan en iistun kurtulugla kurtulmug olan birisi geriye gitmeden ora- 
da kalabilir mi?" 

Bhagavant goyle dedi: “Upasiva, arzularin hirsindan kurtulmug, higlikte temellen- 
mig, bagkalarindan vazgegmig ve algidan en iistun kurtulugla kurtulmug olan birisi ge- 
riye gitmeden orada kalabilir .” 70 

Aym ruh halinde gunu da elde ederiz: 

Bu diinyada kendisine ait higbir §eyi olmayan , 71 var olmayan geylere iizulmeyen, 
olaylarin ijzerine gitmeyen kigiye “huzurlu” denir . 72 

Burada, “kendisine ait higbir geyi olmayan,” higbir mall miilkii olma- 
yan anlamina gelir. 

Budizmin en erken doneminde, Budizmden once var olan bir kavram 
olan higlik halinin dinsel pratigin bir amaci oldugunu ve Budistlerin o hale 
ulagmak igin konsantrasyon galigmalari yaptiklanm varsayabiliriz. Son- 
ralari, Pali dilindeki Macckima-Nikaya ' mn ilk ornekleri gekillendiginde, 
artik durum boyle degildi ve kavram Budist olmayan bir ogretmen olan 
Alara Kalama’ya atfedilmigti. 

Ne Alginm Ne de Algisizligin Yeri ve Dort §ekilsiz Birikim 

Uddaka Ramaputta tarafindan ogretildigi soylenen ne algi ne de algi- 
sizlik kavrami, Budizmin ilk donemlerinde de ogretilmigti. Suttanipata’ nm 



“Atthaka-vagga”si, Budha’nm ogretisi olarak gosterir onu. Budha’ya §oy- 
le sorulmu§tu: “ Uygulama yaparak deneyim kazanan birisi i$in 74 §ekil 
nasil kaybolur? Mutluluk ve aci nasil yok olur? Bunlann nasil ortadan kalk- 
tigini soyleyin bana. Bilmek istedigim budur. Du§undiigiim budur.” Me- 
tin Budha’nin yamtiyla devam eder: “O, siradan algilan olan birisi degil- 
dir, yanli§ algilari olan birisi degildir, algilari olmayan birisi degildir, algi- 
larin ortadan kalkmasini saglami§ birisi degildir. Bu §ekilde inanan biri- 
si i^in §ekil ortadan kalkar, zira daginik zihnin kokeni algidadir.” 75 

Bu metin “ne algi ne de algisizlik”a i§aret eder, a<pk$a. Uddaka’nm, kon- 
santrasyon yoluyla ne alginin ne de algisizhgm yerine girmeye gah§tigi an- 
latilir. “Atthaka-vagga”da da, uygulayici, konsantrasyon yoluyla alginin 
{sanna) yok edilerek “diinyamn daginik zihni”nin (papangasamkba) or- 
tadan kaldirildigi hale girmeye £ali§ir. Boylece Budizmin en erken donem- 
lerinde, yani “Atthaka-vagga”da goriilen bir kavram, Macchima-Nikaya'da 
Uddaka’ya atfedilmi§tir. 

Ku§kusuz, bunun tersi de mumkundiir: Yani Alara ile Uddaka, kendi- 
leri bu fikirlere sahiptiler. Bunlar daha sonra erken Budizm tarafmdan be- 
nimsenmi§ ve Suttanipata' ya (ozellikle “Atthaka-vagga” ile “Parayana-vag- 
ga”) yansimi§ti. Ancak, kabul edilmedikleri dii§iinulen bu iki ogretmenin 
fikirlerini Gotama’mn aydinlandiktan sonraki ogretisi olarak gostermek 
miimkiin degildi. 

Suttanipata en eski Budist metinler arasinda oldugu i^in §u sonucu ?i- 
karabiliriz. En eski Budist kutsal metinleriyle tamtilan erken Budizmin ilk 
doneminde (en erken Budizm A) hi^lik hali olan “Parayana-vagga,” ben- 
lige bagliliktan kurtulu§ ogretisinin mantikli sonucu olarak aranmi§ti. Bu 
nedenle de konsantrasyon £ali§malari yapilmi§ti. Hi^lik, Cainacilarm da 
aradigi ideal bir haldi; “algidan kurtulu§” (sannavimokkha) dedikleri bir 
hal. Budizm geli§ip “Atthaka-vagga ”yla temsil edildigi bir sonraki a§ama- 
sma (en erken Budizm B) ula§irken ogreti, bir adim ileriye gitti ve ogreti- 
len en yiiksek hal, ne algi ne de algisizlikti. Bu, sadece algilarin yoklugu 
ve hi«jbir §eyin var olmadigi gibi dii§iincelerin ogretildigi ihtimaliyle Bu- 
dizmin nihilist olarak yanli§ anla§ilmasmi onlemek igin ortaya gikmi§ti, 
biiyiik olasilikla. 

Budizmin hizli geli§im donemi ba§ladiginda, (A§oka’dan sonra [mo 
268-232 civari] ya da, en erken, Nanda hanedanmdan sonra [mo 4. yiiz- 
yil] ) en erken iki donemin fikirleri artik insanlarin manevi gereksinimle- 



n8 

rini kar§ilamiyordu ve ivedilikle yeni kavramlar gerekiyordu. O ko§ul- 
lar altinda, Budizmin iginde yeni felsefeler geli§irken, higlik du§iincesi Ala- 
ra’ya, “ne algi ne de algisizlik” da Uddaka’ya atfedilmi§ti. (Bu durum, 
Mahayanacilarm Hinayana* dedikleri §eye kar§i koymak igin Mahaya- 
na akimimn dogdugu geg doneme benzer.) Yeni diigunce tarzi Macchima- 
Nikaya’da formiile edilir edilmez, ilk onceleri Budist olan ogretiler Bu- 
dist olmayan bir kaynaga dayandirilmi§ ve “higlik,” §ekilsiz alemin iigiin- 
cii gogiine, “ne algi ne de algisizlik” da dordiincii gogiine yerle§tirilerek, 
dort §ekilsiz birikimin gatisi altina girmi§ti. 

§ekilsiz alemin ikinci gogiine yerle§tirilmi§ olan biling sonsuzlugu ye- 
rinin, en eski Budist metinlerde tasari a§amasinda oldugu fark edilebilir. 
Higbir §eyin var olmadigim dii§iinmenin, her §ey bilincinin i§leyi§ini dii- 
§iinmek olduguna inamliyordu. Suttanipata' da, Budha’nm Brahman og- 
rencisi Posala’yi yamtlayi§mda belirgindir bu: 

Posala dedi ki: “Ge$mi§i anlatan, arzulara kayitsiz , 76 biitiin kugkulardan kurtulmug 
ve her olayin igyuzunu kavrami? olan ki§iye sormaya geldim. 

Fiziksel §eklin biitun algilarindan arinmi §, 77 bedenden tamamen vazgegmig, ne 
dahili ne de harici higbir §eyin var olmadigim gozlemleyen kigiyi §akya’ya soruyorum. 
Boyle birisi nasil daha ileriye goturulur?” 

Bhagavant §oyle dedi: “Bilincin butun evrelerini bilen 78 Tathagata, varolug tarzi- 
m bilir, Posala. Kurtuluga ermi§ olarak, onda kendi dayanagmi bulur. 

Higligin ilk ortaya gikigim fark edince , 79 yani zevkin bir kostek oldugunu anlayin- 

ca, bunu boylece kavradiktan sonra sessizce iizerinde dugiinur. Bu, gergegi oldugu 

80 

gibi gormenin bilgisidir, mukemmellige ula§mi§ bir Brahmanm bilgisidir. 

“Bilincin evreleri”nin ( vinnanatthiti ) az gok “higligin ilk ortaya 
giki§i”na denk geldigi anla§ilir. Bu yiizden biling tarzi iistiine derin diigiin- 
meyi higligin bir onceki a§amasi olarak gormek, akla yakindir. Bu diigiin- 
ce tarzinm geli§mesi, biiyiik olasilikla, daha sonraki biling sonsuzlugunun 
yeri kavrami ile sonuglanmi§tir. Sonraki donemlerde iig alem (arzu, §ekil 
ve §ekilsizlik) kavrammin formulle§tirilmesiyle, bilincin evreleri dort veya 
yedi grup halinde ogretilmi§tir. 


Hinayana: Budizmin ilk mezheplerinden biri. “Kiigiik Ara?” anlamina gelir - g.n. 



Eski Budist metinlerin giir boliimleri, bilincin sonsuzlugu iizerine de- 
rin diigiinceden bahsetmez. Ancak Suttanipata ’ da biling igleyiginin orta- 
dan kaldirilmasmin en biiyiik kurtulug oldugunu agiklayan birkag ifade 
vardir. 


“Dikkatli davranan birisi igin biling nasil yok olur? Bhagavant’a bunu sormaya gel- 
dim, sizin sozlerinizi dinleriz.” 

01 

“Ki§i, hem igten hem de digtan, duygudan 0 zevk almiyorsa, dikkatli davranan bi- 
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risi igin biling bu gekilde yok olur. 

Hangi aci ortaya gikarsa giksin, hepsi biling yuzundendir ; 84 biling ortadan kalkar- 
sa, aci ortaya gikmaz. 

“Biling yuziinden aci ortaya gikar” tehlikesini bilerek bilinci yatigtiran bir kegigin hig- 

o c 

bir arzusu yoktur ve tamamen huzur igindedir. 

Budist metinlerin eski giir boliimleri de, gekilsiz alemin ilk evresi olan 
boglugun sonsuzlugu birikiminden hig bahsetmez. Oysa boyle bir kavra- 
mm baglangici fark edilebilir: “[Budha goyle dedi:] ‘Her zaman dikkatli 
olan Mogharaca, yanlig olan kendine baghlik fikrini yok et ve diinyayi bog 
[sunna] olarak gor. Kigi, boyle yaparak, olumiin iistesinden gelebilir. Oliim 
krali, diinyaya boyle bakan birisini goremez .’” 86 

Mahayana metinleri her geyin bog (Skr., sunya ; Palice, sunna) olarak 
goriilmesi igin her geye aka§a (Palice, akasa) olarak bakilmasi gerektigi- 
ni defalarca tekrarlar. (Aka§a burada hem uzaya hem de havaya kargihk 
gelen dogal dtinyamn bir ilkesi anlamma gelir.) Aym gekilde, yukaridaki 
dizede, diinyayi bog olarak gormek onu aka§a olarak gormekle hemen he- 
men aymdir. 

Dort gekilsiz birikimin hepsinin ve onlan kiigiimseyen boliimlerin in- 
celenmesi, Budist diigiincenin en erken donemlerde nasil geligtigini anla- 
mamiza olanak verir. Bazi unsurlar Budist olmayan ogretmenlere atfedil- 
migti. Arzu ve gekil alemleri goklerinin sistemlegtirilmesi Gotama devrin- 
den epeyce sonra gergeklegti . 87 Heretik diigiinceyi Alara ile Uddaka’ya at- 
fetme ahgkanhgi da daha geg doneme aittir. Ornegin, Buddbagarita Ala- 
ra’mn Samkhya felsefesini agiklamasmi kullamr . 88 Bu, apagik, geg donem 
Budistlerinin planli bir icadi oldugu igin, Palice metinlerin diizyazi boliim- 
lerinde aym felsefenin bulunmasi gagirtici degildir. 
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Samyutta-Nikaya ’ daki §u oykii, Uddaka’nm kendi felsefesi olarak gos- 
terilir. 


Rama'nin oglu Uddaka gdyle konugtu: “i§te, kugkusuz, en yuksek bilgiye [vedagu] 
ulagmig bir adam. igte, kugkusuz, o her §eyin galibidir. igte, yerinden sdkulmemig egri 
bugru koku kazip gikartmi§tir, kugkusuz .” 89 

Boyledir. Rama’nin oglu Uddaka, en yuksek bilgiye ulagmig bir kigi olmadigi hal- 
de, “Ben en yuksek bilgiye ula§mi§ olan birisiyim” demigtir. Her geyin galibi olmama- 
sina ragmen, “Ben her §eyin galibiyim” demigtir. Egri bugru koku kazip gikartmamig 
oldugu halde, “Egri bugru koku kazip gikarttim” demigtir. 

Burada bir bhikkhu , dogrulukla gdyle soylemelidir: “igte, kugkusuz, en yuksek bil- 
giye ula§mi§ bir ki§i. igte, o her §eyin galibidir. i§te, yerinden sokulmemi§ egri bugru 
koku kazip gikartmi§tir, kugkusuz.” Bir bhikkhu ne gekilde en yuksek bilgiye ulagmig 
olan birisidir? Bir bhikkhu, gergekte, alti duyu organinm [phassayatana] ortaya gikigi- 
m, bozulu§unu, zevkini, tehlikesini ve yok olu§unu kavradigi igin en yuksek bilgiye ula§- 
mi§ birisidir o. 

Bhikkhu nasil her geyin galibidir? Bhikkhu, gergekte, alti duyu organinm ortaya gi- 
kigmi, bozulugunu, tehlikesini ve yok olugunu bildigi ve baglilik olmadan ozgurlegtigi 
igin her §eyin galibidir. 

Bhikkhu, yerinden sdkulmemig egri bugru koku nasil kazip gikartmigtir? “Egri bug- 
ru,” anne ve babadan gelen, dort onemli unsurdan olugmug, beden igin kullamlan bir 
terimdir. Bir haglanmig piring ve yulaf lapasi yigimdir. Yapisi, gegicilige, gurumeye, agin- 
maya, yok olmaya ve dagilmaya egilimlidir. “Egri bugru kok” arzu [tanha] igin kullam- 
lan bir terimdir . 90 Bhikkhu, temeli yikilmig ve kokunden yoksun kalmig bir palmiye gibi, 
arzuyu yok etmigtir ve ileride bir daha dunyaya gelmeyecektir. Bhikkhu yerinden so- 
kulmemig egri bugru koku kazip gikartmigtir . 91 

Yukaridaki boliim tarihi olarak dogru ise, Uddaka kibirli ve kendini 
begenmi§ birisi olmaliydi. Zira, “her §eyin galibi” olmak, Cainizmde mii- 
kemmellige ula§mi§ bir ki§inin amaciydi, geg donem Budizmince de ka- 
bul edilmi§ti ve zamamn din adamlarmin da ortak idealiydi, biiyiik ola- 
silikla. Palice metnin (Jince kar§iliginda Gotama, Uddaka Ramaputta’nin 
sozlerini benimseyerek, ogrencilerine konsantrasyon iizerine ders verir: 
‘“Muhterem Ustat’in [Uddaka] ogrencilerine yaptigi gibi, bende biiyiik bir 
merhamet ortaya gikti, §efkat ve acima duygularim olu§tu, insanlarm ada- 
letini ve refahmi istedim ve huzur ile manevi hazzi aradim. Bunu siz de 
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yapmalisimz. Dikkati dagitan §eylerin olmadigi, sessiz ve tenha bir yere 
gidin, bir ormanin iginde, bir agacin altina oturun ve derin dii§iinceye da- 
lin. Asia tembelle§meyin. Egzersizlerinizde sebatli olun ve sonradan hig 
pi§manlik duymayin. Benim verdigim ders ve ogiit budur.’ Budha’nin og- 
rettigi §ey budur .” 92 Boylece, Gotama’nin Uddaka’dan ogrendikleri Bu- 
dizme dahil edilmi§ti. 

Uddaka’yla ilgili ba§ka bir kayit, Pali dilindeki Digha-Nikaya ’ da Bud- 
ha’nin ke§i§ adayi ( samanuddesa ) (^unda’ya soyledikleridir. 

Qunda. Rama’mn oglu Uddaka §oy!e derdi: “Bakarken, ki§i gormez.” Bakma es- 
nasinda ki§i neyi gormez? Ki§i, iyi bilenmi§ bir usturanm yuzeyini gorur, kenarmi de- 
gil. Buna, “bakarken, ki§i gormez” denir, Qunda. Rama’nm oglu Uddaka’nin soyledi- 
gi siradan bir varligin kaba ve degersiz, soylu ve yararli olmayan, sadece bir ustura- 
nm uzerine yansiyan sozleridir. Oysa, “bakarken, ki§i gormez”i dogru olarak soyle- 
yen ki§i “bakarken, ki§i gdrmez”i dogru bigimde soylemelidir. Gormede, ki§i neyi gor- 
mez? “Dogu§tan butun i§aretlere sahip, biitun i§aretleri mukemmelle§tirmi§, eksiklik- 
leri olmayan, fazlaligi olmayan, iyi vaaz verilmi§ ve onun butunlugu iginde tamamlan- 
mi§, hayatin kutsal yolu [ brahmacariya ] guzelce ortaya serilmi§tir.” 0 hakikaten boy- 
le gorur. “Burada, bu ortadan kaldirilmalidir. Bu §ekilde temizlenmelidir.” 0 hakikaten 
boyle gormez. “Burada, bu doldurulmalidir. Bu §ekilde tamamlanmalidir, bu.” Onu ha- 
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kikaten bu tarzda gormez o. Buna “bakarken, ki§i gormez” denir. 

“Bakarken, ki§i gormez” ifadesine kutsal kitaplarm ba§ka higbir yerin- 
de rastlanmaz; bu nedenle onu Uddaka’nin dile getirdigine inanilabilir. Budd- 
hagho§a yorum/tefsirinde Uddaka’nin insanlan §a§irtmak igin bu ^eli^ki- 
li ifadeyi kullandigini yazmi§tir; anlayamadiklarinda ona anlamini sormu§- 
lar, o da §oyle demi§ti: “Anlami derin ve yogundur, zamani uygun degil- 
se onu agiklayamam. Daha sonraki bir zamanda yanitlanm.” Dort ay in- 
sanlarin hiirmetini kazandiktan sonra “bakarken, ki§i gdrmez”i “iyi bi- 
lenmi§ bir usturanm kenarmi degil de bigagmi gormek ” 95 olarak agikla- 
mi§tir. Budist ve Cainaci kutsal kitaplardan ve dilbilgisi kurallarma uygun 
metinlerden birgok insamn sofistike ifadeler kullandigini biliriz. Uddaka 
da biiyiik olasilikla boyle bir felsefe ekoliiniin iiyesiydi. 

Bugiin, Alara ile Uddaka’nm tarn olarak ne ogrettiklerini bilmek ne- 
redeyse olanaksizdir. Ancak onlarla birlikte amlan iki a§amanm, ge§itli 
Budist meditasyonlarimn geli§imindeki iki a§amayi yansittigi anla§ilir. Dort 
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gekilsiz birikim kavrami da biiyiik olasilikla daha sonraki bir zamanda for- 
mullegtirilmigtir . 96 

Bir Caina eseri olan Isibkasiyaim, Ramaputta adli bir bilgeden bahseder. 

Bu dunyada iki tur olum goyle tammlanmigtir [ahicanti = akhyayate]'. Huzurlu olum 
[suda-mata] ve gileli olum [duha-mata], Boyle dedi, arahantve bilge Ramaputta. 

Bunun hakkinda ne biliyorsam [vinnatti= vicnapti\ onu soyluyorum. Nefsine bag- 
li ve dikkati bir noktada toplanmamig bir zihnin igleyiginin zincirinden 9/ zarar goren- 
ler igin ve bu zincir yuzunden yaglananlar igin, zinciri yok edecegim. Eskiden ogreti- 
len ne varsa ondan vazgegin. [Qileli olum = dukkha-marana]’6er\ sonra zincirleri yok 
edecegim ve bilgiyi [nana], sezgiyi [damsana] ve eylemleri [caritta] kullanacagim. Bil- 
gi ile bilerek, sezgi ile sezerek, gem vurmalar [samjama] ile hakim olarak, gilecilik uy- 
gulamalari [tava] ile sekiz karmanin izini yok ederek, arinarak, baglangici olmayan sa- 
yisiz ruh gogunun goliinden gegerek, uzun bir donemi ve butun dunyayi kapsayarak, 
arinmig ve kutlu olan farkindaliga dogru ilerleme olarak adlandirilmasi gereken aga- 
maya vararak, sogukkanli bir bigimde, hastaliksiz ve olumsuz, higbir ayak bagi olma- 
dan ve asla geri donmeyerek, ileride sinirsiz zaman suresince orada kalacagim. 

Boylece o mukemmellegmig bir ki§i, kirden arinmig, kotulukten armmig bir budha- 
dir... Kontrollu birisi, zincirlerini yok etmig, muhtegem bir kigidir [tai\ ve boyle amaci olan 
boyle birisi oldugu igin diyorum ki, o bir daha bu dunyaya gelmeyecektir. 

QO 

Bu, "Ramaputta Hakkinda" baglikli bolumun sonudur. ° 

Metin kisa ve zor anlagilir oldugu halde Ramaputta’mn diigiincesi, se- 
kiz karma ve gilecilik uygulamasi bakimindan Cainizme oldukga yakm go- 
riinmektedir. 

Goriinen o ki, Ramaputta, Magadha bolgesinde Brahmanlari kizdira- 
cak kadar iinluymug. Anguttara-Nikaya ’ ya gore Magadha bagrahibi Vas- 
sakara goyle demigtir: 

“Bir keresinde, Todeyya Brahmanlari [Tudi koyu Brahmanlari] toplantisinda bag- 
kalarim ayiplayanlar olmugtu: ‘Samana Ramaputta'ya inanan ve selamlayan, [oturdu- 
gu yerden] ayaga kalkan, ellerini kavugturup hurmet eden, Samana Ramaputta’nm onun- 
de egilen gu Krai Eleyya bir ahmaktir. Samana Ramaputta’ya inanan ve selamlayan, 
[oturdugu yerden] ayaga kalkan, ellerini kavugturup hurmet eden, Samana Ramaput- 
ta’nin onunde egilen refakatgileri Yamaka, Moggalla, Ugga, Navindaki, Gandhabba ve 
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Aggivessa da ahmaktir.’ 
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Buddhagho§a’nm yorum/tefsirine gore, bu boliim Uddaka Ramaput- 
ta’yla ilgilidir. 100 Eger oyleyse, Uddaka’nin cemiyet i^inde oldukga fazla 
destegi olmu§ olmaliydi. 

Ne yazik ki Alara Kalama ile Uddaka Ramaputta’nin fikirleri artik gok 
belirsiz ve dogrulanabilirlikten uzaktir. Buna ragmen, isimlerinin Budha 
biyografilerinden silinmemi§ olmasi, Gotama’nin onlardan manevi olarak 
biiyiik ol^lide etkilendigini gosterir. Ancak nerede ve ne kadar sure onla- 
rin gozetimi altinda ogrenim gordugiinii higbir §ekilde bilmiyoruz. 


Qilecilik Uygulantalart 

Gotama’nin (^ilecilik Uygulamalari ve Aydinlanmasiyla 
ilgili Gozde Efsaneler 

Qilecilik Uygulamalartna Ba§lama 

Gotama’mn aydinlanmadan onceki gilecilik uygulamalarinin anlatim- 
lari genellikle Nidanakatha’ya ve ona benzer biyografilere sadik kalir. O 
yiizden, bu kaynaklari inceleyerek ba§layalim. 

Gotama, ogretmenlerinden aynldiktan sonra, Krai §uddhodana’mn pren- 
sin pe§inden gidip gereksinimlerini kar§ilamalari i^in segmi§ oldugu §ak- 
ya kabilesinden be§ refakat^inin e§liginde bir dizi ^ilecilik uygulamasina 
ba§ladi. 101 Nidanakatha, bu be§ ki§inin Gotama’ya nasil katildiklarmi ay- 
rmtilariyla anlatir, isimlerini de Annata-Kondanna (veya Anna-Kondan- 
na), Bhaddiya, Vappa, Mahanama ve Assaci olarak verir. Kondanna en 
biiyiikleriydi ( cetthaka ). 102 Be§inin hepsinin de Brahman olduguna dik- 
kat edilmelidir. 103 Bu ki§iler sonunda Budha’nm ilk miiritleri oldular ve 
“be§ ya§li grubu” ( pancavaggiyathera ) diye anilmaya ba^ladilar. 1 04 Bir geg 
donem biyografisi, bu be§linin Uddaka Ramaputta’nin ogrencileri oldu- 
gunu, ama Gotama’nin 90k kisa bir siire l^inde iistatlarimn en yiiksek mer- 
tebesine ula§tigim fark ettiklerinde, onun pe§inden gitmek i^in Uddaka’yi 
biraktiklarim yazar. 105 Gotama ve be§li once Gaya Dagi’na dogru yola 
9iktilar. Dagin zirvesinde “yere ot serdiler, bir agacin altina oturup derin 
dii§iinceye daldilar.” Ondan sonra, “Uruvela Golii’niin dogu kiyisina var- 
dilar ve Nerancara Nehri’ni gorduler.” 
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Gotama’nin gilecilik uygulamalari zorluydu . 106 Bir deri bir kemik ka- 
lincaya dek orug tuttu. Gandhara’da, biiyiik olasilikla, Yunan gergekgili- 
ginin etkisiyle Gotama’nin gok zayif halde birkag heykeli yapilmi§ti . 107 

Nidanakatba Gotama’nin gilecilik uygulamalarmi §oyle anlatir: “Ve o 
bu diinyaya ve tanrilara giiciinii ve gayretini gostermek igin, biiyiik gaba- 
ya girmek isteyerek Uruvela’ya gitti. ‘Burasi gergekten giizel bir yer’ fdedi] 
ve orada kalip biiyiik gabaya giri§ti. Kondanna onderliginde, koylerde, ka- 
sabalarda ve kraliyet kentlerinde sadaka dilenen be§ dilenci rahip, bura- 
da Bodhisatta’yla kar§ila§ti. Biiyiik gayretle ugra§tigi alti yil boyunca, in- 
ziva odasini [ parivena ] siipiirerek ve buna benzer i§ler yaparak, ‘O artik 
Buddha olacak, artik Budha olacak o’ diye diigiinerek ona hizmet ettiler.” 10 ^ 
Birgok Budha biyografisi alti yillik gileci uygulamalardan bahsettigi igin, 
bunun tarihi gergek oldugu dii§iiniilebilir. Gotama’nin gilecilik uygulama- 
lan yaptigi yer olan Uruvela, “kumun anlatilmaz mesafede kiimelendigi 
bir yer ” 109 anlamina gelir. ilk metinlerde ve Nidanakatba’ da buramn Uru- 
vela’da neresi olduguna dair higbir ipucu yoktur. Bununla birlikte, birkag 
geg donem Budha biyografisi yerle§im yerinin halk etimolojisine dayanan 
bir yorumla, “Filba§i Tepesi” olarak Qinceye gevrilmi§ olan Gayasisa (Skr., 
Gayasir§a) oldugunu yazar . 110 Gaya’mn yakinindaydi ama Pragbodga’yla 
aym dag degildi. Gotama’nin gilecilik uygulamalarmi yaptigi yere genel- 
likle tapovana, “gilecilik korusu” deniyordu. Bu, cins isimdir ve Palice bi- 
yografilerde ozel bir yerin adi olarak gegmez . 111 

Nidanakatba bu gilecilik uygulamalarimn neredeyse Gotama’nm ha- 
yatina mal olacak kadar agir oldugunu anlatir: 

Bodhisatta, “Qileciligi son smirina kadar uygulayacagim” diye dugunerek bir su- 
sam tanesi ya da bir piring tanesiyle ya§adi, hatla tamamen orug tuttu. Tanrilar cildi- 
nin gozenekierinden igeriye besin doldurmaya galigttklarmda oniari geri gevirdi. Bu 
orug yuzunden vucudu agiri derecede zayifladi, altin sarisi bedeni siyaha dondu ve 
Buyuk insan’a ait otuz iki igareti gizlendi. Bir keresinde, netes durdurma meditasyo- 
nu yaparken giddetli bir agriyla yikilip bilincini kaybetti, yuruyug alanmin bir ucunda 
yere dugtu. 

Bunun uzerine bazi tanrilar, “Samana Gotama oldu” dedi, kimileri de, “Bu arhant' la- 
rin yagam tarzidir” dedi. Onun oldugunu dugunenler Krai §uddhodana'ya gidip, “Og- 
lunuz bldu” dediler. “Oglum budha olduktan sonra mi oldu, yoksa once mi?” “Budha 
olamadi. Qilecilik yaptigi yerde dugup oldu.” Krai bunu duyunca, “Buna inanmiyorum. 
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Benim oglum aydinlanmaya ulapmadan once olemez” diyerek reddetti. Krai niye inan- 
miyordu buna? Qunkii [prensin] piled Kaladevala’ya baglilik yemini etmesine neden 
oldugu gunun mucizesini ve cambu agacimn dibindeki mucizeyi gormuptu. 

Bodhisatta’nm bilinci yerine gelip ayaga kalktiginda, tanrilar [krala] gidip bildirdi- 
ler: “Yuce Kralimiz, oglunuzun sagligi yerinde.” Krai, “Oglumun olmedigini biliyordum” 
dedi. 112 

(pilecilik Uygulamalanndan Vazgeqme 

Gotama’nin apiri pileciligin anlamsiz oldugunu fark etmesinin Budiz- 
min gelipiminde derin etkisi olmuptur. Nidanakatba bu olayi yalin bir tarz- 
da anlatir : 113 “Yiice Varlik pilecilik uygulayarak sekiz yil gepirmipti; [bopaj 
harcanmip bir zamandi bu, havaya diigiim atmaya palipmak gibi. ‘Aydin- 
lanmaya giden yol pilecilik degil’ diye diipiindii ve normal yiyecek aimak 
ipin kentlerde ve koylerde dilenmeye gitti ve yemek aldi.” 

(^ileciligi birakip dilenmeye gitmek, yeniden insanlarin arasina katil- 
mak anlamina geliyordu. Gotama’nm pes ettigini diipiinen bep arkadapi, 
onu birakip gitti. 

Bep kepi? poyle dedi: “Bu insan alti yildir bilgelikte ustalapan birisinin hikmetine ula- 
pamadan pilecilik uygulamasi yapiyor. §imdi ise koylerde dilenip giinluk yiyecek ali- 
yor. Ne yapsin? Luks dupkiinu oldu, zahmetli pabayi birakti. Bizim olaganustu bir pey 
ipin ona bel baglamamiz, bapim yikamak ipin bir piy damlasi arayan kipiye benzer. Onun 
bizim ipin ne degeri var?” Bagip kaselerini ve elbiselerini alip Yuce Varliki terk ettiler, 
on sekiz yocana kadar ilerleyerek, isipatana'ya [Geyik Parki] girdiler. 

Gotama’nm bep arkadapi tarafindan terk edilipi, diger Budist metinler- 
de de goriiliir . 114 Popiiler efsaneler, bu olaydan sonra Gotama’nm civar- 
daki bir koyde yapayan Sucata adindaki genp kadindan siitlii yulaf lapa- 
si bagipi aldigim anlatir . 115 Nidanakatba’ya gore: 

0 zamanlar, Uruvela'daki Senani koyunde, toprak sahibi Senani’nin evinde dog- 
mup, Sucata adinda, evlenecek yapta bir kiz vardi. Kiz, bir nigrodha (banyan) agaci- 
na dua etmipti: “Eger aym simftan bir aileye gelin gidersem ve ilk pocugum erkek olur- 
sa her yil sana 1 00.000 [altin] bagiplayacagim.” Dilegi yerine gelmipti. Visakha ayinin 
dolunay giinunde, Yiice Varlik’m pilecilige baplamasindan tam alti yil sonra, Sucata 
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bagigta bulunmak istedi ve Latthimadhuka Ormanfnda bin tane inek oliatti, sutlerini 
igmeleri igin beg yuz inege verdi, sonra [beg yiiz inegin] sutiinu iki yuz elli inege ver- 
di, ta ki on alti inegin sutunii igmeleri igin sekiz inege verinceye dek. Sutu dondurmek 
denen bu i§, sutun yogunlugunu, tadini ve besleyici degerini artirmak igin yapiliyordu. 
Visakha'nm dolunay giinu sabah erkenden, “Bagig yapacagim” diye [diigunerek] ga- 
fak vakti kalkip sekiz inegi sagdi. Buzagilar ineklerin memelerinin altma gitmedikleri 
halde, memelerin altina yeni figilar konar konmaz sutler kendiliginden sel gibi akti. Bu 
mucizeyi goren Sucata, sutu kendi elleriyle aldi, yeni bir figiya koydu ve kendi elleriy- 
le ateg yakip kaynatmaya bagladi. Sutiu yulaf lapasi pigerken bir suru kopuk olugtu 
ve saga dogru donup durduiar, ama bir damla bile tagmadi, firindan da hig duman gik- 
madi. 0 anda dunyanm dort koruyucusu gelmig ve ocagin uzerinde nobet tutmugtu. 
Mahabrahma bir ortuyu tepede tuttu, Sakka da yanan agag dallari getirip ategi yakti. 
Tanrilar ilahi gugleri araciligiyla, tanriiara ve iki bin adayla gevrili dort buyuk kitanin in- 
sanlarina yararli olan besleyici ozleri, tipki bir agag dalina yapigik olan petegi delerek 
iginden bal alir gibi, topladilar ve [sutiu yulaf lapasma] doldurdular. Bagka zamanlar- 
da tanrilar besleyici ozleri azar azar dokerlerdi, ama [Bodhisatta] aydinlanmaya ulag- 
tigi gun ve parinibbana gununde, hepsini birden doktuler. 

Bu kadar mucizeyi sadece bir gunde goren Sucata, hizmetgisi Punna’ya goyle dedi: 
“Tanrimiz bugun gok mutlu, Punna. Hayatimda hig bu kadar gok mucize gormedirn. Qa* 
bucak gidip tanrinm yerine bak." “Elbette, hammim." Kadin bu sozleri dinleyerek, bu- 
yuk bir telagla agacin dibine gitti. 

Bir onceki gece, Bodhisatta beg onemli ruya gormug ve uzerinde dugundukten son- 
ra gu karara varmigti: “Bugun budha olacagima hig kugku yok.” Gece bittiginde, be- 
denine kulak verdi ve ilk ig olarak o agacin dibine geldi, bedeninin parlakligiyla biitun 
agaci aydinlatarak, orada oturup yiyecek dilenecegi saati bekledi. 

Sonra Punna geldi ve Bodhisatta’nm dogu iilkesine dogru bakarak agacin dibin- 
de oturdugunu gordu. Bedeninin igigiyla butiin agacin altin sarisina dondugunu go- 
runce, “Bagigimizi kendi elleriyle kabul etmek igin, tanrimiz bugun agagtan inmig, ora- 
da oturuyor” diye dugundii. Heyecan iginde, gabucak [eve] dondu ve Sucata’ya haber 
verdi 

Punna’nm anlattiklarim dinleyen Sucata’nm igini seving kapladi ve rahatladi: “Bu- 
gunden itibaren, sen benim en buyuk kizim olacaksin” dedi ve kiz evlada uygun bu- 
tun takilari ona verdi. [Bir bodhisattamn] budhaliga ulagtigi gun 100.000 [altin] dege- 
rinde bir altin kase almasi gerektigi aklina geldi: “Sutiu yulaf lapasmi bir altin kaseye 
koyacagim." Sucata 100.000 [altin] degerindeki altin kasesini getirdi, lapayi [kaseye] 
dokmek igin kaynamakta olan tasi egdi. Sutiu yulaf lapasinin hepsi, bir nilufer yapra- 
gindan suzulen su gibi, kaseye akti ve kaseyi tamamen doldurdu. Kasenin ustunu bag- 



ka bir altin kase ile kapatti ve beze sardi. Ondan sonra, biitun takilariyla kendisini sus- 
ledi, kaseyi baginda tutarak nigrodha agacinin altina gitti. Bodhisatta’yi gorunce, onu 
agag tanrisi [ rukkhadevata ] sanarak, gok mutlu oldu ve onu gordukten sonra surekli 
bagi one egikyuriidu. Kaseyi bagindan indirirken bezi agti, altin bir vazoya biraz gigek 
kokulu su dokerek Bodhisatta’ya yaklagti ve yamnda durdu. 

Sucata daha once higbir budhayi gormemigti, bu yuzden onu agag tan- 
risi sanmasi son derece normaldi. Bharhut ve Sangi’de agag ruhlarma ait 
gok sayidaki ahgap oymalarla kamtlandigi gibi, o zamanlar agag ruhlari 
kiiltii yaygindi. 

[Qomlekgi] Mahabrahma Ghatikara’nm Bodhisatta’ya verdigi, onun da hig yanin- 
dan ayirmadigi toprak kase o anda yok oldu. [Toprak] kaseyi goremeyen Bodhisatta 
sag elini uzatip suyu aldi. Sucata [altin] kasedeki sutlu yulaf lapasmi Yiice Kigi’nin eli- 
ne verdi, Yiice Kigi Sucata’ya bakti, Sucata kurala uygun bigimde saygilarim sundu; 
"Efendimiz, size sundugum geyi kabul edin ve dilediginiz yere gidin” dedikten sonra, 
“Benim dilegim nasil gergeklegtiyse, sizinki de gergeklegsin” diye ekledi ve 100.000 [al- 
tin] degerindeki altin kaseye kuru bir yaprakmig gibi aiding etmeden gitti. 

Sucata oykusu Budha biyografilerine kadin yumugakbgmin ve sicak- 
liginin duygusal havasini katar, bu yuzden de uzun zamandan beri Giiney 
Asya ve Japonya’da gok begenilir. Bununla birlikte, Budha biyografileri 
diginda bagka higbir Budist metninde Sucata adi gegmedigi, hatta onlar 
Sucata’yi farkli tarzlarda ele aldiklan igin, tarihselligi tartigmaya agiktir. 
Ornegin, Fo-pen-hsing-chi-cbing goyle yazar: “Brahman Senani’nin evin- 
de iki kadin vardi; birincisinin adi Nanda, ikincisininki de Bala’ydi .” 116 
Bu iki kadin §akyamuni’ye sutlu yulaf lapasi sundular. Metin, onlarin “ko- 
yun reisi Sucata’nm iki kizi” oldugunu yazar. 

Bagka bir Budha biyografisi, Uruvela koyunun reisi Senapati’nin on tane 
geng kizi oldugunu soyler. Kizlar, “Bodhisatta’mn gileciligi biraktigmi og- 
renerek gegitli yemekler ve igecekler hazirlayip ona sundular. Ustunden gok 
gunler gegmedigi halde [Bodhisatta’nm] bedeni lgiltilar sagmaya baglamig- 
ti bile.” On kizin en kugiigiinun adi Sucata idi . 117 

Fo-pen-bsing-chi-cbing, §akyamuni’nin aydinlanmaya ulagtiktan son- 
ra Sucata’mn evine gidip dilendigini, ondan yiyecek ve igecek aldigim an- 
latir : 118 
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0 vakit, Dunyaca Saygin Kigi, yedi gun gegtikten sonra, sabahleyin erkenden el- 
bisesini giydi, bagig kasesini eline alip Nandika koyu reisinin evini ziyaret etti. Reisin 
evine varinca, yemek istedigi igin bir kenara gidip sessizce durdu. Reisin kizi, Dunya- 
ca Saygin Kigi’nin yemek dilenmek igin kapimn yaninda sessizce durdugunu gordu. 
[Onu] gorunce hurmetkarlikla kaseyi elinden aldi, eve goturup bir surii lezzetli yemek 
ve igecekle doldurdu. Tekrar digan gikarak, Dunyaca Saygin Kigi’ye sunarken goyle 
dedi: “Dunyaca Saygin Kigi, bana merhamet etmek igin bu yemegi kabul etmenizi rica 
ederim.” Dunyaca Saygin Kigi, reisin kizi Sucata’dan yemegi aldiktan sonra, goyle dedi: 
“Gel Sucata, ug hazineye sigin ve beg ilkeyi kabul et. Hakikatin buyuk yararmi gorur- 
siin ve uzun sure buyuk mutluluga erigirsin.’’ Budha’nm sozlerini dinleyen Sucata, “Dun- 
yaca Saygin Kigi’nin ogretisinden ayrilmayacagim, Dunyaca Saygin Kigi” dedi ve ug 
hazineye sigindi, beg ilkeyi kabul etti. Sucata, o zamanm ug hazineye siginmayi ve 
beg ilkeyi kabul eden ilk insamydi ve reisin kizi Sucata olarak tanman, ruhban digi ilk 
kadm dindar [upasika] oldu. 0 vakit Sucata’nm sundugu yemegi kabul edip yiyen Dun- 
yaca Saygin Kigi, bodhi (kutsal incir) agacinm altina oturdu ve kurtulugun devasmi bul- 
du, boylece bir yedi gun daha gegti. 

Gotama’ya bir ya da iki kadinin siitlii yulaf lapasi sunduklari biiyiik 
olasilikla dogrudur, ama kimlikleri zamanla efsanelerde degigmigtir. 

Nerancara Nehri’nin tam kargisinda, Sucata’nin evinin oldugu soylenen 
yerde, kizil yoncalarla kapli kiigiik bir tepe, bir de Sucata’nin girdigi soyle- 
nen orman vardir. Evin bulundugu yerlegim yerinde kazi yapilmig ve Gota- 
ma devrine ait pargalar bulunmugtur. Sucata’nm anisina Krai Agoka tara- 
findan yaptirilan stupa artik yoktur, ama temeline ait tugla iginin bulunmug 
oldugu soylenir. Yine de, bu buluntularm otantikligi tartigmaya agiktir. 

Yusho Miyasaka, bu kitabin daha onceki bir baskisi igin yazdigi elegti- 
ride, Sucata oykusunu yorumlamigtir: “Qftlik kizi Sucata’dan siit aldiktan 
sonra sagligina kavugan gileci Gotama oykiisii, Hindistan’da toplumsal ya- 
gamin baglangicini ele alan bir mitle -yaratici Pracapati’nin siit igerek olmek- 
ten kurtarildigi eski gelenek- birgok benzerlikler tagir.” 119 Hindistan’da gok 
eski zamanlardan beri sagliga kavugmak igin siit igme adetinin oldugu an- 
lagilir, birkag mit ve efsanede boyle olaylar goriiliir. Hintliler siitii, Avrupa- 
lilarin ve Japonlarm gay igmeleri gibi igerler. Hindistan’da Bharatiya Vid- 
ya Bhavan tarafindan yonetilen bir ilkokuldaki gocuklar igin yazilmig Sans- 
krit bir metinde goyle yazar: “(gocuklar gay igmemelisiniz. Siit igin!” (Bu ogii- 
diin nedeninin, gayin uyarici igermesinden oldugu soylenir.) 
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Gotama daha sonra Suppatitthita (nahanatthanam Suppatitthita-titt- 
bam nama atthi ) adindaki bir banyo yerinde yikandi. Bu da onun eski Brah- 
man adeti olan kutsal yerlerde ( tirtha ) 120 banyo yapma ritiielini yerine ge- 
tirdigini gosterir. Nidanakatha goyle der: 

Bodhisatta oturdugu yerden kalkti, saga dogru agacm etrafmda yurudu. Kaseyi ala- 
rak Nerancara’nin kiyisina gitti. Binlerce bodhisattamn yuce aydinlanmaya ulagtikla- 
ri gun inip yikandiklari Suppatitthita banyosu denen bir yer vardi. Kaseyi nehrin kena- 
rina koyduktan sonra inip banyo yapti, yuz binlerce budhanm giysisi olan arhant sem- 
bolunu [dilenci rahip elbisesi] giydi ve yuzii doguya donuk oturdu. Balli yulaf lapasmi, 
tek gekirdekli tala agaci meyvesi buyuklugiinde kirk dokuz top haline getirdi ve hep- 
sini yedi. Budha olduktan sonra yedi hafta aydmlanma tahtinda kaldi, igte [o] kirk do- 
kuz guniin yemegiydi bu, Butun o zaman boyunca bagka higbir gey yemedi, yikanma- 
di, agzini galkalamadi ve tuvalete gikmadi. Zamam meditasyon keyfiyle, [aydinlanma- 
ya giden] yolun ve [onun] sonuglarinin mutluluguyla gegirdi. 

(Jince Ni-lien-ch’an olarak yazilan Nerancara (Skr; Nairancana) Neh- 
ri, Bodhgaya 121 yakinlarindaki bolgeden gegen Falgu Nehri’nin bad ko- 
ludur. Yagmur mevsimi boyunca suyu biraz gamurlu olur, ama nehrin ki- 
yilarindaki kum giinegte bembeyaz parlar, tek tiik hindistancevizi agagla- 
ri ve palmiyeler vardir. Nerancara yagmur mevsiminde yiikselip sulari en 
yakin kasabaya kadar ulagabildigi halde, kurak mevsimde suyu o kadar 
azdir ki yerliler nehir yataginda gamagirlarmi kuruturlar. 

Gotama’nm 8 Arahk’ta bu nehirde yikanarak kendisini anndirdigi inan- 
cimn kamtlanmasi gerekir. Bir kez Ocak ayinda arabayla Gaya’dan Rac- 
gir’e gittim. Tungi pazarina gitmek igin Falgu’yu gegerken, topragin altin- 
dan su aktigi halde, nehirde neredeyse hig su gormedim. Nerancara gamur 
deryasindan ibaretti. Bodhgaya’mn agagisina dogru insanlarin kendileri- 
ni nehir yatagina soktuklari yerde su gorebiliyordum. Yilm o zamamnda 
ziyarete gelmi§ olan bagkalari da, biraz su birikintisi oldugu halde suyun 
akmadigini soylemiglerdir. Ocak ayinda, her haliikarda, Nerancara kuru- 
dur, gamur ve ottan bagka bir gey yoktur. Bolgeyi Mart’ta ziyaret edenler 
iki metre genigliginde bir nehir oldugunu soylerler. Ben Agustos’ta gitti- 
gimde, yagmur mevsimi boyunca, Nerancara suyla doluydu. Fakat 
Agustos ile Ekim arasinda su seviyesi diiger, ki§m ise hig su olmaz. Kasim 
ya da Aralik’ta orada yikanmak olanaksizdir. Giineg takvimine gore, Go- 
tama’nm 8 Arahk’ta o nehirde yikanmig olmasi miimkiin degildir. 
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Gorunuge bakilirsa, Nerancara’nm akigi siirekli degigir. Bir seyyah, bir 
yil, Ocak sonunda az miktarda tatli su aktigim yazmigtir; yagmur mevsi- 
minin iistiinden gok uzun zaman gegtikten sonra bile biraz su gordiigii- 
ne gagirmigti. Bagka bir yil §ubat sonunda hig su yoktu. Gotama’nin za- 
maninda ntifus az ve ormanhk alan gok genig oldugu igin, kimileri bir za- 
manlar Aralik ayinda bile nehirde su olmug olabilecegini diigiinur. (Orne- 
gin, Budha’nin son yolculuguyla iligkilendirilen Hiranyavati Nehri artik 
sadece kiigiik bir deredir.) Yine de, 8 Aralik’i Gotama’nm Nerancara’da 
yikanip temizlendikten sonra aydinlanmaya ulagtigi gun olarak belirlemek, 
bir geg donem efsanesidir. 

Nidanakatha , Gotama’nin siitlii yulaf lapasmi yedikten sonra altin ka- 
seyi nehre attigim, nehrin kaseyi naga krali Kalika’nin [Kala] sarayina ta- 
gidigim, bunun da kralin bagka bir budhanm ortaya gikigina ovgiilerde bu- 
lunmasina yol agtigim anlatir. 122 Bu efsanenin tarihi temeli belirsizdir. Geg 
donem Budistleri, biiyiik olasilikla, o zamamn dindar rahiplerince elegti- 
rilen bir davramg olan Budha’nm gilecilikten vazgegigini hakli gostermek 
igin bu efsaneyi eklemiglerdir. 

Nispeten daha geg doneme ait olan Macchima-Nikaya, Gotama’nm geng- 
ligindeki kati gilecilik uygulamalarimn anlamsizligim ogrencisi Sariputta’ya 
anlattigi yaglihk amlaridir: 123 “Ancak bu hareketle bile, bu uygulamay- 
la, bu katilikla bile insan dogasim agan gergek ve kutsal bilgiyi, iggoriiyii 
elde etmedim. Nedir bunun nedeni? Bu kutsal bilgelige heniiz ulagmamig- 
tim. [Ruh gogiiniin] digina gikaran bu kutsal bilgelik elde edildiginde, ey- 
lemi yapan kigiyi acimn tamamen yok ediligine gotiiriir.” 

Mabasaccaka-sutta, Budha’nm gilecilik uygulamalarindan vazgegme 
nedenlerini daha da somut bigimde agiklar. Alara Kalama ve Uddaka Ra- 
maputta’mn ogretilerinden duydugu hognutsuzlugun ardindan nasil kati 
gilecilik uygulamalarina bagladigim anlattiktan sonra, der ki: 

0 vakit aklimdan goyle gegti: “Bu kadar zayif bir bedenle 0 sagliga ulagmak kolay 
degil. Normal yemek yiyecegim, sutlii yulaf lapasi.” Boylece normal yemek, siitlu yu- 
laf lapasi aldim. 0 zamanlar beg bhikkhu (kegig), “Samana Gotama Yasa'yi elde etti- 
ginde bize agiklayacak” diyerek yamma gelmigti. §imdi, normal yemegi, yulaf lapasi- 
m yedigimde bu beg kegig, “Samana Gotama luks diigkunu oldu, zorlu gabayi birak- 
ti, olgusuzlegti” diyerek nefretle gittiler. Normal, dunyevi yemegi yedikten ve guciimu 
kazandiktan sonra arzulardan ve yanltg olan geylerden uzaklagtim ve bagimsizliktan 



dogan meditasyonun [chana] ilk agamasinin keyifli haline, mantikli dugunmeye eglik 
eden derin dugunceye [savitakka] ve gozlemle birlikte gelen derin dugunceye ula§tim 
[savigara ] 124 

Budha, dort chana agamasini sirayla anlatmaya devam etti. Pali dilin- 
deki geg donem derlemesini savunan Mahasaccaka-sutta, Qince geviride 
yoktur. (gilecilik uygulamalarindan vazgegme, ilk kez burada ayrmtili ola- 
rak iglenmigtir. 

Efsanenin, Japon Budistleri arasinda en gok bilinen versiyonuna gore, 
Gotama, siitlii yulaf lapasini aldiktan sonra, aydmlanmaya ulagmak igin 
Pragbodhi Dagi’na gitti, fakat naga krali orasinin uygun bir yer olmadi- 
gini soyledi. Bu yiizden Nerancara’nin yanindaki bodhi (incir) agacinin 
altina gitti. Bu efsaneye higbir Budist kutsal kitabinda rastlanmaz, ama 
Hsiian-tsang’in Ta-T’ang hsi-yii-chi adh eserinde anlatildigi igin popiiler- 
lik kazanmigtir. 

Gaya-Kagyapa’nm ateg kurbam yaptigi yerden doguya dogru giderken buyuk bir 
nehri [Nerancara] gegerek Pragbodhi Dagi'na vardim. (T’ang’te biz buna “Ch’ien-cheng- 
chuen shan” diyoruz [Tam Aydinlanma Oncesi Dagi; Pragbodhi], Tathagata aydmlan- 
maya ulagmak igin ilk kez bu daga gikti. Bu yuzden “Tam Aydinlanma Oncesi” denir 
ona. Tathagata, alti yildir galigtigi halde, hala aydmlanmaya ulagmamigti. Daha son- 
ra gilecilik uygulamalarini birakti ve sutlii yulaf lapasini kabul etti. Kuzeydogudan iler- 
ledikge, sessiz ve sakin duran bir dag gordu ve orada aydmlanmaya ulagabilecegini 
dugundu. Kuzeydogu yamacini tirmanarak zirveye vardiginda toprak titredi ve dag yana 
egilip sarsildi. Dag tanrisi korkmugtu, Bodhisattva’ya dedi ki: “Bu dag aydmlanmaya 
ulagmak igin iyi bir yer degil. Burada elmas samadhi ’ ye girersen toprak goger, dag yi- 
kilir.” Bodhisattva guneybatidan agagi indi. Dagin ortalarindaki bir kayalikta buyuk bir 
magara vardi, bir vadiye tepeden bakiyordu ve arkasi ugurumdu. Bodhisattva maga- 
raya girdi ve bagdag kurarak oturdu. Toprak bir daha titredi ve dag egildi. Bu sefer Saf- 
lik Gogu'nun sesi havada yankilandi: “Burasi Tathagata’nin aydinlanmayi elde ede- 
cegi yer degil. Buramn on dort-on beg //giineybatisinda, gilecilik uygulamalari yerinin 
yakininda, altinda elmas koltugun bulundugu bir pippala (kutsal incir) agaci var. Geg- 
migin ve gelecegin butun budhalari orada aydmlanmaya ulagir. isterseniz gidip ora- 
da oturun.” Bodhisattva ayaga kalkarken tag magaranm igindeki naga goyle dedi: “Bu 
magara temiz ve muhtegem. Aydmlanmaya ulagmak igin iyi bir yer. Merhamet edip git- 
meyin lutfen.” Buna ragmen Bodhisattva buramn aydmlanmaya ulagma yeri olmadi- 
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gini biliyordu, ve naga’m yalvarigina cevap vermesi igin golgesini arkasinda biraka- 
rak yola gikti. (Eski zamanlarda aptal ve akilli, herkes golgeyi gorebiliyordu, gunumuz- 
de de hala onu gorebilenler vardir.) [Bodhisattva] goksel varliklarin kilavuzlugu ile bod- 
h/ (kutsal incir) agacina gitti. Krai Agoka tahta giktiginda, Bodhisattva’nm dagda bir aga- 
gi bir yukari yuruyerek gegtigi yerleri bir bir igaretleyip stupa yaptirarak abidelegtirdi. 
Stupalarm buyuklukleri farkli olsa da mucizevi gugleri tarkli degildir. Kimi zaman gok- 
yuzunden yagmur gibi gigekler yagar uzerlerine, kimi zaman da igiltilari karanlik va- 
dileri aydinlatir. Her yil, yagmur mevsimi inzivasmin sonunda, gegitli yerlerden gelen 
papazlar ve ruhban sinifindan olmayan insanlar hep birlikte bu daga gikip bagigta bu- 
lunurlar. Sadakatlerini gostererek orada iki gece gegirdikten sonra donerler. ! 25 

Efsanenin kutsal kitaplarda goriilmemesi, onceden var olmadigi anla- 
mrna gelmez, sadece Budha biyografilerini derleyenlerin iizerinde derin etki 
birakmamigtir. 

Nerancara Nehri’nin sag kiyisinda, Bodhgaya’mn yaklagik beg kilomet- 
re kuzeydogusunda Dungesvari Dagi bulunur. Yore sakinleri bunun, Bu- 
dist metinlerde gegen Pragbodhi oldugunu soylerler . 126 Bugiin orada bir 
Tibet tapinagi vardir. Pragbodhi Dagi, Hsiian-tsang’e gore Gaya kentinin 
iki buguk ya da iig kilometre giineybatisindaki Gaya Dagi ile aym dag de- 
gil, Kassapa (Skr., Kagyapa) kardeglerin ateg kurbam yaptiklan Gaya Da- 
gi’nin giineydogusuydu; Pragbodhi Dagi’nin giineyinde, biiyiik bir nehrin 
(Nerancara?) kargisinda oldugunu soyler . 127 

Cataka ’ ya gore, Gotama, Pragbodhi Dagi’na indikten sonra Uruvela’ya 
gitti: ‘“Burasi ne giizel bir yer. Soylu bir ailenin ruhsal gahgmalar yapma- 
ya istekli bir oglu igin uygun bir yer.’ [Bodhisatta’da] boyle bir diigiince 
olugtu ve orada kaldi .” 128 

Aydinlanmaya Oturma 

Gotama bodbi agacina dogru yiiriirken, bir ot bigici, meditasyonun- 
da onu daha rahat ettirmek igin sekiz tomar ot verdi. Nidanakatba ola- 
yi anlatir: 


Bodhisatta nehir kiyisinda gigek agmig gala agaglariyla dolu bir korulukta ogleyin 
diniendi. Akgam, gigekler baglarmi egdiginde, [Bodhisatta] kalkti ve tanrilarin susledi- 
gi, sekiz usabha genigligindeki yoldan bodhi agacina dogru aslan gibi ilerledi. Nagdlar, 
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yakkha' lar, gahane kuglar ve bagka varliklar tanrisal kokular, gigekler ve bu tur geyler 
sundular. ilahi korolar ortaya gikti ve on bin kat dunya tek bir kokuyla, tek bir gelenkle 
ve tek bir seving gigligiyla doldu. 

0 sirada, aksi yonden, Sotthiya adinda bir ot bicici, elinde otlarla geldi. Yuce Ki- 
gi’nin gehresini tamyarak ona sekiz tomar ot verdi. 129 

(^egitli Budist metinler, bir ot bigicinin Gotama’ya ku§a* (Skr; kuga) otu 
verdigini soyler. 130 Nidanakatba, bu olaydan sonra Gotama’nm “aydin- 
lanma tahti”ni segtigini ve hig duraksamadan meditasyona daldigini an- 
latir. 


Bodhisatta otlari alip aydinlanma tahtina gikti ve yuzu kuzeye donuk olarak guney 
tarafmda durdu. 0 anda guney cakkavala [bir sira yuksek dagla gevrili dunyanin tumu] 
Avici cehennemine iniyormug gibi algaldi, kuzey cakkavala ise varolugun en yuksek 
alemine gikiyormug gibi yukseldi. Bodhisatta, “Buranin yuce aydinlanmaya ulagma yeri 
oldugunu sanmiyorum” diye dugundu ve dogruca bati tarafina dogru yuruyup yuzu do- 
guya donuk olarak durdu. Bunun uzerinebati cakkavala , Avici cehennemine iniyormug 
gibi algaldi, dogu cakkavala ise varolugun en yuksek alemine gikiyormug gibi yuksel- 
di. Nerede durduysa genig yeryuzu, gobeginin ustunde duran koskoca bir tekerlegin 
kenarlarinda yurunuyormug gibi yukseldi ve algaldi. Bodhisatta goyle dugundu, “Bu- 
ranin yuce aydinlanmaya ulagma yeri oldugunu sanmiyorum” ve dogruca kuzey tara- 
fina dogru yurudu ve yuzu guneye donuk olarak durdu. Ardindan kuzey cakkavala Avi- 
ci cehennemine iniyormug gibi algaldi, guney cakkavala ise varolugun en yuksek ale- 
mine gikiyormug gibi yukseldi. Bodhisatta goyle dugundu, “Buranin da yuce aydinlan- 
maya ulagma yeri oldugunu sanmiyorum” ve dogruca doguya yurudu ve yuzu batiya 
donuk olarak durdu. Dogu tarafi butun budhalarin bagdag kurarak oturduklari yerdir 
ve o [yer] ne titrer ne de sallamr. Yuce Kigi, “Burasi higbir budhanm terk etmedigi ve 
kirlilik kafesini yok etmenin sakin yeri” diye anlayarak otlari ugundan tutup serpigtirdi. 
Otlar aninda on dort hattha uzunlugunda bir koltuga donugtu. En yetenekli ressamlar 
ve heykeltiraglar bile otun gekillendirdiginin aynisim resmedemezdi. 

Bodhisatta, sirti bodhi agacma, yuzu doguya donuk bigimde, saglam karari verdi: 
“Tenim, kaslarim ve kemiklerim, kamm ve camm kurusa da, mukemmel ve yiice ay- 
dinlanmaya ulagincaya dek bagdag kurmug [pozisyonu] bozmayacagim.” Yenilmez po- 
zisyonda bagdag kurarak oturdu, aym anda yuz yildirim dugse bile onu bozamazdi. 131 


Ku§a-. Ot, fim; kutsal torenlerde kullanilan ot - 9.11. 
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Bodhi agaci assattbcC dir (Skr; a§vattha : kutsal incir agaci), pippbala (Skr., 
pippala) da denir . 132 

Gotama, daha sonra, gegitli ayartmalar ve tehdiderle aklini gelmeye ga- 
ligan bir ifrit giiruhunun saldirisina ugramigti. Bu olay, Budha biyografi- 
lerinde ayrintdi olarak nakledilmigtir . 133 Nidanakatha goyle anlatir: 

0 vakit, Devaputta Mara, “Prens Siddhattha benim ulkemden gegmek istiyor. Geg- 
mesine izin vermeyecegim” diyerek Mara’nm ordusuna gitti, meseleyi duyurdu, Mara 
sesi denilen sesi gikartti ve Mara’mn ordusuna onculuk etti. Mara ordusu Mara’nm oniin- 
de on iki yocana yayildi, saga ve sola on iki yocana, arkadaki cakkavala'nm da sonu- 
na kadar gidiyordu, yuksekligi dokuz yocana idi. [Ordu] bagirdiginda, yer yariliyormug 
gibi gikan ses, bin yocana uzaktan duyulurdu. Daha sonra Mara, yuz elli yocana bo- 
yundaki fil Girimekhala'ya bindi, gegitli silahlar tutan binlerce kola benzedi. Mara’nm 
toplulugunda iki kigi bile aym silahi tagimazdi. Farkli renklerden ve farkli yuzlerden in- 
sanlar Yiice Varlik'a saldirmaya geldiler. 

§imdi, on bin cakkava'\mn tanrilari Yuce Yarlik’tan ovguyle soz ediyorlardi. Tan- 
rilar krali Sakka, Vicayuttara kabugunu ufluyordu. Deniz kabugunun yuz yirmi hatta 
uzunlugunda oldugu ve bir kez havayla dolup uflendiginde dort ay ses verdigi soyle- 
nir. A/agakrali Mahakala, 134 Bodhisatta’ya yuz ovgu daha duzuyor, Mahabrahma da 
havaya beyaz bir ortu tutarak duruyordu. 

Mara'mn ordusu agir agir aydmlanma tahtina yaklagiyor, onlarla kargilagan her- 
kes onun topraginda duramadan kagiyordu. Naga krali Kala topraga daldi ve beg yuz 
yocana uzunlugundaki naga sarayi Mancerika’ya gelerek iki eliyle yuzunu kapatti ve 
uzandi. Sakka, Vicayuttara kabugunu sirtina koyup dunyanin kenarinda durdu. Ma- 
habrahma beyaz ortuyu cakkavald nin kenarina yerlegtirdi ve Brahma dunyasina git- 
ti. Tek bir tanri bile onun topraginda duramiyordu. Yiice Kigi tek bagina oturuyordu. Daha 
sonra Mara, yandaglarina goyle dedi: “Hepinizin iginde, §uddhodana’nm oglu Siddhatt- 
ha’ya egit kimse yok. Onunla onden savagamayiz, bu nedenle arkadan saldiracagiz.” 
Yuce Kigi ug tarafina da bakindi ve butun tanrilarm kagmig oldugunu gordu. Ardindan 
Mara’mn ordusunun kuzeyden hucuma gegtigini fark etti [ve dedi ki]: “Ne gok varlik 
bir tek bana kargi buyuk gug ve gaba harciyor. Burada hig anne ve baba yok, kardeg 
ya da bagka bir akraba yok. Buna ragmen, gu on erdem, benim refakatgilerim gibi, uzun 
suredirgeligtiler. Bu yuzden [on] erdemi kendi zirhim yapacagim, [on] erdemin kiliciy- 
la vurup bu orduyu yenecegim.” Boylece oturdu ve on erdem uzerine derin dugunce- 
ye daldi. 

Bunun uzerine Devaputta Mara, “Bununla Siddhattha’yi def ederinY’diye diigune- 
rek bir kasirga gikartti. Birdenbire dogudan ve diger yonlerden riizgarlar gikti. Bu ruz- 
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garlar yarim yocana veya iki-ug yocana yuksekligindeki daglarin zirvelerini yikabilirdi, 
ormanin galilariyla agaglarim kokunden sokebilir, her taraftaki koyleri ve kentleri yika- 
bilirdi. Ancak, Yuce Kigi oyle dirayetliydi ki, Bodhisatta’ya ulagtiginda, ruzgarlarin kuv- 
veti kesildi, elbisesinin ucunu bile kimildatamadi. Ondan sonra [Mara], “Onu suyla bo- 
gup oldurecegim” diye aklindan gegirerek, buyuk bir yagmur yagdirdi. Yukseldikge yuk- 
selen yuzlerce ve binlerce heybetli kara bulutun arasindan yagmur bogandi. Yagmu- 
run gucii yerin yarilmasina yol agti ve ormandaki agaglarin tepelerine kadar gikan bu- 
yuk bir sel baskini oldu. Nasil olduysa, Yuce Varlik’in elbisesini bir giy damlasi kadar 
bile islatmak mumkun olamiyordu. 

Daha sonra, Mara, ortaligi bir tag yagmuruna tuttu, yanan ve dumam tuten buyuk 
dag tepeleri diigtu gokten. Ama Bodhisatta’ya ulagtiklarinda kutsal gigek demetlerine 
donugtuler. 

Ondan sonra bir kilig yagmuru baglatti, yanan ve dumam tuten tek uglu kiliglar, gift 
uglu kiliglar, hangerler ve usturalar dugtii gokten. Ama Bodhisatta’ya ulagtiklarinda kut- 
sal gigeklere donugtuler. 

Ardindan bir yanan komur yagmuruna yol agti ve kimsukag\geg\ [kirmizisi] rengin- 
de yanan komurler dugtu gokten. Ama kutsal gigeklere donugup Bodhisatta’mn ayak- 
larina sagildilar. 

Sonra sicak kul yagmuruna tuttu ve parlak ateg renginde kuller dokuldu gokten. Ama 
bunlar, sandal agaci tozuna donugup Bodhisatta’nm ayaklarina dokulduler. 

Derken bir kum yagmuru gikartti, yanan ve dumam tuten incecik kumlar dokuldu 
gokten. Ama kutsal gigeklere donugup Bodhisatta’mn ayaklarina dokulduler. 

Ardindan gamur yagmuru baglatti, yanan ve dumam tuten gamurlar dugtu gokten. 
Ama kutsal bir merheme donugup Bodhisatta’mn ayaklarina dokuldu. 

Daha sonra, “Bununla Siddhattha’yi korkutup uzaklagtiririm” diye [dugunerek] ka- 
ranlik yaratti. Dort hali barindiran buyuk bir karanlikgoktu, ama karanlik Bodhisatta’ya 
ulagtiginda, guneg igigiyla yok olmug gibi kayboldu. 

Boylece, ruzgar, yagmur, tag, kilig, yanan komur, sicak kul, kum, gamur ve karan- 
lik, toplam dokuz tur yagmurla Bodhisatta’yi kovmayi beceremeyen Mara, toplulugu- 
na buyurdu: “Niye kipirdamadan duruyorsunuz? Prensi yakalayin, oldurun ve def edin!” 
Ve bir diskle [zirhi olarak] fil Girimekhala’nm sirtinda giderek Bodhisatta'mn yanina gel- 
di: “Kalk o koltuktan, Siddhattha! Senin degil, benim orasi.” 

Yuce Varlik bunu duyunca goyle dedi: “Mara, sen ne on erdemi yerine getirdin, ne 
ikinci derecedeki erdemleri ne de en yuksek erdemleri. Beg buyuk bagigi yapmadin, 
akrabalarina yarari dokunacak hareketlerde bulunmadin, diinyaya faydali olacak ya 
da aydinlanmig bilgelige ulagilacak igler yapmadin. Bu koltuk senin degil, gergekten 
de benimdir!” Qileden gikan Mara, ofkesine hakim olamadi ve diski Yuce Kigi’ye dog- 
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ru firlatti. Fakat disk, zihni on erdemde yogunlagmig olan kiginin uzerinde durdu ve bir 
gelenk ortiisu haline geldi. Oysa, ustura agizli diskin, bagka zamanlarda firlatildigm- 
da, masif ta§ siitunlari, bambu filizleriymi§ gibi kesebildigi soylenir. §imdi ise bir gelenk 
ortusune doniigup durdu. Ondan sonra Mara’mn oteki adamlari, “Artik koltugundan kal- 
kip kagar!” diye du§unerek arka arkaya bir yigm tag firlattilar. Ancak onlar da, butun 
dikkatini on erdeme vermig olan Yuce Kigi’nin kargisinda gigek demetlerine donugup 
yere dugtuler. 

Burada Bodhisatta’nin Mara’mn hiicumunu alt etme becerisi, gegmig 
hayatlarindan gimdikine kadar on erdem (dasa paramiyo) galigmasinda 
biriktirdigi degerlere baglamr. Bu Theravada okuluna ozgii bir inangtir. 
Nidanakatha devam eder: 

Tanrilar cakkavaldm kenarinda durmug, boyunlarmi uzatip baglarmi kaldirarak 
bakiyorlardi, “Ah, Prens Siddhattha’nm mukemmel guzellikteki bedeni olduruldu mu? 
Ne yapacak gimdi?" diyorlardi. 

0 anda Yuce Kigi konugtu: “On erdemi tamamlamig olan bodhisattalarm aydinlan- 
ma gununde kullandiklari koltuk benimdir...” Mara’nm adamlari, higbiri aym yola sap- 
madan, bagliklarmi ve giydikleri elbiseleri birakarak, her biri kendi yonune kagti. 

Metin, daha sonra, Gotama’mn aydinlanmasim tanrilarm nasil yiicelt- 
tigini anlatir. Aydinlanma giinii ( abhisambucchana-divasa ) gelmigti. Go- 
tama’nm yirmi dokuz yaginda diinyadan el gektigi, sonra da alti yilini gi- 
lecilik uygulamalariyla gegirdigi kabul edilirse, o zaman otuz be§ yagin- 
daydi. Mara’nin saldin efsanesi, Nidanakatha gibi epeyce geg doneme ait 
bir galigmadan beklenecegi iizere, uzun ve ayrmtilidir. Ne dereceye kadar 
tarihi gergege dayandigina karar vermek giigtiar. Yine de bu, Budizmin en 
erken donemine ait diiguncelerin kayboldugu anlamina gelmez. Gotama’mn 
aydinlanma arayigmin anlatildigi bu boliimunde Nidanakatha ondan Yiice 
Varlik ( mahasatta ) ya da Yiice Kigi (mahapurisa) olarak soz eder. Gota- 
ma, aydinlanmadan once de, sonra da, insan olarak diigunuldii. Higbir 
yerde onun “budha” denilen ozel bir varlik tiirii haline geldigi yazmaz. (Cai- 
nizm de Cina’yi Yiice Varlik olarak over.) 

Gotama, Hindu kutsal mekam Gaya yakinlanna denk gelen Buddha- 
gaya (Bodhgaya) denen bir yerde aydinlanmaya ulagti. Budha’nm oturdu- 
gu yere “elmas taht” denir . 135 



Efsanelerin Gergege Dayali Kokeni 
Aydtnlanmadan Once Mara’mn Gotama’yt Ayartmasi 
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Gotama’nin diinyevi hayattan el gekmesinden aydinlanmaya ulagmasi- 
na kadar gegen yillar dinsel galigma donemi olarak tanimlanir. Birgok efsa- 
ne, bu zaman boyunca Mara’nin Gotama’yi ayartmaya galigmasim anlatir. 
Budha’nin Mara’yla kargilagmayi ammsadigi en eski efsane Suttanipata 1 nin 
“Miicadele ” 136 adli boliimiindeki bir dizi §iirde bulunur. Miicadele ( padha - 
na), ruhsal miicadele demektir. Oteki efsanelerin aksine, burada anlatilan 
gey, Gotama’nin aydinlanmadan once Mara’yla miicadelesi olabilir. 

Huzura ve rahata ermek igin, Nerancara kiyilarimn orada mucadele igin tarn ka- 
rarlilikla ve buyuk bir gabayla meditasyon yaparken [ifrit] Namuci sevecen sozler soy- 
leyerek yamma geldi: “Qok zayif ve solgun goruntiyorsun, olum sana yakin .” 137 

Ifritin ikinci tekil §ahis zamiri “sen”i ( tvarn ) kullanarak Gotama’ya hi- 
tap etmesi, onu kiigiimsedigini gosterir . 138 

Olmeme ve yagamaya devam etme gansin binde bir. Yaga, efendim, hayat daha 
iyidir, zira omrun oldugu surece degerli igler yapabilirsin. ^ 

[Bir Veda ogrencisinin] temiz hayati yaganarak ve kutsal atege bagiglar yaparak 
gok fazla deger biriktirilebilir. [Qileci uygulamalar yoluyla] mucadele ederek ne istiyor- 
sun? 

Bu ifadeler bir adamin hayatindaki ilk iki donemle ilgilidir, birincisi bir 
iistadin yamnda Vedalar’ 1 okuyan bekar bir geng olarak gegirilen, ikinci- 
si de gerekli ritiielleri yerine getiren evli bir aile reisi olarak gegirilen do- 
nem. Ifrit Gotama’yi, Brahma yasalarmda gart kogulan kurallan gigneme- 
mesi igin uyanr. “Bagiglarda bulunmak,” kutsal atege silt, yag ve piring 
lapasi dokerek ateg tanrisina ibadet etmek demektir. 

Suttanipata devam eder: 

“Qaba yolunda ilerlemek gugtur, galigmak gugtur, kazanmak gugtur.” Mara, bun- 
lari sayip dokerek Aydinlanmig Kigi’nin yamnda durdu. Mara boyle konugunca Muh- 
terem Ostat dedi ki: “Tembelin akrabasi, kotu kigi, sen buraya [diinyevi] deger 140 ara- 
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maya gelsen de, benim oyle bir degere en ufak bir ihtiyacim yok. ifrit, degerli iglerin 
yararlarim arayanlar ile konugmalidir. Bende inang 141 ve gaba var, bilgelik de bulu- 
nur igimde. Neden benden, tamamen kararliyken, hayatimi korumami istiyorsun ? 142 

[Qabamin] ruzgari nehirlerin akigini kurutabilir. Ben tamamen kararliyken, neden 
kamm kurumasin? 

Riizgdr, gilecilik uygulamasmin giiglii nefes alip verigine kargilik gelir. 
Tam kararlihk ( pahi-tatta ) benlige tam konsantrasyonu igaret eder. 

Kamm kurursa, safram ve balgamim da kurur . 143 Vucudum tukenirken zihnim daha 
berraklagir [cittam pasidati\. Dikkatim [sati\, bilgeligim ve konsantrasyonum [ samadhi ] 
butunuyle daha saglam durur. 

Budizm, genellikle, artan zihin berrakligmi inancin bir ozelligi olarak 
gosterir. Bu, 432. dizede bahsedilen inang kavraminm bir uzantisidir. 

Boyle, en buyuk aciya katlanarak yagarken zihnim artik gegitli duygusal arzularin 
cazibesine kapilmiyor. [Zihin ve beden] temizligime bak . 144 

Brahman ifadeleri dikkate degerdir. Suttanipata' dak\ dizeler, saldirila- 
rim siirdiiren on ge§it ifrit tarif eder. 

Duygusal arzu ilk ordunuzdur; nefret ikinci; aglik ve susuzluk uguncii [ordunuz]; oz- 
lem 145 dorduncu. Tembellik ve uyugukluk beginci ordunuzdur; altincisi korkudur. Ye- 
dinci ordunuz kugkudur, sekizinci ise sahtekarlik ve inatgiliktir . 146 

Sahtekarlikla elde edilmig kazang, gohret, onur ve §an [dokuzuncu ordunuzdur]; 
ve kendisiyle ovunmek ile bagkalarim kuguk gormek [onuncu ordunuzdur ]. 147 

Bunlarsizin durtulerinizdir, Namuci, Kara ifrit’in [Kanha] yikici durtuleri . 148 Kigi ce- 
sur olmadikga, [onlari] alt edemez. [Onlan] alt eden [cesur kigi] mutluluga kavugur. 

Munca otunu gikarayim mi ? 149 [Dugmana teslim mi olayim?] Bu noktada, hayat 

w i cn 

onemli degildir. Yenilgiden sonra yagamaya devam etmektense, savagta olmek 
daha iyidir. 

Bazi gileciler ve Brahma soylulari [senin ordunun] igine gomulduler, gdrulemezler . 15 1 
Erdemli kiginin yolunu bilmez onlar. 

Her taraftan ordu ile kugatildiktan ve Mara’nm til ustunde geldigini gordukten son- 
ra onlarla garpigmaya giderim. Beni buradan kimildatma. 
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Ne tanrilar ne de dunya insanlari senin ordunu yenemiyor. Ben, bilgeligin gucuy- 
le, firinlanmamig gomlegi tagla pargalar gibi, senin ordunu yenecegim. 152 

Gotama, bunun ardindan, Mara’yi yendikten sonra ne yapmaya karar 
verdigini agiklar. 

Duguncelerime hakim olduktan ve dikkatliligimi pekigtirdikten sonra, koy koy do- 
lagip 50k sayida murit yetigtiririm. Arzulari olmayan, uyamk ve kararli olan benim [ver- 
digim] ogretileri uygularlar. Acisizlik haline dogru giderler. 

Bu iki dize Gotama’nin bagkalarim egitmekle yiikiimlii oldugu duygu- 
sunu agiga vurur. 

[Maradedi ki:] “Yedi yil, adim adim Muhterem Ustatin peginden gittim. Ancak, dik- 
katli, Tam Aydinlanmig Kigi’nin, [kalkanmdan] igeri sizabilmeme [olanak verecek] tek 
bir gaflet anini bulamadim. 153 

‘Yumugak bir gey bulur muyum burada? Lezzetli bir gey?’ diyerek akgil bir kaya- 
nin uzerinde ugugan bir karga gibi. 

Lezzetli bir gey bulamayan karga ugup gider. Kayaya yaklagan karga gibi, ilgimi- 
zi yitirir, Gotama’ya veda ederiz.” Mara’nm koltukaltindan, umutsuzluga dugmug, bir 
maltaerigi dugtu. Sonra keder igindeki 0 yakkha oradan kayboldu. 154 

Namuci, Vedalar' da ve destanlarda sik sik gegen, Indra’ya kargi savag- 
ta yenik diigen bir ifrittir . 155 Burada Mara olarak adlandirilirken , 156 geg 
donem Budist metinler ona Kotii Kigi (Papimant ) 157 der. Bir yakkha ol- 
duguna inanilirdi. Hindistan’in en eski metni olan Rig Veda, Namuci’yi 
Kotii Kigi olarak adlandirir . 158 Bu tabir, Indra’nin Namuci’yi nasil yen- 
digini anlatan Brahmana’ da geger . 159 Oysa ilk Budist metinlerde Namu- 
ci oliim tanrisi Mara’yla aym sayilir. Bu tanriya kimi zaman “yikim geti- 
ren” anlamina gelen Antaka denir, Upani§adlaf da ise “oliim” anlamma 
gelen Mrtyu denir. Bu kelimelerin hepsi eganlamlidir . 160 “Oliim tanrisi”nin 
(Yama, Mrtyu) Brahma genci Nachiketa’yi bilgi arayigindan uzaklagtir- 
mak igin aklim gelmeye galigmasimn oykiisii Kathaka Upani§ad’da gorii- 
liir. Az once Suttanipata’ dan alintilanan ve dogrudan ya da dolayli ola- 
rak bu fikirlerden etkilenen boliim, Budizmden once var olan oliim tan- 
risi igin sifatlar kullamr. Bununla birlikte, geg donem Budist metinlerin- 
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de ba§at bir tarz olan yeni bir sifati; (“katil”) Mara’yi kullamr. Ge$ do- 
nem Budizminde Mara birgok §ekle b6liinmu§tur; burada o farklila§tir- 
madan onceki Mara’yi goriiriiz. 161 

Mara iki §ekilde Gotama’yi ayartti: Once saghgim koruyarak hayati- 
m siirdiirmesi i^in onu zorlayarak; sonra da heniiz evli degilken Veda og- 
rencisi olarak saflik gah§masim siirdiiren, evlendikten sonra da aile reisi 
olarak kutsal ate§e kurban torenleri yapan Brahmanizm yanda§larinm de- 
gerli ya§am tarzini ogiitleyerek. Bu, bir erkegin hayatinin ilk doneminin 
bekar bir ogrenci olarak bir ustadin gozetiminde Vedalar’ 1 okuyarak ge- 
girilmesi gerektigini, ikinci doneminin de eve donii§u, evliligi ve bir aile 
reisinin sorumluluklarim, ritiiellerin yerine getirilmesini ve (jocuk yeti§tir- 
meyi kapsamasi gerektigini §art ko§an Brahman yasalarinda diizenlenmi§ 
ya§am siirecine uyar. Burada Gotama’dan beklenen §ey, Mara’nm sozle- 
ri araciligiyla ifade edilir. Oysa Gotama, Brahman ya§am tarzini reddet- 
mi§tir. O, “^aba yolu” 162 denen §eyi uyguluyordu, kararli bir bicpmde zih- 
ne ve bedene hakim olmaya yogunla§mak igin ugra§iyordu. Zihne ve be- 
dene hakim olmak ve Mara’mn ayartmalarmin iistesinden gelmek muaz- 
zam bir 91 ba gerektiriyordu, zihinsel terbiye ve gaba yoluyla Gotama, bunu 
elde etmeye ^ah^iyordu. 

Budist inancin amaci, 434 . dizede ima edilen, berrak bir zihindi. Upa- 
nigadlar’da bunun nasil geli§tirilecegi kismen ele ahnmi§ti: “Besin saf ol- 
dugunda beden ve zihin de saf [ sattvasuddhi ] olur. Beden ve zihin saf ol- 
dugunda, dikkatlilik [smrti\ saglamdir. [Ki§iJ [saglamj dikkatlilik kazan- 
diginda biitiin zincirlerden kurtulur.” 163 Benzer bir ifade, Gotama’nm daha 
once almtilanan sozlerinde de goriiliir. 164 Bdylece onun ruhsal yolu agik- 
layi§i, Brahman ya§am tarzindan yon degi§tirmeyi sergileyen devrimci Upa- 
ni§adlar duru§una uyuyordu. Ruhsal yol, benzer ifadeler kullanan Bha- 
gavad Gita ’ da aynntilariyla anlatilmi§tir. 165 Mara’yla kar§ila§maya gelin- 
ce, Brahmanizmin yolu diinyevi ve gelenege baghyken, Gotama’nmki Brah- 
manizm igin onemli ritiiellerden olan “iyi davram§lar”m onemini yadsi- 
yarak, dogaiistiiydu ve diinyevi olani a§mi§ti. Ritiiel konusunda gelenek- 
sel olan her §eyi reddetmek, zihnin tinsel olana gevrilmesine olanak veri- 
yordu. Sonu^ olarak, Budizm nihayetinde Brahmanizminkinden 50k daha 
ozgiir bir tavirla, uygulanabilir laik ahlak kurallarimn temelini kurabil- 
mi§ti. Budizm, “iyi”nin manevi niteliginin onemini vurguladigi i^in, ona 
dayanan laik davram§a Budist baki§ a^isindan “iyi davram§lar” denebi- 
lir. Bu, be§ ilkenin ve Budizmin diger ahlak ogretilerinin temelidir. 



Bu yeni ahlaki baki§ agisinin ortaya ?iki§i, Orta Ganj bolgesindeki sos- 
yal degifikliklerle yakindan ili§kiliydi. Aryanlar ile yorenin yerlileri ara- 
sindaki akraba evlilikleri, atalarinin geleneksel dini torenlerini siirdiirme- 
ye merakli olmayan bir halkin olu§masina yol a^ti ve onlara kar§i fazla- 
siyla dzgiir dii§iinceli bir tavir aldi. Verimli ve son derece iiretken bir bol- 
gede ya§adilar, zengin ve rahat bir hayatin keyfini siirdiiler. Kaynaklarin 
bollugu zamanla sanayi ve ticaretin biiyiimesine neden oldu ve kiiipik kent- 
lerin ?ogu geli§ti. 

Onceleri bu kentlere, birka^ kralliga ve ba§ka cumhuriyetlere odakla- 
nan hatiri sayilir kii^iik eyaletler vardi, ama giderek mutlak monar§iler- 
le yonetilen biiyiik eyaletler halinde birle§tiler. Ilk Budist eserlerde, kralm 
biitiin insanlardan onemli oldugu anlamina gelen ifadeler Brahmanlann 
kendilerini diger biitiin insanlardan iistiin gordiikleri savi ile maksatli bir 
tezat i^indedir. Qagda§ Budist kaynaklari toplumsal diizeni, §amil hiikiim- 
darlar, Brahmanlar, halk, koleler, candala (kasaplar) ve pukkusa ($opgii, 
atik^i, vb.) olarak gosterir. 

Yeni kentlerde ticaretin ve endiistrinin ilerlemesiyle ekonomi garpici bi- 
gimde geli§ti. O donemden bu yana ortaya gikan arkeolojik buluntular ara- 
sinda ?ok sayida sikke vardir. Kentler biiyiik zenginlige ula§irken tiiccar- 
lar ve sanat^ilar loncalar kurdular ve ekonomik giice hakim oldular. Eko- 
nomik olarak gii^lii olanlar, her §eye hakim olanlardi. Erken Budist me- 
tinleri bu sosyal durumu yansitir: “Bir kolenin bile served, bol tahili, gii- 
mii§ii ya da altim varsa, oniinde ayaga kalkan, ondan sonra yatmaya gi- 
den, onun igin <;ali§maya razi olan, onun iyiligini isteyen ve ona giizel soz- 
ler soyleyen bir soyluya ya da bir Brahmana veya halktan birisine sahip 
olabilirdi .” 166 Budist literatiir, insanlarm siirgiine yolladiklan ya da oldiir- 
diikleri kotii krallardan ornekler de verir. 

Daha onceki sosyal diizen, ozellikle kast sistemi, pargalanmaya ba§liyor, 
gok sayida insan artik Brahmanlara hiirmet etmiyor, Vedalar ’ a bagli kal- 
miyordu. Bu hareketin merkezinde Gotama’mn dinsel £ah§malanm yapti- 
gi Magadha eyaleti vardi. Boylece, daha sonraki bir donemde yaratildigi 
anla§ilan Vedalar ' a bagli edebiyat “Maghada’nm sahte Brahmanlan”ndan 167 
nefretle bahseder. Mara’nm Gotama’yi ayarttigi en eski efsanenin, eski sos- 
yal diizene dayali geleneksel dii§iince tarzi ile yeni diizenden dogan fikir- 
ler arasindaki £ati§mayi yansittigi anla§ilir. Bununla birlikte, Gotama ge<; 
donemlerde tanrila§tinldikga efsane degi§mi§tir. 



Yukarida alintilanan bdliimiin son dizelerine bakihrsa, Mara yedi yil 
boyunca amacina ula§amadan Gotama’yi takip etmi§tir. Geg donem bi- 
yografilerinin gogu Mara’mn Gotama’yi ayartmasim, Gotama’mn da onu 
alt edi§ini aydinlanmadan onceye yerle§tirir ki bu, biiyiik olasilikla higbir 
temeli olmasa da, aydinlanmamn garpici etkisini artiran bir icattir. Geg 
donem biyografi yazarlarinm aksine, ilk Budistler Gotama’mn durmak bil- 
meyen gabasim ve Mara’nm ayartmalanna kar§i yedi yillik sava§im onun 
dinsel gali§masinin tamamlayici bir pargasi saymi§ olmalidirlar. Bu dize- 
lerle ilgili dikkat edilmesi gereken bir ba§ka nokta da, heniiz aydinlanma- 
dan onceki egzersizleriyle ugra§irken bile Gotama’ya, Sambuddha (Tam 
Aydinlanmi§ Ki§i) denmesidir. Geg donem biyografileri Gotama’mn, Ma- 
ra’mn ayartmasim alt ettikten ve aydinlanmaya ula§tiktan sonra budha 
oldugunu kabul eder. Ancak, budha olduktan sonra da insan kalmi§, bu 
yiizden de ayartilmaya kar§i sava§mak zorunda kalmi§ti. l§te bunun agik 
bir bigimde farkinda oldugu igindir ki davram§lan diizenleyen kati bir ka- 
nun kitabi olan Vinaya ' yi hazirlami§tir. 

Budha olmak ayartilmamn iistesinden gelmeyi gerektirir. Devamli gaba, 
ba§h ba§ina bir budha eylemidir. Diger bir deyi§le, aydinlanmaya ula§- 
mak farkli bir varlik haline gelmek demek degildir. Bir geg donem yaza- 
rindan alinti yapacak olursam, “aydinlanma ozleminin kendisi en yiik- 
sek mertebedir” ve “gaba ile aydinlanma arasinda hig fark yoktur.” Boy- 
lece, aydinlanmadan once Gotama’ya hitap ederken Budha ya da Sam- 
buddha sifatim kullanmakta higbir tuhaflik yoktur. Mahayana ve 
Zen’de vurgulanan egzersizin ve gayretin oneminin ilkel haline burada 
rastlanabilir. Daha sonraki donemlerde, aydinlanmadan onceki Gotama’yi 
sonrakinden ayirt etmek igin onceki doneme i§aret eden Bodhisatta sifa- 
tim kullanma ah§kanhgi vardi; bununla birlikte, Suttanipata ' nin olduk- 
ga geg doneme ait bir boliimiinde, yeni dogmu§ Gotama’ya bu sifatla hi- 
tap ediliyordu . 168 

Samyutta-Nikaya’da, Mara’nm Gotama’yi ayartmasina dair bir ba§- 
ka eski efsane, Mara’mn biiyiik bir fil §eklinde ortaya giki§im anlatir: 

§oyle i§ittim. Muhterem Ostat bir keresinde Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruve- 
la'da, Acapala adii bir nigrodha agacinin altinda oturuyordu. 

Henuz aydinlanmaya ula§mi§ti. 0 vakit Muhterem Ostat, gece karanliginda, di§a- 
rida, agikta oturmugtu ve durmadan yagmur yagiyordu. 169 
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0 anda Ugursuz Mara, Muhterem Ostat’in tuylerini diken diken etmek igin buyuk 
bir fil kiliginda ortaya gikip yanina gitti. 

Kafasi kara bir kaya pargasim, digleri has gumiigu, hortumu da koskoca bir saban 

1 70 

demirini andiriyordu. 

0 vakit, bunun Ugursuz Mara oldugunu anlayan Muhterem Ustat §oyie konugtu: 

“Uzun zamandir bir guzel bir girkin gorunerek, dogum ve olum garkinda dolagip du- 
ruyorsun. 

Yeter artik, Kotu Kigi! 

Sen kaybettin, yikim getiren sen!” 

Bunun uzerine, Ugursuz Mara, “Muhterem Ostat beni tamyor, Kutlu Kigi beni bili- 
yor” diye diigunerek, huzunlu ve kederli bir halde, aninda kayiplara karigti. 171 

Mara, Sarny utta-NikaycC daki “Guzel” (Subha) baglikli boliiinde anla- 
tilan korkung gekillerde de ortaya gikmigtir. 

[Muhterem Ustat] bir keresinde Uruvela’da kaliyordu. 0 vakit Muhterem Ostat, gece 
karanliginda, digarida, agikta oturmugtu ve araliksiz yagmur yagiyordu. 

0 anda Ugursuz Mara, Muhterem Ustat’in tuylerini diken diken etmek igin ona yak- 
lagti. 

Muhterem Ustat’in iyice yanina sokulunca, hem guzel hem girkin, 172 farkli gekil- 
lere girdi. 

0 vakit, bunun Ugursuz Mara oldugunu anlayan Muhterem Ostat goyle konugtu: 

“Uzun zamandir bir guzel bir girkin gorunerek, dogum ve olum garkinda dolagip du- 
ruyorsun. 

Yeter artik, Kotu Kigi! 

Sen kaybettin, yikim getiren sen! 

Bedene, soze ve zihne tarn hakim olanlar 

Mara’nm hakimiyetinde degildirler, 

Mara’nm izdeggileri degildir onlar.” 173 

Bunun uzerine, ugursuz Mara, “Muhterem Ostat beni tamyor, Kutlu Kigi beni bili- 
yor” diye dugunerek, huzunlu ve kederli bir halde, aninda kayiplara karigti. 174 

“Yedi Yil” (Sattavassani) baglikli bolum, Gotama’nin gilecilik uygula- 
malarim ayrintili olarak anlatir. Geg donemlerde, genellikle onun alti yil 
gilecilik uyguladigi kabul ediliyordu, ancak Suttanipata ' da oldugu gibi, bu- 
rada da sure yedi yil olarak verilir. Bu tutarsizlik farkli hesaplama yontem- 
lerine bagli olabilir. 
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§oyle ipittim. Muhterem Ostat bir keresinde Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruve- 
la’da, Acapala adli bir nigrodha agacinin altinda oturuyordu. 

0 zamaniar Ugursuz Mara, yedi yildir Muhterem Ostat’i takip ediyor, gafil bir am- 
m ariyor, ama bir tiirlu bulamiyordu. 

0 vakit Ugursuz Mara, Muhterem Ustat'a yaklapti ve yanina sokulunca dedi ki: 
“Buyuk bir keder ipinde misin ki ormanda derin dupunceye daliyorsun? 

Yoksa yitirdigin sagligina yeniden kavupmaya mi palipiyorsun? 

Ya da koyde bir sup mu ipledin? 

Niye insan ipine karipmiyorsun? 

Kimseyle arkadap degil misin?” 

[Muhterem Ustat §oyle dedi:] 

“Butun kederleri tamamen kokunden kazimak ipin, 

Hip gunah iplemeden derin dupunceye daliyorum, hip kederlenmeden. 

Butun var olma arzusunu kesip attim, 175 
Ve derin dupunceye daliyorum, lekesizce. 

Seni bop gezenin bop kalfasi!” 

[Mara poyle dedi:] 

“insanlarin, ‘Bu benimdir!’ dedigi peyler 
Sana, ‘Bu benim!’ diyenler 
Zihnin buradaysa eger, 

Benden kapamazsin, 

Yol insani!” 

[Muhterem Ostat poyle dedi:] 

“insanlarin, ‘Bu benim degildir!’ dedigi peyler 
Sana, ‘Bu benim degildir!’ diyenler 
Bil ki, Ugursuz Kipi 
Yurudugum Yol’u goremeyeceksin.” 

[Mara poyle dedi:] 

“Huzurlu ve olumsuz olan bir Yol’un farkina vardiysan, 

Kalk! Tek bapina git! 

Niye bapkalarina ogretiyor, onlari egitiyorsun?” 

[Muhterem Ostat poyle dedi:] 

“Oteki kiyiya ulapmak isteyenler 
Olumsuzluk halini isterler. 176 
Bana sorduklarinda, 

Hipbir dogum egiliminin olmadigi, 

Her peyin sona erdigi 177 bir hali 
Soylerim onlara.” 
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Burada Mara, Gotama’nin bagkalarma, aydmlanmanin anlammi og- 
retmeye gahgmasimn boguna oldugunu soyler. Budha, hig kararsizlik duy- 
madan, isteyen herkese ogretecegi yanitini verir. Burada Budizmin belir- 
leyici bir dzelligini fark ederiz. 

[Mara goyle dedi:] “Sanki bir koye ya da kasabaya yakin, iginde yengeg olan bir 
gol varmig da bir suru kiz ve erkek gocuk o koy ya da kasabadan yola gikip gole yak- 
lagiyor ve o yengeci golden gikarip kuru topraga koyuyorlarmis gibi. Yengeg ne zaman 
kiskacmi gikarsa o kizlar ve oglanlar ona vururlar, kirarlar, sopalarla ve taglarla onu 
pargalarlarmig. Yengeg, kiskaglari zedelenmig, kirilmig ve pargalanmig olarak gole do- 
nemezmig. Aym gekilde, egri bugru, yamuk ve bigimsiz olan ne varsa Muhterem Ostat 
tarafindan kesilmig, kirilmig ve pargalanmig, ben ise bir gafil anini yakalamak igin Muh- 
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terem Ustat’a yaklagamiyorum. 

Bunun uzerine, Ugursuz Mara, Muhterem Ustat’m kargisinda, cesaretsizligini gos- 
teren gu dizeyi soyledi: 

‘“Burada yumugak bir gey bulur muyum acaba? Lezzetli bir gey?’ diye dugunerek, 
akgil bir kayanin etrafinda bir karga dolamr. 

Lakin lezzetli bir gey bulamayan karga ugup gider. Kayaya yaklagan 0 karga gibi, 
biz de ilgimizi yitirir ve Gotama’ya veda ederiz .” 1 79 

Ugursuz Mara, cesaretsizligini gosteren bu dizeleri Gotama’nin kargisinda soyle- 
dikten sonra, oradan ayrildi ve gozu korkmug, omuzlari sarkik, mahzun ve kargilik ve- 
remeyecek bir halde, sessizce Muhterem Ustat’in yakinma bagdag kurarak oturdu ve 
arpaci kumrusu gibi dugune dugune, bir dal pargasiyla topragi egeledi . 180 

Mara’nm bu degigimi Suttanipata ' da anlatilan bir tanesiyle yakindan 
benzerlik gosterir. Bu sutralarin (Jince gevirileri §akyamuni’nin Mara ta- 
rafindan ayartilmasimn “aydinlanmaya ulagtiktan hemen sonra” oldugu- 
nu soyler. Geg donem biyografileri gogunlukla kadin kiligma girmig ayar- 
ticilari anlatir. Sarnyutta-Nikaya ’ da “Kizlar” (Dhitaro ) 181 bagligi altmda 
eski bir versiyon bulunur. Mara’nin iig kizindan her biri, once yiiz kiz, son- 
ra heniiz dogum yapmamig yiiz geng kiz, daha sonra bir kez dogum yap- 
mig yiiz kadin, ardindan iki kez dogum yapmig yiiz kadin, ondan sonra 
orta yagli yiiz kadin, daha sonra da ihtiyar yiiz kadin gekline girmiglerdir. 
Ancak, yamna gittikleri her seferinde Budha onlara aiding etmemigtir. 

Daha sonra, Mara’nin kizlari Arzu, Kapris ve Tutku, Ugursuz Mara’nin yam- 
na gidip onunla konugtular: 
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“Neden bu kadar kederlisin, baba ? 183 

Uzulup durdugun kipi nasil birisi ? 184 

Onu bir orman filini yakalar gibi, 

Tutku tuzagiyla yakalayip getiririz sana, 

Senin kralliginda oluroda.” 

[Mara dedi ki :] 

“Dunyaca Saygin Kipi'yi, Kutlu Ki§i’yi 

§ehvetle ayartmak kolay olmaz. 

Zira benim ulkemden kagti 0. 

Bu yuzden fazlasiyla dertliyim .” 185 

0 vakit Mara'nm kizlari Arzu, Kapris ve Tutku, Muhterem Ustat’in yanina gitti. Yak- 
lasmca ona poyle dediler: “Size hizmet ederiz, Samana .” 186 Ancak Muhterem Ustat, 
onlara hip aldirip etmedi, zira 0, ozgurlesmi§ [vimutto], dogumun ve varolupun bu- 
tun unsurlarmi azami olpude yok etmipti . 18 8 

Daha sonra Mara'nm kizlari Arzu, Kapris ve Tutku bir kenara pekilip poyle dupun- 
diiler : 1 89 “Qepit ve fark erkekierin hopuna giden peylerdir . 190 Onun ipin, her birimiz 
yuz pepit kadin kiligina girelim." 

Ve Mara’nm kizlari, Arzu, Kapris ve Tutku, yuz pepit kadin kiligina girip Muhte- 
rem Ustat'a yaklaptilar. Yanina vardiklarmda ona poyle dediler: “Size hizmet ederiz, 
Samana.” Ancak Muhterem Gstat, ozgurlepmip, dogumun ve varolupun butun unsur- 
larini azami olpude yok etmip oldugu ipin, onlara hip aldirip etmedi. 

Ondan sonra Mara’nm kizlari Arzu, Kapris ve Tutku bir kenara pekilip poyle du- 
punduler: “Qepit ve fark erkekierin hopuna giden peylerdir. Onun ipin, her birimiz he- 
nuz dogum yapmamip yuz genp kiz kiligina girelim .” 191 

Ve Mara'nm kizlarmin hepsi henuz dogum yapmamip yuz genp kiz kiligina girdi. 
Ancak Muhterem Ustat, ozgurlepmip, dogumun ve varolupun butun unsurlarmi aza- 
mi olpude yok etmip oldugu ipin, onlara hip aldirip etmedi. 

Ardindan Mara’nm kizlarmin hepsi, bir kez dogum yapmip, iki kez dogum yap- 
mip, orta yapli ve ihtiyar yuz kadin kiligina girdi. Muhterem Ustat onlari hip umur- 
samadi. 

Sonra Mara'nm kizlari Arzu, Kapris ve Tutku bir kenara pekilip poyle dupundu- 
ler: “Babamizin soyledigi pey dogru: 

‘Dunyaca Saygin Kipi’yi, Kutlu Kipi’yi 

§ehvetle ayartmak kolay olmaz. 

Zira benim ulkemden kapti 0. 

Bu yuzden fazlasiyla dertliyim.’ 

Kendisini tutkudan heniiz kurtarmamip bir Brahmana ya da bir samansiya boy- 
le bir hucumla saldirsaydik yiiregi paralamrdi, agzindan sicak kanlar fipkirir, pilgina 
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donerdi, aklinin dengesi bozulur ve kesilen bir yegil kamig nasil kurur, porsur ve olur- 
se o da oylece kurur, porsur ve olurdu." 

0 vakit Mara’mn kizlari Arzu, Kapris ve Tutku, Muhterem Ostat’in yanina gittiler. 
iyice yaklaginca bir kogede durdular. 

Mara’nm kizi Arzu durdugu yerden Muhterem Ostat’la konugtu: 

“Buyuk bir keder iginde misin ki ormanda derin dugunceye daliyorsun? 192 
Yoksa yitirdigin servete yeniden kavugmaya mi galigiyorsun? 193 
Ya da koyde bir sug mu igledin? 

Niye insan igine karigmiyorsun? 

Kimseyle arkadag degil misin?” 

[Muhterem Ustat goyle dedi:] 

‘‘Guzel ve hog olan gekiileri geri gevirmig olarak, 

Amacima ulagma yolunda tek bagina derin dugunceye daliyorum, 
ig huzuruna ve mutlu aydinlamgima dogru. 194 
0 yuzden insan igine karigmiyorum 
Ve hig arkadagim yok.” 

Sonra Mara’nm kizi Kapris, Muhterem Ostat’la konugtu: 

“Beg tagan nehri gegmig, 

IQf 

Altmcisini 17J da gegebilecek olan bir samana 
Bu dunyada nasil davranmalidir? 

Derin dugunceye dalmig olam 
Dig dunyamn arzu dugunceleri 
Nasil ayartmaz?” 

[Muhterem Ostat goyle dedi:] 

“Bedenin sukuneti ve zihnin ozgurluge kavugmasiyla, 

Kandirilmig dogumdan ve hayattan higbir gey yaratmayarak, 

Zihni dingin ve higbir geye bagli olmadan, 

Hakikati bilir ve dikkati hig dagilmadan derin dugunceye dalar. 

Ofkenin ya da [kotu] amlarin ortaya gikmasina izin vermez, 

1 9 ft 

Ve yorgun dugmez. 

Kendisini boyle yoneten bir samana 
Dunyanm tagan beg nehrini gegtikten sonra 
Altmcismi da gegmig olacaktir. 

Boylece dig dunyaya ait arzular 
Derin dugunceye dalmig olam 197 
Ayartmaz.” 
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Mara’mn ug kizi, Budha’yi ayartma gabalarinda ba§arisiz olduktan sonra, girigim- 
lerine son verdiler. 

Ardindan Mara'nm kizi Arzu, Muhterem Ustat’in huzurunda gu sakin dizeleri [san- 
ti-gatha } soyledi: 

1 98 

“Butun arzulari kesmig, 

Bir yolda§ gtiruhuyla yuruyor 0. 

Birgok kigi [onunla beraber] yuruyecektir, elbette. 

Higbir bagliligi olmayan bu kigi, 

Birgok insandan [olurn gucunun baglarim] kesip atacak 
Ve onlari oteki kiyiya gegirecektir. 

Buyuk ve guglu insanlar, butun tathagata' lar, 

Dogru Yasa’nm kilavuzlugundadir. 

Yasa'nm yol gosterdigi akillilar 
Niye kiskamlsin ?” 199 

Daha sonra Mara’nm kizlari Arzu, Kapris ve Tutku, Ugursuz Mara’nm oldugu yere 
gittiler. 

Ugursuz Mara uzaktan kizlari Arzu, Kapris ve Tutku’nun geldigini gordu ve §oy- 
le dedi: 

“Aptallar! Siz bir nilufer gigeginin sapiyla daga vurmaya galigtiniz, 

Tirnakla kayayi de§meye. 

Baglarinizi kayaya parpmak igin, 

Dipsiz bir ugurumda basacak yer aramak igin, 

Diglerinizle demiri isirmaya galigtintz , 200 
Gotama’ya kin guderek 201 
Gogsunuze kazik sapladimz.” 

Arzu, Kapris ve Tutku, igiltilar sagarak geldiler . 202 Buna ragmen, Muhterem Ustat 
onlari sanki yumugak sag telleriymig ya da ruzgar tanrisimn 203 surukledigi kuru yap- 
raklarmig gibi supurup atti. 

Suttanipata ve Samyutta-Nikaya’daki “Mara-samyutta” gibi bazi eski 
metinler Gotama’nin aydinlandiktan sonra 204 Mara’nm ayartmalarina 
maruz kaldigini yazsa da, bir geg donem biyografisi ayartma girigimle- 
ri ve tehditlerin aydinlanmadan once 205 oldugunu yazar. Bunun nedeni, 
Gotama’nin hayatimn onemli bir ozelliginin onun farkindaligi, durmak 
bilmeyen egzersizleri sayesinde ayartilmaya ve saldinya dayanma bece- 
risi olabilir. Bu nitelikler aydinlandiktan sonra da e§it derecede onemliy- 
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di, ama Gotama’yi tanrila§tiran geq donem Budistleri Budha biyografi- 
sine daha fazla heyecan katmak i^in Mara’nin boyun egmesini aydinlan- 
ma oncesine yerle§tirmi§ler ve okurlan gii^lii bir heyecan duygusuyla et- 
kilemek i^in ayartmalari daha da ayrintih anlatmi§lardir. 

Mara’nin ayartma hikayeleri biyografilerde goruldiigii halde, Gotama’mn 
dinsel gah§malarini anlatan Ssu-fen-lu boliimune eklenmemi§tir. Onun ye- 
rine, Ssu-fen-lu, ger^ege uygun olarak, Gotama’nin kadinlar tarafindan 
ayartilmasini anlatir: “O zamanlar Uruvela’da, Bala, Uppala, Sundara ve 
Kumbhakara [?] adinda dort kadin vardi. Hepsi de Bodhisatta’ya son de- 
rece bagliydilar. [§oyle du§uniiyorlardi: ] ‘Bodhisatta dini hayat siirerse, onun 
yanda§lan oluruz. Dini degil de, diinyevi hayat siirerse, [onun] e§leri olu- 
ruz.’” 206 Gotama’nin buna olan tepkisi kayitli degildir. Metin sadece §u 
kadarmi soyler: “Daha sonra Bodhisatta orada kaldi ve alti yil ^ilecilik 
uyguladi.” Gotama’nin kadinlar tarafindan ayartilmi§ olmasi miimkiin- 
diir. Ancak nasil kar§i koydugu Ssu-fen-lu ’ nun ve Wu-fen-lu ’ nun yazar- 
lanca kaydedilmemi§tir. Vinaya yazarlan Mara’nm ayartma efsanelerine 
hi<j ilgi duymadiklari halde, sutra derleyicileri ruhban smifindan olmayan 
insanlari etkilemek igin bu efsaneleri kullandilar. 

Cainizm de kurucusunun aydinlanmasiyla ilgili hikayeler nakletmi§, ama 
Mara’nin ayartmalarindan hi^ bahsetmemi§tir. 207 Aydinlanma konusun- 
daki oykii modeli ba§ka dinsel geleneklerden almmi§, ama ozellikle Ma- 
ra’nin ayartma efsaneleri Budizmin iginde, daha 50k get; donem biyogra- 
filerinde geli§mi§tir. Bununla birlikte, Cainizmde, Mara’dan kagnanm oliim- 
den kurtulmak demek oldugu fikri vardir, 208 bu da Gotama biyografile- 
rindeki Mara efsanelerinin, Caina baglami icmde geli§tiginin gostergesidir. 

Aydinlanmadan Sonra Mara’mn Gotama’yi Ayartmasi 

Mara’nin Gotama’yi ayartma giri§imlerinin aydinlanmadan sonra da 
devam etmesi ge§ donem biyografilerinin gdrmezlikten geldigi, ya da ak- 
sine, kasitli olarak atladigi bir konudur. Budha higbir zaman Mara’nin teh- 
ditlerinden korkmadi. 209 Samyutta-Nikaya § 5 yle anlatir: 

Muhterem Ustat bir keresinde Racagaha yakmlarinda, Akbaba Tepesi denen bir 
dagda kaliyordu. 0 sefer Muhterem Ustat gece karanliginda di§arida, acik havada otur- 



1 5 ° 


mu§tu. Durmadan yagmuryagiyordu . 210 Osirada Ugursuz Mara, Muhterem Ustat’m 
korkudan tuylerini diken diken etmek isteyerek yaklagti. iyice yanina sokulduktan son- 
ra, Muhterem Ustat'a yakin bir yerden, [dagin zirvesinden yuvarlayarak ] 21 1 arka ar- 
kaya bilyuk tag pargalari firlatti. Bunun Mara oldugunu anlayan Muhterem Ustat onun- 
layuzlegti ve goylededi: 

“Akbaba Tepesi'nin tamamim silkelesen de, 

Tam kurtuluga ermi§ olan budhalar 
Sarsilamaz.” 

Ardindan Ugursuz Mara, “Muhterem Ustat beni tamyor, Kutlu Kigi beni biliyor” diye 
dugiinerek, mahzun ve kederli bir halde, aninda kayiplara karigti. 

Burada ozne agik bigimde tekil gahis, Muhterem Ustat oldugu halde, 
dizede “budhalar”dan (buddba) gogul halde bahsedilir. “Budhalar,” 
Cainacilar, Acivikalar ve diger dini gruplara ozgii olan dindar rahipler an- 
lamina gelir. Burada Muhterem Ustat, Budizm denen belirli bir ogretiyi 
temsil etmez. (Tsa a-han-ching, §iir boliimunde budhalari tekil ya da 50- 
gul ifadesi olmadan tathagata olarak ^evirir.) Gotama bir budha olarak 
tanmdigi, olay onun aydinlanmasindan sonra oldugu igin, o zamamn in- 
sanlan Mara’mn ayartmalarmin aydinlanmadan sonra bile devam ettigi- 
ni kabul etmi§lerdir. Bunun 90k onemli oldugunu dii§iinuyorum. Gotama 
adli insan, aydinlandiktan sonra tamamen farkh, kotiiliiklerden etkilen- 
meyen bir varlik haline gelmedi. Budha olduktan sonra bile zayifliklan 
vardi ve Mara tarafindan kovalamp ayartilabilirdi. Bu yiizden en kusur- 
suz rahiplerin bile ilkelere ve kurallara uymada kararli olmalan gerekir. 

Budha aydinlandiktan sonra, Savatthi’de ke§i§lere vaaz verirken Ma- 
ra’yla ilgili bir olayin daha olduguna inamlir. Samyutta-Nikayd > daki di- 
zeler Mara’nm tabiatim 90k giizel anlatir. 

[Mara §oyle dedi:] 

“insanlarin, 'Bu benimdir!’ dedigi §eyler 
Sana, ‘Bu benimdir!’ diyenler 
Zihnin burada kalirsa 
Benden kagamazsin, ey Ke§i§" 

[Muhterem Ostat §oyle dedi:] 

“insanlarin, [‘Bu benimdir, ben ona bagliyim!’] dedigi geyler, 

Bana gore degil onlar. 



[Baglanmaktan] bahsedenler vardir, 

Ben onlardan degilim. 

Bil ki, KotO Ki§i, benim yurudugum Yol’u goremezsin sen.” 

Bunun uzerine, Ugursuz Mara, “Muhterem Ustat beni tamyor, Kutlu Kisi beni bili- 
yor” diye du§unerek, mahzun ve kederli bir halde kayiplara kari§ti. 

Daha onceden bahsedildigi gibi, Mara ge§itli §ekillerde goruniiyordu. 
Esas itibanyla, insanlar neye bagliysa ve neyin kendilerine ait oldugunu 
du§imiiyorlarsa onu temsil eder. Benlige olan gegitli bagliliklar yuziinden 
farkli §ekillere girer. Benlige hi^bir baglilik yoksa, ortadan kaybolur . 213 

Zaman ge^'tikge Mara’nin ayartma efsaneleri geli§ti. Orta Sri Lanka’da, 
Dambulla’daki buyiik ta§ tapmakta bulunan Mara ayartmasi resmi, Ma- 
ra’nin §akyamuni’ye silah dogrulturken betimlenmi§ olmasi di§inda, te- 
melde, otekilerle aym tiirdendir. Bu, Portekizlilerce adaya silah sokulma- 
sindan sonra dahil edilmi§ bir motiftir, ku§kusuz. 

Gotama’nin Qileciligi 

Yukanda alintilanan Suttanipata dizelerinde , 214 Gotama’mn kendisi- 
ni nasil ^ilecilige adadigim , 215 Mara’nm ayartma giri§imlerinin iistesin- 
den geldigini ve sonunda yontemini nasil mukemmelle§tirdigini gordiik. 
§imdi, ^ilecilik kavrammi biraz daha yakindan inceleyelim. 

Bir$ok ge<j donem biyografisine gore, §akyamuni yirmi dokuz ya§in- 
da dinsel ya§ama ba§ladi ve alti yil boyunca ormanda ^ilecilik uygulama- 
lari yapti . 216 Giicii ve kuvveti yerine geldikten sonra Bodhgaya’ya gitti 
ve orada bir bodbi (kutsal incir) agacimn altina oturup meditasyon yapar- 
ken aydinlanmaya ula§ti, boylece bir budha, bir Uyanmi§ Ki§i oldu. Bu- 
dizm gel harken ve egitim yontemlerinde ba§ka dinlerden ve mezheplerden 
ne kadar farkli oldugunu vurgulama egilimi giderek artarken bu efsane- 
nin ^lktigina §iiphe yoktur. 

Eski §iirler Gotama’nin yedi yil ^ilecilik uyguladigim ya da yedi yil mer- 
hamet hali uygulamalari yaptigini anlatir . 217 Sarnyutta-Nikay a nm “Yedi Yil” 
(Sattavassani) ba§likli boliimundeki bir duzyazi pargasina gore, “Ugursuz 
Mara yedi yil Muhterem Ustat’i takip etti .” 218 Bir gelenek, Gotama’nin on 
iki yil $ah§ma yaptigini soyler, ama boyle bir semboliin goruldiigii tek or- 
nektir bu 219 Budha’mn ger^ekte alti yil mi yedi yil mi ?ali§tigi bilinemez. Eski 
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Hindistan’da zaman devreleri hem (gergekte ne kadar zamamn gegtigi) tam 
yillarla hem de takvim yillariyla ifade edilirdi. Sozii edilen yil sayilarindaki 
degi§iklik, farkh hesaplama yontemlerinden kaynaklanabilir. 

Gotama’mn yedi yil merhamet halini uyguladigim agiklayan dize, kisa 
da olsa dikkate degerdir. Budizm genellikle bir merhamet dini olarak go- 
riiliir ve gok erken doneme ait belgelere dayanan kamtlar, Gotama’mn do- 
gu§tan merhamet sahibi olduguna inamldigmi dogrular. Merhamet hali 
uygulamasinin ruhsal ve ki§isel agidan biiyiik onemi olmasimn yam sira, 
bunun muazzam bir manevi giig oldugu dii§iiniiliirdii . 220 Bazi alimler, Ma- 
hayana ogretilerinin yanda§larinca merhamet ruhunun oneminin vurgu- 
landigim dii§iiniirler. Budizmin ilk doneminde bu sadece bir tiir kendini 
iistiin gorme idi, ama yukaridaki dize, merhamet ruhunun Gotama’mn 
egzersizlerinde esas yeri tuttugunu gosterir. 

Ilk Budistler gileciligi ovmii§ler ve uygulanmasi gerektigini agik bir bi- 
gimde ifade etmi§lerse de 221 gergekte biiyiik olasihkla ba§ka dinlerde ve 
mezhepherde oldugu gibi a§iriya kagmami§lardir. Daha ilk ba§tan Caina- 
cilarin gilecilik uygulamalarina bir gizgi gekmi§lerdir. En eski Budist me- 
tinler, Nigantha yanda§larindan §u §ekilde bahseder: “Tiksinen, vicdanli 
ve akilli ki§i, / Dort yasak ile dizginlenmi§, / Gordiigiinii ve duydugunu 
[agik^a] soyleyen: / Hangi giinah vardir onda ?” 222 Yorum/tefsirin “tiksi- 
nen” dedigi, kotiiliikten nefret eden ve gileci uygulamalarla kendisini bun- 
dan uzakla§tiran ki§idir. “Dort yasak,” asla soguk su kullanmamak, bii- 
tiin kotiiliikleri geri gevirmek, kotiiliigii reddederek kendini ondan uzak- 
la§tirmak ve biitiin kotiiliiklerden vazgegebilmektir. (iince geviri, gilecilik 
uygulamalarina giri§enleri agiklar: “Bakin: Dinsiz Nigantha’mn yanda§i 
Nataputta evden ayrildi, ilim yolunda gah§iyor, uzun zamandir da gileci- 
lik uyguluyor. Biiyiik liderin yanda§lan yalan sozlerden nefret ediyor. Di- 
yorum ki: Boyle birisi arahant olmaya yakla§mi§tir .” 223 

Digha-Nikaya ’’ ya gore: 

Nata kabilesinden Nigantha §oyle dedi bana: “[Baglardan kurtulmu§ olan ] bir ni- 
gantha, ey yiice krai, dort yasakla dizginlenmi§tir. Ey biiyiik kralimiz, bir nigantha dort 
yasakla nasil dizginlenir? Bir niganthainm biitiin [soguk] sulari kullanmasi yasaktir; o 
biitiin sulardan arinmi§tir, biitiin sulari [kendisinden] uzakla§tirir ve suyla kapli olarak 
ya§ar. Boylece, bir nigantha dort yasakla dizginlenir. Bir nigantha bu §ekilde dort ya- 
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sakla dizginlendigi igin, boyle birisi nigantha olarak adlandirilir ve ona [zirveye] ula§- 
mi§, kalbi yumu§ami§, huzur iginde ya§ayan denir.” Samana ya§aminm sonuglari so- 
ruldugunda, Nata kabilesinden Nigantha dort yasagi i§te boyle agikladi 224 

Caina sutralarinda su konusunda kati kurallar goriiliir. Soguk suda kii- 
giik bocekler ya§ayabileceginden, Caina gilecileri kazara onlan yutarak 
oldurmemeye dikkat etmek zorundaydilar. Onlarin bugiin bile, Budist ke- 
§i§leri gibi, ogleden sonra yemek yemelerine de, bir §ey igmelerine de izin 
verilmez. 

(Jilecilik uygulamasi, Budizmle aym zamanda geli§en Cainizmin ve ote- 
ki dinler ile mezheplerin en belirgin ozelligi, Brahmanizmin de bir parga- 
siydi. Ornegin, Maha-narayana-upani§ad (8) gilecilikten (tapas) ovgiiyle 
soz eder: “Kural tapas' tir; hakikat tapas' tir; ogrenmek tapas' tir; huzur [san- 
ta] tapas’ tir; oz denetim [dama\ tapas' tir; sessizlik [ sama ] tapas' tir; bagi§ 
yapma tapas’ tir; dini toren tapas’t in Bhur [yeryiizii], bbuvas [hava], svar 
[gokler] ! Brahma iizerine derin dii§unmek tapas' tit.” Bu boliim, gilecilik 
uygulamalarimn (zihinsel terbiye) yapilmasindan hayranhkla bahseder ve 
boyle bir idealin yayginla§mi§ oldugu varsayimma ifaret eder. Tapas as- 
linda “isi” anlamina gelir; gilecilik uygulamalan ya da zihinsel terbiye yo- 
luyla viicutta sicakhgm biriktigi ve gug iirettigi dii§uniilurdu. 

En eski Budist literatiir, gilecilige bu anlamda deger veriyordu, ama bunu 
merhamet hali egzersizi olarak gormek, Brahmanizmde goriilmeyen bir 
Budist geli§imiydi. Boylece Budizm gilecilik uygulamalan kavrammi Brah- 
manizmden miras ahrken, o kavram bir merhamet dini olarak Budizme 
yeni bir hareket noktasi saghyordu. En eski metinler oteki dinlerin ve mez- 
heplerin gilecilik uygulamalarina bilingli olarak kar§i gikmadiklan halde, 
Budistler gileciligi en kati §ekliyle benimsememi§lerdir. Diger yandan Cai- 
nacilar ve Acivikalar, gilecilik uygulamalan konusunda Budistleri umur- 
samazhkla suglami§lar, Budistler de kendi durumlanm savunmak zorun- 
da kalmi§lardi. Bu da Orta Yol’un benimsenmesine, Gotama’nm dini egi- 
timi sirasinda gilecilik uygulamalanndan vazgegtigi rivayetinin geli§mesi- 
ne yol agti. Bununla birlikte, Gotama’mn aydinlanmasmin, sonraki donem- 
lerin onemli bir kavrami olan Orta Yol’la kesin baglantisi, epeyce geg do- 
neme aittir. 

Geg doneme ait Mahasihanada-sutta’ da Gotama, gilecilik uygulama- 
larmi ke§i§lere anlatir. 225 



154 


itiraf ederim ki, Sariputta, ben dort bilegene sahip saflik gali§masi yapmig birisiy- 
dim. Ben bir gileciydim [tapassi\, cilecilerin bagta geleni. Buyuk aglik aligtirmasi yap- 
mig birisiydim, buyuk aglik aligtirmasi yapanlarin bagta geleni. Tiksinme uygulamasi 
yapmig birisiydim ben, tiksinme uygulamasi yapanlarin bagta geleni. Ben, tek bagina 
egzersiz yapmig birisiydim, tek bagina egzersiz yapanlarin bagta geleni. 

Benim gileciligim gunlari igeriyordu, Sariputta: Hig giysi giymezdim [ acelaka ], dav- 
ranigta blgusiizdum [muttacara] ve ellerimi yalardim. Qagrildigimda gelmezdim, gekil- 
mem istendiginde de gekilmezdim. Getirilen ya da ozel olarak hazirlanmig olan gey- 
leri almazdim. Davetleri kabul etmezdim ve direkt olarak bir ganaktan ya da tencere- 
den [yemek] almazdim. Egikten [higbir gey] almazdim, deste iginden de, librelik bir gey 
de. iki kigi yemek yerken [sadece birinden higbir gey] kabul etmezdim. Hamile bir ka- 
dindan [yemek] almazdim ya da gocugunu emziren bir kadindan veya bir adamin kol- 
larindaki bir kadindan. [Kitlik zamam igin] saklanmig [yemek] bagiglarim kabul etmez- 
dim. Yakinmda kopek ya da sinekler olan bir yerden [higbir gey] almazdim. 

Bagkalarmi dugundugii igin bu tiir geyleri kabul etmiyordu. 

Et ve balik yemedim. 226 Tahildan, meyveden ve piring lapasindan yapilmig igki 
igmedim. Sadece bir tek evden yemek aldim ve sadece bir parga yedim. Sadece iki 
evden yemek aldim ve sadece iki parga yedim... Yedi evden, sadece yedi parga yiyen 
birisiydim. Tek bir bagigla beslendim, iki bagigla beslendim... Yedi bagigla beslendim. 
Gunde bir yemek aldim. iki gunde bir yemek aldim... Yedi gunde bir yemek aldim. Boy- 
lece, sadece belirli zamanlarda yemek alma egzersizi yaptim, ta ki iki haftada bir sa- 
dece bir tek yemek alincaya dek. Sadece sebze ya da sadece dari yedim veya yal- 
mzca hint pirinci ya da yalmzca daddula pirinci veya sadece hata su bitkisi ya da sirf 
piring kepegi ya da sadece piring tozu veya sadece susam unu ya da bir tek ot veya 
sadece inek gubresi. Ormandaki agag kokleri ve meyveleriyle ya da kendiliginden yere 
dugen urunlerle beslendim. Usturne kendir giydim, kendir ve diger liflerin karigimim, 
olulerin kefenlerini sarmdim, gop yiginlarindan gikmig gaputlar giydim, tirita agaci ka- 
bugunu giyindim, antilop derisi giydim, antilop derisinden dikilmig giysiler giydim, ku§a 
otundan bezier sarindim, agag kabugundan elbiseler giydim, talagtan yapilmig giysi- 
ler, insan sagindan orulmug giysiler giydim, at kilindan, baykug tuyunden yapilmig el- 
biseler giydim. 

Kafasindaki sagini ve sakalim koparan bir gileci gibi, sagimi ve sakalimi koparma- 
ya aligtim. Surekli ayakta duran bir giieci gibi, oturmayi reddettim. Durmadan gome- 
ien bir gileci gibi, gomeimeye aligtim. Dikenler usttinde yatan bir gileci gibi, yatagimi 
dikenler ustune kurdum ve gunde ug kez (sabah, ogle, akgam) yikanan bir gileci gibi, 
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yikanmaya aligtim. Boylece, turlu yollarla giig ve eziyetli uygulamalara [atapana-pari- 
tapana ] girigtim. Benim gileciligim i§te bunlardan oluguyordu, Sariputta. 

Cainacilar, sag yolma gibi egzersizleri hala surdiirurler. Sagta ya da sa- 
kalda yagayabilecek olan bit veya bagka yaratiklari oldiirmekten korktuk- 
lari igin ustura kullanmazlar. 

Benim buyuk kitlik egitimim gunlari igeriyordu, Sariputta: Yillarm tozu ve kiri bede- 
nimde birikti, tenimde dogal bir yosun olugtu. Tinduka agacimn kokune yakin yerlerin- 
de nasil yillarin [tozu ve kiri] birikir, kabugu da dogal olarak yosun tutarsa, benim de 
bedenimde yillarin tozu ve kiri birikti, tenimde dogal bir yosun olugtu, Sariputta. 0 va- 
kit, “Tozu ve kiri ellerimle temizlerim” diye dugunmedim, Sariputta. “Tozu ve kiri elle- 
riyle temizleyecek bagkalarini bulurum” diye de dugunmedim. Benim buyuk kitlik egi- 
timim igte bundan oluguyordu, Sariputta. 

Benim tiksinme egzersizim gundan oluguyordu, Sariputta: Digari gikarken de, geri 
donerken de, bir damla su igin bile merhamet [daya/duygusunun farkindaydim ve §oy- 
le dugunuyordum: “Sefil yerlerindeki minnacik yaratiklarin olumune neden olamam, asla.” 
Benim tiksinme egzersizim i§te bundan ibaretti, Sariputta. 

Bu uygulama, uzak gegmigten bugiine dek Cainacilar tarafindan ozen- 
le korunmugtur. 

Benim tek baginalik egzersizim §unu igeriyordu, Sariputta: Ormamn bir bolumun- 
de gizli ya§adim. Ne zaman bir sigirtmag gorsem ya da bir besici, bir ot bigici veya odun 
toplayan birisi ya da oduncu, korudan koruya, galiliktan galiliga kagtim, algak zemin- 
den algak zemine, yuksek zeminden yuksek zemine. Nedendi bu? “Gormesinler beni! 
Onlari gormeyeyim!” diye dugunuyordum. Ormanda yagayan bir geyik, bir insan gor- 
dugunde nasil korudan koruya, galiliktan galiliga, algak zeminden algak zemine, yuk- 
sek zeminden yuksek zemine kagarsa, ben de oyle kagtim... Benim tek baginalik eg- 
zersizim igte buna dayamr. 

Ilk Budistler bu tiir uygulamalar yapiyorlardi. Suttanipata sik sik uya- 
rir: “Bir gergedan boynuzu gibi, tek baginiza yiiruyun.” Mahasibanada- 
sutta goyle der: 

Anne inekler digari gikarildiginda, sigirtmag da gidince, inek agilinda emekleye- 
rek sut buzagilarinm giibrelerini yerdim, Sariputta. Kendi digkim ve idrarim oldugu sii- 
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rece kendi digkimi yiyip idrarimi Igtim. Boylesi, buyuk bir pislik yeme uygulamasiydi, 
Sariputta. 

Korkung bir ormanda kendimi sakladim, Sariputta. 0 dehgetli ormamn korkunglu- 
gu hakkinda goyle denirdi: “Aggozlulukten kurtulmamig birisi 0 ormana girerse, tiiyle- 
ri diken diken oiur.” Ben 0 ormanda yagadim, Sariputta, geceleyin digarida, gun bo- 
yunca ormanda, soguk kig gecelerinde ayin ilk yarisimn sekizinci guniinden ayin ikin- 
ci yarisimn sekizinci guniine dek, karli donem boyunca. Gene, yazin son ayinda 
gunduzleyin digarida, geceleyin ormanda yagadim. 0 vakit, hig duyulmamig, hig tak- 
dir edilmemig gu beyit geldi aklima: 

Sicak gunler ve soguk geceler, 

Tuyler urpertici ormanda tek bagina, 

Qiplak ve ategsiz oturarak 

Arayiginm peginde kogar bilge. 

Sonra mezarlikta uyumak igin, bir iskeletin uzerine uzandim, Sariputta. Sigirtmag 
oglanlar gelip bana vurdular, uzerime igediler, toz toprak yagmuruna tuttular ve kulak- 
larima agag dallari soktular. Onlara kargi higbir kotii duygu beslemedigimi gok iyi bili- 
yorum, Sariputta. Benim sukunet [upekha] iginde yagama egzersizim igte bundan olu- 
gur, Sariputta. 228 

Bir mezarliga gidip olii kemiklerinin uzerine yatmak, giiniimuze kadar 
gelen bir uygulamadir. Bugiin bile, gileciler ruhsal konsantrasyon elde et- 
mek igin ormanlardaki defin yerlerine savrulmug kemikler arasinda me- 
ditasyon yaparlar. Ormanda tek bagina egzersiz yapmak cesaret ister. Bha- 
yabberava-sutta ( Maccbima-Nikaya , no. 4), Jjakyamuni’nin genglik giin- 
lerindeki bir olayi yagliliginda ammsayigmi anlatir. Savatthi’deki Ceta Ko- 
rusu’nda kalirken, Canussoni adli bir Brahman yanma gelip goyle demig- 
ti ona: “Yiice Gotama, ormanda inzivaya gekilmeye ve issiz yerlerde tek 
bagina yagamaya katlanmak gugtiir. Uzakta ve ayri kalmak, yapilmasi zor 
geylerdir. Yalmz olmamn higbir keyfi yoktur. Bana kalirsa, orman, heniiz 
ruhsal konsantrasyonu elde etmemig bir kegigin zihnini dagitir.” Budha goy- 
le yamtlamigti: “Tam aydinlanmaya ulagmadan once, heniiz aydinlanma- 
yi elde etmemig bir bodhisatta iken, ben de aym gekilde duguniiyordum, 
Brahman.” Gotama da ormanda yalmz yagarken korkmugtu. 

§unlar aklima geldi, Brahman: “Beden, dil ve zihin faaliyetlerinde ve hayatta he- 
nuz tamamen arinmamig olan samana ' lar ya da Brahmanlar, ormanda inzivaya geki- 
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lip issiz yerlerde yagadiklari zaman, hala kirli olduklarindan, yani beden, dil ve zihin 
faaliyetlerinde ve hayatta tamamen arinmamig olduklarindan, bu [samand lar ve Brah- 
manlar] korkuyu ve deh§eti gagirirlar. Beden, dil ve zihin faaliyetlerinde ve hayatta ta- 
mamen arinmadan ormanda inzivaya gekilerek issiz yerlerde yalmz yagamam ben. Be- 
den, dil ve zihin faaliyetlerinde ve hayatta tamamen arindim ben. Ben, beden, dil ve 
zihin faaliyetlerinde ve hayatta arinmig olan ve ormanda inzivaya gekilerek issiz yer- 
lerde yalmz yagayan bilgelerden biriyim. Beden, dil ve zihin faaliyetlerinde ve hayat- 
ta tamamen arinmig oldugumu kavradigim igin, ormanda yagamak konusunda daha 
buyuk birguven kazandim, Brahman. 

Metin aym tarzda devam eder. Agagidaki kisaltilmig bir versiyonudur. 

§unlar aklimdan gegti: “Samana'lar ve Brahman rahipleri aggozlulukle yamp tutu- 
gurken ve fazlasiyla duygusal arzularin igine dalmigken; ofkeye teslim olmugken; kotu 
niyetli; bunalima ve uyugukluga meyilli iken; zihinleri huzursuz ve telag igindeyken; yan- 
lig yola sapmig ve kugkuluyken; kendileriyle oviinup bagkalarim kuguk goriirken; kor- 
ku ve dehget iginde titrerken; sayginlik, gikar ve iin peginde kogarken; tembel ve gay- 
retsizken; unutkan ve dikkatsizken; zihinlerini bir noktada toplayamazken ve dikkatle- 
ri dagmikken; aptal ve sersem bir haldeyken ormanda inzivaya gekilip issiz yerlerde 
yalmz yagadiklarinda, bu samana’lar ve Brahmanlar kirli olduklarindan, aggozlulukle 
yamp tutugtuklarindan ve duygusal arzulara dalmig olduklarindan, ofkeye teslim olduk- 
larindan, aptal ve sersem halleri yuzunden, vs... korkuyu ve dehgeti gagirirlar. Ben, ag- 
gozlulukle yamp tutugurken ve duygusal arzulara dalmig olarak, kendimi ofkeye tes- 
lim ederek, vs. ormanda inzivaya gekilmem ve issiz yerlerde yalmz yagamam. Ben- 
de hig aggozluluk yoktur, merhametli bir anlayigim [mettacitta] vardir, bunalima ve uyu- 
gukluga meyilli degilim, zihnim sakindir, yamlgiyi ve kugkuyu agtim, kendimi ovup bag- 
kalarim kuguk gbrmem, korku duymam, haris degilim, gaba igindeyim, dikkatliyim, zih- 
nimi bir noktada toplarim ve hikmet sahibiyim. Ben ormanda inzivaya gekilen ve issiz 
yerlerde yagayan, aggozlu olmayan, merhametli bir anlayiga sahip, bunalima ve uyu- 
gukluga meyilli olmayan, zihni sakin, yamlgiyi ve kugkuyu agmig, kendini ovup bagka- 
larini kuguk gormeyen, korkusuz, haris olmayan, gabalayan, dikkatli olan, zihnini bir 
noktada toplayabilen ve hikmet sahibi bilgelerden biriyim.” Bende hig aggozluluk olma- 
digini, merhametli bir anlayiga sahip oldugumu, vs... kavradigim igin ormanda yaga- 
mak konusunda daha buyuk bir guven kazandim, Brahman. 

Bu uzun ve tekrarlayan bolum, Gotama’nm, saglam bir maneviyati ol- 
dugu igin, ormanda yalmz yagamaktan korkmadigmi vurgular. 
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§unlar aklima geldi, Brahman: “Diyelim ki, belirli gecelerde -yarim aylarin on dor- 
dunde, on beginde ve sekizinde— duzlugumu ve oturacak yerimi yapar, oldukga kor- 
kung ve dehgetli yerlerde kalirim, parklardaki kutsal yerler gibi, ormanlardaki kutsal yer- 
ler gibi ve agaglarin altmdaki kutsal yerler gibi. 229 0 korkuyu ve dehgeti bizzat gor- 
mem gerekir.” 

Bir hayvan yaklagti bana ve bir tavuskugu [bir agagtan] ince bir dal dugurdu, yer- 
deki kuru yapraklarin arasindan ruzgar esti. §oyle gegti aklimdan: “igte korku ve deh- 
get geliyor.” Sonra da goyle dugundum: “Niye korkuyu bekliyorum? Onun yerine, kor- 
ku ve dehget gergekten bana geldiginde o korku ile dehgeti uzaklagtirmamali miyim?” 
Ondan sonra, etrafta dolagirken... ayakta dururken... otururken... yatarken o korku ve 
dehget bana geldi. Ardindan, etrafta dolagirken... ayakta dururken... otururken... ya- 
tarken o korku ile dehgeti kendimden uzaklagtirdim. 230 

Insanlar korkudan ve dehgetten kagmaya gahgtikga, bu duygulardan 
daha fazla etkilenir hale gelirler. Yiizlegmekten bagka bir yol olmadigini 
fark ettiklerinde, huzurlu yagayabilirler. Korkunun ve dehgetin iistesinden 
gelmenin tek yolu budur. Siradan insanlar olarak izledigimiz yol, Gota- 
ma’nin yiirudiigu yolun aymsidir. 

Yukandaki gilecilik uygulamalan ornekleri Budha’nm anilan olarak 
sutralarda goriiliir, ama nerede yapildiklan hakkmda higbir i§aret vermez. 
Ariyapariyesana-sutta ise bunlarin Uruvela’da yapildigim agiklar ve bol- 
geyi tammlar: 

0 vakit, iyiyi ve e§siz dinginlik halini arayarak Magadha ulkesinde yururken Uru- 
vela’daki Sena koyune girdim. 231 Orada, guzel bir korulugu, akan bir nehri [Neran- 
cara], iyi yapilmi? ve goz alici bir rihtimi ve verimli bir [ortamda] koyu olan guzel bir 
bolge gordum 232 Sonra aklimdan §oyle gegti: "Burasi gergekten de guzel, korulugu 
harika, nehri akiyor, rihtimi iyi yapilmig ve goz alici, Burasi, egitim gabasina koyulmug, 

soylu bir ailenin ogluna uygun bir yer, gergekten.” Ve oraya oturup dusundum: “Bura- 

W1 . . . 

si egitim igin uygun. 

Bu parga Uruvela’nm bugiinkii dogal ortamini anlatir. Gaya ile Bodh- 
gaya arasindaki on kilometrelik yola kirsal siikunet hakimdir ve yol Fal- 
gu Nehri ile kesi§ir. Bodhgaya yakinlarindan Lilacan Nehri, eski Neran- 
cara (“saf”), akar . 234 Kiyilarmdaki kum giine§te i§il i§il parlar. Uruvela , 
“geni§ sahil ” 235 anlamina geldigine gore, nehir eskiden hizli akan bol su- 
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yuyla 90k daha biiyiik, kiyilari da daha genig olmaliydi. Uruvela bugiin- 
kii Bihar eyaletinde, Gaya’nm giineyindeki Bodhgaya’ya denk gelir. Etra- 
fi duzdiir ve kurak mevsimde, ozellikle ki§m ve baharda, nehirler ve ba- 
takliklar kuruyup gol izlenimi verir. Qiruka agaglari vardir. Son Nehri ci- 
varmdan Bodhgaya’ya dogru ilerlerken toprak koyu sari renktedir ve yag- 
mur mevsimi diginda nehir susuzdur. Bir suru hiinnap agaci ve hurma pal- 
miyesi kokii vardir. Issiz bir bolgedir. 

Palice kutsal kitaplar, (^ince geviride sadece Brahmanlardan olugan bir 
cemaat olarak anlatilan Uruvela’daki Sena koyiinden bahseder. Eger bu 
dogruysa, Gotama’nm gegitli Brahman egzersiz yontemleriyle yakin igbir- 
ligi iginde kendi yontemini geligtirdigini varsayabiliriz. 

Mahasaccaka-sutta, Gotama’nm Uruvela’daki gilecilik uygulamalari- 
m anlatir. 236 Once zihin konsantrasyonu olan bir yoga gahgmasi uygu- 
ladi. 


0 vakil aklimdan §oyle gegti, Aggivessana: Di§lerimi birbirine kenetleyip dili- 
mi damagima bastirsam ve igimden, zihnimi kontrol etsem, zorlasam ve ona hakim 
olsam." Daha sonra, di§lerimi birbirine kenetledim, dilimi damagima bastirdim ve igim- 
den, zihnimi kontrol ettim, zorladim ve ona hakim oldum, Aggivessana. Di§lerimi bir- 
birine kenetleyip dilimi damagima bastirdigimda ve igimden zihnimi kontrol edip, zor- 
layarak ona hakim oldugumda koltukaltlarimdan ter bo§andi, Aggivessana. Guglii bir 
adamin daha zayif birisini ba§inin iistune ya da sirtina alip onu kontrol altina alma- 
si, dengede tutmasi ve hakim olmasi gibi, ben de di§lerimi birbirine kenetledim... igim- 
de guglii bir enerji dola§ti ve hig korkmadim, Aggivessana. Dikkatliligim yapilanmig- 
ti ve bocalamamigti. Buna ragmen, yorucu igten ve gabalamadan usandigim igin be- 
denim huzursuzdu ve sakinle§memi§ti. 0 agrili his igimde uyandi ama zihnimi ele ge- 
girmedi. 

0 vakit aklimdan goyle gegti, Aggivessana: “Nefesimi durdurarak meditasyon yap- 
sam.” Sonra, agzimdan ve burnumdan nefes alip vermeyi kestim, Aggivessana. Ag- 
zimdan ve burnumdan nefes alip vermeyi kestigimde, kulaklarimdan sizan biiyuk bir 
ruzgar sesi oldu. Demircinin korugunden esen muazzam ruzgar sesi gibi, agzimdan 
ve burnumdan nefes alip vermeyi kestigimde, kulaklarimdan sizan biiyuk bir ruzgar 
sesi vardi, Aggivessana. igimde guglii bir enerji dolagti ve hig korkmadim. Dikkatliligim 
yapilanmigti ve bocalamamigti. Buna ragmen, yorucu igten ve gabalamadan usandi- 
gim igin bedenim huzursuzdu ve sakinlegmemigti. 0 agrili his igimde uyandi, ama zih- 
nimi ele gegirmedi, Aggivessana. 



0 vakit aklima gu geldi, Aggivessana: “Nefesimi daha fazla durdurarak meditas- 
yon yapsam...” Agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kestigim- 
de, bagimin iginde buyuk bir ruzgar koptu, Aggivessana. Bir yigidin kiligla bag yar- 
masi gibi, agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kestigimde ba- 
gimin iginde buyuk bir ruzgar koptu. igimde guglu bir enerji dolagti ve hig korkmadim. 
Farkindaligim yapilanmigti ve bocalamamigti. Buna ragmen, bedenim huzursuzdu 
ve sakinlegmemigti... 

Derken goyle dugundum, Aggivessana: “Nefesimi daha da fazla durdurarak me- 
ditasyon yapsam...” Agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kes- 
tigimde bagimda gok agri oldu, Aggivessana. Guglii bir adam deri kayigla turban sa- 
riyormug gibi, agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kestigim- 
de bagimda gok agri oldu... Buna ragmen bedenim huzursuzdu ve sakinlegmemig- 
ti... 

0 vakit aklima gu geldi, Aggivessana: “Nefesimi gok daha fazla durdurarak me- 
ditasyon yapsam...” Agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kes- 
tigimde karmma buyuk bir aci saplandi, Aggivessana. Usta bir sigir kasabi ya da gi- 
ragi keskin bir kasap bigagim mideme sapliyormug gibi buyuk bir aci girdi karmma... 
Buna ragmen bedenim huzursuzdu ve sakinle§memi§ti... 

0 vakit §byle dugundum, Aggivessana: “Nefesimi daha da fazla durdurarak me- 
ditasyon yapsam...” Agzimdan, burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kes- 
tigimde, vucudumda son derece yakici bir sicaklik olugtu, Aggivessana. Guglii iki adam, 
daha zayif bir adami kollarindan tutup komur ateginde pi§iriyormu§ gibi, agzimdan, 
burnumdan ve kulaklarimdan nefes alip vermeyi kestigimde vucudumda son dere- 
ce yakici bir sicaklik olu§tu, Aggivessana... Buna ragmen, bedenim huzursuzdu ve 
sakinle§memi§ti... 

Tanrilardan [bazilari] beni gorerek, “Samana Gotama oldu” dedi. Kimisi de, “Sa- 
mana Gotama heniiz olmedi, ama olmek uzere" dedi. Bagkalari ise, “ Samana Go- 
tama olmedi ve olmeyecek. Samana Gotama mukemmellige ula§mi§ olandir [arahant\. 
Mukemmellige ula§mi§ kiginin zihin hali boyledir.” 

0 vakit aklimdan §oyle gegti, Aggivessana: “Butun yemeklerden vazgegerek ali§- 
tirma yapsam.” Ardmdan tanrilar yamma gelip goyle dediler: “Butun yiyeceklerden 
vazgegerek aligtirma yapmaym, efendimiz. Yemekten vazgegerek kendinizi egitir- 
seniz biz sizin gozeneklerinizden tanrisal bir oz doldururuz ve yagamayi surdurur- 
sunuz.” 

§oyle dugundum, Aggivessana: “Hig yemek yemeden kendimi egitirsem, tanri- 
lar da gozeneklerimden tanrisal bir oz doldururlarsa ve yagamayi surdurursem, sah- 
tekarlik olur bu." Boylece, tanrilarm soyledigini reddettim ve, “Bu kadari yeter” dedim. 



0 vakit aklima gu geldi, Aggivessana: “Kuguk miktarlarda yemek yesem; fasul- 
ye gorbasi, burgak gorbasi, nohut ya da bezelye gorbasi gibi.” Fasulye gorbasi, bur- 
gak gorbasi, nohut ya da bezelye gorbasi gibi kuguk miktarlarda yemek yedigimde 
vucudum agiri derecede zayifladi, Aggivessana. 

Yemek anlatimlari, kugkusuz, dogrudur. Qogunlugu vejetaryen olan 
Hintliler igin ana protein kaynagi baklagillerdi. Kiigiik miktarlardaki bak- 
lagiller bile hayatta kalmaya yeterdi. 

Mahasaccaka-sutta da Gotama’nm gilecilik uygulamalarim Mabasi- 
banada-sutta’daki sozciiklerin hemen hemen aynilariyla nakleder. Maha- 
sihanada-sutta §oyle anlatir: 

Bazi samana’ lar ve Brahmanlar goyle dugiinur, Sariputta: “Saflik yiyecekten ge- 
lir.” Derler ki, “Biz hunnap iie besleniriz” ve hunnap yerler, ezilmig hunnap yerler, hiin- 
nap suyu igerler ve hunnaptan yapilan gegitli geylerle beslenirler. itiraf edeyim, ben 
tek bir hunnap ile beslendim, Sariputta. “Ama ya buyiik bir hiinnapsa” diye diigune- 
bilirsin, Sariputta. Ama oyle dugunmemelisin. Hunnabin en irisi bile, bildigin hunnap- 
lar kadardi. Sadece bir tek hunnapla beslenirken vucudum agiri derecede zayifla- 
di. 237 

Agagidaki boliim iki metinde de aymdir: 

Qok az yedigim igin, kol ve bacak eklemlerim bir as/Ma'nm 23S ya da kata sarma- 
gigimn eklem yerlerine benzedi. 0 kadar az yiyordum ki, kalgalarim deve toynakla- 
rina benzedi. [Qok az yedigim igin] belkemigim ince bir agag dali gibi digari gikti. [Qok 
az yedigim igin] kaburgalarim, eski ve guruk bir kulubenin kirigleri gibi agindi ve gok- 
tu. 0 kadar az yiyordum ki, gozbebeklerimin igiltisi adamakilli gukura kagmig goru- 
nuyordu, derin bir kuyudaki suyun parlakligi nasil epeyce gukurda gorunurse, oyle. 
Qok az yedigim igin, kafamin derisi, olgunlagmadan once toplanmig bir sukabagmin 
ruzgarda ve sicakta kirigip buzugmesi gibi, kirigip buzugtu. 

0 vakit, karnima dokunmaya galigtigimda belkemigim elime geliyordu, belkemi- 
gime dokundugumda da karnimi tutuyordum, Sariputta. Qok az yemekten karmm bel- 
kemigime yapigmigti. 0 kadar az yiyordum ki, “digari gikacagim” ya da “idrara gika- 
cagim” dedigimde, aninda, yuzustu yere kapaklamyordum. Bedenimi yatigtirmak igin 
kollarimi ve bacaklarimi ellerimle ovugturdugumda, kokleri gurumug tuyler, kollarimi 
ve bacaklarimi ellerimle ovugtururken vucudumdan koptu, zira oyle az yiyordum ki. 



Mabasaccaka-sutta devam eder: 


Beni goren kimileri, "Samana Gotama zenci,” kimileri de, "Samana Gotama zen- 
ci degil, esmer” dedi. Bagkalari ise, “ Samana Gotama ne esmer ne de zenci. 0 altin 
renginde.” 0 kadar az yiyordum ki, saf, temiz tenim bozulmugtu, Aggivessana. 

Mabasihanada-sutta devam eder: 

§oyle dugunen bazi samand lar ve Brahmanlar vardir, Sariputta: "Saflik yiyecek- 
ten gelir. Biz baklagillerle besleniriz... susamla besleniriz... piringle besleniriz” derler 
ve piling yerler, kirik piring yerler, piring suyu igerler ve turlu usullerde piringle besle- 
nirler. itiraf edeyim, ben tek bir piring tanesiyle bestendim, Sariputta. "iri bir piring ta- 
nesi olabilir” diye dugunebilirsin, Sariputta. Ama oyle dugunmemelisin. En iri piring ta- 
nesi bile, bildigin piringler kadardi. Sadece bir tek piring tanesiyle beslenirken, vucu- 
dum agiri derecede zayifladi. 

[Yukarida alintilanan, iki metinde de aym olan paragraflar, tekrarlanmigtir.] 

Bu eylemle, bu yolla, bu gilecilikle bile, insanlik olaylarmi agan ozel ve kusursuz 
bilgiyi elde etmedim. Peki ama niye? 0 mukemmel bilgelige heniiz ulagmamigtim. 0 
bilgeligi elde etmig olsaydim, uygulayam, acmin yok olmasina goturen bir rehber, yuce 
bir kilavuz olurdu o. 

Gotama’mn burada anlatilan gilecilik uygulamalarim gergekten yapip 
yapmadigi tartigmaya agiktir. Bununla birlikte, iki bin yildan fazla bir za- 
man sonra, bugiin Hindistan’da hala devam edilen bu uygulamalar, bii- 
yiik olasilikla, Budha’mn zamamnda da vardi. Bu tiir uygulamalarin, sut- 
ralarin derlendigi zamanlarda birdenbire ortaya gikmig olmasi miimkun 
degildir. Anlatilan biitiin uygulamalari Gotama ’nin yapmig olup olmadi- 
gi ise belli degildir. Sonradan birtakim eklemeler yapilmig olmalidir. 

Yukarida kargilagtirilan pargalarin higbiri gileciligi en yiiksek mertebe- 
ye giden yol olarak kabul etmez. (Jok eski metinler, gilecilik uygulamala- 
rim birakma ile aydinlanmaya ulagmayi aym manada tammlarlar. Sam- 
■yutta-Nikay a' dan alinan agagidaki parga, gileciligi onaylamaz ve zihinsel 
konsantrasyon ile bilgeligin onemini vurgular . 239 

§oyle igittim. Muhterem Ostat bir keresinde, Uruvela’daki Nerancara Nehri kiyila- 
rmda, Acapala denen nigrodha [hintinciri] agacinin altinda kaliyordu. 240 Henuz aydin- 
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lanmaya ulagmigti. 0 sirada Muhterem Ustat, tek bagina ve sessizce meditasyon ya- 
parken aklina gu geldi: “Artik gitecilik uygulamalarindan kurtuldum [ dukkarakarika ]. 0 
gereksiz gilecitik uygulamalarindan kurtulmug olmam ne guzel. Dinginlik iginde yaga- 
yigim, zihnimin huzur iginde olugu ve aydinlanmaya [bodhi\ ulagmig olmam ne kadar 
guzel.” 

Muhterem Ustat’ in dugundugunu goren Ugursuz Mara, Muhterem Ostat’m yanina 
gitti. iyice yaklagmca goyle dedi: 

“insanlar gilecilikle arindiklari halde 
[tapokamma], 

iffetsiz kigi bu galigmalari birakti, 241 
Kendisini temiz sanarak, 

Saflik yolundan dondu.” 

0 vakit, bunun Ugursuz Mara oldugunu anlayan Muhterem Ustat, ona goyle dedi: 
“Olumsuzlugu elde etmeyi amaglayan gileciliklerin 
Bu amag igin tamamen yararsiz olduklarim biliyorum. 242 
Karaya [oturmug] bir teknenin dumeni ya da kuregi gibi, 

■ 74a 

Ige yaramazdir onlar 
Aydinlanmaya giden yolu- 
Kurallari, konsantrasyonu ve bilgeligi- 
Qaligarak 

Yuce safligi elde ettim ben. 

Sen kaybettin, yikim getiren sen!" 

Bunun uzerine, Ugursuz Kigi, “Muhterem Ustat beni tamyor, Kutlu Kigi beni biliyor" 
diye dugunerek, mahzun ve kederli bir halde, amnda kayiplara kangti. 244 

Bu boliim, agik bir bigimde, gilecilik uygulamalarmi amagsiz ve yarar- 
siz ( anattbasamhita ) olmalan yiiziinden reddeder. 

Duguniilmesi gereken bir sonraki nokta, bu boliimun, sutralarda gile- 
cilik uygulamalarma onem atfeden oteki boliimlerle geligip geligmedigidir . 245 
Anlagilan o ki, ilk Budistler gilecilik uygulamalarma deger veriyorlardi. Kar- 
gitlari sonradan zemin kazanmigti. (^ileciligin ve hazciligin agirihklanni ka- 
bul etmeyen Orta Yol ogretisi ise Budha’nin ilk vaazmin merkezini olu§- 
turuyordu. 

Mahasaccaka-sutta’daki 2 ^ zahmetli gilecilik uygulamalari anlatimin- 
da Gotama §u giiglii ifadede bulunur: 
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0 vakit goyle dugiindum, Aggivessana: “Gegmigin bazi samana' lari ve Brahman- 
lari aci veren agiri ve sert duygular yagadilar. Benim yagadigim en zoruydu, higbir gey 
onu gegemezdi. Gelecegin bazi samanst lari ve Brahmanlari aci veren agiri ve sert duy- 
gular yagayacaklar. Benim yagadigim en zoru olacak, higbir gey onu gegemeyecek. 
§imdiki bazi samanal lar ve Brahmanlar aci veren agiri ve sert duygular yagiyorlar. Be- 
nim yagadigim en zorudur, higbir gey onu gegemez. En kati gilecilik uygulamalarma 
[i dukkarakarika ] katlandigim halde, insanlik olaylarim agan ozel ve ustun bilgiye ve ig- 
goruye ulagamiyorum. Aydmlanmaya ulagmanm bagka bir yolu olabilir mi?” 

Daha sonra Gotama, gengken, bir yol kenarinda biiyumekte olan elma 
agacimn golgesinde meditasyona baglayigmi ammsar. Bunu anlattiktan son- 
ra, devam eder: 

0 vakit, dikkatliligimi takiben bende bir kavrayig oldu, Aggivessana: “Bu, aydinlan- 
maya giden yolun ta kendisidir.” Ardindan goyle dugiindum: “Duygusal isteklerden ve 
kotulukten uzak olan 0 mutluluktan korkmam gerekir mi?” Tekrar dugundum, Aggives- 
sana: ‘‘Duygusal isteklerden ve kotulukten uzak olan 0 mutluluktan korkmam gerek- 
mez.” 

Gotama, boylece, mutluluktan korkmak gerekmedigini agiklar, cesur- 
ca. Bu, bir sutrada Cainaci Saccaka’ya atifta bulunarak gegtigi igin, gile- 
cilik uygulamasina Budistlerin yaklagimi ile Cainizmin yaklagimi arasin- 
daki farka ozel bir vurgu yapilmigtir, biiyiik olasilikla. Birgok kigi, siradan 
insan duygularma ve isteklerine benzemedigi igin duygusal isteklerden ve 
kotulukten uzak olma durumundan kagimyordu, belli ki. Siradan insan- 
lar, diinya nimetlerinden el gekmekle ilgili her geyde isteksizdiler. Bu bo- 
liim, boyle insanlara da atifta bulunuyor olabilir. 



4. Boliim 


Hakikat’i Kavrayi§ 


Aydmlanma 


G otama, sonradan Bodhgaya denilen Uruvela’da dinsel agidan yeti§ir- 
ken, bir assattba ya da incir agacinin (Skr; a§vattha; Ficus religiosa ) 1 
altinda budha olarak aydinlanmaya ula§mi§tir. Onunkine tarn ve a§ilmaz 
aydmlanma (abhisambodhift denir. Felsefi a^idan bu, onun hayatimn en 
onemli olayiydi. Gotama, bodhi (bodhivrk§a, bodhidruma ) agacinin al- 
tinda aydinlandiktan sonra, Varanasi (Benares) yakinlarinda, Isipatana’da- 
ki Geyik Parki’nda ilk vaazim verdi. Ilk ogretim faaliyetleri Racagaha’da 
odaklanmi§ti. £e§itli Vinaya metinleri Budha’nm hayatindaki bu done- 
mi anlatir. Ba§hcalari §unlardir: 

1) Pali dilindeki Vinaya (Vinaya-pitaka), “Mahavagga”, I, 1-24; 3 

2) Ssu-fen-lii , 31-33. fasikiil (T. 22: 779-99), Budha’mn §akya kabile- 
sinin atalarina kadar giden hayati; 

3) Wu-fen-lii, 15-16. fasikiil (T. 22: 101-10), kabilenin tarihini kapsa- 
yan bir Budha hayati; 

4) Ssu-chung-ching ( (f,atu§pari§atsutra ), Vinaya' ya dahil edilmemi§tir. 
(T.’nin agiklamasi i^in s. 711’deki Se<;ilmi§ Kaynak^a’mn ba§indaki nota 
bakimz.) 

Bu eserler, biiyiik olasilikla, Budha biyografileri olarak degil de, ma- 
nastir ilke ve kurallarimn (upasampada) nasil ortaya £iktiginm a<;iklama- 
lan olarak yazilmi§ti. Ssu-fen-lii, Wu-fen-lii ve P’i-nai-yeh p’o-seng-sbib 
ile Tibetge kargihgi, Budist oncesi donemleri de ele ahr. £ok daha geq do- 
neme ait olan Nidanakatba, Gotama ’nin hayatimn aydinlandiktan son- 
raki erken donemini ele ahr. 4 

Ilk Budist sutralarinda 5 dile getirildigi gibi, Hindistan’daki din adam- 
lari uzun zamanlardan beri aga<; altinda meditasyon yapmi§lardir. Bir as- 
sattba (kutsal incir agaci) altinda meditasyon yapmak ozellikle onemli sa- 
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yilirdi. Hintgede a§vattba denen ve herkesge vat olarak bilinen assattba, 
esas olarak Sanskrit’te pippala ve Hindi’de pipal olarak bilinen agagla ay- 
mdir . 6 Aslinda Hindiler pippala, nyagrodha ve vafm uzun zamanlardan 
beri Hindistan’da kutsal sayilan banyan (hindnciri) tiirleri oldugunu soy- 
ler. Atharva Veda' daki eski dizeler, bundan deva'Xacm ( devasadana ) yeri 
ve oliimsuzlugun ilahi nektan amrta' yi ve en iistiin ruhsal durumu goz- 
lemleme yeri olarak soz ederler . 7 Upani§adlar, Bbagavad Gita ve diger Hint 
edebi eserlerinde bu agag, her tarafa yayilan yapraklan ve kokleri 8 yiiziin- 
den kutsal ve gizemli sayilirdi. Gotama’nin bu agaci segigi, Budizm once- 
si bu gelenekle ili§kilidir. 

Aydinlanmadan sonra bu agag bodbi ya da bo agaci 9 olarak herkesge 
tanmmaya bagladi. Bodbi agaci botanik olarak gdyle tanimlanir: 

Budist sutralarda bahsedilen bodhi agaci Ficus religiosa’6\r (dut agaci). Bu isim- 
le amlan birkag agag vardir. Japon tapinaklarinin bahgelerine bodhi agaci (bodaiju) 
olarak dikilen agaglar, Qakyamuni’nin altinda aydinlanmaya ulagtigi agagtan epeyce 
farkli olan Qin ihlamurlaridir. Hint bodhi agaci iliman kugakta buyumediginden ya da 
sadece kimligini saptamada bir hata oldugundan, Qin tapinaklarinin bahgelerine bod- 
hi agaci olarak ekilen ve tohumlari ilk kez 1 1 68’de Japon Zen kegigi Kennin-ji’li Eisai 
tarafindan Qin’den Japonya’ya getirilip Japonya’daki tapinak bahgelerine ekilen agag 
olabilirdi bu. Avrupa ihlamuru, Qin ihlamuruna gok benzer. 

Hint bodhi (kutsal incir) agaci, Ficus (incir) familyasindan, kismen yaprak doken, 
yuksek bir agagtir. Yapraklari, uzun kivrik uglari olan kalp geklindedir ve gengken par- 
lak olur. Kuglar bu agacin incire benzeyen kugiik meyvelerini severler. Kug pislikleriy- 
le etrafa yayilan minik tohumlarmin genellikle bagka agaglarda ya da damlarda filiz- 
lendigi gorulur. Kuguk agag buyurken digariya koklerini uzatir ve yakinindaki bir bina- 
ya ya da agaca koklerini dolayip sonunda binamn yikilmasina veya agacin kuruma- 
sina neden olabilir. Budizm de Hinduizm de agaci kutsal sayar ve kimse ona zarar ver- 
mez ya da kokunden sokmez. 10 

Gotama’nin boyle bir agag altinda aydinlanmaya ulagtigim tarihi ger- 
gek olarak kabul edebilecegimizi dugiinuyorum. 

Giineyli Budist gelenegi aydinlanmamn “Vesakha [Skr., Vaigakha] ayi- 
nin dolunay giiniinde ” 11 oldugunda israrlidir. Bu, Budha’nm oliim 
gianu 17 olarak kaydedilenle aym giindiir. Giineg takvimine gore, mayista- 
ki dolunaya denk gelir. Giiney Asyali Budist iilkelerde insanlar, Gotama’nin 
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dogumunu, aydinlanmasini ve oliimiinii bu giinde kutlarlar. Sri Lanka’da 
buna Vesak Festivali denir ve iilkenin en onemli bayramlanndan biridir. 
Bariz mevsim farklarinin olmadigi ve devamli sicak olan Giiney Asya’da 
bu iig olayi aym giinde kutlamak uygun olur, ama (^in ve Japonya dahil, 
mevsimlerin kesin sinirlarmin oldugu Dogu Asya’da iig olayi farkli giin- 
lerde kutlama aligkanligi vardir. 

Vesakha ayi Hint takviminde ikinci aydir, o yiizden Budist sutralann 
(^ince gevirmenlerinin gogu “ikinci aym sekizinci giinii” 13 diye yazarlar. 
(]un takviminde yinelenen degigiklikler olurdu; Chou hanedani (mo 1 US- 
256 dolayi) takvimine gore, on birinci ay, ikinci aym sekizinci giiniinii 
on ikinci aym sekizinci giinii yaparak, ilk ay oluyordu. Bu nedenle, bu- 
giin Japonya Gotama’mn aydinlanmasini 8 Aralik’ta kutlar. Aydinlan- 
ma tarihi konusunda, Hsiian-tsang §oyle yazmigtir: “Tathagata, Hintli- 
lerin Vaigakha ayimn ikinci yarisimn sekizinci giiniinde tarn aydinlan- 
maya ulagti. [Tang hanedani (618-907) takviminde] iigiincii aym seki- 
zinci giiniine denk gelir. Sthaviravada [Palice, Theravadacilar], aydinlan- 
mamn Vaigakha ayimn ikinci yarisimn on beginci giiniinde oldugunu ka- 
bul ederler. [T’ang takviminde] iigiincii aym on beginci giiniine denk ge- 
lir bu. O zaman Tathagata otuz yagindaydi. Bazilari otuz beg oldugunu 
soyler.” 14 

Ilk efsaneler Gotama’mn yirmi dokuz ya§inda evden ayrildigim, son- 
ra da yedi yil egitim gordiigiinii soyler; buna gore aydinlanma zamanin- 
da otuz alti ya§inda olur. Alti yil egitim gordiigiinii anlatan get; donem ef- 
saneleri, aydinlanma ya§im bir yil indirir. Kesin ya§mi bilemedigimiz i^in 
bu rakam tahmini kalir. 

Nidanakatha, aydinlanmi§ bir varlik olan Budha’nm bile, Mara’nm sal- 
dirisina maruz kaldigim anlatir. Bu efsane ba§ka hi?bir kaynakta goriil- 
mediginden, bir ge<j donem eki olarak kabul edilebilir. Nidanakatha, Ma- 
ra’mn ii$ kizimn Gotama’yi nasil ayartmaya gali§tiklarmi da anlatir. 

0 vakit, Mara’nm u? kizi Tanha [Arzu], Arati [Kapris] ve Raga [Tutku] etraflarina 
bakmarak sordular: “Babamizi higbir yerde goremiyoruz. Nerede olabilir acaba?” Onu 
gorduklerinde Mara’nm hayal kirikligma ugrami§ bir halde yere gizgi gizdigini fark et- 
tiler. Yanina gidip sordular: “Neden bu kadar uzgunsun, baba?” 

“Kizlarim, gu buyuk samana gugte beni gegti. Onca zamandir izledigim halde, tek 
bir gaflet anina rastlayamadim. Bu yiizden gok iizgiinum.” 
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“Oyleyse, artik uziilme. Onu elimize gegirip sana getirecegiz.” 

“Onu elinize gegiremezsiniz, kizlarim. Onun inanci saglam, kafasi karigtirilamaz 
onun." 

“Biz kadiniz, baba. Qok yakinda ihtiras tuzagina dugurerek getiririz onu, sana. Uzul- 
me. 

Kutlu Kigi’nin yanma giderek §oyle dediler: “Size hizmet ederiz, samana." Kutlu Kigi 
ne onlarin sozlerine aiding etti ne de bakmak igin gozlerini agti, sadece zihni ozgurlu- 
ge kavugmug, biitun bagimliliklari ortadan kaldirmig bir halde, nibbandnm tadmi gi- 
kararak oturdu. 

Bunun uzerine, Mara’mn kizlari kendi aralarinda konugtular: “Erkeklerin zevkleri 
farkli farklidir. Kimisi geng kizlari sever, kimisi evlenme gagmdaki kizlari, bazilari ol- 
gun kadinlardan hoglamr, bazilari daha yagli kadinlardan. Onu ayartmak igin farkli ki- 
liklara girelim.” Her biri, yuz geng kiz, hig dogum yapmamig yuz kadin, bir kez dogum 
yapmig yuz kadin, iki kez dogum yapmig yuz kadin, yuz olgun kadin ve daha yagli yuz 
kadin kiligina girdi. Alti kez kilik degigtirdiler ve Kutlu Kigi’nin yanina giderek goyle de- 
diler: “Size hizmet ederiz, samana.” Oysa Kutlu Kigi, biitun bagimliliklari ortadan kal- 
dirmig ve zihni dzgurliige kavugmug oldugu igin onlara aiding etmedi . 15 

Mara’nin iig kizi, daha once de gordugiimuz gibi, diger Budist kutsal 
metinlerinde de geger . 16 Ama Nidanakatha' nm yazari, Mara’nin alt edil- 
mesine ait onceden var olan biiyuleyici pargayi reddetmigtir. “Oysa bazi 
iistatlar [kecid acariya] der ki: ‘Kutlu Kigi onlari yagli kadin kihginda gor- 
dugiinde, goyle diyerek buyuledi onlari: “Digleriniz dokiilmug, saglarmiz 
kirlagmig olarak kalsin.’” Budha boyle beddualar okumadigi igin, bu [yo- 
rum] kabul edilmemelidir.” 

Nidanakatha’ nin yazari, biiyiilu siislemeleri gikartarak ve Budha’nin, 
biitun baghhklardan kurtulmug oldugu igin, Mara’nin kizlarim geri ge- 
virebileceginde israr ederek geleneksel ve tutucu Budizmin tarafini tutu- 
yordu. “Sonra, Kutlu Kigi dedi ki: ‘Kaybolun! Kendinizi bu kadar hirpa- 
layarak, kime bakiyorsunuz? Kendisini aggozlulukten kurtaramamig bi- 
risinde deneyin taktiklerinizi. Tathagata’da aggozliiluk yoktur, nefret yok- 
tur, yanilgi yoktur...’ Kadinlar, babalarimn yanma donerken goyle dedi- 
ler: ‘Gergekten de babamizin dedigi gibi, bilge ve kutlu kigi arzuyla ko- 
lay ayartilamiyor.’” Nidanakatha bu noktada Dhammapada’ dan iki dize 
alintilar, ki bu Nidanakatha efsanesinin geg donem eki oldugunun agik 
igaretidir. 
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Bodhgaya 

Qinli Kegiglerin Seyahat Kayitlarinda Bodhgaya 

Bodhgaya’nin tarihi igin elimizdeki en iyi kaynaklar Qnli kegiglerin se- 
yahat kayitlandir. Fa-hsien (340-420?) goyle anlatir: 

Buradan [eski Racagrha kentinin kuzeyindeki bir dag magarasi] dort yocana ba- 
tiya giderken Gaya kentine vardik. Burada da, kentin igindeki her gey harap haldey- 
di. Guneye dogru yirmi //[bir li = yaklagik 400 metre] devam ederek Bodhisattva'nin 
alti yil gilecilik uygulamalari yaptigi yere ulagtik. Burada bir orman vardi. Og li batiya 
giderek Budha’nm banyo yaptigi ve bir deva’ nin agagiya kivirdigi agag dalma tutuna- 
rak golden giktigi yere geldik. iki // kuzeyde Gramika kizlarmin Budha’ya sutlu piring 
lapasi verdikleri yer vardi. Buranin iki // daha kuzeyi, Budha’nm yuzu doguya donuk 
bigimde buyuk bir agacin altmdaki bir taga oturarak lapayi yedigi yerdi. Agag ve tag 
bugun hala oradadir. Tagin eni ve boyu iki metreden biraz az, yuksekligi de yaklagik 
0,6 metredir. Orta Hindistan’da agiri sicak ya da agiri soguk yoktur, bu nedenle bazi 
agaglarm birkag bin, hatta on binlerce yil yagadigi soylenir. 

Yarim yocana kuzeydoguya giderken, Bodhisattva’nin girdigi ve yuzu batiya do- 
niik olarak lotus pozisyonunda oturdugu, kendi kendine, orada aydinlanmaya ulaga- 
caksa bunun mucizevi bir igareti olsun dedigi bir magaraya ulagtik. [Daha sonra] [ma- 
garadaki] tag duvarda, kugkuya hig yer birakmayacak gekilde, yaklagik 0,9 metre bo- 
yunda bir budha golgesi belirdi, ki bugun hala agik segik gorulur. 

O anda yer ve gok adamakilli sarsildi, tanrisal varliklar goyle dediler: “Burasi, geg- 
migin ve gelecegin budhalarmin aydinlanma yeri degil. Buranin yarim yocana kadar 
guneybatismdaki a§vattha agacinm alti, gegmigin ve gelecegin budhalarmin aydinlan- 
ma yeridir." Konugmayi bitirdiklerinde garkilar soyleyerek yolu gosterdiler. Bodhisatt- 
va ayaga kalkti ve tannlarin dedigini yapti. Agaca otuz adim kala, bir deva ona biraz 
ku§a otu verdi. Otu aldi. On beg adim uzakta beg yuz mavi kug ugtu, ug kez Budha’nm 
etrafmda dolagip gittiler. Bodhisattva a§vattha agacina yaklagti, ku§a otunu serdi ve 
yuzu doguya bakacak gekilde oturdu. Ardindan Krai Mara, onu ayartmak igin kuzey- 
den gelen ug gOzel kadin gonderdi. Kendisi de onu ayartmak igin guneyden geldi. Bod- 
hisattva ayak parmaklarim topraga degdirdi ve iblis toplulugu geri gekilip dagildi. Ug 
guzel kadin, ug ihtiyar kadin haline dbnugmiigtu. Yukarida, [Bodhisattva’nin] alti yil gi- 
lecilik uygulamalari yaptigi anlatilan yere ve diger butun yerlere, sonradan stupalar di- 
kilmig ve heykeller yerlegtirilmigtir. Bunlar hala durmaktadir. 



Budha’nm, aydinlanmaya ulagtiktan sonra yedi gun agaca bakarak oturdugu ve 
kurtulugun mutluiugunu yagadigi yere de stupa yapilmistir; Budha’nm yedi gun a§vatt- 
ha agacmin dogusuna ve batisina yurudugu yere; tanrisal varliklarin yedi hazine igin 
yaptiklan ve yedi gun Budha’ya tapindiklari yere; kor ejderha Mugilinda’nm yedi gun 
Budha’nm etrafmi sardigi yere; Budha'nm bir nyagrodha agacinin altinda, yuzu dogu- 
ya donuk olarak, kare geklindeki bir taga oturdugu ve Brahma’nm gelip ondan dilek- 
te bulundugu yere; dort tanrisal kralin kaselerini ona sunduklari yere; beg yuz tucca- 
rm [ona] bal ve un bag i glad iklari yere; ve [Budha’nm] Kagyapa kardeglerin ve onlarin 
bin miiridinin dinlerini degigtirdigi yere de stupalar yapilmigtir. 

Budha’nm aydinlanmaya ulagtigi yerde ug tane samgharama' vardir, hepsinde ke- 
§i§ler yagar. Kegiglerin de ruhban simfindan olmayanlarin da bol bol erzagi vardir, hig- 
bir eksik yoktur. ilkelere ve kurallara siki sikiya uyulur. Davraniglarim, terfilerini ve samg- 
harama’ya giriglerini yoneten kanunlar, Budha zamaninm kutsal kegiglerinden gunu- 
muze kadar gelen kanunlarla aymdir. Dort buyuk stupanm yeri Budha’nm nirvanasin- 
dan miras kalmig ve hig degigmemigtir. Dort stupa, Budha’nm dogdugu yerde, aydin- 
lanmaya ulagtigi yerde, ilk vaazini verdigi yerde ve son nirvanaya girdigi yerdedir . 1 7 

Fa-hsien’in kaydina gore, Bodhisattva a§vattha agacina yaklagtiginda 
ve ku§a otunu sererek yiizii doguya doniik oturdugunda, Mara onu ayart- 
mak igin iig giizel kadin gondermig, ama Bodhisattva onlari bozguna ug- 
ratmigtir. Elmas koltuktan (vacrasana) bahsetmedigi halde, Budha’nm ay- 
dinlanmaya ulagtigi yeri belirten bir §ey olabilirdi. 1 8 Ta-T’ang hsi-yu-ch ? nin 
sekizinci fasikiiliinde Hsiian-tsang goyle yazar: 

Pragbodhi Dagi’nin on dort ya da on beg //guneybatisindaki bodhi agacina var- 
dik. Etrafmi saran duvar tugladan yapilmig, heybetli, yuksek ve saglamdi. Dogudan 
batiya uzun ve guneyden kuzeye dar bir duvardi. Qevresi beg yuz adimdan fazlaydi. 
Nadide agaglarin ve goz kamagtirici gigeklerin golgeleri dugerdi, guzel kumda da bag- 
ka yerde goremeyecegimiz ender otlardan bol bol yetigir, biitiin topragi kaplardi. Ana 
kapi doguya agiliyor ve Nairancana Nehri'ne bakiyordu. Guney kapisi muazzam gigek- 
leri olan bir gole bitigikti, bati kapisi ise yuksek bir tepeyle kapanmigti. Kuzey kapisin- 
dan buyuk samgharama ' ya gidiliyordu. Duvarlarin igindeki avlularda gok sayida kut- 
sal mekan vardi. Stupalar ve bir vihara [manastir] da bulunuyordu, hepsi de Budha’nm 
ogretilerini aziz tutmak igin butun Cambudvipa krallari, rahipleri ve aydin sinifi tarafin- 
dan yaptirilan amtlardi . 19 


Samgharama: Vihara. Budist manastiri - g.n. 



Hsiian-tsang’m anlattiklari bugiin bile goriilebilir. Aym boliimde, Hsu- 
an-tsang, onarilmig olsa da, guniimiize kadar gelmig olan elmas koltuk- 
tan bahseder. 

[Etrafim geviren] gitin ortasindaki bodhi agaci elmas koltuktur. Qok uzun zaman 
once, Kutlu Zaman’in baginda yapilmig ve yeryuzuyle ortaya gikmigtir. Ug bin kere ug 
bin katli dunyadadir; yeryuzunun altm tabakasina [Skr., kancana-mandala] kadar iner, 
yukari dogru da topragin yuzeyinde gorunur. Elmastan yapilmigtir ve gevresi yuz adim- 
dan fazladir. Elmas koltuk denir ona, gunkii Kutlu Zaman’in bin Budha’simn hepsi de 
orada oturmug ve elmas samadhiye girmigti. Ayrica bodhimanda [aydinlanma yeri] 
deniyordu, zira aydinlanmaya burada ulagiliyordu. 

Yer yerinden oynasa da bir tek bu mekan kimildamaz, sallanmaz. Tathagata ay- 
dinlanmaya ulagmak uzereyken sirayla dort yone gitti, toprak oynadi ve sarsildi, fa- 
kat bu noktaya dondugunde her gey sakin ve hareketsizdi. Son gag yaklagip Dogru 
Yasa giderek pargalara ayrilirken [bu nokta] toprak ve kumla kaplanacak ve neredey- 
se hig gorunmeyecek. Budha’nm nirvanasmdan sonra, bahsedilen elmas koltugun bu- 
yuklugunii igiten butun ulkelerin krallari kuzey ve guney simrlarmi belirlemek igin yuz- 
leri doguya donuk iki Avalokitegvara** heykeli yerlegtirdiler. Yagli birisine bu oykuyu 
sordugumda goyle dedi: “Heykeller topraga gbrniilup artik gorunemez olduklarinda, Bud- 
ha’nin ogretileri de unutulup gidecek.” Guney tarafindaki bodhisattva heykeli gu anda 
gogus hizasinin biraz uzerine kadar topraga gomuludijr. 

Elmas koltugun uzerindeki bodhi agaci, incir agacidir. Uzun zaman once, Budha 
yagarken, yuksekligi birkag yuz santimetreydi. 0 zamandan beri zarar gbrmiig olma- 
sina ve kesilmesine ragmen boyu hala yaklagik kirk beg santimdir. Budha onun alti- 
na oturup tarn ve agilmaz aydinlanmaya ulagtigi igin bodhi [aydinlanma] agaci den- 
migtir. Govdesi sarimsi beyaz, dallari ve yapraklari da koyu yegildir. Yapraklari yaz- 
kig dokulmez ve [butun yil] degigmeden parlak kalir. 20 

Bodhi agacinin dogusunda [Buyuk Kule olarak bilinen] bir vihara ** vardir. Yuksek- 
ligi yaklagik 48 ya da 51 metre, alt temel duvarmin gevresi yirmi adim kadardir. Mavi 
duvar ginileriyle yapilmig ve kiregle kaplanmigtir. Degigik katlardaki her oyukta bir al- 
tin heykel vardir. Dort duvar muhtegem bir gekilde oyulmugtur; yan yana dizili incile- 
re benzeyen figurler ve kegig heykelleri vardir. [Vihara' run] tepesinde [“tagli ibrik” ya 
da “tagli testi” de denen] altm yaldizla kapli bir amalaka bulunur. Vihara' nin dogu ta- 


Samadhi : Zihinsel konsantrasyon - ^.n. 

Avalokitegvara: Biitiin buddhalarin merhametini biinyesinde barindiran bodhisatt- 
va - $.n. 

Vihara: Budist manastiri - g.n. 
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rafma bitigik gok katli bir bina vardir. Uguncu kattan gikan sagaklar ve gati kirigleri, su- 
tunlar, mahya hatili, kirigler, kapilar, pencereler ve kemer pencereleri altin ve giimug 
oymalarla bezenmig, inciler ve taglar kakilmigtir. Odalar genigtir ve u? kanatli kapila- 
ri vardir. Dig kapimn sagina ve soluna dogru girintiler vardir; solda bir bodhisattva Ava- 
lokitegvara heykeli, sagda da bodhisattva Maitreya heykeli bulunur. Bunlar giimug hey- 
kellerdir ve yukseklikleri tig metreden fazladir. 

Bu yapi, kutsal emanetlerin (sarirani) bulundugu bir stupa degil, genig 
bir kuleydi. Digtan dokuz katli bir kuleye benziyordu, oysa sadece iki kat- 
liydi. 


Bodhi agacinin kuzeyi, Budha’nm bir agagi biryukari yurudugu yerdir. Tathagata 
aydinlanmaya ulagtiktan sonra bile yerinden kalkmadan, yamltici duguncelerden kur- 
tulmug halde, yedi gun derin dugiinceye dalmig kaldi. Ayaga kalktiginda bodhi agaci- 
nin kuzeyine gitti ve yedi gun dogudan batiya, batidan doguya yiirudii. On adim ka- 
dar yiiriiyunce, bastigi yerlerden on sekiz muhtegem gigek gikti. insanlar, sonradan 
buraya karolar dogeyip 0,9 metre yuksekliginde bir platform yaptilar. Bizden onceki ku- 
gaklara gore, [kutsal ayak izlerini orten] bu platform insamn yagam suresini gosterir. 
Kigi, once yurekten bir dua okur, sonra [platformu] olger; hayatinm uzun ya da kisa ol- 
masina bagli olarak [platform] ya buyuk ya da kijgiik olacaktir. 

Hsiian-tsang’in, Hui-li tarafindan derlenen ve Yen-ts’ung tarafindan 
tamamlanan biyografisi, Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chu- 
an, Hsiian-tsang’in Bodhgaya anlatimini ozetler ve daha fazla bilgi ekler: 

Ortada elmas koltuk vardir... Elmas denmesi saglam ve yikilmaz olugu, butun gey- 
leri yok edebiligi yuzundendir. Buraya guvenmemig olsaydi, [Budha] dunyada kalamaz- 
di. Koltuk elmastan yapilmamig olsaydi, yeryuzu sarsilmaz samadhi’ye direnemezdi. 
Bu yiizden, butun budhalar Mara’yi yenmek ve aydinlanmaya ulagmak istediklerinde 
burada bulunmaya dikkat ettiler; bagka yerde olsalardi, toprak sarsilir ve gatlardi. Boy- 
lece yer ve gok olugtugundan beri, bin budhanm hepsi de elmas koltukta oturmugtur. 
Bu koltuga Bodhimanda da denir. DOnya titreyip sarsildiginda bile, bir tek buramn asla 
kipirdamadigi soylenir. 

Son bir ya da iki yuzyildir canlilarin talihleri yaver gitmiyor, bodhi agacinin altinda 
dursalar bile elmas koltuk gorulemiyor... 

[Bodhi agacinin] yapraklari yaz-kig ddkiilmez; buna ragmen Budha’nm nirvana yil- 
donumunde yapraklar birdenbire duger, sonra da gun boyunca yeniden yegil ve par- 
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lak olarak gikarlar. 0 gun farkli diyarlarin krallari, hizmetkarlariyla birlikte agacin altin- 
da toplamrlar, agaci stitle yikarlar, mumlar sunarlar, gigekler serpiptirirler, diipen yap- 
raklari toplarlar ve eve donerler. 

Dharma ustadi [Hsuan-tsang] bodhi agacinin ve bodhisattva Maitreya tarafindan 
yapilan Budha’nm aydinlanma heykelinin onunde saygiyla egildi. Yere kapandi, keder 
ve istirap iginde agladi, yuzunden aci gozya§iari suzuluyordu: “Budha aydmlanmaya 
ulaptiginda ben neredeydim ve ne tiir bir tekrardogup yapadim, hip bilmiyorum. §imdi, 
Sahte Yasa Qagi’nda* nihayet buraya ulaptim. Benim kotu kaderim niye bu kadar de- 
rin?” 0 ozel gun yazin yagmur mevsimi inzivasinin son gunuydi) ve ulkenin her yanin- 
dan birkag bin ke§i§ orada toplanmipti, ama Dharma ustadmi [aglarken] goren herkes 
gozyaplarina boguldu. 0 yerin bir yocana igerisinde birgok kutsal harabe vardi. Hsuan- 
tsang, butun mekanlarda ibadet ederek, orada sekiz ya da dokuz gun kaldi. 21 

Bodhgaya’mn Tarihi 

A§oka donemi ile mo 185 civarinda Pu§yamitra tarafindan kurulan §un- 
ga hanedani arasinda, Bodhgaya’da sadece bodhi agaci, elmas koltuk ve 
bir lotus (niliifer) golii vardi. Bu, Bharhut’ta mo 2. yiizyila ait, Budha’ya 
tapan ejderha krai (nagaraca) Elapattra kabartmasiyla dogrulanabilir. 22 
Elapattra, Mahabharata ’ da da goriilur; Budist kutsal metinlerinde Bud- 
ha’nin ogretilerine siginir. Dikdortgen kompozisyon bodhi agacini, altin- 
da bir platformla solda gosterir. Plaforma serpi§tirilmi§ oldugu goriilen 
pipek kalintilari, bunun eski bir adet oldugunu belli eder. (Modern Hin- 
distan’da da insanlar kutsama ipin platforma pipek atarlar.) Altta, saygiy- 
la ellerini birbirine kavu§turmu§, ba§inda be§ ba§li bir ejderha tasviri (Hin- 
du sanatinda da goriilen bir motif) olan bir adam vardir. Insan §eklinde- 
ki Elapattra’dir bu. Sag altta bir lotus golii, up figiiriin iist yarilarinda da 
ejderha krai ve iki hizmetkari bulunur. Sag iistte ejderha krai, lotus goliin- 
de be§ ba§h bir ejderha olarak goriiniir, zira §akyamuni ona gerpek §ek- 
line girmesini emretmi§tir. Yukarida, koruyucu Vacradhara figiiriiniin sol 
yaninda Brahma vardir. 

Bu kabartmadan iki §ey ogreniriz. Birincisi, heniiz Budha heykelleri yok- 
tu. Ikincisi, yerli halk bir yilan tannsina tapiyordu; bu Hinduizme ejder- 
ha tanri tapimi olarak girdi ve Budizm tarafindan da benimsendi. 


Sahte Yasa <^agi: §akyamuni’nin oliimunden sonra birbirini izleyen up donemin ikin- 
cisi. Yasa’nin Orta Giinii de denir - p.n. 
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A§oka’mn bir fermani, tag giyme toreninden on yil sonra bodhi aga- 
cina bir hac yolculugu yaptigini bildirir. 23 Bu hac yolculugunun A§oka’nm 
deyimiyle onun “dharma gezileri”nin (dharmayatra) ba§langici oldugu soy- 
lenir. Budist kaynaklar, kralin, §akyalarm eski ba§kenti Kapilavastu’yu zi- 
yaret ettikten sonra, Bodhgaya’daki bodhi agacina gittigi ve orada §ak- 
yamuni’nin aydinlanmasini ovdiigii konusunda hemfikirdir. “Bodhi aga- 
cina 100.000 altin bagi§ladi, oraya bir stupa dikti ve yoluna devam etti.” 24 
Geg donem Budistleri A§oka’mn bodhi agacina yaptigi hac yolculuguna 
biiyiik onem verdiler. Bimbisara gibi onceki krallarin yapmadigi iki §eyi 
yapti o: Agaca kokulu su serpi§tirerek hiirmet etti ve be§ yilda bir (pan- 
gavargika) meclisi topladi. 

Efsaneler A§oka’nm e§i Ti§yarak§ita’nin bodhi agacini oldiirmeye kal- 
ki§tigini, ama kralin onu suyla ya§attigini soyler. 25 Ta-T’ang hsi-yu-chi'ye 
gore, Ti§yarak§ita dine aykiri inan^lara sahipti ve gece yarisinda agaci giz- 
lice birisine kestirdi. A§oka peri§an oldu, agacin yeniden canlanabilmesi i^in 
var giiciiyle dua etti ve ona mis kokulu slit serpi§tirdi. Qok gegmeden agag 
yeniden canlandi ve krai “ondan sonra agaci, iig metreden daha yiiksek, yig- 
ma bir ta§ duvarla gevirdi ki bu hala goriilebilir.” Buna ragmen, yiizyillar 
sonra, 606’dan onceki bir zamanda tahta gikan Sasanka adli bir Bengal kra- 
li, Budizmi ortadan kaldirmak istedigi igin agaci kestirdi. A§oka’nin son to- 
runu Krai Purnavarman’in buna gok uzuldiigii, agacin koklerini bin inegin 
siitiiyle yikadigi ve agacin bir gecede yeniden canlandigi soylenir. 

Kao-seng Fa-hsien-chuan'a. gore, A§oka’mn e§i a§vattha agacini kestir- 
mi§, krai da onu siitle yikadigi igin agag yeniden canlanmi§tir. 26 Hsiian- 
tsang agaci ortadan kaldirmaya gali§an iig ki§iyi kaydeder: A§oka’nm ken- 
disi, Ti§yarak§ita ve Sasanka; hepsinde de kokler olmemi§ ve agag yeni- 
den biiyumii§tur. Agaci oldiirme giri§imi, ku§kusuz, gergektir, ama bugiin- 
kii agag ile §akyamuni’nin altinda oturdugu agacin arasinda kag ku§ak 
oldugu belli degildir. 

A§oka’mn oglu Mahinda’mn Budizmi anlatmak igin Seylan’a (bugiin- 
kii Sri Lanka) yaptigi yolculuktan sonra, Seylan kraliyet ailesinin kadin 
iiyeleri dinsel ya§ama girme arzularmi dile getirdiler ve onlari ke§i§lige ata- 
yacak bhikkhuni' ler^ gonderilmesini istediler. A§oka’nin kizi Samghamit- 
ta, Seylan kralimn bodhi agacimn giiney tarafindan koparilmasini istedi- 
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gi bir dali yaninda gotiirerek, on bir bhikkhuni ’ den olu§an temsilciler ku- 
ruluna onderlik etti. A§oka mucizevi bir bigimde dali kendisi gotiiriip ge- 
miye koydu. Seylan krali, Cambukola Limam’nda temsilciler kurulunu kar- 
§iladi ve agacin dalim oraya dikti. Sonunda bu daldan sekiz fidan gikti ve 
bunlar bir^ok yere ekildi. 27 

A§oka devrinden bir yiizyil kadar sonra, Bodhgaya’daki bodhi agaci- 
nin etrafina kumta§indan bir parmaklik ile kiigiik bir bina yapilmi§tir. Par- 
makligin stili geleneksel tarza uyar. Onlerine ve arkalarma insan figiirle- 
ri, ba§ka desenler, (Cataka oykiileri gibi) £e§itli hikayeler resmedilmi§ ve 
lotus (niliifer) kabartmalari yapilmi§ olan kare ya da sekizgen ta§ direk- 
leri vardir. Direklerin iki tarafinda, i^ine, direkleri birbirine baglayan ta§- 
tan kol demirlerinin sokuldugu yuvalar ^lkinti yapar. Bu kol demirlerine 
de niliifer kabartmalari ve ba§ka siislemeler yapilmi§tir. Direklerin iizerin- 
deki saijak ta§larmin di§ tarafina bir dizi niliifer gi^egi, ig tarafina da hay- 
van figiirleri oyulmu§tur. Direklerde, klasik niliifer gi^ekleri ve hayvanlar 
dahil, ^e§itli kabartmalar yer alir. Budha’nm hayatindan olaylan sergile- 
yen birka^ kabartma da vardir, ama bunlar, donemin gelenegine uygun 
olarak, Budha’yi insan §eklinde gostermezler. Ayrica Gtta&d’lardan sah- 
neler ve burglar ku§agimn sembolleri de bulunur. Dort atm gektigi salta- 
nat arabasim siiren bir giine§ tannsi resmi, bu tanrimn bilinen ilk tasvi- 
ridir. Parmakligin di§indaki oymalar sadedir, ama kanatli aslanlar, atlar 
ve filler Iran etkisini akla getirir. Birkag kisa yazit da vardir, bir tanesi, par- 
makligin mo 1 . yiizyilda hiikiim siiren bir krai olan Indragnimitra tara- 
findan bagi§lanmi§ oldugunu gosterir. 

Bodhi agacimn altindaki platforma ( bodhimanda ) elmas koltuk denir 
ve Budistler i$in ozel bir hiirmet nesnesidir. Hsiian-tsang bolgeyi ziyaret 
ettiginde, sadece Gotama’nm degil, daha onceki birgok budhanm da ora- 
da aydinlanmaya ula§tigi inanci yaygindi. Bodhgaya’daki aydinlanma plat- 
formundan sonra, Sri Lanka’da bugiinkii tapinak yerlerindeki bodhi agag- 
larimn altlarindaki yiiksek teraslara bodhimanda denir. 28 

Elmas koltugu gevreleyen parmaklik bir^ok kez onarilmi§tir. Platfor- 
mun bir kismimn kaybolmu§ olmasi ya da eklemeler gerekmesi, restoras- 
yonu zorunlu kilmi§ olabilir. 29 

Sonunda tapinak yikildi ve kumlara gomiildii. 1876’da Burma krali, 
batik tapmaga kazi yapmalari igin ii$ saray gorevlisini gonderdiginde, Hin- 
distan hiikiimeti yerle§im yerini gormezlikten gelemedi. 1863’te Binba§i 
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Alexander Cunningham’in gdzetiminde, Binbagi Meade tarafindan tapi- 
nagin etrafina bir hendek kazilmigti. 1878’de Racendralala Mitra, Bodh- 
gaya iizerine bir akademik bildiri yayimladi, ertesi yil da Cunningham bol- 
geyi teftig etti. 1880’de Bengal vali yardimcisi Sor Ashley Eden, kaziyi J.D. 
Beglar’in iistlenmesini emretti. Bir yil sonra Beglar, sadece elmas koltugu 
ortaya ^lkartmakla kalmamig, altinda gomiilii olan Budha’nin kutsal ema- 
netlerini kurtarmigti. Kazmin ayrintilari Cunningham’in Mahabodhi or 
the Great Temple adli eserinde kayithdir. Son genel onarimlar 1880-81’de 
Hint hiikiimeti tarafindan yaptirilmigtir. 

Bugiin gordiigiimiiz Biiyiik Bodhgaya Kulesi’ne Maurya Imparatorlu- 
gu zamamnda (mo 317-180 civari) “kralin tiirbesi” (raca-pasadagetika = 
racaprasadagaityaka ) 30 dendigi anlagihr. Yakm zamanlara kadar hacilara 
rehberlik eden 90 k sayida berdug binamn etrafinda toplamp orayi epeyce 
kirletmiglerdi. §u anda bir idare heyeti tarafindan bakilip korunmaktadir. 
Destan edebiyatina ve Hsiian-tsang’in kaydina gore , 31 Agoka bodhi aga- 
cimn etrafina bir tag duvar (vara) ordiirtmiigtiir, ama bu duvar artik yok- 
tur . 32 Yakininda tagtan bir parmaklik vardir, kitabesindeki yazi §ekli Ago- 
ka devrininkiyle 33 neredeyse aym oldugu igin, giinumuze kadar ula§an du- 
varin A§oka devrinde yapilan duvar olduguna inanihr . 34 Biiyiik Kule’ye bi- 
ti§ik kii^iik beyaz kuleler, esas tapinaga ana ozelliklerini katan modern ya- 
pilardir. Ne Hsiian-tsang ne de Fa-hsien, bodhi agacimn yakininda ve Bii- 
yiik Kule’nin arkasinda (yani, batisinda) Budha’nm ayak izinin oldugu tag- 
la ilgili bir a^iklama yaptigi i^in, bunun tarihini kestirmek giigtiir. 

Budizm geriledigi sirada, Bodhgaya, mahanta adli bagrahiplerin elin- 
de, Hindular i^in kutsal bir yer haline geldi. Bolge, 1953’ten beri bir hii- 
kiimet komisyonu tarafindan idare edilmektedir. On beg kilometre uza- 
gindaki Gaya, uzun zamanlardan beri onemli bir Hindu ibadet yeri olmug- 
tur, ama Bodhgaya Hintlilerin ^ogu igin sadece turistik bir yerdir. Haci- 
lar, atalarim aziz tutmak K:in Gaya’daki on beg giinliik ayinlere ( pitrbhak - 
§a) katilmaya giderler. Normalde Gaya’nm niifusu 300 bin civarindadir, 
fakat ayin zamamnda 900 bine ^lktigi sdylenir. En sevileni Vignu olmak 
iizere, ^egitli tanrilara tapimlir. Hacilar kent merkezindeki biiyiik Vignu- 
pada Tapinagi’na dolugurlar ve bagigta bulunurlar. Gaya’da ritiiel banyo 
i^in birka^ havuz vardir. Bazilan, ii^ tarafinda basamaklari olan dortgen 
havuzlardir. Hi^birinin dort tarafinda da basamak yoktur. Ilk Budistler 
Gaya’daki banyo ritiielini degersiz bularak elegtirmiglerdir . 35 
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Budha Aydinlanmastnm Dogasi 
Bagimh Kokenin On Iki Halkah Zincirine ili§kin Gelenek 

Gotama Budha’nm Bodhgaya’da kavradigi §ey neydi? Onun aydinlan- 
masinin dogasi neydi? 36 Genellikle, Vinaya’ da 37 anlatildigi gibi, bagim- 
h kokenin on iki halkali zinciri iizerine derin dii§iinceye daldiktan sonra 
aydinlandigi soylenir. Benzer bir tammlama Udana’ da (1-3) geger. Metin- 
lerin birbirine benzedigi yerde biiyiik olasilikla daha eski bir katman bu- 
lundugu i?in, ikisinin de aym kaynaktan gktigi varsayimi iizerine, a§agi- 
da iki kaynagi kar§ila§tinyorum. Aym boliim Sanskrit (^atu§pari§atsutra’ da 
(s. 102) da goriiliir; Vinaya ile Udana' da aym olan boliimlerin alti ^izili- 
dir. (P’i-nai-yeh p’o-seng-shih’teki metin ile Tibet dilindeki Vinaya da he- 
men hemen aymdir.) Italikler, metnin Wu-fen-lii’’ nun on be§inci fasikuliin- 
de de ge^en boliimlerini gosterir. Vinaya ve Udana’ yla aym olan koyu ren- 
kli boliimler, biiyiik olasilikla, kendi ba§ina tamamen tutarli olan orijinal 
metni belirtirken, hem alti $izili hem de italikle yazilmi§ olanlar en eski 
kisimlar olarak dii§iiniilebilir. 


UDANA 

(1-1) Bir keresinde Kutlu Ki§i 

VINAYA 

O vakit Budha, Kutlu Kisi 

IKI METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruvela’da, bodbi agacmtn altinda ka- 
liyordu . heniiz aydinlanmaya ula§mi§ti. O vakit, Kutlu Ki§i 

VINAYA 

bodbi agacimn altinda, 

IKI METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
kurtulu§unun keyfini gikararak, yedi gun siirekli bagda§ kurarak otur- 
du. Daha sonra, Kutlu Ki§i, 
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UDANA 

o yedi giin ge^tikten sonra, meditasyondan kalkarak, gecenin ilk bo- 
lumii siiresince, duz sirada, dikkatini bagimli koken [prensibine] ver- 
di . 38 Bu olursa, §u olur ; bu ortaya giktiginda, §u ortaya ?ikar. 

VINAYA 

gecenin ilk boliimu. siiresince, duz ve ters sirada. dikkatini bagimli ko- 
ken [prensibine] verdi. 

IKi METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Yani, cehaletten zihinsel bile§en dogar. zihinsel bile§enden bilinf do- 
gar . bilinften isim ve $ekil dogar. isitn ve fekilden alti duyu org ant 
do gar . alti duyu organtndan temas dogar. temastan his dogar. histen 
arzu dogar. arzudan afgdzliiluk dogar. afgdzliilukten varltk ortaya 
ftkar . varliktan dogum ortaya fikar. dogumdan ya§ltltk ve oliint. ke- 
der. feryat. act, iiziintu ve faresizlik ortaya fikar. Boylece bir ytg tn 
act dog ar. 


ViNAYA 

Oysa. acgozliiliigiin yok edilmesiyle cehalet tamamen ortadan kaldi- 
riltrsa. zihinsel bile§enler vok olur. Zihinsel bile$enler ortadan kalkar- 
sa. bilinf ortadan kalkar. Bilinf ortadan kalkarsa. isim ve sekil orta- 
dan kalkar. him ve $ekil ortadan kalkarsa. alti duvu orgam ortadan 
kalkar. Alti duyu orgam ortadan kalkarsa temas ortadan kalkar. Temas 
ortadan kalkarsa his yok olur. His yok olursa arzu ortadan kalkar. Arzu 
ortadan kalkarsa aggozluliik ortadan kalkar. Acgoz.liiluk ortadan kal- 
karsa varltk ortadan kalkar. Varltk ortadan kalkarsa dogum ortadan 
kalkar. Dogum ortadan kalkarsa vaslilik ve oliim. keder. feryat. act, iiziin- 
tii ve caresizlik ortadan kalkar. Boylece bir ytgtn act yok olur. 

IKI METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Bunun iizerine Kutlu Ki§i . bunun onemini bilerek, §u yiiceltici dizeyi 
sovledi : “Biitiin fevlerin Yasa’st. derin diifiinceve dalan. cofkulu Brah- 
man ifin anlafdtr oldugunda. turn ku§kulart yok olur. zira kokenler 
ve nedenler [arasmdaki baglantivt afikfa gosteren bagimli koken] pren- 
sibini aftk bir bifimde anlar. ” 
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UDANA 

(1-2) Bir keresinde Kudu Ki§i, Nerancara Nehri kiyilanndaki Uruve- 
la’da, bodhi agacinm altinda kaliyordu, heniiz aydinlanmaya ula§mi§- 
ti. O vakit, Kudu Ki§i kurtulu§unun keyfini $ikararak, yedi giin siirek- 
li bagda§ kurarak oturdu. Kudu Ki§i, o yedi giin ge^tikten sonra, me- 
ditasyondan kalkarak, gecenin orta boliimii siiresince, ters sirada, dik- 
kadni bagimli koken [prensibine] verdi. Yani, bu yoksa, §u da yoktur; 
bu biterse, §u da biter. Cehalet ortadan kalktiginda 

VINAYA 

O vakit Kudu Ki§i, gecenin orta boliimiinde, diiz ve ters sirada, dik- 
katini bagimli koken [prensibine] verdi. Yani, cehaletten zihinsel bile- 
fenler dogar, zihinsel bile§enlerden bilin^ dogar, bilin^ten isim ve §ekil 
dogar, isim ve §ekilden alti duyu orgam dogar, aid duyu organindan 
temas dogar, temastan his dogar, histen arzu dogar, arzudan a^gozlii- 
liik dogar, aggozliiliikten varlik ortaya gikar, varliktan dogum ortaya 
$ikar, dogumdan ya§hlik ve oliim, keder, feryat, aci, iiziintii ve garesiz- 
lik ortaya gikar. Boylece bir yigin aci dogar. Oysa, aggozliiliigiin yok 
edilmesi ile cehalet tamamen ortadan kaldirihrsa, 

iKl METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
zihinsel bile§enler yok olur. Zihinsel bile§enler ortadan kalkarsa, bilin^ 
ortadan kalkar. Bilin^ ortadan kalkarsa, isim ve §ekil ortadan kalkar. 
isim ve §ekil ortadan kalkarsa, alti duyu orgam ortadan kalkar. Alti 
duyu orgam ortadan kalkarsa temas ortadan kalkar. Temas ortadan 
kalkarsa his yok olur. His yok olursa arzu ortadan kalkar. Arzu orta- 
dan kalkarsa a^gozliiliik ortadan kalkar. A^gozliiliik ortadan kalkar- 
sa varlik ortadan kalkar. Varlik ortadan kalkarsa dogum ortadan kal- 
kar. Dogum ortadan kalkarsa ya§hlik ve oliim, keder, feryat, aci, iiziin- 
tii ve ^aresizlik ortadan kalkar. Boylece bir yigin aci yok olur. Bunun 
iizerine Kutlu Ki§i, bunun onemini bilerek, §u yiiceltici dizeyi soyledi: 
“Biitiin §eylerin Yasa’si . derin diisiinceve dalan. cojkulu Brahman itpin 
anla$ihr oldugunda. trim kuskulan vok olur . zira o biitiin hallerm yok 
olufunu aftk bir bifitnde bilir. ” 
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UDANA 

(1-3) Bir keresinde Kutlu Ki§i, Nerancara Nehri kiyilarmdaki Uruve- 
la’da, bodhi agacimn altmda kaliyordu, heniiz aydinlanmaya ula§mi§- 
ti. O vakit, Kutlu Ki§i, kurtulu§unun keyfini ^lkararak, yedi giin siirek- 
li bagda§ kurarak oturdu. Diinyaca Saygin Ki§i, o yedi giin ge^tikten 
sonra, meditasyondan kalkarak, gecenin son boliimu siiresince, diiz ve 
ters sirada, dikkatini bagimli koken [prensibine] verdi. 

UDANA 

Bu olursa, §u olur; bu ortaya $iktiginda, §u ortaya £ikar. 

IKi METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Yani, cehaletten zihinsel bile§enler dogar, zihinsel bile§enlerden bilin^ 
dogar, bilin^ten isim ve §ekil dogar, isim ve §ekilden alti duyu organi 
dogar, alti duyu orgamndan temas dogar, temastan his dogar, histen 
arzu dogar, arzudan a^gbzliiliik dogar, aggbzliiliikten varlik ortaya 91 - 
kar, varhktan dogum ortaya gkar, dogumdan ya§lihk ve oliim, keder, 
feryat, aci, iizuntii ve ^aresizlik ortaya gikar. Boylece bir yigin act do- 
gar. Oysa, a^gozliilugiin yok edilmesi ile cehalet tamamen ortadan kal- 
dinlirsa, zihinsel bile§enler yok olur. Zihinsel bile§enler ortadan kal- 
karsa, bilin^ ortadan kalkar. Bilin? ortadan kalkarsa, isim ve §ekil or- 
tadan kalkar. isim ve §ekil ortadan kalkarsa, alti duyu orgam ortadan 
kalkar. Alti duyu organi ortadan kalkarsa temas ortadan kalkar. Te- 
mas ortadan kalkarsa his yok olur. His yok olursa arzu ortadan kal- 
kar. Arzu ortadan kalkarsa a^gozliiliik ortadan kalkar. A^gozliiliik or- 
tadan kalkarsa varlik ortadan kalkar. Varlik ortadan kalkarsa dogum 
ortadan kalkar. Dogum ortadan kalkarsa ya§lilik ve oliim, keder, fer- 
yat, aci, iiziintii ve ^aresizlik ortadan kalkar. Boylece bir yigin aci yok 
olur. Bunun iizerine Kutlu Ki§i, bunun onemini bilerek, §u yiiceltici di- 
zeyi soyledi: “ Biitiiti fevlerin Yasa’st deriti dufiinceve dalan, co$kulu 
Brahman ifin anlafihr oldugunda. giinefin g o gii avdmlatift gibi. Ma- 
ra’mn toplulugunu ezer geqer o .” 

§iirde Gotama’ya hitap ederken brahmana (“Brahman”), diizyazida 
ise, bhagavat (“kutlu ki§i”) sozciiklerinin kullanilmasi, en eski katmanm 
iginde bile, §iir bblumiinun diizyazi boliimunden once yazilmi§ oldugu- 
nu kanitlar. Tibet^e Vinaya ile Sanghabhedavastu’min Qince gevirisi P’i- 
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nai-yeh p’o-seng-shih, Gotama’nin bagimli kokenin on iki halkali zinci- 
rine aydinlanmadan sonraki bir zamanda kafa yordugunu soyleyerek, ay- 
dinlanma ile bagimli koken ilkesi arasinda dogrudan baglanti kurmaz . 39 

Yukarida diizyazi ornegi alintilanan bagimli koken ilkesi, Budha’nm 
meditasyon siireci degil, sonucu olarak tammlamr. Agagida, Samyutta-Ni- 
kaya ' dan alintilanan boliim, bu siireci daha etrafli bigimde anlatir . 40 

Kegigler, ben aydinlanmadan once, henuz aydinlanmanmg bir bodhisatta iken, ken- 
di kendime goyle dugunurdum: “Bu dunya nasil da aciya [kiccha] boguldu. [insanlar] 
doguyor, yaglamyor, gugsuz duguyor, oluyor ve tekrar doguyor. [Onlar] acilarindan kur- 
tulmayi bilmiyor. [Onlar] yagliliktan ve olumden kurtulmayi bilmiyor. Acidan kurtulug, 
yagliliktan ve olumden kurtulug ne zaman agik bigimde ogrenilecek?” 

Sonra §oyle diigundiim: “Neyin varligi yiizunden yaglilik ve oliim meydana gelir? 
Yaglilik ve olum hangi kogullardan ortaya gikar?” 0 zaman, dogru dikkat ve dogru bil- 
gelik yoluyla igimde bir iggoru [abhisamaya] olugtu. “Yaglilik ve oliim, dogum yiizun- 
den ortaya gikar. Yaglilik ve olum, dogumla belirlenmigtir.” 

Sonra goyle dugundum: “Neyin varligi yuzunden dogum... varlik... aggdzliiliik... arzu... 
duygu... temas... alti duyu orgam... isim ve gekil... biling... zihinsel bilegenler ortaya gi- 
kar? Zihinsel bilegenler hangi kogullarla meydana gelir?” Ondan sonra, dogru dikkat 
ve dogru bilgelik yoluyla igimde bir iggoru olugtu. “Cehalet zihinsel bilegenlerin ortaya 
gikmasmi saglar. Zihinsel bilegenler cehaletle belirlenir.” 

Zihinsel bilegenler cehaletle belirlendiginden, biling zihinsel bilegenlerle belirlendi- 
ginden, orada butun acilar ortaya gikar. 

“Bu ortaya gikar. §u ortaya gikar.” Onceden hig bilinmeyen bu yasayi dugununce, 
bende onsezi olugtu, igimde bilgi uyandi, bende bir bilgelik, bir iggoru ortaya gikti, igim- 
de igik dogdu. 

0 vakit goyle dugundum, kegigler: “Neyin yoklugu yuzunden yaglilik ve olum ol- 
maz, neyin durmasindan yagliligin ve olumun sona ermesi ortaya gikar?” 0 zaman, 
dogru dikkat ve dogru bilgelik yoluyla iggoruye ulagtim. “Dogum olmadigi igin, yagli- 
lik ve oliim meydana gelmez. Dogumun durmasiyla yagliligin ve olumun durmasi or- 
taya gikar.” 

Sonra goyle dugundum: “Neyin yoklugu yuzunden dogum... varlik... aggozluluk... 
arzu... duygu... temas... alti duyu orgam... isim ve gekil... biling... zihinsel bilegenler 
ortaya gikmaz, neyin bitmesiyle zihinsel bilegenler durur?” Ardindan, dogru dikkat ve 
dogru bilgelik yoluyla bende iggoru olugti. “Cehalet olmadigi igin, zihinsel bilegenler 
ortaya gikmaz. Cehaletin bitmesi ile zihinsel bilegenlerin durmasi gergeklegir." 
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Boylece, cehaletin bitmesiyle zihinsel bile§enlerin durmasi gergekle§ir, zihinsel bi- 
le§enlerin durmasiyla bilincin durmasi meydan gelir, boylece butun acilar biter. 

“Bu biter. §u biter.” Onceden hig bilinmeyen bu yasayi du§ununce, bende onse- 
zi olu§tu, igimde biigi uyandi, bende bir bilgelik, bir iggorii ortaya gikti, igimde i§ik dog- 
du. 

Samyutta-Nikaya’daki ba§ka bir boliim, Gotama’nin Savatthi’de, bil- 
gelik yoluyla ( pannaya abhisamayo ) 41 aydinlanmaya ula§masmi sonraki 
yillarda ammsayi§im anlatir. Burada, ya§lilik ve olumden doguma, olu§- 
maya dogru, ta ki “isim ve §ekil bilingle belirlenir” (vinnanapaccaya na- 
marupam) ifadesine kadar ilerlemeyi goriiriiz, bunu “biling isim ve §ekil- 
le belirlenir” (namarupapaccaya vinnanam) izler. Bu dizi daha sonra si- 
rayla tersine doner, bilincin, ismin ve §eklin ortak temelini kurarak biter. 
Bu, bagimli kokenin on iki halkali zinciri prensibinin formiille§tirilmesin- 
den onceki a§amayi temsil eder. 

£ok daha basit bir bagimli koken prensibi, ilk sutralarm daha eski bir 
katmamnda tamtihr. VinaycC da ve oteki eserlerde goriilen biitiinuyle ko- 
lay anla§ilan “on iki halkali bagimli koken prensibi” ilk sutralarm geli§i- 
mindeki nispeten daha ge$ bir tarihe dayamr ve Budha’mn aydinlanma 
anlatimina eklenmi§ olmalidir. Bu teori, daha once ahntilanan Vinaya eser- 
lerinde gordiigiimuz anlatim tarzi haline gelinceye dek daha da fazla dii- 
zenlenmi§tir. 42 

Sutralarm diizyazi boliimlerindeki bagimli kokenin on iki halkali zin- 
ciri prensibinin Gotama tarafindan, aydinlanmaya ula§tigi zamanda agik- 
lanmadigi bellidir. Erken Budist yazim bu prensibin daha basit birkag §ek- 
lini a^ikladigi i^in, yerle§mi§ Budist ogretisi haline gelen son §ekle oncii- 
luk eden, sonradan eklenmi§ daha karma§ik yontemlere dayanarak, ay- 
dinlanmamn yukaridaki tanimlamalarina tarihi geryek olarak bakamayiz. 43 

Benzer bir durum Palice Nidanakathd’ da vardir. Burada, Budha aydin- 
lanmasimn igerigini anlatma giri§imi hig yoktur: “Yiice Varlik, giine§ bat- 
madan once Mara’nin toplulugunu yendi. Daha sonra, bo agaci, elbise- 
sine mercan kirmizisi dallar yagdirirken, gecenin ilk bolumiinde ge^mi§ 
hayatlarim bilmenin hikmetine vardi; gecenin ikinci bolumiinde tannsal 
(deva) goziinii safla§tirdi; gecenin son bolumiinde de bagimli koken ko- 
nusunda bilgelik kazandi.” 44 Bundan sonrasi, aydinlanmaya e§lik eden 
ge§itli mucizelerin anlatimidir, sadece. Biraz gabayla, Nidanakatha’ nin bu 
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boliimundeki “her §eyi bilen ki§inin bilgeligi” ( sabbannutanana ) ifadesi- 
nin o aydinlanmanm dogasini tammlamaya $ok yakla§tigina inanabiliriz 45 
Bunun di§inda, Nidanakatba, Gotama’nin gecenin ii^ bolumiinde neler 
elde ettiginin sadece ktsa bir anlatimini verir. Bu gelenekte Mara alt edil- 
dikten sonra Gotama aydinlanmaya ula§mami§tir; aksine, ikisi aym ola- 
yin tamamlayici yonleridir. 

Oteki Gelenekler 

Bazi sutralar Gotama’nin aydmlanmasini (dogumla, ya§lilikla, hasta- 
likla, oliimle, iizuntiiyle ve kirlilikle dolu) insan hayatindan yorgun dii§e- 
rek nirvanaya ula§ma olarak, daha yalm bir bigimde tanimlar. 

Boylece, ke§i§ler, kendim doguma yazgili olarak, doguma yazgili olamn acilari- 
m bilerek, dogmami§ olamn yuce huzurunu ve rahatim [nibbana] arayarak, dogma- 
mi? olamn yuce huzuruna ve rahatina eri§tim. Kendim ya?lanmaya, hastaliga, blu- 
me, uzuntuye ve kirlilige yazgili olarak, ya§lanmaya, hastaliga, dliime, uziintuye ve 
kirlilige maruz olamn acilarim bilerek, ya§lanmayamn, hastalanmayamn, olmeyenin, 
uzulmeyenin ve kirlenmeyenin yuce huzurunu ve rahatim arayarak, ya?lanmayamn, 
hastalanmayamn, olmeyenin, uzulmeyenin ve kirlenmeyenin yuce huzuruna ve raha- 
tina eri?tim. Boylece, bilgi ve iggoru ortaya gikti bende: “Benim kurtulu§um sarsilmaz- 
dir. Bu benim son hayatimdir. Benim igin bir daha hi? tekrardogu? olmayacaktir.” 46 

Bazi sutralar Gotama’nin aydinlanmadan dnce derin dii§iinceye daldi- 
gi gelenegi i^erir: 


“AYDINLANMAYLA” (l) 47 

Savatthi’de 

“AYDINLANMAYLA” (2) 48 

iKl METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Ke?i?ler, ben aydinlanmadan dnce, henuz aydinlanmami§ken ve bir bodhisatta iken, ken- 
di kendime §oyle dii§undum: 
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( 1 ) 

“Gozun cazibesi nedir, bagimliligi nedir? Acisi nedir? Gozden kurtulmamn yolu nedir?.. 
kulaktan?., burundan?.. dilden?.. bedenden? Zihnin cazibesi nedir, bagimliligi nedir? 
Derdi nedir? Zihinden kurtulmamn yolu nedir?” Sonra goyle dugundum: “Goz yuzunden 
[paticca] keyif ve seving ortaya gikar [ uppaccat % bu gozun cazibesidir, bagimliligidir. Go- 
zun dogasi gegicidir, aciya, degigime ve olume tabidir. Bu da gozun acisidir. Gozle ilig- 
kili isteklerin ve giddetli arzularm kontrolu [vinaya], isteklerden ve giddetli arzulardan vaz- 
gegmek [pahana], gozden kurtulmamn yoludur... kulaktan... burundan... dilden... beden- 
den. Keyif ve seving zihin yuzunden ortaya gikar, bu zihnin cazibesidir, bagimliligidir. 
Zihnin dogasi gegicidir, aciya egilimlidir, degigime ve olume tabidir. Bu da zihnin acisi- 
dir. Zihinle ilgili isteklerin ve giddetli arzularin kontrolu, isteklerden ve giddetli arzulardan 
vazgegmek, zihinden kurtulmamn yoludur." Boylece alti dahili duyu alamna gelince, 

( 2 ) 

gekillerin cazibesi nedir, bagimliligi nedir? Acisi nedir? §ekillerden kurtulmamn yolu ne- 
dir?.. seslerden?.. kokulardan?.. tatlardan?.. temastan? Zihinsel olarak kavranabilir olan 
geylerin cazibesi nedir, bagimliligi nedir? §ekiller yuzunden keyif ve seving ortaya gikar, 
bu gekillerin cazibesidir, bagimliligidir. Gozun dogasi gegicidir, aciya egilimlidir, degigi- 
me ve olume tabidir. Bu da gekillerin acisidir. §ekillerle ilgili isteklerin ve giddetli arzula- 
rin kontrolu, isteklerden ve aggozlulukten vazgegmek, gekillerden kurtulmamn yoludur... 
seslerden... kokulardan... tatlardan... dokunmaktan. Keyif ve seving, zihinsel olarak kav- 
ranabilir olan geyler yuzunden ortaya gikar, bu zihinsel olarak kavranabilir olan geylerin 
cazibesidir, bagimliligidir. Zihnin dogasi gegicidir, aciya egilimlidir, degigime ve olume 
tabidir. Bu da zihinsel olarak kavranabilir olan geylerin acisidir. Zihinsel olarak kavrana- 
bilir olan geylerle ilgili isteklerin ve giddetli arzularin kontrolu, isteklerden ve aggozluluk- 
ten vazgegmek, zihinsel olarak kavranabilir olan geylerden kurtulmamn yoludur.” Boy- 
lece alti harici duyu alamna gelince, 

IKI METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Bunlarm cazibesini ve bagimliligim gergekte oldugu gibi, bunlarin acisini gergekte oldu- 
gu gibi, bunlardan kurtulmayi gergekte oldugu gibi anlamadigim surece, benim aydinlan- 
mama, deva lar, Maralar ve Brahmalardunyasinda ve deva' lar, insanlar, Brahmalar, sa- 
mand lar ve Brahmanlar arasinda gergek ve egsiz aydinlanma denemez. Fakat bu alti 
dahili duyu alamni, onlarin cazibesini ve bagimliligim gergekte oldugu gibi, onlarin aci- 
sim gergekte oldugu gibi, onlardan kurtulmayi gergekten bgrendigimde, benim aydinlan- 
mama, devd lar, Maralar ve Brahmalar dunyasinda ve deva 'lar, insanlar, Brahmalar, sa- 
mand lar ve Brahmanlar arasinda gergek ve egsiz aydinlanma denebilir. 
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0 vakit, bende bilgi ve iggoru ortaya gikti: “Benim zihinden kurtulugum sarsilmazdir. Bu 
benim son hayatimdir. Benim igin bir daha hig tekrardogug olmayacaktir.” 

Gotama boylece kurtuluga erdi. “Alti duyu alam” ifadesi Budizmde gok 
kullanilir, ama bunun diginda, yukarida alintilanan ogreti biraz farklidir. 
Biiyiik olasdikla Budist ogreti sabitlegmeden onceki zamana dayanir. “Ho§- 
nutluk” (1) baglikh bir bagka sutra, beg katigmacin ( skandba ) her biri igin 
aym formiilii izlemesi diginda, yukandaki “Aydinlanmayla” (2) sutrasiy- 
la aymdir. 49 Bu kavrayig da aydinlanmadan onceki doneme atfedilir. Aym 
gekilde, alti duyu organim (indriya) ele alan “Aydinlanmig olan” (b) sut- 
rasi gdyle der: “Kegigler, alti duyu orgamnin ortaya gikigim, yok olugunu, 
cazibesini, bagimliligim ve acisim tam olarak anlamadigim siirece, bana 
aydinlanmig olan [ abhisambuddba ] denemez. Ama ben bunlan gergekten 
ogrendigim igin bana aydinlanmig olan denebilir. Bilgi ve iggoru sahibi ol- 
dum ben: ‘Benim kurtulugum sarsilmazdir. Bu benim son hayatimdir. Be- 
nim igin bir daha hig tekrardogug olmayacaktir.’” 50 

“Nabbhavo,” yukaridaki kurala uyarak, kurtuluga giden beg giicii -inang, 
gaba, dikkatlilik, samadbi ve bilgelik- ele ahr. 51 “Pubbe” adh bir bagka 
sutra gdyle der: 

Kegigler, ben aydinlanmadan once, heniiz aydinlanmamigken ve bodhisatta iken, 
kendi kendime goyle dugundum: “Bir kigi harikalar yaratma gucunun [ iddhipada ] esas- 
larim nasil ve hangi iligkiyle geligtirir?” Ardindan §oyle dedim kendime: “Bir kigi kon- 
santrasyonu ve gabayi istekle [irade] birlegtirerek, harikalar yaratma gucunu geligtirir. 
‘Boyle yaparak, iradem ne gok zayif olur ne gok az, ne fazla kontrollii olur ne de igsel 
olarak kisitlanmig ya da digsal olarak daginik.' 0, arkasindakinin ve onundekinin far- 
kindadir. Ondeki gibi arkadakinin de, arkadaki gibi ondekinin de; agagidaki gibi yuka- 
ridakinin de, yukaridaki gibi, agagidakinin de; gunduzun farkinda oldugu gibi gecenin 
de, gecenin farkinda oldugu gibi gunduzun de. Boylece, genig ve simrsiz bir ufuk ile 
parlak bir zihin geligtirir. 

Kigi, konsantrasyonu ve gabayi enerjiyle birlegtirerek, harikalar yaratma gucunu 
geligtirir... 

Kigi, konsantrasyonu ve gabayi dusunceyle birlegtirerek, harikalar yaratma gucu- 
nu geligtirir... 

Kigi, konsantrasyonu ve gabayi gozleme [vimamsa] dahil ederek, harikalar yarat- 
ma gucunu geligtirir...” 
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Bir ki§i, ustun ba§ari gucunun dort esasim bu §ekilde geligtirip olabildigince yarar- 
iandiginda, kendisi igin harikalar yaratma gucunun birpok gegidini elde eder. Bir be- 
denden birgok beden haline gelir, birgok bedenden bir beden haline; gorunur olsun go- 
runmez olsun, surlarin ve daglarin iginden, sanki havadan geper gibi, engelsiz geper. 
Suya dalar gibi, topragin igine kaybolur, sonra yeniden digari gikar. Sert zemindeymig 
gibi, suyun ustunde yurur, yuzeyini bozmadan. Bagdag kurmug oturarak, gokyuzun- 
de ugan bir kug gibi dolagir. Butun o muazzam harikalar yaratma gugleri ve ihtigam- 
lariyla gunege ve aya dokunur, okgar ve bedeniyle Brahma dunyasina kadar hakim 
olur. 

Harikalar yaratma gucunun dort esasim boyle geligtirmig ve bundan olabildigince 
yararlanmig olan kigi, insana ait olandan arinmig ve onu agan, tanrisal igitme gucuy- 
le, uzakta da olsalar yakinda da olsalar, hem deva’ lann (tanrilar) hem de insanlarin 
seslerini duyabilir. 

Harikalar yaratma gucunun dort esasim bu gekilde geligtirmig ve bundan olabildi- 
gince yararlanmig olan kigi, kendi zihniyle beraber bagka varliklarin ve bagka kigilerin 
zihinlerini de bilir. Aggozlu bir zihnin aggozlu olacagim; aggozlulukten kurtulmug bir zih- 
nin aggozlulukten uzak olacagim; ofkeli bir zihnin ofkeli olacagim; ofkeden kurtulmug 
bir zihnin ofkeden uzak olacagim; kandirilmig bir zihnin kandirilmig olacagim; kandi- 
rilmaktan kurtulmug bir zihnin kandinlmaktan uzak olacagim; simrlanmig bir zihnin si- 
mrli olacagim; dikkati dagilmig bir zihnin dikkati daginik olacagim; muazzam bir zih- 
nin muazzam olacagim; geri seviyeli bir zihnin degersiz olacagim; ustun bir zihnin us- 
tun olacagim; ustun olmayan bir zihnin ustun olmayacagim; kontrolsuz bir zihnin kont- 
rolsuz olacagim; kontrollu bir zihnin kontrollu olacagim; engellenmig bir zihnin engel- 
lenmig olacagim; engellenmemig bir zihnin engellenmemig olacagim bilir. 

Harikalar yaratma gucunun dort esasim bu gekilde geligtirmig ve bundan olabil- 
digince yararlanmig olan kigi, gegmig dogumlarindan birgogunu hatirlar: Bir dogum, 
iki dogum, up dogum, dort dogum, beg dogum, on dogum, yirmi dogum, otuz dogum, 
kirk dogum, elli dogum, yuz dogum, bin dogum, yuz bin dogum. Aym zamanda ev- 
renin olugtugu, yok oldugu, olugtugu, yok oldugu pegitli donemleri de hatirlar. “0 za- 
manlar oradaydim, o zamanki adim guydu, o zaman gu klandandim [gotta], o zaman 
o kasttandim [ vanna ], o zamanlar o yemeklerden yedim, o zaman o aciyi ya da zev- 
ki yagadim, o zaman o olumle kargilagtim. Orada oldukten sonra, gurada bu gekilde 
yeniden dogdum” diye bilir. Boylece, hem gekil hem de isim olarak, gegitli gepmig do- 
gumlarmi hatirlar. 52 

Aydinlanmamn, gepmig hayatlarin tiimuniin animsanmasiyla beraber 
geldigi fikri Upanigadlaf da da goriilur: “Deva’ lar arasinda kim [Ben Brah- 
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ma’yim] diye fark ettiyse, o Brahma oldu. Kahinlerin durumunda da ay- 
mdir, insanlarin durumunda da. Ger^ekten de, bunu gozlemleyen kahin 
Vamadeva kavradi: “Ben Manu’ydum ve Gune§’tim.” Bugiin de aymdir. 
“Ben Brahman’im” diye kavrayanlar, evrenin tumii haline gelirler .” 53 Cai- 
nizmde de, uyanmi§ olan Caina’mn, “diinyamn, tanrilarin, insanlarin ve 
iblislerin biitiin hallerini, nereden gelip nereye gittiklerini bilmeye ve gor- 
meye giicii yeter .” 54 

Budist gelenekte gorulen aydinlanmaya ula§ma efsaneleri, daha once- 
ki Hint gelenegini yansitir. “Pubbe” devam eder: 

Harikalar yaratma gucunun dort esasini bu §ekilde geli§tirmi§ ve bundan olabildi- 
gince yararlanmi§ olan bir bhikkhu, insanlara, canlilarin olumlerine ve dogumlarina ait 
§eylerden arinmi§ olarak ve onlari a§arak, deva gbzuyle goriir. Davram§larma gore 
onlarin kaba mi asil mi, guzel mi girkin mi, dogu§tan talihli mi talihsiz mi olduklarini, 
kesin olarak bilir. “Bu canlilar kotu i§ler yaptilar, kotii sozler sbylediler ve kotii §eyler 
dugunduler. Bilgeleri kbtulediler, sapkin fikirlere sahiptiler ve o sapkin fikirlere gore ha- 
reket ettiler. Bedenlerinin dlumunden ve yok olu§undan sonra kotii yerlerde, berbat me- 
kanlarda, cehennemlerde tekrar dogdular. Oteki canlilar iyi i§ler yaptilar, iyi konu§tu- 
lar, iyi §eyler du§unduler. Bilgeleri kotiilemediler, dogru fikirlere sahiptiler ve o dogru 
fikirlere gore hareket ettiler. Bedenlerinin olumiinden ve yok olu§undan sonra iyi yer- 
lerde, goksel alemlerde tekrar dogdular." 

Bu bolum, Gotama’nm aydinlanmaya ula§tiktan sonraki ruhsal duru- 
mundan bahseder. Sutra §oyle biter: 

Harikalar yaratma gucunun dort esasini bu gekilde geli§tirmi§ ve bundan olabildi- 
gince yararlanmi§ olan bir bhikkhu, iffetsizliklerin kirliligini ortadan kaldirarak, kendisi 
igin bu hayatta zihinden kurtulugu ve bilgelik yoluyla kurtulu§u elde eder, butun kirli- 
liklerden arinmi§ olarak hayati kavrar ve onun iginde ya§ar. 

Bir ba§ka sutra olan “Maggo,” a§agida almtilanan bolumlerin sadece 
alti gizili bolumlerini kapsar. §oyle ba§lar: “Aydinlanmaya ula§madan once, 
heniiz aydinlanmami§ken, bir bodhisatta iken, kendi kendime du§undiim: 
‘Harikalar yaratma gucunu geli§tirmenin yolu, yordami nedir?’” §oyle bi- 
ter: “Alti harikalar yaratma gucunun boyle geni§ olarak a^iklanmasi ge- 
rekir .” 55 
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Bbayabherava-sutta ’ da bulunan ve Budha’nm bir Brahman’a soyledi- 
gi sozler olarak aktarilan ba§ka bir ornege de dikkat etmemiz gerekir : 56 

Gercekten kendimi zorladim ve biiyuk gaba harcadim. Dikkatlilikte saglamdim ve 
dalgm degildim. Bedenim sakindi, tedirgin degil. Zihnim konsantre olmu? ve bir nok- 
tada toplanmi§ti. isteklerden uzak ve sagliga zararli olan butun §eylerden arinmi? ola- 
rak, fakat ilkel ve duzensiz dugunceyle, bir baginaliktan kaynaklanan mutlulukla dolu 
ilk chana ’ ya ula§tim. [Ardindan] hem iikel hem de duzensiz duguncenin bitmesinden 
dolayi zihnim sakinle§ti ve bir noktada toplandi, konsantrasyondan kaynaklanan mut- 
lulukla dolu ikinci chana ' ya ula§tim. [Daha sonra] mutlulugum temiz oldugu igin, zi- 
hinsel sukunet, dikkatiilik ve dogru uyamklik iginde kaldim, bedenimde ne?eyi ve hu- 
zuru hissettim ve bilgeler tarafindan “zihinsel sukunete sahip olmak, dikkatli olmak 
ve ne§e ile huzur iginde yagamak” olarak tammlanan uguncu chana’ ya ula§tim. [On- 
dan sonra] ne§eden ve acidan kurtuldugum igin, eski sevinglerim ve acilarim da bit- 
ti ve ne aci ne de keyif olan, zihinsel sukunet ve dikkatle safla§tinlmi§, dorduncu cha- 
na’ ya ula§tim. 

Aym sutradan alinan a§agidaki parga, daha once alintilanan sutrala- 
rin goguyla ortaktir. Aym olan bolumiin alti gizilidir. 

Zihnim bu §ekilde sakinle§tiginde, safla§tigmda, berrakla§tiginda, higbir leke ve kir- 
lilik olmadan, uysallagip iglerlik kazandiginda, sabit ve kararli hale geldiginde gegitli 
gegmi§ dogumlarin bilgisi aklima geldi: Bir doqum, iki dogum, up doqum, dort docium, 
be? dogum, on dogum, yirm i d ogum , otuz dogum, kirk doqum, elli doqum, yuz doqum, 
b in dogum, yuz bin doqum. Evrenin olu?tugu , yok oldugu, olu?tugu, y ok oldugu ge§it- 
ILddnemleri de h atirladim. Biliyordum ki, “0 zamanlar oradavd im, o za manki adim suy- 
du, o zaman ?u klandandim, o zaman o kasttandim, o zamanlar o yemeklerden ye - 
dim, o za man o aciyi ya da zevki ya?adim, o zaman o dliimle kar?ila?tim. Orada ol- 
dukten sonra, surada bu ?ekilde veniden doadum.’’ 

Ayrica, o tekrardogu§larla ilgili olaylan da biliyordu. 

Boylece ge§itli gegmi? dogumlar ve bunlarin her birinin ozellikleri, ayrintilari akli- 
ma geldi. Gecenin ilk bolumunde elde edilen ilk bilgi buydu. Cehalet def edilmi? ve bil- 
gi ortaya gikmigti. Karanlik uzaklagmi?, i?ik dogmugtu. Qali?malarinda hevesli olan 
kigilere olmasi gereken buydu. 
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Zihnim bu sekilde sakinle§tiginde, safla§tiginda, berrakla§tiginda, higbir leke ve kir- 
lilik olmadan, uysallagip iglerlik kazandiginda, sabit ve kararli hale geldiginde butun 
canlilarin dogumlarinm ve olumlerinin bilgisi aklima geldi. 

insanlara ait gevlerden arinmis ve onlari agmig olarak, canlilarin olumlerini ve do- 
guml arini deva( tanri) qozuyle goruvordum. Davranislarina gore, onlarin kaba mi asjj 
mi, qiizel mi cirkin mi, doqugtan talihli mi talihsiz mi olduklarim, kesin o la rak bilivordum. 
“Bu canlil ar kotu isler yaptilar, kotu sozler sovlediler ve kotu seyler dugundu ler. Bilqe- 
leri kotule diler, sapkin fikirlere sahiptiler ve 0 sapkin fikirlere gore har eket ettiler. Be- 
denlerinin o lu munden ve yok olusundan sonra kotu verlerde, be rba t mekanlard a, ce- 
hennemlerde tekra r dogdular. Oteki canlilar iyi isler yaptilar, iyi konugtular, iyi geyler 
du§unduler. Bilgel eri kbtulemediler, dogru fikirlere sahipt iler ve 0 doqru fik irlere gore 
hareket ettiler. Bedenlerinin olumunden ve yok olusundan sonra iyi ve rle rde, qo kse l 
alemlerde tekrar do gdular..." 

Bu, gecenin ikinci bolumunde elde edilen ikinci bilgiydi, Brahman. Cehalet def edil- 
mi§ ve bilgi ortaya gikmigti. Karanlik uzakla§mi§, i§ik dogmugtu. Qaligmalarinda he- 
vesli olan kigilere olmasi gereken buydu. 

Zihnim bu gekilde sakinlegtiginde, arindiginda, berraklagtiginda, higbir leke ve kir- 
lilik olmadan, uysallagip iglerlik kazandiginda, sabit ve kararli hale geldiginde, kirlilikle- 
ri gidermenin bilgisi aklima geldi. 0 zaman [hepsinin] aci oldugunu tamamen anladim. 

Bunu Dort Soylu Gergek’in anlatimi izler, (Jince geviride olmadigi igin 
bir geg donem eki olmahdir. 

Boyle bilerek ve boyle anlayarak, zihnim arzunun kirliliginden kurtulmugtu, zihnim 
varolugun kirliliginden kurtulmugtu, zihnim cehaletin kirliliginden kurtulmugtu. Ozgur- 
lukte “Kurtuldum!” bilgisi geldi, ben de §unu kavradim: “Dogumlar bitti. Saflik galigma- 
si tamamlandi. Yapilmasi gereken ne varsa yapildi. Bir daha asla boyle bir hayat ko- 
§uluna dogmayacagim." Bu, gecenin son bolumunde elde edilen uguncu bilgiydi, Brah- 
man. Cehalet def edilmig ve bilgi ortaya gikmigti. Karanlik uzaklagmig, igik dogmu§- 
tu. Qaligmalarinda hevesli olan kigilere olmasi gereken buydu. 

Alti gizili boliimler hikayenin oziidur; gecenin iig boliimu gibi diger ay- 
rintilar sonraki edebi siislemelerdir. Uzun boliimde, esas itibanyla, Bud- 
ha’nin dort chana ' yi ya da konsantrasyonu elde ettigi, dolayisiyla canli- 
larin aim yazilarini kavrama giiciinii kazandigi soylenir. Insan goziiniin 
kutsalin gergek dogasini goremeyecegi, bu yiizden deva goziine (divyam 
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cak§us) sahip olmak gerektigi fikri, Hinduizmin “lncil”i olan Bhagavad 
Gita’da (XI, 8) goriilebilir. Budizm de benzer bir ogretiyi benimsemi§tir. 

Dvedha-vitakka-sutta §oyle der: “Ke§i§ler, ben aydinlanmadan once, 
heniiz aydinlanmami§ken ve bir bodhisatta iken, kendi kendime §oyle de- 
dim: ‘Iki tiir dii§iince i^inde kaldigimi farz edelim.’ Boylece, bir tiiriin i<^i- 
ne arzu, ofke ve kotiiliik dii§iincelerini koydum, otekine de arzudan vaz- 
ge^me dii§iincelerini, ofke kar§iti dii§iinceleri ve kotiiliik kar§iti dii§iince- 
leri koydum.” 57 Bu dii§iince tiirlerinin her birinin a^iklamasi gelir, ondan 
sonra Gotama’nm dort cbana'yi elde edi§ini kelimelerle anlatmasi Bhayab- 
herava-sutta’ dakilerle neredeyse aymdir. Benzer bir ornege Mahasaccaka- 
sutta’da rastlamr. 58 Diger yandan, en eski §iirlerde dort chana’ dan hig bah- 
sedilmedigi igin Bhayabherava-sutta, Budizmin epeyce geli§tigi zamana ait 
olan bir dii§iinceyi sergiler. 

Bu sutralar aydinlanmamn dogasim £e§itli tarzlarda ele aldigindan, geg 
donem Giiney Asya Budizmi segmeler yaparak konuyla ilgilenmek egilimin- 
de oldu. Cataka §oyle anlatir: “Gecenin ilk boliimiinde gegmi§ hayatlanm 
bilmenin hikmetine vardi; gecenin ikinci boliimiinde deva goziinii safla§tir- 
di ve gecenin son boliimiinde bagimli koken konusunda bilgelik kazandi.” 59 

Yapilan £e§itli yorumlara bakarak, aydinlanmamn ne demek oldugu- 
nu kisaca a^iklamak zordur. “Aydinlanma” olarak terciime edilen Sans- 
krit bodhi kelimesi “[Hakikate] uyanmak” ya da “[Hakikatin] bilgisi” an- 
lamina gelirken, sambodhi, sambodha, abbisambodbi ve samyaksambod- 
hi gibi diger sozciikler “tarn ve kesin bilgi” demektir. Qnliler kavrami ken- 
di dillerine ^evirmekte 90k zorlandiklarindan, genellikle p’u-ti ve san-miao 
san-p’u-ti olarak kendi dillerinde yazdilar. Yine de, sozciigii <jevrilmemi§ 
birakmak, anlamaya engel oluyordu. Bu yiizden bodhi’ yi terciime eder- 
ken, Lao-tzu’dan alman ve (^incenin pratikligini akla getiren bir kullamm 
§ekli olan tao’ yu “yol” benimsediler. Tao terimi, egzersizin Budizmdeki 
aydinlanmadan ayrilmaz oldugunu ifade eder. 


Entelektiiel Tarihte Aydinlanmamn Qnemi 

Ariyapariyesana-sutta’ya gore, Gotama, aydinlandiktan hemen sonra, 
ogrenmi§ oldugu §eyleri ogretmede kararsiz kalmi§ti. 60 Bu noktada, Brah- 
ma’nin onu Dhamma’yi ogretmeye zorlayan miidahalesiyle ilgili eklenen 



paragraf, Qnce ^evirisinde 61 goriilemedigi igin, bir ge^ donem eklemesi- 
dir. Bu boliimun, suttanin geri kalamyla olan tutarsizligi, “bagimli koken 
ilkesi”ni anlamanm zorluklarindan bahsettigi yerde a§ikardir, oysa once- 
den sutta aydinlanmanm dogasindan bu ifadelerle degil, aksine “ya§lan- 
mayanin, ^urumeyenin, olmeyenin, iizulmeyenin ve lekesiz olanin yiice hu- 
zuru” olarak bahsediyordu. Bu da, boliimun daha sonraki bir tarihte ek- 
lenmi§ oldugunun bir ba§ka kamtidir. 

Sutralarda aydinlanmanm dogasi hakkinda ?ok farkli anlatimlarm yer 
aldigim gordiik. Bunlardan hangisi dogrudur? Gotama’nm aydinlanma- 
si bu kadar belirsiz, bu kadar anla§ilmaz miydi ki sutra derleyicileri yan- 
li§ yorumlari naklettiler, yoksa Budist ogretileri hala iyice yerle§memi§ miy- 
di? Ku§kusuz, ikincisiydi durum. Budizmin hareket noktasi olan Gotama’mn 
aydinlanma olayimn birka<; farkli tarzda aktanlmasi, Budizmin bazi onem- 
li ozelliklerini a«;iklar. 

Ilk olarak, Budizmde hi^bir sabit ogreti yoktur. Gotama, aydinlanma- 
simn iijerigini kurallarla belirlenmi§ bir kalip iginde ogretmek istemedi, or- 
tama ve dinleyicilerinin yapisina gore farkli bigimlerde vaazlar vermeyi 
yegledi. Bu da, ogretileri istedikleri gibi anlayan insanlann neden onlan 
farkli farkli ilettiklerini a^iklar. 

Ikinci olarak, Budizmde higbir sabit ogreti olmadigmi soylemek onun 
hiijbir felsefesi olmadigmi soylemek degildir. Aydinlanmanm i^erigi ^e§it- 
li tarzlarda bize kadar geldigi halde, bu tarzlarin hepsi sonugta bir nok- 
taya gider. Budizm insanlari, yerle§mi§ bir ogretiyi ve inanci siirdiirmeye 
zorlayarak degil, kendilerini olduklari gibi gormelerini saglayarak ve Dham- 
ma’yi pratik ya§am ile deneyimlemelerine olanak vererek, onlara bir ruh- 
sal dinginlik hali kazandirmaya 9ali§ir. Yukanda alintilanan boliimdeki 
chana ’ lar aym sonuca ula§ir. Bu tiir a^iklamalar modern okuyucuya laf 
kalabaligi olarak goriinebilir, ama ilk Budistlerin insanlari onyargilardan 
uzak, olduklari gibi gosterme giri§imlerini sergilediklerinden dolayi tari- 
hi anlamda degerlidirler. 

U^iincii olarak, Dhamma sabit ve degi§mez degildir, Dhamma’yi ger- 
^ekten ya§ayan insanlar sayesinde geli§mi§tir. Erken Budizm, ogretilerin 
degi§ip geli§melerine izin vererek, bunu iistii kapali olarak onaylami§tir. 
Bu, smirsiz entelektiiel geli§ime olanak veren gergek^i bir felsefenin baki§ 
a<;isidir. Bu yiizden, daha sonraki donemlerde Budizmin i^inde biiyiik bir 
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dugiince «je§itliligi geligmigtir. Entelektiiel tarihe baktigimizda, genellikle 
dinlerin ilerlemeyi engelledigini goriiriiz, oysa Budist bakig agisinin doga- 
sinda boyle bir tavir yoktur. Budist iilkelerde din ve rasyonalizm ya da din 
ile bilim arasinda higbir gatigma olmamasi erken Budizmin esnekligi yii- 
ziindendir. 

Gotama, aydinlandiktan sonra, Dhamma’nin en yiiksek yetkiye sahip 
oldugu sonucuna vardi. Bu ona Brahma’dan bir vahiy olarak tammlamr: 
“§oyle igittim. Muhterem Ustat bir keresinde Nerancara Nehri kiyilarin- 
daki Uruvela’da, acapala agacinin altinda kaliyordu. Heniiz aydinlanma- 
ya ulagmigti .” 62 

Bu boliimiin £ince gevirideki kargiligi, “ bodhi agacinin altinda” der 
ve acapala agacindan hig soz etmez. 

0 vakit Muhterem Ostat tek bagina meditasyon yaparken, aklma gu geldi: “Kim- 
seye hiirmet etmeden ve boyun egmeden yagamak acidir. 63 Ne tiir bir samana' nin, 
ne tiir bir Brahman’in nezareti altinda ya§ayip ona hurmet etmem ve boyun egmem 
gerekir?” 

Ardindan Muhterem Ostat §oyle dii§undu: “Ahlaki ilkeyi heniiz tamamlamami§sam, 
onu mukemmel hale getirmek igin ya bir samana’ya ya da bir Brahman’a hurmet edip 
boyun egmem ve onun nezaretinde ya§amam gerekir. 64 Ancak cfeva’larm, Maralarin 
ve Brahmalarin dunyalarinm higbirinde, ister samana olsun ister Brahman, dev a ya 
da insan olsun, hurmet edip boyun egecegim ve nezaretinde yagayacagtm higbir var- 
lik gormuyorum, zira ahlaki ilkede benden daha kusursuz bir samana ya da Brahman 
yoktur. 

Meditasyonu heniiz miikemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin 
ya bir samana’ya ya da bir Brahman’a hurmet edip boyun egmem ve onun nezaretin- 
de yagamam gerekir... 

iggoruyii heniiz miikemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin... 

Kurtulugu heniiz mukemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin... 

Kurtulugumun aslim ogrenmek igin bilgeligi ve iggoriiyii heniiz mukemmellegtirme- 
diysem, onu kusursuz hale getirmek igin, ya bir samana ' ya ya da bir Brahman’a hur- 
met etmem, ona boyun egmem ve nezaretinde yagamam gerekir. 65 Ancak devdla- 
rin, Maralarin ve Brahmalarin dunyalarinm higbirinde, ister samana olsun ister Brah- 
man, deva ya da insan olsun, hiirmet edip boyun egecegim ve nezaretinde yagaya- 
cagim higbir varlik gormuyorum, kurtulugumun aslim ogrenmek igin bilgelikte ve iggo- 
riide benden daha kusursuz bir samana ya da Brahman yoktur. 
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Ben bu Dhamma’ya aydinlandim. Dhamma’ya hurmet edip ona boyun egsem ve 
ona bagli yagasam nasil olur?” 66 

0 sirada, Muhterem Ostat’in duguncelerini fark eden, dunyanm efendisi, Brahma, 
guglu bir adamin bukiilmug bir kolu uzatmasi ya da uzanmig bir kolu bukmesi gibi, Brah- 
ma dunyasindan kaybolup Muhterem Ustat'in kargisinda belirdi. 67 

Dunyanm efendisi Brahma, ust elbisesini [sol] omzunun uzerine atti, elleri birbiri- 
ne kenetlenmig halde Muhterem Gstat’i bagiyla selamladi ve §oyle dedi: “Aynen oyle, 
Muhterem Gstat. Aynen oyle, Kutlu Ki§i. Muhterem Ki§i, gegmi§ arahanf lar, budhalar 
ve muhterem ustatlar zamanlarinda, hepsi Dhamma’ya hurmet etti, ona boyun egdi 
ve onun geregince ya§adi. Aym gekilde, gelecek zamanlarin arahant' lari, budhalari 
ve muhterem iistatlari da Dhamma'ya hurmet edecek, ona boyun egecek ve onun ge- 
regince yagayacaklar. §u anda da Arahant ve Muhterem Gstat Budha, Dhamma’ya 
hurmet etsin, ona boyun egsin ve onun geregince yagasin.” 68 

Dunyanm efendisi Brahma, boyle konugtuktan sonra §unu soyledi: “Gegmigte dog- 
ru bigimde aydinlanmig olanlar, gelecekte budha olacak olanlar ve §u anda dogru bi- 
gimde aydinlanmi§ olan ve canlilari acilarindan kurtaracak olan ki§i, hepsi de Gergek 
Dhamma’ya [ saddhamma ] hurmet ettiler, hurmet ediyorlar ve hurmet edecekler. Bu, 
butun budhalarin yasasidir [dhammata] 69 Boyle olacak olanlarin, mukemmel olacak- 
larm hepsi, budhalarin ogretilerini akillarinda tutarak Gergek Dhamma’ya hurmet et- 
melidirler.” 70 

Mitsel ogeleri gikardigimizda, bu bolurniin Dhamma’ya hiirmetin one- 
mini anlattigim goriiriiz. 




5. Boliim 


Hakikat’i Ogretmek 


P alice Vinaya’ ya gore, Gotama aydinlandiktan sonraki ilk yedi giinii 
bodhi agacimn altinda oturup meditasyon yaparak gegirdi. Daha 
sonra kurtulu§un mutlulugunu ya§ayarak ba§ka agaglarm altinda da 
yedi§er giin ge^irdi: Tesadiifen yanmdan ge^en kibirli bir Brahman’la 
konu§tugu, (Joban Banyan’i olarak bilinen, acapala (incir) agacimn 
altinda; naga krali Mucalinda’mn onun ogretisine sigmdigi mucalinda 
(Skr., Mu^ilinda) agacimn altinda; ve Ukkala kentinden seyahate gikan 
Tapussa ve Bhallika adli iki tiiccardan yemek bagi§i aldigi racayatana 
agacimn altinda. 1 Tiiccarlar Budha’yi hiirmetle selamlayarak bir ko§ede 
durdular ve ona §oyle dediler: “Efendimiz, Kutlu Ki§i hatinmiz igin §u 
arpali kekleri ve balli ^orekleri kabul etsin ki onlar uzun sure bize ada- 
let ve huzur getirsin.” Gotama’nm yedikten sonra bagi§ kasesini ve elle- 
rini yikamasim seyreden tiiccarlar hiirmetle yere kapamp §oyle dediler: 
“Efendimiz, biz Kutlu Ki§i’ye ve onun ogretilerine sigimnz. Ruhban di§i 
miiritleriniz olarak bizi kabul edin, efendimiz. Bugiinden itibaren, ya§a- 
digimiz siirece size sigimriz.” (Budha’ya ve Dhamma’ya) Ikili siginmayi 
okuduktan sonra, Budha’nm ruhban simfindan olmayan ilk izde§?ileri 
oldular. 

Bu anlatim, mitsel ogeleri ve tekrarlan olmayan Vinaya anlatimina da- 
yamr. 2 Geq donem biyografilerinin aynntilan farkhdir ve 50k daha siis- 
liidiirler. 3 Palice versiyonunda Brahman’a ve naga kralina §iir §eklinde ve- 
rilen ogretileri anlatan boliimler ba§ka yerde ge$mez ve bunlarm geq do- 
nem ekleri oldugu dii§iiniiliir. Naga kralimn konu§masinm efsane oldu- 
guna ku§ku yoksa da, diger olaylar ger^ek olabilir. 

Efsanelerin <;ogunun aksine, Sanghabhedavastu’nun (Jince gevinsi (P’i- 
nai-yeh p’o-seng-sbih, 6 . fasikiil) ile Tibet elyazmasi, bagimli koken ve ba- 
gimli kokenin on iki halkali zinciri ilkesinden bahsetmeden once, Brah- 
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ma’nin ortaya gikigindan, iki tiiccarla kargilagmadan ve tiiccarlarin din de- 
gigtirmelerinden, Mara’nm ortaya giki§indan ve naga krali Mucalinda’nm 4 
oykiisiinden soz eder. O halde, bagimli kokeni ve bagimli koken zinciri- 
ni anlatan boliimun eksik oldugu Sanskrit Qatu§pari§atsutra’yi nasil de- 
gerlendirmemiz gerekir? (Diizeltilmig versiyonda, yaymci eksik boliimu 
Qn ve Tibet gevirilerinden tamamlamigtir.) 5 Guniimiize kadar gelen bazi 
metinlerin bu ozel sirayi sergilemesi 90k onemlidir. 

P’i-nai-yeh p’o-seng-shih ile Tibet Vinaya’ mn derleyicilerine gore, ba- 
gimli kokenin on iki halkali zincirinin tasavvuru, Budizmin olugumunda 
birinci derecede onemli degildi. Konuyla ilgili boliimlerin incelenmesi, onem- 
li oldugu dii§imiilen §eylerin, iki tiiccarla kar§ila§madan once Gotama’nin 
^ilecilik uygulamalarini birakmi§ olmasi, sonra da Orta Yol iistiine dii§iin- 
mesi oldugu fikrini verir; yani sakin bir meditasyon hayati ve boyle bir 
meditasyondan ortaya <jikan merhamet hali. 

Palice Nidanakatha, “Mahavagga”da verilen ozetin ayrintilarina girer. 

Zafer ilahisini soyledikten sonra, Kutiu Ki§i zafer koltugunda oturmaya devam etti, 
§oyle du§unuyordu: “Bu koltugu elde etmek i?in gok uzun zaman, arka arkaya, tekrar- 
dogu§lara katlandim. Bu zaman boyunca, bu koltuk ugruna, suslii sagimi kestim ve 
bagigladim, surmeli gozlerimi ve cammin etini kopardim ve bagigladim. Prens Cali gibi 
bir erkek evlat olarak, Prenses Kanhacina gibi bir kiz evlat olarak bagkalarina kole ve- 
rildim ve Kralige Maddi gibi e§ olarak verildim. Benim koltugum zafer koltugudur, en 
yuksek koltuktur 0 . Burada oturarak derin duguncem mukemmellegti. Burayi birakma- 
yacagim,” Yuzlerce ve binlerce meditasyona dalarak, yedi gun orada oturdu. Bunun- 
la ilgili olarak §byle denir: “0 vakit Kutiu Ki§i, kurtulugunun sevinci iginde kipirdama- 
dan kaldi.” 6 

Oysa Gotama, bodhi agacindan ayrildi, Nidanakatha bunu dogrula- 
mak igin ayrmtili bir efsane yaratmi§tir. Aydinlanma koltuguyla olan ba- 
gini kesmek zorunda oldugunu ona gostermek igin deva’ lar ortaya gikti. 
Gotama onlara yanli§ anladiklarim gosterdi. 

Daha sonra devalardan bazilari ku§ku!anmaya ba§ladi ve §oyle dedi: “[Orada oyle 
oturmu§ olan] Siddhattha’nm bugun yapmasi gereken daha fazla gey var. Hala [elmas] 
koltukla olan bagmi kesmedi.” Tanrilarin du§Cincelerini okuyan ve kugkularim ortadan 
kaldirmak isteyen Gstat ayaga kalkti ve ikili mucizesini gosterdi. Boylece, kerameti sa- 
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yesinde devd\am ku§kulari yok olduktan sonra, Ostat koltugun biraz kuzeydogusun- 
da durarak du§undu: “Gergek bu. Ben o koitukta sonsuz bilgelige ulagtim.” Ardindan, 
evrenin yagi kadar uzun bir zamanda tamamladigi [on] erdemin sonucunu elde ettigi 
yerde, o koitukta serinkanlilikla gozunii bir noktaya sabitleyerek yedi gun gegirdi. Boy- 
lece o mekana “goz kirpmadan bakma mabedi” denmeye baglandi. 

Daha sonra, koltuk ile ayakta durdugu yer arasmdaki alanda gezindi ve yedi gun, 
dogudan batiya uzanan ve mucevher gibi parlayan o gezinti yerinde bir agagi bir yu- 
kari yurudu. Oraya da “degerli taglarla suslu gezinti mabedi” denmeye baglandi. 

Dorduncii haftada devd lar, bodhi agacinin kuzeybatisinda degerli taglarla suslu 
bir ev yaptilar ona. Orada yedi gun bagdag kurmug oturarak sonsuz tarzlari ve butun 
geylerin kokenleri ile Yorum/Tefsir Kitaplari’m madde madde diigundu. 0 yere “ deger- 
li taglarla suslu ev mabedi” denmeye baglandi. 

Aydinlanmi§ bir ki§inin bile bagliliklari olduguna inandmasi ilgingtir. 

Bodhi agacinin yaninda tek ba§ma dort haftayi boyle gegirdikten sonra, beginci haf- 
tada bodhi agacindan uzaklagip acapala agacinin oldugu yere gitti. Orada uzun uzun 
hakikati dugundu ve kurtulugunun keyfini surdii. 

Gotama’nin aydinlandiktan sonra bir agagtan oteki agaca gitmesinden 
kugku duyabiliriz, ama bunu belli agaglara olan baghhgindan vazgegme- 
si olarak yorumlarsak bu kugkular ortadan kalkar. 7 Hintliler agaglara gok 
diigkundiirler, hepsini ayri ayn isimlendirmeleri bile, bagka yerlerdeki in- 
sanlarin ev kedilerine ve kopeklerine isim verigleriyle neredeyse aymdir. Bu 
adet Hindi oyun yazan ve Sanskrit gair Kalidasa’nm (miladi 4. ya da 5. 
yiizyil) eserlerinde goriiliir. 


Uruvela’da 


Acapala Agacinin Altmda 

Birgok biyografi, aydinlanmaya ulagtiktan yedi gun sonra Gota- 
ma’nin bodhi agacindan ayrilip, ikinci haftayi acapala agacinin altmda me- 
ditasyon yaparak gegirdigini soyler. §imdi, 4. Boliim’deki yontemi uygu- 
layarak Udana ile Vinaya ’ daki benzer boliimleri kargilagtiralim. 8 
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UDANA 

Bir keresinde Kutlu Ki§i, Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruvela’da, acapala agacimn al- 
tinda oturuyordu. Henuz aydmlanmaya ulagmigti. 0 vakit, Kutlu Kigi kurtulugun mutlu- 
lugunu yagayarak yedi gun bagdas kurarak oturdu. Yedi gun gegtikten sonra meditas- 
yondan kalkti. 


VINAYA 

0 vakit, Kutlu Kigi, yedi gun gegtikten sonra meditasyondan kalkti ve hocf/w agacindan 
acapala agacma gitti. Kurtulugun mutlulugunu yagayarak, acapala agacimn altinda yedi 
gun bagdag kurarak oturdu. 

iKt METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
0 vakit kibirli bir Brahman Kutlu Kigi’nin yanina geldi ve Kutlu Kigi’yle selamlagip, ovgii 
ve hurmet dolu sozler soyleyerek bir kogede durdu. Daha sonra Brahman, Kutlu Kigi’ye 
goyle dedi: “Kigi nasil Brahman olur, Gotama? Ayrica, Brahman’in olgutii nedir?” Bunun 
manasmi anlayan Kutlu Kigi, gu yuceltme sozlerini soyledi: “Butun kotulukleri uzaklag- 
tirmig, kibirli olmayan, kirlilikten armmig ve kendine hakim olan, Vedalar’m en yiiksek 
agamasina ulagmig olan ve saflik galigmasi yapan, Dhamma’ya uygun olarak temiz soz- 
ler konugan bir Brahman, boyle bir insan [gergek] bir Brahman’dir. Dunyamn higbir ye- 
rinde higbir kusuru yoktur onun.” 

Brahman, buyiik olasilikla, sorusunu bir miktar kiigiimsemeyle, Brah- 
man olmayan Gotama’yla alay etmek isteyerek sormugtu. Gotama, dogug- 
tan olsun ya da olmasin, Brahman denmeye layik birinin ahlaki kigiligi- 
ni agiklayarak yamtladi. 

Samyutta-Nikaya' mn, §akyamuni’nin yedi yillik gilecilik uygulama- 
larini ele alan “Sattavassani” (Yedi Yil) adh eski boliimu, onun acapala 
agacimn altinda Mara’yi yendigini ve ogretisini bagkalarina anlatmaya 
karar verdigini soyler. 9 Mara’nm ( maradhitaro ) iig kizi Arzu, Kapris ve 
Tutku da onu ayartamamiglardi. Bu oykiiler Suttanipata’ Aakx ( 446-48. 
dizeler) efsaneye dayaniyordu ve genigletilmig, geligtirilmiglerdi. Bu ne- 
denle gegitli agaglar altindaki olaylarin oykiileri biiyiik olasilikla geg do- 
nem ekleridir ve giivenilir degildirler. ( Udana ile Vinaya’ daki boliimlerin 
kargiligmi igeren (Jince gevirideki sutrada sadece, “Bir keresinde Budha, 
Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruvela’da, bodbi agacimn altinda otu- 
ruyordu. Heniiz aydmlanmaya ulagrmgti” diye geger. 10 Otekiler, “Racagr- 
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ha yakinlarindaki Akbaba Tepesi’nde oturuyordu” diye yazar.) 11 Vina- 
ya anlatimi, otekilerden daha g eg oldugundan, daha az giivenilirdir. 

Mucalinda Agacinm Altinda 

Palice Vinaya daha sonra Gotama’mn bir yedi giin daha gegirdikten 
sonra acapala agacindan ayrilip iigiincii haftayi mucalinda (Barringtonia 
acutangula) agacinin altinda, derin meditasyonda gegirdigini yazar. 12 Tek- 
rar iki ornege ve benzerlikleri ile farkhhklanna bakacagiz. 13 (Sanskrit Qa- 
tu§pari§atsutra metniyle aym olan boliimlerin alti gizilidir.) 

UDANA 

Bir keresinde Kutlu Ki§i, Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruvela’da, mucalinda aqaam 
altinda oturuyordu. Henuz aydinlanmaya ula§mi§ti. 0 vakit, Kutlu Ki§i 

VlNAYA 

0 vakit Kutlu Ki§i, yedi giin gegtikten sonra, meditasyondan kalkti ve acapala agacin- 
dan mucalinda agacina gitti. 14 Mucalinda agacinm altinda 

1K1 METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Kurtulugun mutlulugunu yagayarak, yedi giin bagdas kurarak oturdu [o]. Fakat, cokqec- 
med e n, m evsimsiz, buyi i k bir firtina koptu ve yedi giin hig durmadan yagmur yagdi ve 
soguk bir ruzgar esti. 0 zaman, naqa krali Mugilinda evinden gikti ve, “Kutlu Kigi’ye so- 
guk dokunmasin. Kutlu Kisi’ye sicak dokunmasin. Atsinekl er i, sivrisi ne kler, ruzgar, s i- 
cak ve su rungen ler Kutlu Kigi’ye dokunmasinlar” dive aklindan gecirerek, kend isini yedi 
kez Ku tlu Kfo’nin bedenine sardi ve kocaman ortusiinu Kutlu Ki$i'n in basi mn uzerine 
yaydi. 

UDANA 

Yedi gun gegtikten sonra, Kutlu Ki§i meditasyondan kalkti. 0 zaman, naga krali, Muca- 
linda 


VINAYA 


Ve, naga krali, Mu calinda, yedi gun gegtikten sonra , 
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iKi METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Gokyuzunun agik ve bulutsuz oldugunu qorunce . Kutlu Ki$i'yi sarinmi$ oldugu yumak- 
lari ndan cozdu ve kendisini saklayarak, Kutlu Ki$i’nin karsisinda ellerini kavusturmus, 
ona hurmet eden bir delikanli kiliginda belirdi. 0 zaman bunun manasim anlayan Kut- 
lu Ki§i §u yuceltme sozlerini soyledi : “ Halinden hosnut plan, ogretileri dinleve n, Hakika- 
ti bilen ki?inin yalmzligi mutludur. Ba?kalarina kar$i kotulukten uzak olmak ve butun can- 
lilara kar$i ken dine hakim olmak, mutluluktur. Dunyaya kar?i biitiin agqoz lu l uklerden kur- 
tulmus o lmak ve butiin istekleri a$mak, mutluluktur. En buvuk mutluluk, ‘Beni’ di i $ un- 
cesinin sonucu plan kendini beqenmisliqi dizginlemektir.” 

Nidanakatha’ daki anlatim daha yalindir. “Kutlu Ki§i, orada bir yedi 
giin daha gegirdikten sonra, mucalinda agacina gitti. Orada, naga krali, 
Mu^ilinda, yedi kez etrafini sararak, firtinayla meydana gelen soguktan 
korudu onu. Sonu^ olarak, [Gotama] kendi odasindaymi§ gibi korunmu§ 
ve kurtulu§unun keyfini siirerek yedi giin orada kalmi§ti.” 15 

Gotama’mn zamamnda naga tapimciligi yaygindi. Bu olay, yerliler ara- 
sinda yaygin olan yilan tapimcihgimn d6nu§umunii gosterir. Rig Veda' da 
boyle bir tapimciliktan hi<; bahsedilmez, ama naga kavrami, Brahmana’ lar- 
da ve sutralarda a^ik^a goriiliir. Zamanin insanlari yari tanrisal naga’yi 
bazen yilan, bazen de tanri olarak gostermi§lerdir. Naga’ nm ya§adigi yere 
nagabhavana denirdi. Buranin nehirler, deniz, ya§li agaglardaki oyuklar, 
kuyular ve Himalayalar’in etekleri gibi, yilanlara uygun bir yer oldugu dii- 
§iinulurdii. 16 Naga Mu^ilinda’mn da boyle bir nagabhavana’ dan giktigi- 
na inanilirdi. 

Bu boliimun, tarihi onemi varsa da belli degildir. Muhtemelen Gota- 
ma’ya ara sira biiyiik yilanlar yakla§iyordu, efsane de bu tiir olaylardan 
<jikmi§ti. Olay, Sanskrit (^atu§pari§atsutra’ da, Tibet Vinaya’ da ve (^ince 
P’i-nai-yeh p’o-seng-shib’te Gotama’nm bagimli kokeni uzun uzadiya dii- 
§unmesi sayesinde aydinlanmaya ula§masindan once meydana gelmi§ gibi 
anlatilir. 

Racayatana Agacinm Altinda 

Bir yedi giin daha ge^tikten sonra, dordiincii haftaya ula§an Gotama, 
nihayet racayatana agacina (Buchanania latifolia) gitti ve orada kurtulu- 
§unun keyfini siirdii. Nidanakatha §oyle anlatir: 
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Daha sonra racayatana agacina gitti ve kurtulu§un mutlulugunu ya§ayarak [yedi 
gun] orada oturdu. Tam yedi hafta gegmi§ti. Bu zaman suresince meditasyon keyfiy- 
le, [aydinlanmaya giden] Yol’un mutlulugu ve sonucuyla beslendi ve ne agzini yika- 
di, ne ihtiyacim giderdi ne de yemek yedi. 

Yedi haftanm sonunda, kirk dokuzuncu giinde, orada otururken, agzini yikamak 
istedigini fark etti. Devst larm krali Sakka, §ifali haritaka agacinin [meyvesinden] geti- 
rip ona verdi. Ustat meyveyi yedi ve barsaklarim bo§altti. Ondan sonra Sakka, agzi- 
ni yikamasi i?in yilan sarma?igindan yapilmig bir kurdan ile su verdi. Ustat kurdam kul- 
landi, Anotatta Golu’nden gelen suyla agzini yikadi ve racayatana agacinin altmda otur- 
maya devam etti. 17 

Palice Vinaya, Gotama’mn burada Tapussa ve Bhallika adli iki tiiccar- 
dan bagi§ aldigini anlatir. (Tapussa’ya bazen Tapassu da denir .) 18 Bunun, 
efsanenin en eski §eklini temsil ettigi du§uniilur. Burada alintiliyorum; Sans- 
krit Qatu§pari§atsutrd ' daki metinle aym olan boliimlerin alti gizilidir. 

0 vakit Kutlu Ki§i, yedi gun sonra, meditasyondan kalkti ve muca//r?da agacindan 
racayatana agacina gitti. 19 Kurtulug un mutlulugunu va?aya r a k racayatana agacinin 
altinda yedi gun bagda? kurarak oturdu . 

O sirada Tapussa ve Bhallika a dlarinda iki tuccar Ukkala [koyunden] o yere dog- 
ru yuruyo rlardi. Derken [onceki hayatinda] Tapussa ve Bhallika adli iki tuccarin akra- 
basi olan bir tanri , i ki tucca ra su haberi verdi : “ Guzel dostlarim , guradaki racayatana 
agacinin altinda Kutlu Kigi, henuz aydinlanmaya ulagti . Gidin ve Kutlu Ki§i’ye arpali 
kekler ile balli gorekler sunun. 20 Uzun zaman huzur ve adalet getireceklerdir size .” 0 
vakit iki tuccar, Tapussa ve Bhallika, arpali kekler ve balli corekler getirip Kutlu Kisi’nin 
oldu gu ye re gitti. Kutlu Kigi’yi selamlayarak ko$ede durdular. Bir ko?ede duran tuccar- 
lar Kutlu Kigi'ye ?ovle dediler : “Efendimiz, Kutlu Ki§i, hatirimiz igin , bu arpali kekleri 
ve balli gorekleri kabul etsin ki bize uzun zaman huzur ve adalet getirsinler.” 

0 vakit Kutlu Kigi ?oyle dugiindu : “Dinsel egitimlerini tamamlami§ olanlar elleriy- 
le [yiyecek] kabul etmezler. 21 0 halde arpali kekleri ve balli gorekleri neyle almam ge- 
rekir?” Tam o sirada, Kutlu Kigi’nin aklindan gegenleri anlayan dort tanrisal krai, Kut - 
l u Kig i ’ye dort ko§eden dort tas kase bagigladi ve §oyle dedi: “Efendimiz, Kutlu Ki g i bun- 
larin igindeki arpali kekleri ve balli gorekleri k abul etsin .” Kutlu Ki$i yeni ta$ kaseler i 
kabul etti, arpali kekleri ve balli gorekleri alip yedi. 

Hayvansi bir hayat siiren donemin gilecileri, biiyiik olasilikla yemek- 
leri elleriyle almaktan memnundular, ama Budist ke§i§leri bagi§ kasesi kul- 
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lanmayi baglattilar. Yukarida alintilanan efsane bu adetin baglangicmi yan- 
sitir. 


Paha sonra , Kutlu Ki§i’nin yemegini bitirmi§, bagig kaselerini ve ellerini yikami§ ol- 
dugunu goren Tapussa ve Bhallika adlarindaki iki tuccar , Kutlu Kigi’nin ayaklarina ka- 
pandi ve goyle dedi: " Efendimiz, biz Kutlu Kigi’ye ve onun ogretilerin e siqimriz. 22 Ruh- 
ban di§i izdeggileriniz [upasaka] olarak kabul edin bizi, efendimiz. Bugunden itibaren, 
ya§adigimiz surece size siginiriz.” ikili siginmayi okuyarak Budha’nm dunyadaki ruh- 
ban digi ilk izdeggileri oldular. 

Iki tiiccarin din degigtirmeleri tarihi bir olay olarak diigiiniilebilir. An- 
guttara-Nikaya ’’ da da kayitlidir bu: “Kegigler! Ilk siginan tiiccarlar, Tapas- 
su ile Bhallika, ruhban di§i yandaglarimin onde gelenlerindendir .” 23 

Ilk kutsal metinlerin gergege dayali anlatimlarma nazaran, sonraki Ni- 
danakatha biiyiik miktarda mit ve efsane igerir: 

0 vakit, Tapassu ve Bhalluka adlarindaki iki tuccar, beg yuz arabayla Ukkala’dan 
orta bolgeye giderken, akrabalari olan bir cfeva arabalarim durdurdu ve Ustat igin ye- 
mek hazirlatti. Bunun uzerine arpali kekler ve balli gorekler alip Ustat’in yanma gitti- 
ler ve goyle dediler: “Kutlu Kigi bu yiyecegi kabul etsin, Muhterem Ostat.” Sutlu yulaf 
lapasim kabul ettigi gun kasesi kaybolan Kutlu Kigi goyle dugundu: “Tathagata'\ar [yi- 
yecegi] elleriyle almazlar. 0 halde nasil almaliyim? Derken, onun aklmdan gegenleri 
bilen dort buyuk tanrisal krai, dort kogeden gelip indanird dan [yegil bir tag] yapilmig 
dort kase bagigladilar, ama Kutlu Kigi kaseleri kabul etmedi. Daha sonra, mugga fa- 
sulyesinin [yegil] renkli gekirdeginden yapilmig dort kase sundular, Kutlu Kigi de, dort 
tanriya olan sevgisi yuzunden dort kaseyi kabul etti. Kaseleri ust uste koyarak emret- 
ti: “Hepsi tek bir kase olsun!” Dort kase, [ilk gekilleri] sadece kasenin kenarinda gizgi- 
ler olarak gorunen, orta boy, tek bir kase haline geldi. Kutlu Kigi bu yeni tag kasede 
ona sunulan yiyecegi kabul etti ve tegekkurlerini ifade ederek yedi. iki arkadag Bud- 
ha’ya ve ogretilerine sigindilar, ikili siginmayi okuyarak, ruhban digi izdeggileri oldu- 
lar. Sonra ona yalvardilar: “Efendimiz, lutfen bize hurmet edebilecegimiz bir gey ve- 
rin.” [Budha] sag eliyle bagindan saglar kopardi ve am olarak onlara verdi. Kendi kent- 
lerine bir dagoba [turbe] yaptirip saglari igine koydular. 24 

(^ileciler agaglar altinda meditasyona oturduklannda, siradan insanlar 
onlara saygi gosterir ve yiyecek verirler. Birbirleriyle konugmak zorunda 
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degildirler. Bu yiizden, yerel lehgeyle konu§amayan gileciler ya da, bugiin- 
kii gibi, hi^ ileti§im kuramayan Qnli veya Tibetli dilenci rahipler bile yi- 
yecek bagi§lari alarak ve insanlarin verdiklerini igerek Hindistan’m bir u^un- 
dan diger ucuna seyahat edebilirler. 

Tiiccarlarin verdigi yiyecegi yedikten sonra Gotama’nm bagi§ kasesi- 
ni ve ellerini yikamasi ger^ektir. Bu adet Hindistan ve Giineydogu Asya’da- 
ki ke§i§ler arasinda hala devam eder. Hindiler kap kacak kullanmak ye- 
rine elleriyle yemek yedikleri i^in, yemekten sonra ellerini yikamaya gok 
dikkat ederler. Bu ifade tarzinin 90 k eski oldugu dii§iiniildiigii halde, iki 
tiiccarin ger^ekten ikili siginmayi okuyup okumadigini bilmenin hi^bir 
yolu yoktur. Bir^ok alim, o giinlerde heniiz Sangha olmadigi igin, insan- 
larin sadece Budha’ya ve ogretilerine sigindiklarma inanir. Ayrica, Sut- 
tanipata gibi eski mednler, Sangha kurulduktan sonra bile, ona siginma- 
nin adetten olmadigini ve ikili siginmanin Budizme baglilik ifadesi ola- 
rak kaldigini kabul ederler. U$ Hazineye Siginma, biraz daha sonralari 
kullanilmaya ba§lami§tir . 25 Bazi durumlarda bir tek Budha’ya siginma- 
nm onemi belirtilmi§tir: “Budha’ya siginanlar, [oliimden sonra] kotii alem- 
lere gitmezler.” 2 ^ 

Peki Gotama neye giiveniyordu? Vedalafm otoritesini kesinlikle red- 
dediyordu. Hi^bir §eye bel baglamamak, higbir §eye saygi duymamak ve 
hiirmet etmemek ise yalniz kalmakti. Ki§i tedirgin olur ve kendisini ^a- 
resiz hissederdi. Bu yiizden Budha, iyice dii§iiniip ta§indiktan sonra §unu 
kavradi: “Giivenmem gereken §ey Dhamma’dir.” Bu siire^ Samyutta-Ni- 
kaya? nin, ileride ele aldigim, “Hiirmet Etmek” ba§hkh boliimiinde gdrii- 
liir. Budha, Dhamma ve Sangha’dan olu§an U 5 Hazine’nin i^inde, 
Dhamma temel olandir. 

Bir hiirmet nesnesine olan baglilik sozleri Rig Veda zamanmdan kalan 
kitaplarda goriiliir. Orada su tanrisi Sarasvatl’ye §oyle hitap edilir: “Bir 
agacin golgesine [sokulur] gibi, [senin] siginagina [upa stheyama saranam ] 
yakla§iriz” (VII, 95, 5). Kiigiik bir degi§iklikle, kullamlan fiil Budist ifa- 
desindekinin aymsidir: “Budha’ya siginmaya giderim” ( Buddham saranam 
gaccbami). 

Sanskrit Qatu§pari§atsutra, Tibet Vinaya ve Sanghabhedavastu’’ nun Qm- 
ce ^evirisi olan P’i-nai-yeh p’o-seng-shib, yukandaki olayin aydinlanma- 
dan once oldugunu soyler. Wu-fen-lii ise, kadin miiritlerin ortaya ^lktigi- 
m yazar: 
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Koye girip dilenmek isteyen Budha... Uruvela'daki Sena koyune vardi. Evden eve 
dolagti ve Brahman Senani’nin evine geldi, kapinin diginda sessizce durdu. Kizi Su- 
cata, Budha'nin yuce ustunlugunu ve gorkemini fark ederek, digariya gikti, bagig ka- 
sesini aldi ve bol bol yemekle doldurdu. Bunu Kutlu Kigi’ye sundu. Budha yemegi al- 
diginda ona, “Budha’ya ve Dharma'ya siginmalisin” dedi. 0 da ikili siginmayi yapti. Su- 
cata, ikili siginmayi kabul eden ve ruhban simfindan olmayan ilk kadin izdeggiydi [upa- 
sika ]. 

Budha yemegi bitirdikten sonra bodhi agacina geri dondii ve bagdag kurarak otu- 
rup samadh/de yedi gun gegirirken kurtulugun keyfini surdu. 0 yedi gunun sonunda, 
samadhlden kalkti, elbisesini giydi, bagig kasesini aldi ve o eve geri dondu. Sena ona 
yemek verdi ve yukarida anlatilan gekilde ikili siginmayi yapti. Daha sonra Budha yine 
o eve dondii, [Sena'nin] egi onu gorup yemek verdi ve yukarida anlatilan gekilde ikili 
siginmayi yapti. Budha sonradan tekrar o eve dondii, dort kiz kardeg onu gordu, ye- 
mek verdi ve kardegler de aym gekilde ikili siginmayi yapti. Budha yemegi bitirdikten 
sonra bodhi agacina dondu ve samadhfye oturarak yedi gun gegirdi. Yerinden kalkti 
ve acapala agacina dogru yiiriidu. Yolda, peynir yapmak igin kesilmig siitiin suyunu 
yayikta doven bir kadin gordu. Yiyecek isteyince kadin kasesini aldi, siitle doldurup 
ona verdi ve [o da] yukarida anlatildigi gekilde ikili siginmayi yapti. 27 

Bunun aydinlanmadan sonra oldugu anlatilir. Ssu-fen-lii, bunun aydin- 
lanmadan sonra ve Mugilinda’yla kargilagmadan once oldugunu yazar . 28 

Gotama, kegiglige atanmig muritleri kabul etmeden once ruhban smi- 
findan olmayan izdeggilerin ortaya gikmasi son derece manalidir. Bir di- 
lenci rahip, tek bir muridi olmadan bile, dinsel hayat siirebilirdi. Fakat ruh- 
ban simfindan olmayan izdeggileri olmadan yagayamazdi, bu yiizden ken- 
disini biitiin desteklerden uzaklagtirmigti. Toplumdaki bu tiir baglilik zin- 
cirleri ruhban simfindan olmayan izdeggilerin Budha’ya siginma oykiile- 
rinde agikga sergilenmigtir. 

Gotama, o zamana dek, giinlerini aydinlanmamn keyfini siirerek ge- 
girdi. Alimler bu durumu sonradan “aydinlanmamn keyfini siirme samad- 
hi’ si” olarak adlandirdilar. 

Ders Verme Konusunda Kararsizhk ve Brahma’nm Destegi 

Vinaya’ya gore, Gotama yedi gun sonra racayatana agacim birakip aca- 
pala agacina geri dondii ve orada meditasyona daldi. Aynca, Vinayd’ya 
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ve sutralara gore, aydmlandiktan hemen sonra Gotama, kavrayigmi ba§- 
kalanna ogretmede kararsizlik gekti ve Brahma’nin tegvikiyle ogretmeye 
karar verdi. 29 VinaycC da bu olayin diizyazi geklindeki anlatimi, kugkusuz, 
bir geg donem ekidir, ama §iir bolumii daha eskidir. Agagida alintilanan 
pargalarin alti gizili boliimleri hem Sanskrit Qatu§pari§atsutra ’ da hem de 
Tibet VinaycC da goriiliir. 30 P’i-nai-yeh p’o-seng-shih ' teki kargihgi da he- 
men hemen aynidir. 31 

SAMYUTTA-NiKAYA, AYACANAM 32 
0 vakit Muhterem Ustat, Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruvela’da, acapala agacmin al- 
tinda oturuyordu, aydinlanmaya yeni ula§mi§ti. 33 

VlNAYA, “ MAHAVAGGA, ” I, 5, 1-13 
Kutlu Kigi yedi gun sonra meditasyondan kalkti ve racayatana agacmin altindan aca- 
pala agacina gitti. Acapala agacinin altindaydi. 

iKl METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
0 Vakit Muhterem Ustat tek ba§ina meditasyon yapiyordu, orada aklina §u geldi: “ De- 
rin, alqila n masi guc, kavranmasi gup , huzurlu, yiice, ma ntigin otesinde, incelikli ve val- 
mzca bilge ki?i igin anla§ilir plan Hakikat’in icvuzunu k avradim 34 Oysa dunya insan- 
lari bagliliga du§kundurler, bagliliklarina saplanmi§lardir, bagliliktan ho§lamrlar. Bagli- 
liga du§kun 35 bagliliklarina saplanmi§ ve bagliliktan ho§lanan bu tiir insanlar igin, ‘bu- 
nun yuzunden §u olur’ ilkesini, yani bagimli kokeni kavramak gugtur 36 Onlar igin be- 
denin faaliyetlerini sakinlegtirmek, butun bagliliklardan vazgegmek, arzuyu yok etmek 
ve aggozlulugu birakmak, yok olmak ve nibbana 37 prensibini kavramak da giigtur. Dham- 
ma’yi ogretseydim bile, bagkalari anlayamayabilirdi, bu da benim igin yorgunluk ve mut- 
suzluk olurdu.” 

0 anda Muhterem Ustat’in aklina daha once hig duyulmamig muhtegem dizeler geldi 38 

“Birgok guclukten gegerek ulagtigim bu avdinlanmavi 

Bagkalarina mi ogretmeliyim gimdi? 39 

Aggozl uluge ve nefrete simsiki tutunanlar 

Bu Hakikat’i kolav kavrayamazlar . 40 

Genel akisin tersine , 

Derin , incelikli, hassas ve algilanmasi gug olan, 
ihtirasin iginde kaybolmug, karanliga gomulmus olanlarca 
anlagilamaz ." 41 ’ 42 
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Muhterem Ustat bu gekilde dugunurken iginden bir gey yapmak gelmiyordu ve Dham- 
ma'yi ogretmeyi dugunmuyordu 43 

Bagkalarina ogretme isteksizligi birgok kegigin ve gilecinin ortak tav- 
ridir. Buna ragmen Gotama, bu aligkanligi bir kenara birakmak zorunda 
kalmigti. Ogretme zorunlulugu, o zamamn insanlan tarafindan en biiyiik 
tann sayilan Brahma’nm yiireklendirmesine dayanarak agiklanmigtir. Bu 
tanrimn efsaneye taginmasi, Budizmin otoritesini kamtlama istegini de gos- 
teriyor olabilir. 

0 sirada, dunya nm efendisi, Brahma , Muhterem Ustat’m duguncelerinden haber- 
dar olarak, §oyle gecirdi aklindan: “ Yazik, dunya yok olacak. Yazik, diinya mahvola- 
cak, zira egitimini tama mlamis, hurmete lavik. tam avd inl anmi$ ki$ini n igind e n bir $ ey 
yapmak gelmivor, Dhamma’vi ogretmey i du$unmuyor .” Ondan sonra, dunyamn efen- 
disi Brahma, giiglii bir adamin kivrilmi§ kolu agi§i ya da gerilmi§ kolu buku§u gibi, Brah- 
ma diinyasindan kaybolup Kutlu Ki§i’nin kar§isinda belirdi. 

Dunyanm efendisi Brahma, ust elbisesini [sol] omzunun iizerine atti, sag dizini yere 
koyarak, Muhterem Ustat'i saygiyla selamladi, elleri birbirine kenetlenmi§ halde §oy- 
le dedi: “M uhterem Ki$i, Muhterem Ustat D hamma’vi ogretsin, Kutlu Ki$i Dhamma’vi 
ogr etsin. Bu dunyada, dogu stan bazi kirlilikler i olanlar var. Onlar Dham ma’vi o gren- 
mezlerse, zara rli alemlere girecekler. [Ogrenirlersel Hakikat’i kavrayacaklar .” 

Dunyan m efen disi Brahm a, bdyle konu$tuktan s onra, dedi ki: 

“Gegmi^te Magadha’da, kirli insanlarin oqrettiqi kirli bir oqreti ortava cikti . 44 

Olumsuzluqe giden kapiyi ardina kadar ag, yalvaririm sana 45 

Kirlilikten arin mis olanin elde ettiqi Dhamma’yi ogrensinle r 46 

Bir dagin tepesindeki kayada duran adam butun insanlara nasil tepeden bakabi- 
lirse, 

Sen de oyle tirman Hakikat’in yuksek kulelerine, gozleri her yonu goren, 

Ve, kendini acidan kurtarmig olan sen, dogum ve yaglilikla ezilenlere, aciya dalip 
gidenlere gevir bakiglarmi.’’ 47 

Boylece Budha, ki§isel diizeydeki manevi huzurdan uzakla§ip diger can- 
lilari ozgurliige kavu§turma faaliyetine dogru, fikirlerinde bir ddniim nok- 
tasi ya§adi. 
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VlNAYA 

"Sen, borcu olmayan kigi, ornek insan, fatih, kervanm bagi, ortaya gik ve gidip dunyayi 
dolag 48 Dhamma’yi ogret, Kutlu Kigi. [Hakikat’e] ulagacak insanlar olacak.” 49 
Dunyanin efendisi Brahma, boyle konugtuktan sonra, Kutlu Kigi ona goyle dedi: “Akli- 
ma gu geldi, Brahma: ‘Derin, algilanmasi gug, kavranmasi gug, huzurlu, yuce, manti- 
gin otesinde, incelikli ve yalmzca bilge ki§i igin anlagilir olan Hakikat'in igyuzunu kavra- 
dim... benim igin bir yorgunluk ve mutsuzluk.' 0 anda, daha once hig duyulmamig, muh- 
tegem dizeler geldi aklima, Brahma: ‘ihtirasin iginde kaybolmug, karanliga gbmulmug 
olanlarca anlagilamaz.’ Bu gekilde dugunurken, Brahma, igimden bir gey yapmak gel- 
medi ve Dhamma’yi ogretmek istemedim,” 

Dunyanin efendisi Brahma, ikinci kez, dedi ki: “Muhterem Kigi, Muhterem Ustat Dham- 
ma’yi ogretsin... Onlar Hakikat’i kavrayacaklar." Kutlu Kigi, ikinci kez, dunyanin efendi- 
si Brahma’ya goyle dedi: “Aklima gu geldi, Brahma: 'Derin... olan Hakikat’in igyuzunu 
kavradim... igimden bir gey yapmak gelmedi ve Dhamma’yi ogretmek istemedim.” Dun- 
yanin efendisi Brahma, uguncu kez, goyle dedi: “Muhterem Kigi, Muhterem Ustat Dham- 
ma’yi ogretsin... Onlar Hakikat'i kavrayacaklar.” 

tKt METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
0 vakit, Brahma'nin ricasim anlayan Muhterem Ustat . butiin canlilara merhamet duya- 
rak, avdmlanmis bir kisinin gozuyle, b ir uctan bir uca dunvava bakti . 50 Aydinlanmig bir 
kiginin gozuyle dunyaya baktiginda, Muhterem Ostat, dunyada hemen hemen hig kit 
lenmemig ola nla ri da, gok kirlenmig olanlari da gordu; ruhsal yapilari temiz olanlari da, 
korelmis olanlari da gordu; gekli guzel olanlari da, girkin olanlari da gordu; eqitmesi ko - 
lav olanlari d a, zor olanlari da gordu; bunlardan bazilari gelecek hayatlarin ve gunahin 
korkusunu bilerek yagiyorlardi. 51 Mavi, kirmizi ya da beyaz niluferler olan bir golde bazi 
mavi, kirmizi ya da beyaz niluferler suda filizlenip suyun iginde buyurler ve suyun yu- 
zeyinden digari gikmadan, su altinda geligirler; bazi mavi, kirmizi ya da beyaz nilufer- 
ler suda filizlenip suyun iginde buyurler ve suyun yuzeyine ulagirlar; bazi mavi, kirmizi 
ya da beyaz niluferler ise suda filizlenip suyun iginde buyurler ve suyun ustune gikar- 
lar ve suyla kirlenmezler; aym gekilde, Muhterem Ustat da, aydinlanmig bir kiginin go- 
zuyle dunyaya baktiginda, hig kirlenmemig olanlari ve gok kirlenmig olanlari; ruhsal ya- 
pilari temiz olanlari ve korelmig olanlari; gekilleri guzel olanlari ve girkin olanlari, bir de 
egitmesi kolay olanlari ve olmayanlari gordii; bunlardan bazilari, gelecek hayatlarin ve 
gunahin korkusunu bilerek yagiyorlardi. Onlari boylece gordukten sonra, dunyanin efen- 
disi Brahma'ya gu dizelerle seslendi: 

“igitecek kulagi olanlara, 

Abi hayatin [olumsuzluk] kapisi ard i na kadar agiktir . 52 
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[Oteki] inanglarim biraksinlar [onlar]. 53 

Aciyi once de n gorerek, yuce ve mukemmel Hakikat’i 54 

insanlara oqretmedim, Brahma .” 

0 vakit, dunyanm efendisi Brahma, “Ogretilerin Kutlu Ki§i tarafindan ogretilmesi igin fir- 
sat yarattim” diye dugunerek Muhterem Ostat’i saygiyla selamladi ve sag tarafindan ge- 
gerek ortadan kayboldu. 55 

Bu efsanede ana konu, Budha’nm kararsizligi degildir. Oyle olsaydi, ozel- 
likle Brahma degil, herhangi birisi onu ogretmeye cesaretlendirmede ye- 
terli olabilirdi. Budha’yi cesaredendiren Hint panteonundaki en iistiin tan- 
ri olan Brahma oldugu igin, ogretme kararinda ona yetki verdi. Oteki diin- 
ya dinlerinin gogunun aksine, Budha yiice bir tanndan emir almazdi. Mii- 
kemmellige ula§mi§ bir insan olan Budha’ya emirler verecek higbir varlik 
yoktu. Karar, kendi karari olmahydi. Diyalog, Gotama’mn ogretiyi anla- 
tip anlatmamakta kararsiz kaldigi, fakat ogretmedigi siirece aydinlanma- 
simn mixkemmellige ula§amayacagim fark ettigi izlenimini verir. Diger bir 
deyi§le, insanlardan soyutlanrm§, teorik ve belirsizlik iginde gidip gelen 
bir aydinlanma, anlamsizdir. 

Bununla beraber, ilk Budistlerin, Budizmin bir diinya dini sayilmasi ge- 
rektigine dair higbir farkindahklari olmadigi, Brahma ile olan diyalogdan 
bellidir. Brahma, “Gegmi§te Magadha’da, kirli insanlarin ogrettigi kirli bir 
ogreti ortaya gikti” diyerek o giinkii duruma huziinleniyordu. Bu “kirli og- 
reti” (dhammo asuddho) buyiik olasilikla o zamanlar gozde olan eski Brah- 
man ayinleri ve gilecilik uygulamalariydi. “Oliimsuzliige giden kapiyi ar- 
dina kadar ag, yalvaririm sana, kirlilikten arinmi§ olamn elde ettigi Dham- 
ma’yi ogrensinler” sozleri dogrudan Magadha’daki ruhsal devrime yonel- 
tilmi§ti. Budizm iilkeler ya da insanlar arasinda fark gozetmeyi, ayrimcih- 
gi desteklemiyordu, boylece de sonunda bir diinya dini haline geldi. 

Bu efsane, Budha’nm kavradigi hakikat ne kadar derin olursa olsun, 
ogretilmesi gerektigi inancina dayamr. Gergek dinsel egitim, toplumdan 
uzakla§mi§ bir ki§ide degil, ba§kalanyla olan ileti§imlerde ve sosyal ili§- 
kilerde ortaya gikar. Bu, eski, mitsel terimlerle ifade edilmi§tir, ama dog- 
ru mantik gdzumlemesine dayamr. Geg donem Budistleri Gotama’nm ay- 
dinlanmasim, ba§kalarma yararli olmayi amaglamak olarak gormii§lerdir: 
“Bilgenin [muni-, Budha] ula§tigi aydinlanmanm [en yiiksek a§amasina ula§- 
mamn] ahnlarma yazih oldugunu goren o erkek ve kadin ke§i§lerin yara- 
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rinaydi, elbette . 56 Budha, canlilara duydugu merhametten dolayi Dort Soy- 
lu Gergek’i de ogretmigtir . 57 

Yukarida alintilanan metinlerden, biiyiik olasilikla, daha eski olan bi- 
rinde bagrol tersine donmiigtiir; Mara, Budha’nin ders vermeyi diigiinme- 
sine engel olmaya <jali§ir, kendisini ogretmeye hazir hissettigini agiklayan 
ise Budha’dir . 58 Bagka bir anlatimda Mara onun egitim vermesini durdur- 
maya kalkigir ve nirvanaya girmesini ogiitler . 59 Budha’nin yagliliginda Anan- 
da’ya anlattigi bir am olarak aktarilmigtir bu. 

Bir keresinde, Nerancara Nehri kiyiiarindaki Uruvela’da, acapala agacinin altinda 
oturuyordum. 0 zaman Ugursuz Mara bana yaklagti, iyice yamma sokulduktan sonra 
bir kogede durup §oyle dedi: “Muhterem Ki§i, Muhterem Gstat artik son nibbanatya ula§- 
sin. Kutlu Ki§i artik son nibbana ' ya eri§sin. Artik Muhterem Ustat igin son nibbanav ak- 
tidir.” Boyle konugtuktan sonra, Ugursuz Mara'ya dedim ki: “Miiritlerim olan kegigler yon- 
lerini bulana dek, usta, deneyimli, bilgili, ogretilerin koruyuculari, ogretilerin uygulayici- 
lari oluncaya dek ve ogretmenlerinden ogrendiklerini bagkalarina aktarmcaya, agikla- 
yincaya, ogretinceye, ogretiyi kuruncayadek, aydinlatincaya, gozumleyinceye, anlagi- 
lir kilincaya ve bagkalari tarafindan ne kadar suglamrlarsa suglansinlar, Dhamma’ya 
uygun olarak, aksini kamtlamak gereken ne varsa onu kamtlayabilinceye ve egsiz gug- 
ler araciligiyla ogretileri anlatincaya dek son nibbana ' ya girmeyecegim, Kotu Ki§i. [Ay- 
msi erkek muritler ve kadin muritler igin tekrarlamr.] Benim temiz ogretim geliginceye, 
olgunlagincaya, yayginlagip birgok insan tarafindan bilininceye, genig olgude uygula- 
nincaya ve gok insana duyuruluncaya dek son nibbanalya girmeyecegim, Ugursuz Kigi.” 

Hayatinm son yillarindaki bu agiklamada Gotama amacina ulagmig- 
tir ve Mara’mn israrina uyarak nirvanaya girmeye hazirdir. Bu olayin ta- 
rihi temelini ararsak, Gotama’mn yalmz yagayan bir dilenci rahibin miin- 
zevi hayati ile bagkalarimn yarari igin ogretme istegi arasindaki tercihin- 
de bir igsel gatigma yagadigim soyleyebiliriz. Sonunda ogretme egilimi ka- 
zanmigtir. Bu efsane iki gey soyler bize. Birincisi, aydinlanmig birisi bile 
yamlgilardan aci gekebilir. Aydinlandiktan sonra bile, kigi sik sik karar- 
lar verme zorunluluguyla kargilagir. Ikincisi, Budha’nin ders vermeye bag- 
lamasindan once karar vermesini gerektiren bir durum olmugtu. 

Oteki geleneklere gore, Gotama sosyal ve ahlaki sorunlan dugiiniiyor- 
du. Samyutta-Nikaya ’’ da “Hiirmet Etmek” baglikli bir ornek boyle bir ola- 
yi anlatir : 60 
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§oyle igittim. Muhterem Ustat bir keresinde Nerancara Nehri kiyilarindaki Uruve- 
la’da, acapala agacimn altinda oturuyordu. Henuz aydmlanmaya ulagmisti. 61 0 za- 
man Muhterem Ustat tek bagina meditasyon yapiyordu, orada aklindan gu gegti: “Kim- 
seye hurmet etmeden ve bagli olmadan yagamak acidir. Ne tur bir samand nin, ne tur 
bir Brahman’m nezareti altinda yagayip ona hurmet etmem ve boyun egmem gerekir?” 

Aydinlanmig olan Gotama huzursuzdu, yalmzdi ve kafasi karigikti. Bu 
onemli bir konudur: Aydinlanmig bir kiginin bile kafasi karigik olabilir. Di- 
ger bir deyigle, aydinlanma kafa karigikligi (yamlgi) iginde meydana ge- 
lebilir. 


Daha sonra Muhterem Ustat §oyle dugundu: “Ahlaki ilkeyi henuz tamamlamamig- 
sam, onu mukemmel hale getirmek igin ya bir samanaya ya da Brahman’a hurmet edip 
boyun egmem ve onun nezaretinde yagamam gerekir. Fakat deva, Mara ve Brahma 
dunyalarinin higbirinde, ister samana olsun ister Brahman, deva ya da insan olsun, hur- 
met edip boyun egecegim ve nezaretinde yagayacagim higbir varlik gbrmuyorum, zira 
ahlaki ilkede benden daha kusursuz bir samana ya da Brahman yoktur. 

Meditasyonu henuz mukemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin 
ya bir samanel ya ya da bir Brahmana hurmet edip boyun egmem ve onun nezaretin- 
de yagamam gerekir... 

iggoruyu henuz mukemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin... 

Kurtulugu henuz mukemmellegtirmediysem, onu kusursuz hale getirmek igin... 

Kurtulugumun aslini ogrenmek igin bilgeligi ve iggoruyu henuz mukemmellegtirme- 
diysem, onu kusursuz hale getirmek igin, ya bir samana' ya ya da bir Brahman'a hur- 
met etmem, ona boyun egmem ve nezaretinde yagamam gerekir. Fakat deva , Mara 
ve Brahma dunyalarinin higbirinde, ister samana olsun ister Brahman, deva ya da in- 
san olsun, hurmet edip boyun egecegim ve nezaretinde yagayacagim higbir varlik gbr- 
muyorum, kurtulugumun aslini ogrenmek igin bilgelikte ve iggorude benden daha ku- 
sursuz bir samana ya da Brahman yoktur. 

“Ben bu Dhamma’ya aydinlandim. Peki ya Dhamma’ya hurmet edip ona boyun eg- 
sem ve ona bagli yagasam?” 

0 sirada, Muhterem Ostat’in duguncelerini fark eden, dunyanm efendisi, Brahma, 
guglu bir adamin bukulmug bir kolu uzatmasi ya da uzanmig bir kolu bukmesi gibi, Brah- 
ma dunyasindan kaybolup Muhterem Ustat’in kargisinda belirdi. 

Dunyanin efendisi Brahma, ust elbisesini [sol] omzunun uzerine atti, elleri birbiri- 
ne kenetlenmig halde Muhterem Gstat’i bagiyla selamladi ve goyle dedi: “Aynen oyle, 
Muhterem Ostat. Aynen oyle, Kutlu Kigi. Muhterem Kigi, gegmig arahant\ar, budhalar 
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ve muhterem ustatlar zamanlarinda, hepsi Dhamma’ya hurmet ettiler, ona boyun eg- 
diler ve ona bagli ya§adilar. Aym §ekilde, gelecek zamanlarin arahant lari, budhalari 
ve muhterem ustatlari da Dhamma'ya hurmet edecek, ona boyun egecek ve ona bag- 
li ya§ayacaklar. Su anda da Arahant ve Muhterem Ostat Budha Dhamma’ya hurmet 
etsin, ona boyun egsin ve ona bagli ya§asin.” 

Dunyanin efendisi, Brahma, boyle konu§tuktan sonra §unu soyledi: “Ge<?mi§te dog- 
ru bir bigimde aydinlanmi§ olanlar, gelecekte budha olacak olanlar ve §u anda dogru 
bir bigimde aydinlanmi§ olan, canlilari acilarindan kurtaracak olan ki§i, hepsi de Ger- 
gek Dhamma’ya hurmet ettiler, hurmet ediyorlar ve hurmet edecekler. Bu, biitun bud- 
halarin yasasidir. Boyle olacak olanlarin, mukemmel olacaklarin hepsi, budhalarin og- 
retilerini akillarinda tutarak Gergek Dhamma’ya hurmet etmelidirler.” 62 

Boylece, Gotama, aydinlanmaya ula§tigi ve meditasyon mutlulugu igin- 
de ya§adigi andan itibaren bir daha hi$ miinzevi olmadi. 

Nidanakatha aym olayi kisaca anlatir: 

0 vakit, Tam Aydinlanmi§ Olan, oradan kalkti ve acapala agacina geri donup al- 
tina oturdu. Oturur oturmaz, vardigi Hakikat’in hikmetini du§unurken, gegmi§teki bud- 
halarin Hakikat’i elde ettiklerinde akillarina geldigi gibi, ogretiyi ba§kalarina ogretmek 
istemedigi [fikri] geldi aklina. 0 zaman, dunyanin efendisi Brahma, “Yazik, diinya mah- 
voldu, diinya bitti” diye dugundu ve on bin diinya sistemindeki Sakka’yi, Suyama'yi, 
Santusita’yi, Sunimmita’yi, [Paranimmita-]vasavatti’yi ve Mahabrahma’yi yanina ala- 
rak, Ostat'a gitti. Turlii §eyler soyleyerek [Budha’yi] vaaz vermeye zorladi: “Muhterem 
Ustat, Kutlu Ki§i ogretiyi anlatsin! Muhterem Ustat, Kutlu Ki§i ders versin!” 

Ostat onun ricasmi kabul etti 63 

Brahma’nm dunyanin gelecegine hiizunleni§i, Gotama’mn kendi derin 
duygularim yansitiyor olabilir. Bugiin bile, toplumun durumuna bakip diin- 
yamn sonunun yakla§tigini hissetme egilimindeyizdir. C^ilecilik uygulama- 
larindan zayif dii§mu§ olan Gotama sannlar gormeye yatkindi ve kendi 
endi§esini Brahma’mn sesi olarak ki§ile§tirmi§ olabilirdi. O zamanlar Hin- 
distan’da din hocalannm biitiin insanlan egitmeleri nadir goriilen bir §ey- 
di. Upani§adlaf daki filozoflar sadece sinirli bir grup ogrenciyi egitirken 
betimlenirler: Ya kendi ^ocuklanm ya da muhtemelen iistiin nitelikli in- 
sanlari . 64 Egitimdeki geleneksel simrlamalari kaldiran Gotama idi; ama 
bunu yapmak, Mara’yi alt etmesi ve Brahma’nm yiireklendirmesine ku- 
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lak vermesi gibi psikolojik olaylar sayesinde kazanmig olabilecegi azmi ve 
cesareti gerektiriyordu. 

Vinaya ' da ayrmtilariyla anlatilan bu olaylarin, aydinlanmanin ilk beg 
haftasi iginde oldugu soylenir. Gotama’nin o zaman boyunca, fiziksel ola- 
rak, gergekten bir yerden bir yere gidip gitmedigi ya da olaylarin olup ol- 
madigi, tartigmaya agik bir konudur. Anlagilmasi kolay oldugu igin Vina- 
ya oykusiinii kullandim. 


Acivika Mezbebinden Upaka’yla Kar§tla§ma 

Gotama hemen herkesi egitmeye baglamadi. Once, giivenebilecegi ya- 
kin arkadaglariyla goriigiip onlarin begenisini kazanmasi gerekiyordu. Ari- 
yapariyesana-sutta, o zamanki faaliyetlerini kegiglerle paylagtigi anilar ola- 
rak ayrmtilariyla anlatir . 65 Alt gizgiler, Sanskrit £atu§pari§atsutra’daki iis- 
lupla hemen hemen aym oldugunu gosterir. 

0 vakit $u qecti aklimdan: “Dha mma'yi ilk o larak kime ogretmeliyim? Kim bu og- 
retiyi hizli bir bigimde ogrenir?" Derken aklima §u geldi, ke§i§ler: “§u Alara Kalama 
gergekten zeki, deneyimli ve bilge birisidir, kirliliklerden arinali da uzun zaman olu- 
yor. Dh amma’yi ilk o l arak Alar a Kalama’ya anlatacadi m. 0 bu ogretiyi gabucak kav- 
rar.” 

Gotama, ogretisini ilk kabul edecek insanlarm, oncelikle, gegmi§te ili§- 
kisi olan insanlar olmasmi istedi. Alara Kalama ve daha sonra adi gegen 
Uddaka Ramaputta, Gotama’nm ogretmenleriydi . 66 

0 vakit falanca tanri yamma gelip goyle dedi : “Bilge kigi, Alara Kalama oleli yedi 
gun ojuypr." Boylece Alara Kalama oldugiinden beri yedi gu n qe gmi$ oldugunun bil- 
gisi ve iggoriisu dogdu igimde . Daha sonra gu geldi aklima: “Alara Kalama gergekten 
gok onemli birisiydi. Bu Dhamma’yi dinleseydi , hizli bir bigimde kavrardi.” 

0 vakit tekrar aklimdan gegti, kegigler: “Dhamma’yi ilk olarak kime anlatsam? Kim 
bu ogretiyi hizli bir bigimde ogrenir? Derken aklima geldi, kegigler: “§u Uddaka Rama- 
putta gergekten zeki, deneyimli ve bilge birisidir, kirliliklerden arinali da uzun zaman 
oluyor. Dhamma'yi ilk olarak Uddaka Ramaputta’va anlatacagim . 0 bu ogretiyi gabu- 
cak kavrar.” 
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Ondan sonra falanca tanri yamma gelip poyle dedi , kepipler: “ Bilge kipi, Uddaka 
Ramaputta dun gece dldu. " Boylece Uddaka Ramaputta'mn onceki gece djmup oldu- 
gunun bilgisi ve ipgorusu dogdu icimde . 67 Daha sonra ?u geldi aklima, kepipler: “Ud- 
daka Ramaputta gerpekten pok onemli birisiydi. Bu Dhamma’yi dinleseydi, hi zli bir bi- 
pimde kavrardi. ” 

Ikisinin de Gotama’nin yedi yillik pilecilik uygulamalan sirasinda 6l- 
miip olduguna hip piiphe yoktur, ama sutra, az zaman gepmip oldugu iz- 
lenimini vermek ipin “yedi gun once” ve “dim gece” der. 

Sonra tekrar aklimdan gecti, ke§i§ler: “ Dhamma’vi ilk olarak kime ogretmeliyim? 
Kim bu ogretiyi hizli bir bipimde ogrenir?” Derken aklima ?u geldi, kepipler: “Dinsel egi- 
timden geperken bana katilan be? kepipin biiyuk faydalari dokunmuptu. D hamma ’yi 
ilk olarak bu bes kesipe anlatacagim .’’ Derken aklima pu geldi, kepipler: “ Peki bu bep 
kepi? pimdi nerededir ?” 0 zaman, kepipler, insanlarmkinden ust un v e katipiksiz plan 
deva gozuyle, bep kepipin Baranasi’ de [Va ranasi], rishi’ lerin yapadigi Geyik Parkinda 
olduklarini sezinledim . 68 Ardmdan, Uruvela’da istedigim kadar kaldiktan sonra, Ba: 
r anasi've gitmek ipin y ola kgyuldum. 69 

§akyamuni Varanasi’ye dogru yuriimeye bapladi. 70 Yolda Upaka adin- 
da, Acivika mezhebinden birisiyle karpilapti. 71 Acivikalarin ogretileri, Apo- 
ka zamanina kadar, Budizm ve Cainizmin ogretileri kadar gozdeydi. Bud- 
ha zamanindaki liderleri olan bir Gosala izdeppisi, ogretilerini poyle tarif 
eder: “(Jilecilik ve biitiin kotuliiklerden vazgepme yoluyla kendisine tama- 
men hakim olur, insanlarla kavgayi birakmiptir, giinahtan vazgepmiptir, epit- 
likpidir ve hakikati konupur. Hip giinah iplemez.” 72 Acivikalarin pilecilik 
uygulamalarim yilmadan surdiirdiikleri anlapihr. Ayrica determinizmin api- 
ri bir peklinin savunuculariydilar: 

Makkhali Gosala poyle diyordu: “Canlilarin kirlenmesi konusunda, dogrudan ya da 
dolayli, hipbir neden yoktur. Canlilar, dogrudan ya da dolayli bir neden olmadan kirle- 
nirler. Canlilarin arinmasiyla ilgili, dogrudan ya da dolayli, hipbir neden yoktur. Canli- 
lar, dogrudan ya da dolayli bir neden olmadan arimrlar. Belirli herhangi bir duruma ulap- 
mak ne kendi eylemlerine baglidir, ne bapkalarinin eylemlerine ne de insanlarin ey- 
lemlerine. Gup yoktur, irade yoktur, insan gucu yoktur, insan pabasi yoktur. Var olan 
her peyin, butun yapayan peylerin, her varligin [ister yumurtadan pikmip olsun isterse 
ana karnindan], cam olan hipbir peyin mutlak gucu yoktur, kudreti yoktur ve iradesi yok- 
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tur. Onlar kader, konum ve doga tarafindan idare edilirler; alti tOrden hangisine aitler- 
se ona gore aci ya da huzur duyarlar. 1.400.000 dogum turn, bagka alti bin [dogum 
turu] ve bagka alti yiiz [dogum turu] vardir; beg yiiz karma turu, beg karma turii, (jg kar- 
ma turn, bir karma turu ve bir karmanm yarisi vardir; altmig iki yol vardir, altmig iki ara 
katpa, alti tur [insan] vardir, insan olarak sekiz agama, kirk dokuz bin tur yagam, kirk 
dokuz bin gegit gezgin dilenci, nagd larin yagadigi kirk dokuz bin bolge, iki bin bece- 
ri, ug bin cehennem, tozun biriktigi otuz alti yer, yedi tur bilingli gebelik, yedi tur biling- 
siz gebelik, yedi tur uygunsuz gebelik, yedi gegit tanri, insan, ifrit, buyiik gol ve yedi 
dag, yedi yuz dag, yedi ugurum, yedi yuz ugurum, yedi ruya ve yedi yiiz ruya vardir. 
Ruh gogunde, belki de sonunda aci gekmeye son vererek, iginden akillilarm ve aptal- 
larm gegtigi 8.400.000 buyuk kalpa vardir 73 Bu zaman boyunca, ‘bu kurallarla, bu ahit- 
lerle, bu gilecilik egitimiyle, bu saflikgaligmasiyla, ham meyveyi olgunlagtiracagim ya 
da goktan olgunlagmig olan karmadan kurtulacagim' geklinde bir [umudun farkindali- 
gi] yoktur. Bir olgekle olgulup ayrilan aci ve keyif, ruh gogu boyunca bir sona ulagmaz. 
Higbir buyiime ya da azalma, higbir gogalma ya da eksilme yoktur. Tipki bir ip yuma- 
gi agildiginda sonuna kadar gozulur ve daha fazla gitmezse, akilli ile aptalm ikisi de 
acilari sona erinceye dek ruh gogunun iginde seyahat ederler.” 

Bir dilenci rahibin yagamindaki sonuglar ve odiiller soruldugunda, Makkhali Gosa- 
la, ruh gogu yoluyla arinma [kurammi] bu gekilde agikladi. 74 

Deterministlerin gilecilik uygulamalarina girigtiklerini okumak tuhaf- 
tir, dogum ve oliimiin sona ermesini kolaylagtirmak igin kendilerini arm- 
dirmak istemig olabilirler. 

Ariyapariyesana-sutta ’ da Budha, Acivika Upaka’yla nasil kargilagtigi- 
ni anlatir. 

Ke§i§ler, Gaya ile bodhi agaci arasmdaki yolda viir urken Acivik a Upaka beni go r- 
du. 75 Beni gordukten sonra , dedi ki : “ Muhterem Kigi, sizin b irgok duy unuz saf, teni- 
ni z de p arl ak ve kusursuz. Muhterem Kisi, diinyadan ayrilirken neyi ariyor sunuz? Og- 
retmeniniz kimdir? Kimin oqretilerini okutuvorsunuz? ” Acivika Upaka'yi gu di zelerle va- 
mtladim : 

“ Her geyin galibiyim ben ve bilqeyim . 

Bu tun seylerde kirlilikten uzaqim . 

Her geyden vazqegtim ve ozgurluqe kavugtum , arzudan uzagim. 

Bilqiyi bizzat elde ettiqimden bu yana foqretmen olarakl kimi aravavim ki ? 
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Hipbir oqretmen voktur bana ; 

Kimse yokturbenim gibi . 

Butiin tanrilariyla, bu dunya da, 

R akip olabilecek kimse voktur bana. 

Bu dun yada hurmete layik plan benim , 

Benim en ustun ogretmen ; 

Tam avdinl anmis plan bir tek benim , 

Arinmi§ ve huzura ermi§ olan benim. 

Dhamma pa rkini dond u rmek ipin 
Kapi’ye [Varanasi] gidiyorum . 

K6rle?tirilmi? dunyada 
Olumsuzliigii ilan edeceqim .” 76 

[Upaka §oyle dedi:] “Oyleyse, Muhterem Ki§i, soylediginize gore, ebedi galip mi- 
siniz siz?” 

[Yamtladim:] 

“ Kirlilik l eri yok e tmis oianlar 
Benim gibi galiptirler . 

Kotu olam yendim ben, 

0 yuzden, Upaka, gali bim ben 

Bu soylendikten sonra, ke§i§ler, Acivika, ba?im sallayarak §oyle dedi: “Olabilir, Muh- 
terem Ki§i” ve bir tali yola saparak gitti. 77 

Gotama, bilgiyibizzat elde ettigini soyleyerek, Acivikalarca temsil edi- 
len dinsel gelenek ve gorenekten ayrilir ve Hakikat’i biitun insanlara go- 
tiirme niyetini ifade eder. Bu nedenle ogretmene sahip olmadigini soyler. 
Onun bu kararliligi, ^iin’deki ge? donem Ch’an (Zen) rahiplerinin ozlii 
sozlerini animsatir bize. Bu olayin bir ba§ka yonii de, Gotama’nin ba§ka 
bir mezhebin izde§5isini ikna edemeyifidir. Upaka’nin Gotama’ya soyle- 
digi son sozler biraz alayci goriiniir ve Gotama’dan uzakla§tigina §iiphe 
yoktur. Upaka’nin ba§im sallayi§i, kayitsiz bir onaylamayi ya da geli§ik 
duyguyu belirtmek igin ba§in hafif^e sallandigi, Hindistan’da hala yaygin 
olan bir adeti yansitir. Ba§ka kultiirlerin insanlan bu ba§ sallamayi olum- 



suzluk olarak yanlig yorumlarlar, oysa giddetli uyugmazlik bagin kuvvet- 
li bir bigimde sallamgiyla belli edilir. 

Gotama’nm baglangigta bagarisizliga ugradigim fark etmek son dere- 
ce ilgingtir. Acivikalarm ogretileriyle Gotama’ninkiler oldukga farkliydi. 
Geg donem Budistleri bunun Budha’nm hayatindaki onemli bir olay ol- 
dugunu diifiinurlerdi, hatta Agoka’mn Gotama ile Upaka’nin kargilagti- 
gi yeri yad ettigine dair bir efsane vardir . 78 

Budha’nin Varanasi’de egitim vermek igin yola gikigimn etrafini saran 
olaylar Nidanakatha’da da anlatilmigtir: 

“Ogretilerimi ilk kime anlatsam?” diye dugunurken once gu geldi aklina: “Alara, og- 
retileri hizla kavrayacak olan akilli birisidir.” Ama, daha fazla du§ununce onun yedi gun 
once olmu§ oldugunu fark etti, boylece du§uncelerini Uddaka’ya gevirdi. Ancak onun 
da onceki gece olrniig oldugunu fark etti. Sonra beg arkadagim dugundu: “Bana gok 
yarari dokunan beg kegig var.” “Nerede yagiyorlardir?” diye dugiinunce farkina vardi: 
"Baranasi’deki Geyik Parki’ndadirlar.” 0 zaman, “Oraya gidecegim ve Dhamma gar- 
kini dondurecegim” diye dugundu. Asala ayinm dolunay giinunde Baranasi’ye gitmek 
igin yola gikmaya niyetlenerek, birkag gun bodhi agacinin gevresinde dilendi. On dor- 
duncu gunun sabahi, gafak sokerken, elbisesini ve bagig kasesini alip on sekiz yoca- 
na’lik seyahatine gikti. Yolda Upaka adinda bir Acivika’yla kargilagti ve Budha oldu- 
gunu ona bildirdi. Aym gunun akgami [Baranasi digindaki] isipatana’ya vardi. 

Upaka’yla ilgili olaydan sadece kisaca bahsedilir . 79 Bir geg donem yo- 
rum/tefsiri Upaka’nin sonradan Vanga koyiine gittigini, evlendigini ve bir 
gocugu oldugunu yazar. Upaka, karisi (Japa’nm giddetine dayanamayarak, 
“sonsuz galip ” (anantacina) tarafindan ozgurliigune kavugturulmak igin Bud- 
ha’yi aramaya gitmigdr. Sonunda Budha’nin miiridi olmug ve aydinlanma- 
ya ulagmigtir . 80 


Ganj’i Gegmek 

Gotama, Varanasi’ye giderken birkag koyden gegti. Nereye gittiyse “yag- 
lilar ve ev sahipleri yiyecek ve igecek bagiginda bulundular .” 81 O zaman- 
lar ruhban simfindan olmayan insanlarm dilenci rahiplere davramg gekil- 
leri boyleydi. Nihayet Ganj’in kiyilarina geldi, sonra da en hizli aktigi yere. 
Ganj gibi biiyiik nehirleri gegmek, gezginlerin kargilagtigi baglica gugliik- 
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lerden biriydi. 82 “Nehri ge^mek isteyen Gotama, ‘Nehri ge^mek istiyorum’ 
dedi, tekneciye. Tekneci onu yamtladi: ‘Para verirsen seni kar§iya ge^iririm.’ 
Gotama kar§ihk verdi: ‘Benim hi<; param yok.’ Tekneci de yamtladi: ‘Pa- 
ran yoksa seni kar§iya ge^irmem.’ Ondan sonra §akyamuni’nin havaya S19- 
radigi ve boylece kar§i tarafa ula§tigi soylenir.” 

Bu boliim bir ge<; donem Budha biyografisindendir. 83 Anlatim o kadar 
a^iktir ki, tarihi ger^ek oldugu fikrini verir. Yine de, Budha’nm nehrin kar- 
§isina u^mak i^in dogaiistii gii<^ kullanmasimn anlami nedir? Ku§kusuz, 
ruhban smifindan olmayan birisi Budha’nm tekne parasim odedi ya da 
herhangi bir §ekilde tekneye bindi ve sonunda bedava gegmesine izin ve- 
rildi. Ben ikinciyi dii§unmekten yanayim, zira birisi onun parasim odemi§ 
olsaydi Budha biyografileri bunun iizerinde dururdu. Bugiin odeme yap- 
madan binmek, kinanmasi gereken bir §ey olarak goriilebilir, ama Giiney 
Asya’daki Budist ke§i§leri bunu onemsemezler. Giiney Asya iilkelerinde 
ke§i§lerin, Myanmar’daki se^kin ke§i§ler gibi, bedava seyahat etmelerine 
izin verilir. Bu yiizden, bu iilkelerdeki ke§i§ler biraz yuzsiizluge yatkindir- 
lar ve ba§ka iilke insanlarinm antipatisini kazamrlar. Manu Kanunlan §oy- 
le der: “Gebeliklerinin ikinci ya da daha ileri aylarindaki kadinlara, ha- 
cilara, orman miinzevilerine ve Veda ogrencileri olan Brahmanlara iske- 
lelerde yol parasi odetilmemelidir.” 84 Bazi sanayile§mi§ iilkelerde benzer 
bir dii§iince tarzi goriilur; ornegin Amerika’da ruhban sinifimn iiyelerine 
seyahat ucretlerinde indirim yapilir. Japonya’da veya komiinist iilkelerde 
boyle ayncahklar yoktur. 

Budha’nm ve ^evresindekilerin 90k iyi bildigi gibi, dilenci rahiplerin pa- 
raya dokunmamalari gerektigi i$in, onlardan ddeme yapmalarimn isten- 
memesi gerektigine dayanan yaygin tutuma ragmen, bu oykiideki tekne- 
ci, din adamlarina tamnan ayncahklara kar§i ^lkiyordu. 85 Boylece, bu kii- 
giik olay entelektiiel tarihte onemli bir konuyu a^iga vurur. 


Ilk Vaaz 


Budha’nm Ogrettigi 

Gotama’nm hayatindaki en onemli ikinci olay, “Dhamma garkim ddn- 
diirme” 86 adli, Varanasi civarindaki Sarnath’ta bulunan Geyik Par- 



2l8 


ki’nda (Miga-daya) 87 verilen ilk vaazidir. 88 Gaya’dan Varanasi, ku§ u$u- 
§u yakla§ik 200 kilometredir, karayoluyla bu mesafe 300 kilometreye yak- 
la§ir. Bugiin bile, diizeltilmi§ yolda yakla§ik 250 kilometredir. Hizli tren 
dort saatte gider. Yiiruyerek, molalar hari$, en az on gun surer. Gotama’yi 
bu kadar uzun bir yolculuga £ikmaya ikna eden §ey neydi? 

Gotama’nin ilk vaazim Brahmanizmin kultiir merkezi olan Varanasi 
civarmda vermi§ olmasi tesadiif degildir. Buramn adi, Vedalar ' da neredey- 
se hi^ ge^medigi halde, tarihoncesinden beri kutsal bir yerle§im yeriydi. 
Bu pek de §a§irtici degildir, ^iinkii Vedalar ’ in ?ogu Yukari Ganj bolgesin- 
de yazilmi§tir. Budist kutsal kitaplan, Budizmin en erken doneminde bile 
Varanasi’nin hatiri sayilir dinsel oneme sahip oldugunu kanitlar. Birgok 
efsane Gotama’nin Geyik Parki’nda ya§ayan be§ eski arkada§iyla bulu§- 
mak i^in o kente bu uzun yolculugu yaptigini anlatir. 

Budha iijin Varanasi’ye gidip du§iincelerini agiklamak, modern bir bi- 
lim insanimn ulusal bir kongrede yeni bir kurami tamtmasina benziyor- 
du. Geyik Parki’na “miinzevilerin toplanma yeri” denirdi; diger bir deyi§- 
le, dilenci rahiplerin bulu§ma yeriydi. Gotama’nin ogretisini yakin ?evre- 
sindeki insanlarla degil, kendileri de $ileci olan eski arkada§lanyla konu- 
§arak anlatmaya ba§lamasi, Budizmin, ilk ba§larda, birdenbire ve direkt 
olarak siradan insanlarin ilgisini geken a?ik bir din olmayip, belirli gile- 
ciler arasinda yava§ yava§ geli§mi§ bir ogreti oldugunu gosterir. l§te, Ari- 
yapariyesana-sutta’ da, Budha’mn anisi olarak sunulan bir boliim (alt qiz- 
giler Sanskrit (^atu§pari§atsutra ’ daki anlatimla hemen hemen aym oldu- 
gunu belirtir): 89 

0 vakit, sirayla o vo reden bu voreve vururke n, munzevilerin toplanma yeri olan Ba- 
ranasi Geyik Parki’nda. be$ ke?i?in olduqu vere vardim 90 Be$ ke$i$ uzaktan geldi- 
gimi gordii, ke?i$ler . Beni gorup aralarinda an l a?tilar, dediler ki : “ Bey efend i, samana 
Gotama geliyor. Olcusuzle$mi$ , gileciligi bir akm is ve yeniden refaha don mu$. Onu se- 
lam lamavalim , karsilamak icin avaga da kalkmayahm . Elbisesini ve bagt$ kasesini ka- 
bul etmeyelim. Ama isterse oturabilsin dive bir iskemle kovalim. ” Buna ragmen, ben 
vakla?irken, be? ke$i?ten olusan grup kararlilioini surduremedi. Bana yakla§irken, ki- 
misi 9 1 elbisemi ve bagis kasemi aldi, kimisi bana oturacak yer yapti, ki misi de avak- 
larimi yikamak ipin su hazirladi 92 


Nidanakatba ' da da benzer bir anlatim vardir: 
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Uzaktan Tathagata’nm geldigini goren be? ya?li, birbirine ?oyle dedi: “Arkada?lar, 
i?te samana Gotama geliyor. Olgusuz hayatina geri donmu?; kilo almi§, giicu kuwe- 
ti yerinde ve [teni] gok parlak. Onu selamlamayalim, ama soylu bir aileden geldigi igin 
oturacak yer sunmamiz gerekir. Bu yuzden sadece oturacak yer hazirlayalim ona.” Kut- 
lu Ki?i, dei/alar dahil, dunyadaki herkesin zihninden gegenleri anlayabilme yetisine sa- 
hip olmasi sayesinde, “Ne du§unuyortar?” diye merak etti ve ne du?unduklerini anla- 
di. Bunun uzerine, butiin devd lari ve insanlari saran merhametini yagdirirken, ozel- 
likle onlara yoneltti. Ya§lilar, Kutlu Ki?i'nin merhametini hissettiler ve Tathagata onla- 
ra yakla§tikga kararliliklarim surduremediler ve [birisini kargtlarken] yapilan her §eyi 
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yaparak, onu selamlamak igin ayaga kalktilar 

Nidanakatka, Gotama’nm mukemmellige ula§mi§ bir insan olarak gii- 
venilirligini tarti§maz. Sonradan, genel olarak Budha’nin insaniistu oldu- 
guna inamldigmda, bu tarti§ma Budha’nin gugleri hakkinda ku§kulara yol 
agacak kadar biktirici boyutlara ula§ti ve Budist inancina bir engel olarak 
du§unulmii§ olmahydi. Ariyapariyesana-sutta sadece, “[Gotama Budha 
igin] oturacak yer sunalim” derken, Nidanakatha, “Onu selamlamayalim, 
ama soylu bir aileden geldigi igin oturacak yer sunmamiz gerekir. Bu yiiz- 
den sadece oturacak bir yer hazirlayalim ona” der. 94 Gotama’mn gileci- 
lik yeminlerini bozmu§ olduguna inandiklan halde, toplumsal ge?mi§i yii- 
ziinden, oturacak yer hazirlamalari gerekiyordu ona. Hepsi diinyadan el 
gekmi§ olsa da, diinyevi konulara bagliydilar. Burada diinyevi giig kar§i- 
sinda dindar rahiplerce taninan ayricaliklar ile verilen tavizleri goriiriiz. 
Budizmin en ba§indan itibaren onemli bir meseleydi bu. Bir ba§ka ilgi ko- 
nusu da, Nidanakatha' mn Budha’nin merhametini vurgulamasidir ki bu, 
idealle§tirme siirecinde ba§li ba§ina bir adimdir. 

Ariyapariyesana-sutta devam eder: 

Bundan ba§ka, bana adimla seslendiler ve “bevefendi ” [avuso] diye hitap ettiler. 
Bu soylendikten sonra, be? ke?i?le goy l e kon u?tum: “ Ke?i?ler , bir tath agataya ismiy- 
le va da avuso sifatiyla hitap etmeyin . Tathagata hurmete layiktir, tarn aydinlanmi? olan- 
dir. Kulak verin, ke?i?ler. Olumsuzluge eri?ilmi?tir. Dhamma'yi okutacagim, onu ogre- 
tecegim. Size ogretilene uyarsamz, dilenci rahipler olmak igin uygun bigimde evlerin- 
den ayrilan soylu ki?ilerin amaci olan yuce saflik pratigini, bu dunyada gok gegmeden 
kendiniz ogrenir, dogrular ve onun iginde ya?arsiniz.” 
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Nidanakatha bu boliime kisaca deginir: 

Oysa, onun aydinlanmig oldugunu bilmiyorlardi ve ona sadece “Gotama” ya da “ar- 
kadag” diye hitap ettiler. Daha sonra Kutlu Kigi onlara budha oldugunu bildirdi: “Kee- 
ler, bir tathagataya ismiyle ya da ‘arkadag’ diyerek hitap etmeyin. Kegigler, ben tatha- 
gatayim, tam aydinlanmi§ olan kigiyim.’' 95 

Daha sonra, Ariyapariyesana-sutta §oyle der: 

Kegigler, ben bunu agikladiktan sonra, beg kegig bana goyle dedi : “ Muhterem Go- 
tama, sen bu insanustu, mukemmellige ula§mi§, soylu ve ozel bilgeligi ve iggoruyu bu 
eylemle, bu egitimle, bu gilecilik l erle elde etmedin. 0 halde, bu kadar blgusuzlegmig - 
k en, Qileciliqi birakmig ve veniden refaha donmugken bu insanustu, mukemmellige ulag- 
mig, soylu ve ozel bilgeligi ve iggoruyu nasil edinebiliyorsun?” 

Boyle dendikten sonra, bes kegige goyle dedim : “Kegigler, mukemmellige ulagmig 
olan bir kigi [tathagata] olgusuz degildir, gileciligi birakmamigtir ve savurganliga geri 
dbnmemigtir. Bir tathagata, hurmet edilecek, tam aydinlanmig olan birisidir. Kulak ve- 
rin. Olumsuzluge erigilmigtir. Dhamma'yi okutacagim, onu ogretecegim. Size ogreti- 
lene uyarsamz, dindar rahip olmak igin uygun bigimde evlerinden ayrilan soylu kigile- 
rin amaci olan yuce saflik galigmasim, bu dunyada gok gegmeden kendiniz ogrenir, 
dogrular ve onun iginde yagarsiniz." 

Palice metin, beg kegigin Gotama’ya tekrar aym suglamayi yonelttigi- 
ni, onun da yine aym cevabi verdigini soyler. Sonra iiguncii kez suglama- 
yi tekrarlamiglardir. 

Bunlar soylendikten sonra, beg kegige goyle dedim: “Kegigler, daha once hig bu 
gekilde konugtugumu ammsiyor musunuz?” [Beg kegig dedi ki:] “Hayir, Muhterem Kigi.” 
[Ben dedim ki:] “Kegigler, egitimini tamamlamig olan kigi hurmete layik, tam aydinlan- 
mig olan birisidir. Kulak verin. Olumsuzluge erigilmigtir. Dhamma’yi okutacagim, onu 
ogretecegim. Size ogretilene uyarsamz, dilenci rahip olmak igin uygun bigimde evle- 
rinden ayrilan soylu kigilerin amaci olan yuce saflik galigmasim, bu dunyada gok geg- 
meden kendiniz ogrenir, dogrular ve onun iginde yagarsiniz.” 96 

Yukaridaki pargada geg donem eklemeleri kolayca fark edilebilir. Go- 
tama, “Bir tathagataya ismiyle ya da avuso sifatiyla hitap etmeyin” diye- 
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rek betimlenmigtir. Oysa eski giirlerde Budha’nin miiritleri ona “Gotama,” 
§akyamuni’nin egitimini alanlar da ona marisa (“efendim”) diye hitap eder- 
lerdi. 97 Gotama’nm bu konudaki Hint adetini kabul etmeyecek kadar ki- 
birli oldugunu diigunmek giigtiir. Bu boliim, insanlarm Gotama’yi tanri- 
lagtirmaya bagladigi geg doneme ait bir ektir, kugkusuz. 

Gotama’nm Varanasi’ye geliginin ve eski arkadaglarimn onu kargilama 
tarzlarimn anlatimi, Palice metinlerde ve Vinaya' da hemen hemen aym- 
dir ve eski bir gelenegi temsil ediyor olmalidir. Ancak, bu noktadan son- 
ra, onemli farklihklar vardir. Gotama once be§ ke§i§i kendi diigiince tar- 
zina ddndurmii§, boylece de ilk grubunu olu§turmu§tur. Ariyapariyesana- 
sutta §oyle der: “Be§ ke§i§ten olu§an grubu ikna edebildim. Iki ke§i§e ders 
verirken, ii^ii dilenmeye gidiyordu. U<; ke§i§ dilenerek ne yiyecek aldiysa, 
altimiz onunla besleniyorduk. Sonra da iiq ke§i§e ders verirken, iki ke§i§ 
dilenmeye gidiyordu. Iki ke§i§ ne yiyecek aldiysa, altimiz onunla besleni- 
yorduk.” Ilk Budist ke§i§leri sadaka olarak aldiklan yemeklerle ya§arlar- 
di. Gotama’nm kendisi dilenmeye gitti mi, yoksa ke§i§lerin kendi sadaka- 
lanndan ona verdikleri yemekle mi ya§ammi siirdiirdii? Aydinlanmadan 
once Racagaha’da tek ba§ina dilendigini biliyoruz (Sn., 408). Etrafina gok 
sayida miirit topladiktan sonra ne oldu peki? 

Suttanipata §oyle anlatir: 

Kutlu Ki§i, bir keresinde, Savatthi’deki Ceta Korulugu”nda bulunan Anathapindika 
Bahpesi’nde [muhtaglara yemek veren yer] kaliyordu. Sabahleyin, Kutlu Ki§i ig elbise- 
sini giydi, bagi§ kasesini ve ust elbisesini eline alip dilenmek igin [pindaya pavisi\ Sa- 
vatthi'ye girdi. 

Sabahleyin, Kutlu Ki§i ig elbisesini giydi, bagi§ kasesini ve ust elbisesini eline alip 
[sabanla tarla suren] Brahman Kasibharadvaca’nm galigtigi yere gitti. 0 sirada Brah- 
man Kasibharadvaca yemek dagitiyordu. Kutlu Kigi yemegin dagitildigi yere yaklag- 
ti ve kenarda durdu. Brahman Kasibharadvaca, Kutlu Kisi’nin yemek aimak igin [pin- 
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daya thitam] orada durdugunu gordu. 

Bu anlatimlar Gotama’mn bizzat dilenmeye gittigini gosterir. Suttani- 
pata' mn §iir boliimiinde bahsedilen yemek ikramlan bununla tutarlidir. 
Nidanakatba ise aksine, Geyik Parki’ndaki vaazdan sonra be§ ke§i§in no- 
betlege dilenmeye gittiklerini soyler. Vinaya’ mn Qunce gevirisi de bunda 
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hemfikirdir." Bu metinlere gore, bir kerelik bir olay olmu§sa da, Gota- 
ma dilenmemi§tir veya yazarlar Gotama’yi diger ke§i§lerden ayirt etmek 
istemi§ olabilirler. Budist kutsal kitaplarmin Qince gevirilerinin gogu, Go- 
tama’nin Geyik Parki’nda kalirken dilenmeye gittigini yazar. 100 Gotama’nin 
diger dilenci rahipler gibi dilenmeye gitmesi, otekiler gibi bir ke§i§ oldu- 
gunu gosterir. Biz bunu bir e§itlikgilik ifadesi olarak yorumlayabiliriz. Go- 
tama, duyular di§i algilamaya sahip ya da bir ilahi vahyin alicisi olan in- 
saniistii bir varlik degildi. 

Gotama’mn “be§linin en iyisi” (Sn., 355) olarak tammlanmasi, ilk Bu- 
dist cemaatin olu§umuna i§aret eder. Palice Vinaya, olayi gok kisa olarak 
anlatir: “ Kudu Kisi. bes kesisten olusan grubu ikna edebildi . 101 Ondan 
sonra be§ ke§i§, Kudu Ki§i’yi tekrar dinledi, kulak verdi ve zihnini engin 
bilgiye agti.” 1 ^ 2 Gotama’nin be§ eski arkada§i, ruhsal olarak, onunla aym 
seviyeye ula§tilar. 

Ariyapariyesana-sutta §oyle der: “Daha sonra, benim tarafimdan bu 
§ekilde te§vik edilen, boyle egitilen be§ ke§i§, kendilerinin doguma maruz 
oldugunu algilayarak, doguma maruz olan §eydeki acilan bilerek, dogma- 
mi§ olamn yiice huzurunu ve siikunetini [ nibbana ] arayarak, dogmami§ 
olamn yiice huzurunu ve siikunetini elde ettiler.” Daha sonra, diger mad- 
deler de aym §ekilde anlatihr. A§agidaki par^a bu anlatimlari ozetler. 

Kendilerinin de ya§liliga, hastaliga, oliime, aciya ve kirlilige maruz oldugunu kav- 
rayarak, ya§liliga, hastaliga, olume, aciya ve kirlilige maruz olan §eylerdeki dertleri bi- 
lerek, ya§lanmayan, hastalanmayan, olmeyen, dertlenmeyen ve kirlenmeyen §eyde- 
ki yiice huzuru ve sukuneti arayarak ya§lanmayanm, hastalanmayanm, olmeyenin, aci 
gekmeyenin ve kirlenmeyenin yuce huzurunu ve siikunetini elde ettiler. Boylece igle- 
rinde bilgi ve iggorii uyandi: “Kurtulugumuz sarsilmazdir. Bu bizim son hayatimiz. Do- 
layisiyla bir daha hayata gelmeyecegiz.” 

Budha’nm kendi aydinlanmasmi ilan ettigi metne benzeyen bu metin, 
Budha’nm Uruvela’da elde ettigi iggoriiniin aynismi ke§i§lerin de elde et- 
tigini gosterir. Boylece alti ki§inin hepsi de, nibbana' mn biiyiik huzuru- 
na ve siikunetine kavu§mu§tu. Aralarinda higbir fark yoktu. Gotama’nm, 
ba§arilari, miiritleri tarafindan gegilemeyecek insaniistii bir varlik oldu- 
gu fikri, tarihi gergegi saptiran geg donem imgelemine ve mantigina da- 
yamyordu. 
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Alti kegig, Sarnath’taki Gupta ddnemine ait bir Budha heykelinin kai- 
desinde betimlenmiglerdir. Onemleri tartigilabilir, yine de Palice Vinaya' da 
goyle ge^er: “O vakit Kutlu Kigi, yemegini bu gekilde alarak, diger kegig- 
lere Dhamma konusunda vaazlar vererek onlari kavrayig sahibi yapti. Alti 
kigilik grup, dilenmeye giden 119 kegigin aldigi yiyecekle besleniyordu.” 103 
Geleneksel yorum/tefsirler 119 kegigin Kondanna, Bhaddiya ve Vappa ol- 
dugunu ve Gotama’nm bizzat dilenmeye gitmesini kabul etmediklerini 
soyler. Oysa, Gotama ile diger iki kegigin higbir gey yapmadigmi diigiin- 
mek tuhaftir. Yukandaki par^ayi altisindan iigiimin (Gotama dahil) no- 
betlege dilenmeye gittikleri anlaminda kabul etmemiz daha dogru olur. 
Geleneksel yorum, zamanla Budha’nm tanrilagtirilmasim yansitir, kugku- 
suz. 

Fo-pert-bsing-chi-cbing’teki gu boliim, Palice metne olduk<ja yakindir: 
“Grubun i^inde, iki kegig [§akyamuni’nin] egitim goriirken U9 kegig dilen- 
meye gidiyordu. Daha sonra, ii^ii yemekle dondiigiinde, beraber yemege 
oturan alti kegig oluyordu.” 104 Aym parganm Chung a-ban-ching’ teki kar- 
giliginda goyle ge^er: “Istegine gore, beg kegigi egitti. Ikisi egitim goriirken, 
ii^ii dilenmeye giderdi. U9 kegig, alti kigiyi doyuracak yemek getirirdi. U9U 
egitim goriirken, ikisi dilenmeye giderdi. Iki kegig, alti kigiyi doyuracak 
yemek getirirdi.” 105 Ssu-fen-lii goyle der: 

Bhaddiya ile Vappa, ikisi one gikip Budha'ya §oyle dedi: “Baranasi'ye gidip dilen- 
mek istiyoruz.” Budha yamtladi: “Dilediginizi yapin.” Bunun iizerine Muhterem Bhad- 
diya ve digeri, derhal oturduklari yerden kalktilar ve Budha’nm onunde saygiyla egil- 
diler. Boyle yaptiktan sonra, elbiselerini giydiler, bagi§ kaselerini aldilar ve dilenmek 
igin Baranasi'ye girdiler. Ardindan Kutlu Ki§i iigune ders verdi. ikisi yemek dilenmeye 
gitti, aldiklari yemek altismi da doyuracak kadardi. Kutlu Kigi be§ kiginin ikisine ders 
verirken, ugu dilenmeye gitti, aldiklari yemek altismi doyuracak kadardi. 106 

Artik alti arbat vardi. Tseng-i a-han-cbing goyle der: “O zamanlar iig 
bin kere 119 katli diinyada beg arbat vardi. Budha altincisi oldu.” 107 Kuo- 
ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-cbing Budha’dan ve beg kegigten toplu olarak soz 
eder: “Boylece diinyadaki ilk alti arbat onlardi.” 10 ^ Vinaya da aym gekil- 
de bahseder: “Dharma’yi ogrettiginde, beg kegig biitiin yamlgilardan kur- 
tuldu ve arbat’ larin aydinlanmasini elde etti. O zaman diinyada alti arbat 
vardi.” 109 
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Ariyapariyesana-sutta'nm bu metinlerin en eskisi oldugu anlagilir ve 
ilk vaazin bir bolumiinii naklettigine inanilir. Metnin, Lo-mo-ching ola- 
rak bilinen (Jince kargiligi ise, Budha’nm Varanasi’de beg kegige Orta Yol’u 
ve Sekiz Agamali Asil Yol’u ogrettigini soyler. 

Yol’u arayan ki§inin egitimde pe§inden gitmemesi gereken iki agirilik oldugunu bil- 
melisiniz, Birisi, kaba ve edebe aykiri igler, siradan cahil insanlarin eylemleri olan zevk- 
lerin ve isteklerin yolu. Oteki de kendine eziyet ve kendi kendine verilen acidir. Bun- 
lar akilli ki§inin Dharma’yi arama yollari degildir. Dogru degildirler. Beg ke§i§, eger bu 
iki tur agiriliktan vazgegip Orta Yol'u izlerseniz, iggorii, bilgi, konsantrasyonda miikem- 
mellegme ve ozgurluk kazanirsmiz. Bilgiyi, farkindaligi ve nirvanayi elde etmek, Se- 
kiz Agamali Asil Yol’dur. Dogru diisunceden, dogru konsantrasyona kadar sekiz [bo- 
110 

lum] vardir. 

Bu boliim Ariyaparisiyesana-sutta' da gegmedigi igin, bir geg donem eki 
oldugu du§iiniilebilir. O sutra yazildiginda Orta Yol ve Sekiz A§amali Asil 
Yol heniiz sistemle§tirilmemi§ti ya da en azindan heniiz onemli oldukla- 
ri du§unulmuyordu. Yine de, Lo-mo-ching' in Sanskrit asli yazilincaya dek, 
Dort Soylu Gergek yazar tarafindan bilinmese de, bu iki unsur Geyik Par- 
ki vaazina eklenmi§ti. Dort Soylu Gergek’in vaaza eklenmesi gok sonra- 
lari olmu§tur. Bunun gibi, eski §iirlerin (gatha) higbiri Dort Soylu Gergek’i, 
Sekiz A§amah Asil Yol’u ya da Orta Yol’u vaazla birle§tirmez. 

Bir ba§ka sutra Budha’nm Geyik Parki’nda be§ ke§i§e, hayatimizi olu§- 
turan be§ unsurun her birinin benlik degil, aci oldugunu ve gegici oldu- 
gunu ogrettigini soyler . 111 Ba§ka bir sutra da Gotama’mn once Orta Yol’u, 
sonra da Dort Soylu Gergek’i ayrintili olarak anlattigmi soyler . 112 Orta 
Yol’u agiklayi§i, Lo-mo-ching' tekine gok benzer. 

Ariyapariyesana-sutta devam eder: 

Ke§i§ler, be§ tane arzu nesnesi [kamaguna] vardir. Nedir bu beg nesne? Gozle 
gbrulur, gekici, kabul edilir, hoga giden, sevilen, istek uyandiran ve ayartici fiziksel ge- 
kil; kulakla ayirt edilebilir, gekici, kabul edilir, hoga giden... sesler; burunla fark edile- 
bilir... kokular; dil ile fark edilebilir... tatlar ve bedenle hissedilebilir, gekici, kabul edilir, 
hoga giden, sevilen, istek uyandiran ve ayartici temaslar. Bunlar beg arzu nesnesidir. 
Bu beg arzu nesnesine kapilan, onlarla huzuru kagan, onlardan kopamayan, onlarin 
verdigi zarari gormeyen, onlardan kurtulmanin farkinda olmadan onlari kabul eden \pa- 
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ribhuncati\ samana\&( ya da Brahmanlar belaya, felakete ugradiklarim ve §eytanm eli- 
ne dugtuklerini bilmelidirler. Kapana yakalanmig bir yaban geyigi nasil belaya, felake- 
te ugramig, avcinin ocagina diigmug sayilirsa ve avci geldiginde istedigi gibi kurtula- 
mazsa, bu beg arzu nesnesine kapilan samana' lar ya da Brahmanlar belaya, felake- 
te ugradiklarim ve geytamn eline du§tuklerini bilmelidirler. Oysa bu beg arzu nesne- 
sine kapilmayan, onlar tarafindan huzuru bozulmayan, onlara bagli olmayan, onlarin 
zararmi goren, onlardan kurtulmanm farkmda olarak onlari kabul eden samana’ lar ya 
da Brahmanlar belaya, felakete ugramadiklarim ve geytamn eline dugmediklerini bil- 
melidirler. Kapana yakalanmamig bir yaban geyiginin belaya, felakete ugramadigi, av- 
cinin eline dugmedigi soylenebilirse ve avci geldiginde istedigi gibi kagabilirse, beg arzu 
nesnesine kapilmayan samansi lar ve Brahmanlar da belaya, felakete ugramadiklari- 
m ve geytamn eline dugmediklerini bilmelidirler. Ormanda ve dag yamaglarinda gezer- 
ken, kendinden emin bir gekilde ilerleyen, kendinden emin bir gekilde duran, kendin- 
den emin bir gekilde oturan ve yatan bir yaban geyigi gibidir. Neden boyledir? [Geyik] 
avci igin ulagilmazdir. Aym gekilde, isteklerden uzak, kotulukten uzak, ilk ve duzensiz 
dugunceye sahip bir kegig, bir baginaliktan kaynaklanan negeyle dolu ilk chanaiya ula- 
gir. Bu kegige, “§eytan'i korelten, §eytan’in bakigim yok eden ve §eytan’in goziine go- 
runmeyen kigi” denir. 

Yine, bir kegig ilk ve duzensiz dugunceyi azaltarak sakinlegir ve zihinsel konsant- 
rasyon saglar, ilk ve duzensiz duguncenin sona ermesi yuziinden, konsantrasyondan 
kaynaklanan negeyle dolu ikinci chanaiya ulagir. Bu kegige, “§eytan’i korelten, §ey- 
tan’in bakigim yok eden ve §eytan’in gozune gorunmeyen kigi” denir. 

Yine, bir kegig, cogku halinden gikarak, temkinlilik iginde, dikkatli ve agik bilingli- 
likle yagar ve bedeninde nege ile huzur duyar. Bilgeler tarafindan “temkinlilik ve dik- 
katlilik iginde yagamak ve negeli hayat...” diye tammlanan uguncu chana’ya ulagir. 

Yine, bir kegig, negeden ve acidan kurtularak, eski sevingleri ve uzuntuleri sona 
ermig olarak, dorduncu chanaiya ulagir ki bunda ne aci vardir ne de nege. Temkinli- 
likle ve dikkatlilikle saflagmigtir. 

Yine, bir kegig, fiziksel gekillerin [rupasanna] kavramginin tamamen otesine gege- 
rek, duyusal tepkilerin algisim yok ederek ve higbir farklilik algisi yaratmayarak, “bog- 
lugun simrsizligi” denen Bogluk Sonsuzlugunun Yeri’ne ulagir. 

Yine, bir kegig, Bogluk Sonsuzlugunun Yeri’ni tamamen agarak, “bilincin smirsiz- 
ligi” denen Biling Sonsuzlugunun Yeri’ne ulagir... Yine, bir kegig, Biling Sonsuzlugu- 
nun Yeri’nin tamamen otesine gegerek, “higbir gey yoktur” denen Higligin Yeri'ne ula- 
gir,.. Yine, bir kegig, Higligin Yeri’nin tamamen otesine gegerek Ne Algimn ne de Al- 
gisizligin Yeri’ne ulagir... Yine, bir kegig, Ne Algimn ne de Algisizligin Yeri’nin tama- 
men otesine gegerek algimn ve duygunun yok edilmesine ulagir. 0 zaman, sezgi ve 
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bilgelik yoluyla gorerek, kirlilikleri tamamen yok olur. Bu ke§i§e, “§eytan'i korelten, §ey- 
tan’in bakigim yok eden, §eytan’in gdzune gorunmeyen, dunya bagliliklarmin otesi- 
ne gegmig olan ki§i" denir. 0, kendinden emin bir gekilde yuriir, kendinden emin bir 
gekilde durur, kendinden emin bir gekilde oturur ve kendinden emin bir §eklide yatar. 
Neden boyledir? §eytan igin ulagilmazdir o. 

Kullu Ki§i boyle konugtu. Ke§i§ler memnun oimuglar ve Kutlu Kigi’nin onlara og- 
rettiklerine sevinmiglerdi. 

Budizm, kamaguna (“arzu nesneleri”) terimini Cainizmden ve diger dii- 
§iince tarzlarindan almi§tir. Ariyapariyesana-sutta'’ da verilen agiklama, aym 
konu iistiine Samyutta-Nikay a’ da gegen kisa ogretiyle hemen hemen ay- 
mdir ve onun geli§mi§, geni§lemi§ bir yorumu olduguna ku§ku yoktur . 113 
Buna ragmen, kavramin dikkatle incelenmesi gerekir. “Be§ arzu nesnesi- 
ne kapilmayan o samana’ lar ya da Brahmanlar belaya, felakete ugrama- 
diklarim ve §eytan’in eline dii§mediklerini bilmelidirler,” oysa insanlar be§ 
arzu nesnesine kapildiklari siirece belaya, felakete ugrarlar. Insanlar ya- 
ban geyigine benzerler; dzgiirce hoplayabilmeleri igin kapandan kurtulma- 
lari yeterlidir. Arzu nesnelerini kabul etmekte bir sakinca yoktur. Fayda- 
li olan, onlardan kurtulmayi becerebilmektir. 

Samyutta-Nikaya ayrica “dunyevi arzu nesneleri” ( lokakamaguna ) agi- 
sindan alti duyu orgamm inceler . 114 Parganm niyeti, daha once alintila- 
nan pargayla neredeyse aymdir, fakat Budha, “gegmi§te, ben aydinlanma- 
ya ula§madan once, heniiz aydinlanmami§ken, bir bodhisatta iken” den- 
digini soyler. Ariyaparisiyesana-sutta' da, Budha bu ogretiyi egitim faali- 
yetine ba§ladiktan sonra vermi§tir, ku§kusuz. Buna ragmen, iki parganm 
anlaminda higbir geli§ki yoktur. Ariyaparisiyesana-sutta' 1 daki dort dbya- 
na anlatimi ise, bir geg donem ekidir; bu kavramin erken donemde geli§- 
memi§ oldugunu daha once gormii§tuk. 

Tsa a-ban-cbing, Varanasi’deki vaazla ilgili pek gok anlatim igerir ; 115 
en yalini §oyledir: “§oyle i§ittim. Budha bir zamanlar, Varanasi’de miinz- 
evilerin ya§adigi Geyik Parki’nda kahyordu. O vakit Diinyaca Saygin Ki§i, 
ke§i§lere konu§ma yapti. ‘Dort soylu gergek vardir. Nedir bunlar? Acinin 
soylu gergegi, acinin ortaya giki§min soylu gergegi, acinin sona ermesinin 
soylu gergegi ve acinin sona ermesine giden Yol’un soylu gergegi.’ Budha 
sutrayi ogretmeyi bitirdiginde, bu dgretiyi dinleyen ke§i§lerin iglerini se- 
ving kaplami§ti.” Bu parga ile hemen hemen aym olan kisa bir sutra, bu- 
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nun nerede ya da hangi ko§ullar altmda ogretildigine dair higbir ipucu ver- 
meden Samyutta-NikaycC da geger. 116 Dort Soylu Gergek ogretisinin erken 
bir formiille§tirmesini temsil ediyor olabilir. Belki de, daha sonraki sutra- 
lar Geyik Parki’ndaki vaazin sonraki zamanlarda genellikle kabul edilen 
yorumu haline gelen Dort Soylu Gergek hakkinda oldugunu agiklamaya 
ba§layincaya dek bu tiir formuller yava§ yava§ geli§mi§lerdi. 117 Bundan 
sonra inceleyecegimiz iinlii Dhamma £arkim Dondiirme Sutrasi, bu ge- 
li§en siirecin son iiriiniidiir, ku§kusuz. Ilk Vaaz zamaninda biiyiik olasi- 
likla birgok konu§ma yapilmi§ti ve bunlarin ana noktalari, uzun bir geli- 
§im doneminin iiriinii olan bu sutrayi olu§turmu§tu. 

Dhamma (^arkim Dondurme Sutrasi 

Zaman gegtikge ilk vaaza birkag ogreti eklenmi§tir. Nihayet, Samyut- 
ta-Nikaya' da ve Palice Vinaya' da hemen hemen aym §ekilde gegen 
Dhamma (^arkim Dondurme Sutrasi (Dhammacakkappavattana-sutta) 
olarak bir araya getirilmi§lerdir. 118 Bu sutra gok ayrmtilidir. Orta Asya’da 
bulunan Sanskrit pargada epeyce farklihk olsa da, igeriginde biitiiniiyle 
benzerlik vardir. 119 A§agidaki pargalarda, sadece Pali dilinde bulunan ve 
igerikte Sanskrit olana benzemeyen metin kalin harflerle gosterilmi§tir. Sut- 
ramn ilk hali biiyiik olasihkla normal harflerle yazilmig olan boliime ya- 
kindir. Bu ornek bile, Suttanipata' daki “Parayana-vagga” gibi metinler- 
den daha yenidir. Alti gizili boliimler Sanskrit Qatu§pari§atsutra' nin iislu- 
bu ile hemen hemen aym oldugunu gosterir. Tek ve gift yildizlar arasin- 
daki boliim Samyutta-Nikaya, LVI, 12’yle aymdir. 

DHAMMA QARKINI DONDURME SUTRASI 

Kutlu Ki§i, birzamanlar, Baranasi’de, munzevilerin ya§adigi Geyik Parki’nda kaliyordu. 

0 vakit Kutlu Ki§i be§ ke§i§ten olusan topluluga konu§ma yapti. 

ViNAYA 

0 vakit Kutlu Ki§i be§ ke§i§ten olu§an topluluga konu§ma yapti. 

iKi METiNDE DE AYNI OLAN BOLUM 

Ke§i§ler, dilenci rahip olmak iginevden ayrilmi§ bir kiginin yapmamasi gereken ik i a$i- 

rilik vaj-djr. Nedir bunlar? Biri, duyusa l zevklere baqla nmak, isteklere kendini vermek- 



tir; bu adi, kaba, siradan ahmak insamn deqersiz ve favdasiz davramsidir . Digeri de , ken- 
dini kuguk dijgurmektir; bu acikli, deqersiz ve (aydasizdir. Bu iki a§iriliktan kaginarak , 
Tathagata, iggoruye yol agan , farkindaliga neden plan ve huzura , yuksek bilgiye, aydi n- 
lanmaya ve nibbandy a yol acan Orta Yol 'un [ macchima patipada ] 120 idrakine vardi. 
Tathagata’nm idrakine vardigi, iggoruye yol agan, farkindaliga neden olan ve huzura, 
yuksek bilgiye, aydinlanmaya ve nibbanst ya yol agan bu Ort a Yol nedir, ke§i§ler? 

Bu, qe rgekten de Sekiz Asamali Asil Yol’dur , yani, doqru anlayig, dodru dusiince, dog- 
ru konugma, do qru davramg, doqr u kaza ng, d oqru gaba, doqru dikkatlilik ve doqru kon- 
santrasyondur. igte bu, Tathagata'nm idrakine vardigi, iggoruye yol agan, farkindaliga 
neden olan ve huzura, yuksek bilgiye, aydinlanmaya ve nibband ya yol agan Orta Yol’dur, 
gergekten. 

Bu acinin soylu gergegidir. Dogum acidir, yaglilik acidir, hastalik acidir, olum acidir [ay- 
rica uzuntu, keder, agri, feryat ve istiraptir ]. 121 Nefret ettigimiz §eylerie kargil ag mak aci- 
dir; sevdiklerimizd en ayrilmak ac i dir; istediklerimizi e lde edememek acidir. Kisa ca, bes 
[varolus unsuru nal baglanma egil|m| aci di r. 

Bu, acinin nedeninin soylu gergegidir. Zevkves ehvetle iligk ili, ara sira haz bularak, tek- 
rardocjuga yol agan gidd etli istektir o; yani, duyusal arzulari giddetle istemek, hayati §id- 
detle istemek ve hayatin sonunu giddetle istemektir. 

Bu, acinin sondurulmesinin soylu gergegidir. Arzudan tamamen uzaklagmak demek olan 
yok olug tur o, vazgegigtir, ondan kurtulug, ona bagliligin olmayigidir. 

Bu, acinin sondurulmesine giden yolun soylu gegegidir. Bu, gergekten de Sekiz Agama- 
li Asil Yol’dur, yani doqru anlayig, doqru dugiince, d oqr u konugma, do qru da vramg, doq- 
ru kazang, do qru g ab a, doqru dikkatlilik ve doq ru konsantrasyon dur. 

*" Bu, acinin soylu ge rgegidir” du g uncesiyle, daha once hig d uymadiqim d hammalarla 
ilqili olarak, igimde ongoru, farkindalik, bilqelik, igqoru , igik doqd u . 122 “ Acinin bu soy- 
lu ger gegi iyice anlagilmal idir” d u guncesiyl e, daha once hig duymad iqim dhammalarla 
ilqili olarak. icimde ongoru, fa rkindalik, biigelik, igqoru , igik dogdu. “ Acinin bu soylu ger- 
pegi iyice anlasildi " duguncesiyle, da ha onc e hig duymadiqim dh ammalarla ilqili olarak, 
igimde ongoru, fa rkindali k, biigelik, igqoru , igik dogdu. 

“ Bu, acinin nedeninin soylu gergegidir ” duguncesiyle, daha once hig duymadigim dham- 
malarla ilgili olarak, igimde ongoru, farkindalik, biigelik, iggorii, igik dogdu. “ Acin in ne- 
deninin biLsoy[u jei£^^ duguncesiyle, daha once hig duymadi- 

gim dhammalarla ilgili olarak, igimde ongoru, farkindalik, biigelik, iggoru, igik dogdu. “Aci- 
n i n nedeninin bu soylu gerg eginden vazgepild i” dugun cesiyl e, d aha once hig duymadi- 
gim dhammaiaria ilgili olarak, igimde ongoru, farkindalik. biigelik, igqoru , igik dogdu. 
“ Bu, acinin sondurulmesinin soylu gergegidir” dug u ncesiyle , daha once hig duymadi- 
gim dhammalarla ilgili olarak, igimde ongoru, farkindalik, biigelik, iggoru, igik dogdu. 
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“ Acinin sondurulmesinin bu soylu gerceqi kavranmalidir ” duguncesiyle , daha once hig 
duymadigim dhammalarla ilgili olarak, igimde ongorii, farkindalik, bilgelik, iggorii, igik 
dogdu. “ Acinin sondurulmesinin bu soylu oercegi kavrandi ” diigiincesiyle, daha once 
hig duymadigim dhammalarla ilgili olarak, igimde ongorii, farkindalik, bilgelik, iggoru, 
igik dogdu. 

“Bu, aci nin sondurulmesine qiden yolun soylu qergeqidir” dusuncesiyle, dah a on ce hig 
duymadigim dhammalarla ilgili olarak, icimde ongo rii, farkindalik , bilgelik, iggorii , igik 
dogdu. “Acinin sondurulme si ne giden yolun bu soylu gerceqi gelistirilmeli dir” diigiince- 
siyle, daha once hig duymadigi m dhammalarla ilgili o lar ak, igimd e ongorii, farkindalik, 
bilgelik, iggoru , igik dogdu. “ Acinin sondurulmesine giden yolun bu soylu qerqeqi gelis- 
tirildi” diigiinc esiyle, da ha onc e hie duymadigim dh ammalarla ilgili olarak, igimde ongb- 
rii, farkindalik , bilgelik, iggorii , igik dogdu. ** 

Kegigl er, iglerindeki iig agama ve on iki sira ile [Dhamma garkinin iig kez dondiiriilme- 
si ve on iki adim] bu dort soylu gerceqin hakikatine d air bilgim v e sezgim heniiz tama- 
men aydmliga kavugmamigken, kendime, butun canlilarin aras inda , deva' lar, Mara ’lar, 
Brahma dunyasinin sakinleri dahil, sam anel lar, atevalarve insanlarigindegergekten dog- 
ru veyiice aydinlanmaya ulas mis plan kigi diveme zdim. Fakat, iglerindeki iig agama ve 
on iki adim ile bu dort soylu gergegin hakikatine dair bilgim ve sezgim tamamen aydm- 
liga kavugmug hale geldiginden beri, ben artik kend ime, b utun canlilar arasinda... ger- 
ge kten dogru ve viice aydi nlan maya ulasmis olan kisi diyebiliyordum. igimde bilgi ve ig- 
goru uyandi: “Kurtulugum sarsilmazdir. Bu benim son hayatimdir. Dolayisiyla tekrar ha- 
yata gelmeyecegim .” 123 

Kutlu Kigi boyle konugtu . 124 Beg kegig, Kutlu Kigi’nin sozlerinden hoglanmig ve mutlu 
olmugtu. Konugma yorumlanirken Muhterem Kondanna’da , var olma dogasina sahip olan 
her geyde bitme dogasi da oldugu hakikati ni gorme ni n sa f ve le kes iz g o zu ortav agikti . 
Kutlu Kigi, Dhamma garkini dbndiirdugiinde, yeryiizii deva'lan seving gigligi attilar : 125 
“Boylece Kutlu Kig i, Baranasi’de, miinzevilerin vagadigi Geyik Parki’nda, ister samana 
olsun, ister Brahman, deva , Mara ya da Brahma olsun, bu diinyada hie kimse tara fin- 
dan geri gevrilemeyecek olan yiice Dhamma garkini harekete gegird i.” 

Dort tanrisal kralin peginden giden deva ' lar da, yeryuzu deva ’ larinin gigligim duyarak 
seving gigligi attilar: “Boylece Kutlu Kigi, Baranasi’de, miinzevilerin yagadigi Geyik Par- 
kinda, ister samana olsun, ister Brahman, deva , Mara ya da Brahma olsun, bu diinya- 
da hig kimse tarafindan geri gevrilemeyecek olan yuce Dhamma garkini harekete ge- 
girdi.’’ Dort tanrisal krali takip eden devd larin gigligim duyan otuz tig gogun deva 'lari 
da se ving gigligi attilar ... Otuz iig gogun deva ! larinin gigligim duyan Yama gogiintin de- 
val ari da seving gigligi attilar... Yama gogii deva ' larinin gigligim duyan Tugita deva' la- 
ri da s evinc cigligi attilar... Tugita deva ' larinin gigligim duyan zevk aleminin deva ' lari 



da seving gigligi attilar... Arzu aleminin en vuksek qoqunun cfei/a’larm in gigligim duyan 
Bra hma’nm refakatgi cfeva ’ lari da sev i ng g i gligi a ttilar: “Boylece Kutlu Kigi, Baranasi’de, 
munzevilerin yagadigi Geyik Parki'nda, ister samana olsun, ister Brahman, deva , Mara 
ya da Brahma olsun, bu dunyada hig kimse tarafindan geri gevrilemeyecek olan ytice 
Dhammagarkini harekete gegirdi,” 

Boylece giglik, tarn o dakikada, o anda, o saniyede Brahma dunyasina ulagti ve ardin- 
dan on bin dunya yerinden oynadi, titredi ve sallandi. Bu dunyada, devd larin sihirli gug- 
lerini agan sonsuz buyuklukte bir parlaklik goruldu. 

0 vakit Kutlu Kigi gu yuceltici dizeyi soyledi: “Hey, Konda nna gergek ten anladi. Hey, Kory 
danna qerge kten anladi. ” 

Sonug olarak, M uhterem Kondanna, Annata-Kondanna, “A nlamig olan Kondanna” adi- 
m aid i . 

Dhamma (^arkim Dondiirme Sutrasi burada biter. Metnin tamami, Pa- 
lice VinaycC da bulunur. Sutra vaazin ne zaman verildigini agikga belirt- 
mez, sadece “bir zamanlar” (ekam samayam) der. Diger yandan, beg ke- 
gigten olugan gruptan bahsedildigi igin Budha’mn egitim faaliyetinin bag- 
larinda verildigi anlagihr. Sutra’nm Sanskrit bir ozeti de olmasina ragmen, 
Sanskrit <^atu§pari§atsutra , da., Vinay a' nm Qnce gevirisinde (P’i-nai-yeh 
p’o-seng-skih ) ve Tibetge metinde gok basit bir tarzda anlatilmigtir. Met- 
nin ortak boliimleri, bagka bir ilk ornek daha oldugunu igaret ediyor gi- 
bidir. 

Dort Soylu Gergek yukaridaki konugmanin merkezindedir. Birgok ge- 
lenek Orta Yol’u dini egitim agisindan onemli olarak yorumlar . 126 Bunun- 
la birlikte, anlatim birkag felsefi sorunu ortaya koyar. Sadece Kondanna’nin 
“hakikati gormenin saf ve lekesiz goziinii” (Dhamma’mn saf goriigii) elde 
ettigi soylenir. Viyana Emografya Miizesi’nde, ilk vaazi betimleyen bir Gand- 
hara heykeli, bir tek Kondanna’nm o iggoriiyu kazandigmi gosterir. Yu- 
karidaki kutsal kitaplar onun aydinlanmaya ulagtigmi sdylerken, geg do- 
nem yorumculari “Dhamma’nin saf gorugii”nu elde etmenin ille de nib- 
bancCya. ermekle aym olmadigim kabul etmigler ve bu boliimun birgok amg- 
tirma igerdigine karar vermiglerdir. 

Palice Vinaya goyle devam eder: 

0 vakit, Muhterem Kondanna, hakikati gormug, hakikate ulagmig, hakikati anlamig, 
hakikatin igyuzunii kavramig, kugkularmi yenmig, biitun yamlgilari gidermig, inanmig, 
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ogretiler igin Ustat'tan bagka hi? kimseye bagli olmama diizeyine erigmig olarak Kut- 
lu Kigi'ye §oyle dedi: “Efendim, Kutlu Ki§i, evden ayrilmig olan beni kegiglige atasm. 
Butun ilkeleri almama izin versin.” Kutlu Kigi goyle dedi: “Gel, kegig. Hakikat iyice og- 
retildi. Butun acilari tamamen sondurmek igin saflik galigmasina bagla.” 0 muhterem 
kigi boylece ilkeleri kavradi. 

Daha sonra Kutlu Kigi, Dhamma konusunda vaazlarla oteki ke§i§leri egitti ve on- 
lara farkindalik kazandirdi. 0 vakit, Kutlu Ki§i tarafindan Dhamma konusundaki vaaz- 
larla egitilen ve farkindalik kazandirilan Muhterem Vappa ile Muhterem Bhaddiya'da 
var olma dogasina sahip olan her geyde bitme dogasi da oldugu hakikatini gormenin 
saf ve lekesiz gozu ortaya gikti . 

0 vakit hakikati gormug, hakikate ulasmig, hakikati anlamig, hakikatin igyuzunu kav- 
ramig, kugkularim yenmig, butun yamlgilari gidermig, inanmig, ogretiler igin Ustat’tan 
bagka hig kimseye bagli olmama duzeyine erigmig olarak Kutlu Kigi’ye goyle dediler: 
“Efendim, Kutlu Kigi, evden ayrilmig olan bizi kegiglige atasin. Butun ilkeleri almami- 
za izin versin.” Kutlu Kigi goyle dedi: “Gelin, kegigler. Hakikat iyice ogretildi. Butun aci- 
lari tamamen sondurmek igin saflik galigmasina baglayin.” 0 muhterem kigiler boyle- 
ce ilkeleri kavradilar. 

Daha sonra, yemegini alan Kutlu Kigi, Dhamma konusunda vaazlarla oteki kegig- 
leri de egitti ve onlara farkindalik kazandirdi . Alti kigilik grup, ug kegigin dilenmeye git- 
tiklerinde aldiklari yiyeceklerle besleniyord u. 127 

Ariyapariyesana-sutta’ da kisaca anlatilan geylerin daha aynntili bir agik- 
lamasim burada buluruz. Aydinlanmaya ilk ulagan Kondanna idi; oteki 
dort kigi Gotama’nin ogretisini dinledikten sonra aydinlanmaya ulagmig- 
tir. Bu boliimiin Nidanakatha’dak\ kargibgi gok yalmdir: “O vakit, [do- 
lunay] Uttarasalha burcundayken, onun igin hazirlanmig olan yere otur- 
mug ve etrafi Brahma aleminden gelen sayisiz deva' yla gevrili bir halde, 
eski arkadaglari olan beg yaghyi gagirdi ve Dhamma (Jarkim Dondiirme 
Sutrasi adb vaazi verdi. Beg kigiden, yagli Annata-Kondanna vaaz araci- 
ligiyla bilgelige ulagti, vaaz bittiginde de, Brahma aleminden gelen sayi- 
siz deva' yla birlikte [arahaf in] ilk agamasina girdi . 128 

Vaazin igerigi onceden sutrada verilmig oldugu igin, burada sadece ki- 
saca deginilir; tamami “Brahma aleminden sayisiz deva” dan bahsedilerek 
siislenmigtir. Nidanakatha’ nin yazildigi zamana kadar Budha goktan tan- 
rilagtirilmigti, bu nedenle yiyecek dilenirken betimlenmemigtir. 

Nidanakatha goyle devam eder: 



23 2 


Ertesi gun Ustat, oradaki yagmur mevsimi evine girdi ve ders vermek igin yagli Vap- 
pa’ya seslendi ve vihara’ da* oturdu. Oteki dort kigi dilenmeye gitmigti. Yagli Vappa o 
sabah [arahaf in] ilk agamasina ulasti. Ertesi gun, aym gekilde Bhaddiya’yi, sonra Ma- 
hanama’yi, daha sonra da Assaci'yi gagirdi ve hepsinin [arahaf in] ilk agamasina ulag- 
malarmi sagladi. [Savanna] ayinin [karanlik] yarisinm beginci guniinde, beg kigiyi ya- 
nma gagirdi ve onlara “Tozsuziugun Ozelliklerinin Sutrasi” adli vaazi verdi. Bu konug- 
ma bittiginde, beg yaglinin hepsi en yuksek arahat seviyesine ulagtilar. 129 

Tamamlayici Ogretiler 

Palice Vinaya goyle devam eder: 

0 vakit, Dhamma konusundaki vaazlarla Kutlu Kigi tarafmdan egitilen ve tegvik edi- 
len Muhterem Mahanama ile Muhterem Assaci'de, var olma dogasina sahip olan her 
geyde bitme dogasi da oldugu hakikatini gormenin saf ve lekesiz gozu ortaya gikti. 

Onlar, hakikate ulagmig, hakikati anlami§, hakikatin igyuzunu kavramig kugkula- 
rmi yenmig, butun yamlgilari gidermig, inanmig, ogretiler igin Ustat’tan bagka hig kim- 
seye bagli olmama duzeyine erigmig olarak Kutlu Kigi’ye goyle dediler: “Efendim, Kut- 
lu Kigi, evden ayrilmig olan bizleri kegiglige atasin. Butun ilkeleri almamiza izin versin.” 
Kutlu Kigi goyle dedi: “Gelin, kegigler, Hakikat iyice ogretildi. Butun acilari tamamen 
sondurmek igin saflik galigmasina baglaym." 0 muhterem kigiler boylece ilkeleri kav- 
rad liar. 

'Vinaya' nin (dnce gevirisindeki 131 gok az sayidaki sutra 132 da buyiik 6l- 
giide aym anlatimi verir. Yine de en eski donemlerde bu kadar uzun bir sut- 
ranin bulunmasi olanaksizdir. Dort Soylu Gergek hakkinda Tsa a-han-ching , 'm 
(379-406) on beginci fasikiiliinde bir araya getirilen yirmi sekiz kisa sut- 
ra, soylendigine gore “Geyik Parki’nda” anlatilmigti, buna ragmen, yakin- 
dan incelendiginde aralarinda birkag farklihk oldugu gortiliir. Bu sutrala- 
rin en uzununda ve bagka bir geviride ( San-chuan-fa-lun-ching ) 133 sade- 
ce bu kitapta daha once alintilanan boliim (s. 227-30) vardir. Bu sutrala- 
rin higbirinde bulunmamasina ragmen, An Shih-kao’nun gevirisi Fo-shuo- 
cbuan-fa-lun-cbing\t 134 bir “Orta Yol” tartigmasi bulunur. 

Bu noktalarin dikkatle diigiinulmesi, yukandaki sutramn ilk geklinde 
(1) beg kegigin din degigtirmesi, (2) isimleri ve (3) onlara verilen Dort Soy- 


Vihara: Budist manastiri - g.n. 
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lu Gergek ogretisi bulundugunu akla getirir. Diger biitun ogeler, geg do- 
nem eklemeleri olarak du§iinulmelidir . 135 

A§agida, Palice Vinaya’ nm, Gotama’nin tozsiizliik ilkesini ogrettigini 
anlatan boliimu ile Sarnyutta-Nikaya’ ya ayn bir sutra olarak eklenmi§ olan 
benzer bir metnin kar§ila§tirmasi vardir . 136 Alti gizili kisimlar Qatu§pa- 
ri§atsutra' daki Sanskrit metinle hemen hemen aymdir. 

SAMYUTTA-NlKAYA 
Ziyaret: Geyik Parki, Baranasi. 

IKi METINDE DE AYNI OLAN BOLUM 
0 vakit Ku tlu Ki$i b e$ kesisten olupan toplulu ga konustu. “Kegigler! Fiziksel p ekil \rupa] 
benli k \atman] degildir. Fiziksel p ekil benli k olsay d i, fiziksel g ekil hastaliga maruz kalmaz: 
di ve biz fiziksel sekil hakkinda, ‘Be nim fizik sel geklim $oyle olsun! Benim fizik sel ?ek- 
limboyle olmasin!’ diyebilirdi k. Oysa fiziksel $ekil benlik olma diqi ipin, fiziksel $ekil has- 
taliqa maruz kalir ve biz fiziksel sekil hakkinda, 'Be nim fiziksel $ eklim $oyle olsun! Be - 
nim fizikse l $eklim boyle o l ma si n!’ diy emeyiz. 

“Duygu [ vedana] b enlik degildir. Duygu benlik olsaydi, duygu hastaliga maruz kalmaz- 
di ve biz duygu hakkinda, ‘Benim duygum §oyle olsun! Benim duygum boyle olmasin!’ 
diyebilirdik. Oysa duygu benlik olmadigi igin, duygu hastaliga maruz kalir ve biz duygu 
hakkinda, ‘Benim duygum §oyle olsun! Benim duygum boyle olmasin!’ diyemeyiz. 

Algi \sanna] be n lik degildir ... 

Zihinsel bile§enler [samkhara] benlik degildir... 

Bilin p f vinnan a ] benl ik de gildir. Ke?i?l er! Bilin g benlik ol sayd i, failing hastaliga maruz kal 
ma z di ve biz bili np hakkinda, 'Benim bilincim ?ovle olsun! B enim bilincim b oyle olma- 
sin!' diyebilirdik. Oysa bilinp benlik olmadigi icin, bilinp hastaliga maruz kalir ve biz bi- 
linp hakkin da, ‘Benim bilincim poyle olsun! Benim bilinci m b oyle o ls un!’ diyemeyiz. 

Ne dersi niz , ke§j§|er? Fizjksel pekil kalici midir, yoksa qepici midir?" 

“Fiziksel §ekil gepicidir, efen dim." 

“Gepici oldugu ipin aciya mi huzura mi yol apar?” 

“Ac iya, efendim .” 

“ Oylevse, gepic i olan, aciya yol agan ve yok olmaya mahk um olan §eye, su gekijde, ‘Bu 
benimdir; ben buyum; bu benim benliqimdir’ dive bakmak iyi midir? ” 

“ Kesinlikle degildir, efendim ." 

“ Duygu... algi... zihinsel bilegenler... bilinc kalici midir, yoksa gepici midir? ” 

“Bilinp gepicidir, efendim .” 
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“ Gegici ol dugu ipin aciya mi huzur a mi yol a gar?” 

“ Aciya, efendim .” 

“Oyl eyse, gecici plan, aciya vol acan ve vok olmava mahku m plan seye, $u sekilde, 'Bu 
b enimdir; ben buyum; bu benim benligimdir’ dive bakmak iyi midir? ” 

“Kesinli kle deqildir, efendim ." 

“ Bu yuzden, kegigler . fiziksel §ekli olan her §ey, ister gepmig olsun, ister b uqun ya da 
gelecekte, icsel ya da dissal, voaun veva ug ucu, kab a ya da ince, uz ak veya vakin, her 
fiz[ksel s ekle qerpekte oldugu qibi, doqru bilqiyle, gbyle bakmak gerekir: 'Bu be nim de- 
gildir; ben bu d egilim; bu ben i m benliqim deqildir. ' 

Duygusu ... alqisi... zihinsel bilegeni... bilinc i olan her gey, ister qecmig olsun, ister bu - 
gun ya da gelecekte, ipsel ya da digsal, voqun veya up ucu, kaba va da ince, uzak veya 
vakin, her bilince qercekte oldugu qibi, doqru bilqiyle, goyle bakmak gerekir: ‘Bu benim 
degildir; ben bu degilim; bu b enim benliqim deqildir.’ 

Boyle bakarak, kegigler, ogretileri dinlemig olan kusursuz murit fiziksel gekilden usamr, 
duygudan usamr, algidan usamr, zihinsel bilegenlerden usamr, bilingten usamr. Bikkin- 
lik hissiyle aggozlulukten uzaklagir. Agqozlulukten uzaklagarak ozqurlijge kavusur . Oz- 
giirluge kavugunca serbest kaldiginin farkina varir. Hig ku§kusuz bilir ki , ' Tekrardoqus 
bitmigtir. Saflik gali$masi vapilm igt ir. Yapilmasi qereken vapilmistir. Bir daha bu dun- 
yava gelmek voktur. ’" 

Kutlu Ki§i i§te bunu ogretti. Beg kegig memnun olmug ve Kutlu Kigi’nin ogrettiklerine se- 
vinmiglerdi. Bu vaaz verildigi zaman , beg kegigin hepsi baql i liktan ve cegitli kirliliklerden 
kurtul m ugtu . 


VINAYA, “MAHAVAGGA” 

0 zamanlar dunyada alti arahantv ardi. 

Sanskrit (Qatu§pari§atsutra) ve Tibetge metinde gegen son ciimle goy- 
ledir: “O zaman, dunyada beg arahant vardi, Budha ise altincisiydi .”! 37 
Budizmin en erken doneminde, Gotama’nm da bir arahant oldugu, bu ko- 
nuda beg kegigten farkli olmadigi duguniilurdu. Oysa sonraki zamanlarda, 
insanlar Gotama’mn bagkalarindan farkli bir diizeyde oldugunu dugiindii- 
ler ve ona diger beg arabanf tan farkli davranmaya ozen gosterdiler. 

Zaman gegtikge, Dort Soylu Gergek ile tozsuzliik ogretilerinin Barana- 
si’de verilen baglica vaazlar olduguna inanmak, Giineyli Budizmde klasik- 
legti. 138 Diger yandan, Kuzeyli Budizm, Budha’nm o zamanlar Orta Yol’u; 
Dort Soylu Gergek’i; gegiciligi, aciyi, boglugu, beg katigmacin tozsiizlugii- 
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nii ve bagimli kokenin on iki halkali zincirini ogrettigini soyliiyordu. Aym 
zamanda Maitreya gibi bodhisattvalara varolu§ unsurlarinm gergek do- 
gasimn huzur, dogumlarin yoklugu* ve bozulmama oldugunu ogrettigi- 
ni a£iklami§lardir . 139 Bu ogretiler zamanla yava§ yava§ temel ilkelere ek- 
lenmi§tir. 

Gotama’mn ogretisine ilk onceleri “Brahma garkinin donduriilmesi ” 140 
deniyordu. Upani§adlar ' da evrenin garkma Brahma garki ( brahmagakra ) 
denirdi ve onu tek ba§ina dondiiren en iistiin tanriydi . 141 Bu kavram Bu- 
dizme girdi ve Hakikat’i kavrami§ olan ki§inin onu dondiirebilecegi fik- 
rini verecek §ekilde uyarlandi. Ornegin, Budizm konusunda egitim veren 
ya§lilara “garki dondurenler ” 142 deniyordu. Oysa, daha sonralari Budha’mn 
ogretisi tek ba§ina “Dhamma ^arkim dondiirme” olarak kabul edildi ve 
bu ifade genelde kabul goren bir kavram haline geldi . 143 

Gotama, Geyik Parki’nda ogretilerini a^ikladi ve onlan, dil araciligiy- 
la, herkes i^in anla§ilabilir kildi. Budizmin bir din olarak ba§langicim gos- 
teriyordu bu. O yiizden, geg donem Budistlerinin Geyik Parki’na, Gotama’mn 
aydinlanmaya ula§tigi Bodhgaya’yla e§it olgiide hiirmet etmeleri ve bu iki 
mekam Budizmin dort kutsal yerine dahil etmeleri §a§irtici degildir. 

Budizm bir anlamda “kurulmu§ din” dir, bir anlamda da degildir. Ma- 
hayana Budistleri, ister bodhisattva Maitreya olsun, ister Amitabha Bud- 
ha ya da ba§ka birisi, Dharma’yi ogreten ki§iye giivenirler. Ozel olarak 
§akyamuni’ye giivenmezler. Mahayana Budizmi i§te bu temel ustiinde, Bud- 
ha’nin ogretisi kadar saglam oldugunu kanitlayabilmi§ti. 

Mara’nin Ayartmalarim Geri (Jevirmek 

Geyik Parki’nda misafir olarak kahrken, Gotama’nm hayati hi$ rahat 
ge^medi. “Tuzak” (Pasa) ba§likh iki sutra, Mara’nin Geyik Parki’nda or- 
taya 9iki§im ve Gotama’nm onu yeni§ini anlatir . 144 

§oyle i§ittim. Muhterem Ostat bir keresinde Baranasi’de, r§! lerin toplandigi Geyik 
Parki’nda kaliyordu. Ke§i§lere sesiendi: “Ke§i§ler." “Evet, Muhterem Ki§i” diye yamt- 
ladilar, yuzune bakarak. 145 Ardindan Muhterem Ustat §oyle dedi: “Kusursuz dikkat 
ve kusursuz gabayla en ustun kurtuluga erdim ve yiice ozgurlugu kavradim. 146 Ke- 


* Budizmde nirvana dogasi, diizensiz du§iincenin giderilmesi anlamina gelir - g.n. 
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§i§ler 1 Siz de kusursuz dikkat ve kusursuz gabayla en ustun kurtulugu elde edin ve yuce 
ozgurlugu kavrayin.” 

Derken ifrit Mara, Muhterem Ustat’a yaklagti. iyice yanina sokulunca goyle dedi 
ona: 

“Mara’nin tuzaklarina dugtun, 

Tanrisal tuzaklarina, insani tuzaklarina. 

Mara’nin esaretindesin, samana, 

Benden kurtulamadin daha!” 147 

[Muhterem Ustat dedi ki:] 

“Tanrisal olsun, insani olsun, 

Mara’nin tuzaklarindan kurtuldum ben. 

Mara’nin esaretinden kurtuldum. 

Sen kaybettin, dliim getiren sen!” 

Bunun uzerine ifrit Mara, “Muhterem Ustat beni tamyor, Kutlu Ki§i beni biliyor” diye 
dugunerek mahzun ve kederli bir halde aninda kayiplara karigti. 148 

Bu sutra Geyik Parki’nda konugulmug olarak gosterildigi igin, aydin- 
lanmadan sonra meydana gelmig ve ilk vaaz olmalidir. Aydinlanmig bir 
kiginin bile Mara’nm ayartmalarina kargi korunmasiz kaldigim agiga vu- 
rur. Bu yiizden aydinlanma, bu tiir ayartmalarin kararli bir bigimde geri 
gevrilmesi durumunda olur. “Muhterem Ustat bir keresinde Baranasi’de, 
munzevilerin toplandigi Geyik Parki’nda yagiyordu . 149 Ke§i§lere seslen- 
di, ‘Ke§i§ler!’ ‘Muhterem Ki§i’ diye yamtladilar. Muhterem Ustat §oyle dedi: 
‘Tanrisal olsun, insani olsun, butiin tuzaklardan kurtuldum ben. Siz de, 
tanrisal olsun, insani olsun, biitiin tuzaklardan kurtuldunuz .’” 150 Tuzak- 
lardan goktan kurtulmu§ ( mutta ) olduklan igin, Budha ile ke§i§ler arasin- 
da higbir fark yoktu. Kurtulu§, tuhaf ve ah§ilmadik bir §ey degildi. Bud- 
ha §oyle devam etti: 

“Toplumun iyiligi, mutlulugu igin, dunya insanlarina merhamet igin, tanrilarin ve in- 
sanlarin iyiligi igin evden ayrilin. 151 iginizden iki ki§i aym yolagikmasin. 152 Ke§i§ler\ 
Baglangici, ortasi ve sonu iyi olan, igeriginde ve sozlerinde muhtegem olan 0 ogreti- 
yi okutun. 153 Mukemmel ve lekesiz saflik galigmasmi agiklayin. 154 Gozlerinde do- 
gugtan neredeyse higbir kirlilik olmayan insanlar vardir. Onlar geri kalmiglardir, gun- 
ku ogretileri dinlemezler. 155 Ogretileri [Hakikat'i] bilenler olacaktir onlar. Ben de Dham- 
ma’yi ogretmek igin Uruvela’daki ordu koyune [Sena] gidecegim.” 156 
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0 vakit ifrit Mara, Muhterem Ustat’a yakla§ti. iyice yanina sokulduktan sonra ona 
goyle dedi: 

“Tanrisal tuzaklar olsun, insani tuzaklar olsun, 

Her tuzaga dugtun sen. 

Buyuk esarete mahkumsun, samana\ 

Benden kurtulamadin daha!” 

[Muhterem Ustat dedi ki:] 

“Tanrisal olsun, insani olsun, 

Butun tuzaklardan kurtuldum ben. 

Buyuk esaretten kurtuldum. 

Sen kaybettin, dlum getiren sen!” 157 

Gotama, onceki gibi, Mara’nm ayartmalarma kargi kararliligim siir- 
diiriir. Geg donem Budha biyografisi yazarlari, aydmlanmig bir kiginin boy- 
le ayartmalara maruz kalmasinin olanaksiz oldugunu dugiinmug olabile- 
ceklerinden, bu tiir efsaneleri tamamen gormezlikten geldiler. 

(^inli Kegiglerin Kayitlannda Sarnath 

Fa-hsien’in kaydi Varanasi’yi goyle anlatir: 

Fa-hsien, Ganj’i izleyerek Pataliputra’ya dondu. Batiya dogru on yocana inerek, “Ya- 
ban” [ atavika ] denen, Budha’nm ya§ami§ oldugu ve hala ke§i§lerin bulundugu bir vi- 
hara'ya geldi. 

[Daha sonra] Ganj’i biraz daha izleyerek ve on iki yocana batiya ilerleyerek, Ka§i 
kirsalindaki Varanasi kentine vardi. Kentin yakla§ik be§ kilometre kuzeydogusunda, 
Munzevilerin Geyik Parki denen bir vihara vardir. Bu parkta ilk onceleri bir pratyeka- 
buddha ile geyikler ya§ardi. Dunyaca saygin ki§i [arhat\ aydinlanmaya ula§mak uze- 
reyken, devd lar gdkyuziinde §arki soyledi: “Krai §uddhodana’nm oglu evinden ayril- 
di, Yol’u ogrendi ve yedi gun iginde aydinlanmaya ulagacak.” Pratyekabuddha bunu 
duyunca hemen nirvanaya girdi. Sonug olarak, buraya Munzevilerin Geyik Parki den- 
di. Dunyaca saygin ki§i aydinlanmaya ulagtiktan sonra, insanlar buraya bir viharayap- 
tilar. 

Budha, Kaundinya ile beglinin digerlerini ozgurluge kavugturmak istiyordu, ama beg- 
li hep birlikte goyle dedi: “Sramana Gotama, gunde bir piring tanesi ve tek bir haghag 
tohumu yiyerek, alti yil gilecilik uyguladi, ama hala aydinlanmaya ulagmadi. Oyleyse 
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nasil oluyor da insanlarin arasina girerek ve fiziksel eylemlere, sozlere ve duguncele- 
re ozgurliik tamyarak, aydinlanmaya ulagabiliyor? Bugun, geldigi zaman, onunla konug- 
mamaya dikkat edelim.” [Oysa] Budha geldigi zaman, begli ayaga kalkti ve onu selam- 
ladi. Budha, oranin altmi§ adim kuzeyinde, yuzu doguya donuk olarak oturdu ve ilk kez 
Dhamma garkini dondurdu ve Kaundinya ile be§linin digerlerini ozgurluge kavugturdu. 

Oranin yirmi adim kuzeyi, budhalik kerametini Maitreya’ya gosterdigi yerdir. Elli adim 
guneyi ejderha Elapattra'nm Budha’ya, “Ejderha bedenimden ne zaman kurtulabile- 
cegim?” diye sordugu yerdir . 158 Bu mekanlara stupalar dikilmigtir ve bunlar hala dur- 
maktadir. Ke§i§lerin yagadigi iki samgharama* mti\r 159 

Hsiian-tsang goyle anlatir: 

Buyuk kentin [Varanasi] kuzeydogusunda, Barna Nehri’nin bati kiyisinda bir stu- 
pa vardir. Krai Agoka tarafindan yaptirilmi§tir. Yaklagik otuz metre yuksekligindedir. 
Onunde bir ta§ sutun durur. Ayna kadar parlaktir ve su gibi igildar. Uzerinde, her za- 
man Tathagata’nm golgesi gorulebilir. 

Barna Nehri’nin on //'kadar kuzeydogusunda, Geyik Ovasi samgharama ' sina var- 
dik. Qevresi sekiz bolume ayrilmi§tir, onlarm etrafim da bir duvar sarar. Kat kat sagak- 
lari olan gok katli kulelerin tasarimi son derece guzeldir. Burada bin beg yuz rahip var- 
dir, hepsi de Sammatiya okuluna bagli olarak Hinayana ogretilerini galigirlar. Buyuk 
duvarin igerisinde yaklagik altmig metre yuksekiiginde bir vihara bulunur. Uzerinde amra 
[mango] meyvesinin biraltm kabartmasi vardir. Temeller ve merdivenlertagtan, fakat 
gok katli duvar girintileri tugladan yapilmigtir. Bu girintiler, yuzden fazla katla, [binamn] 
dort yanini da gevreler. Her katta altin Budha heykeli vardir. Vihara'm iginde Budha’nm 
piringten bir heykeli bulunur. Buyuklugu Tathagata’nm bedeni kadardir ve [Budha’yi] 
Dhamma garkini dondururken betimler. 

Viharalm guneybatismda bir tag stupa vardir. Krai Agoka tarafindan yaptirilmig- 
tir. Temelleri yikilmigtir, ama bugiin bile yaklagik otuz metre yuksekligindedir. Onun- 
de yaklagik yirmi bir metrelik bir tag sutun vardir. Sutun mucevher cilasiyla kaplidir, ayna 
gibi her geyi berrak bir bigimde yansitir. Burada, yogun bigimde ibadet eden [insanlar] 
araciligiyla, zaman zaman, ugurlu ya da ugursuz igaretlere sahip gegitli gekiller goru- 
nur. Burasi Tathagata’nm aydinlanmaya ulagtiktan sonra, ilk kez Dhamma garkini don- 
durdugu yerdir. Yakimnda bir stupa vardir. Bu, Bodhisattva nin gilecilik uygulamasmi 
biraktigmi goren Acnata Kaundinya ve digerlerinin, ona hizmet etmeyi birakip, kendi- 
lerinin meditasyon yapmaya geldikleri yerdir. 


Samgharama-. Budist manastiri - £.n. 
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Bunun yamnda beg yuz pratyekabuddha'nm ayni anda nirvanaya girdigi bir stupa 
vardir. Gegmigin ug budhasinin oturduklari ve yurudukleri ug stupa daha bulunur. 160 

Hsiian-tsang daha sonra birgok efsane anlatir. 

Biyografisinin iigiincii cildi olan Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa- 
shih-chuan, biraz farkli bir ornek verir. 

Buradan [Kusinagara] giderken, buyiik bir ormanin iginden beg yuz // kadar ilerle- 
dikten sonra Varanasi’ye [vardi]. Qevresi yaklagik dort bin //’dir, merkezi de, batida Ganj’la 
smir olugturur. Uzunlugu yaklagik on li, genigligi de beg ya da alti //’dir. Burada otuz 
kadar samgharamave iki bin kadar rahip vardir, hepsi de Sarvastivadalarin Hinaya- 
na [ogretilerini] galigir. 

Kentin on //kuzeydogusunda, nehrin kargisinda [Sarnath] Geyik Ovasi samgha- 
ramals\ vardir. Binalari dimdik gokyuzune yukselir ve dort tarafi uzun koridorlarla gev- 
rilidir. Burada bin beg yuz rahip yagar, hepsi de Sammatiya okuluna bagli olarak Hi- 
nayana ogretilerini galigirlar. Samgharama’m igerisinde, yaklagik otuz metre yuksek- 
liginde bir tapinak vardir. Dig yuzeyindeki katlar tagtan yapilmigtir ve yiizden fazla kat- 
ta Budha heykelleri igin tugladan yapilmig girintiler (nig) vardir. Her girintide altin Bud- 
ha heykelleri bulunur. Tapmagin iginde, buyuklugu §akyamuni’nin gergek bedeni ka- 
dar, Dhamma garkim dondurur gekilde, piringten bir Budha heykeli durur. 

Tapinagin guneydogusunda, Krai Agoka tarafindan yaptirilan, yaklagik otuz met- 
re yuksekliginde bir tag stupa vardir. Onunde, agagi yukari yirmi bir metre yuksekligin- 
de bir tag sutun durur. Burasi, §akyamuni’nin ilk kez Dhamma garkim dondurdugu yer- 
dir. Bir tarafinda Maitreya’nm [Qin’in T’ang hanedam zamaninda, Tz’u-tze denirdi; eski 
okunugu olan Mi-le bozuk bir bigimdir] budhalik kehanetini aldigi yer vardir. Yaninda- 
ki stupa, §akyamuni’nin gegmigte, bodhisattva Cyotipala [Palice, Cotipala] olarak, be- 
geri yillar 20.000’e varirken, Kagyapa Budha’dan budhalik kehanetini aldigi yerdir. Bu- 
ramn guneyinde, §akyamuni'nin kehaneti aldigi, gegmigin dort budhasinin yurudugu 
yerde, mavi taglarla kapli, yaklagik elli adim uzunlugunda ve yirmi bir metre yuksekli- 
ginde bir taraga vardir. En ustunde, dort budhamn yuriir vaziyetteki resimleri yer alir. 

Samgharamdm batisinda Tathagata §akya[muni]’nin yikandigi havuz, bagig ka- 
sesini yikadigi havuz ve elbiselerini yikadigi havuz vardir; hepsi de, insanlar tarafin- 
dan kirletilmemesi igin tanrisal bir ejderha tarafindan korunur. Havuzun yamnda bir stu- 
pa bulunur. Burasi §akyamuni’nin, bodhisattva olarak egitimden gegerken, alti digli bir 
fil haline geldigi ve diglerini bir avciya verdigi; bir kug olarak banyan agacimn altinda 
bir maymun ve beyaz bir fille birlikte soz verdigi ve yaglinm geng uzerindeki oncelik 
sirasmi belirledigi ve insanlara ders vererek etrafta dolagtigi ve bir geyik krali olarak 
Kaundinya ile beglinin digerlerini bzgiirluge kavugturdugu yerdir. 161 
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Modern Sarnath 

Sarnath, Varanasi’nin yakla§ik sekiz kilometre kuzeyindedir. Sarnath’a 
giden yol asfalt ve U9 §eritlidir. Budha’nin ilk vaazini verdigi yer olarak iin- 
liidiir. Eskiden burada geyikler dola§mi§ olabileceginden, Budist kutsal ki- 
taplan burayi Geyik Parki olarak adlandinr. 1956’da yolun kenannda ot- 
layan bir geyik gormu§tum, efsaneyi animsatmak igin getirilmi§ olabilirdi, 
zira 1952’deki ziyaretimde hi^ geyik g6rmemi§tim. Bir yore sakini, Geyik 
Parki’na gelen ziyaretgilerin ho§una gitsin diye ozellikle geyik getirilmi§ ol- 
dugunu soylediginde bu tahmin dogrulanmi§ oldu. Ancak, Ocak 1976’da- 
ki ziyarette, geyikten eser yoktu. Bugiin, bolge, ilk kez 1956’da fark etti- 
gim gibi, ^imenlerle kapli ve tugla duvarla gevrilidir ve biiyiik bir park go- 
riintiisiine sahiptir. (Jimenler hortumlarla sulamr. 1976’da bolgeyi ziyaret 
ettigimde her yer kolza ^ekleriyle kaphydi. 

Bolgenin uzun bir tarihi vardir. Budizmin ortaya <jiki§indan once bu- 
raya, Isipatana, “miinzevilerin toplanma yeri” denirdi. Bugiin bile Budist- 
ler kadar, Hindular ve Cainacilar da oraya hac yolculugu yaparlar. Sar- 
nath, bolgeyle ili§kili oldugu du§iinulen bir bodhisattvamn adi olan Saran- 
ganatha’nin kisaltilmi§ halidir. Ilk goze ^arpan §ey, Chaukhandi denilen, 
iistiinde sekizgen bir kule olan, tugladan yapilmi§ biiyiik bir hoyiiktiir. Be§ 
ke§i§in Gotama’yi burada kar§iladiklari soylendi bana. Alimler hoyiigiin 
bir kisminin Gupta doneminden (320-500 civari) kaldigmi dii§iiniir. Kule, 
1588’de, Krai Todar Mal’in oglu Govardhan tarafindan, Babiir impara- 
toru Hiimayun’un (1508-56) oraya ziyaretinin anisina yaptirilmi§ti. Tug- 
la yapimn 69 tane dortgen terasi ve dortgen bir zemini vardir; dortgen ke- 
limesiyle ili§ki 1 i oldugu anla§ilan Chaukhandi admin, tarihoncesinden beri 
kullamldigi belli olur. Arkeolog Sor Alexander Cunningham (1814-93), 
kutsal emanetler bulma gabasiyla, hoyiigiin ortasindan temelin igine dog- 
ru kazi yapmi§, ama higbir §ey bulamami§tir. 

Sarnath amtlarinin en buyiigii ve en etkileyicisi, yirmi sekiz metre 9a- 
pinda bir zemin iistiine yapilmi§, tugla cepheli, otuz iki metre yiiksekligin- 
deki silindirik bir kule olan Dhamekh Stupa’sidir. Alimler, Dhamekh’in 
Sanskrit dharmek§a , “Dharma’yi dii§iinmek” sozciigiiniin bozuk hali ol- 
dugu varsayiminda bulunmu§lardir. Stupamn merkezinin A§oka devrine 
dayandigi dii§iiniiliir. Kavisli duvar girintilerinde eskiden heykeller yer al- 
mi§ olmahdir. 162 Arkeologlar bugiin gordiigiimiiz stupamn, biiyiik olasi- 
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likla, Gupta doneminden kalma oldugunu soyler. O donemden sonra Hun- 
lar (Sanskrit dilinde Huna), Budizme biiyiik zarar vererek, kuzeybatidan 
Orta Hindistan’i istila ettiler. Bodhi agacim kesen Hun krali Sasanka idi. 
Bu kadar biiyiik bir stupa, o ko§ullar altinda yapilmi§ olamazdi. Umi mu- 
tabakata gore, stupa, bodhisattva Maitreya’nin gelecekteki budhaligimn 
ger<;ekle§ecegi kehanetini aldigini gosterir. 163 

Mahabodhi Dernegi, 1931’de, Samath’ta, Mulagandha-kuti Vihara adin- 
da biiyiik, modern bir tapinak yaptirdi. Anagarika Dharmapala (1864-1933; 
asil adi, David Hewavitarane) adli Seylanli bir ke§i§in Budizmi Hindistan’da 
yeniden canlandirma <;abalarmin bir pargasi olarak in§a edildi. Bodhga- 
ya’daki Mahabodhi tapinagi ornek alindi. Hindu tapinaklarina ozgii siis- 
leri olmayan, sade bir yapidir ve modern begeniye hitap eder. igerisi mer- 
merden yapilmi§tir, ho§a gidecek bir sadeligi vardir. Igeride Budha’nm ha- 
yatim betimleyen duvar resimleri, Japon sanatgi Kosetsu Nousu tarafin- 
dan yapilmi§tir. 1 64 Hintli bir tamdigim, bu duvar resimlerinin Hindistan’da 
Budha’mn hayatmi canlandiran yegane tam seri oldugunu soylemi§ti ki 
biiyiik olasilikla dogrudur. Hintli Budist sanat eserleri yiizyillar boyunca 
terk edilmi§, iizerleri toprak ya da ^ali ^trpiyla ortiilmeye birakilmi§ veya 
imha edilmi§tir. Ancak modern zamanlarda kazi yoluyla yeniden ke§fedil- 
mektedirler. 

Duvar resimlerinin nasil yapilmaya ba§landigi, ana tapinak binasimn 
duvarinda Ingilizce, Japonca, Hint^e ve Urduca olarak yazilidir. Mahabod- 
hi Dernegi Japon hiikiimetinin destegiyle Nousu’yla irtibat kurmu§ ve ?a- 
li§ma, Budist takviminin 2498 ve 2502 yillan arasinda gergekle§tirilmi§- 
tir (1932-36; hesap Junjiro Takakusu’nun teorisine uygun goriiniir). Ja- 
ponya’yla baglanti, para toplamak i^in o iilkeyi birkag kez ziyaret etmi§ 
olan Dharmapala tarafindan kurulmu§tu. Duvar resimlerinin masrafmin 
bir kismi B.L. Broughton adli bir Ingiliz’in yaptigi bagi§la, bir kismi da 
Nousu’nun, yagmur mevsimi boyunca duvar resimleri iistiine gah§ama- 
digi zamanlarda yaptigi resimlerle Hindistan, Seylan ve Burma’da aijtigi 
sergilerden topladigi paradan yaptigi kendi katkisiyla kar§ilanmi§ti. Fon- 
dan arta kalan para Japon hiikiimetinin bagi§lari ile Hindistan ve Japon- 
ya’daki dindarlar aracihgiyla toplanmi§ti. Eser, Kosetsu Nousu imzali ve 
“[Japon] imparatorluk ^agimn 2.596’nci yih” tarihlidir. 

Duvar resimleri Budha’nm hayatindaki yirmi alti olayi betimler. Bud- 
ha’nm Ifrit Mara’yi yenme olayi ve aydinlanmaya ula§masi genellikle Bud- 
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ha’nin el hareketleriyle (Skr., mudra) ifade edilir; sol eli kucaginda durur 
ve oteki elinin parmaklari a§agiyi i§aret eder (Budha’nin Mara’yi alt edi- 
§ini gosteren mudra denir, buna). Fakat Dharmapala’mn istegi iizerine el 
hareketi, sag elin yukari dogru a^ilmasiyla ifade edilen iyi dileklerde bu- 
lunma hareketine donii§tiiriilmii§tiir. Tapinagin 5am Japon Budistleri ta- 
rafindan bagi§lanmi§tir. Hindistan’a yolculuk eden insanlarin gogu, kiil- 
tiiriine biraz ilgileri varsa, Varanasi’ye gider ve biiyiik olasilikla gogu bu 
tapinagi gezer. Duvar resimlerinin tamtimi yapilmadigi halde, diinyanm 
her yanindan gelen insanlara Japon sanatinin ruhunu gostermede ba§ari- 
lidirlar. Yerliler bu tapinaga “Japon tapinagi” (Japan mandir ) derlerse de, 
tapinagin i^indeki bir yazida, damarlarinda Hawai kraliyet kam dola§an 
bir Amerikali olan Mary E. Foster’in (1844-1930) bagi§i oldugu yazar. Fos- 
ter’in dini, Dharmapala tarafindan Budizme d6ndiiriilmii§tii ve tapinagin 
yapilmasi i^in para saglami§ti. 

Tapinagin orta boliimii Taxila’da bulunmu§ eski eserlerin saklandigi 
yerdir. En i^teki sunakta, Sarnath’ta bulunmu§ 5. yiizyila ait, ilk vaazini 
veren bir oturan Budha heykelinin kopyasi bulunur. (Heykelin ash, Sar- 
nath’taki Arkeoloji Miizesi’ndedir.) Etrafi bayraklarla, £i$ek ve mum su- 
nulariyla ^evrilidir. Ayrica, heykelin kaidesinin altinda Mirpur Khas ve Na- 
garcunakonda’ya ait kalintilar bulunur. Solda, “Lotus Sutra’ya Hiirmet- 
le” yazan, dar ve uzun bir tabela vardir. Tapinagin yamna, Sri Lanka’da- 
ki Anuradapura’dan getirilmi§ bir bodbi agaci fidam dikilmi§tir. 

Tapinagin yakimnda Birla ailesi tarafindan yaptinlmi§ bir seyyahlar pan- 
siyonu vardir. Mahabodhi Dernegi’nin biirosu da buradadir. Civarda bir 
de “C^in tapmagi” (Cina mandir ) vardir, (Jinli Budistlerin bagi§lariyla ta- 
mamen (Jin stilinde yapilmi§tir, ama esas heykel Burma tarzindadir. Ana 
salonda Budha’nin dogumundan ba§layarak, aydinlandiktan hemen son- 
ra iki tiiccarin hiirmetlerine kadar, hayatindaki olaylarm resimlerinin rep- 
rodiiksiyonlari vardir. Resimler Batili tarzdadir ve Budha’nm etrafindaki 
ki§ileri Avrupali soylular gibi betimler. Eski Seylan’in ba§kenti Kolombo’da 
yapilmi§lardir. Macar Budist sanat tarihgisi Ervin Baktay, resimlerin en az 
elli yil once yapildigim soyler. Dr. Baktay ile Prof. Glasenapp onlari begen- 
mese de, resimler Dogu-Bati kultiir kari§immm ilging bir ornegini sunar. 

Sarnath’ta bir de, Gupta doneminden kalma, Dharmagakracinaviha- 
ra adli biiyiik bir binamn (gaitya) kahntilari vardir. Tamami tugladan ya- 
pilmi§tir ve yer yer kabartmalar bulunmu§tur. Binaya giden ana yolun her 



iki yam adak stupalanyla gevrelenmi§tir. Bir kapidan sola girince, biiyixk 
bir siitunun kalmtilan vardir. Burada eskiden Ku§ana donemine ait (§im- 
di Arkeoloji Miizesi’nde olan), ayakta duran bir bodhisattva heykeli bu- 
lunuyordu. Siitunun tepesi, ilk onceleri, niliifer §eklinde bir giine§likle kap- 
liydi. 

Ana tapinagin batisinda, A§oka tarafmdan diktirilen bir ta§ ferman sii- 
tunu vardir. Bugiin sadece alt boliimii vardir; hig hasarli olmayan dort ba§- 
li aslan ba§ligi, Arkeoloji Miizesi’ndedir. Siitun ii? par^aya ayrilmi§ti, par- 
?alar bugiin beton bir ^atiyla korunur. Aslanli siitun ba§ligi miizeye girer 
girmez goriiliir. Sadece ba§lik, ortalama insan boyundan daha uzundur. 
Ba§ligin tepesinde, farkli yonlere bakan ve arka arkaya oturmu§ dort as- 
lan heykeli vardir. Bugiin Hindistan’m devlet armasidir bu. Aslanlarm al- 
tinda, aralarma fil, boga, at ve aslan kabartmasi yapilmi§ dort Dhamma 
?arki vardir. Miizenin miidiiriine gore, fil Gotama’nin annesi Maya’nm, 
riiyasinda beyaz bir fil gordiikten sonraki hamileligini, boga Budha’nm 
dogumunu, at ise diinyevi hayattan el <jeki§ini sembolize eder. Miizede ay- 
nca, yukarida sozii edilen, iinlii oturan Budha heykeli de vardir. Heyke- 
lin kopyalari, bahsedildigi gibi, Sarnath Budist tapinaginda ve Yeni Del- 
hi’deki Birla Tapinagi’na bagli olan Budist tapinaginda da bulunur. Bud- 
ha’mn yiiziindeki hafif tebessiim, anlatilamayacak kadar mii§fiktir. Ozel 
ilgi ^eken bir §ey de, ince siislemeleri ger^eginde, fotograftakinden 50k daha 
iyi fark edilebilen heykelin arkasindaki i§ik halkasidir. 

Dhamekh Stupa’nm yamnda beyaz bir Caina tapinagi durur. A§oka sii- 
tununun korundugu yerin yakinina da bir Burma tapmagi yapilmi§tir. 


Sonraki Egitim Faaliyetleri 

Geyik Parki’ndaki vaaz Gotama’nin hayatinda biiyiik bir doniim nok- 
tasiydi, zira ondan sonra ruhban simfindan olmayanlari egitmeye ba§la- 
di. Sonraki kirk be§ yil boyunca, seksen yafinda oliinceye dek, kendisini 
egitime adayarak, Orta Hindistan’da, Ganj Nehri boyunca, bir yoreden 
digerine dola§ti. 

Yagmur mevsimi boyunca, miiritleriyle egitime girerek bir tek yerde ka- 
lirdi. 165 Bu yagmur mevsimi inzivasi, vassa (Skr; var§ika ) olarak bilinir. 
Yagmurun yagmadigi ve hi^bir engel olmadan faaliyetlerini yapabildikle- 
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ri diger mevsimlerde, Gotama ve miiritleri insanlara Yol’u ogreterek ge- 
gitli yerlere seyahat ettiler. Inananlar cemaati hizla biiyiidu. Gotama, “Sari 
elbise giyen [ve] evsiz gezen, comert bir adam [vadannu]” (Sn., 487) ola- 
rak tarif edilirdi. Elinde bir bagig kasesi tagir {Sn., 413) ve dilenirdi (Sn., 
408), pindacara (Sn., 414) denen bir uygulamaydi bu. Koyden koye, kent- 
ten kente dolagir (Sn., 192), firsat buldukga koyde agik havada da kalir- 
di (Sn., 191). 

(Jegitli Vinaya' lar Budha’nm egitim faaliyetlerinden birkagini ayrinti- 
li olarak anlatir. Bunu dahil etme nedenleri §u gekilde agiklamr: “Diinya- 
ca saygin kiginin aydinlanmaya ulagmasindan sonraki beg yil boyunca ke- 
gig toplulugu safligim korudu, fakat ondan sonra yavag yavag hatalar ig- 
lendi. [Bu ytizden] Diinyaca saygin ki§i ihtiyag geregince kanunlar yapti, 
uygulamaya koydu ve Pratimok§a'yi [Vinaya’ daki kanunlarm bagi] ogret- 
ti. ” 166 Ne t ij r bir egitim faaliyetinin ozel bir kanun koymaya yol agmig 
oldugunu kisaca agiklamanm gerekli oldugu diigunulmugtu, biiyiik ola- 
silikla. Sarvastivada Vinaya’ nin Ciince gevirisi olan Sbik-sung-lii'de kanun- 
lar i alma kurallarina dair higbir agiklama yoktur. 167 Mahasamghika Vi- 
naya' nin (ance gevirisi olan Mo-ho seng-ch’i-lii goyle agiklar: 

Tathagata [once] Annata-Kondanna ve digerlerinden olugan beg ki§iyi ke§i§lige ata- 
di. “Hog gelen evden ayrilanlar” deniyordu onlara [gunkii Budha onlari, “Gelin, ke§i§- 
ler” diyerek kegiglige davet etmigti], Butiin kurallari kabul etmi§ler ve aym kurallari, aym 
ogretmeni, aym evi, aym yemegi, aym ilmi ve aym ogretiyi paylagmiglardi. [Aralarin- 
da higbir fark yoktu.] Ardindan, Punna Mantaniputta dahil, 30 kigiyi daha kegiglige ata- 
di. Ondan sonra, Varanasi’de, Bhaddiya’yi kegiglige atadi. Daha sonra Uruve- 
la Kassapa [ve onun] 500 [izdeggisini] atadi. Arkasindan, Nadi Kassapa [ve onun] 250 
[izdeggisini]. Sonra, Gaya Kassapa [ve onun] 200 [izdeggisini]. Daha sonra Upasena 
dahil, bir 250 kigiyi daha atadi. Ardindan, Sariputta ile Maha-Moggallana ve [onlarin] 
250 hurmetkar izdeggi [toplulugunu]. Daha sonra Maha-Kassapa’yi, Qanna’yi, Kalu- 
dayin’i ve Upali’yi kegiglige atadi. Ardindan, §akyalardan 500 kigiyi atadi. Ondan 
sonra, Vaggumuda [adli bir nehrin kiyilarindaki] 500 kigiyi kegiglige atadi. Daha son- 
ra, 500 soyguncuyu kegiglige atadi. Arkasindan, varlikli bir tuccarin oglu olan Saga- 

w 1 71 

ta’yi kegiglige atadi. 

Palice Vinaya, Budha’nm egitim faaliyetlerinin geniglemesine dair gok 
daha fazla ayrintiya girer. Budha’nm aydinlanmasi ve Brahma’nm yiirek- 
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lendirmesiyle bu faaliyetlerin nasil bagladigi hakkinda bilgi ekler ve Sari- 
putta ile Moggallana’nin din degi§tirmeleriyle biter. Wu-fen-lii ile Ssu-fen- 
lii’ deki anlatimlar §akyalarin soyagaciyla baglar, Gotama’nin aydinlanma- 
dan onceki hayatini anlatir ve Palice Vinaya gibi, Sariputta ile Moggalla- 
na’nin din degigtirmeleriyle biter . 172 Ssu-fen-lW deki anlatim bir hayli ge- 
li§mi§ ve geni§lemi§tir. Sarvastivada Sanghabhedavastu (P’i-nai-yeh p’o- 
seng-shib ) §akya soyagaciyla baglar, Gotama’nin hayatindan ayrmtilar ve- 
rir ve Devadatta’nin suguna kadar olan olaylari ve Sangha’daki boliinme- 
yi anlatir. Vinaya'mn Tibetgesi bu metne benzer. (Jegitli Vinaya' lar, geg do- 
nem Budha biyografileri igin ornek olmuglardir. 

Gotama’nin faaliyetleri, aydinlanmasma ve ondan sonraki birkag yila 
kadar kronolojik olarak anlatilmigtir, ama daha sonraki faaliyetleri kro- 
nolojik sirada anlatilmaz. Sacece Budizmin sekiz kutsal yerinin tammlan- 
digi (Jince Pa-ta-ling-t’a ming-hao-ching, Gotama’nm yaptigi §eyleri kro- 
nolojik olarak anlatir: 

Yirmi dokuz yil boyunca kratin saraymdaydi; Karli Daglar’da alti yil gilecilik uygu- 
ladi; be§ yil Racagrha’da [insanlarm] dinlerini degigtirdi ve onlari kegiglige atadi; dort 
yil [Krai] Bimbisara'mn korusunda kaldi; iki yil Ce-li [Calika?] kayasmda inzivaya ge- 
kildi; yirmi ug yil Sravasti’de kaldi . 173 

Tathagata §akya[muni] bir yil guralara gitti ve yagadi: Vaisali ve Geyik Parki, Mo- 
chu-li [Makkhali?] ve Tugita gogu, Smagana, Kausambi ve Pao-t’a-shan [Ratnagiri?] 
tepesi ve Mahavana, Venuvana koyu, Vairanca ve Krai §uddhodana’nm bagkenti Ka- 
pilavastu. 

Sekiz yilini bu gekilde gegirdi. Daha sonra [§akya]muni nirvanaya girdi . 174 

Bagka higbir kitap Gotama’nin hayatinm kronolojik bir anlatimim ver- 
medigi igin, yukaridaki ornek gok degerlidir. Ancak yine de, tamamen gii- 
venilir degildir ve elegtirel bigimde okunmasi gerekir. Ornegin, Gotama’nin 
Karli Daglar’da gilecilik uygulayarak alti yil gegirdigi soylenir; oysa biz 
onun o alti yili, hig kar yagmayan Bihar’da gegirdigini biliyoruz. “Karli 
Daglar” Qnli gevirmen tarafindan eklenmig olabilir. 

Bu-ston’un History of Buddhism ( Chos-hbyung ) adli kitabmda alinti- 
lanan Mabavibha§a, Seng-cb’ieb-lo-ch’a so-cb’i-ching ile Birmanyaca Bud- 
ha biyografisi, yagmur mevsimi inzivalannin nerelerde gegirildigini yazar. 
Seng-cb’ieb-lo-ch’a so-ch’i-ching goyle der: 
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Boylece Kutlu Kigi, Varanasi’de Dhamma garkim dondurdu. 0 Dhamma [garkini] 
ilk geviriginde birgok canliya yarari dokundu; burada ilk yagmur mevsimi inzivasim ge- 
girdi ve Magadha kralina yarari dokundu. ikinci, uguncu ve dorduncu [yagmur mevsi- 
mi inzivaiari] Akbaba Tepesi’nde [Gicchakuta] gegirildi. Begincisi Vesali’deydi. Altin- 
cisi Mankula Dagi’nda [idi]. Yedinciyi annesinin hatirina Otuz Ug [Tanri] Gogu’nde ge- 
girdi. Sekizinciyi Yakkhalar aleminde [gegirdi], Dokuzuncuyu Kosambi'de [gegirdi]. Onun- 
cuyu Cetiyapabbata'da [gegirdi]. On birinciyi tekrar Yakkhalar aleminde [gegirdi]. On 
ikinciyi Magadha’daki sessiz inziva yerinde [gegirdi]. On uguncuyu yine Yakkhalar ale- 
minde [gegirdi]. On dorduncuyu sik sik ziyaret ettigi bir yerde; Savatthi’deki Anatha- 
pindika Parki’nda [gegirdi]. On beginciyi §akya’nm Kapilavatthu koyunde gegirdi. On 
altmcida Kapilavatthu’ya dondu. On yedinciyi Racagaha’da [gegirdi]. On sekizinciyi tek- 
rar Racagaha’da [gegirdi]. On dokuzuncuyu Calika Dagi’nda [gegirdi]. Yirminci yaz in- 
zivasinda Racagaha’da kaldi. Yirmi birincide Calika Dagi’na geri dondu ve dort yaz 
inzivasim, bagka bir yere gitmeden, Yakkhalar cennetinde gegirdi. On dokuz yil, yaz 
inzivasi igin, bagka bir yere gitmeden, Savatthi’de kaldi. Ve nihayet, Tathagata son yaz 
inzivasim Vacci simrlarmdaki P’i-chiang koyunde gegirdi. 175 

Bu-ston’un History of Buddhism (Chos-hbyung) adh kitabinda goyle 
geger: 


Mahavibha§a, bir de goyle der: Ogreti garkim dondurdiigti [Geyik Parki] yerde, 
Vaigali’de, Pandubhumi’de, tanrilar aleminde, 

[§ifalarla dolu] Balaghna'da ve Kaugambi’de, 

Yabanda [Mahavana], Ugirayici’de, 

Bambu Korusu’nda ve 
Kapilavastu kentinde, 

Bu yerlerin her birinde, 

Bir yil kaldi Efendi, Canlilarm en ustunii. 

Yirmi ug yil Qravasti’de bulundu, 

§ifalarla doiu yerde dort yil, 

indragailaguha’da [indra’nm magarasi] iki yil gegirdi, 

Racagrha koylerinde beg yil, 

Alti yil gile gekti ve 

Yirmi dokuz yil babasimn saraymda oturdu. 

Boylece Efendi, Bilgelerin en yucesi ve en ustunu, 

80 yagina vardi ve Nirvana’ya girdi. 1 76 
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Birmanca Budha biyografisi §oyle siralar: Hk yil, Migadawon (Geyik 
Parki); ikinci, iigiincii ve dordiincii yillar Weloowon (Bambu Korusu) Ma- 
nastiri; be§inci, Mahawon (Mahavana); altinci, Makula Dagi; yedinci, Ta- 
wadeintha’daki (Tu§ita gogii) Pantukambala kayasi; sekizinci, Tesakala 
Korusu ya da ormani; dokuzuncu, Kothambi (Kosambi); onuncu, Palel- 
ayaka; on birinci, Deckinagiri’deki manastir ya da Magadha’nin Nala koyii 
yakimndaki giiney dagi; on ikinci, Satiabia; on iigiincii, Tsalia yakminda- 
ki bir manastir; on dordiincii, Dzetavon (Cetavana) Manastiri; on begin - 
ci Kapilavot’taki (Kapilavastu) Nigranda Manastiri; on altinci, Alavee; on 
yedinci, Veluvana Manastiri; on sekizinci, Tsalia yakimndaki manastir; on 
dokuzuncu, Veluvana Manastiri; yirminci, Dzetavon Manastiri. 177 

Bu kayit aynca Budha’mn kirk dordiincii yih Dzetavon Manastiri’nda, 
kirk beginci yih da Veluva (Bambu Korusu) Manastin’nda gegirdiginden 
soz eder. 

Tablo 6, yukaridaki bilgileri bir araya toplar. Tablo, Budha’nm faali- 
yetlerinin Racagaha, Savatthi ve Vesali’de yogunlagtigim gosterir, agikga. 178 
Birmanya kaydimn yirminci yagmur mevsimi inzivasindan sonra bog ol- 
masi dikkate degerdir. 179 

Shih-erh-yu-ching adli kisa bir sutra, Budha’mn aydinlandiktan son- 
raki ilk on iki yillik egitim faaliyetlerinin bir ozetini verir ki bu, az once 
alintilanan yazilara biiyiik olgiide uyar. 

ilk yil: Budha, dorduncu aym sekizinci gununden, yedinci ayin on be§inci gunune 
dek [bodhi\ agacimn altinda kaldi. 

ikinci yil: Geyik Parkinda ve ba§ka yerlerde ge§itli insanlara vaazlar. 

Uguncu yil: Uruvilva Kagyapa ile diger iki kiginin egitimi; ke§i§lerin sayisi bine yuk- 
seldi. 

Dorduncu yil: Gayasirga Dagfnda verilen egitim. 

Beginci yil: Bambu Korusu’nda [manastiri] verilen egitim. Sariputra ve Maudgalya- 
yana orgute kabul edildiler. ikisinin de 250 muridi vardi; artik 1.250 ke§i§ olmuglardi. 
[Sutra burada, bu rakama nasil ulagildiginm ayrintilarmi verir.] 

Altinci yil: Varlikli tuccar Sudatta ile Prens Ceta, bir manastir kurmak igin igbirligi 
yaparlar. 

Yedinci yil: Budha, Kausambi koyunde 180 P’o-t’uo-huo ve diger yedi kigiye Prat- 
yutpanna[-buddha-sammukhavasthita-samadhi]-sutra'y\ okur. [Bunun bir geg donem 
eki olduguna §uphe yoktur.] 



Gotama'nm Ya$i, Aydinlanmadan Sonraki Yillar 
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Birmanya 
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Tavadeintha 

Tusita Gogu 

Tanrilar alemi 
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43 

Yakkhalar alemi 
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Bimbisara Korusu 

Balaghna 
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Kothambi 
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Savatthi'deki 

Dzetavon Manastiri 
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Racagaha 
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Calika Dagi 
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Sravasti 

Cravasti 

44. 
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Vacci simrlarindaki 

Dzetavon Manastiri 

Sravasti 
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45. 
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P'i-chiang koyu 

Veluva 
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Bambu Korusu 


1 . Budha, Vaisali'den, altmci inzivayi gecirdigi Sravasti'ye gitti. inzivanin sonunda Racagrha'ya hareket etti. (H. Kern, Manual of Indian Buddhism 
[Strassbourg: Verlag von Kari J. Trubner, 1896], s. 31). Kern, asagida da gorulebilecegi gibi, kronoloji konusunda, muhtemelen Giiney Asya 
gelenegine dayanarak, kesin ifadelerde bulunur. 

2. Kern, sekizinci inzivanin Bharga kirsalinda, Bhesakalavana'nm Geyik Parki'ndaki Timsah Tepesi'nde (Simsumara-giri) gecirildigini soyler. (Kern, 
Manual, s. 34). 

3. Guneyli bir gelenege gore, Budha dokuzuncu inzivayi Kausambi'deki Ghositarama'da gecirdi (P. Bigandet, The Life or Legend of Gaudama, vol. 1 
[Yangon: American Mission Press, 1 855], s. 234). Bununla birlikte, bkz. Kern, Manual, s. 34. 

4. Budha, on birinci inziva boyunca, Racagaha yakinlarinda kaldi (Kern, Manual, s. 35). 

5. On ikinci ile on dorduncu inzivalarla ilgili olarak, bkz. Bigandet, Life or Legend, s. 240-41; Kentoku Hori, Bijutsujo no Shaka (Sanatta $akyamuni; 
Tokyo: Hakubunkan, 1910), s. 208-9. On ikinci inziva sirasinda, Budha Veranca yakimnda biryerde kaldi (Kern, Manual, s. 36). 

6. On uciincu inziva, Sravasti ile Calika'da gecirildi (Kern, Manual, s. 36). 

7. Budha, Alavi'den Racagrha'ya gitti ve on yedinci inzivayi oradaki Bambu Korusu'nda gecirdi (Kern, Manual, s. 37). 

8. On sekizinci inziva, Calika yakimndaki bir tepede, on dokuzuncu Venuvana'da ve yirminci Cetavana'da gecirildi (Kern, Manual, s. 37). 

9. Calika Dagi hakkinda, Shinko Mochizuki, "Buddha jodo shijugonen ni okeru agon no chiten" (Kirk bes yillik aydinlanma boyunca vassa yerleri) 
[Bukkyo kenkyu 1 , no. 2 [Temmuz-Agustos 1 937], s. 8) soyle der: "Calika'nm Savatthi'de oldugunu dusunursek bu, Budha'nm toplam yirmi bes yili 
Savatthi'de gecirdigi anlamina gelir." Akanuma, sozlugiinde bu dagdan bahsetmez. 
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Sekizinci yil: Sogiit Dagi’nda Krai Thunsindara’mn erkek karde§ine ders verir. 

Dokuzuncu yil: Bir bataklikta T’uo-chueh-mo’ya ders verir. 

Onuncu yil: Magadha’ya geri doner ve Krai Fu-chia-sha’ya [Pukkusa] ders ve- 
rir. 

On birinci yil: [Bodhi] agacmin allinda, hu§u iginde, Maitreya’ya eski efsaneleri 
anlatir. 

On ikinci yil: Babasimn memleketine [Kapilavastu] geri doner. 181 

Shih-erh-yu-ching ’ in ash gunumiize kadar gelmemi§tir, ba§ka Qnce 
?eviri se^enegi de yoktur. Metnin anla§ilmasi guqtur, ben sadece ana nok- 
talari dahil ettim. Bu metinlerden derlenen bilgilerle, Gotama’nin ba§- 
hca egitim faaliyetlerini gozden ge^irelim. 


Varanasi'de 

Gotama, be§ eski arkada§ina ek olarak, zengin bir tiiccarm oglu olan 
Yasa’yi da Varanasi’de ke§i§lige atadi . 182 Artik yedi arahat vardi. Ya- 
sa’nin babasi, gen$ adami ruhban di§i hayatina donmesi i^in ikna etme- 
ye geldiginde, Yasa’nin annesi ve ilk karisi gibi, o da ruhban sinifindan 
olmayan bir inanan haline geldi . 183 

Yasa’nin orneginden etkilenerek, hepsi de tiiccar ogullari olan, Vima- 
la, Subahu, Punnaci ve Gavampati adlarmdaki dort arkada§i, Gotama’yla 
bulu§tu ve miirit olarak kabul edildiler. Artik on bir arahat vardi. Ardin- 
dan, Yasa’nin, hepsi de uzun zamandan beri Varanasi’ye yerle§mi§ ve nii- 
fuzlu ailelerin ogullari olan elli arkada§i daha, aym §ekilde Gotama’yla 
kar§ila§ti ve ke§i§lige atandi. Boylece toplam altmi§ bir arahat oldu. 

Yasa’nin Ke§i§lige Atanmasi 

Yasa’nin ke§i§lige atanmasinin Palice Vinaya’d aki anlatimi. Sanskrit 
Qatu§pari§atsutra ' dakiyle aym olan boliimlerin alti ^izilidir . 184 


1) 0 zamanlar Baranasi’de, Yasa adinda, ivi bi r aileden oelen , varlikli birtucca- 
rin oglu, yumu§ak ba§li ve kibar bir genp vardi . Biri ki§, biri yaz, biri de yagmur mev- 
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simi igin ug fane koskii vardi. Yagmur mevsimi evinde, iglerinde hig erkek olmayan 
kadin muzisyenlerle etrafi cevrili olarak dort ay kalir ve saraydan gikmazdi. 

Boylece, iyi bir aileden gelen Yasa, beg arzu nesnesiyle tika basa doydu, onlarla 
doldu ve onlarasahipoldu . Once Yasa uykuya daldi, ardindan kadin galgicijar da uyu- 
vakaldi lar. Bir kandil biitun qece yamk kaldi . 

2) Ve, once iyi bir aileden gelen Yasa uvandi ve kadin calqicilarin uyud ukla rim qor - 
dii. Birinin udu kolunun arasindaydi; otekinin dumbeiegi boynuna dayanmigti; birinin 
davulu kolunun gukurundaydi; bagka birinin saclari darmadaqin olmugtu; otekinin sal- 
yasi akiyordu; ve uykularinda homurdamvorlardi . Bu ona bir mezarliq m [gozuniin onu- 
ne], dokunabilecegi kadar yakinma qeldiqini dugundurdu. Bakmayi biraktigmda igi aciy- 
la doldu ve zihni yorgun dugtu. 

0 zaman, iyi bir aileden gelen Yasa, gu kasvetli sozleri soyledi: “Ah, ne aci! Ah, 
ne i stirap !” 

3) Paha sonra, iyi bir aileden gelen Yasa . en iyi sandaletini giydi ve evinin kapisi- 
na gitti. 

Sanskrit ve Tibet metinlerde “en iyi sandaletini giydi” ifadesinin hig- 
bir kargihgi olmadigi igin, biiyiik olasilikla bir geg donem eki olarak dii- 
§iiniilebilir. Chinee metinde §oyle yazar: “100.000 altin degerindeki, ta§lar- 
la siislii ayakkabdar giydi.” 

insan olm ayan var liklar [ amanussa ] §oyle diyerek k apiyi aptila r: “iyi bir aileden ge- 
len Yasa’nm evden ayrilmasina ve bir dilenci rahip hayati surmek igin evsiz barksiz- 
ligi segmesine kimse engel olmasin.” 

Ve, iyi bir aileden gelen Yasa, kentin kapisina gitti. insan olmayan varliklar , §oy- 
le diyerek kapiyi actilar : “iyi bir aileden gelen Yasa'nm evden ayrilmasina ve dilenci 
rahip hayati surmek igin evsiz barksizligi segmesine kimse engel olmasin.” 

Paha sonra, iyi bir aileden gelen Yasa , munzevilerin toplandigi Geyik Parki'nagit: 
ti. 

4) Osi rada , gun agarmadan once kalkmig olan Muhterem Ustat , digarida bir aga- 
gi bir yukari viiruyordu . Muhterem Ustat, iyi bir aileden gelen Yasa'nm uzakta n ona 
dogru geldigini gordu. Yurudugu yerden ayrildi ve onun igin hazirlanmig olan bir yere 
oturdu. 

Paha sonra, iyi bir aileden gelen Yasa, Muhterem Gstat’in yanina gidip kasvetli soz- 
ler soyledi: “Ah, ne aci! Ah, ne istirap!” 

Bunun uzerine Muhterem Ustat, iyi bir aileden gelen Yasa’ya dedi ki: “Burada hie 
ac i yok, burada hie istirap yok . Gel, otur, Yasa. Sana ogretileri anlatacagim.” 
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5 ) Ardindan , “Burada hig aci yok, burada hig istirap yok” sozlerini [duyan] iyi bir 
aileden qelen Yasa 'nm igi negeyle doldu ve ruhu genlendi. Guzel sandaletlerini gikar- 
di, Muhtere m Ustat ' in bulundugu ye re y aklasti, onu sayqiyla selamladi ve b i r koseye 
oturdu. 


Bu anlatim, Gotama’nin agik havada, toprak iistiine serili biiyiik bir 
ortiiye oturmug olmasi gerektigini belli eder. 

iyi bir aileden gelen Yasa bir kenara oturdugunda, Muhterem Gstat birbirini izle- 
yen bir konusmayla [anupubbikatha] ona ders verdi. Yani ona, sad aka vermek; ahla k 
kurallari; cennet ; ve acilar, felaket ve arzularin kirliliqi ve onlardan vazqegmenin fay- 
dalari hakkinda konugtu. 

6) iyi bir aileden gelen Yasa'nm saqlikli , esnek, vanlig bakis apil ari na y atk in olma - 
yan , negeli ve cesur bir zihni oldugunu bilen Muhterem Gstat , butun budhalar taratm- 
da n bvulen ogretil eri, yan i aci mn, onun nedeninin, ac inin bi tisinin ve fonun bitisinel qi- 
den yolun [Pert Sovlu Gergek’inil oqretti. 

Eger “biitiin budhalar tarafindan oviilen ogreti” ifadesi Agoka’nm ogiit- 
ledigi yol olarak yorumlanabilirse , 185 onun zamamndan once var olan bir 
ogreti olmalidir. Oysa bu bir geg donem eki olabilir. 

Kirli lekeleri olm ayan temiz bir bez nasil muke mmel bir bi g imde boyanabilirse, iyi 
bir ail eden gelen Yasa da, burada otururken , Hakikat’i kavrayan saf ve temiz bakigi 
oyle elde etti: “[nedenler ve kogullar yoluyla] biri kime ve o rtaya gikmaya maruz kalan 
ne varsa bitmeye de maruz kalir." 

7) 0 vakit, iyi bir aileden gelen Yasa’nm annesi, Yasa’yi gbrmek igin kogke gitmig- 
ti, ama onu goremeverek [Yasa’nm babasi olan], aile reisine , zengin tuccarin olduqu 
yeregitti ve o na dedi ki : “Aile reisi, oglun Yasa kaybolmus .” Bunun uzerine, aile reisi, 
zengin tuccar dort yone at ustunde haberciler gonderdi, kendisi de munzevilerin top- 
landigi Geyik Parki’na gitti. Orada, birakilmig giizel sandaletlere rastladi . Onlari tarn - 
yarak, [izlerini] takip etti. 

8) Muhterem Ustat , aile reisi zengin tuccarin geldigini uzaktan gordii . On u gorur 
gor mez, Muhterem Gstat soyle dugundu : “Aile reisi zengin tuccar bura da otursa da, 
vine burada oturan Y a sa'yi gormesin dive doga u stii gucl erimi kul la nacagim.” Bovl e- 
ce Muhterem Gstat doqaus tu guglerin i b u amagla kullandi. 

9) Daha sonra, aile reisi zengin tuccar Muhterem Usta t’ in bulunduqu yere gidip Muh - 
terem Ustat’a soyle dedi: “Muhterem Kigi, Muhterem Ustat , iyi bir aileden gelen Yasa’yi 



253 


gordii muacaba?" “ Otur, aile reisi . Buraya oturursan, iyi bir ail eden qelen Yasa’nm da 
burada oturdugunu gorebilirsin. ” 

0 zaman , “Eger buraya oturursam, iyi bir aileden gelen Yasa’nm da burada otur- 
dugunu gorebilirim, belki” diye dusunen , aile reisi , zengin tuccar cok sevindi, ru hu $en- 
lend i, Muhterem Gstat’i sayqiyla selamladi ve bir ko$eye oturdu. 

10) Aile reisi, zengin tuccar bir ko§eye oturdugunda, Muhterem Ustat ona kade- 
me kademe ilerleyen bir konugmayla ders verdi... Hakikat’i kavrayan saf ve temiz ba- 
kigi elde etti o. “[Nedenler ve ko§ullar yoluyla] birikime ve ortaya pikmaya maruz ka- 
lan ne varsa bitmeye de maruz kalir." Ve ail e reisi zengin tuccar, Hakikat’i qormus , Ha- 
kikat’e ulagmig, Hakikat'in bilgisini elde etmip , Hakikat’in igyuzunu kavramig, butun ku§- 
kulari alt etmig kendisini butun yamlgilardan kurtarmig, inang sahibi olmug ve oqreti- 
ler igin sadece Ustat'a b aqli kalmis olarak, Muhterem Us tat’a goyle dediH'Harikulade, 
M uhterem Ki$i, harikulade , Saygideger Ki§i. Bir insamn yere diigerken birden dogrul- 
masi gibi, sakli olanin ortaya gikmasi gibi, kaybolmug birisine yolun gosteriligi gibi, ka- 
ranlikta havada tutulan bir kandilin, ‘Gozleri olan gekilleri gorebilir’ deyigi gibi, Muhte- 
rem Kigi, gegitli yollarla Dhamma’yi anlatti. 0 yiizd en ben, Mu hterem Ustat'a sigim- 
rim. Dhamma’ya ve kegig orqutune siqimrim. Ruhban disi bir inanan olar ak kabuledin 
beni , Muhtere m Ustat. Buqunden dlunceye dek size s iqinirim.” 

Yasa’nin babasinm bir inanan olarak kabul edilme istegi, oteki Budist 
metinlerde de sik sik goriilen bir usuldijr. Vinaya versiyonu, biiyiik olasi- 
likla, Suttanipata’ nin §iir bolumiindekinden 186 daha geg doneme aittir, giin- 
kii Vinaya' da Gotama’ya bhagavan (“Muhterem Ustat, Kudu Ki§i”) ya 
da bhante (“Saygideger Ki§i”) sifatiyla hitap edilir. Bunlar Suttanipata' da 
kullanilandan daha g eg doneme ait hitap gekilleridir ki burada, Budizme 
yeni siginanlar Gotama’ya admin yamnda bir de saygi ifadesiyle (bbo Go- 
tama) hitap ederler. Yasa da Budha’ya biiyiik olasilikla bho Gotama ola- 
rak hitap etmi§ti. 

1 1 ) Babasi oqretiyi alirke n, iyi bir aileden qelen Yasa, gordugu ve anladigi gibi [ken- 
di] mertebesini uzun uzun diigundu ve her baqliliktan kurtuldu, zihni kirliliklerden a rin- 
di. 0 zaman Muhterem Ustat soyle dugiindu : “Babasi ogretiyi alirken, iyi bir aileden 
gelen Yasa, gordugu ve anladigi gibi [kendi] mertebesini uzun uzun dugiindu ve her 
bagliliktan kurtuldu, zihni kirliliklerden arindi. iyi bir aileden gelen Yasa igin eski [dun- 
yevi] hayata donmek ve ruhban digi hayat yagadigi zamanki arzularla doyum bulma- 
si olanaksizdir. 0 geri donmesin diye dogaiistii giiglerimi kullanacagim.” Boylece Muh- 
terem Ustat, dogaustii giiglerini bu amagla kullandi. 
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12) Aile reisi zengin tuccar, iyi bir aileden gelen Vasa’nm orada oturdugunu gor- 
du. Onu gorur gormez, iyi aileden gelen Yasa’yasdyle dedi : “Yasa, oglum. Annen aci- 
ya ve kedere gomuldu . Annene hayat ver.” 

13) Bunun ustune, iyi aileden gelen Yasa Muhterem Gstat’a bakti. 0 zaman Muh- 
terem Ustat, aile reisi , zengin tuccara goyle dedi : “ Ne diyorsun, aile reisi ? Yasa da, se- 
nin gibi, bir oqrencinin bilqisiyle ve bir ogrencinin sezqisiyle Hakikat’i gordu. 187 Gor- 
dugu ve anladigi gibi [kendi] mertebesini uzun uzun diigundu; ve her bagiiliktan kur- 
tuldu, zihni kirliliklerden arindi. Aile reisi, iyi bir aileden gelen Yasa eski [dunyevi] ha- 
yata donup, ruhban digi havat yagadigi zamanki arzularla dovu m bulabilir mi?” 

“Hayir, Muhterem Ki§i.” 

“Aile reisi, Yasa da senin gibi, bir oqrencinin bilqisiyle ve bir ogrencinin sezqisiyle 
Hakikat’i gordu . Gordugu ve anladigi gibi [kendi] mertebesini uzun uzun dugiindu; ve 
her bagiiliktan kurtuldu, zihni kirliliklerden arindi. Aile reisi, Yasa igin eski [dunyevi] ha- 
yata donmek ve ruhban digi hayat yagadigi zamanki arzularla doyum bulmak olanak- 
sizdir.” 

14) “iyi bir aileden gelen Yasa’nm her bagiiliktan kurtulmasi ve zihninin kirlilikler- 
den armmasi onun yararinadir, Muhterem Kigi. Bu onun yuce kazancidir. Muhterem 
Ustat bugun refakatgileri olarak benimle ve iyi bir aileden gelen Yasa’yla yemegini yi- 
yebilir mi, Saygideger Kigi?” 

Muhterem Ustat kabulunu susarak ifade etti . 

Aile reisi, zengin tuccar, M uhterem Ustat’in daveti kabu l ettiqini anlayin ca yerin- 
den kalkti, Muhterem Ust at’i n onunde sayqiyla e qildi ve sag tarafindan gegerek qitti. 

1 5) Aile reisi zengin tuccar gider gitmez, iyi aileden gelen Yasa, Muhterem Ustat’a 
gdyle dedi: “Muhterem Kigi, kegiglige atanmama ve Muhterem Ustat’tan kurallari alma- 
ma izin verin.” Muhterem Ostat dedi ki: “Gel, kegig. Ogretiler iyice ogretildi. Acinin ta- 
mamen yok olmasi igin saflik galigmasina bagla.” 

0 muhterem kigi [Yasa] ilkeleri [upasampada] iste boyle kabul etti. 0 zaman dun- 
yada vedi arahat vardi . 


Bu olay, ruhban simfindan olmayan bir kiginin kegig cemaatine ya da 
Sangha’ya kabul ediliginin ilk ornegi olmasiyla iinliidur. Bu bize iki gey an- 
latir. Birincisi, o zamanlar kegiglige atanma, kurallari kabul etmekle aym 
zamanda oluyordu. Ancak daha sonraki zamanlarda ikisinin ayn oldugu 
dugiinulmugtiir. Ikincisi, Sangha’ya girig konusunda heniiz karmagik hazir- 
hklar ve torenler yoktu. Bir kigi Sangha iiyesi oldugunda, digerleriyle aym 
faaliyetleri surdiiriir, gergekte de gegitli ilkelere ve kurallara uyardi. ilkele- 
ri kabul etmek, agik bir bigimde Sangha’ya kabul edilmek demekti. 
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“O zaman diinyada yedi arahat vardi” derken Palice metin, Yiice Ha- 
kikat’e ula§mak konusunda, aralannda higbir ayrim yapmadan, Gotama’yi 
miiritleriyle aym gruba dahil eder. “O zaman diinyada yedi arahat vardi; 
altisi miirit, yedincisi de Budha idi” diye belirten Ssu-fen-lii’de ise, aksi- 
ne, Gotama’mn tanrila§tirilma siireci agikga belli olur. 

Theragatha’ daki §u dize Yasa’ya atfedilmi§tir: “Giizel kokular ve §ik 
giysiler iginde, / biitiin takilarla siislenmi§, / [§atafatli bir hayat siirdiim 
ben]. / [§imdi] up bilgiyi elde ettim / ve Budha ogretisi [uygulamasmi] yap- 
tim .” 188 Nidanakatha olayi pok kisa anlatir: “O zaman Ustat, iyi bir ai- 
leden gelen Yasa’mn [arahat olma] yetenegine sahip oldugunu hissetti. [Ka- 
din refakatgilerinin uyuyu§ tarzlarindan] igrenerek gece vakti evini terk 
ettiginde, [Ustat] onu gagirdi: ‘Gel, Yasa.’ I§te tarn o gece Yasa, bilgeligin 
ilk a§amasina, ertesi giin de son mertebesi olan arahat' liga ula§ti .” 189 

Yasa’nm Ailesinin Din Degi§tirmesi 

Palice Vinaya, daha sonra Yasa’nm ailesinin nasil din degi§tirdigini an- 
latir: 


1) Muhterem Ustat sabah erkenden eibisesini giydi, bagi§ kasesi ile ust elbisesi- 
ni eline alip, Muhterem Yasa'nm e§liginde aiie reisi zengin tuccarin evine gitti. Vardi- 
ginda onun igin hazirlanan yere oturdu. Ardindan Muhterem Yasa’mn annesi ve eski 
e§i Muhterem Ostat ’in y a nina qidip o nu s aygiyl a selamladi ve bir kd$eve oturdu. 

2) Muhterem Ostat , kademe kademe ilerleyen bir k onusmayla onlara de r s verdi . 
Sadaka v ermek; ahlak kurallari; cennet; ve acilar, telaket ve arzulari n kirliliqi ve onlar- 
dan vazqepmenin fay d alari hakkmda k onu^tu. 

Kadinlarin sagla m, esnek, 190 yanlis bakis apilarina vatk in olmayan, ne§eli, cesur 
ve berrak zihinleri oldugunu bilen Muhterem Ostat, biitun budhalar tarafindan oviilen 
odretileri, yani ac iyi, onun nedenini , acinin biti?ini ye [onun biti§ine] giden yolu [Por t 
Soylu Gerpe k] ogretti. 

Ki rli lekeleri olmayan temiz bir bez nasi I mukemmel bir b ipimde bovanab ilirse, ora- 
da oturan kadinlar da, Hakikat’i kavrayan sat ve temiz baki§i oyle eide ettiler: “[neden- 
ler ve ko§ullar yoluyla] birikime ve ortaya pikmaya maruz kalan ne varsa bitme ye de 
maruz kalir .” 

3) Kadinlar, Hakikat’i gdrmiis, Ha kikat’e ula?mis, Hakikat’in bilg isini elde etmi$, H a- 
kikat’in ipyOzunu kavrami?, butun ku^kulari alt etrni?, kendilerini biitun vamlqilardan 



25 6 


ku rtarmis. inane sahibi olmu$ ve ogretiler igin sadece Ustat’a baqli kalmis olarak , Muh- 
terem Ustat’a sovle dediler: 

“Har ikulade, Muhterem Kigi, harikulade, Saygideger Kigi... Bu vuzden biz Muhte- 
re m Usta t’a s iqm ir iz. Dhamma’va ve kesis cemaatine siqmiriz . Ruh ban digi inanan- 
lar olarak kabul edin bizi , Muhterem Ustat. Buqiinden oliinceve dek size siqmiriz. ” 

Onlar, Ug Hazineye Sigmma ilahisini okuyarak ruhban digi inanan haline gelen ilk 
kadmlardi. 

4) Daha sonra Muhterem Yasa’nm annesi, babasi ve eski e§i, Muhterem Ustat’a 
ve Muhterem Yasa’ya kendi elleriyle hem kati hem sulu, lezzetli yemekler ikram etti- 
ler. Muhterem Ustat'in yemegini bitirdigini, kasesini ve ellerini yikadigmi [gordukleri] 
zaman, bir kogeye oturdular. 0 vakit Muhterem Ostat, Yasa’nm anne sine , babasina 
ve eski esine, Dhamma’va uygun konugmalarla ders verdi, onlan bilgilendirdi, tegvik 
etti ve sevi ndi rdi. Sonra verinden kalkip gitti . 

Bu boliim onemlidir, ruhbandan olmayan ilk kadin inananlann nasil 
ortaya giktiklanm anlatir. (Oysa Wu-fen-lii, daha onceden Uruvela’da inang- 
li bir kadimn ortaya giktigini yazar . ) 19 1 

Yasa’nm Dort Arkada§inm Ke§i§lige Atanmasi 

Daha sonra Yasa’nm dort arkada§i ke§i§lige atanmi§ti . 192 Palice Vina- 
ya §oyle aktarir: 

1) Muhterem Yasa'nin ruhban di§i hayatinda, Baranasi’nin ileri gelen tiiccar aile- 
lerinin oqullari ndan Vimala, Subahu, Punnaci ve Gavampati adlarinda dort arkadagi 
vardi. 193 igittiklerine gore: “iyi bir aileden gelen Yas a sagini ve sakalm i kesmig ve sari 
elbise qivmisti. Evini terk etmig ve evsiz barksiz [bir cileci olm ust ul.” Bun un u zeri n e $o y- 
le dusund uler: “Bu siradan bir ogreti va da disiplin olamaz. Siradan bir el geki§ olamaz, 
ciink u Yas a gibi iyi bir aileden gelen fbirisil, sa cini ve sak al in i kesm is ve sari elbise 
qiymig, evini terk etmis ve evsiz barksiz [bir gileci olmugl. ” 

2) Dortlu, Muhterem Yasa’nin bulundugu yere gitti. 194 iyice yanina sokularak Muh- 
terem Yasa’nin onunde egildiler ve bir kogede durdular. Ondan sonra Muhterem Yasa, 
ruhbandan olmayan dort arkadagiyla birlikte Muhterem Ustat’in yanina gitti. Muhterem 
Ustat’i saygiyla selamladilar ve bir koseye oturdular . 

Bir kosede otururlarken, Muhterem Yasa, Muhterem Dstat’a sovle dedi : “Saygide- 
ger Ki§i, bu dort kigi benim eski hayatimda arkadaglarimdi. Baranasi’nin ileri gelen tuc- 
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car ailelerinin ogullaridir; Vimala, Subahu, Punnaci ve Gavampati. Saygideger Ki§i, lut- 
fen bu dort ki§iyi egitin ve bilgi kazandirtn.” 

3) Muhterem Ustat onlara kademe kademe ilerleyen ders verdi... 

Muhterem Ustat §oyle dedi: “Gelin, ke§i§ler. Oqretiler iyice oqretildi . Acinm tama- 
men yck clmasi igin saflik $ali§masina ba§layin.” 

Bu muhterem killer i§te bu §ekilde kurallari kabul ettiler . 

Daha sonra Muhterem Ustat, Dhamma'ya uygun konu§malarla ke§i§leri egitti ve 
bilgi kazandirdi. Muhterem Ustat, Dhamma’ya uygun konu§malarla ke§i§leri egittigi ve 
bilgilendirdjgj, cnlara anlayi? kazandirdigi zaman, ke§i§ler butun bagliliklardan kurtul- 
dular ve zihinleri kirliliklerden arindi. 0 zaman dunyada cn bir arahat olmu$tu. 

Yasa’nm Elli Arkadafimn Ke§i§lige Atanmasi 


Palice Vinaya devam eder: 


1 ) Muhterem Yasa’nm ruhban disi hayatinda , bolgenin ileri qelen tuccarlarinin oqul- 
lari clan elli arkadasi vardi . “iyi bir aileden gelen Yasa sapim ve sakalim kesmi?, sari 
elbise qiymis ... Bu siradan bir ogreti va da disiplin c lamaz..." diye d uydular . 

2) Onjar, Muhterem Yasa’nm cldugu yere gittiler. iyice yanina sckularak Muhte- 
rem Yasa’nm cnunde saygiyla egildiler ve bir kc§ede durdular. Daha scnra Muhterem 
Yasa ruhban di§i elli arkada§iyla birlikte Muhterem Ustat’in cldugu yere gitti. Muhte- 
rem Ustat’m oniinde saygiyla egildiler ve bir ko?eye oturdular . 

Yaninda otururken, Muhterem Yasa, Muhterem Ostat’a dedi ki: “Muhterem Ki§i, §u 
elli ki§i eski arkada§larimdi. Baranasi’nin ileri gelen tuccar ailelerinin ogullaridir. Muh- 
terem Ki§i, lutfen onlari egitin ve onlara bilgi kazandirin.” 

3) Muhterem Ustat, onlara kademe kademe ilerleyen ders verdi... Muhterem Ki§i 
§oyle dedi: “Gelin, ke§i§ler. Oqretiler iyice oqretildi . Acinin tamamen yok olmasi igin 
saflik gali§masma ba§laym.” 

Bu muhterem ki§iler, i§te bu §ekilde kurallari kabul ettiler. 

Daha sonra Muhterem Ostat, Dhamma’ya uygun konu§malarla ke§i§leri egitti, bil- 
gilendirdi ve onlara anlayi§ kazandirdi. Muhterem Ostat, Dhamma’ya uygun konu§ma- 
larla ke§i§leri egittigi ve bilgilendirdigi, onlara anlayi§ kazandirdigi zaman, ke§i§ler bu- 
tun bagliliklardan kurtuldular ve zihinleri kirliliklerden arindilar. 0 zaman dunyada alt- 
mi§ bir ara/7afolmu§tu. 195 


Nidanakatha §oyle der: 
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Ve Yasa’mn elli dort arkadasim, “Gelin ke§i§ler” usuluyle ke§i§lige atadi ve arahat li- 
gin son mertebesine ula§malarina neden oldu. Boylece dunyada altmi§ bir arahat ol- 
dugunda, yagmur mevsimi bittikten sonra, Ustat altmi§ ke§i§i, “Gidin, ke§i§ler, dola- 
§in” diyerek farkli yonlere gonderdi. Kendisi de Uruvela’ya gitti . 196 

Ogretiyi Yayma Te§viki ve Mara’mn Ayartmasi 

Palice metinler iki yerde Gotama’nm miiritlerini yola ^lkmaya ve og- 
retiyi yaymaya te§vik edi§ini anlatir . 197 A§agida kar§ila§tirilan par^alar- 
da Sanskrit Qatu§pari§atsutra ' 1 dakiyle aym olan boliimlerin alti ^izilidir: 

VlNAYA, “MAHAVAGGA” 

Ovakit [Gotama’nin altmi§ bir muridi oldugunda], Muhterem Ustat ke§i§lere §oyle dedi: 

SAMYUTTA-NiKAYA 

Muhterem Ostat, bir keresinde Baranasi'de, munzevilerin toplandigi Geyik Parki’nda ka- 
liyordu. “Keeler!" diyerek, ke§i§lere seslendi. “Muhterem Ki§i” diye yamtladilar. Muh- 
terem Ostat dedi ki: 


iKi METiNDE DE AYNI OLAN BOLGM 

Tanrisal olsun , insani olsun, bu t un baqlardan kur t uldum ben, ke$i$ler. Siz de, tanrisal 
olsun, insani olsun, b utun ba g l ardan kur tuldu nuz. Top lumun iy iligi, mutluluq u ipin, d un- 
ya insanlarin a merhamet igin, tanrilarin ve insanlarin iy iligi icin e vden ayrilip dil enci ra- 
hip olmava gidin. [Qok sayida insanm ogretiyi tammasi igin] ipinizden iki ki?i aym yola 
gikmasin. Ozu ve sozu ba§langigta, ortasmda ve sonunda iyi olan ogretiyi anlatin. Mu- 
kemmel ve armmi§, kutsal yolu gosterin. Dunyada gozleri biraz tozla kapli olanlar var- 
dir, henuz ogretiyi dinlemedikleri igin, Hakikat’ten uzaktir onlar. [Dinleseler] Hakikat'i ta- 
mamen anlarlar. B en de Uruvela'daki Sena koyiine, ogretiyi orada anlatmaya gidece: 
gLm. 

Tam o anda ifrit Mara, Muhterem Ustat’ in oldugu yere yakla§ti ve ona §oyle dedi: 

ViNAYA 

“Mara’nin baglariyla baglisin sen, 

SN 

Butun zincirlerle baglisin, 
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iKi METiNDE DE AYNI OLAN BOLIJM 
Tanrisal ve insani butun baglarla. 

Gugiu zincirlerle baglisin, samana , 

Benden kurtulamazsin.” 


VlNAYA 

“Mara’m n baqlarindan azadim ben , 

SN 

Butun baglardan azadim, 

iKi METiNDE DE AYNI OLAN BOLUM 
Tanrisal ve insani butun b aglardan . 

Gugiu zincirlerden azadim ben. 

Sen kaybettin, olum getiren sen! 


ViNAYA 

Duyularin hoguna giden ne varsa, 

§ekiller, renkler, kokular, tatlar ya da temaslar, 
istemem onlari ben. 

Sen kaybettin, olum getiren sen!” 

0 vakit ifrit Mara, ‘‘Muhterem Ostat beni taniyor, Kutlu Kigi beni biliyor” diye dugij- 
nerek, mahzun ve huzunlu bir halde, amnda kayiplara karigti. 

Bu boliim Wu-fen-lii ’ de yoktur. Ssu-fen-lu ’ de kisa bir versiyonu bulu- 
nur . 198 Diger yandan, Palice kutsal kitabin iki yerinde de goriildiigii igin, 
epeyce erken bir tarihte yazilmig olmahdir. Palice kutsal kitapta aynca, (^ni- 
ce geviride olmayan, biitiin kurallarm bir agiklamasi da bulunur ki bu, og- 
retilerin yayilmasiyla iligkili bir geg donem eki oldugunun igaretidir. Ma- 
hasamghika Vinayd ’ nin Ciince gevirisi olan Mo-bo seng-ch 'i-lii'yc gore, he- 
niiz biitiin kurallar diizenlenmemigti. 

Gotama zamanmda gergek bir kegigin ogretim faaliyetinde bulunma- 
digi ve zamaninx sessizce meditasyonda gegirdigi kabul edilirdi, genellik- 
le. Bu, Budha’nin ogretme konusundaki tereddiitiinii ve kaygismi goste- 
rebilir ve Budha’nin alt ettigi Mara ayartmalari olarak ifade edilmig ola- 



bilir. Boylece, Gotama egitim faaliyetlerine ba§ladiktan sonra bile, Mara’nin 
onun Yol’u ogretmesine engel olmaya kalktigi oykiilere rastlanz. Tarihi 
belli olmayan bir tanesi Satnyutta-Nikaya’ da bulunur: 

Bir keresinde Muhterem Ustat Kosala’da Ekasala adindaki bir Brahman koyunde 
kaliyordu. 0 zaman, etrafim saran ruhban di§i buyuk bir kalabaliga ogretiyi anlatiyor- 
du. 0 sirada ifrit Mara §oyle du§undu: “Samana Gotama, etrafim saran ruhban di§i 
buyiik bir kalabaliga ogretiyi anlatiyor. Gotama’ya yakla§sam ve insanlarin gozlerini 
karartsam nasil olur?” Ondan sonra ifrit Mara Gotama’ya yakla§ti ve Muhterem Ustat’la 
§oyle konu§tu: 

“Ba§kalarina ogretmek 

Sana gore degil. 

Sakin buna kalki§ma 

Destege de [anurodha] kostege de [virodha] baglanmamaya dikkat et.” 

[Gotama yamtladi:] 

“Ba§kalarma ogretirken, 

Onlara §efkat duyar 

Aydinlanmi§ ki§i. 

Destekten de kostekten de kurtulmu§tur, mukemmel ki§i [sambuddha]." 

0 vakit ifrit Mara, “Muhterem Ustat beni tamyor, Kutlu Ki§i beni biliyor” diye du§u- 
nerek, mahzun ve huzunlu bir halde, amnda kayiplara kari§ti. 199 

(^ince ^eviriye gore, mekan bir §akya koyii olan Silavati idi . 200 Kesin 
olan §ey, Gotama’nin ders verip vermemesi gerektigi konusunda sorgulan- 
mi§ olmasidir. Mara’ya, bunu yapma becerisinde daima kendinden emin 
oldugunu onaylayan yamtlar verir . 201 Mara suttalan denen ( Mara-sam - 
yutta) yirmi be§ sutrayi lgeren Mara’nin ayartma oykiileri, Samyutta-Ni- 
kaya ’ da ozellikle 50 k fazladir. Hepsi aydinlanmadan sonra yazilmi§tir. Daha 
sonra gorecegimiz gibi, Gotama’nin son yillanyla ilgili Mara oykiileri de 
vardir. Mara’nm alt edili§ini aydinlanmaya ula§mayla baglantilandiran oy- 
kiiler en eski Budist metinlerde ge^mez. 

Daha once alintilanan Suttanipata (s. 137-39) aydmlanmi§ farz edilen 
Budha’mn Mara’yla sava§im gosterir. Bundan iki onemli sonug gikarabi- 
liriz. Birincisi, aydinlanmi§, budha olmu§ birisi bile, bitmek bilmeyen ayart- 
malara ve tehditlere maruz kalir. Budha, Mara’nin ayartmalari ve tehdit- 



leriyle sava§mak zorunda kalmi§ti. Bir budhanm budhaligi bu qaba iqin- 
de olu§ur. (Jabanin, qali§manm kendisi Budizmdir. Aydinlanma, mukem- 
mellik demek degildir. Gotama’yi insan olarak anlama giri§imleri ilk Bu- 
dist metinlerin her yerinde goriilebilir. Ikincisi, Fo-pen-hsing-chi-cbing ve 
Asvagho§a’nm Buddhaqanta'si gibi geq donem Budha biyografileri, Ma- 
ra’nin Gotama’yi aydinlanmadan once, heniiz egitim goriirken ayartma- 
ya qali§tigmi anlatirlar, ama budhaligi elde ettikten sonra bu tiir olaylar 
hakkinda 90k az §ey soylerler. Bu, geq donem Budistlerinin Gotama’yi tan- 
rila§tirma egilimlerinin, onu Mara’nm qok otesine geqmi§, a§kin bir var- 
lik olarak tammlama amaqlaridir. 

Uq Hazine’ye Siginma Yoluyla Diizenlenen Upasampada 
Toreninin Kokenleri 

Palice Vinaya' ya gore, insanlar Uq Hazine’ye -Budha, Dhamma ve Sang- 
ha- siginarak upasampada (kurallar) araciligiyla Sangha’ya kabul edili- 
yorlardi. Oysa diger Vinaya'Xaxda ve Sanskrit <^atu§pari§atsutrd > da bu bo- 
liim yoktur. Bu da, o zamamn du§iincesini yansitmasi iqin sonradan ek- 
lendigi fikrini verir. Bu aqiklamadan yana olan bir nokta da, Vinaya’ da- 
ki boliimde hiqbir tarihi ki§iligin goriilmemesidir: 

1 ) 0 vakit keqiqler, “Muhterem Ustat onlari ke§i§lige atar ve kurallari verir” diye du- 
§unerek, geqitli yerlerden ve geqitli koylerden keqiqlige atanmak ve kurallari kabul et- 
mek isteyen insanlar getiriyorlardi. Sonuqta, hem keqiqler hem de keqiqlige atanmak 
ve kurallari kabul etmek isteyenler yorgun duquyordu. 

Muhterem Ustat yalmzken ve zihnini bir noktada yogunlaqtirdiginda, §u geldi ak- 
lina: “Ke$i§ler, ‘Muhterem Ustat onlari ke§i§lige atar ve kurallari verir’ diye duqiinerek, 
qeqitli yerlerden ve geqitli koylerden keqiqlige atanmak ve kurallari kabul etmek iste- 
yen insanlar getirdiler. Sonuqta, hem keqiqler hem de keqiqlige atanmak ve kurallari 
kabul etmek isteyenler yorgun duqtuler. Bu yiizden, ‘Ke§i§ler, artik geqitli yerlerde ve 
gegitli koylerde insanlari kendiniz kegiglige atayabilir ve kurallari verebilirsiniz’ diyerek, 
kegiglere izin verecegim.” 

2) Muhterem Ustat, bu nedenle, akgam inzivadan kalkip, [toplanmig ke§i§lere] Dham- 
ma hakkinda kademe kademe ilerleyen bir vaaz verdikten sonra, onlara §oyie seslen- 
di: “Mademki ke§islerqe§\\\\ yerlerden ve gegitli koylerden kegiglige atanmak ve kural- 
lari kabul etmek isteyen insanlar getirdiler... 
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3) Artik size izin veriyorum, ke§i§ler. Artik kendiniz ge§itli yerlerde ve gegitli koy- 
ierde insanlari kegiglige atayabilir ve onlara kurallari verebilirsiniz, ke§i§ler. Gelgele- 
iim, gu gekilde ke§i§lige atamaii ve kurallari vermelisiniz. Once [adayin] sagim ve sa- 
kalini kesin, ustune sari elbise giydirin, ust elbisesini [sag omzu agik birakarak] bir omzu 
kapatacak gekilde ayarlayin ve ke§i§!eri ayaklarina [baglari yere degerek] kapandirm, 
gbmelerek oturtun, ellerini birbirine kenetletin ve §oyle soyletin: 

4) ‘Budha’ya siginirim. Dhamma’ya sigimrim. Sangha’ya sigimrim. ikinci kez Bud- 
ha'ya siginmm. ikinci kez Dhamma’ya sigimrim. ikinci kez Sangha’ya sigimrim. Upun- 
cii kez Budha’ya sigimrim. Uguncu kez Dhamma’ya sigimrim. Uguncu kez Sangha’ya 
sigimrim.’ Ke§i$ler, bu Oglu Siginma’yla kegiglige atamaya ve kurallari almaya izin ve- 
riyorum. 

Mara’nm Alt Edilmesi 

Palice Vinaya, Mara tarafindan yapilan bir saldinyi anlatmaya devam 
eder: 


1) Muhterem Ustat yagmur mevsimini gegirdikten sonra kegiglere gbyle dedi: “Ke- 
eler, ben dogru konsantrasyon ve dogru gabayla yuce kurtuluga ulagtim ve yuce kur- 
tulugu kavradim. Siz de, ke§i§!er, dogru konsantrasyon ve dogru gabayla yuce kurtu- 
luga ulagmali ve yuce kurtulugu kavramalisimz.” 

2) 0 vakit, Muhterem Ustat’in oldugu yere ifrit Mara yaklagti ve Muhterem Ustat’a 
goyle dedi: 

“Mara’nm zincirleriyle baglism, 

Tanrisal ve insani butun zincirlerle. 

Guglu baglarla baglism, samana 

Benden kurtulamazsin.” 

[Gotama goyle yamtladi:] 

“Mara’mn zincirlerinden azadim ben, 

Tanrisal ve insani butun zincirlerden. 

Guglu baglardan azadim ben. 

Sen kaybettin, bliim getiren sen!” 

Ardindan ifrit Mara, ‘‘Muhterem Ostat beni tamyor, Kutlu Kigi beni biliyor” diye du- 
gunerek, mahzun ve huzunlu bir halde, aninda kayiplara karigti. 
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Bu boliim, Vinaya ’ ya epeyce geg eklenmi§ olsa da, 90k eskidir. Samyut- 
ta-Nikaya ’ da (Mara suttas, pasa l) 203 hemen hemen aym metin goriilur. Oysa 
burada, olayin Geyik Parki’nda gegtigi soylenir. Pasa 2 ’deki anlatim, sonun- 
da Budha’mn: “Gidin ve ders verin” demesi di§inda, aym yerde gegi§iyle, 
neredeyse aymdir. Bu boliim Sanskrit Qatu§pari§atsutra ’ da gegmez. 


Uruvela’ya 


Benligi Aramak 

Baranasi ziyaretinden sonra, Gotama tekrar Uruvela’ya, aydinlanma- 
ya ula§tigi yere gitmek igin yola koyuldu. 204 Bir ara, yoldan ayrilip bir ko- 
ruluga girdi, bir agacin altina oturdu. Tam o sirada otuz erkek, e§leriyle 
birlikte ho§ga vakit gegirmek igin koruluga geldi. Birinin e§i yoktu ve bir 
kibar fahi§eyle birlikte gelmi§ti. Fahi§e, onlar gormeden paralanm ve e§- 
yalarmi alip kagti. Biitiin ekip kibar fahi§eyi aramaya koyuldu. (^evrede 
dola§irken agag altmda oturan Budha’yla kar§ila§tilar. Yanina gittiler ve 
kadim goriip gormedigini sordular. “Neden ariyorsunuz onu, gentler?” diye 
sordu, Gotama. “Otuz ki§i olarak ejlerimizle ho§ga vakit gegirmek igin ko- 
ruluga geldik. Birinin e§i olmadigi igin yamnda bir kibar fahi§eyle gelmi§- 
ti, o da e§yalarimizi alip kagmi§. §imdi korulukta onu anyoruz.” Buna kar- 
§ilik Gotama sordu: “Sizce hangisi daha iyidir, gengler? Bir kadim arama- 
ya gitmek mi, benligi aramaya koyulmak mi?” “Benligi aramamiz daha 
iyidir.” “Oyleyse, oturun, size ders verecegim, gengler.” Bunun iizerine §ak- 
yamuni, Yasa’ya verdigi ogretinin aynismi genglere anlatti, onlar da Ya- 
sa’yla aym seviyeye ula§tilar ve ke§i§lige atandilar. 205 

Palice Vinaya olayi a§agidaki gibi anlatir. Alt gizgiler Sanskrit Qatu§- 
pariyatsutra'daki uslupla hemen hemen aym oldugunu gosterir. 

1) Ve Muhlerem Ustat, Baranasi’de istediqi kadar kaldiktan sonra, Uruvela’va vii- 
rumek ipin yola gikti . 0 sirada Muhterem Gstat yoldan ayrildi ve bir orma n kor usuna 
ditti, [vardiktan sonra] koruya girdi ve bir agacin altina oturdu. Tam 0 anda. yuksek mev- 
ki sahibi otuz arkada? , e§leriyle birlikte korulukta eqlenivord u. Bir tanesinin e§i olma- 
digi igin, ona bir kibar fahige getirilmi§ti. Farkinda olmadan kendi kendilerine eglenir- 
ken, kibar fahige onlarin egyalarmi alip kagti 206 
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2) Daha sonra dostlar, arkadaglarina yardim etmek igin, kadim aramava qittiler ve 
korulukta dolasirken Muhterem Ustat'in bir aqag altinda oturdudunu qorduler. Onu go r- 
dukten sonra, Muhterem Ustat’in vanina sokulup goyle sordular: “Muhterem Usta t, bir 
kadin qordu mu, Muhterem Ki$i?” 

“Gencler, bir kadindan ne istivorsunuz?” 

“Muh terem Kigi, biz , eglerimizle edlenmek igin koruluga gelmig plan, yuksek mev- 
ki sahibi otuz arkadagiz. Birimizin egi olmadigi igin , ona bir kibar fahige getirilmigti. Biz 
farkinda olmadan, kendi kendimize eglenirken, kibar fahige egyalarimizi alip kagmig. 
Arkadagimiza yardim etmek igin korulukta dolagarak kadim ariyoruz .” 

3) “ Ne dersiniz gencler? Sizin igin bir kadim aramava qitmek mi, yo ksa b enligi [a/fa] 
aramav a kovulmak mi daha iyidir? ” 

“Benligi aramak gok daha ividir, Muhterem Kig i.” 

“Oyleyse oturun, qengler. Ben sizi ogretiler konusunda eqiteceqim.” 

Yuksek mevki sahibi arkadaglar, “Tamam, Muhterem Kigi” diyerek Muhterem Ustat'in 
onunde saygiyla eqildiler ve bir kogeye oturdular. 

4) Muhterem Ostat, kademe kademe ilerleyen bir vaazla onlara ders verdi . Sada- 
ka, ahlak kurallari, cennet, acilar , felaket, arzularin kirliligi ve onlardan vazgegmenin 
faydalari hakkinda ko nugtu. Onlar in saqlam , esnek, vanlig bakig agilarina vatkin ol- 
mayan, negeli, cesur ve berrak zihinleri ol d uqunu bilen Muhterem Ustat , butun bud- 
halar tarafindan ovulen ogret il eri , yani acimn, onun nede ninin, acimn b iti ginin ve [onun 
bitigine] giden yolun [Dort Soylu Gergek’ini] ogretti . Kirli lek eleri olma van temiz bir bez 
nasil mukemmel bir bigimde boyanabilirse , orada ot uran otuz arkadas da, Hakikat'i kav- 
rayan saf ve temiz bakigi oyle elde ettiler: “[nedenler ve kogullar yuzunden] birikim e 
ve ortaya gikmaya maruz kalan ne varsa bitmeye de maruz kalir." 

5) Onla r, H akikat’i gormug, Hakikat’e ulasmis, Hakikat'in bilgisini el de et mig, Ha- 
kikat’ in igyiizunu kavramig, butun kugkulari alt etmis. kendiler ini butun yaml qilarda n 
kurtarmi g, inang sahibi olmus ve ogretiler icin sadece Ostat’a bagli kalm i g olarak, Muh- 
terem Ustat’a soyle dediler: “Muhte rem Kigi, kegiglige atanmamiza ve Muhterem Ustat'tan 
kurallari almamiza izin verin.” Muhterem Ostat goyle dedi: “Gelin, kegigler. Ogretiler 
iyice ogretildi. Acmin tamamen yok olmasi igin saflik galigmasina baglayin.” Bu muh- 
terem kigiler, igte bu gekilde, kurallari kabul ettiler. 

Bu niikteli ve ilgi gekici boliimde tam bir uydurma hikaye kokusu var- 
dir. Nidanakatha'ya gore, §akyamuni Uruvela’ya yiirurken, “Yolda, kap- 
pasiya ormamnda yuksek mevki sahibi otuz geng arkadaga ders verdi. Bun- 
larin en diigiik mevkide olam bilgeligin ilk agamasina [ sotapanna \ ulagir- 



ken, en yiiksek mevkide olani ii^iincii seviyeye [anagamin] ula§ti. Hepsi- 
ni, ‘Gelin, ke§i§ler’ usuliiyle ke§i§lige atadi. Daha sonra, hepsini farkli yer- 
lere gondererek kendisi de Uruvela’ya devam etti.” 207 

Kassapa Karde§in Din Degi§tirmesi 

Daha sonra Gotama, ilk egitim vermeye ba§ladigi Uruvela bolgesine 
dondii ve ate§e tapan ii£ Kassapa karde§in dinini degi§tirdi. 208 Uruvela’ya 
neden dondiigii belli degildir, ama sihirli giigleri yiiziinden yerlilerin bii- 
yiik saygi duyduklari Kassapa karde§lerin dinlerini degi§tirmeseydi egitim 
faaliyetinin kisitlanmi§ olacagini dii§iinmii§ olabilirdi .2.09 Nidanakatha’ da- 
ki kisa anlatim §oyledir: “[Gotama] 3.500 mucize gergekle§tirerek, bin kege 
sa^li ^ileci izde§^isi olan Uruvela Kassapa’nin 210 onderligindeki ii<; keije 
sagli ipleciyi, yani Kassapa karde§leri kendi tarafina gekti, ‘Gelin, ke§i§ler’ 
usuliiyle hepsini ke§i§lige atadi. Onlan Gayasisa Dagi’na oturtarak Ate§ 
Vaazi’m verdi ve hepsi en yiiksek arahat seviyesine ula§ti.” 211 

Bu olay en eski Budist kutsal metinlerde aynntiyla ele ahndigi igin daha 
fazla incelemeye degerdir. Gotama Uruvela’ya vardiginda orada, efsane- 
ye gore karde§ olan, ii<j ke$e sa^li Brahman, Uruvela Kassapa, Nadi Kas- 
sapa ve Gaya Kassapa ile beraberlerinde sirasiyla be§ yiiz, ii$ yiiz ve iki 
yiiz miiridiyle kar§ila§ti. 212 Isimlerinin, Uruvela’da ya§ayan Kassapa, Ne- 
rancara Nehri kiyisinda ya§ayan Kassapa (nadi nehir demektir) ve Gaya 
kentinde ya§ayan Kassapa anlamlarina geldigi belli olur. 21 ^ Uruvela Kas- 
sapa o zamanlar bir ate§ ritiieli uyguluyordu, fakat Gotama £e§itli doga- 
iistii gii^ler ( abhinna ) kullanarak ona boyun egdirdi. Uruvela Kassapa ken- 
disinin iistiin oldugunu dii§iinmii§ olsa da, sonunda yenilgiyi kabul etti, 
sa«;larini kesti, biitiin ritiiel aletlerini nehre atti. O ve onun izde§<;ileri Go- 
tama’mn miiritleri oldular ve ke§i§lige atandilar. Olanlari goren Nadi Kas- 
sapa, Gaya Kassapa ve biitiin izde^ileri de Gotama’mn miiritleri olarak 
ke§i§lige atandilar. Bugiin, boyle bir mucizevi giigler rekabetinin anlami- 
m kavramamiz gii?tiir, ama bunun ilk efsanelerden biri oldugu anla§ihr. 

Budizm oncesi Hint din tarihi ara§tirmasi, Vedalaf m kutsal ate§ tore- 
ninin merkezde olu§unu ve ate§ tannsi Agni’nin 5zel olarak yiiceltili§ini 
gozler oniine serer. Bu yiizden efsanedeki Brahmanlar biiyiik olasilikla ben- 
zer bir ayin uyguluyorlardi. 214 Olay, Budizmin Brahman ritiieline kar§i 
kazandigi zafer sayesinde yayildigi fikrini verir. Bir ba§ka olasihk da, Kas- 
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sapa kardeglerin ozel bir ateg tapimciligi dininin uygulayicilari olduklariy- 
di, ancak bu daha fazla aragtirmayi gerektirir. 

Kassapa kardeglerin din degigtirmesi ilk Budist orgiitiin toplumsal meg- 
ruiyeti igin son derece onemliydi, zira bu, Gotama’nm Brahmanizme ha- 
kim olmasi anlamina geliyordu. Tam da dini egitim gordiigii yerdeki ra- 
kip bir grupla biiyiik miicadeleye kalkigmigti. Sozleri llimli oldugu halde, 
eylemleri kigkirticiydi. Bu kargilagmada kazanan oydu. Kugkusuz, biiyiik 
bir girigim insamydi. Olay, Sancaya’nm miiritleri olan Sariputta ile Mog- 
gallana’nm din degigtirmelerini kargilagtinr ki bu Gotama’mn heterodoks 
ogretmenlere olan iistiinliigiinii de gozler oniine serer. 

Gotama’mn hayati boyunca hangi siklikta Uruvela’ya dondiigiinii bil- 
miyoruz, ama bolgedeki gok sayida insamn dinini degi§tirdigi bellidir. Ne- 
rancara kiyilarinda egitim verdiginde, Qapa adinda bir kadin onu dinle- 
mi§ ve ke§i§lige atanmi§ti .^ 15 Ba§ka bir seferinde, Gaya’da egitim verirken 
Muhterem Senaka, ruhban di§i izde§^i olmu§tu .^ 16 

A§agida, Kassapa karde§lerin din degi§tirmesi, Palice Vinaya ' da ge^ti- 
gi §ekilde yer alir. Metnin Qatu§pari§atsutr a’ daki anlatimla aym olan bo- 
liimlerinin alti ^izilidir. 

URUVELA’DAKi MUCIZE (1), VINAYA, “MAHAVAGGA,” 1, 15 

1 ) Ve Muhterem Ustat, o vor eden bu yoreye dolasarak , zamanla Uruvela’ya var- 
di. 0 vakit Uruvela'da Uruvela Kassapa, 217 Nadi Kassapa ve Gaya Kassapa adlarin- 
da iip kepe sagli gileci [ catita ] yagiyordu. Kege sagli gileci Uruvela Kassapa , beg yuz 
kege sagli gilecinin rehberi, lideri, bagi, reisi ve en iistiinuydu. Kege sagli gileci Nadi 
Kassapa, ug yuz kege sagli gilecinin rehberi, lideri, bagi, reisi ve en ustunuydu. Kege 
sagli gileci Gaya Kassapa, iki yuz kege sagli gilecinin rehberi, lideri, bagi, reisi ve en 
ustunuydu. 

2) Daha sonr a Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Ka s sapa'nm inziva v e- 
rine \assama] qitti ve ona sordu: “Senin icin sakincasi voksa, qeceyi kutsal ateg oda- 
sinda [ agyagara ] gecirmek isterim, Kassapa. ” 218 

“ Benim igin sakincasi vok, Yuce Samana, 219 ama o odada sihirli giice sahip vah- 
si bir naga krali , gok zehirli bir yilan van Umarim size bir zarar vermez .” 

[Bu soru ve yamti Vinayeida iki kez yinelenir.] 

“ Onun bana hicbirzarari dokunmaz . Kutsal ateg odasini [kullanmama] izin ver, Kas- 
sapa .” 

“ Orada istediginiz kadar kalin, Yuce Samana. ” 
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3) Ondan sonra Muhterem Ustat kutsal ate? odasina girdi , bir hasir serdi ve bede; 
ni dimdik, karsisindaki seye dikkatini vermip bir halde baqdap kurarak oturdu . 0 zaman 
Muhte r em Ustat’ in iperi girdigini goren nagst m keyfi kapti, sinirlendi ve duman p usk ur t- 
tu. Muhterem Ustat §oyle diipundu: “Derisine, postuna, etine, dokularina, kemiklerine 
ve iliklerine zarar vermeden, [onun] ate§inin gucunu kendi atepimle sondurecegim.” 

“Hasir sermek,” belirli bir yere ot sererek gepici bir oturma yeri yap- 
mak anlamina gelebilir. Gotama’mn gezgin yapaminda yaninda bir hasir 
tapimip olmasi pek mumkiin degildir. 

4) Daha sonra Muhterem Ustat insanustu quclerini serq iledi ve duman pikartti. Naga , 
ofkesin i yenmede n. alevler cikartti. Muhterem Ustat da, ate$ ilkesine gecerek [ate? ha- 
line girerek] alevler gonderdi. ikisi de alevlerini saldiginda kutsal atep odasi tutusmus, 
alev alev yamyormup qibi gorundu. 0 zaman, kutsal atep odasinm etrafmi saran kepe 
sapli pileciler poyle dediler: “Yuce Samana gerpekten harika; naga belki de ona zarar 
vermez.” 220 

5) Gece geptikten sonra, Muhterem Ustat nagat nin derisine, postuna, etine, doku- 
larina, kemiklerine ve iliklerine zarar vermeden, ama [nagdn\n\ ate? guc u nu kendi gi i- 
cuyle sondurerek [naga' yi] baqip kasesin e koydu ve kepe sapli pileci Uruvela Kassa- 
pa'ya gosterdi: “ipte naga’ mz, Kassapa . Onun atepinm giicu, benimkinin gucuyle kont- 
rol altina alindi." 

Bunun uzerine, kepe sa pli pileci Uruvela Kassapa soyle dusundii: “Yu ce Samana’nm 
muazzam insanustu vetenekleri ve buyuk ruhsal giicu var , zira sihirli guce sahip 0 vah- 
§i naga kralimn, 0 pok zehirli yilanin atepinin etkisini [kendi] atepiyle yok edebildi. 

Oysa 0 benim gibi bir arahat degil.” 221 

Buradan itibaren farkli versiyonlar oldukpa biiyiik bir pepitlilik sunar; 
ben Palice Vinaya’yi verecegim. 

6) Muhterem Ostat, Nerancara Nehri’nin yakimnda kepe sapli pileci Uruvela Kas- 
sapa'ya poyle dedi: “Senin ipin sakincasi yoksa, bu mehtapli geceyi kutsal atep oda- 
sinda [aggisala] gepirmek isterim.” 

“Benim ipin sakincasi yok, Yuce Samana, ancak kendi ip huzurunuz ipin sizi uya- 
ririm. 0 odada sihirli guce sahip, vahpi bir naga krali, pok zehirli bir yilan var. Umarim 
size bir zarari dokunmaz.” 

“Onun bana hipbir zarari dokunmaz. Kutsal atep odasini [kullanmama] izin ver, Kas- 
sapa.” 
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[Muhterem Ostat, izin aldigmi] anlayarak, gekinmeden, biitun korkulari yenmig ola- 
rak, igeri girdi. Ardindan, yiice insanin [Budha] igeri girdigini goren o yilanlar kralinm 
keyfi kagti, sinirlendi ve duman puskurttu. insan naga krali [Gotama] da, negeli ve hig 
gagirmamig bir halde, duman yaydi. Naga krali, ofkesini yenmeden, yakici alevler gi- 
kartti. insan naga krali da, ateg ilkesini iyice oziimsemig olarak, alevler yaydi. ikisi de 
kendi alevlerini yaydiklarinda, kege sagli gileciler, [yamyor gibi duran] kutsal ateg oda- 
smi gorerek §oyle dediler: “Yuce Samana gergekten muhtegem; naga ona zarar ver- 
meyebilir.” 

7) Gece bittiginde, naga run alevleri sbnmugtii, ama insaniistii giiglere sahip [Go- 
tama'mn] alevleri, mavi, kirmizi, koyu kirmizi, sari ve geffaf, birsiirii renk vererek, on- 
ceki gibi kaldi. Angirasa’nm [Gotama’nm] bedeninde renk renk alevler vardi. Naga kra- 
lini bagig kasesine koymug olan [Gotama], goyle diyerek onu Brahman’a gosterdi: “igte 
naga'ruz, Kassapa. Onun ateginin giicii, benimkinin gucuyle kontrol altma alindi.” 

0 zaman, insanustu giigleri nedeniyle artik ona inanmaya hazir olan kege sagli gi- 
leci Uruvela Kassapa goyle dedi: “Burada kalin, Yuce Samana. Ben size daima yiye- 
cek saglarim.” 

Gotama’nm burada Angirasa olarak adlandirildigina dikkat etmeliyiz. 
Rig Veda ' da Angirasa, tanrilar ile insanlar arasmda bir ara varhktir, ama 
tutucu Brahmanlara gore bu isim, ate§ ayinlerini yoneten yiice buyiicuye ait- 
tir. 222 Gotama, bu kahplardan kurtulmug yeni bir dinsel akim geligtirdi. 

URUVELA’DAKi MUCiZE (2), VI 'NAY A, “MAHAVAGGA,” 1, 16 

1 ) 0 vakit Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’nin inziva yerinin ya- 
kinmdaki bir orman k oruluqunda kaliyordu. 0 sirada, dort buy uk tanrisal krai, g e ce ya- 
risinda, berrak ve canli parlakliklariyla biitun korulugu aydinlatarak, Muhterem 
Ustat’in oldu qu vere vaklagtilar ve Muhterem Ustat’in onund e sayqiy l a e gildikten son- 
ra, kocaman megaleler gibi , dort yonde durdular . 

2) Sonra, kege sacli cileci Uruvela Kassapa , gece bittiginde, Muhterem Ustat’in 
ya nma qitti ve Muhterem Gstat’a goyle dedi: “Havdi, Yuce Samana . Yemek hazir. Gece 
yarisinda, berrak ve canli parlakliklariyla biitun korulugu aydinlatarak, senin old uqu n 
v ere gelenler ve oniinde saygiyla egildikten sonra, kocaman megaleler gibi , dort yon: 
de duranlar kimdi?” 

Uruvela Kassapa burada, Budha ile kendisini egit saydigmi gostererek, 
Gotama’ya “sen” ( tvam ) diye hitap eder. 



“Onlar, ogretiyi dinlemek igin bana qelen dort tanrisal kral di. Kassapa .” 

0 zaman kege sagh piled Uruvela Kassapa soyle dusiindii : “Yuce Samana’nm muaz- 
zam i nsanustu yetenekleri ve biiyuk ruhsal qucu var , zira dort biiyuk tanrisal krai bile onun 
ogretisini dinlemeye gelmig. Oysa o benim qibi bir araftaf deqil." 

Daha sonra Muhterem Ustat, kece sagli gileci Uruvela Kassapa’nm yemegini yedi ve 
aym korulukta kaldi. 

Agagidaki anlatimda, gegitli metinler arasinda hatin sayilir farkliliklar 
da vardir. 22 ^ 

URUVELA’DAKi MUCiZE (3), ViNAYA, “MAHAVAGGA,” 1, 17 

1) Bundan baska , deva' larin efendisi Sakka , gece yarisinda, berrak ve canli par- 
lakligiyla butun korulugu aydinlatarak, Muhterem Ustat’in oldugu yere yaklagti ve Muh- 
terem Ustat'in onunde saygiyla egildikten sonra, onceki renk guzelliklerinden daha muh- 
tegem ve daha parlak bir bigimde, kocaman bir megale gibi bir kogede durdu. 

2) Sonra, kege sagli gileci Uruvela Kassapa, gece bittiginde, Muhterem Ustat’in 
yanina gitti ve Muhterem Gstat'a goyle dedi: “Haydi, Yuce Samana. Yemek hazir. Gece 
yarisinda, berrak ve canli parlakligiyla butun korulugu aydinlatarak, senin oldugun yere 
gelen ve onunde saygiyla egildikten sonra, onceki renk guzelliklerinden daha muhte- 
gem ve daha parlak bir bigimde, kocaman bir megale gibi bir kogede duran kimdi?” 

“Ogretimi dinlemeye gelen Sakka idi, Kassapa.” 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle dugundu: “Yuce Samana’nm mu- 
azzam insanustu yetenekleri ve buyuk ruhsal giicu var, zira Sakka bile onun ogretisi- 
ni dinlemeye gelmig. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

Daha sonra Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa'nin yemegini yedi 
ve aym korulukta kaldi. 

Uruvela’daki Mucize (4) (Vinaya, “Mahavagga,” I, 18) daha sonra 
diinyamn efendisi Brahma’mn geldigini ve Budha’nin onunde saygiyla egil- 
digini anlatir. Kutsal tanrilann ortaya gikma sirasi, Brahma’nm Sakka’dan 
iistiin sayilmasi, onlarin ruhsal giiglerini yansitir. Bu da Hint din tarihi- 
nin olaylarina denk gelir. Sakka (Indra) eski Rig Veda ’ daki tanrilann en 
gugliisii ve en gozdesiydi. Brahma, Upani§adlar zamaninda gorunmiigtii, 
Budizmin ortaya giktigi donemde de diinyamn yaraticisi olarak yiiceltil- 
migti. 
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Uruvela Kassapa’nm sorusuna yamt olarak, Budha ertesi sabah goyle dedi: 

“Ogretimi dinlemek igin bana gelen dunyamn efendisi Brahma idi, Kassapa.” 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle diigiindu: “Yiice Samana'm mu- 
azzam insanustu yetenekleri ve biiyiik ruhsal giicii var, zira dunyamn efendisi Brah- 
ma bile onun ogretisini dinlemeye gelmig. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

Daha sonra Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’nm yemegini yedi 
veaym korulukta kaldi. 

URUVELA’DAKi MUCiZE (5), ViNAYA, “MAHAVAGGA,” 1, 19 

1 ) 0 vakit, kege sagli gileci Uruvela Kassapa tarafindan yonetilen buyuk ayin yak- 
lagiyordu, katilmak isteyen Angali ve Magadhali insanlar, ellerinde, hem kati hem sulu, 
buyuk miktarda yiyecekle geldiler. Kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle dugundu: 
“Buyuk ayinim artik baglamak iizere. Anga’dan ve Magadha’dan katilmak isteyenler, 
ellerinde, hem kati hem sulu, buyuk miktarda yiyecekle geliyorlar. Yiice Samanao in- 
san kalabaliginm kargisinda bir keramet gosterirse kazanci ve itibari artar, benimki ise 
azalir. Bu yiizden, Yiice Samana yarin gelmesin.” 

2) Kege sagli gileci Uruvela Kassapa’nm ne diigiindiigiinii igten ige bilen Muhte- 
rem Ustat, [kuzeyin miikemmel diyari] Uttarakuru’ya gitti, orada yemek bagigi aldi ve 
Anotatta Golii kiyilarinda yemege gitti, sonra da ogle sicaginda orada dinlendi. 

Kege sagli gileci Uruvela Kassapa, gece bittiginde, Muhterem Ustat’in yanina gi- 
derek Muhterem Gstat'a goyle dedi: “Haydi, Yuce Samana. Yemek hazir. Dun neden 
gelmedin? Biz de, ‘Yuce Samana neden gelmiyor?’ diye merak edip durduk ve hem 
kati hem de sulu yemeklerden senin paymi sakladik." 

3) “Sen goyle diigiinmedin mi, Kassapa: ‘Buyuk ayinim baglamak uzere. Anga’dan 
ve Magadha'dan katilmak isteyenler, ellerinde hem kati hem sulu, buyuk miktarda yi- 
yecekle geliyorlar. Yuce Samana o insan kalabaliginm kargisinda bir keramet goste- 
rirse kazanci ve itibari artar, benimki ise azalir. Bu yuzden, Yiice Samana yarin gel- 
mesin?’ 

4) Kassapa, ben senin zihnindeki diigiinceleri okudum ve Uttarakuru’ya gittim. Ora- 
da yemek bagigi aldim ve Anotatta Golii kiyilarinda yemege gittim, sonra da ogle si- 
caginda orada dinlendim.” 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle diigiindii: “Yiice Samana'm mu- 
azzam insanustu yetenekleri ve buyuk ruhsal giicii var, zira [bagkalarimn] aklindan ge- 
gen diigiinceleri okuyor. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

Dah a sonra Muhterem Ustat, kege sacli cileci Uruvela Kassapa’nm yemegini yedi 
ve aym korulukta kaldi. 224 
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URUVELA’DAKl MUCiZE (6), ViNAYA, “MAHAVAGGA," 1, 20 

1) 0 zamanlar Muhterem Ostat’in 225 pacavralardan yap i lmis bir elbisesi va rdi. 

“Pagavralardan yapilmig bir elbise”yle ( pamsukula , tarn kargihgi: “gbp 
yiginindan pagavralar”) eski kumaglarin birbirine dikilmesiyle yapilan bir 
elbise kastedilir. Budizmin ilk doneminde kegiglerin hepsi bu tiir elbiseler 
giyerlerdi. 

Ve Muhterem Ostat goyle qe gir di ipin den: “Bu hirpani e lbi seyi ner ede yikasam?” 
0 za man, devd larin efendisi Sakka, Muhterem Ostat’in aklindan g egenler i okuy arak, 
eliyle kazip bir gol yapti ve Muhterem Ustat’a dedi ki: “Muhterem Kigi, hirpani elbise- 
nizi burada istediginiz gibi yikayin.” Muhterem Ustat §oyle dugundu: “Hirpani elbiseyi 
dovmek igin ne kullanayim?” Muhterem Ostat'in aklindan gegenleri bilen Sakka, goy- 
le diyerek onune iri bir tag koydu: “Muhterem Kigi, hirpani e lbisenizi burada ist edigi - 
niz gib i doviin.” 

Hindistan’da bugiin bile insanlar gamagirlarini yikamak igin gollerin 
kiyilarina gomelirler. (^amagirlari baglarmin iizerinde tagirlar ve giysileri 
temizlemek igin taglara ya da kayalara vururlar. O kadar sert vururlar ki, 
gamagira gonderilen gomlekler geri dondiigunde genellikle diigmeleri ki- 
rilmig olur. Tarihoncesinden beri degigmeyen bu dovme igine parimadda- 
ti denir. 

Yukarida almtilanan paragrafta Sakka, §akyamuni’ye nazik bir bigim- 
de iigiincu tekil kigiyle (bhante) hitap eder. Bu zamana kadar, Budha’yla 
kargilagmalarinda daha samimi olan ikinci tekil kigiyi ( tvam ) kullamyor- 
du. Onceden, insaniistii giigler konusunda ona bir rakipti, ama artik Sak- 
ka, Budha’ya bagliligim agiklamig, bu yiizden de nazik bir hitap gekli kul- 
lanmigti. 

2) Ardindan 226 Muhterem Ustat gbyle gegirdi iginden: “[golden] gikarken neye tu- 
tunacagim?” 0 zaman kakudha agacinda yagayan agag tanrisi, Muhterem Ostat’in du- 
guncesini okuyarak, agag i ya dogru bir d al k ivirdi ve gbyle dedi: “Kutlu Kigi [golden] gp 
k arken memnuniyetle bu [dala] tutunsun .” 227 

Muhterem Ustat gunu da d ugun du: “ Hirp ahi el bisey i kurumas i igin nereve sereyim ?” 
0 zaman, devd larin efen disi Sak ka, Muhterem Ostat’in du g unce sin i okuyar ak, onu- 
ne buyuk bir tag koydu ve dedi ki: “ Kutlu Kigi, hirpani elbisenizi kurutmak igin memnu- 
niyetle b uraya se rin.” 
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3) Ve 228 kece sacli cileci Uruvela Kassapa , gece bittiginde, Muhterem Ustat’in 
yanina gitti ve Muhterem Ostat’a goyle dedi : “Haydi, Yuce Samana. Yemek hazir. Bu- 
rada daha once boyle bir gol yoktu. Bu gol nasil oldu? Onceden burada boyle bir tag 
yoktu. Bu tagi kim koydu? Daha once kakudha agacimn dali asaqiva kivrik deqildi . §im- 
di [niye] agagiya kivrilmig?” 229 

4) “Kassapa, burada pagavralardan vapilmis bir elbisem vardi. Ken di kendime du- 
sundu m: ‘Bu hirpani elbisevi nerede yikasam?' Sonra, deva ’ lann efendisi S akka, du- 
guncemi okuyarak , elleriyle bir gol kazdi ve bana dedi ki: ‘Kutlu Kigi, hirpani elbiseni- 
zi burada istediginiz gibi vikavin .' Bu, insan olmayan varligin [ amanussa , ruhsal var- 
lik] eliyle yaptigi goldur. Ardmdan §oyle dugundiim: 'Hirpani elbiseyi dovmek igin ne 
kullanacagim?’ 0 zaman Sakka, aklimdan gegenleri okuyarak, onume biiyuk bir ta§ 
koydu ve dedi ki: 'Kutlu Kigi, hirpani elbisenizi memnuniyetle bunda dovun.’ Bu, tan- 
rimn buraya koydugu tagtir. 

5) Dugundiim, Kassapa: ‘[golden] gikarken neye tutunacagim?’ Ardindan, kakud- 
ha agacinda yagayan agag tanrisi, duguncemi okuyarak, asaqiva doqru bir dal kivir- 
di ve §oyle dedi: ‘Muhterem Ki§i, [golden] gkarken memnuniyetle bu dala t utunu n.’ Boy- 
lece kakudha agaci, elim igin bir destekti. 

Dugundum, Kassapa: 230 ‘Hirpani elb iseyi kurutmak igin nereye sereceqim?’ Der- 
ke n, de Mjann efendisi Sakka, aklimdan gegeni okuyarak , onume biiyuk bir tag koy- 
du ve dedi ki: ‘Mu hterem Ki gi , hirpani elbis enizi kurutmak igin memnuniyetle buraya 
serin.’ B u, tann nin bu raya koydugu tagti r." 

6) 0 zaman kege sagli cileci Uruvela Kassapa sovle dugundii: “Yuce Samane/m 
muazzam in sanustu vetenekleri ve buyuk ruhsal gucu var, zira, deva ' larin efendisi Sak- 
ka ona hizmet ediyor. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

Daha sonra Muhte rem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’nm yemegin i yedi 
v e aym korulukta kaldi. 

7) Ve kece sagli cileci Uruvela Kassapa , gece bittiginde, Muhterem Ustat’in yam- 
n a g idip M uhterem Ostat’a yemek vaktini haber verdi : “Haydi, Yuce Samana. Yemek 
hazir.” 

“ Kassapa , 231 sen [onden] git. Ben peginden gelirim.” Uruvela Kassapa'yi onden 
yolladiktan sonra, adi Cambudipa'dan [Hint] gelen cambu agacinin meyv elerinden 
aldi 232 Sonra [Kassapa’dan] once vararak , kutsal ateg odasinda oturd u. 

8) Kece sagli gileci Uruvela Kassapa 233 Muhterem Ustat’in kutsal ateg odasind a 
oturdugunu qordu. Muhterem Ustat'a bakarak sordu : “Hangi yoldan geldiniz, Yuce Sa- 
mana? Ben sizden once yola giktigim halde, siz benden once gelmigsiniz ve kutsal 
ateg odasinda oturuyorsunuz.” 
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9) “Kassapa, seni gonderdikten sonra, adi Cambudipa’dan gelen cambu aqacin - 
dan meyve ald im. Daha sonra, [senden] once gelerek, kutsal ate? odasinda oturdum. 
Bu cambu meyvesinin rengi, kokusu ve tadi muhtesem. Buyur, istersen yiyebilirsin. ” 

“Hayir, Yuce Samaria , sadece siz onu yemeye uygun vasiftasimz. Kendiniz afiyet- 
le yiyin.” 

Kep e sack piled Uruvela Kassapa p oyle dusundu: “Yuce Samaria’ nin muazzam 
ins anustu yetenekleri ve buvuk ruhsal gucu var , zira beni onden gonderdikten sonra, 
adi Cambudipa’dan gelen cambu agacindan meyve almi? ve [benden] once gelerek 
kutsal ate? odasinda oturmup. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

Bir sonraki bolumde birkap degipiklik bulunuyor; anlatimimda yine Pa- 
lice Vinaya’yi temel aliyorum.. 

Daha sonra Muhterem Gstat, kepe sapli pileci Uruvela Kassapa’nm yemegini yedi 
ve aym korulukta kaldi. 

10) Ve kepe sapli pileci Uruvela Kassapa, gece bittiginde, Muhterem Gstat’in ya- 
nma gitti ve yemek vaktini haber verdi, “Haydi, Yuce Samaria. Yemek hazir.” 

“Sen [onumden] git, Kassapa. Ben arkadan gelirim.” Kepe sapli pileci Uruvela Kas- 
sapa'yi onden yolladiktan sonra, adi Cambudipa anakarasindan gelen Cambu koyii- 
nun yakinlarindayetipen amba [mango] agacindan... amalaki agacindan... haritaki aga- 
cindan meyve aldi ve Otuz Gp [Tanri] [Gogu’ne] giderken paricchattaka agaci ndan bir 
pipek aldi. Ardindan, [Kassapa’dan] once vararak, kutsal ate? odasinda oturdu. Kepe 
sapli pileci Uruvela Kassapa, Muhterem Gstat’in kutsal atep odasinda oturdugunu gor- 
du. Ona bakarak sordu: “Hangi yoldan geldiniz, Yuce Samaria ? Ben sizden once yola 
piktigim halde, siz benden once gelip kutsal atep odasinda oturmupsunuz.” 

1 1) “Kassapa, seni gonderdikten sonra, Otuz Gp [Tanri] [Gogu’ne] gittim ve paricc- 
hattaka agacindan bir pipek aldim. Sonra da, [senden] once gelerek, kutsal ate? oda- 
sina oturdum. Paricchattaka agaci pipeginin rengi, kokusu ve tadi muhtepem. Buyur, 
istersen alabilirsin.” 

“Hayir, Yuce Samana, sadece siz onu yemeye uygun vasiftasimz. Kendiniz afiyet- 
le yiyin.” 

Ve kepe sapli pileci Uruvela Kassapa poyle dupundii: “Yuce Samana'nm muazzam 
insanustu yetenekleri ve buyuk ruhsal gucu var, zira beni onden gonderdikten sonra, 
Otuz Gp [Tanri] [Gogu’ne] gidip paricchattaka agacindan pipek almip ve [benden] once 
gelerek kutsal atep odasinda oturmup. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

12) 0 sirada [kutsal] ate? torenine katilmak isteyen kepe sapli pileciler, yakilacak 
odun kiramiyorlardi. 0 zaman kepe sapli pileciler poyle dupundu: “Odun kiramayipimiz, 
insanustu yeteneklere ve ruhsal guce sahip Yuce Samana yuzundendir, kupkusuz.” 
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0 zaman Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’ya dedi ki: "Odunla- 
ri kirilsin mi, Kassapa?” 

“Odunlari kirilsin, Yiice Samana." 

Ve beg yiiz parga odun hemen kirildi. 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle diigiindii: “Yuce Samarium mu- 
azzam insaniistii yetenekleri ve buyuk ruhsal giicu var, zira odunlari bile kirabildi. Oysa 
o benim gibi bir arahat deg\\." 

13) 0 sirada [kutsal] ateg torenine katilmak isteyen kege sagli gileciler ateglerini 
yakamiyorlar, ateglerini sonduremiyorlardi. 0 zaman kege sagli gilecilerin akillarina gu 
geldi: “Ategimizi sdnduremeyigimiz, insanustu yeteneklere ve ruhsal guce sahip Yuce 
Samana yiiziindendir, kugkusuz.” 

0 zaman Muhterem Ustat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’ya dedi ki: “Ategleri 
sonsun mu, Kassapa?” 

"Ategleri sonsun, Yuce Samana.” 

Ve beg yuz ateg hemen sondu. 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle dugiindu: “Yuce Samana m mu- 
azzam insanustu yetenekleri ve buyuk ruhsal giicu var, zira ategleri bile sdndiirebildi. 
Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

15) Yine o zaman, soguk kig gecelerinde, sekiz-giin genliginin ortasinda kar ya- 
garken, kege sagli gileciler [ritiiel yikanmalari] yerine getirerek, 234 durmadan Neran- 
cara Nehri’ne dalip gikiyorlardi. Muhterem Ustat beg yiiz mangal yaratti. Sudan gikan 
kege sagli gileciler kendilerini isittilar. Ve goyle diigiindiiler: “Bu mangallarin yaratilma- 
si, insanustu yeteneklere ve ruhsal guce sahip Yiice Samana yiiziindendir, kugkusuz." 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa goyle diigiindii: “Yiice Samana nin mu- 
azzam insanustu yetenekleri ve buyuk ruhsal giicu var, zira biiyiik mangallar bile ya- 
ratabildi. Oysa o benim gibi bir arahat degil.” 

16) Yine o zaman, mevsimsiz giddetli yagmurlar yagdi ve biiyiik tagkinlara neden 
oldu . Muhterem Ostat’in kaldigi yeri de su ba sti. 0 zaman Muhterem Ustat goyle dii- 
giindii: “Her taraftaki suyun geri gekilmesini saglarim ve toprak kapli arazinin ortasin- 
da bir agagi bir yukari yiiriiriim.” Ardindan Muhterem Ustat her taraftaki suyun geri ge- 
kilmesini sagladi ve toprak kapli arazinin ortasinda bir agagi bir yukari y iirudii. Ancak 
kege sagli gileci Uruvela Kassapa sunu diisiindii: “Yuce Samana suyla suriiklenip git- 
memeli.” Ve yanina gok sayida kege sagli gileciyi alip tekneyle Muhterem Ustat’ in kal- 
digi yere gitti. Keg e sagli gileci Uruv ela Kassap a, Muhterem Ustat’i n her taraftaki suyu 
geri gektigini ve toprak kapli arazide bir agagi bir yukari yiiriidiigiinii gordii ve Muhte- 
rem Ustat’a goyle dedi: “Orada misiniz, Yuce Samana ?” 

“Buradayim, Kassapa ." Muhterem Ustat havaya firlayip tekneye indi . 0 zaman kege 
sagli gileci Uruvela Kassapa goyle diigiindii: “Suya kapilip gitmediginden dolayi, Yiice 
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Samanst mn muazzam insaniistu yetenekleri ve buvuk ruhsal qiicu var. Oysa o benim 
gibi bir ara/af degil.” 

17) Daha sonra Muhterem Ustat'in aklina gu geldi: “Bu aplal adam galiba surekli 
goyle diigunecek: ‘Yuce Samar am muazzam insaniistu yetenekleri ve biiyiik ruhsal 
giicu var. Oysa o benim gibi bir arahat deg\\.’ Ben bu kege sagli gileciyi tamamen ken- 
dine getirtecegim." Ve Muhterem Gstat, kege sagli gileci Uruvela Kassapa’ya goyle dedi: 
“Sen bir arahat degilsin, Kassapa. Arahat liga giden yolun egitimini de gormuyorsun. 
Arahat olabWecegm ya da arahat lik halini uygulayabiiecegin yola ulagmadin henuz.” 

0 zaman kege sagli gileci Uruvela Kassapa, bagi [Gotama’nm] ayaklarina dege- 
rek, Muhterem Ustat’in oniinde yere kapandi ve goyle dedi: “Muhterem Gstat beni ke- 
giglige atasin ve kurallari kabul etmeme izin versin, Muhterem Kigi.” 

18) “ Kassapa , 235 beg yiiz kege sagli gilecinin rehberi, lideri, bagi, reisi ve en iis- 
tiiniisiin, sen. Once git ve onlara soyle, nasil istiyorlarsa oyle yapsmlar.” 

Daha sonra, kege sagli g il eci U ru vela Kassapa onlarin yanina gidip goyle dedi: “Dost- 
lar, ben Yuce Samanatv a baqli olarak saflik calismasini surdurecegim . 236 Siz de is- 
tediginiz gibi yapin.” 

“Dostumuz, biz uzun zamandir Yuce Samarni ya [Uruvela Kassapa] i namyoruz . Eger 
siz Yuce Samana' n in [Gotamal nez aretinde saflik galigmasmi surdur urse niz, bi z de 
Yuce Samana’ ya bagli olarak saflik galigmasmi surdururuz.” 

1 9) Ondan sonr a, o kege sagli gileciler kege saglarmi [kestiler] ve ateg ritiieli igin 
kullandiklari egyalari ve aletleri nehre attila r 237 ve Muhterem U stat’in olduq u vere git- 
tiler , baglarmi Muhterem Ustat’in ayaklarina degdirerek, oniinde yere kapandilar ve 
goyle dediler: “Muhterem Ustat bizi kesislige atasin ve kurallari almamiza izin versin , 
Muhterem Kigi.” 

Muhterem Ustat goyle dedi: “Gelin, ke§i§ler. Ogretiler iyice ogretildi. Acinin tama- 
men yok olmasi igin saflik galigmasina baglayin.” Bu muhterem kisiler , igte bu gekil- 
de kurallari kabul ettiler . 

20) Kege sagli gileci Nadi Kassapa [kesilmig] kege saglarin, ateg ritueli egyalari- 
nin ve aletlerinin nehirde yiizduqunu gordii ve soy l e diisiin dii: “Dostlarimin bagina bir 
felaket qelmesin. ” Ne oldugunu anlamak igin kege sagli gilecilerinden birkagmi gonder- 
di, kendisi de iig yiiz kege sagli gilecislyle birlikte Uruvela Kassapa’nm yanina gitti ve 
ona goyle dedi: “ Bu daha mi iyi, Kassapa ?” “Evet, dostum, daha iyi .” 

21) 0 kege sagli gileciler de kege saglarmi [kestiler], ateg ritiielinde kullandiklari 
egyalari ve aletleri nehre attilar ve Muhterem Ustat’in yanina gittiler... 

Muhterem Gstat goyle dedi: “Gelin, ke§i§ler. Ogretiler iyice ogretildi. Acinin tama- 
men yok olmasi igin arilik uygulamasina baglayin.” Bu muhterem kigiler, igte bu gekil- 
de kurallari kabul ettiler. 
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22) Ve kege sagli gileci Gaya Kassapa [kesilmig] kege saglarin, egyalarin ve alet- 
lerin nehirde yuzdugunu gordu ve gbyle dugiindu: “Dostlarimin bagina bir felaket gel- 
mesin.” Ne oldugunu anlamak igin kege sagli gilecilerinden birkagim gonderdi, kendi- 
si de iki yuz kege sagli gilecisiyle birlikte Uruvela Kassapa’nm yanina gitti ve ona goy- 
le dedi: “Bu daha mi iyi, Kassapa?” “Evet, dostum, daha iyi.” 

23) 0 kege sagli gileciler de kege saglarim [kestiler], ateg rituelinde kullandiklari 
egyalan ve aletleri nehre attilar ve Muhterem Ostatin yanina gittiler ve baglarmi Muh- 
terem Ostat’in ayaklarina degdirerek, onunde yere kapandilar ve ona goyle dediler : “Muh- 
terem Os tat bizi ke g i sliqe atasin ve kurallari almamiza izin versin , Muhterem Kigi.” 

Muhterem Ustat gbyle dedi: “Gelin, ke§i§!er. Ogretiler iyice ogretildi. Acimn tama- 
men yok olmasi igin saflik galigmasina baglayin.” Bu muhterem kigiler, igte b u gekil- 
de kurallari kabul ettiler . 

24) Tutugmayan beg yuz gira, Muhterem Ostat’in kerametiyle [adhitthana] tutug- 
mugtu, yanmayan ategler yanmigti, ategler sonmemigti ya da sonmugtu ve beg yuz man- 
gal yaratilmigti. Bu gekilde ug bin beg yuz mucize gergeklegti. 

O zamamn insanlarinin, Gotama’nm, insaniistii giigleriyle, mucizeler 
yaratabildigine inandiklari anlagdir. Oteki Budist metinlere bakarak da dog- 
rulanabilir bu. Anguttara-NikaycC da §u elegtiriyi goriiriiz: “ Samana Gota- 
ma’nin hilebaz [mayavin] oldugunu, bagka dugiincelerin taraftarlarinin akil- 
larim gelen bir sihirbazlik \maya\ hilesi bildigini duydum .” 238 Oysa Go- 
tama, samana’ larm genel geligimi igin geligiguzel insaniistii giigler [iddbi] 
sergilemenin yanlig olduguna inaniyordu. Efsaneye gore, yagli Pindola-Bha- 
radvaca bu tiir giiglerin sonucu olarak Racagahali bir tiiccardan sandal aga- 
cindan yapilmig bir bagig kasesi aldiginda, §akyamuni, izdeggilerinin boy- 
le beceriler ve mucizeler (iddbipatihariya) gergeklegtirmelerini yasakladi . 239 

Kassapa kardeglerin ve kutsal ateg toreni bykiisiiniin Vinaya’ da goriil- 
mesi, Vinaya' nin derlenmesinin, Gotama’mn tanrilagtinldigi ve insanlann 
onda insaniistii giigler bulunduguna ve mucizeler gergeklegtirebilecegine inan- 
diklari zamanlara kadar geciktigine igaret eder. Veda dininde, agik hava- 
da bir ateg sunagi inga etmek ve adaklan atege koymak adetti. Burada “ateg 
sunagi” sozii hig gegmez. Onun yerine, elimizde, Kassapa kardeglerin bir 
“ateg odasi” igerisinde ezoterik ateg torenleri yaptiklarma dair bir anlatim 
vardir; bugiinkii Hindu tapinaklarinda hala yaygin olan bir ritiieldir bu. 
Kassapa kardeglerin uygulamalari, Vedik ateg ritiieli ile Hinduizmin ezo- 
terik ateg torenleri arasindaki bir ara evreyi temsil ediyor olabilir. 



Kassapa karde§lerin din degi§tirmesinin Budha biyografileri derleyici- 
leri i^in, ayrintili bi^imde anlatacak kadar, biiyiik bir cazibe ta§imasinin 
nedenini anlamak gii^tiir. Birtjok Budist metin Gotama’yi, sonraki gorevi 
boyunca, “1.250 ke§i§in e§liginde” deyimiyle anmaya dnem vermi§tir. Bun- 
lardan 1.000’i Kassapa karde§lerin izde§qisi, 250’si de Racagahali iinlii og- 
retmen Sancaya’mn miiritleri idiyse, ilk cemaatin gekirdegi oncekinden olu§- 
turulmu§tur. Bu insanlarin cemaate aym anda giri§leri Budizm igin gok onem- 
liydi. Hele, Orta Hindistan’in Magadha eyaletindeki 50 k sayida insanin 
din degi§tirmesinin, Kassapa karde§lerin din degi§tirmesinin dogrudan so- 
nucu oldugunu dii§iinursek daha da dnemli hale gelir. 

Ate§ Vaazi 

Gotama, daha sonra, yeni izde§<pleriyle birlikte Gayasisa (Skr., Gayasir- 
§a) Dagi’na gitti . 240 Anla§ilan o ki, burasi tarihoncesinden beri kutsal bir 
mekan olmu§tur. Hsiian-tsang’e gore, Gaya’nin be§ ya da alti li giineyba- 
tisindaydi. Bir geq donem metni de (Udana hakkindaki bir yorum/tefsir) 
burayi Gaya’ya yakin, nehirleri ve golleriyle siradan insanlarin gunahlarm- 
dan armmaya geldikleri kutsal bir yer olarak anlatir. Gayasisa Dagi bolge- 
deki yegane tepeydi, iistiinde de fil ba§i §eklinde, bin ^ileciyi barindiracak 
biiyuklukte, iri bir kaya oldugu i^in “Filba§i Tepesi” denirdi buraya . 241 

Gaya uzun zamanlardan beri dnemli bir Hindu ibadet merkezi olmu§- 
tur. Gotama’mn Gaya yakinlarinda ^ileci uygulamalar yapmasi ve bugiin 
kentte ona hurmet edilmesi tesadiifi olamaz. Sonradan Devadatta’nm ona 
kar§i ayaklandigi yer burasiydi, hatta Devadatta, Gaya’nin eskl dinsel ge- 
lenegi sayesinde Gotama’ya muhalefetini ifade edebilmi§ti. 

Olay, Palice Vinaya ’ da ge^tigi §ekilde verilir burada . 242 f atu§pari§at - 
sutra’daki anlatimla aym olan kisimlarin alti gizilidir. 

ATE§ VAAZI, ViNAYA, “MAHAVAGGA,” I, 21 

1 ) Ve Muhterem Ustat, Uruvela'da istedigi kadar kaldiktan sonra, bin izdescisiy le 
birlikte Gayasisa Dagi’mn yolunu tuttu 243 izdesgilerin hepsi eskiden kepe sagli cile- 
cilerdi. Muhterem Ustat bin ke§i§le Gaya yakinmdaki Gayasisa Dagi’nda ya§adi. 

2) Muhterem Gstat orada kesislere soyle seslendi: “Ke$i$ler! Her sey vakici bir ates- 
tir. Nedir bu $eyler? Gozler vakici ate$tir. Bitpim [gozlerle gorulen nesneler] vakici ates- 
tir. Gozlere [dayali] zihinsel islevler vakici atestir. Gozun [gorunur nesnelerle ve zihin- 
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sel iglevlerle olan] temasi vakici atestir. Goz temas iyl a ortaya gikan, qijzel ya da gir- 
ki n, veya ne qiizel ne de cp ir kin, duygular yakici hirer ategtir. Nasil yakici olurlar? Ag- 
gozliiliik ategiyle yakicidir bunlar, ofke ategiyle, yamlgi ategiyle yakicidirlar. Dogum, 
yaglilik, olum, feryat, aci, iiziintii ve garesizlik yakici hirer ategtir, soyliiyorum size. 

3) Kulaklar yakici atestir . Sesler yakici ategtir... Burun yakici atestir . Kokular... Dil 
yakic i atestir. Tatlar yakici ategtir... Beden yakici bir ategtir . [Bedenle] hissedilen nes- 
neler yakici ategtir. Zihin yakici bir ategtir . Diigiince nesneleri yakici ategtir. Mantiga 
davali zi hinsel iglevler yakici atestir. Zih nin [igitilebilir nesnelerle ve zihinsel fonksiyon- 
larla] iligkisi yakici ategtir. Diigiince iligkisinden ortaya gikmis, hosa giden ya da h osa 
hi tmeven, veya ne hosa qide n ne de gitmeyen, duygular yakici ategtir. Nasil yakici olur- 
lar? Aggozlulu k ategiyle yakicidirlar, ofke ategivie, yamlgi ategiyle yakicidirl ar. Dogum, 
vaglilik, olum, feryat, aci, u zu ntu ve ga re sizlik yakic i hirer ategtir, soy luyor u m size. 

4) Qok bilgili bir miirit, her geyi bu gekilde diigiindiigiinde gozden usamr, gozle go- 
riilen nesnelerden usamr, goziere [dayali] zihinsel iglevlerden usamr, goziin [gozle go- 
riilen nesnelerle ve zihinsel fonksiyonlarla] temasindan usamr, goz temasiyla ortaya 
gikan, guzel ya da girkin, veya ne guzel ne de girkin duygulardan usamr. Kulaklardan, 
seslerden usamr... Burundan, kokulardan usamr... Dilden usamr, tatlardan usamr... Be- 
denden usamr, bedenle hissedilen nesnelerden usamr... Zihinden, dugiince nesnele- 
rinden usamr, mantiga dayali zihinsel iglevlerden usamr... Zihnin [igitilebilir nesneler- 
le ve zihinsel fonksiyonlarla] iligkisinden usamr, diigunce iligkisinden ortaya gikmig, hoga 
giden ya da hoga hitmeyen, veya ne hoga giden ne de gitmeyen, duygulardan usamr. 
Bunlardan usanarak, kendisini aggozliiliikten kurtarir. Aggozliiliikten kurtulmug olarak, 
ozgurlugune kavugur. Ozgiirliigiine kavugarak kurtulugunun farkina varir ve dogumun 
bittigini, saflik galigmasinm yerine getirildigini, gereken geyin yapilmig oldugunu ve bu 
diinyaya bir daha donmeyecegini kavrar." 

Bu onaylama sozlerini soyledikten sonra, bin kegig biitiin bagliliklarindan kurtul- 
du ve zihinleri biitiin kirliliklerden arindi. 244 

Bu kegigler, elbette, son zamanlara kadar ateg torenleri yapmiglardi. Go- 
tama bu olguyu, vaazi igin, hayatimizin tam bir yakici atege benzedigi gek- 
linde bir metafora donugtiirmiigtur, ustaca. <Jogu kez, insanlarin bazi dav- 
ramg bigimlerini birakmalarina yol agan, sonra da daha derin bir felsefi 
hakikat igin metafor olarak kullandigi benzer ogretim araglan kullanir- 
di. Onun Ateg Vaazi yorumlamasim, Veda sonrasi ateg tapimimn eski iiye- 
leri olan yeni izdeggilerinin ihtiyaglarmi goz oniinde tutmasi baglaminda 
anlamamiz gerekir. 



6. Boliim 


Niifuz Sahibi Izde^ilerin Din Degi§tirmeleri ve 
Sonraki Yillarm Olaylari 


Racagaha’da 


Krai Bimbisara’mn Din Degiftirmesi 

B udha biyografilerine gore, Gotama, Uruvela’daki ziyaretinden sonra, 
dinlerini yeni degi?tirdigi bin miiridiyle birlikte, Gaya kirsahndaki Ga- 
yasisa Dagi’na gitti. Orada bir sure kaldiktan sonra bin ki?iyi Magadha’nm 
ba?kenti Racagaha’ya gotiirdii, Magadha krali Seniya Bimbisara orada 
Gotama’nin ogretilerine sigindi. 1 Bimbisara, Racagaha’nm kuzey kapisi- 
mn di?inda bulunan dinlenme parki Veluvana’yi (Bambu Korusu) Sang- 
ha’ya bagi§ladi. 2 Vinaya, olaylarin aki§im ayrmtili olarak anlatir. 3 Met- 
nin, Sanskrit Qatu§pari§atsutra ’ ya uydugu boliimlerin aid gizilidir, bu da 
bize efsanenin ilk §ekli oldugunu du§iindiirur. Geq donem ekleri oldugu 
dii§uniilen boliimler, tek ve <jift yildiz i§aretleriyle belirtilmi§tir. 

D Ovakit Muhterem Ustat , Gayasisa Dagi’nda istedigi kadar kaldiktan sonra, es- 
kiden kege sagli gileci olan bin kisilik buvuk bir kesis qr ubuyla birlikte Racagaha’ya doq- 
ru vurumeye bagladi . Muhterem Ustat, yiiruye yuruye, zamam gelince Racagaha’ya 
vardi. Muhterem Ustat Racagaha'da, Latth i [Kamig] Korusu’ndaki Supatitth a Mabedi'nde 
\cetiya] kaldi. 

Hsiian-tsang tarafindan kaydedilmi§ bir efsaneye gore, bir Brahman, 
Budha’nm boyunu bir hint kami§min boyuyla olgmeye gali§tiktan sonra 
“Kami? Korusu” buyiimii§tur. 4 (^inli seyyahin, “Burada bol bol hint ka- 
mi?i yeti§ir; tepeyi kaplarlar ve vadinin her tarafina yayihrlar” yorumu, 
onun Bambu Korusu’ndan bahsettigi izlenimini verir. “Supatittha 
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Mabedi”nin ne oldugu belli degildir. Budha zamamndan once biiyiik bir 
agagta genellikle bir tanrimn ya da bir ruhun ya§adigina inanilirdi, i§te buna 
Supatittha adi verilmi§ olabilir. Orada bir bina bulunmu§ olmasi pek miim- 
kiin degildir . 5 Qetiya (“tapmak”) terimi, sonraki yiizyillarda, bir tanriya 
adanmi§ bina ipin kullanilmaya ba§lanmi§tir. 

2) Maqa dha krali Seniya Bimbisara insanlarin poyle dediqini duydu : “Dostlarim, §ak- 
ya klanmdan [Sakyaputta], samana Gotama, §akya klanmdan ayrilip dilenci rahip ol- 
mu§, Racagaha’ya varmi§, §imdi Supatittha Hdyugu’ndeki Latthi Korusu’nda kaliyor. 
*Ve Muhterem Ustat Gotama’nm orada biiyuk itibar kazanmi§ olmasiyla ilgili olarak, 
Muhterem Ostat bir arahat’ tir, tam uyanmi§ olandir, bilgi ve kontrol sahibi birisidir, mut- 
lu bir kipidir, diinyayi bilen birisidir, e§sizdir, insanlari idare edendir, tanrilarin ve insan- 
larin ogretmenidir, aydmlanmi§ birisidir [Budha], Bhagavat’tir.** 0 kendini bilir ve ken- 
dini kanitlami§tir ve tanrilariyla, Maralanyla ve Brahmalariyla bu dunyaya ve samanala- 
riyla, Brahmanlariyla, tanrilari ve insanlariyla butun canlilara Dhamma’yi ogretir. Ozu 
ve sozu ba§inda, ortasinda ve sonunda iyi olan, mukemmel ve arinmi§ olan Dham- 
ma’yi ogretir ve pratigini agiklar. 6 Boyle mukemmelle^mi? ki§ileri gormek, hakikaten 
50k guzel. 

3) Paha sonra Maoadhali Krai Seniva Bimbisara, etrafi Maaadhali 120.000 Brah- 
man ve zenqin adamla ce vrili olarak, Muhterem Ustat’in ya nina gitti, onu s aygiyla se- 
lamladi ve bir koseve oturdu. 

Sanskrit ve Tibet metinlerinde, “krai Muhterem Ustat’la bulu§mak igin 
Racagaha’dan avrildi ” 7 diye geger. Bu yiizden bu metinlerin yazarlari, Latt- 
hi Korusu’nun kentin di§inda bulunduguna inanmi§ olmahdirlar. 

0 vakit Maoadhali su 1 20.000 Brahman ve zenqin adamdan bazilari da Muht erem 
G sta t’ i sayg i yla selamlayip bir koseve oturdular; kimisi onunla kars ilikli o larak sela m- 
la§ti, do stpa ve nazik selamla$malardan sonra bir koseve oturdu; kimisi de ellerini bir- 
birine ke netleverek onunde eqildi ve bir koseve oturdu ; *bazilari Muhterem Ustat’a isim- 
lerini soyledi** ve bir kopeye oturdu; bazilari da sessizce bir koseve oturd u. 

4) O vakit Maqadhali *§u 120.000“ Brahman ve zenqin adam soyle dus un du: “Yuce 
Samana saflik calipmasim Uruvela Kassapa'nm onderliqinde mi vurutuyor, y oksa Uru- 
vela Kassapa saflik palipmasmi Yuce Samana’nin onderliqinde mi yurutuyor? O za- 
man Muhterem Ustat Maqadhali *§u 1 20.000“ Brahman’in ve zenqin adamin diisi in- 
celerini okuyarak Muhterem Uruvela Kassapa’ya su dizevi soyledi: 



“Qileciliginde bir deri bir kemik kalincaya kadar kendini zapturapt altina alan sen, 
ev Uruvela sakini, ne qdrdun de kutsal ategi biraktin ? 

Nedenini sorarim sana, Kassapa : 

Kuts al atesi niye biraktin ?" 

[Uruvela Kassapa yamtladi:] 

“[Brahmanlarin] kurban ibadeti renkten ve bigimden, seslerden, tatlardan, duygu- 
sa l arzulardan ve kadinlar dan bahseder. 

Bunlarin hepsinin de dunyevi engellerin unsurlar i olduklarmi, 

Bu yuzden de kjrii olduklarmi bilince , 

Kurb andan da adaktan da hip keyif almaz oldum .” 

5) “Kassapa” dedi, Muhterem Ostat, 

Eger renkten de bigimden de, seslerden de tatlar dan da 
vureqin sevinc duvmuyorsa , 

Soyle bana, Kassapa , bu t anrilar ve insanlar dunvasmda hangi §eyden sevinc du- 
yuycr ?” 

[Uruvela Kassapa yamtladi:] 8 
“ Enqelsiz, higbir gevsiz , 

Arzunun etkisi altindakilere ba gli olm ayan, 

Degigmeyen, deqisme nedeni olmayan, huzur alemini qordum ben . 

Bu yuzden kurbandan da adaktan da k e y if alm az oldum .” 

6) 0 vakit Uruvela Kassapa oturdugu yerden kalkti, 9 ust elbisesini bir omzuna atti, 
Muhterem Ostat’in ayaklarina kapandi ve ona soyle dedi : “ Muhterem Gstat benim bq- 
retmenimdir, ben de bir dqrenciyim, Muhterem Kigi .” 0 zam an Ma qa dhali *gu 
1 20.000** Brahman ve zenqin adam goyle dusundu : “Uruvela Kassapa, Yuce Sama- 
na’nin nezaretinde saflik gali§masi yapiyor.” 

7) *0 vakit Muhterem Ustat, Magadhali gu 120.000 Brahman ile zengin adamin 
duguncelerini okuyarak, birbirini izleyen bir konugmayla onlara ders verdi. Sadaka ver- 
mekten; ahlak kurallarindan; cennetten; acilardan, kotulukten ve isteklerin kirliliginden 
ve onlardan vazgegmenin yararlarindan bahsetti. Onlarin saglam, esnek, yanlig ba- 
ki§ agilarina yatkin olmayan, negeli, cesur ve berrak hirer zihinleri oldugunu bilen Muh- 
terem Ustat, butun budhalar tarafindan ovulen ogretileri, yani acimn, onun nedeninin, 
acinin bitiginin ve [onun bitigine]** 10 giden yolun [Dort Soylu Gergek’ini] ogretti. 

8) Kirli lekeleri olmayan temiz bir bez nasil miikemmel bir bigimde boyanabilirse, 
orada oturan 120.000 Magadhali Brahman ve z e ngin adam da, baglarinda Krai Bim - 
bi sara ’yla, Hakikat'i kavravan sat ve temiz bakisi oyle elde ettiler : “‘[Nedenler ve ko- 
gullar yoluyla] birikime ve ortaya gikmaya maruz kalan ne varsa bitmeye de maruz ka- 
lir.” 11 On bin ki§i kendini ruhban digi inanan ilan etti.** 
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9) Daha sonra, Magadhali Krai Seniya Bimbisara , *Hakikat’i gormug, Hakikat’e ulag- 
mig, Hakikat’in bilgisini elde etmig, Hakikat’in igyuzunu kavramig, butiin kugkulari alt 
etmig, kendislni butun yamlgilardan kurtarmi§, inang sahibi olmug, ogretiler igin sade- 
ce Ostat’a bagli kalmig olarak, 12 *‘ Muhterem Ustat’a govle dedi : “Muhterem Kigi, ben 
prensken, gimdi yerine gelmig olan beg dilegim vardi. Eskiden, prensken, ‘Ah bir krai 
olabilseml’ diye dugunurdum. Bu benim ilk dilegimdi ve artik gergeklegti. ‘Tam aydin- 
lanmig olan, arahat benim kralligima gelsinl’ Bu benim ikinci dilegimdi ve yerine geldi. 

10) ‘Muhterem Ustat’a bagli kalayim.' Bu benim ugiincu dilegimdi, o da gergekleg- 

ti. ‘0 Muhterem Ustat bana ogretisini anlatsin.’ Bu, dorduncu dilegimdi ve gimdi ger- 
geklegti. Ve ‘Muhterem Ustat’in ogretisini anlayayim.’ Bu da beginci dilegimdi ve gim- 
di gergeklegti. Muhterem Kigi, eskiden, bir prensken beg dilegim vardi ve bunlar gim- 
di gergeklegti. 

11) Harikulade, Muhterem Ki$i, harikulade, Saygideder Kigi . *Bir insamn yere du- 
gerken dogrultulmasi gibi, sakli olamn ortaya gikmasi gibi, kaybolmug birisine yol gos- 
terilmesi gibi, gozleri olana gormesi igin karanlikta bir kandil tutulmasi gibi, Muhterem 
Kigi gegitli yollarla Dhamma’yi anlatti.** 13 0 vuz den ben, Mu hter em Ostat’a siqimrim. 
Dhamma'ya ve kes i s orqu tun e s igim rim. 1 4 Ruhban disi bir inan an olarak kabul edin 
ben], Muhterem Ustat. 15 Bu gunden olu nceve dek size s igimrim . Muhterem Ustat, ke- 
§i§ grubuyla birlikte yarin benden bir yemek kabul etsin.” 

Muhterem Ustat sessiz kalarak kabul etti . 

12) 0 vakit Magad hali Krai S eniya Bimbisa ra, Muhterem Ustat’in kabulunu anla- 
yarak, yerinden kalkti, onu saygiyla selamladi ve saga dogru etrafinda dolagarak git: 

tj. Daha sonra* 16 Magadhali Krai Seniya Bimbisara, o gece gegtikten ve hem kati hem 
sulu, nefis yemekler hazirlandiktan sonra, Muhterem Ostat’a [yemek] vaktini bildirdi. 
“Buyrun, Muhterem Kigi. Yemek hazir.” Bunun uzerine, o sabah erkenden giyinmig olan 
Muhterem Ustat, eski kege sagli gilecilerden olugan bin kigilik kegig grubuyla birlikte 
Racagaha’ya girdi. 

1 3) 0 sirada, devsi larin efendisi Sakka, bir delikanli kiligina girdi ve Budha’nm ba- 
§mi gektigi kegig grubuyla birlikte, §u dizeleri okuyarak yurudu: 

“Kendini nizama sokan, kendilerini nizama sokanlarla birlikte; 

Kurtuluga ermig olan, kurtuluga erenlerle birlikte; 

Altin gelenk gibi ganli Muhterem Ustat, eski kege sagli gilecilerle birlikte, 

Racagaha'ya girdi. 

Kurtulmug olan, kurtulmug olanlarla birlikte; 

Ozgurluge kavugmug olan, dzgurluge kavugmug olanlarla birlikte; 

Altin gelenk gibi ganli Muhterem Ustat, eski kege sagli gilecilerle birlikte, 
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Racagaha’ya girdi. 

[Oteki kiyiya] gegmig olan, [oteki kiyiya] gegmig olanlarla birlikte; 

Ozgurluge kavugmug olan, ozgurluge kavugmug olanlarla birlikte; 

Altin gelenk gibi ganli Muhterem Ustat, eski kege sagli gilecilerle birlikte, 

Racagaha’ya girdi. 

On eyalette yagayan, 17 on yetenege sahip, on erdemi bilen, 18 [Yol’un igyuzunu 
kavramig olan kiginin] on ozelligine sahip Muhterem Ostat, 

Etrafi on bin adamla gevrili olarak, Racagaha’ya girdi.” 19 

14) Devalarin efendisi Sakka’yi gorenler goyle dedi: “Bu delikanli gergekten gok 
guzel, seyretmesi muhtegem. Bu gencin zihni tertemiz. Kime eglik ediyor acaba?” On- 
lar boyle konugurken, deva ’ larin efendisi Sakka goyle dedi onlara: 

“Azimli, butun geylerde kendine hakim olan, 

Bu dunyada benzeri olmayan, 

Uyanmig olan, Arahat , iyi yagamig kigi... 

igte ona hizmet ederim ben.”“ 

15) 0 sirada 20 Kutlu Kigi, Magadhali Krai Seniya Bimbisara’nm sarayma ulagti ve 
kegig grubuyla birlikte, belirlenmig olan yere oturdu. Daha sonra Krai Bimbisara, Bud- 
ha'nin onderligindeki kegig grubuna kendi elleriyle, hem kati hem de sulu, nefis yemek- 
lerden ikram edip onlari doyurdu. Muhterem Ustat yemegini bitirip ellerini ve bagig ka- 
sesini yikadiktan sonra bir kogeye oturdu. 

16) Bir kogeye oturunca, Magadha krali Seniya Bimbisara goyle diigundu: “§im- 
di, Kutlu Kigi, bir koyden [gama] ne gok uzak ne de gok yakin olan, gidip gelmesi ko- 
lay, butun istekleriyle insanlara ulagilabilir, gundiiz kalabalik olmayan, gece giirultulu 
olmayan, az insam olan, kimsenin rahatsiz etmedigi, meditasyon igin uygun olan ne- 
rede kalmali?” 

17) 0 vakit Magadha krali Seniya Bimbisara goyle dugundu: “Benim Bambu Ko- 
rulugum bir koyden ne gok uzaktir ne de gok yakin, gidip gelmesi kolaydir, butun is- 
tekleriyle insanlara ulagilabilirdir, gunduz kalabalik degildir, gece gurultulu degildir, az 
insam vardir, kimse rahatsiz etmez ve meditasyon igin uygun bir yerdir. Bambu Ko- 
rulugumu Budha’nm bagini gektigi kegig topluluguna bagiglayacagim.” 

1 8) Bunun uzerine Magadha krali Seniya Bimbisara, eline bir altin ibrik aldi ve goy- 
le diyerek Muhterem Ustat’in [ellerine] su doktu: “Muhterem Kigi, Bambu Korulugumu 
Budha’nm onderligindeki kegig topluluguna bagiglamak istiyorum.” Kutlu Kigi bagigi 
kabul etti. Ardindan, Krai Seniya Bimbisara’yi Dhamma konusundaki vaaziyla ozen- 
dirip sevindirdikten sonra yerinden kalkip uzaklagti. Daha sonra Kutlu Kigi, Dhamma 
konusundaki ogretiyi anlattiktan sonra, kegiglere seslenerek goyle dedi: “Kegigler, ko- 
rulugun kabul edilmesine izin veriyorum." 
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Bugiin eski Racagaha kentinin yerlegim yerinin kuzeyinde, etrafi tepe- 
lerle gevrili bir gol vardir. Alimler Bambu Korusu’nun bu goliin kiyilarin- 
da olduguna inamrlar. Veluvana-Kalandaka-nivapa (Kalandaka Bambu Par- 
ki), yani sincaplarin ( kalandaka ) dolagtigi park olarak bilinir. Efsaneye gore, 
sincaplar bir keresinde uyuyan bir krali zehirli bir yilandan korumuglardi 
ve kralin goniil borcunun ifadesi olarak parka isimleri verilmigti . 21 Bura- 
ya Veluvana vihara (Bambu Korusu Manastin) yapilmigti . 22 Bihar’da gok 
az ormanlik bolge vardir. Eski kentin kuzey kapisimn digindaki Bambu Ko- 
rusu’nun etrafindaki biiyiik agag bollugu goreceli bir istisnadir. 

Bir vihara igin ideal yer olarak “bir koye ne gok uzak ne de 50 k yakin” 
kogulunun anlami, erken Budizmin sosyolojik yonlerini anlamak igin onem- 
lidir. Budha’nm ogretisine siginanlar, kraliyet ailesi, tiiccarlar ve esnaflar 
dahil, genellikle kent sakinleriydi. Kegiglige atanmig en eski Budist cemaa- 
ti kent yagamim onaylamamig, onun reddiyle geligmigtir. 

Kralin din degi§tirmesi, monar§inin giig kazandigi bir zamanda son de- 
rece onemli bir olaydi. Bir geg donem efsanesi, Krai Bimbisara’mn 80 bin 
koy reisini toplayip Gotama’mn ogretilerini dinlemelerini emrettigini ve 
80 bin ki§inin Akbaba Tepesi’ne dogru yola giktigim anlatir . 23 

Nidanakatha, Krai Bimbisara’nm din degi§tirmesini hemen hemen aym 
tarzda anlatir: 

[Kutlu Ki§i] §u bin arahat’ in e§liginde, “Krai Bimbisara’ya verdigim sozu yerine ge- 
tirmeye geldim” diyerek Racagaha yakimndaki Latthi Korusu’na dogru yola gikti. Krai, 
korunun bekgisinden Ustat’in geldigini ogrendi ve 120.000 Brahman ile varlikli kiginin 
egliginde Ustat’a gitti ve Tathagata’mn, tabanlari altin sarisi bir ortu gibi parlak i§ik sa- 
gan gark semboluyle suslu olan ayaklanna kapandi. [Saygi gosterdikten sonra], refa- 
katgileriyle birlikte bir kogeye gekildi. 0 anda Brahmanlarin ve varlikli kigilerin akillari- 
na §u geldi: “Yuce Samana saflik galigmasmi Uruvela Kassapa’nm onderliginde mi yu- 
rutuyor, yoksa Uruvela Kassapa [saflik galismasim] Yuce Samana’nin onderliginde mi 
yurutuyor?” Kutlu Kigi onlarin akillarindan gegeni okuyarak Yagli Uruvela Kassapa'ya 
gu dizeleri soyledi: 

“[Qilecilik uygulamalarinla] bir deri bir kemik kalmig olan sen, ey Uruvela sakini, 

Ne gordun de ateg tapiniciligim biraktin? 

Bunun anlamini sorarim sana, Kassapa. 

Ateg tapiniciligim nasil biraktin?” 

Kutlu Kigi’nin niyetini anlayan yagli, gu dizelerle yamtladi: 
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“Kurban ibadetleri bigimden, sesten ve tattan, 

Duygusal arzulardan ve kadmlardan bahseder. 

Bunlarin kirli oldugunu, baglilik iginde olmak oldugunu bilince, 

Artik kurbandan da adaktan da hoglanmaz oldum." 

Murit oldugunu anlamalari igin, goyle diyerek Tathagata’nm ayaklarina kapandi: 
“Muhterem Ustat, benim ogretmenim Kutlu Kigi’dir, ben de muridim.” Bir, iki, ug, vs., 
yedi tala agaci boyuna kadar yedi kez havaya yukseldi ve inerken T athagata’nm onun- 
de egildi ve bir kogeye oturdu. Bu mucizeyi goren butun insanlar goyle diyerek Ustat’m 
yetenegini ovduler: “Bakin, Budha’nm gucO ne kadar buyuk! Yanlig fikirlerinde inat- 
$i ve kendisini kutsal biri sayan Uruvela Kassapa bile yamlgi tuzagindan kurtulmug 
ve budhalarin mirasgisina boyun egmig.” Kutlu Kigi goyle dedi: “Uruvela Kassapa’yi 
sadece gimdi egitmedim. Gegmigte de benim egitimimden gegti...” Dort [Soylu] Ger- 
gegi agikladi. 0 zaman Magadha krali [Bimbisara], 110.000 refakatgisiyle birlikte ilk 
agamaya ulagirken, diger 10.000 refakatgi ruhban dtgi izdeggi oldular. Ustat’in yamn- 
da oturan krai, beg dileginin yerine geldigini soyledi ona; sonra [Budha’ya] sigindi, er- 
tesi gun igin onu davet etti ve yerinden kalkti, giderken Budha’nm sag tarafmdan do- 
lagti. 

Ertesi gun, Kutlu Kigi’yle onceden tanigmig olanlar ve olmayanlar, butiin Raca- 
gaha sakinleri, 180 milyon kigi, onu gormek igin sabah erkenden Racagaha’dan ay- 
rilip Latthi Korusu'na dogru yola gikti. Ug kavata uzunlugundaki yola herkes sigami- 
yordu. Latthi Korusu insanlarla dolmugtu. On guce sahip kiginin buyuk guzelligini kav- 
rayanlar, bundan higbir zaman bikmadilar. Boylece buraya Vannabhu [ovgu yeri] den- 
di, zira boyle yerlerde, bu yerin kigisine, bir budhanm daha buyuk ve daha kuguk va- 
siflarindan olugan ovguler okunur. Orada tek bir kegigin bile gikacagi yer yoktu, ko- 
ruluk ve yol, on yetenege sahip olan kiginin buyuk guzelligine bakan insanlarla tiklim 
tiklim doluydu. 

Bu anlatimdan sonra, Sakka’nin bir Brahman genci kiliginda 24 Bud- 
ha’mn kargisina indigi ve onu ovdiigii eklenir. Nidanakatha Budha’nm Ra- 
cagaha’ya girigini, Bimbisara’yla kargilagmasmi ve Bambu Korusu bagi- 
gini kabul edigini anlatmaya devam eder. 

Ustat, Sakka tarafindan agilan yoldan gegerek, bin kegigin egliginde Racagaha’ya 
girdi. Krai, Sangha'ya ve bagini geken Budha’ya buyuk bir bagigta bulundu. “Muhte- 
rem Gstat, ben Ug Hazine olmadan yagayamam. Belirli zamanlarda ve digerlerinde Kut- 
lu Kigi'yi ziyaret etmek isterim. Latthi Korusu uzak, ama benim korulugum olan Bam- 
bu Korusu uzak degil. Oraya gidip gelmek kolaydir ve Budha’ya uygun bir yagama ye- 
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ridir. Kutlu Ki§i, lutfen bunu benden kabul edin” dedi ve Bambu KorusiTnu takdiminin 
sembolu olarak, on guce sahip olan kipinin ellerine altin ibrikten elmas renginde ve mis 
kokulu su doktu. 

Koruluk kabul edildiginde, sanki Budha’nm ogretileri kokleniyormup gibi yer sarsil- 
di. Butun Cambu’da [Hindistan], kabulu yer sarsintisina neden olan Bambu Korusu’ndan 
bapka yasayacak yer yoktu. Butun Tambapanni’de [Bugunku Sri Lanka], kabulu yer 
sarsintisina neden olan Mahavihara’dan bapka yapayacak yer yoktu. Ustat, Bambu 
Korusu’nu kabul ettikten sonra, krala tepekkiirlerini belirtti ve oturdugu yerden kalkti. 
Sonra, Sangha’nin kepipleriyle birlikte Bambu Korusu’na girdi. 

Bimbisara sonradan oglu Acatasattu (Skr., Acatapatru) tarafindan 6l- 
durulmuptii. Bu olay pok sayida Budist metinde anlatildigi ipin tarihi ger- 
pek oldugu dupiimilebilir. Parpamn bir versiyonu, §akyamuni yetmi§ iki 
ya§mdayken bunun^ 5 oldugunu soyler, ama bu tahminin kaynagi bilinme- 
mektedir. 

Racagaha Ziyaretinin Onemi 

§akyamuni oradan oraya dola§tigi halde, ziyaret ettigi biitun yerler igin- 
de en uzun Racagaha’da kalmi§tir. Nagarcuna bunu §oyle kaydetmi§ ve 
a9iklami§tir: 

Budha, butun varliklari selamete erdirmek, onlari nirvanaya ula§tirmak, huzur ve 
ne§e alemine goturmek istedigi ipin bu dunyada gorundu. Bu nedenle, Kapilavastu’da 
degil, sik sik Sravasti’de kaldi. Budha, Magadha ulkesindeki Nairancana Nehri kiyila- 
rindaki Uruvela koyunde yuce aydinlanmaya [anuttara samyaksambodhih] ula§tigi ve 
orada Dharma bedenini kazandigi igin pogunlukla Racagrha'da kaldi. 

SORU: Sik sik Sravasti'de kalmasimn nedenlerini anliyorum. Peki niye Racagrha’da 
[Sravasti’den] daha pok kaldi? 

CEVAP: Dogdugu topraga duydugu gonul borcu yuzunden sik sik Sravasti'de kal- 
di... Dharma bedeni topragina duydugu gonul borcu yuzunden pogunlukla Racagrha’da 
kaldi. Butun budhalar Dharma bedenini sever... Dharma bedeni dogum bedeninden 

- 9 f. 

daha ustun oldugu ipin Budha Racagrha’da daha pok kaldi. 

Bu mantik hatalidir. Eger aydinlanmaya ula§tigi yerde ya§amak istesey- 
di, Racagaha’da degil, Bodhgaya’da (Uruvela) ya da Gayasisa veya Gaya 



kenti yakinlarmda kalirdi. Budha’nin zamamnda Racagaha, Hindistan’da- 
ki en gii^lii bolgenin ba§kentiydi, teknik olarak en geli§mi§ kentiydi ve ge- 
leneksel Brahmanizmin prangalarindan nispeten uzakti. Budizm Racaga- 
ha’mn konumu nedeniyle yayildi. Giiniimiiziin deyimiyle, geli§imin hizli 
oldugu ve geleneklerin fazla yerle§mi§ olmadigi, Japonya’nm ba§kenti ve 
en biiyiik §ehri olan Tokyo’nun varo§larmda ya da Albert Einstein gibi, 
nispeten New York’a yakin olan New Jersey’deki Princeton’da ya§amak 
gibiydi. Gotama sessiz bir inziva iginde meditasyon yapmadi. Yeni geli§en 
kent uygarligimn giiglii ve zayif noktalarmi guzel, ama temkinli bir ongo- 
riiyle kullandi. 

Gotama, Racagaha gevresinde ya§adigi yerleri, ya§liliginda, hizmetli- 
si Ananda’ya sevgiyle teker teker saydi. Mahaparinibbana-suttanta §oy- 
le anlatir: “Racagaha gok giizeldir. Akbaba Tepesi 50k giizeldir. Gotama’nm 
nigrodba agaci £ok giizeldir. Haydutlar Kayaligi 50k guzel dir. Vebhara Da- 
gi’mn yanindaki Yedi Yaprak Magarasi 50k giizeldir. Isigili Dagi’nm ke- 
narindaki Kara Kaya <;ok giizeldir. Soguk Orman’daki Ydan Ba§i Kaya- 
ligi <;ok giizeldir. Tapoda Korusu <;ok giizeldir. Bambu Korusu’ndaki Sin- 
cap (^ayiri [Kalandakanivapa] 90k giizeldir. Civaka’mn Mango Korusu 
yok giizeldir. Maddakucchi’deki Geyik Parki 50k giizeldir.” 27 Gotama’nin 
nigrodba agaci Budha ve izde^ileri igin bir dinlenme yeriydi, sonradan 
da oraya bir vihara yapilmi§ti. Yedi Yaprak Magarasi, Racagaha’nm ku- 
zeyindeki Vebhara Dagi’nm yamacindaki kayaliktaydi. Sattapanni agaci- 
na ( Alstonia scholaris) “Yedi Yaprak” denir. Soguk Orman, cesetlerin bi- 
rakildigi bir yerdi. 28 Budha sadece dogal giizelligi olan yerleri ovmiiyor- 
du. Hindistan’da boyle bir^ok yer vardi. Biitiin bu yerlerin giiglii bir kral- 
ligin ba§kentinin yakimnda oldugunu dii§iindiigiimiizde, Budha’nin iistiin- 
de biraktiklari derin etkinin onemi daha belirginle§ir. 

Ku§kuculugu A§mak: Sariputta ve Moggallana 

Sariputta ile Moggallana’nm din degi§tirmeleri dii§iinsel geli§im tari- 
hinde 90k onemli bir olaydi. Onlar, Racagaha’da ya§ayan Sancaya adin- 
daki bir Brahman’in 250 izde§^isi arasmdaydilar. 29 Bir giin Sariputta, Bud- 
ha’nin ilk be§ arkada§indan biri olan Ke§i§ Assaci’nin kentte dilenme tu- 
runa giktigim gordii ve ona iistadimn kim oldugunu, kimin Dhamma’si- 
m izledigini sordu. Assaci, Gotama’nm miiridi oldugunu soyledi ve §u di- 
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zeyi okudu: “Biitiin peyler bir nedenle var olur. / Hakikat’i kavramip olan 
kipi nedeni apikladi, / Var olmayi nasil kestiklerini de: / Yiice samancC nin 
ogrettigi pey budur .” 30 O zaman Sariputta’nin gozlerinin Hakikat’e apil- 
digi rivayet edilir. Her pey pepitli nedenlerden kaynaklamr, pepitli neden- 
lerden ve kopullardan. Hipbir pey kendiliginden ortaya pikmaz. (^ince pe- 
viriler “temel olan hipbir pey yoktur” -diger bir deyiple, “hipbir peyin ruhu 
yoktur”- anlamina gelen wu-yu-chu ya da wu-chu 31 birle§ik kelimesini 
ekler. Bu da £inli pevirmenlerin dizenin anlamini nasil yorumladiklari- 
ni gosterir. 

Bu efsanenin belli bir tarihi giivenilirligi vardir. Caina sutralarinda Sa- 
riputta, “Her peye vakif olan [Budha] ge§itli kopullarm ortaya pikiplari ve 
bitipleri hakkinda konuptu ” 32 diye anlatir. Bu, Sariputta’nin da Kepip As- 
saci’den dinledigi dizeye gore ders verdigi ve burada gepenin Cainacilarm 
formiilleptirmesi oldugu anlamina gelebilir. 

Moggallana da bu dizeyi Assaci’den duydu. Daha sonra iki adam, San- 
caya’nm izdeppileri olan 250 gezgin pileciyi yanlanna alarak, Bambu Ko- 
rusu’na, Gotama’mn bulundugu yere gittiler ve ke§i§ oldular . 33 Sancaya 
buna pok kizmip olmaliydi; soylendigine gore, “gezgin piled Sancaya’mn 
agzindan sicak kan fipkirdi.” 

Ondan sonra Magadha’mn soylu ailelerden gelen birkap delikanli, ke- 
piplige atanma isteginde bulunmak ipin Budha’ya gitti. O kadar 50 k mii- 
ridi kendisine pekti ki Racagaha’da kotii sozler dolapmaya bapladi: “Sa- 
maria Gotama gelir ve pocuklari, kocalari alip gotiiriir; / Yuvalari yikar. 
/ Bin kepe sapli Brahman’i ke§i§lige atadi / Ve Sancaya’mn 250 Brahman 
rahibini. / Bundan sonra kimi alip gotiirecek?” Gotama eleptirilerin uzun 
siire devam etmeyecegine, yedi giinden fazla siirmeyecegine kepipleri ikna 
etti; yedi giin geptiginde eleptiriler biterdi. Ve soyledigi gibi oldu . 34 

Nidanakatha Sariputta ve Moggallana olayini kisaca aktanr: 

0 zamanlar Sariputta ve Moggallana adlarinda iki gezgin piled, olumsuzlugu [nir- 
vana] arayarak, Racagaha yakmlarinda yapiyordu. Sariputta, [pehirde] dilenme turun- 
dayken Yapli Assaci’yi gorerek ondan pok etkilendi, ona eplik etti ve “Butun peyler bir 
nedenden ortaya pikar”ia baplayan dizeyi ondan dinleyerek bilgeligin ilk apamasina ulap- 
ti. Dizeyi gezgin piled arkadapi Moggallana’ya tekrarladi, Moggallana da ilk apama- 
ya ulapti. ikisi de [hocalari] Sancaya’yi birakip kendi izdeppileriyle birlikte Gstat'in em- 
rinde kepiplige atandilar. Moggallana yedi gunde en yiiksek bilgelik mertebesine [ ara - 



hatta] ulagti. Yagga daha buyuk olan Sariputta’nin en yuksek mertebeye ulagmasi ya- 
rim ay siirdu. Ustat bu ikiliyi bag muritteri yapti ve Sariputta’nin en yuksek mertebeye 
ulagtigi gun [Ustat] muritleri topladi. 35 

Bu kadan tarihi gergek sayilabilir. Agagida Vinaya ’ da bulunan gekli yer 
alir. Metnin Sanskrit Qatu§pari§atsutra > yla aym olan bolumlerinin alti gi- 
zilidir. Bir geg donem eki oldugu dugiiniilen metin, tek ve gift yildiz iga- 
retleriyle belirtilmigtir. 

(23.1) 0 zamanlar Sancaya adli bir qezgin cileci , 250 gezgin gileciden olugan bu- 
yuk bir grupla Racaqaha’da yagiyordu . 36 imdi, Sariputta ile Moggallana, o sirada, gez- 
gin gileci Sancaya’nm gozetiminde egitim gorOyordu. Birbirlerine soz vermiglerdi: “Han- 
qimiz dlumsuzluqe ilk once ulasirsa, digerine bildirecek. ” 

(2) Daha sonra Muhterem Assaci o sabah erkenden qiyinip, e l inde baqi g kasesi 
ve iist elbisesiyle, dilenmek ig i n Racaqaha’va qirdi . Yaklagirken de uzaklagirken de, 
onune bakarken de arkasina bakarken de, kenara yanagirken de kolunu uzatirken de, 
gozleri yere dikili ve gorgu kurallarina uygundu. Gezgin gileci Sariputta, Muhterem As- 
saci’ yi Racaqaha ’d a, yakla sirke n de uzak lagirken de. onune bakarken de arkas ina ba- 
karken de, kenara yanagirken de kolunu uzatirken de, gozleri yere di kili, giize l qozle- 
re sahip ve gorgu kurallarina uygun bir gekilde dilenirken gordu. O nu gorur gorm ez 
soyle gecti akhndan : “Bu dunyada hurmete layik ya da hurmete layik birisinin Yol’una 
girmig olan birisi varsa, bu o kegiglerdendir igte. Yanina gidip gunu soracagim ona : ‘Dos- 
tum, kimin hima ye sinde kegisl ige atandin sen? Ustat'in kirn? Kimin o gre til erinin pesin- 
den qidivorsu n?”’ 

(3) Oysa, o anda gezgin gileci Sariputta’nin aklina gu geldi: “§imdi bu kegige soru 
sorma zamam degil, zira dilenerek evlere giriyor. Kegigin yakininda duracagim. Yol’un 
arayicisi bu gekilde taninabilir.” Nihayet Muhterem Assaci, Racagaha’da dilendikten 
sonra, topladigi yiyecegi alip geri dondu [ve yemegini bitirdi]. 0 zaman gezgin cileci 
Sa ri p utt a Muhterem Ass aci’nin ol dugu yere vaklagti , Muhterem Assaci’yle selamlag- 
ti, igten ve nazik sozler soyiedikten sonra bir kenara gekildi. Kenara gekildikten son- 
ra, gezgin gileci Sariputta Muhterem Assaci’ye soyle dedi : “Dostum, senin duyularin 
saf, gorunugun de temiz ve parlak. Kimin himayesinde kegiglige atandin? Ustat’i n kirn? 
Kimin ogretilerinin peginden gidiyorsun? ” 

(4) “Dostum, $akva klamndan avrilip dilenci rahip olan bir yiice samana var. Ben 
o Muhterem Ustat’in himayesinde kegiglige atandim. 0 Muhterem Ostat benim ogre t- 
menimdir. 0 Muhterem Ostat'in ogretilerinin peginden qidiyorum .” 

“Senin ogretmeninin ogretisi ne? Ne ogretiyor ?” 
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“Dostum, ben cemaatte yeniyim ve kegigliqe atanali cok zaman olmuyor . Henuz 
ogretiyi ve kurallari ogrenmeye bagladim. Sana ayrintili olarak anlatamam , ama [og- 
retinin] ana noktalarindan kisaca bahsederim .” 0 zaman gezgin gileci Sariputta, Muh- 
terem Assaci'ye goyle dedi: “Oyle olsun, dostum. ister az konug ister gok, ama ana 
n okta lari anlat bana . Baglica konulari istiyorum ben. Uzun uzadiya konugmay a gerek 
vok. ” 

(5) Bunun uzerine Muhterem Assaci, gu Dhamma ogretisini gezgin gileci Sariput- 
ta’ya anlatti: 

“ Butiin se vler bjr nedenle var olur. 

Hakikat'i k avramis plan kigi nedeni agikladi, 

Va r olmayi n asil kestiklerini de: 

Yuce samansi nin ogrettigi gey budur .” 

G ezgin cileci Sariputta bu Dhamma ogretisini dinledikten sonr a, Hakik at’in temiz 
ve le kesiz gozun ii elde etti : “Dogasinda dogmak olan geylerin hepsinde bitme doga- 
si vardir.” Dedi ki: “Dhamma’nin hepsi bu olsa bile, yeterlidir. Sen higbir kayginm kal- 
madigi mertebeye, gecmigteki sayisiz /ra/paboyunca gorulmemis bir mertebey e gok- 
tan ulagmigsin.” 

(6) Paha sonra gezgin gileci Sariputta, gezgin gileci Moggallana’nm oldugu vere 
gitti. G e zgin cileci Mogga ll ana gezgin cileci Sariputta’nm uzaktan geldigini gordu . Gez- 
gin gileci Sariputta’nm geldigini goriincegoyle ded i: “Dostum, senin duyularin sat, go- 
runugun de temiz ve parlak . Olu msuz olana mi ula stin?” “Evet, dostum, olumsuz ola- 
na ulagtim .” 

(7) *“Dostum, olumsuz olana nasil ulagtin?” “Racagaha’da Muhterem Assaci’yi di- 
lenirken gordum... 

(10) 0 zaman Muhterem Assaci gu Dhamma ogretisini anlatti: 

‘ Butu n geyler bir nedenle var olur. 

Hakikat ’i kavra mi s olan kigi nedeni agikladi, 

V ar olmayi nasil kestiklerini de: 

Yuce samana’nm ogrettigi sey budur .”’ 

Gez gin cileci Moggallana bu Dhamma ogretisini duyduktan sonra , H aki kat’in te- 
miz v e lekesiz gozunii elde etti : “Dogasinda dogmak olan geylerin hepsinde bitme do- 
gasi vardir.” Dedi ki: “Dhamma’nin hepsi bu olsa bile, yeterlidir. Sen hicbir kayginm 
kalmadigi mertebey e, gecmisteki sayisiz kalpa boyunca gorulmemis bir mertebey e gok- 
tan ulagmigsin.” 

(24.1 ) Paha sonra gezgin gileci Moggallana, gezgin gileci Sariputta’ya goyle dedi : 
“Dostum, biz Muhterem Ustat’a gidelim, zira o bizim ogretmenimizdir.” “Dostum, bu- 
radaki 250 gezgin gileci bize inamyor ve bizim igin burada yagiyor. Once [ne yaptigi- 
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mizi] onlara anlatalim ve fikirlerini soralim ki onlar da istediklerini yapabilsinler.” Boy- 
le ce Sa ri putta ite Mogqallana gezgin pileciler in bulundugu yere gidip poyle dedi: “Ar- 
kadaplar, biz Muhterem Gstat'a gidiyoruz, zira 0 bizim ogretmenimizdir.” “Biz size gib 
veniyoruz ve sizin icin burada yapiyoruz, muhterem kipiler. Eger siz yuce samarium 
himayesinde egitim gorecekseniz, biz de yuce samansi nin himayesinde egitim gorii- 
ruz, muhterem kipiler.” 

(2) Daha sonra Sariputta ve Moggallana, gezgin piled Sancaya’nm yamna gidip 
Sancaya’ya poyle dediler: “Dostumuz, biz Muhterem Ustat’a gidiyoruz, zira 0 bizim og- 
retmenimizdir.” “Dostlarim, yapmamalisimz. Gitmeyin. Ggumiiz bu gruba onculuk ede- 
cegiz.” ‘Sariputta ve Moggallana ikinci ve upuncii kez Sancaya’ya soyledi: “Biz Muh- 
terem Ustat’a gidiyoruz, zira 0 bizim ogretmenimizdir.” “Dostlarim, yapmamalisimz. Git- 
meyin. Ggiimuz bu gruba onculuk edelim.”** 

(3) Ancak, Sariputt a ile Mo ggallana, 250 gezgin c ile cinin bapim pekerek Bambu 
Korusu’na gjtti- Gezgin piled Sancaya’nm agzindan sicak kan fipkirdi. 

Oysa Ssu-fen-lii’ye gore, Moggallana’nin Gotama miiritleri olma lsra- 
rina Sariputta poyle karpilik vermiptir: “Bizim zaten iki yiiz elli miiridimiz 
var... Once onlara fne yapmayi dupundiigumiizu] soylemeliyiz ve rizala- 
rmi almaliyiz.” 38 Bu metinden, 250 pilecinin Sariputta ile Moggallana’nin 
miiritleri sayildigi anla§ilir. Oysa Wu-fen-lii Sancaya’nm poktan oldiigii- 
nii, Sariputta ile Moggallana’nm da onun miiritlerini devraldiklarim ya- 
zar. 39 (^ilecilerin ve dindar insanlarm ofkesinden bahsederken Palice Vi- 
nayd’&a. kullamlan “agzindan sicak kan fi§kirdi” ifadesi, ba§ka birpok bo- 
liimde de geper. 40 

Muhterem Gs tat, Sariputta ile Moggallana’nin uzaktan ge ldiklerini gordii ve gorur 
gormez kepiplere poyl e dedi: “Ke pipler, pimdi iki arkadap gelivor, Kolit a [Moggallana] 
ve Upatissa [Sariputta]. Onlar benim, buyiik ve taziletli, ba$ muritleri m olac aklar .” *Var- 
olu§ bagliliklarimn yok edilmesinin sonucu olarak derin bilgiye ve e§siz kurtulupa ere- 
rek Bambu Korusu’na vardiklarinda, Gstat onlarla ilgili bir tahminde bulundu: “§imdi 
iki arkadap geliyor, Kolita ve Upatissa. Onlar benim, biiyiik ve taziletli, bap muritlerim 
olacaklar.”** 

(4) D aha s onra Sariputta ile Moggal l ana, Muhterem Gstatin yamna qittiler ve ay ak- 
larina kapand ik tan s onra ona p oyle d ediler: “Muhterem Kipi, kesislige atamp Mu hte- 
rem Gstat’tan kurallari alabilir miyiz ?” Muhterem Gstat poyle dedi: “Gelin, kepipler. Og- 
retiler iyice ogretildi. Acinin tamamen yok olmasi ipin saflik palipmasina baplayin.” Boy- 
lece, bu muhterem kipiler kurallari kabul ettiler . 
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(5) 0 sirada, Magadha’nm soylu ailelerinin ogullarindan birgogu Muhterem 
Ostat'in himayesinde saflik galigmasina baglamak igin arka arkaya geliyorlardi. insan- 
lar ofkeleniyor ve elegtirerek konuguyordu: “Samana Gotama geldi ve ogullarimizi alip 
goturdu. Samana Gotama geldi, kocalarimizi alip goturdu. Samana Gotama geldi ve 
yuvalarimizi yikti. Son zamanlarda bin kege sagli gileciyi ke§i§lige atadi. Ayrica San- 
caya'nm muritleri olan iki yuz elli gezgin gileciyi de kegiglige atadi. Magadha’nm soy- 
lu ailelerinin ogullarindan birgogu samana Gotama’nm himayesinde saflik galigmasi- 
na baglamak igin arka arkaya geliyorlar.” insanlar [Budist] kegisleri qorduklerinde . gu 
sozlerle ayipliyordu onlari: 

“Magadha’nm daglarla gevrili bagkentine [Racagaha] geldi, yuce samana. 

Sancaya’mn izdeggilerini avlamigti zaten. 

Bundan sonra kimi avlayacak?” 

(6) Kegigler insanlarin elegtirilerini duyup Muhterem Ustat’a haber verdiler. [§ak- 
yamuni goyle yamtladi:] “Kegigler, bu gurultu uzun surmez. Yedi gunden fazla devam 
etmez; yedi gun gegtikten sonra biter. Kegigler, eger sizi goyle elegtirirlerse: 

'Magadha’nm daglarla gevrili bagkentine [Racagaha] geldi, yuce samana. 

Sancaya’nm izdeggilerini avlamigti zaten. 

Bundan sonra kimi avlayacak?’ 

§u dizeyle yalanlayin onu: 

‘Buyiik kahramanlara, Hakikat'i bilenlere, 

Dogru yontemlerle yol gosterilir. 

Dogru yontemlerle yol gosterilen bilge kigileri 

Kim kiskanabilir?..”’ 

insanlar, §akya kiginin [Budha] izdeggileri olan kegiglerin kotii degil de dogru yon- 
temlerle idare edildiklerini anladiklarinda, [kinayici] gurultu tarn yedi gun surdu ve on- 
dan sonra bitti. 

Sanskrit Qatu§pari§atsutra ’ da olay bu noktada sona erer . 41 Bu efsane- 
nin tarihi gergege dayandigina inaniyorum. Cainaci Isibhasiyaim, Sariput- 
ta’nin ogretilerinden hemen sonra Sancaya adli kutsal bir bilgenin ogre- 
tilerini anlatir . 42 Bu metne gore, Sancaya’nin ogretileri dogaiistii degil, iyi- 
nin gergeklegtirilmesiyle ilgilenen ahlaki ogretilerdi. Burada kugkuculuk- 
tan yana higbir geligki yoktur. 

Sariputta ile Moggallana’nin ve Sancaya’nm izdeggilerinin din degigtir- 
meleri erken Budizmde onemli bir olaydi. Bu iki kigi, genellikle, Budha’nm 
on bag muridinin en biiyukleri olarak kabul edilirdi. Sariputta bilgelikte 
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iistiin sayilirdi, Moggallana da insaniistii yeteneklerde. Bir ku§kucu ola- 
rak Sancaya, donemin ba§lica Budist olmayan ogretmenleri dahil edilmi§- 
tir. 

Samannaphala-sutta’ya gore, Magadha krali Acatasattu, Sancaya’nin 
ogretilerini Budha’ya §oyle anlatti: 

Belattha boyundan Sancaya dedi ki; 

“Yiice Krai, eger bana obur diinya var midir diye soracak olsamz ve ben var oldu- 
guna inansam, goyle derim: ‘Obur dunya vardir.’ Oysa ben obur dunya oldugunu du- 
giinmiiyorum. Oyle oldugunu sanmtyorum, bagka tiirlii oldugunu da. Onu inkaretmi- 
yorum, obur dunya vardir ya da yoktur da demiyorum. 

Eger bana obur dunya var rrndir diye sorarsamz... 

Eger bana obur dunyanm hem oldugunu hem de olmadigim sorarsamz... 

Eger bana obur diinyamn ne var oldugunu ne de var olmadigim sorarsamz... 

Eger bana canlilarin tesadiifen mi uretildiklerini sorarsamz... 

Eger bana canlilarin tesadufen uretilmediklerini mi sorarsamz... 

Eger bana canlilarin hem tesadufen uretildiklerini hem de tesadufen uretilmedik- 
lerini sorarsamz... 

Eger bana canlilarin ne tesadufen uretildiklerini ne de tesadufen uretilmediklerini 
sorarsamz... 

Eger bana iyi ve kotii davramglar igin odiil ya da ceza var mi diye sorarsamz... 

Eger bana iyi ve kotii davram§lar igin odiil ya da ceza yok mu diye sorarsamz... 

Eger bana iyi ve kotii davrani§lar igin hem odiil ya da ceza var mi hem de iyi ve 
kotii davram§lar igin odiil ya da ceza yok mu diye sorarsamz... 

Eger bana iyi ve kotii davram§lar igin ne odiil ne de ceza ya da iyi ve kotii davra- 
m§lar igin higbir odiil ya da ceza yok mu diye sorarsamz... 

Eger bana miikemmellige ulagmig olan varlik olumden sonra var olur mu diye so- 
rarsamz... 

Eger bana miikemmellige ulagmig olan varlik oliimden sonra var olmaz mi diye 
sorarsamz... 

Eger bana miikemmellige ulagmig olan varlik olumden sonra hem var olur hem de 
var olmaz mi diye sorarsamz... 

Eger bana miikemmellige ula§mi§ olan varlik olumden sonra ne var olur ne de var 
olmaz mi diye sorarsamz ve ben miikemmellige ulagmig olan varligin oliimden son- 
ra ne var olduguna ne de var olmadigina inansam, derim ki: 'Miikemmellige ulagmig 
olan varlik Oliimden sonra ne var olur ne de var olmaz.' Oysa ben Oyle oldugunu dii- 
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§unmuyorum, oyle goriindugunu de sanmiyorum, ba§ka turlu olduguna da inanmiyo- 
rum. Onu inkar etmiyorum, ama mukemmellige ula§mi§ olan varlik olumden sonra ne 
var olur ne de var olmaz da demiyorum ." 43 

Boylece, “Yol’u arayan ki§inin [ samana ] hayatinin ilk iiriinleri sorul- 
dugunda, Belattha boyundan Sancaya kagamak cevap verdi.” 

Sariputta ve Moggallana, gordiigumiiz gibi, du§iincelerini askiya alma 
taraftari olan Sancaya’mn biitiin miirklerini yanlarina alarak, Gotama’ya 
katilmaya gittiler. Geli§en Sangha’mn gekirdegi olmalari, biiyiime siirecin- 
deki Budizmin ku§kuculugu nasil a§tigmi ve zafer kazandigmi gosterir. Ilk 
Sangha’nm dogaiistii kurami reddedi§i, Budizmin, Sancaya’nm yiirudugii 
yolun aymsindan gegmi§ oldugunu akla getirir. Oysa erken Budizm o nok- 
tada kalmadi. Assaci’nin §iirinde goriildugii gibi, her §eyin nedenler ve ko- 
§ullar yiiziinden var olduguna dair daha kesin tavir alarak, onun otesine 
gegti. 

Sariputta ile Moggallana’mn din degi§tirmeleri, ilk Sangha’nin teme- 
linin kurulu§unu da agiga vurur. Bu iki ki§inin din degi§tirmeleriyle, Bud- 
ha’nin miirit topluluguna 250 yeni izde§gi eklenmi§ ve sayi 1.250’ye ula§- 
mi§ti. Birgok Budist metin, “Budha 1.250 ke§i§iyle birlikte geldi” 44 ifa- 
desini kullamr. Bu ifadeden dort onemli tarihi gergek anla§ilabilir. 

Ilk olarak, Sangha’nin gekirdegi, ya eskiden ate§ tapimcihgi yapanlar- 
dan ya da bir ku§kucunun izde§gilerinden olu§uyordu. Bu insanlar giig al- 
gilanan bir felsefe ya da metafizikle degil, dini pratikle ilgileniyorlardi. Bu 
da erken Budizmin uygulamaya onem verdigini dogrular ve en eski Bu- 
dist metinlerde bulunan gok sayidaki ku§kucu ifadeyi agiklar, Suttanipa- 
to’daki “Sekizler Boliirnii” (“Atthaka-vagga”) ve “Oteki Kiyiya Gitme Hak- 
kindaki Boliim” (“Parayana-vagga”) gibi. 

Ikinci olarak, Sangha’daki ke§i§lerin sayisi 1.250 olarak belirlenmi§- 
ti. Bu da, sonradan miiritlerin sayisi artmi§ olabilecegi halde, o zaman daha 
fazla biiyume olmadigim akla getirir. Sangha belirli bir dengeye ula§mi§- 
ti. Ilk girenler gekirdek sayihrken, sonradan gelenler 5zel bir grubun ku- 
ruculari olarak goriilmiiyordu. 

Ugiincii olarak, Kassapa karde§lerin miiritleri gogunlukta oldugu hal- 
de, Sangha’mn liderligi Racagaha aydmlarinm, ozellikle de Sariputta ile Mog- 
gallana’mn elindeydi. Ba§ka yerde de belirttigim gibi, Cainacilar Budist Sang- 
ha’yi Gotama’mn degil, Sariputta’mn temsil ettigini du§unuyorlardi. 4 ^ 
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Dordiincii olarak, Palice Vinaya'nm biyografik boliimii ashnda bu olay- 
lar zinciriyle biter. Burada bitmesi bize eksik gelse de, Vinaya derleyicile- 
ri Sancaya’nin izde§?ilerinin katilmasiyla Sangha’nin saglamla§tigina ve 
daha fazla anlatimm gerekli olmadigma inanmi§ olmaliydilar. 

Gotama’nm Racagaha’daki faaliyetleri 50k sayida sutrada dile getiril- 
mi§tir, ama ben burada biyografiyi oncelikle ?e§itli Vwtfya’larda goriildii- 
gii gibi sunmak ve agiklamakla ilgileniyorum. 


Eve Donii§ 


En Eski Metinler 

Sancaya izde§?ilerinin din degi§tirmelerinden sonraki olaylar Vinaya' lar- 
da aynntili olarak ele alinmaz. 46 Bir Vinaya’ daki kisa a?iklamaya gore, 
daha sonra ke§i§lige atananlar Maha-Kassapa, (Janna, Kaludayin ve Upa- 
li idi. 47 Maha-Kassapa dinsel egitimin ve gilecilik uygulamalarinin onde 
geleni olarak iinliiydii. Ge? donem biyografileri onun Racagaha yakmla- 
rinda bir yerde Budha’ya sigindigini bildirir. 48 

Gotama daha sonra Kapilavatthu’daki eski evine dondii. Efsane 
onun d6nii§iinii Udayin’in zorlamasina baglar. 49 Gotama’nin o zamanlar 
be§ yiiz §akyanin dinini degi§tirdigi soylenir. Babasi Krai §uddhodana’yi 
ziyaret etti, eski kansi Yasodhara ve ?ocugu Rahula’yla konu§tu. Onca 
yil sonra ger?ekle§en bu bulu§manin heyecani tahmin edilebilir. En eski 
metinlerde bu bulu§madan hi? soz edilmedigi i?in, burada aynntiya gir- 
meyecegim. 

Ge? donem biyografileri Gotama’nin memleketine ne zaman dondii- 
gii konusunda hemfikir degildirler; bazilari aydmlandiktan iki yil sonra 
dondiigiinii soylerken, kimileri de aydmlandiktan alti, hatta on iki yil son- 
ra dondiigiinii soyler. 50 Ger?ek zamam dogrulanamamaktadir. 51 Biiyiik 
olasilikla, aydmlanmasim izleyen kirk be§ yil boyunca birka? kez eve don- 
mii§tiir. Gotama’nm o zamanlardaki en onemli iki hareket noktasi Kosa- 
la’daki Savatthi ile Magadha’daki Racagaha’ydi, ikisi arasinda seyahat eder- 
ken §akya topraklarindan ge?mek zorunda kalmi§ olabilirdi. 52 

Gotama, Kapilavatthu’da biiyiik hiirmetle kar§ilandi. Hem iivey kar- 
de§i Nanda hem de oglu Rahula ke§i§lige atanmi§lardi, 53 nihayet §udd- 
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hodana ile Rahula’nm annesi de ona sigindi . 54 Efsaneye gore, berberin oglu 
Upali ve Budha’nm kuzeni Ananda da o sirada ke§i§lige atanmi§lardir . 55 
Gelenek bize Budha’nm ustaca yollar kullanarak (upaya) Nanda’yi ke§i§- 
lige atadigini soyler. Yaki§ikli bir adamdi ve egitiminde her zaman dikkat 
9ali§masi yapmak zorundaydi. Duyularm kapilarmi korumada miiritlerin 
ba§ta geleni olarak bilinir . 56 Bir gelenege gore, Ananda, Budha aydinlan- 
diktan on be§ yil sonra, yani yirmi ya§indayken, ke§i§lige atanmi§ti. Be§ 
yil sonra, §akyamuni elli be§ ya§larmdayken biiyiik olasilikla onun ozel 
bakicisi olmu§tu . 57 

§akyalarin soylulardan olu§an bir meclisleri ve cumhuriyetgi bir hiikii- 
met sistemleri vardi. Qe§itli ama^larla kullamlmi§ oldugu anla§ilan bir mec- 
lis salonu yaptilar. Orada konu§ma yapacak ilk ki§i olmasi igin Budha ’yi 
davet ettikleri soylenir. Biiyiik olasilikla Budha’nin ya§lilik yillarmda ol- 
mu§tur bu . 58 Maccbima-Nikaya §oyle anlatir: 

Bir zamanlar Muhterem Ustat §akya ba§kenti Kapilavatthu’daki Banyan Korusu 
Parkinda kaliyordu. 0 zaman Kapilavatthu’lu §akyalar yeni bir meclis salonu [santha- 
gara] yapmi§lardi ve salon heniiz samanal lar, Brahmanlar ya da ba§ka insanlar tara- 
findan kullamlmami§ti. Daha sonra Kapilavatthulu §akyalar Muhterem Ustatin yam- 
na gittiler, onu selamlayip bir ko§eye oturduktan sonra §oyle dediler: “Muhterem Ki§i, 
Kapilavatthulu §akyalar yeni bir meclis salonu yaptirdilar ve salon heniiz samana'lar, 
Brahmanlar ya da ba§ka insanlar tarafindan kullamlmadi. Muhterem Ki§i, orayi kulla- 
nan ilk ki§i Muhterem Ustat olsun. Once Muhterem Ustat kullansin, ondan sonra Ka- 
pilavatthulu §akyalar kullamr. Kapilavatthulu §akyalara erdem ve mutluluk getirecek- 
tir bu." Muhterem Ki§i sessiz kalarak kabul etti. 

0 zaman Muhterem Ustatin bunu kabul ettigini anlayan Kapilavatthulu §akyalar 
yerlerinden kalktilar, Muhterem Ustati selamladilar ve sag taraflarim ona dogru gevi- 
rerek meclis salonuna gittiler. Daha sonra meclis salonunu ba§tan ba§a suslediler, otu- 
racak yerleri hazirladilar, bir ibrik koydular ve kandil astilar. Muhterem Ustatin yam- 
na gittiler ve onu selamlayarak bir ko§ede durdular. Sonra Muhterem Ustat’a §oyle de- 
diler: “Muhterem Ki§i, meclis salonu ba§tan ba§a suslendi, oturacak yerler hazirlan- 
di, bir ibrik kondu ve kandil asildi. Artik buyrun.” 

Muhterem Ostat elbisesini giydi, bagig kasesini ve elbisesini eline aldi, kegigler- 
le birlikte meclis salonuna gitti. Vardiginda ayaklarmi yikadi, salona girdi ve merkez 
sutunun yaninda, yiizu doguya donuk bigimde oturdu. Kegigler de ayaklarmi yikadi- 
lar, salona girdiler ve bati duvarmin yakininda yuzleri doguya, Muhterem Ostat'a db- 
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niik bigimde oturdular. Kapilavatthuiu §akyaiar da ayaklarmi yikadilar, salona girdi- 
ler ve dogu duvarinm yaninda yuzleri batiya, Muhterem Ostat’a doniik bigimde otur- 
dular. 

Hindistan’da Budha zamanimn dindar insanlari yalinayak dolagirlar- 
di, bu yiizden bir binaya girerken ayaklarmi yikarlardi. Meclis salonunun 
zemini, biiyiik olasilikla, Hindistan’da bugiin hala goriilebilen, kireg ba- 
danali sikigtirilmig topraktandi . 60 Salon biiyiik degildi; merkez siitun bii- 
tun binayi desteklemig olabilirdi. Sonraki yiizyillarda kalelerin ve saray- 
larin biiyiik salonlarmi kubbeli tavanlar sarmigtir, ama ilkel §akyalar boy- 
le bir bina inga edemezlerdi. C^inli gevirmenler santhagara terimini “salon” 
ya da “konferans salonu” (fang, cbiang-f ang) olarak gevirmiglerdir. Bir 
(^ince geviriye gore, §akyalarin salonu Kapilavatthu’nun dig mahallelerin- 
deydi . 61 Macchima-Nikaya devam eder: 

Muhterem Ustat, gece yarisina kadar, Dhamma uzerine verdigi vaaz ile §akyala- 
ri cesaretlendirip memnun ettikten sonra, §oyle diyerek Muhterem Ananda’ya 62 hitap 
etti: "Ananda, hala ogrenecegin §eyler var ve hala Yol’un egitimiyle ugragiyorsun. Ka- 
pilavatthulu §akyalara sen ders ver, zira benim sirtim agriyor, uzanmak istiyorum.” “El- 
bette, Muhterem Ki§i” diye yamtladi, Muhterem Ananda. Sonra Muhterem Ostat ust 
elbisesini dorde katladi ve aslan duruguyla, bir ayagi digerinin ustunde, dikkatli, tetik- 
te ve tekrar ayaga kalkma fikrini dugunerek, saga donuk olarak yere uzandi. 

Sangiti-sutta da Pavali Mallalarin (Paveyyaka Malla) aym gekilde Ubb- 
hataka adli yeni bir meclis salonu yaptiklarini ve ilk kullanan olmasi igin 
Gotama’yi davet ettiklerini anlatir . 63 Mallalar, bugiinkii Hindistan simr- 
lari iginde, §aky alarm yakimnda yagiyorlardi. 

Gotama’nm Kapilavatthu’da sicak bir kargilama gordiigii higbir gekil- 
de kesin degildir. Anlagilan o ki, eski mirasgiya tuhaf kilikli bir dilenci ra- 
hip olarak biraz kiigiimsemeyle bakilmigtir. Buna ragmen, zamanla bu ilk 
giivensizligin etkisini azaltabilmigtir. 

Bir keresinde Muhterem Ustat §akya’nm Khomadussa koyunde kaliyordu. 0 va- 
kit Muhterem Ostat sabah erkenden elbisesini giydi, bagig kasesini eline aldi ve dilen- 
me turu igin Khomadussa’ya girdi. Koyun Brahmanlari ve aile reisleri ig konugmak igin 
meclis salonunda [sabheH toplanmiglardi. Yagmur giseliyordu. 


z$8 


Muhterem Ostat salona geldi. Khomadussali Brahmanlar ve aile reisleri uzaktan 
Muhterem Ostat’in geldigini gorup §oyle dediler: “§u kazinmig sagli samand lar da kim? 
Meclis salonunun kuralim [sabhadhamma] biliyorlar mi?” 64 

“Meclis salonunun kurali”yla kastedilen, meclis salonunda bir toplan- 
ti varken salondakileri rahatsiz etmemek igin bir yan kapidan girme ade- 
tidir. 


0 vakit Muhterem Ustat onlara §oyle hitap etti: 

“iyi insanlarin olmadigi yerde, meclis yoktur. 

Dhamma’dan bahsetmeyenler ‘iyi insanlar’ degildir. 

Aggbzlulugu, ofkeyi ve yamlgiyi bir kenara birakanlar, 

Dhamma'yi konuganlar ‘iyi insanlar'dir.” 65 

Sutra, bu sozleri duyan insanlarm Budha’ya sigindiklanm soyler. §ak- 
yalarin ileri gelen iiyeleri sosyal kurallarla ilgileniyordu, ama Gotama ki- 
§i§el ahlaki meselelerin 90k daha onemli oldugunu dii§iiniiyordu. Bu ba- 
kimdan erken Budizmin diinyevi otesi konularla ilgilenmi§ oldugu soy- 
lenebilir. 

Gotama ’nin etkisi sonradan hiikiimdarlara da yayildi. §uddhodana’dan 
sonraki §akya krali Bhaddiya, Anuruddha’mn israriyla ke§i§lige atanan 
bir miirit oldu. 66 “Bhaddiya, bir ormanda ya da bir agacin dibinde veya 
tenha bir yerde, siirekli §unu dedi: ‘Ah, ne giizel. Ah, ne giizel.”’ 67 Bhad- 
diya’nm ke§i§ arkada§lan, bu davram§i tuhaf bularak, Gotama’ya soyle- 
diler. “Bhaddiya beyefendi 68 saflik ^ali§masmdan memnun degil. Ne za- 
man eski kralligimn zevkleri aklma gelse, ‘Ah, ne giizel. Ah, ne giizel’ di- 
yor.” Gotama, Bhaddiya’yi ^agirdi ve neden, “Ah, ne giizel. Ah, ne giizel” 
dedigini sordu. Bhaddiya §oyle yamtladi: 

“Eskiden, kralken, saraydayken de, saray di§indayken de, §ehirdeyken de, §ehir 
di§mdayken de, ulke igindeyken de, zirhli bir muhafiz siirekli beni korurdu. Saglam si- 
lahli bir nobetgiyle korundugum halde korkardim, endigeliydim, panige kapilir ve iirker- 
dim. Oysa §imdi, ister bir ormanda oiayim, ister bir agacin dibinde ya da tenha bir yer- 
de, korkmuyorum, endigeii degilim, panige kapilmiyor ve iirkmuyorum, tersine kaygi- 
li degilim, gorunugte sakinim, bir geyiginkine benzer bir sezgiyle huzurluyum. i§te bir 
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ormanda ya da bir agacin dibinde veya tenha bir yerde bunu dugiinuyor ve tekrar tek- 
rar soyluyordum: ‘Ah, ne giizel. Ah, ne gOzel.'” 

§akyalarinki kadar kiigiik bir koyde bile siyasi komplolarin ardi arka- 
si kesilmemig olmalidir. Bu bakimdan da Sangha’nm siginma saglamig ol- 
dugu soylenebilir. 

Gotama yalnizca Brahmanlar ve soylular gibi, toplumun yiiksek taba- 
kasimn iginde galigmadi. Erken Budizmin sosyal giicii, biiyiik gapta, bu 
smiflar arasinda din degigtirenlerden gelen destege bagli olmug olabilirdi, 
ancak Sangha’mn kendisi smifsizdi ve e§itlik ilkesi iistiine kurulmugtu, oyle 
ki, algak bir sosyal gevreden gelen kegigler de kabul ediliyordu ve kidem, 
soyluluktan daha iistiin sayiliyordu. Upali’nin kegiglige atanmasi buna iyi 
bir ornektir. Vinaya goyle der: 

Daha sonra yedili, §akya krali Bhaddiya [Bhaddiyo Sakyaraca], Anuruddha, Anan- 
da, Bhagu, Kimbila ve Devadatta, berber Upali’yle birlikte, eskiden dort misli bir top- 
lulukla keyif bahgesine gittikleri gibi, gimdi dort misli bir toplulukla dilenci rahip olma- 
ya gittiler. Uzun bir yol kat ettikten sonra, kalabaligi geri yolladilar ve bagka bir [kabi- 
lenin] topragina gegtiler. Takilarim ust elbiselerine sardiktan sonra berber Upali’ye §oy- 
le dediler: “Pekala, sen geri don artik, Upali. Bununla iyi geginirsin.” Berber Upali tam 
geri donmek uzereyken aklma §u geldi: “§akyalar zalimdir. Bu [alti] delikanliyi oldur- 
diigumu dugiinurlerse, beni keserler, Bu §akya gengler evden ayrilip dilenci rahip ol- 
maya gidiyor. Niye ben de aynisim yapmayayim?” 

Bohgasmi agti, igindekileri bir agaca asti: “Bunu kim gorurse alsin” dedi ve §ak- 
ya genglerin yanina gitti. 

Upali’nin geldigini goren gengler neden geri dondugunu sordular. Upali onlara neler 
dugiindugiinu anlatti ve hep beraber Gotama’yi aramaya gittiler. Varmca goyle dediler: 

“Biz §akyalar, kibirliyizdir. Berber Upali uzun zamandir bize eglik ediyor. Lutfen once 
onun kegiglige atanmasmi kabul edin. Oturdugumuz yerden kalkip onu kargilariz, el- 
lerimizi kavugturup onu selamlariz ve ona terbiyeli davranmz. Boylece igimizdeki §ak- 
ya kibri bitmig olur.” 

Boylece Muhterem Ustat once berber Upali’yi, sonra da §akya gengleri kegiglige 
atadi . 69 

Bu olayin tarihi gergeklik tagiyip tagimadigi belli degildir , 70 fakat ilk 
once kegiglige atanan alt tabakadan insanlarm yiiksek simftakilerden daha 
kidcmli olduklanni gosterir. 
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§akya boyundan, Budha’yla aym kandan olan insanlann erken Budiz- 
min bi^imleni§inde onemli bir yere sahip olmu§ olabileceklerini dii§unmek 
dogaldir. 71 A§agidaki listede goriildugii gibi, Budha’nm §akya miiritleri 
ve izde§^ileri arasinda kirk bir ke§i§, yirmi kadin ke§i§, ruhbandan olma- 
yan dokuz erkek ve ruhbandan olmayan iig kadm saptayabiliyoruz. 72 Hep- 
sinin ger^ekten var olup olmadigi belli degildir, ama rakamlar birf ok §ak- 
yanin Budha’ya katildigi ger^egini gosterir. 

Ke§i§ler: Ananda, Anna-Kondanna, Anuruddha, Assaci, Bandhura, Bhaddiya, Bhad- 
diya-Kaligodhaputta, Qanna, Devadatta, Devasabha, Gotama, Hatthaka, Kaludayin, 
Kimbila, Lomasa-Kangiya, Mahanama, Meghiya, Nagasamala, Nagita, Nalaka, Nan- 
da, Nanda, Nandiya, Nisabha, Pakkha, Paripunnaka, Punna-Mantaniputta, Rahula, Rakk- 
hita, Sappadasa, Seniya, Siha, Sivaka, Sivali, Sona-potiriyaputta, Tissa, Upali, Usab- 
ha, Uttiya, Vanavaccha, Vappa. 

Kadm ke§i§ler: Abhirupa-Nanda, Bhaddakaccana, Bhadra, Bodhi, Dhira, Dhira, Ca- 
napadakalyani-Rupananda, Mahapacapati, Mitta, Nanda, Sangha, Sumana, Sunda- 
ri-Nanda, Tissa, Thulla-Nanda, Upasama, Uttara, Vaddhesi, Visakha, Yasavati. 

Ruhbandan olmayan erkekler: Bhaddiya, Bodhi, Godha, Kakudha-Koliyaputta, Ma- 
hanama, Nandiya, Punna-Koliyaputta, Sarakani, Vappa. 

Ruhbandan olmayan kadmlar: Kaligodha, Rohini, Suppavasa-Koliyadhita. 

§akyamuni’nin ozellikle sekiz yasagi devam ettirmek iqn §akya ruh- 
ban di§i izde§gileri egittigi soylenir. 73 

Nidanakatha 

Nidanakatka ilk vaazdan sonraki olaylara sadece kisaca deginirken, Bud- 
ha’nin eski evine donu§uniin anlatimi 90k daha ayrintihdir. 74 Krai §udd- 
hodana oglunun Racagaha’daki Bambu Korusu’nda kaldigini duyunca, 
Kapilavatthu’ya gelirken ona e§lik etmeleri i$in bir^ok hizmetliyle bera- 
ber bir saray mensubu gonderdi. 

Tathagata Bambu Korusu'nda kalirken, Krai §uddhodana oglunun alti yil gilecilik 
uyguladigim, yuce aydinlanmaya ula§tigmi, §imdi de mukemmel 6§retinin garkini dfin- 
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durdugunu; Racagaha yakinindaki Bambu Korusu’nda kaldigmi ogrendi. Guvenilir bir 
saray mensubunu yanina gagirip goyle dedi: “§imdi git ve Racagaha’ya bin adam go- 
tur, benim adima goyle diyerek oglumu buraya geri getir: ‘Babamz, buyuk krai §udd- 
hodana sizinle bulugmak istiyor.’” Saray mensubu kralin verdigi gorevi ustlendi: “Elbet- 
te, yuce kralim” diyerek bin adamla birlikte derhal [Kapilavatthu ile Racagaha arasin- 
da] altmig yocana gitti ve on giice sahip olan kigi [Budha] dort grup izdeggiye ders ve- 
rirken vihara'ya girdi. 

Ancak, saray mensubu ve diger adamlarin hepsi Budha’ya hayran kal- 
dilar, onun emrinde ke§i§lige atanarak miiritleri oldular. Kivircik saglar- 
la yola gikip kazinmig sagiarla donmtiglerdi. 

“Kraldan aldigim gorev biraz beklesin” diye diigunerek, toplulugun bir kogesinde 
durdu ve Ostat'm vaazim dinledi. Boylece o ve beraberindeki bin kigi, arahat merte- 
besine ulagti ve ke§i§lige atanmak istedi. Kutlu Ki§i, “Gelin, kegigler” diyerek elini uzat- 
ti. 0 anda hepsi insaniistu gugle yaratilmig, yuz yagindaki yaglilar gibi elbiseler ve ba- 
gi§ kaseleriyle belirdiler. 

Arahat\ar, o mertebeye ulagtiklarinda, duyularla algilanabilen geylere olan biitun 
bagliliklarim kaybederler, [saray mensubu da] kralin ilettigi haberi on giice sahip olan 
kigiye soylemedi. 

Krai emir verdi: “Habercilerden higbiri bir haber getirmek igin bile geri donmedi; gim- 
di sen gidiyorsun.” Bagka bir saray mensubunu gonderdi, onceki gibi. 0 da refakatgi- 
leriyle birlikte yola gikti, ara/?at mertebesine ulagti ve suskun kaldi. Krai, her birinin ya- 
mnda bin adamla birlikte toplam dokuz saray mensubu daha gonderdi; hepsi de yap- 
malari gereken geyi ihmal ederek sessiz kaldilar. 

Krai kimsenin kargilik vermeyecegini ya da haber getirmeyecegini fark edince goy- 
le dugundii: “Beni hig sevmiyorlar [sineha], higbiri bir haberle donmedi. Benim dedigi- 
mi kirn yapar?” Kargisinda toplanan saray mensuplarina bakarken Kaludayin gozune 
iligti. 0 krala sadikti ve her yaptigma guvenilirdi; Bodhisatta’yla aym gunde dogmug- 
tu, onun oyun arkadagiydi ve dostuydu. Krai ona dondu ve goyle dedi; “Kaludayin, og- 
lumla buiugmak Gmidiyie, ona dokuz bin adam gonderdim, ama higbiri geri donmedi, 
bir haber de getirmedi. Hayatimin sonuna yaklagtim ve olmeden once oglumu gormek 
istiyorum. Oglumu gflrmem igin bana yardim edebilir misin?” 

“Kegig olmama Izin verlrseniz, istediginizi yaparim kralim.” 
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“Pekala. ister ke§i§ ol, ister olma, ama oglumu gormemi sagla.” 

“Ba§ustune, yuce kralim.” [Kaludayin] kralin verdigi gorevi ustlenerek Racagaha’nm 
yolunu tuttu. Ostat'in egitim saati oldugundan, toplulugun bir kogesinde durarak vaa- 
zi dinledi. 0 ve beraberindekiler arahat mertebesine uiagtilar ve “Gelin, kegigler” [usu- 
luyle] kegiglige atandilar. 

Nidanakatha daha sonra Budha’nin o zamana kadarki egitim faaliyet- 
lerini anlatir. 

Ustat, Budha olduktan sonraki ilk yagmur mevsimi inzivasmi isipatana’da gegirdi, 
bittiginde de bir kapamg toreni yapildi. Daha sonra Uruvela’ya gitti ve orada gegen ug 
ay boyunca ug kege sagli gileci kardegin dinini degigtirdi. Fussa aymin dolunay giiniin- 
de, bin samana’m bagini gekerek Racagaha'ya gitti. Orada iki ay kaldi. Boylece, Ba- 
ranasi’den ayrildigindan beri beg ay gegmig ve soguk mevsim bitmigti. Yagli Udayin 
geleli sekiz hafta olmugtu. 

Fagguna ayinin dolunay gununde, [Udayin] goyle dugundii: “Soguk mevsim bitti, 
bahar geldi. Herkes urunlerini tagiyor, her yer yollarla dolu. Topragi taze otlar sarmig, 
ormanlar guzel gigeklerle dolu ve yollar her yere gegit veriyor. Artik on giice sahip olan 
kiginin ailesine lutufta bulunma zamamdir.” Kutlu Kigi’ye yaklagti ve on giice sahip olan 
kigi belki dogdugu yeri ziyaret eder diye altmig dortlukten olugan dizelerle seyahat et- 
meye ovgiide bulundu: 

“Kipkirmizi meyveler iginde agaglar, yapraklari bir yana duger. 

Kizil alevler gibi muhtegem dururlar. 

§imdi [ogretilerin] keyiflerini paylagma vaktidir, ey yiice kahraman. 

Ne gok sicak ne gok soguk, 

Yiyecek bulmak gug olmayacak, kitiik yok. 

Toprak sik otlarla yegermig. 

Artik vaktidir, yuce bilge.” 

Udayin eve doniig yolculugunda kargilagilacak dogal giizellikten bah- 
setmigtir. Dogal giizellik Budist ogretinin temel goriigiinde higbir zaman 
onemli bir yer tutmasa da, Theragatha ’ da buna benzer birgok dize var- 
dir. Dogu Asya’nin Zen Budizminde bu tema giiglii bir bigimde ortaya gi- 
kiyordu. Bununla birlikte, Soto mezhebi rahibi Suzuki Shosan (1579-1655), 
hem kendisine hem de bagkalanna kargi acimasiz bir hoca olan Dogen’in 
aya ve gigeklere olan sevgisi hakkindaki iinlii giirine “kohne” demigtir. Bu- 
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dist alimler bu konuyla ilgilenmig goriinmeseler de, bunun incelemeye de- 
ger bir konu olduguna inaniyorum. 

Gotama Budha, Udayin’in teklifini kabul etti. 

0 vakit Ostat §oyle dedi ona: “Neden bu kadar tatli bir sesle seyahat etmeyi ovu- 
yorsun, Udayin?” 

“Muhterem Ustat, babamz Krai §uddhodana sizi gormek istiyor. Ailenize bir lutuf- 
ta bulunmayacak misiniz?” 

“Peki, Udayin. Gidecegim. Sangha’ya haber ver, seyahat hazirligi yapsinlar.” 

“Bagustune, Muhterem Ostat’’ diye yamtladi, Yagli [Udayin] ve [ke§i§lere] haber verdi. 

“Aileme liitufta bulunmak” (karissami natakanam samgabam) ifade- 
sinin tam kargiligi, “ailemi kucaklamak”tir. Aydmlanmaya ulagmig olan 
Gotama’nin bile eski anilarin hiicumuna ugradigina giiphe yoktur. Bir bil- 
genin agmig olmasi gereken baglilik duygulari harekete gegmig ve aile oca- 
gina seyahat etmeye karar vermigti. Dogu Asya’nin her tarafmdaki Kon- 
fiigyiisguler ve yerlilerin gikarlarini koruyan Japon alimleri, aile baglari- 
m onemsemeyen bir din oldugu i?in Budizmi kmami§lardir. Oysa Gota- 
ma, bilin^altinin derinliklerinde, aile sevgisini yitirmemijti, ama bu du§- 
kiinliik safla§tirilmi§ ve ba§ka bir §eye d6nu§turiilmu§tii. 

Kutlu Ki§i, kirliliklerden arinmi§ yirmi bin ke§i§le birlikte — Angali soylu ailelerden ge- 
len on bin geng ve Kapilavatthulu on bin adam- Racagaha’dan ayrildi ve gunde bir 
yocana hiziyla ilerledi. Racagaha'dan altmig yocana uzaklikta olan Kapilavatthu’ya iki 
ayda ulagma niyetiyle agir agir yol aldilar. 

Kutlu Kigi'nin yola giktigim krala haber vermeyi diigiinen Yagli [Udayin] havaya yuk- 
seldi ve kralin sarayinda belirdi. Krai Yagli’yi gordiigiine sevindi; Yagh’yi degerli bir ka- 
nepeye oturttu ve kendisi igin hazirlanmig olan lezzetli yemeklerle Yagli’nm kasesini 
doldurdu. 0 zaman Yagli ayaga kalkti ve gider gibi gorundu. 

“Oturup yemegini yesene.” 

“Ostat’in yamnda yemek isterim, Yuce Kralim.” 

“Ostat gimdi nerede?” 

“Yirmi bin kegigle birlikte sizi ziyaret etmek igin yola gikti, Yiice Kralim.” 

Krai sevingle goyle dedi: “Yemegini burada ye, bitirdikten sonra da oglum bu ken- 
te gelinceye kadar ona yetecek miktarda yemek gotur.” 

Yagli kabul etti. 
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Bundan sonra §akyamuni’nin sadece, insaniistii gugler araciligiyla, ba- 
basindan getirilen yemegi yediginin anlatimi vardir. Krai daha sonra oglu 
igin biiyiik bir kargilama toreni hazirladi. 

Muhterem Ustat geldiginde, butun akrabalari iginde en segkin olan kigiyi gormek 
isteyen §akyalar, Kutlu Kigi’nin nerede kalacagim goriigmek igin toplandilar. En giize- 
linin §akyalarin Nigrodha Korusu olduguna karar verdiler ve Kutlu Kigi igin orada ha- 
zirliklar yaptilar. Sonra ellerinde gigekler ve giizel kokularla onu kargilamaya gittiler. 
Onlerinden kentin guzel giyinmig gocuklarim ve kizlarmi, arkalarindan da prensleri ve 
prensesleri gonderdiler. Kendileri guzel kokular, gigekler ve tutsuler sunarak Kutlu Ki- 
gi’yi Nigrodha Korusu’na goturduler. Kutlu Kigi, kirliliklerden arinmig yirmi bin kegig eg- 
liginde, orada, kendisi igin hazirlanan muhtegem Budha koltuguna oturdu. 

Oysa, kent halkmin Gotama’ya olan tavri sicak degildi. Onu kiigiik go- 
riiyorlardi. 

§akyalar dogalari geregi kibirli ve saygisizdilar. “Prens Siddhattha bizden daha 
kuguk; o bizim erkek kardegimiz, yegenimiz, oglumuz, torunumuzdur” diye diigune- 
rek geng prenslere goyle dediler: “Kutlu Kigi’nin onunde egilin; biz sizin arkamza otu- 
racagiz.” 

Yonetenler ile yonetilenler arasinda fikir ayriligi ve yabancilagma var- 
di. Siradan insanlar, kegigler gibi, sosyal baskilardan kaginanlari onayla- 
miyorlardi, biiyiik olasilikla. Sadece bir mucize gergeklegtirmesi yiiziinden 
Gotama’ya boyun egmiglerdi. 

Onlar baglarim egmeden oturduktan sonra, Kutlu Kigi ne demek istediklerini anla- 
di ve, “Akrabalarim dntimde bag egmiyorlar. Peki oyleyse, ben onlara bunu yaptiririm” 
diye dugunerek, insanustu guglere dayanan o meditasyona girdi ve gikarken, sanki ayak- 
larinm tozunu baglarma silkermig gibi havaya yukseldi ve gandamba agacmin altin- 
da gergeklegtirdigi ikili mucizenin aymsindan [patihariya] gergeklegtirdi. 

Bugiin, bu “mucize”nin hangi tarihi gergege dayanmig olabilecegi bi- 
linmez. 

Sonug olarak, Budha kralin dinini degigtirdi. Saray mensuplan kralin 
Budha’ya sigindigim goriince, onlar da aynisim yaptilar. 
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Bu mucizeyi goren krai gbyle dedi: “Kutlu Kigi, sen dogdugun gun, [munzevi] Ka- 
ladevala'nm onunde egilmeye goturOldugunde, ayaklarimn arkaya donup Brah- 
man’in bagina konduklarmi gordugumde senin onunde egildim. Bu seni ilk selamla- 
yigimdi. Saban siirme genliginde cambu agacinm golgesindeki yatagmda yatarken cam- 
buagacinin golgesinin kimildamadigmi gordugum zaman senin onunde egildim. Bu 
seni ikinci selamlayigimdi. Bugun de, bu egi benzeri gorulmemi§ mucizeyi seyredin- 
ce onunde egildim. Bu seni uguncu selamlayigimdir.” Krai Budha’nm onunde egilin- 
ce, tek bir §akya bile onun onunde egilmekten kaginamadi ve hepsi egildi. Kutlu Kigi 
boylece butun akrabalarinin onunde egilmesini sagladiktan sonra gokten indi ve onun 
igin hazirlanmig olan yere oturdu. 

Once kralm ve saray mensuplarinm Budizme siginmalan, sonra da og- 
retilerin yava§ yava§ insanlar arasinda yayilmasi ornegi, Budizmin Asya’nin 
her tarafinda kabul edildiginin bir gostergesidir. 

Kutlu Ki§i yerine oturdugunda, akraba toplulugu tepeye ulagti. Dikkatli ve zihinle- 
ri bir noktaya toplanmig bigimde oturdular. Tam o sirada koca bir bulut nilufer gigegi 
yagdirdi. Bakir rengi sulardokiildu. Islanmak isteyenler islandilar; islanmak istemeyen- 
lerin bedenlerine tek bir damla bile degmedi. Bunu goren herkes tuhafligina gagirdi 
ve, “Ne harika! Ne mucize!” dediler, birbirlerine. 

[Budha’nm] vaazim dinledikten sonra ayaga kalktilar, onunde egilip gittiler. Ancak, 
ertesi gun hig kimse, krai ya da nazirlari bile onu beraber yemek yemege davet etme- 
di. Bir sonraki gun Ustat, yirmi bin muridiyle birlikte, yiyecek dilenmek igin Kapilavatt- 
hu'ya girdi. Fakat kimse yanina gitmedi, [evine] davet etmedi ve hig kimse bagig ka- 
sesini almadi. 

Yiyecek dilenmek bagka yerlerde hog kargilamrken, §akya bagkentin- 
de neden onaylanmiyordu? “[Kentin] kapisinda duran Kutlu Kigi diigiin- 
dii: ‘Gegmigin budhalari anavatanlannda nasil dilendiler? Dogruca niifuz 
sahibi olanlarin evlerine mi gittiler, yoksa evden eve dolagarak mi dilen- 
diler?’” Buradaki Budba ’ larla “aydinlanmig kigiler” degil, Cainaci Isibha- 
siyaim , de bahsedildigini gordiigumiiz, o donem yaygin olan dindar dilen- 
ci bilgeler kastedilir. 

Ve higbir budhanm dogruca nufuz sahibi olanlarin evlerine gitmedigini kegfederek 
goyle dugundu: “Ben de bu gelenegi, bu fideti korumaliyim. ileride muritlerim de, ben- 



30 6 


den ornek alarak, dilenme konusundaki gorevlerini yerine getirecekler.” ilk evden bag- 
layarak, kapi kapi dilenerek sadaka turunu tamamladi. 

Soylu Prens Siddhattha'nm dilenme turu attigi soylenince, insanlar iki-ug katli ev- 
lerinin pencerelerini agip ona baktilar. 

Insanlarin list kat pencerelerinden gegit torenlerini ve gosterileri sey- 
retme goriintiisu Hindistan’da yaygindir. Bu adete uygun, giiniimuze ka- 
lan en iyi mimarlik ornegi Caipur’daki Riizgarlar Sarayi’nda (Hava Ma- 
hal) goriilur. 

Gotama’nin eski e§i de onu bir iist kat penceresinden seyrederdi. 

Rahula’nm annesi, [Gotama’nin] egi gbyle dugundu: “Eskiden bu kentte altin tah- 
tirevanda muhtegem bir heybet iginde dolagan beyimin §imdi elinde bagig kasesiyle, 
sagi sakali kazinmig bir halde, ustunde sari elbiseyle yiyecek dilenmek igin dolagtigi- 
m soyluyorlar. Bu goruntu hog mu?” Penceresini agti ve digariya bakti. Kutlu Kigi’nin 
bedeninden gikan ve birsuru farkli renkte parlayarak bir vyamauzunlugunda onu ge- 
pegevre saran bir igikla kentin sokaklarmi aydinlattigim gordu. Yuce bir varligin sekiz 
kuguk belirtisi ve otuz iki ayirt edici igaretiyle goz kamagtiriciydi ve egsiz bir Budha’nm 
muhtegem parlakligiyla igik sagiyordu, 

Krala bildirdi: “Oglunuz dilenme turunu atiyor.” 

§akyalar igin kralin oglunun sadaka dilenmesi bir yiiz karasiydi. Kra- 
liyet sarayindan beklenen bir davramg degildi. 

Adamakilli sinirleri bozulan krai, kendi bagina iist elbisesini giydi ve telagla diga- 
ri gikti. Kutlu Kigi’nin yanina kogturdu ve kargisinda durarak goyle dedi: “Kutlu Kigi, 
niye bizi bu gekilde rezil ediyorsunuz? Sadaka dilenerek dolagmaktaki amacmiz ne- 
dir? Kegiglerinize yeteri kadar yiyecek saglayamayacagimzi mi dugunuyorsunuz?” 

“Bu bizim geleneksel usulumuzdur, Yuce Kralim.” 

“Ustat, bizim gelenegimiz Maha-sammata’nm kraliyet soyundan gelmiyor mu? 0 
sulaleden hig kimse dilenerek ortalikta dolagmadi.” 

Burada geleneksel sekuler bakig agisindan diinyevi otesi bir din gorii- 
riiz. Gotama, krali bu bakig agisimn darligina ikna etmeye koyuldu. 

“Sizin soyunuz krallarin soyudur, Ey Kralim, ama bizimki Dipamkara ve Kondan- 
na'dan Kassapa'ya kadar uzanan budhalarin soyudur. Onlar ve oteki binlerce budha 
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yiyecek dilendiler ve sadece bagiglarla yagadilar.” Yolun ortasinda durarak §u dortlu- 
gu okudu: 

“Uyan artik! Tembel olma! 

Mukemmel Yol’u izle! 

Dogru hareket eden huzur bulur 

Bu dunyada da otekinde de.” 

Gotama o dortlugu okumayi bitirdiginde, krai bilgeligin ilk agamasina ula§ti. §u dort- 
lugu okuyunca ikinci agamaya ulagti: 

“Mukemmel Yol'u izle! 

Kotu olan §eyi yapma! 

Dogru hareket eden huzur bulur 

Bu dunyada da otekinde de." 

Maha-dhammapala'm dogum oykiisunu dinlediginde uguncu agamaya ulagti ve 
olum saatinde, beyaz bir tente altmdaki kutlu do§eginde yatarken en yuksek arahat 
mertebesine ulagti. Kralin, ormanda ya§ayarak dinsel egitimden gegmesi hi? gerek- 
medi. 

Daha sonraki geleneksel ve tutucu Budist ogretisinin (Hinayana) ba- 
ki§ agisina gore, ruhban sinifindan olmayan birisinin diinyevi hayat siirer- 
ken arahat mertebesine ula§masi olanaksizdi. Budha’nm babasi olmasi yii- 
ziinden §uddhodana’nm farkli olmasi, o ogretiye ters dii§erdi. Ruhbandan 
olmayan birisinin ev ya§amim birakmadan en yuksek seviyeye eri§mesi ge- 
leneksel alimlere mantiksiz gelmi§ olmaliydi, ama boyle bir kavramin var 
oldugu gergegini saklayamadilar. 

Daha sonra saray mensuplan din degi§tirdi. 

[Krai] bilgeligin ilk agamasina ulagtiginda, Kutlu Kigi'nin bagi§ kasesini aldi ve Kut- 
lu Kigi’yi maiyetiyle birlikte buyuk kuleli saraya goturdu ve onlara hem kati hem sulu, 
turlu turlu yemek verdi. Yemek bittiginde sarayin butun kadinlari gelip Kutlu Kigi'nin 
onunde egildiler. [Ancak] Rahula’nm annesi gelmedi. 

Hizmetkarlarina gitmelerini ve efendilerini selamlamalarini soyledigi halde kendi- 
si §oyle diyerek gitmedi: “Eger biraz degerim varsa beyim bana kendisi gelir. 0 zaman 
onun onunde egilirim.” 

Gotama ’nm diinyevi hayati birakirken onu terk etmi§ oldugu du§iinuldii- 
giinde, bu tavir anlajilabilirdir. Yine de, kadin sonunda ona sigmabilmi§ti. 
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Kutlu Ki§i bagig kasesini tutmasi igin krala verdi, iki bag muridini [Sariputta ile Mog- 
gallana] alarak kralin kizinin [Rahula'nm annesi racadhita] odasina gitti ve goyle dedi: 
“Kralin kizma kargi higbir gey soylenmez, her halukarda o beni selamlar.” Onun igin 
hazirlanan yere oturdu. 

Yasodhara, Gotama’yi tutkuyla sevmigti ve onu gok ozlemigti. 

Yasodhara gabucak geldi, Gotama’yi ayak bileklerinden tutup bagini ayaklarinin 
altma koyarak onu istedigi gibi selamladi. Krai [Gotama’ya] kralin kizinin iyi kalpliligi- 
ni ve Kutlu Kigi’ye olan sevgisini ve hurmetini anlatti. “Ustat, kizim [Yasodhara] sizin 
sari elbise giydiginizi duydugundan beri o da sari elbise giydi. Sizin gunde sadece bir 
ogun yediginizi duydugunda o da gunde bir ogiin yedi. Sizin buyuk yataklardan vaz- 
gegtiginizi ogrendiginde, o da yere hasir serip uyudu. Sizin gigekler ve guzel kokular 
kullanmaktan kagindigmizi ogrendiginde, o da gigeklerden ve guzel kokular surmek- 
ten kagindi. Hatta akrabalari ona bakacaklarim bildiren bir haber gonderdiklerinde, bir 
tanesiyle bile gorugmeye gitmedi. Benim kizim boyle erdemlidir, Kutlu Kigi.” 

“Kralin kizinin gimdi sizin goz kulak olmamzla ve kendi geligmig akliyla kendisini 
korumasi yadirganacak bir gey degil, Yuce Krai. Zira bir gegmig hayatta, daglarin etek- 
lerinde kendi bagina dolagirken, yaninda bir koruyucu olmadan ve akli bu kadar ge- 
ligmig degilken bile kendisini gayet iyi korumugtu.” Ondan sonra Qandakinnard nin do- 
gum oykusiinu anlatti ve yerinden kalkip gitti. 

Ugiincii giin Budha, iivey kardegi Nanda’yi, diigiin toreninin hemen ar- 
dindan, kegiglige atadi. 

ikinci giin Nanda’nm veliaht prenslige atanma, yeni bir ikametgaha tagmma ve du- 
gun torenleri yapildi. Budha onun evine gitti, bagig kasesini tutmasi igin prense verdi 
ve kegiglige atanmaya ikna etmeyi dugunerek ona guzel geyler soyledi. Ondan son- 
ra yerinden kalkip gitti. [Nanda'nm gelini] Canapada Kalyani [tarn kargiligi, “butiin til- 
kenin en guzeli”], prensin [Kutlu Kigi'yle] gitmek uzere oldugunu gorunce onun gidigi- 
ni seyretti ve haykirdi: “Qabukdon." Oysa Nanda’nm Kutlu Kigi’ye, “Bagig kasenizi buy- 
run” demeye dili varmadi ve onunla birlikte vihard ya gitti. isteksiz olmasina ragmen 
Kutlu Kigi’nin himayesinde kegiglige atandi. Kutlu Kigi’nin Nanda’yi kegiglige atamasi 
Kapilavatthu'ya geliginin uguncu gununde oldu. 

Bu davranig modern goriige gok acimasiz gelir. Nidanakatha ’ nin yaza- 
rimn olaylar zincirini hig kugkulanmadan eklemesi, Gotama’nin muazzam 
etkileme giiciinu vurgulama istegine igaret edebilir. 
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Yedinci gun, Rahula’nm annesi prense en giizel giysilerini giydirdi ve Kutlu Kigi’nin 
oldugu yere gitti. “Bak, Rahula” dedi, “yirmi bin kegigle etrafi sarili, altmdan yapilmig 
Brahma’ya benzeyen gu ke§i§e bak. 0 senin baban. Evden ayrildigindan beri bilme- 
digimiz yiice hazinelere sahip oldu. Yanina git ve ona de ki: ‘Ben senin oglunum, baba. 
Tag giydigimde buyuk bir krai olacagim. Servete ihtiyacim var. Bir ogul babasinm ser- 
vetinin mirasgisi oldugu igin, o serveti bana ver,’ sen de kendi servetini all” Prens Kut- 
lu Kigi’nin yanma gitti ve babasmin ona olan sevgisini [sineha] anladi. Negelenerek hay- 
kirdi: “Golgeniz mutludur, ke§i§” ve ona yakigan daha birgok gey soyledi. Kutlu Kigi ye- 
megini bitirip tegekkurlerini sunduktan sonra oturdugu yerden kalkti ve gitti. Prens, “Bana 
mirasimi ver, kegig. Bana mirasimi ver, kegig” diyerek Kutlu Kigi’nin peginden gitti. 

Rahula diinyevi manada bir miras istiyordu. Gotama’mn bakigi ise mane- 
viydi. 


Kutlu Kigi prensi geri gondermedi. Refakatgileri onun Kutlu Kigi’yle birlikte gitme- 
sine engel olamadilar. Boylece prens Kutlu Kigi’nin yaninda koruluga gitti. 0 zaman 
Kutlu Kigi goyle dugundii: “Oglum babasinin servetini istiyor, ama bu sadece aciyi ve 
tekrar dogumu getiren bir geydir. Ben ona, aydmlandigim yerde elde ettigim yedi kat 
soylu serveti verecegim. Onu manevi servet sahibi yapacagim.” Muhterem Sariputta’ya 
dondu ve, “Sariputta, Prens Rahula'yi kegiglige ata” dedi. 

Boylece Gotama kendi oglunu manevi servetinin mirasgisi yapti. An- 
cak aile, Rahula’mn kegiglige atanmasmi hog kargilamadi. 

Krai, prensin [Rahula] kegiglige atanmasina gok uziildu. Acisina katlanamayarak 
Kutlu Kigi’ye fikrini soyledi: “Muhterem Ustat, ailesinin izni olmadan birgocugun kegig- 
lige atanmasina izin vermeyin.” Kutlu Kigi kralin ricasmi kabul etti. 

Bu olay, ailelerinin izni olmadan gocuklarm kegiglige atanamayacagi- 
na dair geg donem Sangha kurahnin kokeniydi . 75 

Gotama’nm yakin akrabalarmin kegiglige atanmalarini saglamasi sa- 
dece bagka dinlerin iiyeleri ve ilmi gelenekler (Hinduizm, Konfiigyiisgu- 
liik, Japon yerliciligi) tarafindan degil, bazi sofu Budistlerce de sonradan 
elegtirilmigtir. Budha’mn zamamnda yagamig olan insanlarm endigelerini 
ve acilanni modern bakig agilarimizla kavramamiz giigtiir; kegiglige atan- 
ma istekleri belki de ayakta kalmalarina yardim ediyordu. 
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Kapilavatthu ziyaretinin sonucu §oyle anlatilir: “Boylece Kutlu Ki§i ba- 
bastni bilgeligin 119 a§amasina ula§tirdiktan sonra, ke§i§ topluluguyla bir- 
likte tekrar Racagaha’ya gitti ve Soguk Koruluk’ta [Sitavana] kaldi.” So- 
guk Orman, daha once de gordiigiimiiz gibi, Racagaha civarinda cesetle- 
rin birakildigi bir mezarlikti. Gotama, mezar kazicilannin bulundugu bir 
yere donmu§tii. 


Kosala' da 


Krai Pasenadi 

§akyalarm ilk derebeyligi olan Kosala Kralkgi, Magadha’yla rekabet eden 
biiyiik bir eyaletti. Gotama §oyle a9iklami§ti: “( 422 ) §u Karli Daglar’m [Hi- 
malayalar] orta yama^larinda, Ey Kralim, diiriist tabiath, varlikli ve cesur 
Kosala yerlileri ya§ar. / ( 423 ) §akiya soyundan ve [giine§ soyunun] Adic- 
ca boyundan gelirler. Ben o aileden £ikip, duygusal zevkleri arzulamadan, 
dilenci rahip olmaya gittim, Yiice Kralim.” 76 Kosala §akyalarm hakimi- 
yetinde oldugu igin, Gotama’mn orasiyla ilgilenmesi, sonra da Mahakosa- 
la’nin oglu, Kosala ve Ka§i hiikumdan ve §akyalarin derebeyi olan Krai 
Pasenadi’nin (Skr; Prasenacit) dinini degi§tirmesi tuhaf degildi. 77 

Digha-Nikaya §oyle der: “Ger^ekte §akyalar Kosala krali Pasenadi’nin 
kullandir. Ona itaat ederler, onu saygiyla selamlarlar, yerlerinden kalkip 
oniinde egilirler ve ona kar§i al^akgoniillii bir tavir takimrlar.” 78 Buna rag- 
men Krai Gotama’ya, §akya kullarm ona davrandiklari gibi davrandi, zira 
“o Dhamma’ya deger verir, Dhamma’yi takdir eder, Dhamma’mn oniin- 
de saygiyla egilir, Dhamma’yi aziz tutar, Dhamma’mn soziinii dinler.” 79 
Boylece krai, eskiden tebaa olsa da, aydinlanmi§ bir bilge olan ki§iye en 
biiyiik hiirmeti gosterdi. 

Pasenadi’nin 90k sayida refakat9isi vardi. Mallika ile Vasabha Khat- 
tiya ozellikle en iinliiler iydi . Mallika, Savatthi’deki bir bah9e diizenleyi- 
cisinin kiziydi, Vasabha Khattiya ise §akya Mahanama’nin 90cuguydu ve 
bir koleydi. Pasenadi ile Mallika’nin, sonradan Magadha krali Acatasat- 
tu’yla evlenecek olan, Vacira (Vaciri Kumari olarak da bilinir) 80 adinda 
bir kizlari vardi. Pasenadi ile Vasabha Khattiya’nm oglu Vidudabha, son- 
radan §akya boyunun yok olmasina neden olacakti. 



Pasenadi, Budha’yla aym ya§larda olmaliydi. Macchima-Nikaya’ya. gore, 
hayatinm ileriki yillarinda §oyle a?iklami§tir: “Muhterem Ki§i, Kutlu Ki§i 
katthiya kastindandir, ben de katthiya kastindanim. Kutlu Ki§i Kosaladir, 
ben de Kosalayim. Kutlu Ki§i seksen ya§indadir, ben de seksen ya§inda- 
yim.” 81 

Goriinen o ki, Pasenadi’nin son yillan acili ge?mi§tir. Bir efsaneye gore, 
Budha’yi ziyaret ettigi sirada, Pasenadi’ye kin giiden Karayana adli bir ko- 
mutan onun be§ kraliyet semboliinii ?alip Prens Vidudabha’ya vererek onu 
krai yapmi§tir. 82 Pasenadi’nin Budha’yla giizel sohbeti bittikten sonra, or- 
dusunun yok oldugunu gordii. Sadece bir at ve bir kadin hizmet?i onu bek- 
liyordu. Pasenadi neler olup bittigini kadindan ogrendi ve Vidudabha’yi 
yakalamak i?in yegeni Acatasattu’dan yardim aimak iizere Magadha’ya 
gitmeye karar verdi. Racagaha’ya vardiginda giine§ ?oktan batmi§, ak§am 
i?in kapilar kapanmi§ti. Magadha’nm ba§kenti Racagaha’mn etrafi bir ka- 
leyle ?evriliydi, yani kapilar bir kez kapandiktan sonra kimse i?eri gire- 
mezdi. Pasenadi uyumak i?in halka a?ik bir yere (sala) girdi. (Hindistan’in 
?e§itli yerlerinde ?ok eski zamanlardan beri bu tiir halka a?ik yerler bu- 
lunur. Bunlar genellikle her zaman herkesin girmesi i?in a?iktir. Buralar- 
da dini etkinlikler de yapilir.) Ancak Pasenadi, riizgara ve sicaga yenik dii- 
§erek o gece oldii. Giin agarirken yoldan ge?en biri, hizmet?i kadimn aci 
feryadim duydu ve Krai Acatasattu’ya, Kosala kralma feci bir §ey oldu- 
gunu haber verdi. Krai, amcasina olan saygisindan dolayi Pasenadi’ye ce- 
naze toreni yapti. 

Gotama’nm Pasenadi’yle 90k samimi oldugu anla§ilir. Bir keresinde krai, 
fazla agir yemekler yemekten nefes darligi ?ekmi§ti. Budha ona kii?iik mik- 
tarlarda yemesini ogutlemi§, o da iyile§mi§ti. 83 Pasenadi, Budha’yla 50k 
a?ik konu§maktan hi? pi§manhk duymami§ti. Samyutta-Nikaya, bir ke- 
resinde Budha’ya §oyle sordugunu nakleder: “Tam ve a§ilmaz aydinlan- 
maya ula§tigim iddia ediyorsun, ama, Purana Kassapa dahil, alti iistada 
nazaran daha gen?sin ve dinsel ya§amda onlarin ku?ugiisun.” 

“Gen? oldugum i?in tepeden bakilacak ya da ku?iimsenecek degilim.” 84 

i|adamlannm Din Degi§tirmesi 

Gotama’mn biiyiik kent merkezlerindeki i§adamlarimn dinlerini degi§- 
tirmesi, erken Budizmin geli§imine sosyal zemin saglamasi a?isindan son 
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derece onemliydi. Bir efsane, Budha’nm Bambu Korusu’nda kaldigi sira- 
da Racagahali zengin bir tiiccann (Racagahaka settbi) bir giinde tam otuz 
vibara bagi§ladigim anlatir. 85 Budha biyografileri ise, Kapilavatthu’nun 
kuzeybatisinda yer alan Kosala’nin ba§kenti Savatthi’deki (Skr; Sravasti) 
zengin bir adamin din degi§tirmesine 90k daha fazla onem verir. 86 

O zamanlar Savatthi’de Sudatta adinda zengin bir adam (gahapati) ya- 
§iyordu. Biiyiik bir merhamet insamydi, “bolca bah§eden” anlamina ge- 
len adini fazlasiyla hak ediyordu. Ayrica Anatha-pindika (kimsesizlerin 
besleyicisi) lakabiyla da tanmiyordu, bu da biiyiik olasilikla servetini yok- 
sullara dagittigi anlamina gelir, zira sadece Budist Sangha’sina yardim et- 
mi§ olsaydi boyle bir isim almi§ olamazdi. Hatta, sadaka verenlerin ilki 
olarak iinliiydii. 87 

Biitiin Budist anlatimlar onu Budha ’mn sadik bir izde§?isi olarak ta- 
mmlar; fikir birligi i^inde olmalari Sudatta’mn muhtemel tarihsel ger^ek- 
ligini dogrular. Nispeten daha eski bir metin, i§ i^in Racagaha’ya seyahat 
ettigini ve oradayken Budha’ya sigindigmi, Gotama’mn ve ke§i§lerinin asa- 
letiyle mahcup oldugunu soyler. 88 Budha onun davetiyle Savatthi’ye git- 
mi§ti, oradaki Cetavana (Prens Ceta’nm Parki) da Sudatta’nm bagi§iydi. 89 
Savatthi’nin giineyinde yer alan park, Pasenadi’nin ogullarmdan biri olan 
Prens Ceta’ya aitti ve yakin zamanlarda Sudatta’nm eline ge?mi§ti. Ora- 
ya, iinlii Cetavana Manastiri olan bir vibara yapildigi soylenir. 90 

Bunun ne kadarinm tarihi gergek oldugu belli degildir. “Miinzeviler [isi] 
grubunun ya§adigi Ceta Korusu’dur bu” diye kismen okunan eski bir §i- 
irle, en azindan Sudatta’nm bagi§ladiginm dogrulandigi anla§ilir. 91 Arkeo- 
loglarm ara§tirmalan yerle§imin otuz iki hektar geldigini gosterse de, yer- 
le§im yerindeki modern kazilarin kesin olarak Budha zamanma atfedilip 
atfedilemeyecegi tarti§maya a^iktir. 92 Bu biiyiikliikteki bir arazi bagi§i, Bud- 
ha zamaninda bile olmu§ olabilir. 93 Bir de Prens Ceta’mn agaglan bagi§- 
ladigina dair bir gelenek vardir ki Qinli gevirmenler bu yiizden parkin adi- 
m “Anathapindika’nm Ceta Parki” olarak verirler. 

Savatthi, Kuzey Hindistan’daki birkag onemli giizergahin kav§agmday- 
di. Birincisi Setavya, Kapilavatthu, Ramagama, Kusinagara ve Himalaya- 
lar’in verimli alt yama^lari iizerinden Vaisali’ye gidiyordu. Ikincisi Sake- 
ta yoluyla Savatthi ile Varanasi’yi baghyordu. U^iinciisii Saketa iizerinden 
Kausambi’ye ula§iyordu; sonraki zamanlarda Bharhut ve Saniji’den Uc- 
ceni’ye kadar geni§ledi, oradan da bir yol Godavari Nchri’ne, diger bir 
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yol da Supparaka Limam’na (bugiinkii Bombay’in biraz kuzeyi) gidiyor- 
du. Dordiinciisu Samkasya’nm iginden, Ganj’in list bolgeleri boyunca, Ku- 
rularin yoresine uzamyordu. Begincisi, Soreyya iizerinden, Kuzeybati Hin- 
distan’in bir ugundaki Taxila’ya variyordu. Budizm bu ticaret yollari bo- 
yunca yayilacakti. 94 §akyamuni’nin Savatthi’deki uzun kaliglari, kugku- 
suz, kentin stratejik giiciinii agik bir bigimde anlamasiyla iligkiliydi. 

Budha’nin en sik kaldigi yerler, gordiigumiiz gibi, Racagaha ile Savatt- 
hi idi; yagmur mevsimi inzivalarinin gegirildigi yer bakimindan Savatthi 
bagta geliyordu. Geg donem metinleri beg ya da yedi yagmur mevsimini 
Racagaha’da gegirdigini, Savatthi’de ise yirmi yildan fazla kaldigim soy- 
ler. 95 Bu anlatimlar geg donemlere ait olsa da, uzlagmalari belli bir giive- 
nilirligi akla getirir. Kisacasi, Savatthi ilk Budist cemaatin geligiminde te- 
mel olmugtu. 96 

Cetavana Manastiri’mn yerlegim yeri bugiin ormanliktir, ama elimiz- 
deki yazitlar 12. yiizyil civarina dek ayakta kaldigim soyler bize. 97 

Palice Vinaya, Sudatta’mn din degi§tirmesiyle ilgili ayrintilan anlatir. 98 

(1) 0 zamanlar Racagaha’da, buyuk bir tuccarin kiz karde§inin kocasi olan Anat- 
hapindika adinda bir aile reisi vardi. Anathapindika i§ igin Racagaha'ya gitti. 0 vakit 
Racagahali buyuk tiiccar, Budha’yi ve beraberindeki ke§i§leri ertesi gun yemege da- 
vet etmigti. Kolelerine ve hizmetgilerine §oyle emir verdi: “Yarin erkenden kalkm ve yu- 
laf lapasi pigirin, yemek yapin, gorbalar hazirlayin, leziz tatlilar yapin.” Daha sonra aile 
reisi Anathapindika §oyle dugundu: “Daha once buraya geldigimde, tuccar, biitun i§- 
lerini birakmig ve sadece benimle selamla§mi§ti. §imdi ise, heyecan iginde, koletere 
ve hizmetgilere sabah erkenden kalkmalarim, yulaf lapasi pigirmelerini, yemek yapma- 
larini, gorbalar ve leziz tatlilar hazirlamalarini emrederek oradan oraya kogturuyor. Bu 
tuccar gelin veya damat almaya mi niyetli? Yoksa onemli bir dini toren mi duzenliyor? 
Ertesi gun Magadha krali Seniya Bimbisara ile ordusunu mu davet etti acaba?” 

(2) Buyuk tuccar, koleleri ile hizmetgilerine emirier verdikten sonra, Anathapindika’nm 
yanina gitti, guzel sozlerle selamlagtilar ve tuccar bir kogeye oturdu. Ondan sonra Anat- 
hapindika, Racagahali buyuk tuccara goyle dedi: “Daha once buraya geldigimde, siz 
butun iglerinizi birakip benimle selamlagmigtiniz. Oysa gimdi heyecan iginde, kolelere 
ve hizmetgilere sabah erkenden kalkmalarim, yulaf lapasi pigirmelerini, yemek yapma- 
larini, gorbalar ve leziz tatlilar hazirlamalarini emrederek oradan oraya kogturuyorsu- 
nuz. Gelin veya damat almaya mi niyetlisiniz? Yoksa onemli bir dini toren mi duzenli- 
yorsunuz? Yarin Magadha krali Seniya Bimbisara ile ordusunu mu davet ettiniz?” 
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“Gelin veya damat almaya niyetli degilim, yarin Magadha krali Seniya Bimbisara 
ile ordusunu da davet etmedim, ama buyuk bir toren duzenliyorum, zira Budha ile be- 
raberindeki ke§i§leri yarin yemege davet ettim.” 

“‘Budha’ mi dediniz?” 

“‘Budha’ dedim.” 

“‘Budha’ mi dediniz?" 

“‘Budha’ dedim.” 

“‘Budha’ mi dediniz?” 

“‘Budha’ dedim.” 

Savatthili zengin tuccar, yamtin goktuhaf oldugunu dugunerek, ug kez sordu. Son- 
ra fikrini soyledi: “Bu dunyada 'Budha, Budha’ kelimelerini duymak bile zor. Bu Muh- 
terem Ustat’i, bu Mukemmel Kigi’yi, bu Tam Aydinlanmig Olan’i gormem mumkun ola- 
bilir mi?” 

Samyutta-Nikaya’&aki anlatim gok yalindir: 

Bir keresinde Kutlu Kigi, Racagaha’daki Soguk Koruluk’ta [sitavana, mezarlik] 99 
kaliyordu. 0 sirada aile reisi Anathapindika ig igin Racagaha’ya gelmig ve dunyada bir 
budha ortaya giktigim duymugtu. Muhterem Ustat’i gok gormek istiyordu. 

Bir sonraki boliim Vinaya' dakiy\t hemen hemen aynidir. Ge^ donem 
ekleri oldugu du§iiniilen boliimler tek ve gift yildiz i§aretleriyle gosteril- 
mi§tir. 


[Racagahali zengin tuccar §oyle dedi:] “§imdi gidip Muhterem Ustat’i, Mukemmel 
Kigi’yi, Tam Aydtnlanmi§ Olan’i gormek igin uygun zaman degil. Ama yarin sabah, uy- 
gun zamanda, Muhterem Ustat’i, Mukemmel Kigi’yi, Tam Aydinlanmig Olan’i gorme- 
ye gidersin.” 

0 vakit aile reisi Anathapindika, “Yarin sabah, uygun zamanda, Muhterem 
Ustat’i, Mukemmel Kigi’yi, Tam Aydinlanmig Olan’i gormeye giderim” 100 diye iginden 
gegirdi ve Budha’yi dugunerek yatti, o kadar gok dugundu ki gece boyunca ug kez ga- 
fak sokuyor sanarak kalkti. 

(3) Daha sonra aile reisi Anathapindika, Soguk Korulugun kapisina vardi, kapi in- 
san olmayan varliklar tarafindan [amanussa] onun igin agilmigti. Aile reisi Anathapin- 
dika kentten gikarken igik yok oldu ve her yer karardi. Dehgete kapildi, titremekten yu- 
ruyemedi, tuyleri diken diken oldu. DSnmeye karar verdi. 
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0 zaman yakkha Sivaka, kendisini gostermeden, goyle seslendi: 

“Yiiz fil, yuz at, yuz katir arabasi, 

Kulaklari elmas kupeli yuz bin kiz, 

Bunlar ileriye dogru atilan bir adimin on altida biri degerinde degildir 

Git aile reisi, git, 

Kogeye gekilmekte degil, gitmekte fayda vardir.” 

Derken aile reisi Anathapindika’nm onundeki karanlik yok oldu ve igik belirdi. Ar- 
tik delete kapilmiyor, titremeden yuruyebiliyor ve tuyleri diken diken olmuyordu. 

Ikinci kez... uguncu kez... igik yok oldu ve her yer karardi... Yakkha Sivaka seslen- 
di... “Kogeye gekilmekte degil, gitmekte fayda vardir...” Karanlik yok oldu... Artik kork- 
muyordu...** 

(4) Sonra aile reisi Anathapindika, Soguk Koruluga gitti. 0 sirada, Muhterem Ustat 
erkenden kalkmig, agik havada bir agagi bir yukari ytiruyordu. Muhterem Ostat uzak- 
tan onun geldigini gortince, yurtidugu yerden indi ve kendisi igin hazirlanan yere otur- 
du. Muhterem Ustat, oturduktan sonra, Anathapindika’ya goyle dedi: “Gel, Sudatta.” 
Anathapindika, Muhterem Ustat’in ona ismiyle hitap ettigini fark edince * mutluluktan 
ucara k Ustat’in yanina gitti ** 101 ve yere kapamp bagini Muhterem Ustat’in ayaklari- 
na koydu ve goyle dedi: “Muhterem Ustat rahat yagiyor mu, Saygideger Kigi?” 

Bir kiginin bagini bagka birinin ayaklarina koymasi adeti bugiin Gii- 
ney ve Giineydogu Asya’da hala vardir. insanlarin Budha’nin kargisinda 
yere kapandiklarini anlatan gok eski bir dizeden, bu adetin Budha hayat- 
tayken de var oldugundan emin olabiliriz : 102 “Uzatin ayaklarinizi, ey kah- 
raman! / Sabhiya saygilarim sunacak .” 103 Samyutta-Nikaya’ da, sohbet- 
ten sonra, Sudatta’nin sorusuna kargilik olarak bir dize gorulur, fakat ef- 
saneyle higbir baglantisi yoktur: 

Arzularla kirlenmemig, sogukkanli, bagliliklardan uzak, 

Butun ayak baglarindan tamamen kurtulan kigi, 

Daima rahat yagar, Brahman. 

Huzur iginde kalir: 

Her bagliligi kesip atarak, zihnin acisina hakim olur 

Ve dinginlige, ig huzuruna ermig olur. 104 

(5) *Daha sonra Muhterem Ustat, birbirini izleyen bir vaaz ile aile reisi Anathapin- 
dika’yi egitti. Sadaka vermek; ahlak kurallari; cennet; acilar, felaket ve arzularin kirli- 
ligi ve onlardan vazgegmek hakkinda konugtu. Aile reisinin saglam, esnek, engelleri 
olmayan, negeli, cesur ve berrak bir zihne kavugtugunu anlayan Muhterem Ustat, bu- 
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tun budhalartarafindan oviilen ogretileri, yani acinin, onun nedeninin, acinin bitiginin 
ve [onun bitigine] giden yolun [Dort Soylu Gergek’ini] ogretti. Kirli lekeleri olmayan te- 
miz bir bez nasil mukemmel bir bigimde boyanabilirse, orada oturan aile reisi de, Ha- 
kikat’i kavrayan saf ve temiz bakigi oyle elde etti: “[Nedenler ve kogullar yoluyla] biri- 
kime ve ortaya gikmaya maruz kalan ne varsa bitmeye de maruz kalir.” 

Ve aile reisi, Hakikat’i gormug, Hakikat'e ulagmig, Hakikat’in bilgisini elde etmig, 
Hakikat’in igyGzGnu kavramig, biitun kugkulari alt etmig, kendisini butun yantlgilardan 
kurtarmig, inang sahibi olmug ve ogretiler igin sadece Ustat’a bagli kalmig olarak, Muh- 
terem Ustat’a goyle dedi: “Harikulade, Muhterem Kigi, harikulade, Saygideger Kigi. 
Bir insanin yere dGgerken dogrultulmasi gibi, sakli olanin ortaya gikmasi gibi, kaybol- 
mug birisine yolun gosteriligi ya da gozleri olan gekilleri gorebilsin diye karanlikta bir 
kandil tutulmasi gibi, Muhterem Kigi gegitli yollarla Dhamma’yi agikladi. 0 yuzden ben, 
Muhterem Ustat’a siginirim. Dhamma’ya ve kegig cemaatine sigimrim. Ruhban digi 
bir inanan olarak kabul edin beni, Muhterem Ostat. Bugunden olunceye dek size si- 
ginirim.”** 

5. boliim sutralarm diger birgok yerlerinde goriilen kaliplagmig bir par- 
gadir. Bu paragraf gikarilirsa, Sudatta oykiisuniin mantiksal geligimi gok 
daha belirgin hale gelir. 

“Muhterem Ustat kegig topluluguyla yarin yemegini benimle birlikte yesin, Kutlu Kigi.” 
Muhterem Ustat sessizligiyle kabulunii ifade etti. 0 zaman aile reisi Anathapindika, Muh- 
terem Ustat’in davetini kabul ettigini anlayarakyerinden kalkti, Muhterem Ustat’in onun- 
de saygiyla egildi ve sag tarafi ona donuk olarak etrafindan gegerek gitti. 

(6) Racagahali buyuktuccar, ev sahibi Anathapindika’nm Budha liderligindeki ke- 
gig toplulugunu ertesi gun davet ettigini duydu. Racagahali buyuk tuccar aile reisine 
goyle dedi: “Duyduguma gore Budha ile kegig toplulugunu yarin davet etmigsin, aile 
reisi. Oysa sen misafirsin. izin ver de Budha liderligindeki kegig topluluguna yemek ha- 
zirlamak igin gereken parayi ben vereyim.” 

“Yok, tegekkur ederim, aile reisi. Budha liderligindeki kegig topluluguna yemek ha- 
zirlamaya yetecek param var.” 

Daha sonra Racagahali bir vatandag ile Krai Bimbisara arasinda aym 
konugma geger. 

(7) 0 vakit Anathapindika, geceyi gegirdikten sonra, Racagahali buyuk tuccarin evin- 
de, hem kati hem sulu, mukellef yemekler hazirlatmig ve Muhterem Ustat'a haber gdn- 
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dermigti: “Buyrun, Muhterem Ki§i. Yemeginiz hazir.” Muhterem Ustat sabah erkenden 
elbisesini giydi, bagig kasesini aldi ve Racagahali buyuk tuccarm evine gitti. Vardigin- 
da, kegig grubuyla birlikte, onun igin hazirlanan yere oturdu. Daha sonra ev sahibi, Bud- 
ha liderligindeki kegig topluluguna, tika basa doyuncaya kadar, kendi elleriyle, hem kati 
hem sulu, lezzetli yemeklerden verdi. Muhterem Ustat’in yemegini bitirdigini, bagig ka- 
sesini ve ellerini yikadigmi [gordugu] zaman, bir kogeye oturup goyle dedi: “Muhterem 
Gstat ke§i§ grubuyla birlikte yagmur mevsimi inzivasim Savatthi’de gegirsin, Muhterem 
Kigi.” 

“Egitimini miikemmellegtirenler [tathagata] tenha yerlerden hoglamrlar, ev sahibi.” 

“Anliyorum, Muhterem Ustat. Anliyorum, iyi yagamig kigi.” 

Daha sonra Muhterem Ustat ev sahibini Dhamma’ya gore bilgilendirdi, tegvik etti 
ve sevindirdi. Sonra yerinden kalkip gitti. 

“Egitimini miikemmellegtirenler” ifadesinin genelde Budha zamanin- 
daki dini onderler igin kullamldigi, bununla ozellikle Gotama’nm kaste- 
dilmedigi anlagihr. Bu insanlar yagmur mevsimi boyunca terk edilmig koh- 
ne kuliibelerde yagamaya egilimliydiler. Hindistan’da yagmur mevsimi di- 
§inda neredeyse hig yagmur yagmadigi igin, yilin geri kalanmda rahatlik- 
la agik havada yagayabilirlerdi. Yukandaki Sudatta anlatimina giivenebi- 
lirsek, Budist ve Cainaci sutralarda kegiglerin biiyiik binalarda yagadikla- 
rindan bahseden anlatimlarm epeyce geg derlemeler olmalan gerektigi so- 
nucuna varabiliriz. 

(8) 0 zamanlar ev sahibi Anathapindika’nm birgok arkadagi, birgok refakatgisi var- 
di ve sozune guvenilir biriydi. Racagaha’da igini bitirdikten sonra Savatthi’nin yolunu 
tuttu. Yolda insanlara emir verdi: “Kegigler igin parklar kurun, vihara’\ar yapm, bagig- 
larda bulunun. Budha dunyada gorundii. Davetimi kabul eden Muhterem Ustat, bu yol- 
dan gegecek.” Bu gekilde tegvik edilen insanlar kegigler igin parklar kurdular, w/ra/a’lar 
yaptilar ve bagiglarda bulundular. Daha sonra ev sahibi Savatthi’ye gelerek [kentin] 
etrafina bakindi ve goyle dugundu: “Muhterem Ustat’a uygun bir ev nerede olmali? Bir 
kente ne gok uzak ne de gok yakin olmali, gidip gelmesi kolay olmali, butun istekle- 
riyle insanlara ulagilabilir olmali, giinduz kalabalik olmamali, gece gurultulu olmama- 
li, az insam olmali, kimse rahatsiz etmemeli, meditasyon igin uygun olmali.” 

(9) 0 zaman ev sahibi, Prens Ceta’nm bahgesinin bir kente ne gok uzak ne de gok 
yakin oldugunu, gidip gelmenin kolay oldugunu, butun istekleriyle insanlara ulagilabi- 
lir oldugunu, giinduz kalabalik olmadigim, gece gurultulu olmadigini, az insam oldu- 
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gunu, kimsenin rahatsiz etmedigini ve meditasyon igin uygun oldugunu ammsadi. Bu- 
nun uzerine dogruca Prens Ceta’ya gidip goyle dedi: “Bahgenizi bana bagi§layin, Prens. 
Kegigler igin park yapacagim orayi.” 

“Orasi altin kapli olsaydi bile, kegiglere park olarak bagiglamazdim.” 

“Orayi, kegiglere park olarak satin almama izin verin, Prens.” 

“Ev sahibi, ben orayi kegiglere park olsun diye satmam.” 

Adalet nazirlarina parkin satin alinip alinmadigmi sordular. Nazirlar §u sonuca var- 
di: “Bir fiyat bigtiginiz igin, ke§i§lere park olarak satildi, Prens,” 

Daha sonra ev sahibi Anathapindika yuk arabalarim altin paralarla doldurup par- 
ka goturttu ve Ceta Korusu’nu bu paralarla kaplatti. 

Ceta Korusu’nun altin paralarla kaplandigim anlatan bu efsanenin gok 
erken doneme ait olduguna inanilirdi. Bharhut’taki parmakligin iistiinde- 
ki bir madalyon, bu ali§veri§i sergiler. 

(10) ilk seferinde goturulen altin paralar sadece kapinin bitigigindeki kuguk alam 
kaplamaya yetmigti. Bu yuzden ev sahibi, adamlarina emir verdi: “Geri donun ve bu 
alam kaplamaya yetecek kadar altin para getirin.” 0 zaman Prens Ceta’mn aklina gu 
geldi: “Ev sahibinin bu kadar gok altin parayi boga harcamasi aligilmig bir gey degil.” 
Bu yuzden goyle dedi: “Vazgeg, ev sahibi. Bu alam kaplama. Bana ver, ben de bagig- 
ta bulunayim.” 

0 zaman ev sahibi Anathapindika goyle dugundu: “Prens Ceta yuksek mevki sa- 
hibi ve iinlu birisi. Onun gibi unlii birisinin Dhamma’ya ve Vinaya’ya inanci etkili olur, 
elbette” ve meydam Prens Ceta’ya bagigladi. 

Daha sonra Ceta, o alana bir bekgi odasi yaptirdi. Ev sahibi Anathapindika Ceta 
Korusu’na bir vihara kurdu. Kegiglerin kalacaklari yerler, bekgi odalari, dini torenlerin 
yapilacagi salonlar, ocak odalari, mutfaklar, tuvaletler, kapali gezinti yerleri, gezinti ko- 
ridorlari, gegmeler, gegmelere giden koridorlar, buhar banyolari, hamamlar, havuzlar 
ve kulubeler yaptirdi. 

Bu anlatim Budha’nin yagmur mevsimini “tenha yerler”de gegirdigi, 
orgiitiin gereksinimlerinden haberdar olan Sudatta’nm da yagmur mev- 
siminde oturmasi igin Budha’ya bir vihara yaptirdigi fikrini verir. Prens 
Ceta’mn, biiyiik olasilikla, vihara ingaatimn baglayigmi belirleme niyetiy- 
le, once bir bekgi odasi yaptirdigi soylenir. Daha sonra Sudatta, yukari- 
daki Vinaya anlatimmda siralandigi gibi, diger gerekli yapilan inga ettir- 
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mi§tir. Bunlar, ke§i§ toplulugunun temel gereksinimlerini kar§ilamak iize- 
re tasarlanmi§ 50k basit binalar olabilirdi. Bir sutra, §akyamuni’nin Ve- 
sali’deki Biiyiik Orman’da (Mahavana) kaldigi sxrada, orada bir revir (gi- 
lana-sala) oldugundan bahseder. 105 O zamanlar hay at, sonradan biiyiik 
manastirlarda gegen hayattan oldukga farkliydi; eski Budist §iirler manas- 
tir hayatini “beraber ya§ayan bir miinzeviler toplulugu” olarak tammlar. 
Ke§i§ler, eski destanlardaki miinzevilere benzer bir tarzda ya§iyordu. 

Cetavana Manastiri’mn kurulu§ efsanesinin bir geg donem versiyonu, 
bir miktar aynntiyla, Nidanakatha ’ da bulunur: 

0 vakit, ev sahibi Anathapindika, e§ya dolu be§ yuz at arabasindan olugan bir ker- 
vanla Racagaha’da zengin bir tiiccar olan bir arkadaginin evini ziyaret etti. Oradayken, 
dunyada bir budhamn, bir kutlu kiginin ortaya giktigim i§itti. Sabah erkenden, deva gii- 
cuyle agilan kapilardan gegerek, Ostat’a gitti ve ogretileri dinleyerek bilgeligin ilk a§a- 
masina ula§ti. ikinci gun, Budha onderligindeki orgute biiyiik bir bagigta bulundu ve 
Ustat’tan Savatthi’yi ziyaret etme sozii aldi. [Savatthi]’ye giden kirk be§ yocana’lik yol 
boyunca, her yocana’da ke§i§ler igin yiiz bin [altin] degerinde bir yer yaptirdi. [Savatt- 
hi’de] on sekiz /rofealtina [hiranna] Ceta Korusu’nu aldi, alanin her yerini altin para- 
larla kaplatti. Yeni bir bina iistiinde galigmaya bagladi. 106 

Rakamlar gergekdi§idir, ama orijinal metin sadece “altin” derken, Ni- 
danakatha ’ nin satin alma ve ge§itli bagi§lar igin kesin meblaglar vermesi 
dikkat gekicidir. Bharhut madalyonunda altin, kiilge degil de dortgen pa- 
ralar olarak goriinur. 

[Meydamn] ortasina On Giice Sahip Ki§i [Budha] igin ayri bir oda 107 yaptirdi. 

[Budha’nin odasinin] etrafina seksen ust riitbeli yagli igin ayri odalar, tek ve gift du- 
varli binalar, ordek ve bildircm resimleriyle siislenmig binalar, uzun toplanti salonlari 
ve gegici salonlar, nilufer havuzlari, gezinti teraslari, gece mekanlari ve giindiiz me- 
kanlari gibi bagka konutlar in§a etmigti. Boylece, guzel bir yerlegim yerine, on sekiz 
kotis [altin] degerinde keyifli bir vihara yaptirdi. 

Sudatta’mn gergekten biitiin bu tesisleri yaptirip yaptirmadigi belli de- 
gildir; modern kazilar uzun bir donem boyunca, yava§ yava§ yapilmi§ ol- 
duklan fikrini verir. 
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On Guce Sahip Kigi’nin gelmesi igin habergonderdi. Habercinin soylediklerini din- 
leyen Ostat, buyuk bir kegig toplulugunun egliginde Racagaha’dan gikti ve zamam ge- 
lince Savatthi’ye vardi. 0 zaman zengin tuccar vihardm ithaf toreni igin hazirliklar yap- 
ti ve Tathagata’nm Ceta Korusu’na girecegi gun, ogluna muhtegem kiyafetler giydir- 
di ve aym muhtegem kiyafetlerden giymig beg yuz gengle birlikte [Budha’yi kargilamak 
igin] digari gikti. Oglu ve beraberindeki beg yuz geng, ellerinde beg farkli renkte beg 
yuz bez bayrak tagiyarak, On Guce Sahip Kigi’nin onunden yuruduler. Arkalarinda, suy- 
la dolu ibrikler tagiyan beg yuz geng kizla birlikte tuccarin iki kizi Mahasubhadda ve 
Culasaubhadda vardi. Bu kizlarin arkasinda, yemeklerle dolu kaplar tagiyan beg yuz 
kadin egliginde, muhtegem takilar takmig olan tuccarin karisi vardi. Onlarin arkasin- 
da, hepsi de yeni kiyafetler giymig beg yuz tuccarin egliginde yeni kiyafetler giyen tuc- 
carin kendisi vardi. Boylece Kutlu Kigi’nin onune giktilar. 

Kutlu Kigi buyuk kegig toplulugunun egligindeki ruhban digi bu izdeggilerin onden 
gitmelerine izin verdi ve altin tozu zerrecikleri gibi bedeninden gikan parlaklikla orma- 
m aydinlatarak, bir budhanm sonsuz gucunu ve egsiz heybetini sergileyerek Ceta Ko- 
rusu viharal sina girdi. 0 zaman Anathapindika gunu sordu ona: “Bu vihara’y\ ne ya- 
payim, Muhterem Ostat?” 

“§imdi burada olan ve daha gelecek olan kegig topluluguna ver, tuccar.” 

Zengin tuccar da, “tamam” diyerek eline altin bir ibrik aldi ve goyle diyerek On Guce 
Sahip Kigi’nin ellerine su doktu: “Bu Ceta Korusu viharat s\r\\ Budha’nm onderliginde- 
ki kegig topluluguna, gimdi dort bir yandan gelen ve daha gelecek olan herkese bagig- 
liyorum.” Ostat bagigi kabul etti, tegekkurlerini sundu ve w/?ara[bagiglamanm] yarar- 
larini agikladi. 

Anathapindika ikinci gun vihartf nin ithaf torenine bagladi. Visakha’nm yuksek bi- 
nasinin ithafmi belirten toren dort ay surdu, 108 ama Anathapindika’nm ithaf toreni do- 
kuz ay surdu ve on sekiz kotise [altina] maloldu. Boylece, yalmzca bu w'hara’ya ser- 
vetinden elli dort kotis harcadi. 

Nidamkatha zengin tuccarin gegmig hayatlarda benzer bagiglarda bu- 
lunmug oldugunu anlatmaya devam eder, ama bu belki bir geg donem 
ekidir. 

Hsiian-tsang onun Savatthi ziyaretinin ayrmtilarmi 7. yiizyilda kaydet- 
migtir: 


Sravasti Olkesinin gevresi yaklagik alti bin //’dir. 109 Bagkenti terk edilmig ve yikil- 
migtir, siniri da belli degildir. Kraliyet sarayinin harabelerinin gevresi yaklagik yirmi //’dir. 
Qogunlukla harap olmasina ragmen orada yagayan insanlar vardir. Qiftgilik verimli, ik- 
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lim ilimandir. Halki algakgonullu ve durusttiir, kendilerini ogrenmeye adamiglardir ve 

erdemi severler. Birkag yuz samgharamamdu, ama gogu harabe halindedir. Qok az 

rahip vardir [Fa-hsien-chuan “birkag duzine” oldugunu soyler], onlar da Sammatiyala- 

rin [ogretilerini] galigirlar. Dei/alara adanmig, Budist olmayan birgok izdeggisi olan yuz 
110 

tapinak vardir. 

Fa-hsien, 5. yiizyilm baginda Savatthi’yi ziyaret ettiginde, Budizmin ora- 
da hala geligmekte oldugunu kaydetti. Gupta hanedam doneminin ( 6 . yiiz- 
yil) ortalarmda Budizm geriledi ve Hinduizm hakim oldu. 1 1 1 Hsiian-tsang 
Cetavana Manastin’m goyle anlatmigtir: 

Kentin beg yada alti // guneyinde Cetavana, Anathapindika Parki, Krai Prasena- 
cit’in bagrahibi olan Sudatta’nm Budha igin yaptirdigi vihara vardir. Eskiden bir samg- 
harama idi, ama gimdi harabe halindedir. Dogu kapismin sagina ve soluna yirmi met- 
re yuksekliginde tag sutunlar yapilmigtir. Soldaki sutunun tepesine gark, sagdaki 
sutunun tepesine de okuz figuru oyulmugtur. ikisi de Krai Agoka tarafindan dikilmig- 
tir. Binalarin hepsi yikilmig, bir tek temelleri kalmigtir. Sadece bog bir tugla bina ayak- 
ta durur, iginde bir Budha heykeli vardir. Budha, annesine ders vermek igin Otuz Og 
[Tanri] Gogu’ne giktiktan sonra, Krai Prasenacit Krai Udayana’nin sandal agacindan 

113 

bir heykel yaptirdigmi duyduktan sonra bu heykeli yaptirmigti. 

Sudatta bir merhamet insamydt ve irfan sahibiydi. Buyuk servet yapmigti ve fa- 
kirlere yardim ederek, kimsesiz yaglilar igin gefkatle galigarak bu servetini hig gekin- 
meden dagitti. Onun devrindeki insanlar onu Kimsesizlerin Besleyicisi [Anathapindi- 
ka] diye adlandirarak iyi ahlakmi ovmuglerdir. Budha'nm erdemlerini ogrenerek ona 
buyuk bir hurmet besledi ve onun igin bir vihara yaptirmaya ant igti. Budha'dan ora- 
ya gelmesini rica etti, Dunyaca Saygin Kigi de Sariputra’dan ona eglik etmesini iste- 
di. Guzel ve yuksek konumundan otiiru bir tek Prens Ceta’nm korusu [uygundu]. [Su- 
datta] prensi ziyaret edip konuyu ayrintili olarak konugtu. Prens onu ciddiye almadi 
ve goyle dedi: “[Yerleri] altin kaplatirsan satin alabilirsin.” Bunu duyan Sudatta’nm en- 
digesi gegti. Derhal butun parasim gikartip, prensin istedigi gibi, yere harcadi. Kap- 
lanacak kuguk bir alan kalmigti. Prens ondan gekilmesini istedi ve [Sudatta’ya] goy- 
le dedi: “Budha iyi bir tarlaya benzer ve iyi tohumlar ekmeye layiktir. 0 meydana bir 
vihara yaptiracagim.” 

Dunyaca Saygin Kigi mekana geldi ve Ananda'ya goyle dedi: “Park arazisini Su- 
datta satin aldi, agaglar da Ceta’nm bagigidir. Aym kata yapistna sahip olan ikisi de 
buyuk ig bagardilar. §u andan itibaren buraya Ceta Korusu ve Anathapindika Parki 
densin." 1 14 
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Cetavana harabeleri 1987 ve 1989 arasinda, Kansai Universitesi profe- 
sorii Yoshinori Aboshi ba§kanhgmda, Japonya’daki Kansai Universitesi’nden 
ve Hindistan hiikumeti Arkeoloji Dairesi’nden ortak bir ekip tarafindan ka- 
zilmi§tir. Yakla§xk 6.500 metrekarelik bir bolge kazilmi§ti. Yerle§imin ku- 
zeybati tarafinda Ku§ana doneminden [miladi 50-250 civan] kalma biiyiik 
bir yikanma havuzu bulunmu§ ve tamamen ortaya £ikarilmi§tir. Dogudan 
batiya yakla§ik 24 metre, kuzeyden guneye de yakla§ik 22 metre uzunlu- 
gundadir. Kuzey ve giiney taraflarmm her birinde iki§er tane ve dogu ile bati 
taraflarimn her birinde hirer tane olmak iizere, alti noktada havuza inen 
basamaklar vardir. Basamaklardan itibaren havuzun dibi yikanmayi kolay- 
la§tiran bir egim yapar ki bu tur bir yapi Hindistan’da gorulen ilk ornek- 
tir. Yeraltindan tatli su $ikar. Havuzun dogusundaki bolgede buyuk bir stu- 
pa (Gupta donemi, 320-500 civan) ve onun etrafim ?eviren bir manastxnn 
kahntilari bulunmu§tur. Stupa yigma tugladan yapilmi§tir. Her tarafi yak- 
la§ik yirmi metre uzunlugunda dortgen bir platform kaidesi vardir. Platfor- 
mun ortasinda, her tarafi yakla§ik on metre uzunlugunda bir dortgen plat- 
form daha bulunur, onun da ortasinda silindirik bir kule vardir. Kulede ki- 
remit rengi pi§mi§ gamurdan bir Budha heykeli bulundugu anla§ihr. Yerle- 
§imin bati kisminda bir Gupta donemi manastiri ve tapinagi ile manastir 
kuyusunun kahntilari bulunur. Merkez boliimde, kuzeyden guneye yakla- 
§ik seksen metre uzayan tugla do§eli biiyiik bir meydan ortaya £ikarilmi§- 
tir. Bu boliimde de kii^iik bir tapinak, adak stupalari ve bir yikanma ha- 
vuzu daha vardir. 115 

Bir ge$ donem metnine gore, Budha sabah erkenden kalkar, agzim yi- 
kar, sonra da sessizce odasinda kalirdi. 116 Yiyecek dilenme zamam geldi- 
ginde, bazen tek ba§ina bazen de ke§i§lerden refakat^ilerle birlikte, yakin 
bir kasabaya ya da koye giderdi. Budist rahiplerin yiyecek dilenmesi Sri 
Lanka’da neredeyse tamamen ortadan kalktigi halde, rahiplerin sabah 6:30- 
7:00’de dilenme turlarim attiklari Tayland gibi diger Giineyli Budist iil- 
kelerde bu adet hala siirmektedir. Eski Hindistan’da da insanlar, bugun- 
kii gibi, ogle sicagi yiiziinden erkenden kalkip di§an ^lkiyorlardi, ku§ku- 
suz. Budha yiyecek aramaya ^lktiginda, insanlar on, yirmi, hatta yiiz ke- 
§i§i doyuracak yemek temin ederek birbirleriyle yari§irlardi. 

Budha, sunulan yemegi yedikten sonra, insanlara ders verir, sonra kal- 
kip evine donerdi. Orada dogruca odasina gider, once ayaklanm yikar, son- 
ra ke§i§leri egzersizleri i<;in cesaretlendirip onlari meditasyon konusunda 
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bilgilendirirdi. Daha sonra ke§i§ler meditasyon yapmak i<jin ormana gi- 
der, bazilari agaglarin altma, bazilari da kiigiik tepelere otururdu. Budha 
ise 50k cam istediginde, “aslan pozisyonunda” sag tarafma doniik yata- 
rak dinlenmeye uzamrdi. Zindelik kazanarak kalkar, diinyayi seyrederdi. 
Yore sakinleri kahvaltidan sonra en giizel kiyafetlerini giyer, kokular, gi- 
^ekler ve ba§ka sunular ta§iyarak toplanirlardi. Budha da, zamana ve me- 
kana uygun olarak onlara ders verirdi. 

Ardindan, eger §ok isterse, banyo yapardi. Ust elbisesini sag omzuna 
atar ve tek ba§ma meditasyon yaptigi odasina giderdi. Daha sonra ke§i§- 
ler, ozel olarak gorii§mek igin teker teker gelir, meditasyonlanyla ilgili so- 
rular sorar, egitim isterlerdi. Budha gecenin ilk saatlerini boyle gegirirdi. 

Gece yansi boyunca tanrilarm onu dinlemek i^in toplandiklari soyle- 
nir. Gecenin ii^iincii kisminda, uzun sure oturmaktan yorularak, bedeni- 
nin gev§emesine yardimci olmak i?in bir a§agi bir yukari yiiriirdii. O za- 
man zihnini sakinle§tirebilir ve aslan duru§uyla uzamrdi. Gecenin ii^iin- 
cii kismimn son boliimiinde oturdugu yerden kalkar, ger^ek dini £ali§ma 
yapmak isteyenleri ke§fetmek i^in, diinyaya bakardi. 

Bu anlatim, fazla mitsel unsurlari $ikarilmi§ bir Buddhagho§a yorumu- 
na dayamr. Bu yorumun, Gotama’mn ger?ekte yaptiklanm ne kadar nak- 
lettigini bilmek miimkiin degildir, ama Giineyli Budist rahiplerin bugiin- 
kii ya§am tarzlari yorumun olasi giivenilirligini akla getirir. 

Sudatta, Cetavana Manastiri’mn (vihara) yapilmasindan duydugu Se- 
ville §u dortliigii yazmi§tir: “Kahinler 117 toplulugunun ya§adigi / Ceta 
Korusu’dur bu. / Dhamma’nm hiikiimdari [Budha] da ya§ar burada, / Se- 
vincime sevin? katar.” 118 Sonradan bu dortliik, Sudatta ’mn oldiikten son- 
ra tanrisal bir alemde tekrar dogdugu ve “deva ’ larin oglu” olarak Ceta 
Korusu’na indigi ve bu dortliigii yazdigi kastedilerek, “deva’hrm oglu, Anat- 
hapindika”ya atfedilmi§tir. 119 Efsane, ke§i§ orgiitiine bagi§ta bulunanla- 
rin tanrisal bir alemde tanri olarak tekrar dogacaklarma dair ilk Budist- 
ler arasindaki yaygin inanci dogrular. 

Sonraki yillarinda Sudatta’nm talihi yaver gitmemi§ olabilir. Budha, 
‘“Bagi§lan ailen mi yapti, ev sahibi?’ diye sordugunda, ‘Evet, Muhterem 
Ki§i, ama sadece iri taneli pirin^ ve ek§i yulaf ^orbasi’ diye yamtladi.” 120 
G eg doneme ait bir kaynak, bu servet kaybimn nasil meydana geldigini 
anlatir. 121 Anathapindika Cetavana vihara’ mn in§aatina servetinden elli 
dort kotis harcadi ve her giin Budha ile ke§i§lere biiyiik bagi§larda bu- 



3 2.4 


lundu. Diger yandan, borglandigi seksen kotis’i geri kazanamiyordu ve 
sakladigi servet bir su baskininda siiriiklenip gidince seksen kotis kaybet- 
ti. Ambarin bo§ oldugunu goren kapi tanri^asi (bir yak§a), Anathapin- 
dika’nin yanina gitti ve miisrif bagi§larindan vazgegmesi i^in onu uyar- 
di. Ev sahibi 90k ofkelendi ve tanrigaya kapidan gitmesini emretti. Tan- 
n^a, ^ocuklarini yanma alarak yola gikti, fakat ya§ayacak bir yer bula- 
miyordu. Sakka’nin hikmeti sayesinde tannga, kotii borglanmalarda ve 
su baskininda kaybedilen serveti yerine koyabildi, pi§manlik i<pnde ev sa- 
hibine dondii ve yeniden kapida ya§amasina izin verildi. Ondan sonra 
Anathapindika’nin evi bir kez daha refaha kavu§tu. Bu efsanede az da 
olsa bir tarihi ger?eklik olabilir. 

Sudatta’nin bagi§i sayesinde Budist orgiit, gelecekteki faaliyetleri i?in 
bir temel kazandi. En eski §iir katmaninda adi ge^memesine ragmen, Su- 
datta’nin tarihselliginin kesin oldugunu dii§iiniiyorum. Kendisini Budist- 
lige adamasi sonraki donemlerde aynntilariyla a^iklanmi§tir. Japon- 
ya’da, Cetavana Manastiri en 90k, biiyiik Orta?ag destam Heike mono- 
gatari ’ nin (Heike’nin Oykiisii) ilk satirlarmda ge^i§iyle bilinir: “Gion [Ce- 
tavana] tapinagimn 5am, her §eyin gegiciliginin sesiyle yankilamr.” Eski 
Hindistan manastirlarinda qan kuleleri yoktu, ku§kusuz. Bu simge, son- 
raki bir donemin imgesel dii§iince tarzim temsil eder. 122 

Bir tiiccarin toprak satin almasi ve Sangha’ya bagi§lamasi erken Budiz- 
min yapisina dair onemli bir gostergedir. Oncelikle, Sudatta zaten biiyiik 
bir toprak sahibi olsaydi, Prens Ceta’dan Ceta Korusu’nu almasina gerek 
kalmazdi. Kendi topragimn bir kismim Budha’ya verirdi. Oysa onun sa- 
hip oldugu biiyiik topraklar yoktu ve gereken araziyi aimak zorundaydi. 
Bu da, arazilerin degil de, serveti ?ogalan giiglii tiiccarlarin evlerinin art- 
tigim haber verir. Ikinci olarak, alirn satimin kolayhgi da hatin sayilir bir 
para ekonomisinin geli§tigi fikrini verir. Tiiccar simfimn Budha’ya verdi- 
gi destek ve bunun sonugunda Budizmin bir orgiitlenme olarak hizli bi- 
gimde geli§mesi, Budizmin, Brahman dini otoritesini ve yeni dogan tiic- 
car simfimn fikirleriyle K§atriya askeri hakimiyetini devre di§i birakarak, 
kar saglamayan bu tiir otoritelerin bertaraf edilmesini isteyen dort sim- 
fin e§itligini saglama giri§iminin tutarhhgmi akla getirir. 

Hsiian-tsang tarafindan aktarilan, kimselerin yanma yakla§mayacagi 
hasta bir ke§i§e Budha’mn baktigim anlatan oykiiden burada soz etmeye 
deger. 



Anathapindika Korusu’nun kuzeydogusunda bir stupa vardir. Tathagata burada has- 
ta bir kegigin [vucudunu] yikadi. Gegmigte, Tathagata dunyadayken, hasta bir kegig 
aci iginde yalmz yagiyordu. Onu goren Tathagata sordu: “Neden bu kadar aci gekiyor- 
sun? Niye yapayalmz yagiyorsun?” Ke§i§ yamtladi: “Ben dogugtan tembelim ve eski- 
den hasta olanlara bakmaya katlanamadim. §imdi kendim hastayim ve bana bakaeak 
kimse yok.” Tathagata adama gok acidi ve ona goyle dedi: “Peki oglum, ben sana ba- 
karim.” Ona eliyle dokundu ve adamin istirabi hemen bitti. Agik havaya gikmasina yar- 
dimci oldu, onun igin temiz bir hasir serdi, onu yikadi ve yeni kiyafetler giydirdi. On- 
dan sonra Budha kegige goyle dedi: “Artik kendin gabalayip gayret etmelisin.” Bunu 
duyan kegig minnet duydu, bedeni ve zihni negeyle doldu . 123 

Oykiiniin gegtigi yer bellidir, gergekgidir de. Bu efsanenin kokeni Pa- 
lice Vinaya’ da goriilur, ama olayin gegtigi yer veril m ez . 124 Bir kegig dizan- 
teriden yataga diigmug ve arkadaglan tarafmdan reddedilmig bir halde, ken- 
di digkisinm iginde yatiyordu. Gotama su getirtip bir banyo hazirlamig ve 
adami yikamigtir. Ondan sonra kegigi uyarmigtir: “Bana hizmet eden kigi 
hastaya bakar .” 125 Cetavana Manastiri’nda gegen benzer bir oykii 126 Chin- 
ee geviride goriilur. Bir Pali kaynagi da Gotama’mn, Savatthi’de, biitiin 
viicudu iltihaplanan yagli Putigatta Tissa’ya baktigini anlatir. Hikaye Tis- 
sa’nin sonunda hastaliktan oldiigiinii soyler . 127 

Bagka bir sutra, Gotama’nin Racagaha’daki Bambu Korusu Parki’nda 
kaldigi sirada aym olayin oldugunu anlatir . 128 §iir boliimunde goyle der: 
“Bana ya da gegmigin budhalarina hiirniet etmelisiniz, / Bana bagiglar yap- 
manin degeri ile / hastaya bakmanin degeri arasinda hig fark yok.” Has- 
taya bakmak Budha’ya hizmet demekti. Budha’mn kendisi, biiyiik olasi- 
likla, hem Cetavana’da hem de Racagaha’daki Bambu Korusu Parki’nda 
hastalara bakmigti. 

Savatthi’deki Izdeggiler 

Gotama’nin Savatthi’de gok sayida izdeggisi vardi. Sudatta’mn en bii- 
yiik gelini Sucata , 129 Migara’mn annesi (Migaramata) olarak bilinen Vi- 
sakha’nm kiz kardegiydi . 130 Sucata sakin ve yumugak bagli bir kadin ol- 
madigi igin Sudatta’nm sik sik bagi derde girerdi, onun igin Gotama’dan 
gergek bir egin nasil davranmasi gerektigini ona ogretmesini istedi. O der- 
si igeren, sadece C^incesi giiniimuze kalmig olan sutra Yii-neb-cbing’tir . 131 
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Tablo 7 


Savatthili Ke$i$ler 


- 

KE$i$LER 


BRAHMANLAR 

K5ATRiYALAR 

VAiBYALAR 5UDRALAR 

Abhaya 

Brahmadatta 

Accuna Citta Hatthirohaputta 

Adhimutta 

Nandaka 

Atimuttaka Dasaka 

Aggidafta 

Sabhiya? 

Atuma Hattharohaputta 

Ahimsaka Bharadvaca 

Uttiya 

Bhadda Kappata-Kura 

Acina 

Vira 

Cakkhupala Sopaka 

Belatthakani 


Candana Suppiya 

Belatthasisa 


Ekudaniya Yasoca 

Brahmadeva 


Eraka 

Centa Purohitaputta 


Gangatiriya 

Kassapa 


Godatta 

Katiyana 


Kankha Revata 

Khltaka 


Kumara Kassapa 

Kulla 


Lakuntaka Bhaddiya 

Kula 


Mahasuvanna 

Kundadhana 


Malunkyaputta 

Mahanama 


Migacala 

Manava 


Palika 

Nigrodha 


Punnamasa 

Nita 


Posiya 

Parapariya 


Putigatta Tissa 

Pilindavaccha 


Racadatta 

Sabbaka 


Ramaneyyaka 

Sabbamitta 


Sangamaci 

Samiddhi 


Sangharakkhita 

Samitigutta 


Sanu 

Sankicca 


Singalapita 

Sobhita 


Sirivaddha 

Ukkhepakata Vaccha 


Subhuti 

Upavana 


Sugandha 

Uttarapala 

Vakkali 

Valliya 

Vangisa 

Vicaya 


Sumangala 


Not: Tissa adinda iki adam ile Vacchagotta adindaki bir gezgin dilenci de list-eye yazilmistir, ama 
kastlan bilinmemektedir. 
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Tablo 8 


Savatthili Kadin Ke$i$ler ve Ruhban Di$i izde$ciler 

KADIN KE$i$LER 

BRAHMANLAR 

KBATRiYALAR 

VAiSYALAR 

SUDRALAR 

Dantika Sumanavuddha-pabbacita 

Gutta 

Mutta 

Mutta 

Sakula (veya) Pakula 

Dhamma 

Kisa Gotami 
Pataca ra 
Sumangalamata 
Ubbiri 

Uppalavanna 

Punna 

RUHBAN DI5I ERKEK iZDEGCiLER 

BRAHMANLAR 

KBATRiYALAR 

VAiSYALAR 

SUDRALAR 

Culekasataka 

Devahita 

Dhammika 

Esukari 

Ganaka Moggalla 

Canussoni 

Pancangada-yaka 

Pingalakoccha 

Sangarava 

Udaya 

Unnabha 

na 

Anitthigandha 

Atula 

Buddharakkhita 

Chattapani 

Culanatha-pindika 

Esidatta 

Garahadinna 


RUHBAN DI5I KADIN iZDESCiLER 

BRAHMANLAR 

KBATRiYALAR 

VAiSYALAR 

SUDRALAR 


Gopika 

Mallika Devi 

Mallika 

Sakula 

Suppavasa 

Visakha 

Boccha 

Culasubhadda 

Kanamatar 



Not: Ayrica, Gharani adinda bir kadin vardi, ama kasti bilinmemektedir. 
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Tablo 9 


Kosala izdesciler 

KE$i$LER 

BRAHMANLAR 

K5ATRIYALAR 

VAi5YALAR 

5UDRALAR 

Brahmali 

Dhammika 

Khitaka 

Mahanaga 

Migasisa 

Passika 

Uttara 

Varana 

Kosalaviharin 

Anupama 

Herannakani 

Mahakala 

Mendasisa 

Mudita 

Sandhita 

Sumana 

Ugga 

Usabha 

Vaccita 


KADIN KE$i$LER 

BRAHMANLAR 

KSATRI'YALAR 

VAi5YALAR 

5UDRALAR 

Uttama 


Anopama 

Sucata 


RUHBAN DI5I ERKEK iZDE$C'lLER 

BRAHMANLAR 

K5ATRiYALAR 

VAi5YALAR 

5UDRALAR 

Vasettha 


Canda 

Citta Macchi-kasandika 

RUHBAN DI5I KADIN iZDE5QLER 

BRAHMANLAR 

K5ATRiYALAR 

VAi5YALAR 

5UDRALAR 


Dhanancani 


Sucata’nin kiz karde§i Visakha, erken Budizmin Savatthi’deki ruhban di§i 
biitiin kadin izde§^ilerinin belki de en onemlisiydi. Onunla ilgili 50k sa- 
yida efsane vardir, ama karma§iktir. Savatthili zengin Migara’mn oglu Pun- 
navaddhana’nin karisiydi ve goriinii§e gore, onun sayesinde biitiin ev hal- 
ki Budizmi benimsemi§ti. 132 
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Savatthi’den 50k sayida insan Budha’mn izinden gitti. Tablo 7 ve 8’de 
kastlarma ve simflarina gore isimleri verilmi§tir, Tablo 9 ’da da Kosala’dan 
ke§i§lige atanmi§ olanlar ve ruhban di§i inananlar listelenmi§tir. 133 

Ke§i§lige atanmi§ ve ruhban sinifindan olmayan Savatthili ve Kosala 
Budistlerin kast ozellikleri a§agida goriilebilir. 

( 1 ) Vai§ya kastmdan (“aile ge^indirenler”: tiiccarlar ve ^iftgiler) 50k sa- 
yida yanda§ vardi Savatthi onemli bir ticaret kenti ve i§ merkeziydi. Bu 
yiizden, Sudatta gibi bir^ok tiiccarin Budha’ya inamp onu desteklemesi 
§a§irtici degildir. Dinlerini degi§tiren Vai§yalarm £ogu biiyiik olasilikla tiic- 
car ailelerinden geliyordu, ama ka£ tanesinin ^ift^ilikten geldigi belli de- 
gildir. Adak sunularmin incelenmesiyle, Hindistan’da Budizmin gift^ilik 
yapan halk iginde hi^bir zaman derin kokler salmadigi belli olur, bu da 
oradaki en biiyiik zayifligmi kanitlayacaktir. Bu egilimi Budizmin en eski 
donemlerinden itibaren goriiriiz. 

( 2 ) C^ok fazla Brahman vardi. Ganj’in iist bolgeleri Brahmanlarm ka- 
lesiydi, 134 bu yiizden Budha’nm ve erken Budizmin onlarla kar§ila§masi 
ka^imlmazdi. Gotama’mn, Brahman iistiinliigiinii 135 tammayi reddede- 
rek, dort kastin egitligini ogrettigi ve bu konuda Brahmanlarla tarti§ma- 
ya girdigi yer Savatthi’ydi. 136 Gotama ve miiritleri bu kastin ilgisini gek- 
mek ve iiyelerinin dinlerini degi§tirmek zorunda kalmi§ti. 

( 3 ) Ke§i§lige atanmi§ erkeklerin ve kadinlarin i^inde K§atriya kastin- 
dan 50k az insan vardi ve o kastin kraliyet ailesinden de kimse yoktu. Bu- 
dizmin K§atriyalarla baglarimn gok zayif olu§u sadece sutralardan degil, 
San^i, Bharhut, Amaravati, Nagarcunakonda ve diger yerlerdeki bagi§?i- 
larin ithaf yazilarmdan da belli olur. Budha’nm kendisi de o kasttan gel- 
digi halde, baglar niye bu kadar zayifti? Bunun bir nedeni, Budizmin §id- 
detten kaginan goru§lerinin K§atriya askeri ruhuna uymayi§i ve Gotama’mn 
askeri i§leri birakmi§ olmasi olabilir. Yine de bu a^iklama konunun teme- 
line inmez. Yirmi dort Caina rahibinin hepsi de K§atriya kastmdan gelir- 
ken, Budizmin ge?mi§ budhalari ille de K§atriya degillerdi. Budizm sos- 
yal simflan a§ma konusunda Cainizmden 50k daha titiz davranmi§ goriin- 
mektedir. 

( 4 ) Bununla beraber, Budha’mn K§atriya kraliyet ailelerinden gelen bazi 
kadin izde§?ileri vardi. Bu da yine kutsal yerlerdeki bagi§?i kitabelerinden 
anla§ilir. Bu egilim ozellikle §unga hanedanmdan ve Nagarcunakonda’dan 
kalan yazitlarda ifade edilir. 
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( 5 ) §udra kastindan neredeyse hi^ izde§<;i yoktu, belki de cemaat i^in- 
de 90k az itibarlan oldugundan, isimleri hiijbir zaman kaydedilmemi§ti. 

Oteki Dinlerle Kar§ila§ma 

Oteki dinlere mensup insanlarin (annatitthiya) etkisi de gu^liiydii ve 
zaman zaman Gotama’mn miiritleriyle tarti§maya giriyorlardi. 137 Gota- 
ma yava§ yava§ bir^ok Brahmam kendi diigiince tarzi etrafinda topladi. 
Dhanancani 138 adinda, Budha’mn ogretilerine ge^en 139 bir Brahman ka- 
din ornegi vardir ki 90k ge9meden kocasi da din degi§tirmi§tir. Ayrica §ak- 
yamuni Brahmanlardan davetler de aliyordu. 140 Onemli bir olay da, Ko- 
sala’nm en saygin Brahmanlarmdan biri olan Pokkharasadi’nin (ya da Pokk- 
harasati) din degigtirmesiydi. 141 Digba-Nikaya §oyle anlatir: “O zaman- 
lar Brahman Pokkharasadi, Ukkattha’da ya§iyordu. Burasi hayat dolu bir 
yerdi ve yeterinden fazla iireten bir bolgeydi. Otlari, aga9lari ve suyu bol, 
bunun yam sira Kosala krali Pasenadi’nin ona hediye ettigi iirunleri de zen- 
gin olan bir kraliyet topragiydi.” 142 Diger onemli Brahmanlar i9in de ben- 
zer betimlemeler goriilur. 

Pokkharasadi, Gotama’nm iinii hakkindaki soylentileri duymu§tu. O 
yiizden, Gotama’nm bu line layik olup olmadigim ogrenmek iizere en gii- 
vendigi ogrencisi genq Ambattha’yi gonderdi. Ambattha, tarti§mada, Go- 
tama tarafindan bozguna ugratildi, dondiigiinde bunu anlatinca Pokkha- 
rasadi tarafindan kovuldu. Pokkharasadi, Gotama’yla bizzat gorii§meye 
gittiginde, nasil olduysa, ikna oldu ve hemen miirit oldu. Daha sonra, o 
zamanlar (^ampa’da yagayan Brahman Sonadanda bir ayinde yaptigi ko- 
nu§mada, Budha’nm buyukliigiinden ve Pokkharasadi’nin ona inandigin- 
dan bahsetti. Eger bu dogruysa, donemin biiyiik Brahmanlari birbirleri- 
nin §ohretlerinden, bilgilerinden ve faaliyetlerinden haberdar olmahydi- 
lar. Pokkharasadi’nin admin ge9mesi bir geq donem eki olsa bile, derleyi- 
cilerin Brahman hocalarimn birbirlerini tammalarimn dogal oldugunu dii- 
§iindiikleri ger9egi degi§mez. Ne var ki, dostlarimn Budha izde§9isi olma- 
larina biitiin Brahmanlar 90k sevinmemi§ti. 143 

Gotama biiyiik bir din ogretmeniydi, vaazlarinda anla§ihr ve inandi- 
riciydi, ama dinleyicilerini her zaman ikna edemedi ya da inan9larmi de- 
gi§tiremedi. Ogretilerini Brahmanlara anlattigi halde, onlar aym §ekilde 
kar§ihk vermediler. 144 Ornegin gezgin ^ileci Sakuludayin ve yandajlariy- 
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la konu§tugunda onu §oyle ovdiiler: “Kutlu Ki§i’nin soylediklerinden gok 
memnun kaldik” ( Bhagavato bhasitam abhinandi ), ama onun inananla- 
n haline geldiklerinden hi$ soz edilmez . 145 Ba§ka kaynaklar Sakuludayin’in 
kendisinin §akyamuni’nin miiridi olmak istedigini, fakat izde^ilerinin §oy- 
le diyerek kar§i ^lktiklarmi anlatir: “Ogretmen olduktan sonra, ogrenci 
olarak ya§amayin, Muhterem Udayin .” 146 Yine, Nigantha Nataputta, bir 
tarti§mada Gotama’yi susturmasi i$in Magadha prensi Abhaya’yi destek- 
lemi§, ama bu giri§im ba§ansizlikla sonu^lanmi§ ve prens dinini degi§tir- 
mi§ti . 147 Devadatta’nm tarti§mayi koriiklemesinden sonra olmu§tu bu. 

Ge<; donem Budist metinler ve sanatsal tasvirler, mucizevi ve dogaiis- 
tii gii^lerini kullanarak Budist olmayanlan ogretisine ^ektigi i<?in Budha’yi 
ovmii§lerdir; bu da Gotama’nm rakiplerinin savlarim ^uriitmesinin mit- 
selle§tirilmesini temsil ediyor olabilir . 148 Ba§ka rivayetlere gore, farkli bir 
dii§iince ekoliiniin izde§<jisi olan Racagahah ya da Savatthili Sirigutta (Skr., 
§rigupta), Budha’yi evine davet edip onu ate§ ve zehirle oldiirmeye kalk- 
mi§tir. Sirigutta sonradan fikrini degi§tirmi§ ve Budizme ge<jmi§tir . 149 Va- 
i§ya kastindan oldugu i<jin, biiyiik olasilikla zengin bir tiiccardi. 

Kadmlarm Ayartmalari 

Budist orgiite ragbet arttik^a, Gotama ve ke§i§lige atanan izde^ileri, 
kadinlara olan tavirlari yiiziinden dedikodulara maruz kalmi§lardi. Budiz- 
min popiilerligini kiskanan oteki dini mezhep iiyelerinin, hem Gotama’nm 
hem de cemaatinin itibarim sarsmak i$in ^evirdikleri dolaplar hakkinda 
birka? anlatim vardir. Bir tanesi, Gotama’nm iinii arttik^a bu tiir tarikat 
insanlarimn ( titthiya ) $ikar ve §ohretlerinin azaldigim ve onun yikimina 
neden olacak bir yol bulmak i^in birlik olduklarim anlatir. 

O zamanlar Savatthi’de Cincamanavika adinda “e§siz giizellikte, son 
derece zarif, ilahi bir varlik gibi i§iltilar sa^an” bir kadin gezgin <jileci (pa- 
ribbacika) vardi. Kadin, bir gun Budizm kar§iti bir tarikatin ^ilecilerini 
ziyaret etti, onlar da gizlice planlarindan bahsettiler. “Bu benim oynaya- 
bilecegim bir rol” dedi kadin. “Siz hi<; merak etmeyin!” Tam Savatthili- 
ler Cetavana Manastiri’ndan ^lkarken, Budha’nm vaazini duyarak, iistiin- 
de koyu kirmizi bir elbiseyle, tiitsii ve £i$ek ta§iyarak ^lkageldi. Geceyi ora- 
da ge<;irmi§ de, geli$ini, sabahin erken saatinde Budha’yi kar§ilamaya ge- 
len kasaba halkimn geli$ine denk getirerek, Cetavana’dan yola ?ikmi§ numa- 
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rasi yapacakti. Yarim ya da bir ay sonra, herkese Budha’mn manastirda- 
ki ozel odasi olan “ samana Gotama’nin ltirli odasi”nda kaldigmi duyur- 
du. Ug-dort ay Sonra karninm etrafina bir boy kuma§ sardi ve kirmizi el- 
bisesini giydi, hamile numarasi yaparak, durumunun '''‘samana Gotama”nm 
sugu oldugunu soyledi. Sekiz-dokuz ay gegtikten sonra, karnina yuvarlak 
bir tahta pargasi bagladi, kirmizi elbisesini giydi ve karni burnunda ha- 
mile taklidi yaparak Gotama’nin yiiziine kar§i sovmek igin ders verdigi 
yere gitti. “Senin tek bildigin eglenmek” diye haykirdi. “Karmmda ta§i- 
digim gocuk hig umurunda degil.” Gotama bunu yiiksek sesle yamtladi: 
“Kadin! Soylediginin gergek mi yalan mi oldugunu sadece sen ve ben bi- 
liyoruz.” “Dogru, gileci” diye kar§ilik verdi, Cincamanavika. “Bunun boy- 
le oldugunu bir tek biz biliyoruz.” Tam o anda tanri Sakka, yuvarlak tah- 
ta pargasim bagli tutan kemerin goziilmesini ve kadimn elbisesinin riizgar- 
da agilmasim sagladi, boylece hilesini herkes gormii§ oldu. Utanmazhgi- 
m yiiziine vurarak, kadim kovdular. 150 

Bir ba§ka olay, Sundari adindaki bir kadin gezgin gileciyle ilgilidir. O 
da kendi grubundaki diger gileciler tarafindan Cetavana Manastiri’na git- 
meye ve Budha’yi ziyaret ediyormu§ numarasi yapmaya ikna edildi. Daha 
sonra kadim oldiirdiiler, cesedini manastir topraklarina biraktilar ve ke- 
§i§lerin tecaviiz ettikten sonra onu oldiirdiigii soylentisini yaydilar. Sonug 
olarak, ke§i§ler yiyecek dilenmek igin kente gittiklerinde, zalimlikleri yii- 
ziinden suglandilar. Olan biteni Budha’ya anlattiklarinda bunu onemse- 
memelerini soyledi: “Bu giiriiltii uzun siirmez, ke§i§ler. Yedi giinden faz- 
la siirmez. Yedi giin gegince biter. ” Soyledigi gibi oldu. Olan bitenin dog- 
rusu ogrenilir ogrenilmez, soylenti kesildi. 151 

Budha’nm bu 90k insana ili§kin olaylara olan tepkisinin belgelenmi§ 
olmasi ilgi gekicidir. Bu tiir olaylar, biiyuk olasilikla, gergekten olmu§tu 
ve Budist orgiit (Sangha) boyle sikintilarin ortasinda geli§mi§ti. 

Ta-T’ang hsi-yu-chi bu tiir rivayetlerin Hsiian-tsang’in Hindistan’a hac 
yolculugu yaptigi zamanda bile gergek kabul edildigini agiklar: 

Kokalika’nm dugtugu kuyunun yakla§ik sekiz yuz adim guneyinde buyuk ve derin 
bir kuyu vardir. Burasi, Brahman kadin Cinca’nm Tathagata’ya iftira ettigi igin diri diri 
cehenneme dugtugu yerdir. Budha, insanlar ve tanrisal varliklar igin Yasa’nm ilkeleri- 
ni ogretirken, sapkin ogretinin bir kadin izdeggisi, onu onurlandiran ve hurmet eden 
biiyuk bir kalabalikla etrafi gevrili olan Diinyaca Saygin Kigi’yi uzaktan gozetlerken ken- 
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di kendine goyle dii§undu: “Sadece benim ogretmenim buyuk bir une sahip olabilsin 
diye bugun, bir gekilde, Gotama'yi rezil edecegim ve itibarim sarsacagim.” Bunun uze- 
rine karnina bir tahta legen bagladi ve bagira bagira Anathapindika’nm parkindaki in- 
santarin arasina girdi: “Size vaaz veren bu adamin benimle bir yasak iligkisi oldu. Kar- 
mmda tagidigim gocuk §akya klanindandir.” Sapkinlardan ona inanmayan tek kigi yok- 
tu, ama saglam inanglilar bunun iftira oldugunu biliyordu. 0 sirada, oteva’lar krali Sak- 
ra, insanlarin [kafalarindaki] butun kugkuyu gidermek isteyerek, bir beyaz fare kiligi- 
na girdi ve ahgap legeni baglayan ipi kemirdi. Sonugta gok buyuk bir gurultu koptu ve 
kalabaligin arasinda yankilandi. Olan biteni anlayanlar [meselenin aslini ogrendikle- 
ri igin] gok mutlu olmuglardi. Kalabaligin iginden biri yere du§en legeni alip kadina gos- 
terdi: “Qocugun bu mu?” 0 anda yer yarildi ve kadin Avici cehennemine du§tu, ora- 
da cezasim gekti. 

Bu uc kuyu olculemeyecek kadar derindir; yazin ve sonbaharin uzun yagmurlari 
hendekleri ve golleri doldursa bile bu derin kuyularda tek bir su damlasi kalmaz. 

Hsiian-tsang, Sundari’nin iftirasini da kaydetmigtir: 

Samgharamstmn hemen arkasi, sapkin Brahmanlarin birfahi§eyi oldurup [cinayet] 
sugunu Budha’ya attiklari yerdir. Tathagata on guce ve dort gegit cesarete sahipti, mu- 
kemmel bir bilgeydi, insan ve deva alemlerinde onurlandirilir, arhaf lar ve bilgeler og- 
retilerine hurmet ederlerdi. 0 zaman kafirler kendi aralarinda goyie konuguyorlardi: “Ka- 
labaligin onunde onu karalayabilecegimiz bir hile planlamaliyiz.” Buna gore, insanlar 
kadinin orada oldugunu bilsinler diye, gidip Budha’nm vaazini dinlemesi igin fahige- 
ye rugvet verdiler, sonra da onu gizlice oldurup bir agacm kenarina gomduler. Ardin- 
dan ofke numarasi yaparak meseleyi krala bildirdiler. Krai bir inceleme emri verdi ve 
kadinin bedeni Ceta Korusu’nda bulundu. 0 zaman kafirler hep birlikte yaygara kopa- 
rarak bagirdilar: “§u sramana Gotama her zaman iradeli ve kurallara uyan biri olarak 
cjvulur, oysa bu kadinla iligkiye girdi ve kimseye soylemesin diye kadim oldurdu. Zina 
ve cinayet hangi kurallara uymaya ve iradeye girer?” Tam o anda gokyuzunde devd lar 

A 1 

belirdi ve, “Kotu kafirlerin iftirasidir bu” diye ilahi okudular. 


Qe§itli Egitirn Faaliyetleri 

Magadha, Budizmin yiikseliginde en az Kosala kadar onemliydi. Ma- 
gadha krali Bimbisara’nin din degigtirmesi yeni geligen din igin biiyiik bir 
destekti. Kralin olduriilmesinden sonra ve ardindan gelen onemli siyasi 
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degigikliklere ragmen, yeni krai Acatasattu da Budha’ya inandi ve sik sik 
ogretisini dinlemeye <jali§ti. Kralin miigaviri Civaka, Budha’yla olan ya- 
kin iligkisiyle tanimr . 154 

Geg donem Budha biyografilerinde bagka din degigtirmeler de yer ahr . 155 
1) §akyamuni, Vamsa Kralligi’nm bagkenti Kosambi’ye (bugiinkii Allaha- 
bad yakimndaki Kosam) gitti, orada Krai Udena’nm eglerinden birinin di- 
nini degigtirdi; sonunda krai da din degigtirdi ve oteki dini mezheplerin 
izdeggilerini kovdu . 156 Sonug olarak, Kosambi erken donemde en 50 k ge- 
ligen merkezlerden biri oldu. 2) Kosala krali Pasenadi’nin dini degigtiril- 
di. 3) Gotama’nm iivey annesi Mahapacapati kegiglige atanmak istedi. Go- 
tama onun bu istegini yerine getirmekte kararsiz kaldi, nihayet Ananda’nm 
araciligindan sonra, belli kogullar altinda kegiglige atanmasina izin verdi. 
Bu, kadin ke§i§ atanmasimn baglangiciydi. 4) Algak haydut Angulimala 
din degigtirdi . 157 5) Vacci kabilesinin yagadigi bolgeden ge^en Vaggumu- 
da Nehri’nin kiyilarinda ya§ayan be§ yuz balik^inin dini degi§tirildi. Hep- 
si i§lerini birakip ke§i§ oldular, ama nehir kiyilarinda ya§amaya devam et- 
tiler . 158 6 ) Mahasamghika Vinaya ’ ya gore, Gotama be§ yiiz e§kiyanin di- 
nini degigtirdi. (Jince Mo-ho seng-ch’i-lii '’ niin 19. fasikiiliinde anlatilan olay 
biiyuk olasilikla budur : 159 

Bir ke§i§ Sravasti Kralliginm iginde, Vaisali’ye giderken haydutlarin saldirisina ug- 
radi. Krai birliklerini gonderdi, birlikler beg yuz haydut yakalayip boyunlarina pas renk- 
li gigek gelenkleri gegirdiler. Davullar ve ziller galarak, cezaland 1 r 1 laeaklar 1 dortyol agiz- 
larma goturduler. Haydutlar aglayip sizlandi. Onlari duyan §akyamuni sordu: “Kegig- 
ler, neden bu kadar gok aglayip sizlanma duyuyorum?” Kegigler yamtladi: “Muhterem 
Ustat, gu beg yuz haydut, kralin emriyle, cezalandirilacak. 0 yuzden agliyorlar.” Bud- 
ha, Ananda’nm krala gidip goyle demesini emretti: “Siz kralsimz. insanlarina kargi mer- 
hametli olmasi gereken ve onlari kendi gocuklari sayan birlsi nasil olur da aym anda 
beg yiiz adami oldurebilir?” Ananda, emredildigi gibi, krala gitti ve §akyamuni’nin soz- 
lerini iletti. Krai goyle kargilik verdi: “Muhterem Ananda, bunu gok iyi biliyorum. Bir ki- 
giyi oldurmek bile buyuk bir cezaya neden olur; hele beg yuz kigiyi oldurursem daha 
neler olur! Ama bu haydutlar koyleri yiktilar, insanlari soydular. Yine de, Muhterem Ustat 
onlarin bir daha asla boyle suglar iglemeyeceklerine soz verirse, canlarim bagiglarim 
ve onlari serbest birakirim.” 

Ananda §akyamuni’ye donup kralin soylediklerini bildirdi. 0 zaman §akyamuni Anan- 
da’nin tekrar krala gidip goyle soylemesini emretti: “Onlari serbest birakin, Ey Kralim. 
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Bugunden itibaren haydutlugu birakacaklarina garanti veririm.” §akyamuni’den emir 
atdiktan sonra [Ananda, hemen krala donmedi], infaz yerine gitti ve cellada goyle dedi: 
“Bu suglulari hemen oldurmeyin, gunku Dunyaca Saygin Kigi onlarin serbest kalma- 
larini sagladi.” Ardindan haydutlara donup sordu: “Kegiglige atamr misiniz?” Haydut- 
lar yamtladi: “Muhterem Kigi, biz onceden kegig olsaydik boyle bir aciyla kargilagmaz- 
dik. Yalvaririz size, ke§i§lige nasil atanabilecegimizi soyleyin.” 

[Onlari dinledikten sonra] Ananda krala gidip goyle dedi: “Dunyaca Saygin Kigi si- 
zinle konugmami ve bu adamlarin, bugunden itibaren, haydutlugu birakacaklarina sizi 
temin ettigini soylememi emretti.” 1 60 0 zaman krai hapishane gardiyanma haber gon- 
derdi: “Adamlarin canlari bagiglanacak. Ama henuz zincirlerini gozmeyin. Onlari Muh- 
terem Ustat’a gonderin, kendisi serbest birakir.” 161 

0 sirada §akyamuni agik bir alanda oturmug, haydutlarin serbest birakilmasim du- 
§unuyordu. Haydutlar, ona dogru yaklagirken, uzaktan onu gorduklerinde zincirlerinin 
kendiliginden gozuldugunii fark ettiler. Budha'nm ayaklarina kapanarak ona saygi gos- 
terdiler, sonra gekilip bir kogeye oturdular. Budha, adamlarin iginde gegmig hayatin kar- 
ma tortusunu gorerek, onlara sadaka vermeyi, kurallara uymayi, eylemlerin odulleri- 
ni ve cezalarmi ve Dort Soylu Gergek’i anlatti, boylece [bilgeligin] ilk agamasina ulag- 
tilar. Ardindan §akyamuni onlara §unu sordu: “Kegiglige atanmak istiyor musunuz?” 
Yamtladilar: “Muhterem Ustat, biz onceden kegig olsaydik boyle bir aciyla kargilagmaz- 
dik. Bizi acimizdan kurtarin, yalvaririz size, bizi kegiglige atayin.” 0 zaman §akyamu- 
ni, “Gelin, kegigler” dedi ve birdenbire beg yuz haydutun giysisi uglu kegig elbisesine 
donugtu, ellerinde bagig kaseleri belirdi ve saygin bir goruntu kazandilar. 

Vinaya , haydutlarin kegiglige atanmalarim ve Sangha’ya girmelerini ya- 
saklar, zira orgiit biiyiidiikge diizenin daha siki korunmasi gerekiyordu. 
Buna ragmen, yukandaki olayin gosterdigi gibi, Gotama gibi biiyiik bir 
dini gahsiyet, giinahkarlar ve suglular dahil, herkesi bagrina basabiliyor- 
du. Hsiian-tsang bu olaym gergek olduguna inanmigtir ve Goz Agan Or- 
man dedigi, olaym gegtigine inanilan yer hakkinda yazmigtir . 162 

Samgharamdm ug dort // kuzeybatisinda Goz Agan Orman denen yere vardik. 
Burasi Tathagata’nm yurudugu ve arhat ’ larin derin meditasyona girdikleri yerdir. Bu 
yerlerin hepsinde ya kitabeler ya da stupalar vardir. Uzun zaman once, bu krallikta soy- 
gunculuk yapip yagmalayarak kentten koye giden beg yuz haydut vardi. Krai Prase- 
nacit onlari ele gegirdi, gozlerini oydurttu ve bir sik ormanin ortasinda birakti. Buyuk 
aci igindeki haydutlar, merhamet dileyerek, bagira bagira Budha [’nin adini] soyledi- 
ler. 0 sirada Tathagata Cetavana Manastiri'ndaydi. [Uzaktan] aci feryatlari duyunca, 
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iginde merhamet hissi uyandi. Karli Daglar’dan §ifa getiren hafif bir riizgar estirdi, riiz- 
gar haydutlarm goz Qukurlarma doldu. Derhal gorme yeteneklerine tekrar kavu§tular 
ve Dunyaca Saygm Ki§i’nin onlerinde durdugunu gorduler. Aydinlanma istegiyle mut- 
lu oldular ve [Budha’nm] ayaklarina kapandilar. Sonra da, bastonlarim atarak yollari- 
na devam ettiler. [Bu orman] orada kok salan bastonlardan olu§tu . 163 

Mo-ho seng-ch'i-Wye gore, Budha daha sonra, Fu-t’u (Bodha?) adli 
Kosambili zengin bir adamm oglu olan Sagata’nin dinini dcgi§tirdi. 164 Anan- 
da onu bulup Gotama’ya gotiirdiigunde, Sagata’nin aile serveti azalmi§ 
ve berdu§ olmu§tu. Sagata Budha’nin oniinde yere kapandi ve bir ko§e- 
ye ^ekildi. Budha yemeginin yarismi onunla payla§inca, Sagata gozya§la- 
rina boguldu ve hemen Gotama’nin nezaretinde ke§i§lige atandi. 165 

Gotama’nm sosyal etkisi, biiyiik ol^iide, hukiimdarlar ve gii^lii Brah- 
manlar tarafmdan desteklenmesine bagliydi. Hem Brahman hem de bii- 
yiik malikane sahipleri olan Sonadanda ve Kutadanta, Budha hakkinda 

§u yorumlarda bulunmu§lardir: 16 6 

Filvaki, Magadha krali, Seniya Bimbisara, gocuklari, e§leri, hizmetlileri ve saray men- 
suplariyla birlikte samana Gotama’ya siginmi§tir. 

Filvaki, Kosala krali, Pasenadi, pocuklari, e§leri, hizmetlileri ve saray mensuplariy- 
la birlikte samana Gotama’ya siginmi§tir. 

Filvaki, Brahman Pokkharasadi, gocuklari, e§leri, hizmetlileri ve dostlariyla birlik- 
te samana Gotama’ya siginmi§tir. 

Filvaki, Magadha krali, Seniya Bimbisara, samana Gotama’yi takdirle anmi§, ona 
hiirmet etmi§, aziz tutmu§ ve deger vermi§tir. 

Filvaki, Kosala krali, Pasenadi, samana Gotama’yi takdirle anmi§, ona hiirmet et- 
mi§, aziz tutmu? ve deger vermi§tir. 

Filvaki, Brahman Pokkharasadi, samana Gotama’yi takdirle anmi§, ona hiirmet et- 
mi§, aziz tutmu§ ve deger vermi§tir . 167 

Geq donem Budha biyografileri Gotama’nm doguda Vanga ile batida 
Kosambi, Mathura ve hatta Gandhara’da faaliyet gosterdigini a$iklar,168 
Oysa bu belirsizdir. Onun faaliyetleri Gaya, Racagaha, Patna, Kusinara 
ve Kapilavatthu’da yogunla§mi§ ve batida Baranasi, Savatthi ve Kosam- 
bi’ye kadar yayilmi§tir. Mahi Nehri yakinlarmdaki bataklik bir arazide 
Dhanya adindaki bir sigirtmacin ( gopa ) dinini degi§tirdigi soylenir . 169 “Bu- 
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rada hi? sinek veya yilan yoktur; sigirlar bataklik toprakta yeti§en otlari 
yiyerek dola§ir. / Yagmur yagsa bile, katlamrlar .” 170 Budha, Mithila ci- 
varmda da ders vermi§tir . 171 En eski metinler bile Budha’nin egitim faa- 
liyetleriyle ilgili bolgeler konusunda hemfikir degildir. Rivayete gore “alti 
biiyiik kent”te (Champa, Savatthi, Vesali, Racagaha, Baranasi ve Kapila- 
vatthu) ya da “sekiz biiyiik kent”te (onceki altiya ek olarak Saketa ve Ko- 
sambi) egitim vermi§tir . 172 

Budha’nm hayatiyla ilgili biiyiik miktarda §ey yazilmi§ oldugu halde, 
?ogu anlatim tarzi abartibdir ve kutsal kitaplara ya da yorum/tefsir kay- 
naklanna hi?bir atifta bulunmazlar. Amacimiz i?in onlara giivenemeyiz. 
Diger yandan Kern, Budha’nm hayatim bir ol?iiye kadar metinsel yetki- 
ye dayanarak tarti§ma giri§iminde bulunmu§tur. Vardigi sonu?lar tama- 
men kabul edilemese de, ana noktalari burada a?iklamaya degerdir . 173 Be- 
nim kendi yorumlarim parantez i?indedir. 

Budha, u?uncu yagmur mevsimi inzivasi boyunca, Vaisali’yi peri§an eden 
korkun? bir veba salginmdan insanlari kurtardi. Ondan sonraki ii? inzi- 
vayi Racagaha’nm kuzeyindeki Bambu Korusu’nda ge?irdi, ama be§inci 
inziva i?in Vaisali yakinlarindaki Buyuk Orman’da (Mahavana) bulunan 
U?gen Konak’ta kaldi. Orada, Rohini Nehri uzerindeki su haklari konu- 
sunda §akyalar ile Koliyalar arasmda ge?en bir anla§mazligi mucizevi yol- 
larla giderdi. Bu olaydan hemen sonra, babasi §uddhodana agir hastalan- 
di, o da gokyiiziinden u?arak babasiyla gorii§meye gitti ve ona vaaz ver- 
di. §uddhodana en yuksek arhat mertebesine ula§ti . 174 Oliimiinden son- 
ra, dul e§i Gautami, kadin ke§i§ olarak Samgha ’ ya kabul edilmek istedi. 
(Nakamura Hajime senshu [Hajime Nakamura’nm Se?me Eserleri] adh 
kitabimin on ii?iincii ve on dorduncu ciltlerinde bu konuyu daha uzun ele 
ahyorum.) 

Budha altinci yagmur mevsimini Sravasti’de ge?irdi, inzivamn sonla- 
rina dogru Racagaha’ya hareket etti. Bambu Korusu’nda kahrken Bim- 
bisara’nm e§i Khema’nm dinini degiftirdi . 1 73 Ardindan Sravasti’ye gitti 
ve Krai Prasenacit’in, Budist olmayan alti ogretmenin ve diger bir?ok ki- 
§inin kar§isinda mucizevi gii?ler sergiledikten sonra, dinlerini degi§tirdi. 
Daha sonra Otuz U? Tanri Gogii’ne ?ikti ve ii? ay orada kaldi. Hint mi- 
tolojisinde evrenin mimari olan Vi§vakarman tarafmdan yapilan bir ii?lii 
merdivenle bu diinyaya, Samkasya yakinlarinda bir yere indi . 176 Ondan 
sonra, Samkasyn’dan Sravasti’deki Cetavana Manastiri’na ilerledi. 
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Sekizinci yagmur mevsimi inzivasi Bharga koyiinde, Bhesakalavana 
Geyik Parki’mn i^indeki Timsah Tepesi’nde (Simsumara-giri) ge?ti. Bir 
Giineyli Budist gelenege gore, dokuzuncu inzivayi Kausambi’deki Gho- 
sitarama’da ge^irmi§tir . 177 O zamanlar cemaatin i^inde anla§mazhk <pk- 
mi§ti. On birinci inziva i?in Racagaha yakinlarinda kaldi. Tarlasim sii- 
ren Brahman Bharadvaca’yla tarla siirmenin ve tohum ekmenin anlami- 
m o zaman konu§mu§tu . 178 On ikinci yagmur mevsimi boyunca Veran- 
ca yakinlarinda kaldi. Yagmurlar bittikten sonra, 9 e§itli yerleri ziyaret 
ettigi ve Tak§asila (bugiinkii Taxila) yakinlarmdaki Soreyya’ya kadar se- 
yahat ettigi soylenir , 1 79 ama bu pek miimkiin degildir. Kuzeybati Hin- 
distan’daki biiyiik kiiltiir ve ticaret merkezi Taxila’ya gitmi§ olsaydi, Iran 
ve Orta Asya kiiltiirleriyle ili§ki kurmu§ olurdu. Yeni bilimsel ara§tirma- 
larda, Iskender’den onceki yiizyillarda Yunan diinyasi ile Hindistan ara- 
sinda ili§ki kuruldugu olasihgimn kabul edildigi, hatta Budha’nm dolay- 
li olarak Yunan kiiltiiriinden etkilenmi§ oldugu du§unuldugu halde, daha 
eski metinlerde Soreyya’ya ziyaretten hi^ soz edilmez; Shan-chien-lii p’i- 
p’o-sha'da ve Samantapasadika’ da 180 kent sadece Hsii-li 181 olarak ge- 
£er. Bu nedenle, Budha’nm o kadar uzaga seyahat etmi§ olmasi bir hay- 
li ku§kuludur. 

On ii^uncu inziva Sravasti’de ve Calika’da, on dordiincii de Cetavana 
Manastiri’nda ge<;mi§tir. §akyamuni o yil Kapilavastu’yu tekrar ziyaret etti. 
Banyan Bahijesi’nde kahrken kayinpederi Suprabuddha 182 tarafindan agir 
bir hakarete ugradi. Cetavana Manastiri’na geri dondii, sonra da Alavi 
denen bir yere gitti, orada zalim bir yak§a ’ nin dinini degigtirdi . 183 Yirmin- 
ci inziva Ceta Korusu’ndaydi. Bu, Ananda’nm Budha’nm ozel bakicisi ola- 
rak se^ildigi, hirsiz ve katil Angulimala’mn dininin degi§tirildigi yildi. Bun- 
dan sonra olaylari yillarina gore saptamak zorla§ir. Budha yetmi§ iki ya- 
§indayken, Bimbisara 6 ldurulmii§ ve Acata§atru tahta £ikmi§ti. Acata§at- 
ru’nun hukiimdarligimn yedinci yilinda §akyalar katledilmi§ti (bu olay i?in, 
bkz. s. 345-50). 

Kern, daha eski metinlere degil, ge$ donem Giiney Asya ve Tibet me- 
tinlerine dayanarak, bu olay i?in belirli tarihler saptar. 

Gotama’mn kendisi, gezgin hayati i<pn §oyle konu§mu§tur: “(455) Ne 
Brahmamm, ne kralin ogluyum, ne Vai§yayim, ne de ba§ka bir §ey. / Si- 
radan insanlarm kabilelerini 90 k iyi bilerek / higbir §eye sahip olmadan, 
derin dii§iince i^inde diinyayi dola$irim. / (456) Elbisemi giyer, evsiz bark- 
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siz dola§inm, / Kazmmi§ saglarla, ig huzuruyla, kimse tarafindan kirletil- 
memi§ olarak.” 184 “(487) San elbise giyen [ve] evsiz dola§an comert Go- 
tama.” 185 Bu dizeler Gotama’nm kast sisteminden tamamen kurtulmu§ 
oldugu ve basit elbiseler giyen, kazmmi§ sagli bir samana goriiniimime sa- 
hip oldugu izlenimini uyandirir. 186 


Giiney’deki Brahman Ogrencileri 

Suttanipata , Kosala’dan <jikip giineye (Dakkhinapatha) giden ve ora- 
dayken ba§min yedi pargaya ayrilmasi igin edilen bir bedduanm sonucu 
olarak bunalima giren Bavari 187 admda, Vedalar’i iyi bilen bir adamm din 
degi§tirmesini anlatir. Bir tanriga 188 ona acimi§ ve ogiit vermigti: 189 

(991) “Dunyaya i§ik sagan, diinyanin onderi [budha], Krai Okkaka’nm [ik§vaku] to- 
runu ve §akyalarin oglu [Sakyaputta] eski zamanlarda Kapilavatthu’dan gikti. 

(992) Gergekten, Brahman, o butun geylerin en ustunune ula§mi§, tam aydinlan- 
mi§ olandir [ sambuddha ]. Normal iistu §eylerin ve butun guglerin bilgisini elde etmi§- 
tir ve her §eye niifuz eden onseziye sahiptir. Butiin geylerin yok edilmesine var- 
mi§tir; butiin yamlgilari ortadan kaldirmi? ve dzgurluge kavu§mu§tur. 191 

(993) i§te o Budha, Kutlu Ki§i, ongorii sahibi olan, Dhamma'yi dunyaya ogretiyor. 
Ona git ve sor. 0 Sana anlatir.” 

(994) “Tam aydinlanmig” tabirini duyan Bavari’nin igi ferahladi. Kederi azaidi 1 92 
ve ?ok mutlu oldu. 

(995) Bavari, igi ferah, keyifli, heyecanli bir halde tanrigaya hevesle sordu: “Dun- 
yanin efendisi hangi koyde, hangi kentte, hangi bolgede? Oraya gidip insanlarin en 
yucesi olan Budha’ya saygi gosterecegiz.” 

(996) Ustat, biiyuk bilgelik ve buyuk zeka sahibi ki§i, Kosala iilkesinin bagkenti Sa- 
vatthi’dedir. 0 §akya oglunun higbir agir yuku yoktur, kirlenmemigtir. insanlar arasin- 
daki o boganin kata yarma bilgisi vardir. 

“Kafa yarma bilgisi olan ki§i” ifadesi Upani§adlaf da sik sik geger; yan- 
li§ bir §ey soyleyen veya yapan birisinin kafasimn yarilacagi inanci kaste- 
dilir. Ornegin, filozof Yacnavalkya, en ug §eyler hakkinda bitmez tiiken- 
mez sorular sordugu igin Garugi adli bir kadim uyarmi§ti: “Garugi, bu 
kadar sorgulama, kafan yarilacak.” 193 Bir de, Hakikat’i agiklayamayan 
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kiginin bagimn yere diigecegi soylenirdi , 194 Hakikat’i ogrenmeye gitme- 
yen kiginin de . 195 Upanigad gondermeleri, dizenin eskiligini kamtlar. 

(997) Daha sonra, [Vedik] mantralarda 196 ustalik kazanmig olan ogrencilerine ses- 
lendi: “Gelin, ogrenciler. Sizinle konugacagim. Sbzlerimi dinleyin. 

(998) Dunyada nadiren gorunen kigi gimdi ortaya gikti ve tam aydinlanmig olarak 
tanindi. Derhal Savatthi’ye gidin ve insanlarin en ustunu olan bu ki§iyi gorun.” 

Brahmanlar Budha’yi nasil taniyacaklarini sordular. 

(999) “Onu gordiigumuzde Budha oldugunu nasil anlayabilecegiz, [Ustat] Brahman? 
Bunu nasil anlayacagimizi soyleyin, gunku biz bilmiyoruz.” 

Bavari, Savatthi’de tamgtiklari kiginin Budha oldugunu nasil anlaya- 
caklarmi onlara a^ikladi. 

(1000) “Mukemmel bir insanin i§aretleri mantralarda [Vedalai] bize ula§ti; otuz iki 
i§aret sirayla, teker teker tarif edildi. 

(1001) Kollarinda ve bacaklarmda mukemmel bir insanin bu otuz iki i§areti olan 
birisi i$in sadece iki yol agiktir, uguncu bir yol yoktur. 

(1002) Eger aile reisi olarak kalip gark donduren bir krai olursa, dunyayi kontrolu 
altina alir ve onu cezalarla, silahlarla degil, Dhamma’ya gore yonetir. 7 

(1 003) Eger evinden ayrilip dilenci rahipligi segerse, sakli olan geyleri goz dniine 
serer ve kusursuz bigimde aydinlanmig biri, yani arahat olur. 

(1 004) [Konugarak degil], sadece iginizden, benim yasimi 198 ve klammi, bedenim- 
deki herhangi bir dzel igareti, bildigim [Vedik] mantralari, 99 oteki ogrencilerimi ve ka- 
falar ile kafa yarma konusunu sorun. 

(1 005) Eger o, higbir engel olmadan gorebilen Budha ise, zihninizden sordugunuz 
sorulara kendi sesiyle cevap verecektir.” 

(1006) Bavari’nin sozlerini dinleyen on alti Brahman ogrencisi -Acita, Tissa-Met- 
teyya, Punnaka ve Mettagu, 

(1007) Dhotaka, Upasiva, Nanda, Hemaka ve Todeyya ile Kappa ve bilge Catu- 
kannin, 

(1008) Bhadravudha, Udaya, Brahman Posala ve zeki Mogharaca ile buyuk ka- 
hin Pingiya— 

(1009) Derin dugunceden buyuk keyif alan, tamamen dingin, gegmig hayatlarda 
iyi karmik temeller atmig, diinyaca tanmmig tefekkur insanlarmin hepsi, kendi grupla- 
rina onderlik ederek. 
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Bir grubun on alti kigiden olugmasi fikri, Budizmin dogugundan once 
Brahmanizmde iyice yerlegmigti 200 Diger bir olasilik da, on alti ismin Brah- 
man adetine uymasi igin ozellikle bir araya toplanmig olmasiydi. Ogren- 
cilere yogin degil de “tefekkiir insanlari” (chayin) denmesi bir bagka ilgi 
konusudur; ikinci tabirin daha geg bir donemde yayginlik kazandigi an- 
lagilir. Listedeki Nanda, biiyuk olasilikla, §akyamuni’nin iivey kardegiy- 
le aym kigi degildir . 201 

(1010) Saclari bagli, ustlerinde geyik postlariyla, hepsi Bavari’nin onunde egildi, 
hurmetle saga dogru etrafinda donduler ve kuzeye dogru yola giktilar, 

(1011) Once Mulaka’nm [baskentil Patitthana’ya, ardindan eski [baskent] Mahis- 
sati ile Ucceni’ye, Gonaddha’ya, Vedisa’ya ve Vanasa denen yere, 

(1012) Ve Kosambi’ye, Saketa’ya ve kentlerin en iyisi 204 Savatthi’ye, 205 sonra 
da Setavya, Kapilavatthu ve Kusinara’daki saraya, 

(1013) Ve guzel kent Pava’ya, Vesali’ye, Magadha'nm ba§kentine [Racagaha] ve 

v 70f> 

guzel ve buyuleyici Pasanaka tapinagina. 

Bugiin ogrenebildigimiz kadanyla, burada verilen giizergah dogrudur. 
Ziyaret edilen on alti kentin listesi de elimizde bulunmaktadir. 

(1 014) Susami§ bir insanin soguk su arayigi gibi, bir tuccarin buyuk kazang pegin- 
de kogmasi gibi, sicaktan bunalan birisinin golge arayigi gibi, [Budha’nm oldugu yere 
dogru] hizla daga giktilar. 

70V w 

(1015) O sirada Kutlu Kigi, bir koruluktaki aslan gibi kukreyerek Dhamma’yi og- 
retirken, kegigler ona hurmet ediyordu. 

(1016) Acita, aydinlanmig kigiyi [Budha] igil igil parlayan bir guneg, on beginde do- 
lunay olmug bir ay gibi gordu. 

(1017) Ustat’in bedenindeki igaretler dizisinin tumunu gordukten sonra [Acita], se- 
ving duyarak ve bir kogede durarak, sorulari zihninden sordu: 

(1018) “[Ostat'im Bavari’nin] yagim soyleyin bana 208 Mantralardaki ustaligim soy- 
leyin 209 O Brahman kag kigiye egitim verir?” 

Acita, Budha’nm biitiin bilgilerin igyiizunu kavramadaki normal iistii 
yetenegini simyordu. Budha goyle yamtladi: 

(1019) “Yuz yirmi yagindadir. Adi Bavari’dir. Bedeninde ug ozel igaret vardir. Ug 

710 

Vedal da yazan gizli bilgilerde ustalik kazanmigtir. 
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(1020) Yuce bir varligin i?aretleri hakkmda, koken bilimleri ve rituelleriyle birlikte, 
gelenekler konusunda be? yuz [ogrenciye] egitim verir. Kendi ogretisinin en yiiksek se- 
viyesinde ustalik kazanmi§tir.” 211 

Bu bize donemin Brahmanlannin ne okuduklanni ve ne ogrettikleri- 
ni gosterir. 

(1021) [Acita §oyle dedi:] “Biitiin bagliliklardan kurtulmu? olan yuce varlik, Bava- 
ri'nin ozel i§aretlerinin niteligini ayrintili olarak anlatin bana. Bizi hi? ku§kuda birak- 
mayin.” 

(1022) [Ustat dedi ki:] “Diliyle yuziinu ortebilir. 212 Ka§larmin arasinda ince bir be- 
yaz kil obegi vardir 213 Erkeklik orgam gizlenmi§tir 214 Boylece bil, gen? ogrenci.” 

Bunlar bir budhamn otuz iki i§aretinden ii? tanesidir. Otuz iki i§are- 
tin tam ozellikleri Budizmin ilk doneminde belirlenmemi?, zamanla, ya- 
va§ yava§ geli§tirilmi§tir. Bir Brahman dindanmn bu i§aretlere sahip ol- 
masi gerektigi ilgi ?ekicidir. Bunlardan Veda yazminda hi? soz edilmez; 
zamamn gozde inanci, biiyiik Brahman ogretmenlerinin bazi ayirt edici 
i§aretlere sahip olduklanna dayanmi? olabilirdi. Yiice bir varligin otuz 
iki ayirt edici i§arete sahip oldugu fikrinin Budizmin di§inda da ge?erli 
oldugu kesin goriiniir. Boylece, bir budhamn otuz iki i§aretinden once, 
bir Brahman’in otuz iki i?areti oldugu sonucuna varabiliriz. Yukarida ahn- 
tilanan dizedeki ii? i§aret, belki de ilk donemlerde en onemli sayilan i§a- 
retlerdi. 215 

(1023) Sorulan sorulari duymayan 216 sadece [Budha’nin] yanitmi dinleyen her- 
kes, heyecanlandi, ellerini birbirine kenetleyerek Budha’ya hiirmet etti ve aklindan §oy- 
le ge?irdi: 

(1024) “Hangi tanri, Brahma ya da Suca’nm kocasi, bu sorulari i?inden sordu, in- 
dra? Ve [Muhterem Ustat] kime cevap verdi?” 

(1 025) [Acita §oyle sordu:] “Bavari kafalari ve kafa yarmayi sordu. Bunlari bize a?ik- 
layin, Kutlu Ki§i. Biitun ku§kularimizi giderin, Hikmet Sahibi Ki§i.” 

(1026) [Gotama Budha §oyle yamtladi:] “Cehaletin kafa oldugunu bilin 217 inan- 
ca, dikkatlilige, konsantrasyona 218 kararliliga ve ?abaya eklenen bilgi, kafanin yaril- 
masina ve du§mesine neden olur.” 
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1025. ve 1026. dizeler, yukanda tartigilan Upanigad kavramimn Bu- 
dist tekrar yorumunu sergiler. Benzer ifadeler bazen en eski doneme ait 
Budist metinlerde goriilebilmektedir, ornegin Samyutta-Nikaya’ da: 
“[Rahu §oyle dedi:] ‘Kafam yarilsin ve yedi pargaya ayrilsin, / Yagadi- 
gim siirece asla mutluluga erigmeyeyim.’” 219 Dhammapada’da goyle ge- 
?er: “Aptal bir adamin zihninde dii§iinceler belirse de, bunlar sonunda 
onun aleyhinedir. Bu diigiinceler onun mutlulugunu bitirir ve kafasim 
yarar.” 220 

Bununla birlikte, Budizmin popiilerligi arttikga bu tiir uyanlar gerek- 
siz hale geldi. Ge? donem Budist metinler kafa yanlmasina hi? gonderme- 
de bulunmaz. Insanlar, “iyilik iyilikle sonuglamr, kotiiliik kotiiliikle” gibi 
ifadelerden ?ok daha fazla etkileniyordu. 

(1027) Ondan sonra ogrenci buyiik bir heyecanla ve sevincle, geyik postunu 
bir omzuna attr ve [Muhterem Ustat’in] ayaklarina kapandi. 

(1028) [Acita §oyle dedi:] “Dostum Brahman Bavari, ogrencileriyle birlikte, mem- 
nuniyetle ve sevingle, ongoru sahibi olan sizin ayaklarimza kapamyorlar.” 

(1029) [Gotama §oyle yamtladi:] “Brahman Bavari ve ogrencilerinin hepsi mutlu ol- 
sunlar. Sen de mutlu ol ve uzun bir hayat ya§a, geng ogrenci. 

(1 030) Eger Bavari veya sen ya da herhangi birisi bir ku§ku duyarsa, istedigini sor- 
sun.” 

(1031) Tam aydinlanmig olan kigiden izin aldiktan sonra, Acita avuglartm birbiri- 
ne kavugturdu ve oturup Tathagata’ya ilk soruyu sordu. 

Acita’nin ve oteki Brahman ogrencilerinin sorulari ve Budha’nin on- 
lara verdigi cevaplar Suttanipata’ nm, burada daha fazla iistiinde durma- 
yi gerektirmeyen tamamen felsefi bir konu olan “Parayana-vagga” (Ote- 
ki Kiyiya Gidi§) adh boliimunii olu§turur. Sonugta, Bavari’nin biitiin og- 
rencilerinin dinlerinin Budha tarafindan degi§tirildigi soylenir. 

(1127) Kendisine sorulan aydinlanmi§ kigi, sorulari hakikate uygun olarak yamt- 
ladi. Bilge kigi Brahmanlarm sorularma cevap vererek onlari ikna etti. 

(1128) Onlar, ongoru sahibi olan, gunegin akrabasi Budha'ya inanarak, hikmet sa- 
hibi kiginin himayesinde saf yagam yolunu izlediler. 
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Burada, Sariputta ile Moggallana’mn onderligini takip eden Sancaya’nm 
ogrencilerine benzeyen ba§ka bir toplu din degi§tirme ornegini gorixriiz. 
Sosyolojik agidan toplu din degi§tirme, Budizmin yukseli§inde belirleyi- 
ci bir unsur olmu§tur. 


Efsanevi Egitim Gelenegi 

Gotama uzun siireler Cetavana Manastiri’nda kaldi, ama zaman zaman 
seyahat etti. Bu egitim yolculuklarindan bazilari efsane bigiminde giinii- 
mixze ula§mi§tir. Bir tanesi, Samkasya’dayken Otuz Ug Tanri Gogii’ne gik- 
tigmi ve Indra’ya bir vaaz verdigini anlatir. 224 Indra, Rig Veda’ da en onem- 
li tanriydi ve Samkasya bolgesinde hala Indra tapmicilan olabilirdi, o yixz- 
den efsane, Budha’nm o insanlara vaaz verdigi gergegini yansitiyor ola- 
bilir. Bu efsane, 90k erken doneme ait oldugu izlenimi uyandiran, bir Bhar- 
hut kabartmasmda canlandinlmi§tir. 225 

Kosala ile Magadha’nm arasinda, Alavi denen bir yer vardi. Efsane, §ak- 
yamuni’nin orada yak§a ’ run dinini degi§tirdigini savunur. 226 Bu yak§a, bol- 
gede ya§ayan ve Gotama’nm ogretisi araciligiyla ilkel batil inanglarindan 
uzakla§tirilan yerli halklari sembolize ediyor olabilir. 227 


Sonraki Ytllartn Olaylan 

Budha’nm sonraki yillarmda, kesin olarak tarihi saptanabilen birkag 
olay vardir. Bilinenler a§agidadir. 

Krai Pasenadi’yle Gorii§me 

Gotama, §akya’mn Medalumpa koyiinde kalirken, Kosala krali Pase- 
nadi bir i§ igin bolgeye geldi ve oradaki bir bahgede (arama) §akyamuni’yi 
ziyaret etti. 228 Ya§h krai, donemin siyasi ve ahlaki ko§ullari yiiziinden umut- 
suzluk igindeydi ve Sangha hayatmin huzurunu ya§amak istiyordu. 

Krallar krallarla geki§me i$inde, soylu aileler soylu ailelerle kavga ediyor, Brahman- 
lar Brahmanlarla geki§me iginde, ev sahipleri ev sahipleriyle didi§iyor, anneler pocuk- 
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lariyla kavga ediyor, gocuklar anneleriyle gekigme iginde, babalar gocuklariyla kavga 
ediyor, gocuklar babalariyla kavga ediyor, erkek kardegler erkek kardegleriyle bozu- 
guyor, erkek kardegler ktz kardegleriyle kavga ediyor, ktz kardegler erkek kardegleriy- 
le gekigme iginde, ktz kardegler kiz kardegleriyle bozuguyor ve arkadaglar arkadagla- 
riyla gekigme iginde. Oysa burada, butiin kegiglerin uyum iginde, negeyle, kavga et- 
meden, su iie sut gibi harmanlanarak ve birbirlerine gefkatle bakarak yagadiklarim go- 
ruyorum. 

Bu, iilkenin en giiglii adammm yiireginden gikan bir feryattir. Pase- 
nadi, Gotama’yla yaptigi goriigmelerden buyiik zevk aldi. Ayrilirken soy- 
ledigi sozler Gotama’ya duydugu derin sevgiyi yansitir: “Kutlu Kigi katt- 
hiya kastindandir, ben de katthiya kastindamm. Kutlu Kigi Kosaladir, 
ben de Kosalayim. Kutlu Kigi seksen yagmda, ben de seksen yaginda- 
yim. 229 ... Bu yiizden Muhterem Ustat’a en biiyiik hiirmeti ve dostlugu 
gostermem gerekir. Artik gitmeliyim, zira yapilacak gok gey var. ” Boy- 
le diyerek, yerinden kalkip gitti. Bir adam kegiglige atanmig bir dindar, 
oteki ise ruhban digi bir izdeggi oldugu halde, ikisi de aym kasttandi, 
aym kenttendi, agagi yukari aym zamanda dogmuglardi ve artik hayat- 
larmin sonuna yaklagiyorlardi. Pek gok ayrihga yazgili olsa da, birgok 
yonden ortak olan bir hayattan kaynaklanan derin sevgi baglarim his- 
sediyorlardi. 

Bu, kugkusuz, iki adamin son bulugmasiydi. Gotama, gok gegmeden 
Racagaha’daki Akbaba Tepesi’ne, oradan da son yolculuguna dogru yola 
gikti. 

§aky alarm Yok Ediligi 

Gotama’nm son yillarmin (ya da belki de oliimiinden sonraki yillarm) 
en dnemli olayi, §akya boyunun Kosala krali Vidudabha’nm ordusu ta- 
rafmdan yok ediligiydi . 230 Vidudabha, Palice metinlerde sadece Pasena- 
di’nin oglu ve bir general ( senapati ), krala yakin olan giiglii bir kigi ola- 
rak geger . 231 

Geg doneme ait bir metin, Vidudabha’nm annesinin §akya soylusu Ma- 
hanama’nm kizi ve §akyalarca Pasenadi’ye evlilikte verilen bir cariye ol- 
dugunu savunur. Vidudabha sonradan §akya akrabalarim ziyaret ettigin- 
de, annesinin alt tabakadan olugu yiiziinden kiigiimsenmigti. Kandirilmig 



olmasina (annesinin daha yiiksek bir simftan olduguna inandirilmi§ oldu- 
gu igin) ofkelenerek bu klana kar§i ordusunu gondermi§ ve biitiin iiyele- 
rini oldiirtmiigtii. Bu gati, olayla ilgili birkag efsanede ortaktir ve gergegi 
yansitiyor olabilir . 232 

(^ince gevirideki bir versiyon Vidudabha’nm Kapilavatthu’ya dort bir- 
likten olu§an (filler, sava§ arabalari, atlilar ve yaya askerler) bir orduyla 
saldirdigini soyler. Gotama onunla bulugmaya gitti ve onu beklemek igin 
kuru bir agacin altma oturdu. Vidudabha onu gorerek sordu: “Yemye§il 
ve iyice serpilmi§ bir siirii ba§ka agag varken, neden kuru bir agacin alti- 
na oturdunuz?” Gotama yamtladi: “Insamn akrabasinin golgesi, yaban- 
cilarinkinden daha iistiindiir.” Bunun iizerine Vidudabha, Kapilavatthu’ya 
saldirmamn yanli§ olacagmi dii§iindii ve ordusunu geri gekti. Sonradan 
tekrar Kapilavatthu’yu ele gegirmeye gitti ve aym §ey oldu. Moggallana 
iigiincii kez “Kapilavatthu’yu demir kafesle sarmayi” onerdi, ama Budha 
onu vazgegirdi ve, “Bugiin karmik tesirler uygundur ve kabul edilmelidir” 
diyerek miidahale etmedi. Sonug olarak, Vidudabha biitiin klaru oldiirdii . 233 
Birkag efsane Sariputta ile Mahanama’nm, her §eyi goze alarak, faciayi 
ertelemeye gah§tiklarini anlatir. 

Boyle bir katliam gergekten olduysa, Budha ya§liyken olmu§ olmalidir. 
Oysa higbir Budha biyografisi, olayi o hayattayken olmu§ bir §ey olarak 
ele almaz, Palice metinler de Vinaya da ondan bahsetmez. Yalmzca (ori- 
jinal bir Sanskrit metne dayanan) tek bir Gince geviri, olaym Budha’mn 
ya§adigi sirada oldugundan bahseder. Sonraki devirlerin insanlan, Bud- 
ha hayattayken boyle bir katliam olsaydi ne yapardi diye dii§iinmu§ ola- 
bilirlerdi, boylece de efsane dogmu§ olabilirdi. Eger oyleyse, katliamin Bud- 
ha oldiikten sonra oldugu anla§ilir. 

Nidanakatha' nm diizyazi boliimii Kosala krali Pasenadi’nin §akya bir 
kadini asil e§i yapmaya karar verdigini ve Kapilavatthu’ya haberciler gon- 
derip §oyle dedigini anlatir: “Sizinle kan bagi kurmak istiyorum; kizlan- 
mzdan birini bana e§ olarak verin .” 234 §akyalar teklifi duyduktan sonra, 
§oyle diyerek kendi aralarinda gorii§tiiler: “Biz Kosala kralmin hakimiye- 
ti altinda ya§iyoriiz; eger ona §akya bir kadini e§ olarak vermeyi redde- 
dersek, onun gazabina ugrariz. Diger yandan, ona §akya bir kadin gon- 
derirsek, soyumuz (kulavamsa) bozulur. Ne yapsak?” Mahanama, khat- 
tiya kastindan oldugunu iddia etmelerini onererek, kole kadin Nagamun- 
da’dan dogma, kendi kizi Vasabhakhattiya’yi vermeye goniillii oldu. Bu- 
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nun iizerine kadm Savatthi’ye gotiiriildii ve kralm asil e§i oldu. Qok geq- 
meden Prens Vidudabha’yi diinyaya getirdi. Prens on alti ya§ma geldigin- 
de annesinin memleketine gitti ve annesinin alt tabakadan olu§u yiiziin- 
den hakir gdriildii. Bir kadin hizmet^inin toplanti salonundaki oturma ye- 
rini su ve siit kari§imiyla yikarken homurdanarak soyledigi agagilayici §ey- 
lerden bunun nedenini anladi: “Burasi kole kadm Vasabhakhattiya’nm og- 
lunun oturdugu yer.” Kadimn kiigiik dii§iiriicii soziinii duyan prens, i?in- 
den §oyle getirdi: “Devam et, oturdugum yeri su ve siitle yika! Ben krai 
olunca koltugu senin bogazimn kamyla yikayacagim! ” Vidudabha Kosa- 
la’ya dondiigiinde, krai kandirildigim ve prensin annesinin alt tabakadan 
oldugunu ogrendi. Anne ve ogluna kar§i biitiin saygisini yitirdi ve onla- 
ra kolelere uygun hargliklar verdi. 

Kisa siire spnra Gotama, krali ziyaret etti ve ona §oyle dedi: “§akya- 
lar hata yaptilar, yiice krai. Bir kadin verdilerse, kendi kanlarmdan ( sama - 
catika) birini vermeleri gerekirdi. Ama size soylemek isterim ki, Vasabhak- 
hattiya bir krai kizidir ve bir khattiya kralimn evinde takdis edilmi§tir. Vi- 
dudabha da bir khattiya kralimn ogludur. Kadim bilgeler, ‘Anne klamnin 
\gotta\ ne onemi var? Babanin klani ol^iidiir [pamana]’ demi§lerdir. ” On- 
dan sonra krala Katthahari dogum oykiisiinu anlatti. Krai bunu duydu- 
guna 50k memnun oldu. Anne ile ogulun eski sosyal konumlanni onlara 
geri verdi ve §oyle dedi: “Babanin klani olgiidiir.” 

Vidudabha krai olduktan sonra, hm<j duygulan depre§ti ve §akya kla- 
ninin biitiin iiyelerini yok etmeye karar vererek biiyiik bir orduyla yola 
£ikti. O giin Ustat, §afak vakti diinyaya bakinirken, akrabalanmn klani- 
nin yok edilecegini anladi ve, “Akrabama yardim etmeliyim” diye gegir- 
di iginden. Erkenden dilenme turuna ?ikip bagi§lan aldiktan ve ltirli oda- 
sina dondiikten sonra bir aslan gibi yere uzandi. Ak§am oldugunda, gok- 
yiiziinden yolculuk ederek, Kapilavatthu yakmlarinda golgesi az olan bir 
agacin altina oturdu. Qok yakininda, Vidudabha’nm topragmda bol yap- 
rakli, kocaman bir banyan agaci vardi. 

Vidudabha, Ustat’i goriince yanma gidip onu selamladi ve §oyle dedi: 
“Neden bu sicakta golgesi az olan bir agacin altmda oturuyorsunuz, Muh- 
terem Ki§i? Liitfen §uradaki bol yaprakli, kocaman banyan agacimn al- 
tma oturun.” 

Gotama yamtladi: “Birakin beni, yiice krai. Akrabamin golgesi beni 
serin tutar.” Bunu duyan krai §oyle diijiindii: “Ostatakrabasmi korumak 
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igin buraya gelmig.” Ustat’i selamladiktan sonra Savatthi’ye geri dondii. 
Ustat da Cetavana Manastin’na dondii. 

Kralin hing duygulari bir daha depre§ti ve ikinci kez di§an gikti; Ustat’i 
orada gorerek, geri dondii. Ugiincii kez digari gikti ve Ustat’i orada gore- 
rek, tekrar geri dondii. 235 Ancak, dordiincii kez digari giktiginda, Ustat, 
§akyalarm eski davrani§larinin farkina vardi ve onlarin, nehre zehir dok- 
mek gibi, kotii hareketlerinin sonuglarim silip unutmanin miimkiin olma- 
digini gordii ve dordiincii bir kez ortaya gikmadi. Ondan sonra Krai Vi- 
dudabha, heniiz meme emen bebeklerden ba§layarak, §akya klanmin bii- 
tiin iiyelerini oldiirdii ve geri donmeden once o koltugu onlarin bogazla- 
nnin kamyla yikadi. 

Gotama’nin iigiincii kez Kapilavatthu’ya gidip dondiigii giin, ke§i§ler 
kendi aralannda onun giiciinii konu§urlarken Gotama dinleniyordu: 
“Ustat’in sadece kendini gostermesi, kralin geri donmesine yetti; boylece 
akrabalarini oliim tehlikesinden korudu. Bu §ekilde klan fertleri i^in 9a- 
li§mi§ oldu.” 

Bugiiniin insanlari, dort kez degil de, iig kez ?aba sarf etmenin man- 
tiksiz oldugunu dii§iinmeye yatkindirlar. Oysa Budha’nm gagda§lari, onun, 
isteseydi klanini kurtarabilecek yiice bir varlik oldugunu biliyorlardi; bu 
yiizden onun kendini tutmasini, karmamn kaginilmaz sonucu olarak agik- 
ladilar. 

Bu oykii Gotama’dan 90k az bahseder; Gotama gergekten §akyalarin 
katliaminda bulunmu§ olsaydi, Cataka, Vidudabha’nmkileri anlattigi gibi, 
onun davram§larim da daha ayrintili bigimde anlatirdi. Bu hikayede Go- 
tama 50k belirsiz bir figiirdiir, efsanedeki varligi, geg donemlerin imgele- 
mine 50k §ey borglu oldugunu akla getirir. 

Efsane, Ta-T’ang hsi-yii-chi ’ nin 6. fasikiiliinde §oyle ge^er: 

Budha’nm bir w/?a/ayapmak igin Visakha’nm bagigim kabul ettigi yerde duran stu- 
pamn giineyi, Krai Virudhaka’nm §akyalari yok etmek igin bir ordu toplayip Budha’yi 
gordukten sonra birliklerini geri gevirdigi yerdir. Krai Virudhaka, tahta giktiktan sonra 
eskiden bagina gelen utangtan duydugu ofke aklina geldi ve bir ordu toplayarak bii- 
ytik bir gug yolladi. Birlikler siraya girdi, emirleri iletildikten sonra, krai yola gikmaya 
hazirdi. 0 sirada, bunu duyan bir kegig Budha’ya haber verdi. Dunyaca Saygin Kigi 
kuru bir agacin altina oturdu. Kutlu Kigi’yi uzaktan goren Krai Virudhaka, atindan ine- 
rek ona saygilarim sundu. Sonra geri gekilerek sordu: “Dalian genig ve yapraklari bol, 
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yemyegil bir suru agag var; bu kokleri gurumug kuru agag yerine, neden onlarin altin- 
da oturmuyorsunuz?” Dunyaca Saygin Kigi goyle yamtladi: “Ailem bu agacin dallari 
[gibi]; gu an tehlike iginde, o yuzden bana hangi golge kalir?” Krai goyle dedi: “Dun- 
yaca Saygin Kigi [benim] akrabamdir; [madem ki saldiriya gerek yok] o zaman geri ge- 
kilecegiz.” Ondan sonra, arhat’a igtenlikle hiirmet ederek, ordusunu geri gevirdi ve ul- 
kesine dondu. 

Ordunun geri dbndugti [yerin] yamnda bir stupa vardir. Butun §akya kadinlarin ol- 
duriildugu yeri igaretler. Krai Virudhaka, §akyalari yenip zafer kazandiktan sonra, ken- 
di bolgelerine goturmek igin beg yuz §akya geng kiz segti. Geng kadinlarin igleri nef- 
retle dolmugtu ve kralin agagilik soyuyla alay ederek asla boyun egmeyeceklerini soy- 
lediler. Krai bunu duyunca ofkeden gilgina dondu ve hepsinin oldurulmesini emretti. 
Cellatlar, kralin emriyle, kadinlarin kol ve bacak tendonlarim kesip kadinlari bir hen- 
dege attilar. Agrilar igindeki kadinlarin hepsi Budha [adini] niyaz ettiler. Dunyaca Say- 
gin Kigi onlarin acilarim ve agrilarini hissetti. Derin ve incelikli Dharma’yi, yani beg ar- 
zunun zincirleriyle bagli olundugunda, varliklarin tig duguk seviyede tekrar dogdukla- 
rim, fakat butun baglardan vazgegildiginde tekrar dogumun devam etmedigini ogret- 
mesi igin bir kegigten elbisesini alip hemen kadinlara gitmesini istedi. Budha’nin soz- 
lerini dinleyen kadinlar kirliliklerinden kurtuldular ve Yasa’nm saf gozunu [butun gey- 
lerin ozunun kavramgi] elde ettiler ve olerek goksel alemde tekrar dogdular. 0 zaman 
indra, Brahman [kiligina] girerek kadinlarin kemiklerini topladi ve onlari cenaze igin 
olii yakma odunu yapti. Sonraki zamanlarin insanlari bu eylemi siirdtirduler. 

§akya [kadinlari] stupasmin yamnda kurumug, buyuk bir gol vardir. Krai Virudha- 
ka burada bedenen cehenneme dugmugtur. Dunyaca Saygin Kigi §akya kadinlari gor- 
dukten sonra, Anathapindika Korusu’na geri dondu ve kegiglere, “Yedi gtin iginde Krai 
Virudhaka ategte yanacak” dedi. Budha’nin bu ongortisunu duyan krai dehgete kapil- 
di. Yedinci gun, her gey sakindi ve hala bagina bir felaket gelmemigti. Keyiflenerek, ka- 
dinlarinin gol kiyisina gelmelerini emretti, orada yemek yedi ve onlarla eglendi. Yan- 
gm gikmasmdan kaygilandigi halde, tekneyle agik sulara gikti. Tam o sirada, krai dal- 
galar arasinda dolagirken, birdenbire alevler gikarak tekneyi batirdi ve krai surekli azap 
gekecegi [en agagi] Avici cehennemine gbmuldu 

Efsane iki ogretisel nokta igerir: Birincisi, ortak kader tortusunun so- 
nuglarindan kagmamn rniimkiin olmadigidir. §akyalar arasinda mutlaka 
birgok iyi insan da vardi, ama klanin ortak kaderine gogiis germek igin 
fazla bir gey yapamadilar. Insanin yapabilecegi tek §ey, boyle bir olayin 
tekrar olmamasim saglamaya gabalamaktir. Ikincisi, bu kadar korkung 
bir olay oldugunda ve onunla ilgili higbir gey yapilamadiginda, bir kigi- 
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nin takinabilecegi tek tavir, sogukkanliliktir. Budha, kralin vah§i hareket- 
lerini kontrol altinda tutmak i<jin yiice gonullii bir tutum i^inde £ali§ti . 237 

En dindar Budistler bile Gotama’nin sava§ kar§isinda seyirci kalabil- 
mesinden kaygi duymu§lardi. Kendi klani yok edilmekle tehdit edilirken, 
iki kez ordunun ilerlemesini onledi, ama iigiincu seferinde ordunun geg- 
mesine izin verdi. Kendi hayatini tehlikeye atmak anlamina gelse bile, ne- 
den kendisini ilerleyen birliklerin online atmadigi sorulur. Benim kendi yo- 
rumuma gore, eski Hindistan’da eyalet yonetim sisteminin zayif olu§u yii- 
ziinden, askerler sava§a giderken ^ift^iler ve tiiccarlar kendi i§lerini siir- 
diirebiliyorlardi. istediklerini yapmalarma izin veriliyordu. Daha derin dii- 
§iinen insanlar ise, ideal hayati yaratma ^abasiyla orgiitlerde ( sangha ) top- 
laniyorlardi. Diger her §ey onlann guciinun otesindeydi. Diinyamn kotii- 
liigiinden uzak bir manevi hal ariyorlardi, bu yiizden diinyevi meselelere 
kar§i ilgisiz bir tavir takinabiliyorlardi. 


iKiNCi KISIM 


Son Yolculuk 




7. Boliim 


Eve D6nii§ 


Son Yolculugu Ele Alan Metinler 


G otama Budha, hayatinm sonuna dogru, Racagaha’dan kuzeye yone- 
lerek uzun bir yolculuga ^lkti. Bu yolculukta meydana gelen olaylar 
Pali Mahaparinibbana-suttanta'' da ve bunun ba§ka dillerdeki kar§ilikla- 
rinda kayitlidir. 

En eski Budist metinler bir^ok kii?uk sutradan olu§an antolojilerdir; 
Gotama hakkinda neredeyse hi^bir biyografik ayrinti i^ermezler. Maha- 
parinibbana-suttanta (ve onun kar§iligi olan Sanskrit metin ile Qince qe- 
viriler) en uzun tek derlemedir. Aynca, Gotama’mn bir insan olarak en can- 
li tasvirini ve o zamanlar Hindistan’in en biiyiik kenti olan Racagaha’nm 
di§indaki Akbaba Tepesi’nden, dogum yerine, yani oldiigii yer olan bu- 
giinkii Kusinagar’a 1 kadarki son yolculugunun ayrintili bir kaydim veren 
kuraldi§i bir istisnadir. 

Gotama’nm oliimii, izde§?ileri i^in son derece onemli bir olaydi. Olii- 
miinii ve oliimiinden hemen onceki ve sonraki olaylari, sonradan bir Bu- 
dist sutrasi olarak nesilden nesile aktarilan “Biiyiik Oliim” (mahaparinib- 
bana) adli bir eserde yiicelttiler. Bugiin, son yolculugu olduk?a ayrintili 
bir bigimde anlatan ( 50 k benzer igerikli) en az on metin vardir. En iyi bi- 
lineni, ku§kusuz, Pali Mahaparinibbana-suttanta’ An. A§agida, bu metin- 
lerin a^iklamalari ve giivenilirlikleri konusunda bazi notlar yer alir. 

(a) Mahaparinibbana-suttanta 

Pali Digha-Nikaya’ nin (uzun konu§malar birikimi) on altinci sutrasi- 
dir. Ed. T.W. Rhys Davids ve Ed. J. Estlin Carpenter, The Digha Nikaya, 
2. cilt (Londra: Pali Metin Dernegi, 1947), s. 72-168. En onemli 
yorum/tefsiri; lid. William Stede, Sumangalavilasini: Buddhagho§a’s 
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Commentary on the Digka-Nikaya, 2 cilt (T.W. Rhys Davids ile J. Estlin 
Carpenter’in tamamlamadan biraktiklan malzemeden) (Londra: Pali Me- 
tin Dernegi, 1971). Yeniden gozden gegirilmi§ baskisi; Ed. Mahesh Tiwary, 
The Sumangalavilasini: Dighanikaya-atthakatha, 2 cilt (Nalanda: Nava 
Nalanda Mahavihara, 1974, 1975). Sutranm Ingilizce gevirisi; T.W. Rhys 
Davids ve C.A.F. Rhys Davids, Dialogues of the Buddha, 3 cilt, Budistle- 
rin Kutsal Kitaplan, cilt 2-4 (Londra: Luzac, 1971-73). 2 

Pali Mahaparinibbana-suttanta (hnceye gevrilmi§ goriinmez; metnin 
£in kutsal kitabinda goriilen §ekillerinin, Sanskrit orijinallerine dayandi- 
gi anla§ihr. Ch’ang a-han-ching’ teki (Uzun konu§malar birikimi) Yu-hsing- 
ching, Mahaparinibbana-suttanta’ya en yakin olanidir. Modern Cbnce ge- 
virisi, Pa Chou’nun Nan-ch’uan Ta-pan-nieh-p’an-ching (Taipei: Hui-chii 
Publishing, 1972) adh eseridir. Dr. Pa Chou, bilimsel ara§tirmalanyla diin- 
yaca iinliidur; Budist metinlerin eski Cbnce gevirileri konusundaki ele§ti- 
rileri serttir. Pali dilinden modern (Jinceye geviri yapmayi §oyle diyerek 
savunur: “Budist kutsal kitaplarimn ilk gevirilerini okumak, hatta dipnot- 
lar ve yorumlar olmadan anlamak kolay degildir. En kotiisii de, ilk anlam- 
larim kismen kaybetmeleridir. Pek i§e yaramazlar, hatta zarara bile yol a?a- 
bilirler.” C^inli bir alimin, (Jince geviriler konusunda bu kadar ele§tirel olu- 
§u dikkate degerdir. 

(b) Sanskrit Mahaparinirvana-sutra 

Sanskrit Mahaparinirvana-sutra, eksiksiz olarak, bize kadar ula§ma- 
mi§tir. Turfan’da orijinal Sanskrit metinden dort parga dizisi bulunmu§- 
tur. Yerel bir lehgeden biraz etkilenmi§ gibi goriinse de, taninir bigimde 
Sanskrit dilindedir. Sanskrit diizeltilmi§ metin Ernst Waldschmidt tarafin- 
dan yayina hazirlanmi§tir: Das Mahaparinirvanasutra, 3 cilt, Abhandlun- 
gen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Klasse fiir Sprac- 
hen, Literatur und Kunst, Jahrgang 1950 (Berlin: Akademie- Verlag, 1950- 
51). 3 Ilk boliim, pargalari siraya sokar, ikinci ve iigimcii boliimler de bun- 
lari Pali, Tibet ve (Cdnce gevirideki) Sarvastivada diizeltilmi§ metinlerle kar- 
§ila§tinr. Ugiincii boliimiin bir kismi da Mahasudarsanasutra’yi Pali, Ti- 
bet ve £in diizeltilmi§ metinleriyle kar§ila§tirir. Ayrica, Mula-sarvastiva- 
din Vinaya’ daki anlatimlarla olan benzerlikler fark edilir. Bu arada, Pro- 
fesor Waldschmidt, diizeltilmi§ Sanskrit metnin Mula-sarvastivadalara ait 
oldugu sonucuna varir. 4 
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(c) Mula-sarvastivadin Vinayavastu 

§akyamuni’nin sonraki yillarinm egitim hizmetine dair kaynak, Gilgit’te 
bulunan ve Nalinaksha Dutt tarafindan yayimlanmi§ olan Gilgit Manus- 
cripts’ tir (ikinci baski, c. 3, 1. boliim, Hindi-Budist Kiitiiphanesi, no. 16 
[Delhi: Satguru Publications, 1984]). Bu diizeltilmi§ metinde Krai Maha- 
sudarsana’mn oykiisii de vardir (s. 97-98). Ben bu uyarlamamn ayrmtili 
bir incelemesini yapacak firsati bulamadim; oysa Profesor Waldschmidt, 
bununla (b)’de verilen Sanskrit yorumu arasindaki farklari etraflica ele al- 
mi§tir ve vardigi sonuglar buradaki amacimiza uygundur. 

(d) Tibet Vinaya’ ya dayanan metin, Waldschmidt tarafindan yayimlan- 
mi§ ve (b)’de verilmi§tir. 

(e) Pan-ni-yiian-ching, 2 fasikiil (T. l:176a-91a; no. 6), gevirmeni bi- 
linmiyor. Orijinalini iireten ekol ya da derleme tarihiyle ilgili higbir bilgi 
bulunmamaktadir. Bu diizeltilmi§ metnin Budist alim Hakuju Ui’nin olii- 
miinden sonra yayimlanan 5 bir incelemesi, geviride, gevirmen Chih 
Ch’ien’e (223-53) ait ge§itli teknik terimler kullamldigim gosterir. Orne- 
gin; t’ien-lun sheng-wang (“gark dondiiren krai;” gakravarti-raca), kou- 
kang (“ba§ari a§amasinda nehre-giren;” srotapanna), p’in-lai (“ba§an a§a- 
masinda bir kez geri donen;” sakrdagamin ), pu-huan (“ba§ari a§amasin- 
da hig geri donmeyen;” anagamin), ying-cben (arhat) ve yun-i-chiao (“miin- 
zevi Budha;” pratyekabuddba) gibi. Bu yiizden, Ui, bu sutranin Chih Ch’ien 
tarafindan gevrildigi sonucuna varir. 

Iskit soyundan gelen Chih Ch’ien, 220 yih civarinda, Geg Donem Han 
hanedammn son imparatoru Hsien Ti’nin hukumdarhginm sonuna dog- 
ru (189-220) £in’e geldi. 228 dolaylarma kadar sutra gevirisinde gok fa- 
aldi ve Wu hanedanimn ilk imparatoru Sun Ch’iian (222-51) tarafindan 
kendisine edebiyat iistadi payesi verilmi§ti. Biiyiik miktarda eser vererek, 
253’e dek geviri yapti. Ona atfedilen elli iig sutra ve metin giinumuze ka- 
dar ula§mi§tir. Pan-ni-yuan-cbing’ i eger o gevirdiyse, o sutra diizeltilmi§ 
(^ince metinlerin en eskisi olacaktir. Onun gevirdigi dogru olmasa bile, eser 
kesinlikle gok eskidir. Oteki diizeltilmi§ metinlerle kar§ila§tinldiginda, Kon- 
fiigyiisgii diinya goriigiine sahip bir gevirmen tarafindan eklenen abartih 
ifadesiyle, siyasi ve ahlaki meselelere ozel ilgi gosterir. Bu yiizden, sutra, 
diizeltilmi; ^ince metinlerin biiyiik olasihkla en eskisi olarak ozel bir il- 
giyi hak etmektedir . 6 
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Yine de, yakin zamanlarda Bay Asao Ivamatsu tarafindan yapilan bir 
ara§tirma, eserin, gevirisi Pai Fa-tsu’ya atfedilen Fo-pan-ni-yiian-ching’e 
ba§vurularak gevrilmi§ goriinmesi nedeniyle Pan-ni-yuan-ching’ in gevir- 
meninin Dharmarak§a (Chu Fa-hu) olabilecegini one surer. 7 Bu karar, bii- 
yiik olgiide, sutra kataloglarmdaki anlatimlarin incelenmesine dayamr; yer 
smirlamasi, teknik terimlerin kullanimini geni§ olarak ele almasina engel 
oldu. Tarti§malan burada degerlendiremedigim igin, bu konuyu ileride- 
ki ba§ka bir gah§maya birakiyorum. 

(f) Fo-pan-ni-yuan-ching, 2 fasikiil (T. l:160b-75c; no. 5), Bati Chin 
hanedani imparatoru Hui Ti’nin hiikiimdarhgi sirasinda (290-306), Pai 
Fa-tsu tarafindan gevrilmigtir. 

Igerigi Pan-ni-yiian-ching’e gok benzer. Bay Asao Ivamatsu’nun daha 
once bahsedilen ara§tirmasina gore, bu sutra Chih Ch’ien tarafindan gev- 
rilmi§ olabilir. Eger oyleyse, biitiin gevirilerin en eskisi olur. 

(g) Yu-hsing-ching, 3 fasikiil (T. l:lla-30b), 399-416 donemi boyun- 
ca Buddhayasas ile Chu Fo-nien’in birlikte gevirdikleri, Ch’ang a-han- 
ching’ teki bir sutra. 

(^ince Ch’ang a-han-ching, Pali dilindeki Digha-Nikaya’ya. denk gelen, 
yirmi iki fasikiilliik bir uzun konu§malar birikimidir. Yu-hsing-ching, gru- 
bun 2. ’den 4. fasikiile kadarim igerir; tarn kar§ihgi “Yolculuk Sutrasi” olan 
adi, Budha’mn son yolculugunu anlatmasindan gelir. Ta-pen-ching’ ten son- 
ra gelir [1 fasikiil (T. l:lb-10c)]; beraberce bu iki sutra, Ch’ang a-han- 
ching’in iginde ayrildigi dort boliimiin ilkinin gogunu igerir. Yu-hsing-ching 1 in 
igerigi, diizeltilmi§ Sanskritine gok yakindir; bununla birlikte, iki versiyon- 
daki boliimler biraz farkh olarak birbirine baglidir. 

Ch’ang a-han-ching’m gevrildigi orijinal elyazmasi, kelime yapilarina 
bakihnea, gok biiyiik olasihkla Sanskrittir, fakat hangi ekole ait oldugu 
belli degildir. T’ang hanedani doneminin (Jinli Budist alimi Fa-ch’uang §u 
sonuca varmi§tir: “Ch’ang a-han[-ching], Mahasasaka okulunun okudu- 
gu bir metindi.” 8 Oysa, 1920’lerden beri yapilan ara§tirmalar onun Dhar- 
magupta okuluna ait oldugu onerisini destek verir. Kesin bir atifta bulun- 
madan bile, diyebiliriz ki, “ Ch’ang a-han-ching, Dharmagupta’ya gok ya- 
kin bir okul gelenegine aitti.” 9 Profesor Kaijo l§ikava, dikkatli inceleme- 
lerden sonra, §u sonuca varmi§tir: “Ch’ang a-han-ching’in, Dharmagup- 
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ta’yla yakin baglari olan, Mahasamghikalarin etkisi altinda, bu arada Sar- 
vastivadacilarin ogretileriyle benzerlikleri olan bir okula ait oldugu kabul 
edilmelidir.” I§ikava, orijinalinin son halini, biiyiik olasilikla, Hindistan’in 
bati kiyisi ile Kuzeybati Hindistan (bugiinkii Pakistan’in kuzey boliimii) 
arasinda bir yerde aldigim da one siirer. 10 

(h) Ta-pan-nieh-p’an-ching, 3 fasikiil (T. l:191b-207c; no. 7), Fa-hsi- 
en (340 P-420?) tarafindan 420 civarmda ^evrilmi§tir. 

Oteki ijevirilerin ba§inda goriilen aijiklayici boliim bunda yoktur. (Dr. 
Bunzaburo Matsumoto’ya gore, bunun Fa-hsien’in gevirisi oldugunu ka- 
bul etmek giigtiir; [daha once adi ge^en] Bay Asao Ivamatsu, ^evirmenin 
Gunabhadra olduguna inanir. Oteki metinlerin hepsinin oykii aki§i 90k 
benzerken, bu oldukga farklidir. Budha’nin hastalandigi ana kadarki yol- 
culugun anlatimmi gikarir ve hastaliktan sonraki belli ba§li konu§mala- 
ri ve olaylan koyar. Boyle bir diizenleme, Budha’nin oliimiine biitiin yol- 
culugun ana konusu olarak bakildigi izlenimini uyandirir. Buna ragmen, 
Budha’nin hastalam§indan sonraki donemin oykiisii, diger biitiin metin- 
lerden daha 90k Pali metnine yakindir.) 

(i) P’i-nai-yeh tsa-shih, 40 fasikiil (T. 24:207a-414b; no. 1451), resmi 
olarak; Ken-pen sbou-i-ch’ieb-yu-pu p’i-nai-yeh tsa-shih, 710’da I-ching 
(635-713) tarafindan gevrilmigtir. Kirk fasikiilliik bu eserin 35’ten 40’a ka- 
darki fasikiillerin (T. 24:382b-411c) yapilan, daha once aktanlan diizel- 
tilmi§ metinlerinkiyle neredeyse aymdir. Anlatimda boliim, nispeten 
Sanskrit Mahaparinirvana-sutra’ ya yakindir. Das Mahaparinirvanasutra’da, 
Profesor Waldschmidt bunu Qinceden Almancaya ^evirmi§ ve Sanskritle 
kar§ila§tirmi§tir. Pali 9evirisinin aksine, hatiri sayilir bir abarti ve Budha’yi 
tanrila§tirma egilimi sergiler. 

(j) Fang-teng pan-ni-yiian-ching, 2 fasikiil (T. 12:912a-28c; no. 378), 
Dharmarak§a (239-316) tarafindan gevrilmigtir. 

Bu eser sadece Budha’nin ikiz §ala agaglari altindaki oliimiinii ^evre- 
leyen olaylari anlatir. Birgok §iir boliimii eklenmi§tir ve sayisiz bodhisatt- 
va ile budha ortaya gikar. Bu eser, degigik bir geviri olarak degil, aksine, 
son yolculuga bir biitiin olarak kar§i ^lkarak, Budha’nm oliimiiyle ilgile- 
nen, farkli bir sutra olarak dii§iiniilmelidir. Ozii, Mahayanacidir. 11 
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Mahaparinirvana-sutra’ nin Mahayana uyarlamasi dahil, Mahayana sut- 
ralarinda da son yolculuk anlatimlari bulunur. Qok az tarihsel gergekli- 
ge sahip olduklari i^in burada onlarin iizerinde durmayacagim. 

K’ai-yuan shih-chiao-lu'ya (K’ai-yiian- Budist Sutralarin Qag Katalo- 
gu) gore, 730 yilinda kutsal kitabin bir katalogu yapildi, sutranin fazla- 
dan iig kii^iik uyarlamasinin ^evrilmi§ oldugu saniliyordu, fakat ^evrilme- 
mi§lerdi. 12 U9 yorum §unlardir: 

1) Fan-pan-ni-yiian-ching, 2 fasikiil, Lokak§ema (147-85) tarafindan 
9evrilmi§tir. 

2) Ta-pan-nieh-p’art-ching, 2 fasikiil, Wei hanedani doneminden 
(220-65) Hintli ^evirmen Fa-hsien (aym ba§lik altindaki 69 fasikiilliik ver- 
siyonun ^evirmeninden farkli bir ki§i) tarafindan 9evrilmi§tir. 

3) Ta-pan-ni-yiian-ching, 2 fasikiil, Chih Ch’ien tarafindan <;evrilmi§- 
tir. 


Gotama’nin tarihi bir ki§ilik olarak son yolculugunu anlamamiza izin 
veren en az on tane diizeltilmi§ metin oldugundan, bunlarin ortak unsur- 
larmdan metnin orijinaline olduk^a yakin bir yorum gikarmanin miimkiin 
olmasi gerekir. Oysa bu tiir giri§imler 50k az ba§arili olmu§tur. Sadece Fa- 
hsien’in ^evirisinde (yukandaki h maddesinde verilen 69 fasikiilliik Ta-pan- 
nieh-p’an-ching ), digerlerinde bulunan metnin ilk yarisimn hi^bir kar§i- 
ligi yoktur; Budha’nm parinirvana’ ya (“oliim”) girme karariyla ba§lar. Bu 
olgu, Fa-hsien’in ^evirisinin orijinal metne dayandigi, otekilerin eski bo- 
liimiiniin de geq donem eki oldugu anlamina gelir. Buna ragmen, iginde- 
ki eski eksik boliimiin tarihi giivenilirligi olmadigi halde Budha’nm son 
giinlerinin dogru bir tasvirini nakleden Fa-hsien’in metninin en eskisi ol- 
dugunu kesin olarak soyleyemeyiz, zira bu boliim de 90k eski birka9 ge- 
lenegin bir derlemesine dayamr. Derleme oncekinin tarihini ta§ir, sonra- 
ki boliimler de 90k farkli degildir; ikisinin de diizyazi boliimleri erken Bu- 
dizmin ikinci donemi boyunca yazilmi§tir. Bununla birlikte, farkli “Biiyiik 
Oliim” efsanelerinde Gotama Budha’yi tarihi bir ki§i olarak kavramami- 
za yardimci olacak tarihi ger9ekler bulunur. 

Tarihi birisinin ki§iligini ve faaliyetlerini aydinhga kavu§turmaya 9a- 
h§irken, a§agidaki olgulari hesaba katmamiz gerekir: 

1) Zamanla mitolojik renklendirme artar. O yiizden, boyle unsurlar 91- 
kartilmalidir. 
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2) Gotama Budha’yi bir tanrisal varlik sayan boliimler, geg donem ek- 
leridir. Bununla birlikte, sutralar -genellikle geg donem derleyicilerinin ni- 
yetlerinin aksine- Gotama’yi tann yerine bir insan olarak tasvir eden bo- 
liimleri korurlar ve bu tiir betimlemeler tarihi ki§iyi yakindan yansitabi- 
lirler. 

3) Budha zamamndan sonraki tarihi olaylara yapilan her atif, geg do- 
nem ekidir. 

4) Ba§ina rakamlar konan ogretisel deyimler (gabamn ve elde etmenin 
sekiz a§amasi ya da dort ruhsal giig gibi) genellikle geg donem ekleridir. 

Bu noktalan goz oniinde bulundurarak, Gotama ’nm son yolculugunda 
tam olarak neler oldugu hakkinda daha dogru bir fikir kazanabiliriz. Ben, 
esas itibanyla Pali metne dayanan ve tarihi gergege benzeyen bir geviriyi ve- 
recegim. Oteki diizeltilmi§ metinlerde goriilmeyen boliimleri gikanp ayri 
ayn inceleyecegim. O yiizden, burada verdigim metinde oteki diizeltilmi§ 
metinlerde goriilmeyen higbir sdzciik ve ifade ya da uzun uzadiya anlatim- 
lar olmayacak. Gerektiginde, diizeltilmi§ Sanskrit metinden ve digerlerin- 
den alinti yapacagim. Sonug olarak, kalan metnin ozii, biiyiik olasilikla, ta- 
rihi gergegi yansitacaktir. Metinde goriilen yer isimlerinin neresi oldugu sap- 
tanabilir, boylece orada olan olaylar biiyiik olasilikla gergektir. 

Aym zamanda, eski Hindistan’daki insanlarin fantastik bir §ekilde ne- 
ler betimlediklerini anlamak da onemlidir. Geg donem Budistlerince ya- 
ratilan hayal iiriinii efsanelere de saygi gostermemiz gerekir. 

Son yolculuk, biiyiik olasilikla, ho§a gitmeyen gagri§imlari yiiziinden, 
sanatta gok az betimlenmi§tir. Borobudur’da yatar pozisyonda parinirva- 
na ’ ya giren higbir Budha resmi goriilemez; Budha’nm oliimiinii ifade eden 
tek §ey bir stupadir. Insanlarin oliimii dii§iincelerinin ve hayallerinin on 
plamna gikartmak istemeyi§lerindendir, biiyiik olasilikla. 


Son Yolculugun Onemi 

Gotama Budha’nin Uzun Yolculuga ^iki§ Nedeni 

Tarihi Gotama Budha Uttar Prade§’in kuzeybati tarafmdaki Kusinagar’da 
oldii; son yolculugu ve oliimu Mahaparinibbana-suttanta ’ da canli bir bi- 
gimde anlatilir. (.lincc ve Tibetge geviriler ile Orta Asya bozkirlarinda bu- 
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lunan Sanskrit pargalar gibi tamamlayicx kaynaklara ula§tikga Gotama’nm 
kigiligi giderek daha fazla agiklik kazanmi§tir. Budha, Sanskrit metinler- 
de Kusinagari olarak kayitli, modern Hintgede ve Nepalcede Kusinagar, 
Pali dilinde de Kusinara olarak gegen bugiinkii Kasia koyiiniin di§inda 
6lmii§tiir. 

Budha neden ta Kusinagar’a kadar onca gileyi gekti ? Yorum/tefsir ya- 
zari Buddhagho§a iig neden vererek bu soruyu mantiga uygun olarak agik- 
lar: “Ba§ka bir yerde oliirsem, Mahasudassana-suttanta'da. [DN, no. 17 ] 
anlatilan Krai Mahasudassana’nin burada dogu§unun sekiz nedeni olu§- 
maz; ba§ka bir yerde oliirsem geg gelen Subhadda benimle kar§ila§amaz; 
ve ba§ka bir yerde oliirsem, kutsal emanetlerimin dagitilmasi konusunda 
anla§mazlik gikar. Kusinagar’da oliirsem Brahman Dona her anla§mazh- 
gi yati§tirir.” 13 

Gotama, biiyiik olasihkla, en biiyiik ve en giiglii Magadha kralhgi olan 
Racagaha’mn kuzeydogusundaki Akbaba Tepesi’nden yola gikti, zira dog- 
dugu yer olan §aky alarm Kapilavatthu kentine seyahat etmek istiyordu. 
Bu, seksen ya§indaki bir adam i^in 90k biiyiik bir yolculuktu. Ganj’in ki- 
yisindaki Racagaha ile Patna’nm arasi doksan kilometredir. Ganj gegildik- 
ten sonra, Licchavi eyaletindeki Vesali’ye ula§incaya kadar elli kilomet- 
re daha vardir. Vesali ile Kusinagar arasindaki yollar bugiin hala kotiidiir; 
ozel otobiisle bile yolculuk yakla§ik on iki saat siirer. Neden bu ya§h gi- 
leci, “ancak kayi§la baglanarak dagilmadan gotiiriilen eski bir at 
arabasi”m andiran bedeniyle bu biiyiik mesafeyi kat etmek zorunda his- 
setmi§ti kendisini? Kagimlmaz bir bigimde oliim riskine donii§ecek bir yol- 
culuga gikmadaki amaci neydi? 

Insanlar oliimiin yakla§tigim hissettiklerinde, genellikle dogduklari yeri 
tekrar gormek isterler. (Jinli gevirmenlerin Budha’nm yolculugunu ku§ku- 
suz boyle yorumladiklari anla§ilir. CJeviriler Kusinagar ile Kapilavatthu ara- 
sindaki bolgeyi “dogum yeri” (pen-sbeng chu ) 14 olarak adlandirir. Bazi- 
lari bu ifadeyi upavattana ’ nin gevirisi olarak yorumlar, ama upavattana 
aslinda bolgedeki §ala koruluguna atfedilir; 15 higbir §ekilde “dogum yeri” 
anlamina gelmez. Eski Budistler §akyamuni’nin ikinci ayin sekizinci gii- 
niinde (Vai§akha: giine§ takvimine gore mayis) dogduguna ve oldiigiine 
inamrlardi; bugiin bile Giineyli Budistler bayramlarmi bu tarihe gore kut- 
larlar. Lumbini ile Kusinagar arasindaki bolgeyi tek bir biitiin -“dogum 
yeri”- olarak yorumlamak eski Hint dii§iincesine sadik kalmaktir. 
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Bilgelerin diirtiilerini kestirmeye gali§mak gereksizdir ama Gotama Bud- 
ha’mn dogdugu yere donme istegi ho§ goriilemez mi? Onun zamanmda 
boyle bir diirtii hig de ali§ilmadik bir §ey degildi. Ornegin, hem Sariput- 
ta hem de Moggallana, Nalanda (Bihar eyaletinde) yakimnda dogup bii- 
yiimii§lerdi ve egitim faaliyetleri boyunca ba§ka yerlere seyahat ettikleri 
halde, Gotama’mn oliimiinden bir siire once, olmek igin eski aile ocakla- 
rma donmii§lerdi. §imdi kisaca bu olaylara bakalim. 

Sariputta’nm Dogumu ve Oliimii 

Giiney Asya efsanesine gore Sariputta’nm adi Upatissa idi . 16 Dogum 
yeri Nalaka, Nalanda, Na-lo-t’o ve Na-lo gibi ge§itli §ekillerde kayithdir . 17 

Ilk onceleri §upheci Samcaya’nm izdeggisiydi ve Racagaha’da yagiyor- 
du; sonradan Budha’mn miiridi oldu, ama dogdugu yeri sik sik ziyaret et- 
tigi anla§ihr. Sariputta, Magadha koyii Nalaka’da, ba§ka bir hocamn iz- 
de§gisi olan Samandaka’ya tekrardogu§un ( abhinibbati ) aciya neden ol- 
dugu ve tekrardogu§ olmadiginda mutlulugun ( sukha ) beklenebilecegi ya- 
mtim verdi . 18 

Mahaparinibbana-suttantd’ya gore, §akyamuni, bakicisi Ananda ile Na- 
landa’ya gittiginde, Sariputta onu gormeye gitti ve “aslan kiikremesi”yle 
kiikreyerek aydinlanma bilgeliginde higbir zaman §akyamuni’nin iistiine 
gikmi§, gikacak ya da gikan kimse olmadigim ilan etti . 19 Oysa bu boliim 
(^ince geviriler olan Pan-ni-yuan-ching ve Fo-pan-ni-yuan-ching’te ya da 
diizeltilmi§ Sanskrit veya Tibet metinlerde gegmez. Aslinda olay, ba§ka bir 
Pali kaynagindan Mahaparinibbana-suttanta’ya eklenmi§ti . 20 Tarihi bir 
olayi yansitmaz. 

Sariputta’nm tam olarak ne zaman oldugiinii bilmiyoruz. Dr. G.P. Ma- 
lalasekera, Budha’dan birkag ay once oldiigii sonucuna vanr, ama ben iki 
adamin oliimuniin arasinda daha uzun bir zaman olduguna inamyorum. 
Dr. Malalasekera’nm karari sadece Mahaparinibbana-suttantd’ya daya- 
nir, az once dile getirdigim gibi, o metinde Sariputta admin gegi§i bir geg 
donem ekidir. Budha’nm Akbaba Tepesi’nden son yolculuguna giki§indan 
bir siire once Sariputta’nm oldiigii sonucuna varmak daha uygun gorii- 
niir. Bu tarihleme Budha’nm neden Magadha’nm ge§itli yerlerinde Sariput- 
ta’yi ovdiigiinii agiklayabilir. Bir bolgeden digerine yiiriimek epey zaman 
aliyordu; hatta <> yil Vesali yakinlarinda gegirilen yagmur mevsimi inziva- 
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sindan sonra, yolculugu tamamlamak i^in en az bir-iki yil daha gerekiyor- 
du. Bu nedenle, Sariputta biiyiik olasilikla Budha’dan birkag yil once olm- 
ii§tiir. 

Metne dayali bir kaynak, Sariputta’nin, Moggallana’nm ba§ka bir dini 
liderin yanda§larinm saldirisina ugrayip yaralandigim duyarak, onunla il- 
gilenmeye gittigini, hatta onun yaninda oldiigiinii soyler bize. 21 Ba§ka bir 
tanesi, Sariputta ile Moggallana’nm aym anda Budha’nin izde§gileri olduk- 
lan gibi, aym anda oldiiklerini soyler: Sariputta, Budha’ya veda etti ve ba- 
kicisi ^unda’yla birlikte, dogdugu yer olan Na-lo-t’o’ya dondii ve orada 
oldii. 22 Sariputta ile Moggallana’mn oliimlerinin ardindan, §akyamuni 
Ukkacela’nm Vacci kentindeyken iki adama da ovgiilerde bulundu ve oliim- 
lerinin Sangha’da bo§luk yaratmasina hiiziinlendi. 23 Efsane sonraki yiiz- 
yillarda daha da geli§ti. Sariputta ile Moggallana’nm, Budha’nin yakla§an 
oliimiinii onceden bildikleri ve onsuz ya§arnaya dayanamayacaklari i^in, 
ondan once oldiikleri soylenirdi. 24 

Sariputta ve Moggallana’mn erdemlerini anlatan bir yazita gore, Sa- 
riputta (dogum yeri olan) Nalagamaka’da olmiigtiir; oliimiiniin ardindan, 
Budha onun erdemlerini 6vmii§tiir. 25 Sutra, Nalagamaka’da kahrken Sa- 
riputta’nm nasil hastalandigmi, oldiigiinde de erkek karde§i Qunda-Sama- 
nuddesa’nm onunla nasil ilgilendigini anlatir. Q'unda, Sariputta’nm bede- 
nini yaktiktan sonra, elbisesi ve ^anagiyla birlikte, Sariputta’nin kalinti- 
larini bir siizgecin i^inde ta§iyarak Savatthi’ye dondii. Olanlan once Anan- 
da’ya anlatti, soylendigine gore Ananda ge^irdigi §oktan bayildi. 26 Daha 
sonra iki adam Budha’ya soylemeye gittiler. Budha haberi aldiktan son- 
ra tiim §eylerin ge^iciligi hakkinda konu§tu. 

Yorum/tefsirler daha fazla ayrinti verir. §akyamuni, son yagmur mev- 
simi inzivasim Beluvagama’da ge^irdikten sonra Savatthi’ye dondii. Ora- 
da Sariputta onunla bulu§tu, ama Budha’nm yedi giin l^inde olecegini an- 
layarak, annesini ziyaret etmeye karar verdi. Yedi gocugu da arhat oldu- 
gu halde, kadin Budha’nm ogretilerine siginmami§ti. O yiizden Sariput- 
ta, karde§i Qunda ve be§ yiiz ke§i§le birlikte Nalagamaka’ya seyahat et- 
meye hazirlandi. Akil almaz ve mucizevi yeteneklerini sergiledikten ve Bud- 
ha’ya olan inancim ilan ettikten sonra, ayrilmak i$in Gotama’dan izin is- 
tedi. Savatthi’nin kapisina kadar biiyiik bir kalabahk ona e§lik etti, ama 
orada kalmalanm ve daha fazla onunla birlikte gitmemelerini istedi. Sa- 
riputta yedi giin sonra Nalagamaka’ya ula§ti ve kapimn di$inda yegeni Upa- 



363 


revata’yla bulu§tu. unu annesine gonaerip geiaigim naber verdirdi. An- 
nesi, Sariputta’nin Budizmi biraktigini dii§iinerek, 50k mutlu oldu ve onu 
kar§ilamak igin hazirliklar yapti. Sariputta dogdugu (catavaraka) odaya 
yerle§ti. Daha sonra dizanteriden yataga dii§tii. (Junda’dan be§ yiiz ke§i- 
§i ona getirmesini istedi. Kirk dort yillik ke§i§lik hayatinda onlarla ilgili 
ne hatalar i§ledigini ke§i§lere sordugunda, “Hig” diye yanitladilar. O za- 
man elbisesiyle agzim sildi ve uzandi. Sayisiz konsantrasyon evrelerinden 
gegtikten sonra gun agarirken oldii. 27 Sariputta sonradan Abbidhamma’d a* 
en 50k adi ge<jen miirit olarak tanrila§tirilmi§tir. 28 

Ta-T’ang hsi-yii-chi’ye gore, Moggallana’mn dogum yeri olan Kolika’nm 
ii$ ya da dort li dogusunda Krai Bimbisara’nin §akyamuni’yle bulu§ma- 
ya giktigi yeri gosteren bir stupa vardi. Stupanin yirmi li kadar giineydo- 
gusunda Sariputta ’mn dogdugu ve oldiigii Kalapinaka koyii bulunuyor- 
du: “Krai Bimbisara’nin §akyamuni’yle bulu§maya giktigi stupanin yirmi 
li kadar giineydogusunda, Kalapinaka koyune vardik. 29 Koyde, Krai A§o- 
ka tarafindan yaptirilan bir stupa vardir. Burasi Muhterem Sariputra’nin 
dogdugu yerdir. Bugiin hala bir ge§me bulunur. Muhterem Ki§i burada pa- 
rinirvana’ya girmi§tir. Kutsal emanetleri stupanin igine saklanmi§tir.” 30 

Moggallana’nin Dogumu ve Olumii 

Mahamoggallana’nm (Biiyiik Moggallana) adi Kolita idi. Racagaha 
yakinindaki Kolita koyiinden Moggaliya adinda bir Brahman kadimn og- 
luydu. Upatissa’nm (sonraki Sariputta) arkada§iydi. 31 Ikisi de §iipheci Sam- 
caya’nm izde§gileriydi, daha sonra da Budha’mn miiritleri oldular. Fo-pen- 
hsing-chi-ching, Chii-li-chia (Kolika?) koyiinden bir Brahman ’m oglu ol- 
dugunu ve admin Chii-li-tuo (= Kolita) oldugunu soyleyerek aym fikir- 
dedir. 32 

Moggallana, §akyamuni’den once oldii. Moggallana’ya atfedilen bir- 
ka? §iir, Sariputta’nin oliimiine agit oldugu i?in 33 Sariputta biiyiik olasi- 
likla ondan 5 nce olmii§tii. Gelenege gore Sariputta, Kattika (= Karttika) 
ayimn dolunay gecesinde, Mahamoggallana ise iki hafta sonraki yeni ay 
giiniinde 6lmii§tiir. 34 Bir yorum/tefsir Nigantha yanda§lari tarafindan 61 - 
diiruldiigiinden bahseder. 35 

* Abhidhamma: Tripitaka diye bilinen Pali derlemesinin u^uncii boliimii. Sutta pita- 
ka iiftrctisi ii/crinc ycdi hazirlik ve yorum kitabindan olujur - g.n. 
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Moggallana, normal iistii yetenekleri sayesinde, <je§itli diinyalari geze- 
biliyordu. Bu diinyaya geri dondiigiinde, Budha yanda§larimn mutluluk 
i^inde tekrar dogduklarim, oysa diger hocalann yanda§larinm sefil alem- 
lerde tekrar dogduklarim anlatiyordu. Bu haberler ba§ka cemaatlerin ve 
okullarm miirit sayilarinda onemli bir azalmaya neden oldu. Rakip bir ta- 
rikatin yanda§lan Moggallana’yi oldiirmek igin haydutlara para verdi. Ka- 
lasila’daki inziva yerinin etrafim sardilar; Moggallana suikasti hissederek 
bir anahtar deliginden kagti. Alti giin boyunca benzer olaylar devam etti. 
Yedinci giin, haydutlar onu yakaladi, ddviip kemiklerini kirdilar. Oldii- 
giinii dii§iinerek saraydan ayrildilar. Oysa Moggallana kendine geldi ve 
biiyiik bir irade giiciiyle Budha’ya gitti, ona veda ederek oldu. Tanrilar onun 
oliimii i?in yas tuttular. 

Yorum/tefsirler Moggallana’nm mutsuz sonunun, onceki hayatta ya- 
pilan kotiiliigiin cezasi oldugunu soyler: Karisinin ki§kirtmasiyla, gozle- 
ri gormeyen annesi ile babasmi bir ormana gotiirmu§ ve haydut siisu ve- 
rerek onlari dove dove 6ldurmu§tii. Sugu yiiziinden uzun yillar cehennem- 
lerde yandi, son hayati da §iddetle bitmeye yazgibydi. 

Moggallana’nm cesedinin mor niliifer ya da yagmur bulutu renginde 
oldugu soylenirdi. 36 Bir Sri Lanka sozlii gelenegi, cesedin renginin Mog- 
gallana’mn cehennem azabi ?eken onceki hayatlarim yansittigim soyler. 

Ta-T’ang ksi-yii-chi’de §oyle geger: “[Nalanda vihara’ mn] sekiz ya da 
dokuz li giineybatismdaki Kolika koyiine vardik. 37 Koyde, Krai A§oka’mn 
yaptirdigi bir stupa bulunur. Burasi Muhterem Maudgalyayana’mn dog- 
dugu yerdir. Yaninda bir stupa vardir. Muhterem Ki§i, burada tortusuz pa- 
rinirvana’ya. girmi§tir. Bu stupamn igine kutsal emanetleri yerle§tirilmi§- 
tir. Muhterem Ki§i biiyiik bir Brahman ailesinden geliyordu ve Sariputta’yla 
ikisi gen^ken yakin arkada§tilar.” 38 Buradaki dogum yeri terimi, (Jince 
pen-sheng ku-li ’ nin gevirisidir. 39 

Sariputta ile Moggallana’nm Dogum Yerleri 

Nalanda harabelerinin miidiirii, Sariputta’nm Sarilchak’ta, Moggalla- 
na’nm da Kulitgram’da dogdugunu soyledi bana. Nalanda harabelerinin 
i^inde, Sariputta’ya amt olarak yapildigi soylenen, kaleye benzer uzun bir 
bina vardir. Amtin tepesinden bakihnca, Sarilchak ile Kulitgram kabaca 
giineybatiya ve giineydoguya dogru uzamr. 



3 6 5 


Eve Donii§ 

Sariputta ve Moggallana’yla ilgili geleneklere bakildiginda, tarihi Go- 
tama’nin olmek i?in dogdugu yere donmek isteyi§i hi? de §a§irtici degil- 
dir. Bugiin bile, biiyiik §ahsiyetler benzer duygulara kapilir. Unlii rasyo- 
nalist ve dii§iiniir Ludwig Wittgenstein (1889-1951), Amerika’da ders ver- 
digi sirada hastaligimn agirligim fark ederek, “yabanda” (Amerika) olmek 
istemedigini a?ikladi ve anayurdu Ingiltere’ye dondii. Budist metinlerde 
§akyamuni’nin yolculugunun dogum yeri amlanyla harekete ge?tigini akla 
getiren tek bir kelime yoksa da, hareketlerinde boyle bir diirtiiniin fark 
edilebilir oldugunu hissediyorum. Ornegin, eger yolculugunun amaci mis- 
yonerlik faaliyeti olsaydi, Magadha ve Savatthi gibi biiyiik kentler ?ok daha 
iyi hedefler olurdu, zira oralar biiyiik etki giiciine sahip yerlerdi. Kusina- 
gar gibi bir yere gitmeye hi? gerek olmazdi. 

Gotama Budha oliimiiniin yakla§tigim kesinlikle fark etmi§ti. Buna rag- 
men, o zaman olmeye karar verdigini soylemek, bir ge? donem uydurma- 
sidir. Budha intihar etmedi. Biiyiik bir ruhsal varhgin hayatindan vazge- 
?ebilecegini zannetmek mantikh degildir. Boyle bir yorumun Budha ’ya hi?- 
bir faydasi yoktur. Kendi muhakemesiyle hayatimn uzunlugunu kontrol 
edebilseydi, neden boyle bir yolculuga kalki§maya gerek duyardi? Bu so- 
rular Gotama ’yi insani a?idan dii§iinerek yamtlanabilir. 

Sutralarm (Jince ?evirileri Budha ’nm dogum yerini pen-sheng chu (“asil 
dogdugu yer”) olarak adlandiriyordu. Ba§langi?ta ayrildigi yere geri don- 
mek, hayatimn dongiisiinii tamamlatir ona: “Yapmaya koyuldugum §ey- 
leri tamamladim.” Hintliler de §akyamuni’nin olmek i?in dogdugu yere 
dondiigiinii dii§iiniiyorlardi. Ornegin, Yu-hsing-ching’te §oyle ge?er: “O 
vakit, Budha’nm annesi Maya §oyle dedi: ‘Budha Lumbini’de dogdu. Og- 
retilerini alabildigine yaydi. Donu§te aslen dogdugu yere geldi ve ge?ici 
bedeninden sonsuza dek ayrildi.’” 40 Bu sozler, insanlarin, Budha’nm ol- 
mek i?in dogdugu yere dondiigiinii dii§iindiiklerini ortaya serer. 

Lumbini, Kapilavatthu ve Kusinagar tek bir bolge olarak dii§iiniilebi- 
lir. Bu bakimdan, §akyamuni’nin hayati ger?ekten devrini tamamlami§ti. 
Piprahva’nin (Budha’nm kutsal emanetlerinin bulundugu yer) Kapilavatt- 
hu yerle§imi oldugu dogrulamrsa, bu benzerlik daha da yakin olur. Bunun- 
la birlikte, sutralar Lumbini ile Kusinagar’in farkli yerler oldugunu a?ik 
bir bi?imdc ifade cdcr: 
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Ananda, inangli kabile insanmi, gordugunde derinden etkilemesi gereken dort yer 
vardir. Nerelerdir bunlar? “Tathagata [ogretisini mukemmellegtirmig olan] burada dog- 
du”: Burasi soylu aileden gelen inangli kigiyi, gordugunde derinden etkiler. “Tathaga- 
ta burada en ustiin ve tam aydmlanmaya ulagti”: Burasi soylu aileden gelen inangli 
kigiyi, gordugunde derinden etkiler. “Tathagata burada ogretim faaliyetine bagladi”: Bu- 
rasi soylu aileden gelen inangli kigiyi, gordugunde derinden etkiler. “Tathagata, higbir 
kirliligin kalmadigi nibbana alemine burada girdi”: Burasi soylu aileden gelen inangli 
kigiyi, gordugunde derinden etkiler. Ananda, soylu aileden gelen inangli kabile insa- 
nmi, gordugunde derinden etkileyecek olan dort yer bunlardir. 41 

Buralarm farkli yerler olduklari diigiinulmug olsa bile, genig agidan ba- 
kildiginda, §akyamuni’nin hayati bagladigi noktaya donmiig, yani devri- 
ni tamamlamigti. 

Oteki metinler de Kusinagar’i “asil dogum yeri” sayar. Yu-hsing-ching ’ in 
anlattigma gore, Mara, Vaisali’de Budha’yi nirvanaya girmeye zorlamig- 
tir: “[Mara dedi ki:] ‘Artik zamanidir. Neden [nirvanaya] gegmiyorsun?’ 
Budha goyle dedi: ‘£ekil, Mara, gekil. Budha o ozel zamani bilir ve uzun 
sure diinyada kalmaz. §u andan itibaren iig ay sonra, asil dogum yerim 
olan Kusinagar’daki §ala agaglarimn arasinda nirvanaya girecegim.’ O za- 
man Mara goyle diigiindii: ‘Budha yalan soylemez. Yakinda nirvanaya gi- 
recektir, kugkusuz.’ Negeyle dans ederek aniden kayiplara karigti .” 42 Bu- 
radaki “asil dogum yeri”yle agik bir bigimde Kusinagar kastedilir. Bu ne- 
denle, Yu-hsing-ching 1 in derleyicisi Lumbini, Kapilavastu ve Kusinagar’in 
hepsinin aym yer oldugunu dugiinmug olmalidir. Sutra, Gotama’nm Ku- 
sinagar’a varigini anlatmaya devam eder: “O vakit Bhagavat, asil dogum 
yeri olan Kusinagar’a girdi ve Mallalarin agaglarimn arasindaki yere ba- 
karak Ananda’ya goyle dedi: ‘Bagim kuzeye, yuziim batiya bakacak gekil- 
de, iki agacin arasina Tathagata igin yatak hazirla .’” 43 §akyamuni, Ka- 
pilavastu’ya ulagamadan, kiigiik Kusinagar koyiinde oldii. Oysa Hindi Bu- 
distler, hayatimn tam devrini tamamlayarak, dogum yerine dondiikten son- 
ra oldiigiine inanirlar. 

Hintliler, genelde, olmek igin memleketlerine donme istegine deger ve- 
rirler mi? Hintliler, kugkusuz, Varanasi ya da Hardvar (Haridvar) gibi, kut- 
sal bir kentteki bir tapinakta olmek isterler. Bununla birlikte, en azindan 
iig adamin -Sariputta, Moggallana ve Budha- olmek igin anayurtlarina 
dondiiklerini gordiik. Dinsel aragtirma agisindan kutsal ile diinyevi ara- 



sinda bir ayrim yapmak istersek, onlarinki diinyevi bir tarzdi. Bunda hi<j- 
bir sakinca yoktu, zira nihayetinde, 11911 de geleneksel dinin yetkisini red- 
detmi§ti. 

Hintlilerde “memleket”i ifade eden bir kelime var midir? Almanlarin 
Heimat sozciigiiniin 90k ozel, yakin 9agri§imi varken Ingilizcedeki nati- 
ve place biraz eksik kalabilir. Qok yer degi§tiren insanlar olan Amerika- 
lilar hometown ’i kullanirlar, ama bu da Almanca kelimenin duygusal de- 
rinliginden yoksundur. Benzer bir Hint sozciigii bulmak kesinlikle zordur. 
Hintliler sosyal simfa, tapinilan tannya, gidilen tapinaga ve konu§ulan dile 
90k daha fazla onem verirlerdi. Memleketin pek iizerinde durulmazdi; an- 
lam olarak ona en yakin kelime, “dogum yeri” demek olan canmabhu- 
mi’ dir. 44 Bir Hindu aydim, dogum yeri konusundaki bu duygu yoksun- 
lugunu Hint toplumunda devingenlik olmayi§ina baglami§tir. Hintlilerin 
90gu aym koyde dogar, biiyiir, 9ali§ir ve oliirler. Bu yiizden 9ogunda do- 
gum yeri duygusu yoktur, bunun sonucu olarak da, ne kuzeyin Hint-Av- 
rupa dillerinde ne de giineyin Dravidyen dillerinde onun k^in ozel bir ke- 
lime yoktur. 

Mahayana sutralarmin (jnce 9evirileri, dogum yeri i9in pen-kuo (“ana- 
yurt”) ifadesini kullamr, ama bu terim (iinli 9evirmenlerce yaratilmi§tir 
ve genellikle orijinalinde goriilmez. Ornegin, Lotus Sutra’daki kayip 90- 
cuk oykiisii, “Anayurduna [ pen-kuo \ yonelerek yava§ yava§ oliir” der. 45 
Sanskrit metinde “babasimn ya§adigi kent” 46 diye ge9er, ama “memleket” 
anlamina gelen kelimeyi kullanmaz. 

Bir ba§ka a9iklama da, Hintlilerin evrensellige mahallilikten daha faz- 
la deger vermeleri olabilir. Belki de memleket fikri, hareketlilik ile dura- 
ganligin birlikte var oldugu bir toplumda ortaya 9ikabiliyordur. Ornegin, 
Japonya’da kirsal bolgeden gelen g09menler, olmii§ aile iiyeleri i9in ya- 
pilan yazlik Bon ayinleri ve anma torenleri i9in memleketlerine gitmeye 
ozen gosterirler; hatta emekli olduklarinda temelli olarak geri donebil- 
mektedirler. Bu tiir insanlar i9in, duraganlik var oldugundan hareketli- 
lik de vardir. Donebilecekleri bir anayurt duygusu olmayanlar i9in bile, 
kavram duygusal olarak ve §iirlerde canli kalir. 19 . yvizyil §airi ve roman- 
cisi Saisei Muro §oyle der: “Insan gurbetteyken aklinda hep sila vardir.” 
Takuboku l§ikava ( 1886 - 1912 ) da §oyle yazar: “Ne giizeldir, anayurdun 
tepeleri!” Burada memleketinden uzak dii§mii§ bir §airin duygularmi bu- 
luruz. 
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Almanca Heimat sozciigiinde duraganhk ve hareketlilik bir arada bu- 
lunur, hatta kayna§mi§tir. Oysa, sadece hareketlilik oldugunda, insanlar 
anayurt hissini tamamen yitirirler. Biiyiik kentlerde dogup biiyiiyen gok 
sayida Amerikali ve Japon i?in durum budur. Japoncada, yerliligi ifade et- 
mek i?in Ingilizce my town teriminin kullamlmasi, biiyiiyen sosyal degi- 
§imi ve Japonlarin Batilila§masini yansitir. 

Eski Hintliler i?inde ger?ekten hareket halinde olanlar, sadece gezgin 
dindarlardi ( parivracaka ya da samnyasin). (Elbette, tiiccarlar bir yerden 
digerine giderlerdi, ama daima harekat iislerine geri donerlerdi; yoksa ser- 
maye birikimi yapamazlardi.) Gotama Budha ve izde§?ileri bu tiir gezgin 
dindarlardi ve hi?bir yerde siirekli ya§amadilar. Bu yiizden bilin^altlarin- 
da memleket diye bir §ey yoktu ve bundan hicj soz etmediler; fakat i^leri- 
nin derinliginde bu fikri korudular. 

Diger yandan, memleket kavramimn Hinduizmde i§e yarar bir anlami 
vardir. Ornegin, bir Hindu oliirken, toreni yoneten rahip ondan memleke- 
tini hatirlamasim, sonra da tanrilarin alemlerini goziinde canlandirmasim 
ister. Buna ragmen, Hindu ogretisi dogum yerinin pek iizerinde durmaz. 

Ki§inin olmek i?in dogdugu yere donme adetinin kokenleri belirsiz kal- 
mak zorundadir; Budha’mn, Sariputta’mn ve Moggallana’mn davram§- 
larim neyin etkiledigini bilemesek de, dogum yeri fikrinin onlar igin onem- 
li oldugu bir ger^ektir. Budha hayatimn sonunda insanin anayurdunu unut- 
masinin gii^ oldugunu fark etmi§ olmahdir - oysa boyle bir kavrayi§, dog- 
dugu yere bag!anmi§, orayi ozlemi§ olmasi gerektigini ima eder. Bu dii§iin- 
ce de Gotama’nm tamamen aydinlanmami§ olmasi gerektigi ele§tirisini or- 
taya gikarir, zira ger?ek bir dindar, biitiin yerelligi a§mah ve ideal olarak, 
Japonya’da hayatim tamamlamak i?in Hindistan’dan ayrilan 8. yiizyilm 
Hindi Budist rahibi Bodhisena gibi, “dort bolgenin insam” (catuddisa) ol- 
mahdir. 

Ben boyle bir ele§tiriyi, Gotama Budha’nm insani duygulara sahip bir 
ki§i oldugunu, bu nedenle de memleket amlariyla iginin kipirdandigim soy- 
lerek yamtlayabilirim. Eger aydinlanmi§ ki§i ideali, duygularla harekete 
ge?meyen ki§i anlamina geliyorsa, Budist baki§ agisindan, tam aydinlan- 
mi§ bir varlik olarak kabul edilen Gotama’mn memleketine baghhgimn 
olmasi, biiyiik bir sorun arz eder. Budha duygulara izin verebilseydi, onun 
ailesini, akrabalarim ve yakin arkada§larmi dii§iinmesinin tamamen do- 
gal oldugunu anlayabiliriz. Aym ^ekilde, atalanm da yad ederdi. 
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§akyamuni memleketinde olmek isteyen o ince dii§iinceyi kaybetme- 
di. Onun “Biiyiik 01iim”iinden yayilan i§ik, yiizyillar boyunca insanligin 
kaderini aydinlatarak daha da parlakla§ti. 


Akbaba Tepesi’rtde 
Racagaha ve Akbaba Tepesi 

Mahaparinibbana-suttanta Akbaba Tepesi’nde ba§lar: “(1) §oyle i§ittim. 
Muhterem Ustat, bir keresinde Racagaha yakimndaki Akbaba Tepesi’nde 
kahyordu.” 47 Akbaba Tepesi, Magadha’nm ba§kenti Racagaha’mn kuzey- 
dogusundaki bir dagdir. (^aginin en gii^lii ve en geli§mi§ eyaleti olan Ma- 
gadha, bugiin Bihar eyaletinin oldugu, Ganj’in giineyindeki bolgenin ^ogu- 
nu kaphyordu. Tanmsal olarak zengindi ve Kuzeybati Hindistan’dan gelen 
bilim ve teknolojinin bir sonucu olarak, iki tekerlekli ve iki ath sava§ ara- 
balan dahil, en ileri sava§ silahlarma sahipti. Racagaha (Palice, Skr., Racagr- 
ha), “kralin evi” anlamina gelir; bugiin bu isim Racgir olarak bozulmu§- 
tur. 48 Bihar-Bakhtiarpur hafif rayli demiryolu garindaki Patna’nin 104 ki- 
lometre giineydogusunda uzamr. Ganj’in yamnda goriilen ovalarin aksine, 
Racagaha bir dag sirasiyla gevrilidir; daglarm tepeleri boyunca, kenti savun- 
mayi kolayla§tiran, koruyucu bir duvar yapilmi§ti. Bugiin eski ba§kent ha- 
rabe halindedir, yerle§im bolgesi degildir ve i^inde kaplanlarin dola§tigi soy- 
lenen ^ahhklarla kaphdir. Kentin yikik duvarlan hala goriiniir. 

Kentin etrafim saran daglarm savuiima avantajlari, Racagaha’mn kra- 
lin kalesi olabilecegini gosterir. Kentin kuzeyindeki bir vadi boyunca kii- 
giik bir nehir akar; yore sakinlerinin soyledigine gore, §akyamuni’nin sik 
sik gegtigi ana kapi buradaydi. Bu kapi kapandiginda, Racagaha zapte- 
dilemez hale gelirdi. Kent, siirekli fetih seferlerine maruz kalan bir krai 
igin kusursuz bir bi^imde kurulmu§tu. Diger yandan, Magadha egemen 
krallik haline geldikten sonra ve hiikumdari artik kendini tehdit altinda 
hissetmediginde kent o kadar da elveri§li olmadi. O noktada Krai Acata- 
sattu’nun oglu Udayin’in, ba§kenti, hem karaya hem de su yollarina ha- 
kim olan Pataliputra’ya (bugiinkii Patna) ta§idigi anla§ihr. 

§akyamuni’nin ^agda§i ve Cainizmin kurucusu olan Mahavira’nm da 
Racagaha’da ders verdigi soylenir. Bu yiizden kent, iki biiyiik din olan Cai- 
nizm ve Budizm igin dnemli bir yerdi. 
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Bugiin Racagaha’da goriilecek 90k az §ey vardir. Otlarla kaplanmi§ yer- 
le§im yerinin ortasinda, kuzey kapisinin yakla§ik dort kilometre otesinde, 
biiyiik olasilikla Racagaha’mn koruyucu tannsi naga krali Mani’ye adan- 
mi§ Hindu tapinagi Maniyar Matha vardir. Kapinin di§inda bir havuz bu- 
lunur; yakimnda da Bambu Korusu (Veluvana) Manastiri’mn yeri olma- 
lidir. (Alimler tam yeri konusunda anla§mazlik i<pndedirler.) Uzakta, be- 
yaz, modern bir Japon tapinagi olan Nihonzan Myohoji goriiliir. Kuzey 
kapisinin yakimnda, Racagaha’yi ^evreleyen be§ tepeden biri olan Vebha- 
ra’nin (Palice, Skr., Vaibhara) eteginde 90k sayida insan, Hindistan’da az 
bulunan kaplicalan kullamr hala. Burada bir Budist manastin da vardi. 
Kayalik bir patikadan olduk^a yiiksek bir tepedeki Ilk Budist Konsey’in 
iinlii mekam, Yedi Yaprak Magarasi’na (Palice, Sattapanniguha; Skr., Sap- 
taparnaguha) vanlir. Rivayete gore, Budha’nm oliimiinden hemen sonra 
da kullamldi. Be§ yiiz arhat katildi; bolgedeki hi^bir kii^iik magaraya be§ 
yiiz ki§i sigamazdi, bu da olayin efsanevi dogasinin kamtidir. Tepenin zir- 
vesinin yakinlarmda (deniz seviyesinin 335 metre yukansinda) birka^ mo- 
dern Caina tapmagi vardir. Onlarin otesinde geni§ Magadha ovalarimn 
muhte§em manzarasi vardir. Bir ziyaretfji bu noktadan baktigmda Hindis- 
tan’in buyukliigiinii anlayabilir. 

Akbaba Tepes'i (Palice, Gicchakuta; Skr., Grdhrakuta), 49 Racagaha’yi 
gevreleyen be§ tepeden biridir. Tepelerden bir digeri olan Pandava (Pali- 
ce, Skr., Pandava) da iinliidur, zira Budha bir keresinde orada kalmi§tir. 
U^urumlu Akbaba Tepesi, Budha’nin onemli vaazlarim verdigi bir yer ola- 
rak iinliidur. Buddhagho§a’ya gore tepenin adi ya akbabalarindan ya da 
zirvesindeki bir kayamn §eklinden gelir. 50 Bugiin bile dev ta§ yiginlarimn 
i^inde, akbaba kanatlarmi andiran bir §ekli fark edebiliriz, kesinlikle. Te- 
penin adi, klasik bi^imde, Ingilizceye “Akbaba’mn (ya da Akbaba) Tepe- 
si” olarak 9evrilmi§ oldugu halde, bir keresinde Amerikali bir aydin, “Kar- 
tal Tepesi ”nin daha dogru bir geviri olacagim, zira akbabalarin 90k yiik- 
seklerde U9amadiklan i9in daha a§agi seviyelerde ya§adiklarim, genellik- 
le, yiikseklerde U9an ku§lari avlamak yerine, daha 90k hayvamn ya§adi- 
gi dag eteklerinde bulduklan le§lerle beslendiklerini, avim yakalamak k:in 
gokyiiziiniin yiikseklerinde U9anm kartal oldugunu soylemi§ti bana. Bu 
uyariyi yorumlayacak yeterli bilgiye sahip degilsem de, bugiin Racagaha 
ile Patna arasindaki bolgede kartallarin oldugunu biliyorum. Yol kenar- 
larindaki tarlalarin iizerinde bir suru kartal u9tugunu gormiigiimdiir. 
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Giinumuzde Akbaba Tepesi 

Hindistan’da, Gaya ile Racgir arasindaki manzara e§sizdir: Qlahhklar- 
la kapli yiiksek tepeler ve topragin iistiine £ikmi§ sarp kayalar, uzaktaki 
hindistancevizi aga^lari, tarlalarda otlayan sigir siiriileri ve oraya buraya 
serpi§tirilmi§ tugla evler. Hindu tapinaklan goze ?arpar. Bir ocak ayinda, 
Tungi pazarina giderken, tamamen kurumu§ goriinen Falgu Nehri’nden 
gegtim. Nehir aslinda kumlu nehir yataginm altindan akiyordu. Racgir bu- 
giin Hindistan i$in orta buyukliikte bir kenttir. 

Akbaba Tepesi’ne birkag kez giktim, ama aklimda en canli olarak ka- 
lani 1956’daki ilk deneyimimdir. 51 “Racgir’i gezmek i<jin bana katilmak 
isteyen var mi? Budha’mn kutsal yeridir” dedi, o zamanki Burma’mn yar- 
gitay hakimlerinden biri. “Sabah alti bu^ukta yola ^lkiyoruz.” Bu anon- 
su yaparak trende dola§ti. Aralik 1956’da Hint hukiimeti, Budha’nin 2.500. 
dogum yildonumii kutlamalarina katilmalari i?in farkli iilkelerden insan- 
lar davet etmi§ti; resmi etkinliklerden sonra katilimcilar i^in bu ozel gezi 
hazirlanmi§ti. Otuz-kirk kadar yabanci misafir, Hint hukumetinin resmi 
gorevlileri rehberliginde, Budha’yla ili§kili yerleri gezmeye katildi. Bolge- 
de hi$ uygun otel olmadigindan, hem ula§im hem de kalacak yer olarak, 
yatma kompartimanlari olan, ozel bir tren kullaniyorduk. Siki§ik ko§ullar 
yiiziinden olsa gerek, insanlar birbirlerini iyi tamdilar. Ben Batili egitim tar- 
zimla, Batililarla olduk^a kolay ileti§im kurabilmi§tim, ama yanimizdaki 
birkag Asyali misafirle konu§makta gii^liik gektim. Gittikge, birbirimizin 
yiiz ifadelerini anlamaya ba§ladik ve ba§langi£ta di§ gorimuglerini biraz tu- 
haf buldugum insanlara isindigimi gordiim; kirmizi elbiseli sokulgan Mo- 
gol rahibi ve tek bir sa$ tutami di§inda ba§inm tamamim kazimi§, buna rag- 
men Batili tarzda birtakim elbise giymi§ olan Hindu rahibi gibi. Burmali 
hukukgu boyle bir ortamda davetini tekrarladi. Hemen gitmeye karar ver- 
dim, giinkii Racgir, Akbaba Tepesi’nin bulundugu, §akyamuni’nin, Lotus 
Sutra dahil, bir?ok vaazini verdigi Budist gelenegin Racagaha’siydi. Ger- 
^ekten de, Japonya’da bu tepenin adi verilmi§ daglar bile vardir. Oraya tir- 
manmak zorunda oldugumu biliyordum. 

Bana ilgin£ gelen §ey, geziye katilmaya karar verenlerin hepsinin de Asya 
ulkelerinden olmasiydi - Japonya, Cin, Burma ve Hindistan. Budist alim- 
leri olmalarina ragmen, hi^bir Batili bizimle gelmedi. Bu bana, bir gele- 
negin derinden etkiledigi insanlar ile oyle olmayanlar arasindaki farki gos- 
teriyor gibi gclmi$ti. 



Akbaba Tepesi’ne gitmek igin sabah yedide otobiisle Gaya’dan ayrildik. 
Erken yola gikmak, ki§ ortasinda bile bunaltici olabilen ogle sicagi basma- 
dan once tepeye gikmamiza izin verdi. Cambu agaglarmdan olu§an koru- 
luklardan gegtikten sonra sagda, kar§imizda yiikselen kiigiik bir tepe gor- 
diik. Qocuklar, yolun kenarinda yorgun argin yiiriiyen sigirlan ve manda- 
lari giidiiyorlardi. (hplak bir tepenin iistiindeki tek palmiye agacimn go- 
riintiisii garip bir etki yapiyordu. Dort ki§iyi ta§iyan bir fil gordiim. Oto- 
biis durdugunda sigirlar hala yanimizdan agir agir ilerliyorlardi; sigirlarm 
otobiislerin oniinde aniden durarak onlari durdurmalari bir efsane degil- 
dir. Bir saat kadar ovalarin iginden yolculuk yaptiktan sonra, kar§imizda- 
ki siradaglar daha da belirginle§ti. Bir nehri gegtik ve Akbaba Tepesi go- 
rii§ alanimiza girdi. Dagin tepeleri boyunca eski savunmanin siluetini ve 
zirvesindeki beyaz tapinagi gorebiliyorduk. Sigirlarm gittikleri yer olan ka- 
yalik dag akarsularindan gegerek ilerledik. 

Nihayet Akbaba Tepesi’nin etegine vardik. Bodur gahliklarla kapliy- 
di, Kuzey Amerika goliinii animsatti bana. Dagin yarisina kadar bir yol 
ipkiyor ve o noktada viraj yapiyordu. Yol dagin egimini kazanmadan once, 
soldaki bir patikadan, ta§ duvarlarla gevrilmi§, yakla§ik altmi§ metreka- 
relik bir alana gidiliyordu. Buranin, babasi Krai Bimbisara’nin hapsedil- 
mi§ olabilecegi, Krai Acatasattu’nun hapishanesi oldugu du§iinuluyordu. 

Akbaba Tepesi’nin zirvesine gikan yola Bimbisara Yolu deniyordu. Kra- 
lin §akyamuni’yle bulu§maya gittiginde yaptirdigi patika oldugu soylenir. 
ismin yazili oldugu bir tabelada Bimbisara’nin ya§adigi tarih, mo 563-483 
dolaylan olarak verilir. Bir yerel rehber bize kralin virajli yolda at araba- 
sindan indigini, oradan tepeye yuriidiigunii soyledi. Budist sutralarinda 
da bu gelenek kayitlidir. Kralin indigi yeri belli etmek i<pn yapildigi soy- 
lenen bir stupanin dortgen kaidesi durur. Buradan ortagag donemine ait 
Budist objeler gikmi§tir. 

Patikamn her iki yam, su kitligina ragmen bitkilerin §a§irtici ya§ama 
giiglerini kamtlarcasina, biiyiik bir gall ge§itliligiyle kapliydi. (]ok gegme- 
den ba§ka bir harabeyle kar§ila§tik; asili duran bir ilan buranin, (dnli gez- 
gin rahip Hsiian-tsang’in (596-664 dolaylan) da gordiigii, Grdhrakuta- 
vihara oldugunu soyliiyordu. Qevrede ba§ka higbir kalintiya dair bir i§a- 
ret olmadigindan, bunun dogru olduguna ku§ku yoktur. Tabelada, eski- 
den burada bir geyik parki oldugu, Devadatta’mn attigi bir ta§la yarala- 
nan Budha’nm buraya getirilmi$ olabilecegi yazar. Yine de, anlatilan ola- 
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yin dogrulugu gok kugkuludur. Devadatta heretik olabilirdi, ama iblis de- 
gildi. Ayrica yarali §akyamuni’nin buraya getirildigine dair bir kanit yok- 
tur. Bolgenin, bir hac mekani ve turist cazibesi olarak hizmet edebilmek 
iizere bir gohrete ihtiyaci oldugu igin, geleneklerin yaratilmasi ve ticari amag- 
lar igin surduriilmesi kagimlmazdir. 

Patika yeni onarilmigti, o yiizden tirmamg nispeten kolaydi. (Jok geg- 
meden zirvede yiikselen tagin geklini iizerimizde gorebildik. Dagin ismi- 
nin kayalarin geklinden geldiginin farkinda olarak, bir kugun bagi gibi go- 
riindugunii dugundiim. Dag, bir tiir goriinmez giigten kaynaklanan tuhaf, 
adeta gizemli bir hava yayiyor gibiydi. Ne de olsa Budha ve izdeggileri, Bu- 
dizmin ilk donemlerinde kendilerini burada egitmi§lerdi. 

Zirve sadece kayaliktan ibarettir. Yakinlarinda birkag magara bulunur. 
Yerel rehberler bize tarn olarak hangisinde kimin meditasyona oturdugu- 
nu soylediler, ama onlarin anlattiklarina giivenilemez. Buna ragmen, on- 
lar ^oktandir var olan bir gelenegi siirdiirurler, zira (Jinli seyyah Fa-hsi- 
en 5. yiizyil ba§larmdaki Akbaba Tepesi ziyareti sirasinda buna benzer var- 
sayimlar duydugundan bahseder: 

Bir vadiye girip dagin etrafmi dola§arak, guneydoguya dogru onbe§ //tirmandik- 
tan sonra Akbaba Tepesi’ne geldik. Guneye bakan bir ta§ magara, zirvenin yakla§ik 
ug //a§agisinda yer aliyordu. Budha’nm burada meditasyona oturdugu [soylenir]. Ku- 
zeybatiya otuz adim mesafede, [Budha’nm miiridi] Ananda’nin meditasyonda oturur- 
ken Pisuna Mara’nm kartal kiligina girerek magaramn onune indigi ve onu korkuttu- 
gu ba§ka bir magara vardir. Budha, mucizevi guglerini kullanarak, elini kayanm igin- 
den gegirip Ananda’nin sirtini sivazlamigti, boylece korkusu hemen gegmigti. Kugun 
ayak izleri ve elin agtigi delik hala orada durdugu igin “Kartal Magarasi” denir. 

Dagdaki magaralarin onleri, dort budhanm oturdugu yerlerdir. Birkag yuz arhaf in hep- 
sinin meditasyona oturdugu tag magaralar da oradadir. Ayrica, Budha tagtan inziva k6- 
gesinin oniinde dogudan batiya, bir agagi bir yukari yiirurken, Devadatta’nm dagin ku- 
zey yanmdaki sarp kayaliktan agagiya tag attigi yer de vardir. 52 Tag hala oradadir. 

Budha’nm vaazlarmi verdigi bina yikilmig, tugla temellerden sadece birkag parga 
kalmigtir. Dag, beg dagin en yuksegi olarak etkileyici bir zirve olugturur. Fa-hsien, [eski 
kentin girigine kurulan] yeni kentte giizel kokulu gigekler ve yaglar aldi ve [Akbaba Te- 
pesi’nin zirvesine] goturmeleri igin iki yagli kegige tagitti. Oraya vardiginda gigek sunu- 
sunda bulundu, adak kandilleri yakti ve birden derin bir hiizne kapildi. Kendi kendine 
gttyle diyerek gfizyaglarim dizginledi: “Budha, uzun zaman once burada yagadi ve Su- 
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rangama-samadhi-sutrdy\ ogretti. Bu hayatta Budha’yla kargilagamam, ancak onunla 
iligkili gegitli yerleri gorebilirim.” Ardindan, magaraya yuziinu donerek, Surangama-sa- 
madhi-sutrdy\ okudu. Geceyi orada gegirdi, sonra da yeni Racagrha’ya dondu . 53 

Hsiian-tsang da aym efsaneyi anlatir . 54 Bununla birlikte, bugiin yore 
sakinleri tarafindan tekrarlanan efsanelerin siiregelen bir gelenegi yansit- 
tigi pek miimkiin degildir; oykiilerin, modern bilim insanlarimn gali§ma- 
lanndan tasarlanmi§ oldugu gok daha akla yatkindir. Meditasyon yapmak 
igin bu magaralarda inzivaya gekilen gilecilerin var oldugu ise daha inan- 
dincidir. 

Zirvenin yakimnda Hsiian-tsang’in gordiigii anla§ilan iki magara var- 
dir. Birinde, pi§mi§ topraktan adak pargalari bulunmugtur. Zirvede ise, et- 
rafi tugla duvarlarla gevrili, dortgen planli bir manastirin kalintilari var- 
dir. Burasi, Budha’mn vaazlarim verdigi soylenen noktadir. Ancak, kalin- 
tilarin tarihleri igin higbir bulgu yoktur. Zirvedeki Dharma mevkiinin al- 
tmda, tugla duvarlar arasmda biiyiik bir magara yer alir; Hindi rehbei; Anan- 
da’nin burada ya§adigmi soyledi bize. Ogle giine§inin sicagi bir siper ge- 
rektirdiginden, zirvede de higbir agag olmadigindan, Ananda ile Budha 
bir sure orada kahyorlardi, biiyiik olasihkla. Bir magara, boyle bir amag 
igin idealdi, ama bu insanlarm ilkel magara adamlan oldugunu dii§iinme- 
mize neden olmamalidir bu. Magaralar rahat oldugu igin gileciler orala- 
n kullamyorlardi (neticede, biz modern insanlar da klimali binalarda, ken- 
di yapay magaralarimizda sicaktan korunmaya gah§iyoruz). 

Akbaba Tepesi’nin yakimnda, beyaz sagaklari uzaktan goriinen Japon 
tapinagi Nihonzan Myohoji’nin bulundugu, Ratnagiri denen bir tepe daha 
vardir. Giiniimiizde tapinaga asansorle gikilir. 

Acatasattu’nun Emri 

“O zaman, Magadha krali Acatasattu Vedehiputta, Vaccilere saldirida 
bulunmak istedi ve §oyle dedi: ‘§u Vacciler ba§arili ve giiglii olduklari hal- 
de, ben onlari alt edecegim. Vaccileri bozguna ugratip ortadan kaldiraca- 
gim. Onlann yikimina neden olacagim .”’ 55 Acatasattu (Palice, Skr., Aca- 
ta§atru), Magadha krahydi ve Bimbisara’nm ogluydu. Admin, “du§ma- 
m olmayan”, “diigmanlari ona denk olamayan biiyiik sava$gi” ya da “onu 
yenebilecek higbir dii§mam olmayan” anlamina geldigi anla§ilir . 56 Rig Ve- 
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da ’ da (702.15) indra’nm bir sifati olarak kullamlmi§ti. 57 Bimbisara, kra- 
lin ismi degil de, sifati olabilirdi. Cainacilar onu Kunika ya da Konika ola- 
rak tanirlar; bu, isim verme toreninde ona verilen isim degil, sonraki bir 
lakapti, biiyiik olasilikla. Budist olmadan once zalim bir kraldi. 

Onu Vaccileri ele gegirmeye sevk eden §ey neydi? Vacciler, cumhuriyet- 
le yonetilen, §ehir devletlerinden olu§an bir birlikti, onemli meseleleri va- 
tanda§lardan olu§an bir mecliste kararla§tirilirdi. Refahlari, ticarete ve el 
sanatlarma dayamyordu; insanlari renkli giysiler giymekten ho§lamrdi. Ba§- 
kenti, Licchaviler tarafindan yonetilen ticaret kenti Vesali (Palice, Skr., Vai- 
sali) idi. Pan-ni-yiian-ching’e gore Acatasattu §oyle demi§tir: “Vaccilerin 
iilkesi zengin, niifusu kalabalik. Topragi verimli, tarlalari degerli. Bu ola- 
ganiistii serveti sadece kendileri aimak istiyorlar ve bana boyun egmiyor- 
lar.” 58 Belki de Vaccilerin topraklarinda degerli ta§lar bulunan madenler 
vardi. Diger yandan, bu anlatim sadece Qinli ^evirmenin hayal giiciinii yan- 
sitiyor olabilir. Yine de, eger Acatasattu Vacci birliginin kontroliinii eline 
gecprebilseydi, Ganj’in kuzey bdliimiinde 90k geni§ bir alana hakim olur- 
du ve biiyiik servet kazamrdi. Oysa krai, Vaccilere saldirmak igin ordusu- 
nu gondermedeki sorunlarin farkindaydi ve karar veremeyerek duraksa- 
di. Nazirlardan birini Gotama’nm fikrini almaya gonderdi. 

(2) 0 vakit, Magadha krali Acatasattu Vedehiputta, 59 ba§rahip Brahman Vassa- 
kara’ya §oyle dedi: “Gel Brahman, Muhterem Ustat’in kaldigi yere git. Ayaklarina ka- 
panarak onu selamla ve sagligi iyi mi, bir zorluk gekiyor mu, ne§esi yerinde mi, huzur 
iginde ya§iyor mu diye sordugumu soyle. 60 Sonra da §unu soyle ona: ‘Muterem Ki§i, 
Magadha krali Acatasattu, Vaccilere saldirmak istiyor ve §oyle diyor: “§u Vacciler it- 
tifak iginde ve giiglii olduklari halde, ben onlari alt edecegim. Vaccileri bozguna ugra- 
tip ortadan kaldiracagim. Onlann yikimina neden olacagim.’” Muhterem Ostat neye 
karar verirse onu iyi aklmda tut ve bana soyle, zira mukemmellige ula§mi§ bir ki§i [bir 
Tathagata] asla yalan soylemez." 61 

Acatasattu’ya burada Vedehiputta (Palice, Skr., Vaidehiputra) denir ki 
bu, “Vedeha kralimn kizimn oglu” ya da “Vedeha iilkesi prensesinin oglu” 
anlamina gelir. Bir erkek hakkinda konu§urken annesinin (ya da annesi- 
nin koyiiniin veya ailesinin) adim vermek eski Hindistan’da adetti; eski 
yazitlarda bu uygulamayla ilgili 50k kamt vardir. Bu adet, yerliler arasin- 
da egemen olan anaerkil sistemden gelir ve Hint-Avrupahlarm Vedik ya- 
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zinlarinda goriilmez. Tibet gelenegi, Acatasattu’nun annesinin admin Va- 
savi 62 oldugunu soyler, fakat ayrintilari belirsizdir. Unlii ki§ilerin isimle- 
rini agiklamamak, daha fazla krallara uygulanan bir Hint adetiydi. (Krai 
A§oka yazitlarinda kendisinden neredeyse hig o isimle bahsetmez; onun 
yerine leh^e §ekli olan devanam priyah'i kullanir. Aym §ekilde, §akyamu- 
ni’nin miiridi Sariputta’ya da, ya o isimle ya da Dhammasenapati diye hi- 
tap edilir, kendi adi Upatissa’yla degil.) 63 

Orijinal suttantd ’ da “krai” dan hit; bahsedilmedigi halde, Vedehi (Pali- 
ce, Skr., Vaidehi), “Vedeha kralimn kizi” olarak terciime edilebilir. Eski Hin- 
distan’da krai e§lerinin kraliyet kizlari olmalari adettendi. Q'ince gevirile- 
rin, ismi ^evirmeye kalki§maktansa Vedehiputta’yi Sikartmalari, ilgi ^eki- 
cidir. Belli ki, baba soylu uzun bir gelenege sahip olan Han hanedam (Jin’i, 
Hindistan ve Giiney Asya’daki ana soylu sistemlerin varligim tanimakta zor- 
laniyordu ve isimdeki belirsiz imadan ho§lanmayarak ismi kaldirmi§ti. 

Bazi kaynaklara gore, Acatasattu’nun annesi Vedeha kralimn degil, Ko- 
sala kralimn kiziydi. 64 Cainacilar gelenekler onun Vaisalili (Palice, Vesa- 
li) oldugunu soyler ki, Vaisali Vedeha’da oldugu i^in, Budist kaynaklara 
da uyar.65 

Kralin nazin olarak bir Brahman’i gorevlendirmesi dikkat gekicidir. Bu- 
dizmden once bile, Brahmanlar krallarin saraylarinda ayinci (purobita) 
olarak yer alirlardi, fakat Vedalar ’ a gore higbir siyasi rolleri yoktu. Oysa 
Budha zamanma gelindiginde, kastlar arasindaki mesleki ayrimlar onem- 
senmemeye ba§liyor, boylece bir Brahman nazirlik yapabiliyordu. Yine de, 
yukaridaki pargadan da belli oldugu gibi Krai, §akyamuni’ye biiyiik bir 
lider olarak hiirmet etmi§ ve Brahman dam§manlarindan 90k daha fazla 
giivenmi§ti. 

Oykiiniin devaminda, Vassakara kralin emrine uyar ve Budha’yla bu- 
lu§maya gider. Pali metne gore, gidebildigi uzakliga kadar at arabasiyla 
gider, sonra yolun kalanim yiiriimek i^in arabadan iner: “( 3 ) ‘Anladim’ 
dedi Vassakara, krala. Giizelce siislenmi§ birka? at arabasi hazirlatti ve 
bir tanesine kendisi binerek Akbaba Tepesi’ne gitmek iizere Racagaha’dan 
£ikti. Yollar arabanm ge^mesine izin verdigince arabayla devam etti, son- 
ra inip Muhterem Ustat’in bulundugu yere yiiriiyerek gitti. Yakla§irken 
Muhterem Ustat’i selamladi, kar§ilikli nezaket gosterisinde bulundular ve 
bir ko§eye oturdu.” 66 Bugiin, tepenin yarisina kadar gikan giizel bir yol 
vardir, ama hala herkes oradan sonra yiiriimek zorundadir, aym eskisi gibi. 
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Vassakara daha sonra kralin mesajini soyledi. Suttanta devam eder: “(4) 
O sirada geng 67 Ananda, 68 Muhterem Ustat’in arkasinda durmug, onu 
yelpazeliyordu.” 69 Bu manzara Hindistan’da hala goriiliir. Yiiksek riitbe- 
li rahipler, hizmetlileri -ruhban simfindan olmayan izdeggiler (bazen ka- 
dinlar) ve kegiglige atanmig miiritler- tarafindan serinletilmek ve bocek- 
leri kovmak igin yelpazelenirler. (^agdag bakig agisina gore, boyle bir ha- 
reket Ananda’nin gohretindeki bir miirit igin pek uygun goriinmeyebilir, 
ama iilkenin kogullarindan dogan eski bir dini adet olarak anlagilmahdir. 

Pali metne gore, Vassakara, kendi Brahman simfimn, Budha’nm kbat- 
tiya simfindan daha yiiksek statiide oldugunun bilincinde oldugunu yan- 
sitan oldukga samimi, hatta bir miktar kiigiimseyici bir konu§ma tarziy- 
la Budha’ya, “bho Gotama” diye hitap etmi§tir. Gotama, “en iistiin, en 
biiyiik inek” demektir. Budha’mn, deva’lan bile a§an otoritesi igin hig uy- 
gun olmayan bu hitap §ekli Sanskrit metinde yoktur. 

§akyamuni’yle Gorii§me - istikrarli Yonetimin Yedi Kurah 

Gotama, Acatasattu’nun nazinmn sorusunu 70 hemen yamtlamadi, Anan- 
da’ya dondii ve ozetlemeye devam ettigi yedi kuralin dogru olup olmadi- 
gim sordu: 

[1] Vacciler sik sik, gok katilimli meclislere devam ederler. 71 

[2] Vacciler birbirleriyle uyum iginde bulugurlar, birbirleriyle uyum iginde hareket eder- 
ler ve yapmalari gereken ne varsa, Vacci birligi iginde yaparlar. 

[3] Vacciler, gegmigte ornegi olmayan kurallar koymazlar ve kurulan §eyi kaldirmaz- 
lar, Vaccilerin gegmigte koyduklari geleneksel kanunlarina gore devam ederler. 

[4] Vacciler deneyimli ve uzun omiirlu buyuklerine hurmet ederler, onlari onurlan- 
dmrlar, onlerinde saygiyla egilirler, selamlarlar ve ogutlerini dinlemeye deger bulurlar. 

[5] Vacciler soylu ailelerin kizlarmi [kula] zorla kagirmazlar ve kendileriyle birlikte 
yagamaya mecbur etmezler. 72 

[6] Vacciler hem [kentin] igindeki hem de digindaki tapinaklara [getiya] hurmet eder- 
ler, onlari gereflendirirler, onlerinde saygiyla egilirler, para yardiminda bulunurlar ve 
gegmigte yapilan ve kanuna uygun olan sunularindan [bali\ vazgegmezler. 

[7] Vacciler arahant' lara eksiksiz koruma, savunma ve destek sunarlar ve bunu 
surduriirler, 73 bflylece heniiz gelmemig olan arahant'\ar orada yagamaya gelebilirler, 
dnceden orada yagayanlar da huzur iginde yagayabilirler. 74 
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Vacciler ve Mallalar, soylular tarafindan yonetilen cumhuriyetlerdi. Hin- 
distan’daki bagka yerlerin aksine, ozgiir diigiinceliydiler, Brahman gelenek- 
lerinden kurtulmuglardi. Mahaparinibbana-suttanta'daki anlatimda bu 50k 
belirgindir. 

(5) 0 vakit Kutlu Ki§i, nazir Vassakara’ya §oyle dedi: “Bir keresinde, Brahman, Ve- 
sali’deki Sarandada Tapinagi’nda 75 kaldigimda, gerilemelerine engel olmak igin Vac- 
cilere bu yedi kurali dgrettim. Bu kurallara uyduklari surece, bu yedi kural gegerli ol- 
dugu surece Vaccilerden bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir.” Vassaka- 
ra bunu §oyle yamtladi: “Gotama, Vacciler bu yedi kuralin sadece bir tanesine bile uyar- 
larsa, bagarili olmalari ve geriye gitmemeleri beklenebilir. Hepsini yerine getirirlerse, 
kirn bilir ne kadar daha bagarili olurlar. Gotama, Magadha krali Acatasattu Vedehiput- 
ta Vaccileri asla zorbalikla degil, sadece siyasi ustalikla ve birliklerini bozarak ele ge- 
girir. 76 §imdi gidecegim, zira yapacak gok geyim var, Gotama." 

[Gotama goyle dedi:] “[Gitmek igin] gekinme, Brahman.” 77 Daha sonra Vassaka- 
ra yerinden kalkip gitti. 78 

Butiin diizeltilmi§ metinler bu olayi oldukga benzer tarzda anlatir. 

Gotama, sava§ agmamn yanli§ oldugunu Vassakara’ya direkt olarak 
soylemedi. Vassakara’nin kargisinda Ananda’yla genel sosyal kurallan tar- 
tigarak naziri kendi kararmi vermeye te§vik etti. Biitiin Budist topraklar- 
da, muhtemelen benzer §ekillerde, yiiksek riitbeli Budist rahiplerine dam§- 
tiktan sonra karar veren nazir ve devlet adami ornekleri vardi. Rahiplik 
otoritesi, krallar ve onlarin memurlan iizerinde baski kurabiliyordu. Aca- 
tasattu, Vassakara ve yedi kural oykiisii, erken donemde Budistler arasm- 
da unliiydii. Bu oykii, Budist kutsal kitaplarimn diger birkag yerinde dile 
getirilir. 79 

Yedi kuralin ogretilmesi, Budha’nm dliimiinden hemen once artan so- 
runlardan dogmadi, sutranm da soyledigi gibi, eski bir eylemin Budha’da- 
ki amsimn §eklini aldi, bu yiizden de bir yeniden dogrulama olarak dii- 
§iiniilmelidir. Meclis toplantilan hakkindaki birinci kural, Vacci birliginin 
cumhuriyetgi yapisim ve sik sik yapilan meclis toplantilan yoluyla karar- 
lar verme adetini ima eder. Bu durum, meselelere hiikumdann keyfi ola- 
rak karar verdigi bir kralliktan gok farkliydi. Agikga bir tiir demokrasi 
oldugu halde, Vacci sistemi, otoriteyi belirli bir sosyal simfin iizerinde olan 
insanlara vermekle sinirlamig goriinur. Kadmlan zorla kagirmanin kargi- 
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srnda olan be§inci kural, o zamanlar boyle bir adet oldugunu ima eder. Manu 
Kanunlart, zorla ka$irmayi en dii§iik seviyedeki evlilik §ekli olarak sinif- 
landinr, aslinda. 

Bu olayin da gosterdigi gibi, Budha dinleyicilerini zorlamaya kalkma- 
mi§tir. Zaten, iktidar hirsiyla alay konusu haline gelmi§ bir kralin birden- 
bire aleyhinde konu§manin hi^bir anlami yoktu. Bu yiizden Budha, kra- 
lin niyetlendigi eylemin yanlighgim, dinleyicisinin kendi kendine fark et- 
mesini saglamak igin, sabirla genel kurallardan ve olaylardan bahsederek 
ogiidiinii yumu§atti. Bu tiir egitim yontemleri bugiin Asya iilkelerinde de- 
vam etmektedir. 

Burada ozellikle Vaccilerin cumhuriyet^i sistemine uygulanan yedi ku- 
ral, her cemaatin geli§imi i?in uygundur. Bunlar, Brahmanizmin kast sis- 
temine dayali ahlak kurallarma ters oldugu i$in, higbir genel kanun der- 
lemesinin hi^bir yerinde bulunmazlar. Buna ragmen, Budist cemaatin ha- 
yatinda i§leyen kurallar olarak kismen ve bazi degigikliklerle uyarlanmi§- 
ti; ger^ekten de, birinci, ikinci ve iigiincii kurala, burada yazili oldugu gibi, 
tamamen uyulmahdir (bkz. a§agidaki boltim). Kurallar bize, Budha’nin 
zamamnda Vacciler arasinda cumhuriyetgi bir hiikiimetin bulundugunu 
bildirir; ilk Budistler bu adil diizeni ideal bir yonetim §ekli olarak begen- 
mi§ler ve kendi orgiitlerini olu§turmak i$in model olarak kullanmi§lardi. 
Mallalar, soylular tarafindan yonetilen cumhuriyet^i bir hiikiimet §eklini 
de siirdiiriiyorlardi. Erken donem Budist edebiyati, Vaccilere ozgii, Brah- 
manik gelenekten kurtulmu§, liberal atmosferi anlatir. 

Yedi kural, bazi belirgin ozellikler sergiler: 

1) Uyum ruhu iizerine vurgu. Orgiitiin biitiin iiyeleri yardimla§mak, top- 
lantilar diizenlemek ve fikir birligi ile kararlar vermek zorundaydi. 

2) Ideal muhafazakarhk. insanlarin uyacagi kurallar sonsuzdur; eski 
zamanlardan beri uygulaya uygulaya iyice anla§ilmi§tir ve insanlar onlar- 
dan sapmamaya £ah§malidir. Ger^ekte, biiyiik olasilikla yeni kanunlar kon- 
mu§tu; Budizmin kendisi yeni bir hareketti. Buna ragmen, Gotama’mn ken- 
di anlayi§ina gore, o yeni bir §ey kurmuyor, devam eden bir §eyi koruyor- 
du. Biiyiiklere saygi gosterme emri, aym dii§iince tarzindan kaynaklamr. 

3) Biitiin dinlerin kabulii. Budizm sadece kendi gorii§iiniin iistiinde dur- 
madi ve oteki dinlerin inananlanm reddetmedi, o zamanlar var olan ge- 
§itli dinleri di$lamadi. Budizm yava§ yava§ oteki Asya iilkelerine yayildik- 
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Mahaparinibbana-suttanta'mn Cince cevirilerine gore, istikrarli yonetimin yedi kurali 


Yu-hsing-ching 

1 Devamli toplantilar duzenler ve dogru olam tarti$ir- 
lar. 


2 Hukumdarlar ve rahipler uyum icinde hareket eder, 
yuksek ve aleak mevkideki insanlar birbirlerine saygi 
gosterirler. 

3 Neyin yasak oldugunu bilerek ve yerle$mi$ kanunla- 
ra karsi gelmeyerek, kurallara uyarlar. 

4 Annelerine ve babalanna baglilik gosterir, muhte- 
rem buyuklerinin onunde saygiyla egilir ve onlan 
dinlerler. 

5 Atalarindan kalma tapmaklarma saygi gosterir ve 
yan tanniara da taparlar. 


6 Erkekler ile kadinlar arasmdaki iliskileri bozmazlar, 
iliskileri saf ve temizdir. Erkekler ve kadinlar eglenir- 
ken karsilikli gulusiirler, fakat acik sacik hiebir soz 
soylemezler. 

7 Din adamlanna iyi davramr ve saygi gosterirler, 
kurallan koruyanlara ozen gosterir, onlara sahip 
cikar, onlarla ilgilenirler ve bu davramslarindan bik- 
mazJar. 


Fo-pan-ni-yuan-ching 

Surekli toplantilar duzenler, siyasi konulardan konu- 
$ur ve kendilerini korumak icin hazirlik yaparlar. 

Hukumdarlar ve rahipler daima anlasma icindedir, 
isyerinde beraber olanlar da durust ve yumusak bas- 
liairlar, birbirlerine hurmet ederler. 

Ozverili bir bicimde ve hie hata 
yapmadan kurala itaat eder ve ona uyarlar. 

Nezakete ve verilen talimatlara derinden hurmet 
ederler. Erkekler ile kadinlar arasmda bir ayrilma 
vardir. Yaslilar ve gencler birbirlerine hizmet ederler. 

Annelerine ve babalanna baglihk gosterirler, muhte- 
rem buyuklerine karsi aleakgonullu ve yumusak ba$- 
lidirlar, onlarm talimatlarim ve ogutlerini kabul eder- 
ler. 

Gokyuzunun ve yeryuzunun kanunlarma itaat eder, 
tanrisal varliklara husu duyarlar ve dortvakit* baris- 
ta bulunurlar. 


Manevi yolu kabul eder ve onu izler, koyun icindeki 
veya uzaktan gelen Sramanalar ile arhat ' lara giye- 
cek, yatak takimi ve ilac bagismda bulunurlar. 


To-pon-nieh-p 'onching 

Uyumlu davranarak ve baskalarmdan farkli ya da 
onlarin aleyhinde hiebir sey yapmayarak, hallerin- 
den memnundurlar. 

Birbirlerini anlarlar ve hayirli islerden konusurlar. 


Kurallan korur ve dini torenlerle gelenekleri surdu- 
rurler. 

Anne ve babalanna ve diger saygideger buyukleri- 
ne hurmet ederler. 


Akrabalar birbirleriyle anlasmayi surdurur ve birbir- 
lerini dinlerler. 


Koylerindeki tapinaklari (gaitya) onarir ve bagista 
bulunurlar. 


Budha Dharma'ya itaat eder, erkek ve kadm kesis- 
lere buyuk saygi gosterir, onlarm korunmasmi ruh- 
ban di$i erkek ve kadm izdescilere verirler. 


Buradaki "tannsal varliklar" ilk onceleri, toprak ve tohum tanrilari anlamma geliyordu. Dort vakit de "sabah, ogle, aksam ve gece" anlamma gelir. 
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qa, bu hareket, yeni akimin yaygin dinin ge§itli yerel tarzlarim i^ine gek- 
mesine ve onlarla kayna§masina olanak verdi. 

Bu yedi kural (dnceye ^evrilirken, Konfu^yiis^iiluk tarafindan renklen- 
dirilmi§, hatta degi§tirilmi§ti. §imdi bu iig geviriyi Pali tarziyla kar§ila§ti- 
ralim - (Ch’ang a-han-ching’ teki) Yu-hsing-ching, (Pai Fa-tsu tarafindan 
gevrilen) Fo-pan-ni-yiian-ching ve (Fa-hsien tarafindan ^evrilen) Ta-pan- 
nieh-p’an-ching (Bkz. Tablo 10). 

Pan-ni-yiian-ching’in metni, bir tek altinci maddede yazan: “Gokyii- 
zii ile yeryuziiniin kanunlarina itaat ederler ve yari tanrilara hiirmet eder, 
dort vakit onlara taparlar” di§inda Fo-pan-ni-yiian-ching’ in metniyle ne- 
redeyse aynidir. 

Diizeltilmi§ Pali metin, yedi kurala uyduklari siirece “Vaccilerin ba§a- 
rili olmalari ve geriye gitmemeleri beklenebilir” §eklinde sonuglanir. Bu 
sonu? £ince gevirilerde, a§agidaki gibi, ge§itli §ekillerde belirtilir: 

Yu-hsing-ching: “Eger onlara tamamen uyarlarsa, gentler ve ya§lilar an- 
la§ma i^inde hareket ederler, giderek artan bir zenginlikleri olur ve devlet, 
ne istiladan ne de bir felaketten zarar gorerek, uzun sure ban§ i^inde kalir.” 

Fo-pan-ni-yiian-ching: “Bu devlet yedi kurali uygularsa, kendisini teh- 
like iginde bulmaz. ” 

Ta-pan-nieh-p’an-ching: “[Yedi kurala] uyarsa, insanlarin ahlaki ve nii- 
fuzu giinden giine yiikselir, iilke zenginle§ir ve insanlar huzur ve bolluk 
i^inde ya§ar. ” 

Konfiigyus^ii otoritecilik, demokrasi ve tarn e§itlik fikrini kabul ede- 
mezdi. Bu yiizden (Jinli ^evirmenler, metni Konfiigyiisgu ruha uyacak §e- 
kilde degi§tirdiler. Ornegin, Pali metinde, “Vacciler birbirleriyle anla§ma 
i^inde bulu§urlar, uyum iqnde hareket ederler” diye ge^en ikinci kural Con- 
cede, “Hiikumdarlar ve rahipler uyum iginde hareket ederler, yiiksek ve 
algak mevkideki insanlar birbirlerine saygi gosterirler” ve “Hiikumdarlar 
ve rahipler daima anla§ma i^indedir, i§yerinde beraber olanlar da diiriist 
ve yumu§ak ba§hdirlar” halini almi§tir. Bununla birlikte, orijinal metin hig 
kimsenin krai ya da hiikumdar olarak adlandirilmadigim ima ederken, Chin- 
ee metin, “herkes iistat’tir” demeye getirir. 

Yine, iigiincii maddede orijinal metin, Vaccilerin bir §ey degi§tirmedi- 
gini ve yerle§mi§ olam iyile§tirdiklerini ifade ederken, (Jinli gevirmenler, 
dini torenler ve adetler kavramini eklemi§lerdir. Dordiincii maddede sa- 
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dece, “Vacciler deneyimli ve uzun omiirlii biiyiiklerine hiirmet ederler” var- 
ken, £ince gevirilerin hepsi boliimiin ba§ina, “Annelerine ve babalarina 
hiirmet ederler” diye eklemi§lerdir. (^inlilere gore, insanin kendi ailesine 
hiirmet etmesi, genelde biiyiiklerine hiirmet etmesinden daha onemliydi. 
Fo-pan-ni-yiian-ching’te, “Erkekler ile kadinlar arasinda bir aynm vardir” 
diye, Konfii^yiis^ii emirleri de yansitan bir ek bulunur. Bu boliim, erkek- 
lerle kadinlarm saygili bir bkdmde arkada§hk etmeleri i^in birbirleriyle faz- 
la samimi olmamalanm ifade eder. Aym zamanda erkekler ile kadinlarm 
namus anlayiglarinda farkhhklar oldugunu da belirtir. 

“Vacciler, kadinlari ve soylu ailelerin kizlarini zorla kagirmazlar ya da 
kendileriyle birlikte ya§amaya mecbur etmezler” diyen be§inci madde Yu- 
hsing-ching’ in yevirmeni tarafindan kadinlarm iffetlerini korumalan ge- 
rektigini ima edecek §ekilde degi§tirilmi§ti. (Aym boliim altinci maddede 
bulunur.) “Erkekler ve kadinlar eglenirken kar§ihkh giilii§iirler, fakat ayik 
sa?ik higbir §ey soylemezler. ” Bu da Qinli dii§iinme tarzindan kaynakla- 
mr. (Hintliler cinsel konularda konu§maktan fazla ^ekinmezler; rahipler 
bile, kendileri edepsiz dii§iincelere sahip olmadiklari siirece, vaazlarinda 
bu tiir konulardan a?ik agik bahsedebileceklerini hissederler.) Diger iki qe- 
viri, bu maddeyi tamamen ^lkarir ve onun yerine ba§ka bir Konfiigyiis- 
<jii dii§iinceyi koyar. 

Altinci madde, onemli ki§ilere adanan tapinaklarin korunmasi gerek- 
tigi anlamina gelir. C^inli ^evirmenler, atalara hiirmet ile gokyiiziiniin ve 
yeryiiziiniin kurallarina baglihk fikirleriyle birlc§mesi iqin metni degi§tir- 
diler. Pali maddesine kar§ilik gelen boliim, Yu-hsing-ching' teki, “Atalarin- 
dan kalan tapinaklara hiirmet ederler” diyen be§inci maddedir. Pali me- 
tinde §oyle ge?er: “Vacciler, Vaccilerin tiirbelerine [qetiya] hiirmet ederler, 
onlan §ereflendirirler, onlerinde saygiyla egilirler ve para yardiminda bu- 
lunurlar.” 80 “Ruhlarm yeri” 81 anlamina gelecek §ekilde terciime edilebi- 
lecek bir kelime olan qetiya’yi (Skr., qaitya) biraz daha yakindan incele- 
yelim. Pali yorum/tefsiri bunu “iinlii yakkha’’ lann yeri” ( yakkhassa niva- 
sanatthanam ) 82 olarak yorumlar. Yakkha, ruhsal bir varligi belirtir; eski 
zamanlarda bu kelime genellikle aga q tanrilan i?in kullamhrdi. (Bkz. or- 
negin Bharhut ve Sanyi heykeli.) Qetiya, aslen, agaylarda ya§adiklarma ina- 
mlan yakkha’ lara tapimlan yerdi. Ancak bazen Budha’ya yakkha denir- 
di ki bu, Qanceye “ yeh-ch’a ” 8 - 3 olarak <;evrilse hatali bir fikir verirdi. Ma- 
haparinibbana-suttanta (III, 2), “Muhterem Ostat kutsal Capala (Palice, 
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Qapalam qetiyam; Skr., Qapalam qaityam] agacimn altina gitti” diye bah- 
seder, sonradan. Eski (Jin ?evirmenleri de q etiycCyi ( qaitya ), ornegin, “bir 
agacin altina oturdu” diye, qetiya’ dan hi? soz etmeyerek “aga ?” olarak 
yor umlami§lardir . 84 

“Kutsal aga?” Pali dilinde qetiya, Sanskrit dilinde qaitya'' dir. Qetiya, (Jin- 
ceye genellikle “tiirbe” (miao ya da tz’u-t’ang ) 85 olarak ?evrilir, fakat bu 
kavrami burada ortaya ?iktigi §ekildeki qetiya fikriyle birle§tirmek yan- 
li§ olur. (Jince miao ya da tz’u-t’ang simgeleri, arkeolojik bulgulara daya- 
narak, Maurya hanedanindan (mo 317-180 dolaylan) sonra ortaya ?ikan 
ta§tan ve tugladan yapilmi§ qetiya’ ya aittir. Pali qetiya 50 k daha eski bir 
§ekli ifade eder. E.J. Rapson, qetiya sozciigiiniin cita’ dan (“olii yakma odu- 
nu”) geldigini ve olmii§ bir ki§inin kalintilarmin iizerine yapilan hoyiik 
ya da o yere dikilen aga? anlamina geldigini one surer . 86 ilk onceleri, bii- 
yiik olasilikla, bir mezar tiimseginin tepesine dikilmi§ agacin biiyiimesi an- 
lamina geliyordu ve burasi bir ruhun evi olarak dii§iiniilmeye ba§landi. 

Diger yandan, Buddhagho§a qetiya’ nin citti-kata' dan (“?ok dii§iiniilen”, 
“saygideger”) geldigini soyler . 87 “Mezar h 6 yiik”ten hi? bahsetmez. Yorum- 
larim bu fikre dayandiran Batili alimlerin gorii§lerinden hemen vazge?me- 
meliyiz, ama Hintli ve Giiney Asyali alimlerin uzun zamandan beri soz- 
ciigiin qif ten (“dii§iinmek”) geldigine inandiklari ger?egini de dikkatle goz 
oniinde bulundurmaliyiz. Bir Cainaci metne gore, Mithila’da Manorama 
adli bir ceie (= qaitya), kutsal bir aga?ti. “Serin golgesi olan, bol yaprak- 
li, ?i?ekli ve meyveli bu aga? daima bir?ok (ku§un) gozde ugrak yeridir .” 88 
Bazen “park” anlamina da gelir . 89 Brahmanik olsun, Cainaci ya da Bu- 
dist olsun, biitiin eski literatiirde “kutsal aga?”in anlami bilinir. Ancak daha 
sonralari Cainacilar ve Budistler, olii ermi§lerinin kalintilari iizerine ho- 
yiikler dikmeye ba§Iadilar, o zaman qetiya ve stupa (Skr., tope) e§anlam- 
li oldu. Boylece ge? donemlerde, qetiya “tiirbe”, “kutsal emanetler yeri” 
ya da “kutsal aga?” gibi farkli anlamlara gelebildi. 

Franke qetiya' yi “Heiligtum” (“tiirbe ya da anda?”) olarak ?evirir . 90 Bir 
Cainaci kutsal kitaplar alimi olan Silanka, kriyavadin’ i “Moksha’ya [kur- 
tulu§] ula§manm temel aracimn qaityakarma, yani mabetler kurmak oldu- 
gunu savunan” insanlar olarak tammlar . 91 Windisch de bu gorii§ii payla- 
§ir . 92 Ona gore, “ Heiligtum ,” eski Budist donemdeki qetiya i?in uygun bir 
?eviri degildir, ?iinkii qetiya genellikle aga? ya da ona benzer dogal bir olu- 
§umdur. Gotamaka cetiyam, “Gotama’nm altinda dinlendigi aga?” anla- 
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mina geliyor gibidir. Pali metindeki (II, 2) Gotamakam cetiyam, Sanskrit 
metinde Gautamanyagrodhah’ tir. Yani, getiya kocaman bir banyan (Hint- 
inciri) olarak yorumlanmigtir. Divyavadana’ da da benzer boliimler ge^er. 93 

Budha hayattayken, Vesali dolaylarinda, kutsal olduguna inanilan bir 
aga? vardi. §akyamuni ve Ananda, kavurucu ogle sicagindan kagmak igin 
onun dallari altinda dinlenirlerdi. Yagmur mevsimi bittikten sonra, sicak- 
liklar yiikselir ve golge bir zorunluluk haline gelir. Belki de bu baglamda 
getiya sozciigiiniin agiklamasi budur. Arkeolojik aragtirma olmadan, Vac- 
cilerin yagadigi yerde gergek bir tiirbe olduguna dair bir kanit gikmaz, hat- 
ta aslen orada sadece bir mezar hoyiigii ya da bir agag var idiyse, kazidan 
da higbir gey gikmaz. Birisinin dinlenmek igin bir mezar hoyiigiinde otur- 
masi kulaga tuhaf gelebilir, ama gergekte Hindu gilecileri hala mezarlik- 
larda meditasyon yapmayi sever ler. Ilk Budistler dinsel egitimlerini “me- 
zar hoyiiklerin arasinda” yapmaya tegvik edilirlerdi. Qapalam getiyam’m 
£ince gevirilerinin incelenmesi, ilging bir boyut daha katar: Pan-ni-yiian- 
ching’te “kutsal yer,” Fo-pan-ni-yuan-ching' te “kutsal agacin altinda,” Yu- 
hsing-ching’te “Che-p’o-lo hoyiigii”, Ta-pan-nieh-p ’an-ching\t “Che-po- 

10 gaitya ” ve P’i-nai-yeh tsa-shib’te “Chii-kung gaitya agacimn altinda.” 94 
Boylece, geg donem gevirileri onu bir tiir bina olarak yorumlarken, eski 
geviriler Qapalam getiyamh “tenha bir yerdeki kutsal bir agacin altinda 
oturmak” olarak gevirmiglerdir. 

Qaitya, giti’ den gelir. Qiti sozciigii, Vedalar’ da ongoriildiigii gibi, sunak 
yapiminda kullamlan “tugla” anlamina gelir. Bu yiizden, iizerine tanriya 
sunulan adaklarin kondugu kutsal bir agacin gevresine benzer bir tugla 
(giti) sunagin yapilmig olmasi akla uygundur. Bu nedenle sozciigiin olii yak- 
mayla higbir baglantisi yoktur. 

Diizeltilmig Sanskrit metin, biiyiik olasilikla birinci bin yilin ilk yiizyil- 
larinda Sanskritin yeniden canlandigi siralarda olugturulmugtu. Yazari ga- 
itya’yi, arkeolojik kegiflerde ortaya gikan o donemlere ait tiirbeler gibi tag- 
tan ya da tugladan bir tiirbe olarak zihninde canlandirmigti, kugkusuz. Qa- 
itya yorumu, terimin algilamgindaki degigimin ilk evresini temsil eder. Daha 
sonralari, (Jinli gevirmenler gaitya’’ yi, agik bir bigimde atalara hiirmetle 
birlegtirerek tsung-miao (“ata yadigan tiirbe”) 95 olarak yorumladilar ki 
bu Hint gergekgiligini yansitmayan bir goz boyamacilikti. Bu geviri, de- 
gigimin ikinci evresini temsil eder. 

Kelimenin nasil kullamldigi, farkli irklar ve kavimler arasindaki fark- 

11 diigiinme tarzlanyla yakindan iligkilidir. 
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Ke§i§lere Vaaz 


Vaazin Yeri 

Gotama Budha daha sonra Racagaha’da oturan ke§i§leri Akbaba Te- 
pesi’ndeki toplanti evine (Palice, upatthanasala , Skr; upasthana§ala) qa- 
girdi. Ke§i§ler kentine dagilmi§ vaziyette ya§iyorlardi. Mahaparinibbana- 
suttanta, ba§arili olmalari ve gerilememeleri i$in §akyamuni’nin, Vacciler 
hakkindaki vaaziyla aym satirlar boyunca, yedi kural hakkinda onlarla 
nasil konu§tugunu anlatir. Diger yandan, bu boliim sonraki yillarda, Ak- 
baba Tepesi mitolojik deger kazandiktan sonra ve tarihi ger?ek sayilma- 
sina neredeyse hi^ gerek kalmadiginda eklenmi§tir. Oncelikle, en erken do- 
nemdeki ke§i§lerin “toplanti salonlari” yoktu; onun yerine, Suttanipata’ da 
belirtildigi gibi, magaralarda, agaq altlarinda ve mezar hoyiiklerde ya§i- 
yorlardi. Toplanti mekanlari ancak Budizmin bir orgiitlenme olarak ge- 
li§iminden sonra ortaya £ikti. Ikincisi, kayalik ve ^alilarla kapli Akbaba 
Tepesi’nde bir toplanti yeri kuracak 90k az yer vardi. Bugiin goriilen kii- 
?iik harabenin Gupta hanedamndan (320-500 dolayi) sonraki doneme ait 
oldugu dii§unulur. tkjiincusu, Akbaba Tepesi direkt giine§ i§inlarina ma- 
ruz kalir; ke§i§ler orada idiyseler, keskin ogle sicagindan ka^mak igin ma- 
garalarda korunmak zorunda kalirlardi. Dagda bir^ok magara olmasina 
ragmen hi^biri kalabalik cemaati barindiracak kadar biiyiik degildir. Acan- 
ta ve Ellora’nm geni§ magara tapinaklarimn aksine, Akbaba Tepesi’nde- 
ki magaralar kii^iik ve diizdiir. 

Vacciler ve istikrarli yonetimin yedi kurali hakkindaki vaaz, Budha’nm 
Sangha’ya veya ke§i§ orgiitiine verdigi vaaza 90k benzer. Bu olgu, Sangha’mn 
kendi i^indeki cumhuriyetgi ilkeleri kabul ettigini gosterir. Daha sonra Bu- 
distler, Sangha’nm ba§ansinda ge^erli olan yedi kurali ve §akyamuni’nin og- 
retilerini, ruhban di§i insanlarla tarti§mak ign mumkiin olan her cjareye ba§- 
vurdular, zira temel olan bir §eyin hem ke§i§lere hem de ruhbandan olma- 
yanlara uygulanabilir oldugunu, zayif bir §ekilde olsa da, fark etmi§lerdi. 

Gerilemeyi Onlemenin Yedi Yolu 

Gotama Budha daha sonra, Vassakara’yi bilgilendirdigi gibi, toplan- 
mi§ ke§i§lerle konu§tu. 

(6) Magadha naziri Vassakara gider gitmez, Muhterem Ustat Ananda’ya §oyle dedi: 

"Ananda, gidip Racagaha yakinlarinda ya§ayan butun ke§i§leri bir araya topla ve top- 
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lanti yerine gotur.” 96 “Bag ustune, Ostat’im” dedi geng Ananda ve gidip Racagaha ya- 
kinlarindayagayan butun kegigleri toplanti yerinde bir arayatopladi. 97 Daha sonra Muh- 
terem Ostat’in oldugu yere gitti ve iyice yanina sokularak onu selamladi, bir kogede 
dump goyle dedi: “Muhterem Ostat, ke§i§ grubu toplandi. Muhterem Ostat artik ister- 
se [gelebilir].” 0 zaman Muhterem Ustat oturdugu yerden kalkti ve toplanti yerine git- 
ti. Orada kendisi igin hazirlanan yere oturdu ve oturdugu yerden kegiglere hitap etti: 
“Kegigler, gerilemeyi onleyecek yedi §art hakkinda konugacagim sizlerle. iyi dinleyin, 
dikkatinizi verin, ben konugacagim." 

“Elbette, Ostadimiz” diye yamtladi kegigler ve Muhterem Ostat goyle konugtu: 

“[1] Kegigler sik tekrarlayan ve tarn katilimli toplantilar duzenledikleri surece, ba- 
garili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[2] Kegigler, birbirleriyle anlagma iginde bulugtuklari, kargilikli uyum iginde hareket 
ettikleri ve kegig olarak igbirligi iginde yapmalari gereken ne varsa onlari yaptiklari su- 
rece kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[3] Kegigler, onem sirasi olmadan kurallar koymadiklari, konan kurallari gigneme- 
dikleri, onceden belirlenmig olan ilkelere ve duzenlemelere gore yagadiklari surece ke- 
giglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[4] Kegigler, hayat tecrubesi gok olan ve uzun omurlu buyuklerine, Sangha'nm ra- 
hiplerine ve onderlerine hurmet ettikleri, onlerinde saygiyla egildikleri, onlari saydik- 
lari, yardim ettikleri ve sozlerini dinlemeye deger bulduklari surece, kegiglerin bagari- 
li olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[5] Kegigler, iglerinde uyanan ve ileride yanlig hayatlara neden olan arzunun etkisi 
altina girmedikleri surece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[6] Kegigler, orman evlerinde yagamak istedikleri surece kegiglerin bagarili olma- 

no 

lari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[7] Kegigler, iyi kegig olacak arkadaglarin onlarla birlikte yagamaya gelmelerini ve 
halihazirda iyi kegig olarak orada bulunan arkadaglarin onlarla birlikte huzur iginde ya- 
gamalarim umit ederek kendi dikkatlilikleri iginde kaldiklari surece, kegiglerin bagarili 
olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

Gerilemeyi onleyecek bu yedi yol kegiglerde bulundugu ve kegigler bunlara uydu- 

v w . 99 

gu gozlendigi surece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

Budha, sonradan, yedi maddelik bir liste daha ekledi. 

(7) “Kegigler, gerilemeyi onleyecek bagka yedi durum hakkinda konugacagim siz- 
lerle. iyi dinleyin, dikkatinizi verin, ben konugacagim." “Elbette, Ostadimiz” diye yamt- 
ladi kegigler ve Muhterem Ostat gfiyle konugtu: 
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“[1] Kegigler, kavgadan hoglanmadiklari, ondan haz duymadiklari ve kendilerini ona 
adamadiklari stirece, ke§i§lerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[2] Kegigler, bog bog gevezelik etmekten ho§lanmadiklari , ondan haz duymadik- 
lari ve kendilerini gevezelige vermedikleri stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve geri- 
lememeleri beklenebilir. 

[3] Kegigler, uyuklamaktan hoglanmadiklari, ondan haz duymadiklari ve kendile- 
rini uyuklamaya kaptirmadiklari stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememele- 
ri beklenebilir. 

[4] Kegigler, arkadag iligkilerinden hoglanmadiklari, ondan haz duymadiklari ve ken- 
dilerini ona adamadiklari stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri bekle- 
nebilir. 

[5] Kegigler, iglerinde kotti arzular barindirmadiklari ve onlar tarafindan vonetilme- 
dikleri stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 0 

[6] Ke§i§ler, kotti arkadaglarla, kotti ahbaplarla ya da kotti gruplarla arkadaglik et- 
medikleri stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[7] Kegigler, biraz daha ileri bir seviyeye geldikten sonra [nibbana'y a ulagma eg- 
zersizlerini] birakmadiklari stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri bek- 
lenebilir. 101 

Gerilemeyi onleyecek bu yedi yol ke§i§lerde var oldugu ve kegiglerin bunlara uy- 
dugu gozlendigi stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir.” 102 

Ardmdan, bu kez olumsuz degil de olumlu ifadeyle, yedi maddelik bir 
liste daha verdi. 

[8] “Ke§i§ler, gerilemeyi onleyecek bagka yedi durum hakkinda konugacagim siz- 
lerle. iyi dinleyin, dikkatinizi verin, ben konugacagim.” “Elbette, Ustadimiz” diye yamt- 
ladi kegigler ve Muhterem Ustat goyle konugtu: “Kegigler, kegiglerde inang, mahcubi- 
yet, yanlig yapma korkusu, bilgi, gaba ve gayret, sonsuz dikkatlilik ve bilgelik oldugu 
stirece, bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 103 

Kegigler, gerilemeyi onleyecek bu yedi yol kegiglerde var oldugu ve kegiglerin bun- 
lara u^dugu gozlendigi stirece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklene- 

[9] Kegigler, gerilemeyi onleyecek bagka yedi durum hakkinda konugacagim siz- 
lerle. 105 iyi dinleyin, dikkatinizi verin, ben konugacagim.” “Elbette, Ustadimiz” diye ya- 
nitladi kegigler ve Muhterem Ustat goyle konugtu: “Kegigler, [aydinlanmanin yedi un- 
suru olan-] dikkatlilik, dhammalarin idraki, gaba, seving, huzur, konsantrasyon ve so- 
Qukkanlilik galigmalanna devam ettikleri stirece kegiglerin bagarili olmalari ve gerile- 
memeleri beklenebilir. Gerilemeyi onleyecek bu yedi yol kegiglerde var oldugu ve ke- 
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§i§lerin bunlara uydugu gozlendigi surece, ke§i§lerin bagarili olmalari ve gerilememe- 
leri beklenebilir. 106 

(1 0) Ke§i§ler, gerilemeyi onleyecek bir ba§ka yedi durum hakkinda konugacagim siz- 
lerle. Iyi dinleyin, dikkatinizi verin, ben konugacagim.” “Elbette, Ostadimiz” diye yamtla- 
di ke§i§ler ve Muhterem Ustat §oyle konu§tu: “Ke§i§ler, butun §eylerin gegiciligi, ruhun 
olmamasi, kirlilik, nefret, vazgegme, duygusal arzu ve yok etme kavramlari uzerine eg- 
zersiz yaptiklari surece, ke§i§lerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

Ke§i§ler, gerilemeyi onleyecek bu yedi yol ke§i§lerde var oldugu ve ke§i§lerin bun- 
lara uydugu gozlendigi surece, ke§i§lerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklene- 
bilir.” 107 

Metin daha sonra gerilemeyi onleyecek alti §eyle ilgili daha fazla seri- 
ler ekler. £e§itli duzeltilmi§ metinler, verdikleri serilerin sayisi konusunda 
hemfikir degildirler. Ornegin, sadece Yu-bsing-cbing, yedi maddelik yedi 
seri verir (Bkz. Tablo 11). 

En eski metinde, biiyiik olasilikla, yedi §artlik serinin bir kamu kuru- 
lu§u igin ahlaki ideali ele alan ilk §arti vardi; kutsal kitabin diger boliim- 
lerinde bagimsiz olarak goriilebilir bu. 108 (Jince gevirilerdeki Qin dii§iin- 
cesinin etkisini gormezden gelirsek, hangi diizeltilmi§ metin olursa olsun, 
biitiin seriler hemen hemen aymdir. Oteki seriler, ke§i§ faaliyetlerinin §art- 
lan olarak manastir cemaatinin iginden gikarak, sonradan eklenmi§tir. An- 
cak, ilk yedisinin incelenmesi bile, ge§itli diizeltilmi§ metinler arasinda bazi 
farkliliklar oldugunu goz oniine serer. Ornegin, Yu-hsing-ching ’ te tamm- 
lanan yedinci madde §oyle der: “Ba§kalanna oncelik ver, kendini sona bi- 
rak; §ohret pe§inde ko§ma.” Oysa duzeltilmi§ Sanskrit metinde, “Ke§i§- 
lerin evlerini ormanlardaki uzak bolgelerde kurmak istemeleri beklenir” 
diye geger. Diizeltilmi§ Pali metin ikincisinin anlamiyla hemfikirdir. Hint 
dil grubuna ait dillerdeki ge§itli metinlerin hepsi de bu maddenin ahlaki 
yapisindan gok, miinzevi dogasim vurgularlar. (^ince geviriler ise, tam ak- 
sine, ahlahi yonii iizerinde durur ve aym zamanda Mahayana ruhunu an- 
latir (“kendimi kurtarmadan once ba§kalarim kurtulu§a erdirecegim” ifa- 
desini dii§uniin). 

Ormanlarda ya§ama talimatimn hig dahil edilmemi§ olmasi, o zaman 
ke§i§lerin koylerde ve kentlerde ya§amak igin orman hayatindan goktan 
vazgegtiklerini gosterir (Theragatha ’ daki bazi dersler de ke§i§lerin uzak 
bolgelerde ya§amalarmi ogiitler). 
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Tablo 1 1 


Mahaparinibbana-suttanta'mn ce$itli duzeltilmis metinlerinde 
siralandigi sekliyle, gerilemeyi onlemenin yollari 


Metin 


Yol serilerinin sayilari 

Yedi yol 

Alti yol 

Yu-hsing-ching 

7 

2 

Duzeltilmi$ Pali metin 

6 

1 

Duzeltilmis Sanskrit metin 

6 

1 

Duzeltilmi$ Tibetce metin 

6 

1 

Fo-pan-ni-yuan-ching 

8 

- 

Pan-ni-yuan<hing 

8 

1 

Ta-pan-nieh-p 'an-ching 

8 

- 

P'i-nai-yeh tsa-shih 

6 

1 


Gerilemeyi Onlemenin Alti Yolu 

Gotama daha sonra Sangha’nm gerilemesini onlemenin alti yolu hak- 
kinda konu§tu. 

(11) “Ke§i§ler, gerilemeyi onleyecek bagka alti durum hakkinda konugacagim siz- 
lerle. iyi dinleyin, dikkatinizi verin, ben konugacagim.” “Elbette, Ustadimiz” diye yamt- 
ladi ke§i§ler ve Muhterem Ustat goyle konugtu: 

“[1] Kegigler, hem herkesin iginde hem de yalmzken ke§i§ karde§lerine sevecen 
beden hareketleri yaptiklari surece, ke§i§lerin ba§arili olmalari ve gerilememeleri bek- 
lenebilir. 109 

[2] Ke§i§ler, hem herkesin iginde hem de yalmzken ke§i§ kardeglerine kar§i seve- 
cen bir konusma tarzi kullandiklari surece, basarili olmalari ve gerilememeleri bekle- 
nebilir. 110 

[3] Ke§i§ler, hem herkesin iginde hem de yalmzken ke§i§ kardeglerine sevecen zi- 
hinsel davramglarda bulunduklari surece, bagarili olmalari ve gerilememeleri beklene- 
bilir. 11 1 1 1 
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[4] Kegigler, her §eyi haksizlik yapmadan bolup -Sangha’nm kogullari geregi ka- 
bul ettikleri her geyi, hatta bagig kaseleri igine aldiklarim da- kurallarin koruyuculari 
olan kardegleriyle paylagtiklari surece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri 
beklenebilir. 

[5] Kegigler, hem herkesin iginde hem de yalmzken, kurallari ve yasalari ko- 
ruyan dindarlarin saglam, kusursuz, temiz, lekesiz, ozgurluge goturen, 113 bilgelerin 
ovdugu, kirlenmemig ve konsantrasyona neden olan egitimini izledikleri surece, ke- 
§i§lerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 

[6] Kegigler, yamlgidan kurtuluga goturen ve uygulayam acidan kurtaran [dogru] 
duguncenin en yuksek seviyesine ulagmak igin galigtiklari ve bu mukemmel [dogru] 
dugunceyi, hem herkesin iginde hem de yalmzken, kegig kardegleriyle birlikte uygula- 
diklari surece, bagarili olmalari ve gerilememeleri beklenebilir. 114 

Gerilemeyi onleyecek bu altr yontem kegiglerde var oldugu ve kegiglerin bun- 
lara uydugu gozlendigi surece, kegiglerin bagarili olmalari ve gerilememeleri beklene- 
bilir.” 116 

Sutra daha sonra Budha’nin Akbaba Tepesi’nde tartigtigi diger konu- 
lari kisaca agiklar: “(12) Muhterem Ustat, Racagaha’daki Akbaba Tepe- 
si’nde kalirken, kegiglere Dharma konusunda gok sayida ders verdi. ‘Bun- 
lar ahlaki ilkeler ve kurallardir. Bu konsantrasyondur. Bu bilgeliktir. 117 
Ahlaki ilkelerle tamamlanan konsantrasyon biiyiik bir sonug, biiyiik er- 
dem dogurur. 118 Konsantrasyonla beslenen bilgelik biiyiik bir sonug, bii- 
yiik erdem dogurur. Bilgelikle beslenen bir zihin biitiin lekelerden, 11 ^ is- 
teklerin lekesinden, olugumun lekesinden, yanlig diigiincelerin lekesinden 120 
ve cehaletin lekesinden tamamen kurtulmugtur.’” 121 Bu konular sutrada 
ayrintili olarak kayitli degildir. 


Yola Qkt§ 

Pataliputra Yolunda - Bambu Korusu Parki’nda Vaaz 

Diizeltilmig Pali metne gore, Gotama Budha’nin son yolculugunun sey- 
ri goyleydi: 

Magadha’da: Akbaba Tepesi ve Racagaha, Ambalatthika bahgesi, Na- 
landa ve Pataligama (Patali koyii). 
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Vaccilerin iilkesinde: Ganj gegi§i (Gotama Nehir Gegidi), Kotigama (Koti 
koyii), Nadika, Beluva (yagmur mevsimi inzivasi), Vesali, Bhandagama 
(Bhanda koyii), Hatthigama (Hatthi koyii), Ambagama (Amba koyii), Cam- 
bugama (Cambu koyii) ve Bhoganagara. 

Mallalarin iilkesinde: Pava, Kakuttha Nehri ve Kusinara. 

Yer isimleri ve sirasi, metne gore biraz degi§iklik gosterir; $ali§malarm 
devam etmesi gerekir. 122 Budha’nin zamamnda, Dogu Hindistan’daki en 
onemli ticaret yolu olan bir anayol, Racagrha, Pataliputra, Vaisali, Bho- 
ganagara, Pava, Kusinagar ve Sravasti’yi birbirine bagliyordu. Gotama son 
yolculugunda bu yolu izledi. Biitiin metinler, fark gozetmeksizin, §akya- 
muni’ye sadece erkek izde§gilerin (bhikkbu) e§lik ettigini soyler; kadin 
ke§i§lerin (bhikkbuni) onun yamnda olmadiklari anla§ilir. 

§akyamuni ne zaman yeni bir yere gitmeye kalki§sa, gidecekleri yeri 
hep Ananda’ya soylerdi. Biitiin diizeltilmi§ metinlerde §akyamuni igin “bii- 
yiik bir ke§i§ topluluguna onderlik ediyordu” diye ge^tigi halde, 50k daha 
biiyiik olasihkla sadece bakicisi olarak gorev yapan Ananda’yla seyahat 
etmi§ti. Bu onemli bir noktadir. Bu gergek, Gotama’nm Budizmin kuru- 
cusu olarak yetki sahibi olmasina ragmen, o zamanlar neredeyse bir emek- 
li hayati ya§adigi ihtimalini artirir. 

Diizeltilmi§ Sanskrit metne, Pan-ni-yiian-ching’e ve Yu-bsing-ching'e 
gore, §akyamuni Akbaba Tepesi’nden Pataliputra’ya gitti; Pali metin once 
Ambalatthika’ya 123 gittigini, orada Magadha kralimn dinlenmeye <jekil- 
digi parktaki ( racagaraka ) kiigiik bir ev ( agara-ka ) olan kralxn ko§kiinde 
kaldigim soyler. Budha’nm orada kalmi§ olmasi, toplumun ona duydugu 
saygiyi gosterir. 

Pali metin devam eder: “( 15 ) Muhterem Ustat, Ambalatthika’da [park] 
istedigi kadar kaldiktan sonra, gen$ Ananda’ya dedi ki: ‘Gel, Ananda, hay- 
di Nalanda’ya gidelim.’ 124 ‘Tamam, efendim” dedi, gen^ Ananda. Daha 
sonra, Muhterem Ustat biiyiik bir ke§i§ topluluguyla birlikte Nalanda’ya 
gitti. Nalanda’da Muhterem Ustat, [zengin tiiccar] Pavarika’nm mango 
korusunda kaldi.” 125 Nalanda, Racagaha’nm yakla§ik on kilometre ku- 
zeyindeki Bihar’dadir. 7 . yiizyilda, 90k sayida tapmagi ve manastinyla, Hsii- 
an-tsang’in ve diger C^inli seyyahlarin egitim gordiikleri biiyiik bir Budist 
iiniversitesi yerle§imiydi. Geq donem Budizminin ana merkeziydi. Oysa 
Budha donemi boyunca 90k onemli bir yer degildi ve Gotama tek bir yag- 
mur mevsimi inzivasim bile orada gegirmedi. Ona gore, Racagaha 50k daha 
bnemliydi. 



Diizeltilmig Pali metin, Gotama’nin Akbaba Tepesi’nden indikten son- 
ra once kralin Racagaha yakinindaki Ambalatthika parki kogkiine, son- 
ra zengin tiiccar Pavarika’mn mango korusunda (Pavarikambavana) kal- 
digi Nalanda’ya, ondan sonra da Patali koyiine gittigini soyler. Oysa Sans- 
krit metinde ve (yince ile Tibet^e ^evirilerde Nalanda’dan hig soz edilmez 
ve buna denk gelen higbir boliim yoktur. Boylece bunun bir geq donem 
eki oldugu akla daha yakindir. 

Elimizdeki diizeltilmig Pali metin, Gotama’nm Ambalatthika’dan Na- 
landa’ya nasil gittigini aynntili olarak anlatir. Nalanda, Racagaha ile Pa- 
tali koyii arasindaki yolda oldugu i<;in, Gotama kesinlikle oradan ge$mi§- 
tir, fakat daha eski metinler buna onem vermemiglerdir. Bu da, bu metin- 
lerin asillan olugturuldugu sirada Nalanda’nm hiy onemli olmadigini akla 
getirir. Oysa giiniimuze kadar ula§mi§ olan diizeltilmig Pali metin olugtu- 
rulunca Nalanda onemli hale gelmigti; bu yiizden adi, Mabaparinibbana- 
suttanta gimdiki halini almadan hemen once eklenmi§ olabilir. 

Diizeltilmig Pali metin aym zamanda Gotama’nin Sariputta’yla kar§i- 
la§masim ve Pavarika’nin Nalanda’daki mango korusunda onunla yap- 
tigi goriigmeleri de anlatir. Bu olay £ince ?evirilerde bulunmadigi i$in, za- 
ten Sariputta da muhtemelen Budha’dan once oldiigiine gore, diger Bu- 
dist metinlerde bulunan bu boliim, Mabaparinibbana-suttanta metnine ek- 
lenmig olmahdir . 126 Olayin hi^bir tarihi temeli yoktur. 

Tek tek par^alar ve olaylar kayit hatalarim ve geq donem taklitlerini 
yansitabiliyor olsa da, bir biitiin olarak yolculugun tarihi gergekligi hak- 
kinda hi$bir giiphe olamaz, zira Budha eger din degigtirme amaciyla plan- 
lanmig bir yolculuga <;ikmi§ olsaydi, listelenen koyleri asla ziyaret edemez- 
di. Gotama, muhtemelen yegane refakat^isi Ananda’yla birlikte, higbir plan 
yapmadan Racagaha’dan ayrildi. Firsat oldugunda insanlara ders verdi. 
Sessiz ve huzurlu bir yolculuktu bu. 

Patna ile Racgir arasindaki bolgeye tarlalar hakimdir. Patna’mn qev- 
resinde ?ok sayida gol ve havuz vardir. Palmiyeler manzarayi renklendi- 
rir, bazi yerlerde de koruluklar olugturur. Tarlalarda sigirlar otlar ve bir 
siirii tugla ocagi bulunur. Bihar’da yagmur mevsimi baglamadan once arpa 
toplamr, ondan sonra da pirin? ekilir. Patna ile Nalanda arasindaki yolun 
kenarlari kadife gi^ekleriyle kaphdir. Gotama bolgede yolculuk yaparken 
biiyiik olasihkla aym manzarayi seyretmigti. 
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Suttanta devam eder: “(18) Muhterem Ustat, Nalanda’da Pavarika’nin 
mango korusunda kahrken, ke§i§lere Dhamma konusunda gok sayida ko- 
nu§ma yapti. ‘Filanca ilkeler ve kurallar §unlardir. Konsantrasyon §udur. 
Bilgelik budur. Ahlaki ilkelerle tamamlanmi§ olan konsantrasyon biiyiik 
bir sonug, biiyiik erdem dogurur. Konsantrasyonla beslenen bilgelik bii- 
yiik bir sonug, biiyiik erdem dogurur. Bilgelikle beslenen bir zihin biitiin 
lekelerden, isteklerin lekesinden, olu§umun lekesinden, yanli§ dii§iincele- 
rin lekesinden ve cehaletin lekesinden tamamen kurtulmu§tur.’” 127 

Pataliputra’da - Ruhban Di§i izde§gilere Yapilan Kisa Konu§ma 

Diizeltilmi§ Pali metne gore, Gotama daha sonra Ananda’ya, “Haydi 
Pataligama’ya gidelim, Ananda” dedi, 128 Ananda da kabul etti. Ikili, muh- 
temelen kiigiik bir ke§i§ grubu eyliginde Pataligama’ya ilerledi. Pataliga- 
ma, Nanda ve Maurya hanedanlari boyunca (mo 5. ve 4. yiizyil) biitiin 
Hindistan’in geli§en ba§kenti oldugu halde, o zamanlar Ganj’daki kiigiik 
bir nehir limandan ibaretti. Yerle§im yerinde modem Patna kenti bulunur. 129 
Pataliputra’mn (Pataligama) yiikseli§inin ve yikili§inm tarihi, diizeltilmi§ 
Pali metinde bir kehanet tarzinda anlatilir. 

Budha’nm zamamnda Pataliputra kii^iik bir koydii, hatta diizeltilmi§ 
Sanskrit metinde (IV, 1) de Pataligramaka (“kiigiik Patali koyii”) diye ge- 
9er. Maurya hanedam sirasinda ba§kent oldu, ama geg donem yazarlari 
biiyiik Maurya hanedam merkezinin bir zamanlar onemsiz bir koy oldu- 
gu gergegini silemediler. 

Gotama, Patali koyiine vardiginda ruhban smifindan olmayan izde§- 
giler onu kar§ilamaya giktilar. Diizeltilmi§ Pali metin (diizeltilmi§ Sanskrit 
metinle ortak olan boliim) olayi §oyle anlatir: “(20) Pataligama’da, Muh- 
terem Ostat’in Pataligama’ya geldigini duyan ruhban dx§i izde§giler onun 
kaldigi yere gittiler. Yanina gittikten sonra onu selamladilar ve bir ko§e- 
de durdular. ” Ozellikle diizeltilmi§ Pali metin canli aynntilarla doludur: 
“Pataligama’nm ruhban di§i izde§gileri Muhterem Ustat’a §oyle dediler: 
‘Muhterem Ki§i, misafirhanemizde kalmayi kabul buyurun.’ Muhterem 
Ustat suskun kalarak kabul iinii belli etti.” 130 Gotama yolculugu boyun- 
ca sik sik davetler aldi. Erken donem ke§i§lerinin ellerinde para bulundur- 
malarina izin verilmedigi igin, yiyecek satin alamiyorlardi, bu yiizden ya 
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dilenerek aimak zorundalardi ya da ruhban di§i bir izde§gi tarafindan ye- 
mege davet edilmeleri gerekiyordu. Yolculuk boyunca Budha genellikle 
bir davete sozle degil, susarak kar§ibk veriyordu. Niyeydi bu? Toplanti- 
larda fikir aynligi olmadigim gosteren bu sessiz kalma adeti, Roma do- 
neminden beri Bati’da vardi. Hindistan’da dindar gileciler, muhtemelen, 
onemsiz meseleler yuziinden ba§larmm derde girmesini istemediklerinden, 
sessizligi korumayi yegliyorlardi. Ozellikle de, diinyamn biitiin kaygilari- 
m a§mi§ bir insan olarak saygi goren Gotama, yanda§lari tarafindan boy- 
le bir hareket tarzimn ideali olarak tammlanmi§ olmabydi. Erken Budist 
heykeltira§ligimn Budha figiirii betimlemeyi§i, Budha’nm kapladigi yeri 
bo§ biraki§i da benzer bir duygudan kaynaklamr. Budha’yi §ekillle ya da 
sozlerle ifade etmemek, onun sonsuz derinligini gostermektir. Geg donem 
Budizminde ke§i§lere, bir daveti susarak kabul etmeleri sabk verilirdi. Bud- 
ha Pataligama’da kalmak ve onlarla birlikte yemek igin izde§gilerinin da- 
vetini sozlii te§ekkiirlerle ifade etseydi, zihninin kirli oldugu du§uniilur- 
dii. Bugiinkii Giiney Asya’daki ke§i§lerin, bazi gozlemcilerce kibirli sayi- 
lan, davram§larinm kokeni budur. 

(21) 0 vakit Pataligama’mn ruhbandan olmayan izde§gileri, Muhterem Ustat'in ka- 
bulunu anlayarak, yerlerinden kalktilar, onu selamladilar, sag tarafindan gegerek mi- 
safirhaneye gittiler. Oraya vardiklarinda zeminin tamamina hasirlar serdiler, oturacak 
yer hazirladilar, bir ibrik koydular ve kandil yaktilar. Daha sonra Muhterem Ustat’a 
gittiler, onu selamlayip bir kogede durdular. Pataligama'nin ruhban di§i izde§gileri ko- 
§ede durarak Muhterem Ustat’a §oyle dediler: “Misafirhanenin her yerine hasirlar ser- 
dik, oturacak yer hazirladik, bir imbik koyduk ve kandil yaktik. Muhterem Ki§i, eger Muh- 
terem Ustat artik [dinlenmenin] uygun oldugunu diigunuyorlarsa, istedikleri gibi buyur- 
sunlar." 132 

Bu anlatim biiyiik olasibkla gergektir. Bugiin bile, birisi Hindistan’da 
kahrken aym misafirperverlik gosterilir. Ibrik, sirsiz gomlekten ya da me- 
talden yapilmi§tir, igmek ve el yikamak igin su vardir iginde. Biz yikanma- 
yi dogal saysak da, Budha’nm zamamnda ke§i§ler arasinda ozellikle ovii- 
len bir i§ti bu. Hindistan’da din adamlarina ya da misafirlere su ikram et- 
mek onemli bir hiirmet §eklidir. Sumangala-vilasinrde (Digha-Nikaya iize- 
rine yorum/tefsir) Buddhagho§a §oyle yazmi§tir: “Bir lotus yapragmdan 
su damlalan dokiiliirken higbir leke kalmaz. [Budha] serinlemek ve [suyu| 
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ikram edenlere layik olmak i^in ellerini yikar... ke§i§lerin yatmadan once 
[ellerini] yikamalan gerektigine i§aret eder.” 133 izde§<plerin kandil yakma- 
si, toplantinin gece yapildigi anlamina gelmez. Misafir kar§ilarken kan- 
dil yakmak bir Hint adetidir. Hintliler misafirleri varken, giindiizleri bile, 
hala ara sira i§ik yakarlar. Bu ali§kanlik belki de ogle sicagina ve a$ik cam- 
lardan igeri girecek dayanilmaz sicakliktaki riizgarlara kar§i pencereleri 
kapatma ve perdeleri ^ekme ihtiyacindan kaynaklanir. Boylece oda karan- 
lik olur ve misafir gelirse aydinlatilmasi gerekir. Tam klimali modern otel- 
lerin bile konuklari kandillerle kar§iladiklan olur bazen. 

Yu-hsing-ching’t gore, §akyamuni “daha sonra Pataliputra’ya vardi ve 
patali agacimn altina oturdu. Ruhbandan olmayan bir izde§gi toplulugu, 
Budha’nm biiyiik bir ke§i§ grubuyla birlikte uzaktan geldigini ve patali aga- 
cina ula§tigim duydu... Sonradan Tathagata igin biiyiik bir konak yapti- 
lar.” 134 Buna kar§i, Pali metin §oyle der: “Pataligama’nm ruhban di§i iz- 
de§^ileri Muhterem Ustat’a §oyle dediler: ‘Muhterem Ki§i, bizim misafir- 
hanemizde [avasathagara] kalmayi kabul buyurun.”’ 133 Boyle bir misa- 
firhane, misafirler igin bir pansiyondu. 136 Gotama, biiyiik olasilikla, ba§- 
kalarimn sik sik ugradigi bir yere hig ilgi duymadigi igin sessiz bir odaya 
(“bo§ bir oda”) ta§indi. Yu-hsing-cbing misafirhaneden hi^ soz etmez ve 
Gotama’mn kutsal bir agacin altina oturup samimi bir sohbete daldigim 
agiklar. Durum ne olursa olsun, Pali anlatimi Sanskritinden <;ok daha can- 
lidir: “(22) O vakit Muhterem Ustat i<; elbisesini giydi, iist elbisesi ile ba- 
gi§ kasesini eline aldi ve diger ke§i§lerle birlikte misafirhaneye gitti. Ora- 
ya vardiginda ayaklarim yikadi, i^eri girdi ve yiizii doguya doniik bi^im- 
de merkez siitunun yakinma oturdu. 137 Ke§i§ler de ayaklarim yikadilar, 
misafirhaneye girdiler ve yiizleri doguya doniik bi<pmde bati duvarimn ya- 
mna otururlarken Muhterem Ustat onlerinde oturuyordu. 138 Pataligama’nm 
ruhban di§i izde^ileri de ayaklarim yikadilar, misafirhaneye girdiler ve yiiz- 
leri batiya doniik 139 bigimde dogu duvarimn yanina otururlarken, Muh- 
terem Ustat onlerinde oturuyordu.” 140 Pali metne gore, Budha “yiizii do- 
guya doniik bi<pmde, merkez siitunun yanina” oturdu ( macchimam thamb- 
ham nissaya purattbabhimukho, nissaya = upanissaya). Biitiin geviriler §ak- 
yamuni’nin, Pataligama’mn ruhban di§i izdeg^ilerine ilkeleri koruma hak- 
kinda konu§ma yaptigim, bu izde§<;ilerin de, Budha yanda§lan igin onko- 
§ul sayilan, tJ<;lii Sigmma’y* ve be§ ilkeyi okuduklanm soyler. Bu vaaz Pali 
metne kisaca kaydedilmi$tir (bkz. bir sonraki boliim). Suttanta devam eder: 
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“(25) O vakit Muhterem Ustat, Pataligama’nm ruhban digi izdeggilerini 
Dhamma konusunda bilgilendirerek, fikir agilayarak ve iglerini sevingle dol- 
durarak, gecenin ilerleyen saatlerine kadar konugtuktan sonra §oyle diye- 
rek birakti onlari: ‘Aile reisleri, geg oldu; artik istediginizi yapma vaktidir.’ 
Pataligamab ruhban digi izdeggiler, ‘Tamam” diyerek yerlerinden kalkti- 
lar, Muhterem Ustat’i saygiyla selamladilar ve sag tarafindan gegerek git- 
tiler. Pataligamab ruhban digi izdeggiler aynldiktan sonra, Muhterem Ustat 
bog bir odaya girdi.” 141 Aym boliimun Yu-hsing-cbing ' teki kargiligi, ak- 
sine o kadar ayrintibdir ki bir geg donem eki olduguna kugku yoktur. 

Gotama’nm Pataligama ziyareti ve oradaki vaazi, ilk Budistlerin unut- 
madiklari onemli bir olay olmahydi ki Udana ' da (VIII, 6) da kayithdir. 

Pataligama’nm Ruhban Digi Izdeggilerine Vaaz 

§imdi Gotama’nin Pataligama’da ahlak kurallan hakkinda verdigi vaa- 
zi gozden gegirelim. 1 42 

(23) 0 vakit Muhterem Ustat, Pataligama’mn ruhban digi izdeggilerine seslendi: 
“Aile reisleri, kurallari gigneyerek kotuluk yapan kigiyi beg talihsizlik bekler. 143 Ne- 
dir bu beg talihsizlik? Pekala, aile reisleri, ihmalleri yuzunden kurallari gigneyerek kotu 
geyler yapan birisi buyuk servet kaybina ugrar. Bu, kurallari gigneyerek kotuluk ya- 
pan kigiyi bekleyen ilktalihsizliktir. Ondan sonra, aile reisleri, kurallari gigneyerek kotii 
geyler yapan birisinin itibari sarsilir. Bu, kurallari gigneyerek kotuluk yapan kigiyi bek- 
leyen ikinci talihsizliktir. Sonra, aile reisleri, kurallari gigneyerek kotu geyler yapanlar, 
ister kraliyet sarayindaki bir toplanti olsun isterse Brahmanlar ya da aile reisleri veya 
kegiglerle yapilan bir toplanti olsun, gittikleri her yerde endigeli ve korkak olurlar. Bu, 
kurallari gigneyerek kotu geyler yapanlari bekleyen uguncu talihsizliktir. Ondan son- 
ra, aile reisleri, kurallari gigneyerek kotii geyler yapanlar olum konusunda onlenemez 
bir tedirginlik duyarlar. Bu, kurallari gigneyerek kotu geyler yapanlari bekleyen dor- 
duncu talihsizliktir. Sonra, aile reisleri, kurallari gigneyerek kotuluk yapanlar, beden- 
lerinden ayrilip dlduklerinde kotu bir durumda, acili bir konumda, geri seviyeli bir alem- 
de, bir cehennemde tekrar dogarlar. 144 Bu, kurallari gigneyerek kotuluk yapanlari 
bekleyen beginci talihsizliktir. 

(24) Aile reisleri, iyi huylu olanlari ve kurallara uyanlari bekleyen beg kazang var- 
dir. Nedir bu beg kazang? Pekala, aile reisleri, kurallara uyanlar ve iyi huylu olanlar, 
higbir geyi ihmal etmedikleri igin, gok servet kazamrlar. Bu, iyi huylu olanlari ve kural- 
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lara uyanlari bekleyen birinci kazangtir. Ondan sonra, aile reisleri, kurallara uyanlar 
ve iyi huylu olanlar itibar sahibi olurlar. Bu, iyi huylu olanlari ve kurallara uyanlari bek- 
leyen ikinci kazangtir. Sonra, aile reisleri, kurallara uyanlar ve iyi huylu olanlar, ister 
kraliyet sarayindaki bir toplanti olsun isterse Brahmanlar ya da aile reisleri veya kegig- 
lerle yapilan bir toplanti olsun, gittikleri her yerde kendilerinden emin ve cesur olurlar. 
Bu, iyi huylu olanlari ve kurallara uyanlari bekleyen uguncu kazangtir. Ondan sonra, 
aile reisleri, kurallara uyanlar ve iyi huylu olanlar olum konusunda tedirgin degillerdir. 145 
Bu, iyi huylu olanlari ve kurallara uyanlari bekleyen dorduncu kazangtir. Sonra, aile 
reisleri, kurallara uyanlar ve iyi huylu olanlar bedenlerinden ayrilip olduklerinde, iyi bir 
durumda, ilahi bir alemde tekrar dogarlar. Bu, iyi huylu olanlari ve kurallara uyanlari 
bekleyen beginci kazangtir. 

(25) Aile reisleri, bunlar iyi huylu olan ve kurallara uyan kigiyi bekleyen beg kazang- 
tir.” Daha sonra Muhterem Ustat, Pataligama’nin ruhban digi izdeggilerini Dhamma ko- 
nusunda bilgilendirerek, fikir agilayarak ve iglerini sevingle doldurarak, gecenin ilerle- 
yen saatlerine kadar konugtuktan sonra goyle diyerek birakti onlari: “Aile reisleri, geg 
oldu; artik istediginizi yapma vaktidir.” Pataligamali ruhban digi izdeggiler, “Tamam” di- 
yerek yerlerinden kalktilar, Muhterem Ustat’i saygiyla selamladilar ve sag tarafindan 
gegerek gittiler. Pataligamali ruhban digi izdeggiler ayrildiktan sonra, Muhterem Ustat 
bog bir odaya girdi. 147 

Pali metin toplananlarin “ruhban digi izdeggiler” (upasaka) oldugu- 
nu soylerken, Sanskrit metinde (IV, 3) “Brahmanlar ve aile reisleri” ( brah - 
mana-grhapatayah) olarak geger. Pali gevirisi ruhban digi izdeggileri bir 
biitiin olarak sayarken, Sanskrit metin, Sanskrit Budizmin sosyal sinif- 
lara kargi tavrim belirterek, kendisini yiiksek simflarla simrlar. 148 Yine 
de, Gotama’ya inananlarm gogu biiyiik olasihkla varhkli kastlardi. Yu- 
kanda alintilanan vaazda Budha’nm dinleyicilerine “aile reisleri” (gaha- 
patiyo : kendi gegimini saglayan kigi igin kullamlan bir tabir) diye hitap 
edigi bunu agiklar. Ayrica, Pali metin bir kiginin normal gorevlerini ihmal 
etmemesi gerektigini ima ederken, Sanskrit metin (IV, 13) yeteri kadar 
yiyecege sahip olmaktan, (^ince metin ise zenginlikten bahseder. Bu son- 
raki metinler, ruhban simfindan olmayan ortalama bir kiginin en fazla 
bu konularla ilgilendigini one siirmeleriyle gok belirgindirler: “Ondan son- 
ra, Pataligramakali Brahmanlar ile aile reislerinin gittiklerini anlayan Muh- 
terem Ustat misafirhanenin diginda ayaklanm yikadi ve igeri girip otur- 
du.”' 49 
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(Je§itli duzeltilmi§ metinler belirli konularda farkli olduklari halde, or- 
tak olduklari noktalar a§agidaki gibi ozetlenebilir: 

1) Gotama oncelikle ruhban sinifindan olmayan insanlara ders verdi. 
O zamanlar orgiitiin ke§i§lige atanmi§ iiyeleri, biiyiik olasilikla, 50k az ol- 
dugundan, onlara ozel olarak egitim vermeye neredeyse hi? gerek yoktu. 
Budizm, Gotama’nin ruhban di§i insanlara odaklanmasi sayesinde geli§- 
mi§tir. 

2) Diger yandan, ke§i§lige atanmi§ cemaat, Budha’nm son yolculugu- 
nu bir kutsal kitaba ddnii§tiirdii. Sonu? olarak, ruhbandan olmayan in- 
sanlara verilen vaazlarm igerikleri bulanikla§ti, belirsizle§ti. 

3) Ayrintilar belirsizdir, fakat bu inananlara verilen vaazlarm i?erikle- 
ri, davram§lar hakkinda dikkatli kararlan savunuyordu. 

Budha’nm, Pataligama dahil, vaaz verdigi yerlerdeki konu§malarinm 
ortak unsuru, ruhbandan olmayan insanlara Yol’u izlemeyi ihmal etme- 
meleri ve ilkeleri korumalari gerektiginin ogretilmesiydi. O zaman §oyle 
bir soru ortaya ?ikiyor: Bu ilkelerin turn neydi? Hi?bir diizeltilmig metin 
kesin bir yamt vermez. Sadece Yu-hsing-ching " te ruhbandan olmayanlar 
“§u andan itibaren, oldurmemek, hirsizhk yapmamak, cinsel su?lar i§le- 
memek, yalan soylememek, sarho§ edici igkiler igmemekten olu§an ilke- 
leri unutmamaya yemin etti” 150 diye kayithdir. Sonraki zamanlarda bun- 
lar be§ ilke olarak sabitle§ti: 1) Canhlan oldiirme, 2) hirsizhk yapma, 3) 
zina yapma, 4) yalan soyleme ve 5) sarho§ edici i?ki i?me. Ilk dordii fiili 
kotii davram§lari yasaklar, be§incisi de insamn su? i§lemesine yol a?abi- 
lecek tehlikeler hakkinda uyarir. Bu be§ ilkeyi izlemek, Budist olmamn ilk 
adimiydi. Oysa en eski metinlerde be§ ilke goriilmez, demek ki Gotama 
Budha’nm Pataliputra’daki esas konusu bu degildi. 

Pataliputra’nm Kaderi 

Mahaparinibbana-suttanta, ileride Maurya hanedamnm ba§kenti ola- 
cak biiyiik kentin nasil kurulmaya ba§landigini anlatir: 151 “(26) O zaman, 
Magadha kralhgimn nazirlari olan Sunidha ile Vassakara, Pataligama’da 
Vacci [istilasina] kar§i bir kent [kalesi] in§a ediyordu.” 152 “Pataligama’da 
bir kent [kalesi] in§a ediyorlardi” ifadesi ?ok onemlidir. O zamanlar bir kent 
kurmak, bir §ehir planina gore yollar ve binalar yapmak degil, saldirilara 
kar§i koruma olarak kale yapmak anlamina gelirdi. 15 ^ Boyle bir miistah- 
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kem gehre nagara denir. Bu pasajdan anladigimiza gore, Pataligama’da once 
savunma amagli bir ig kale yapilmig; gehir daha sonra bu yapidan geligmig- 
tir. Kale kentin aynlmaz pargasiydi ve kentten once vardi. 

Racagaha, stratejik olarak onemli bir yerdeydi. Daglarla gevrili olugu, 
diigman istilasini piiskiirtmek igin idealdi. Hatta, biiyiik kismi ovalik bir 
bolge olan biitiin Magadha’daki neredeyse tek stratejik yerdi. Magadha 
bolgesel olarak genigledikge, Racagaha, hakim oldugu geni§ topraklarin 
yonetim yeri olarak siiratle elverigsiz hale geliyordu. Pataligama ise aksi- 
ne, onemli yol guzergahlarimn kavgaginda ve birkag nehrin birlegtigi yer- 
de oldugu igin, ihtiyaglari iyi kar§iliyordu. Pataligama, Racagaha’nm uza- 
ginda degildi, ama 90k daha kullam§hydi. Boylece Magadhahlar Patali- 
gama ’y 1 Vaccilere kar§i on hiicum mevkii olarak kullamrlarken, aym za- 
manda ilerideki bagkent olarak planhyorlardi. Bu plan pe§pe§e gelen kral- 
lar tarafindan surduriildii. Acatasattu’nun (Udayibhadda olarak da am- 
lan) oglu Udayin orada Pataliputra olarak tanmacak yeni bir kent kurdu. 154 
Kent, sonradan (^andragupta, Agoka ve diger Maurya krallarimn bagken- 
ti olarak geli§ti ve “^i^ekler kenti” (Kusumapura [Skr. ve Palice] ya da Pupp- 
hapura [Pali]) diye amldi. 155 Bugiinkii Patna’mn oldugu yere kurulmug- 
tu. Sarayin kalmtilari bugiin, Patna’nm digindaki Kumrahar’da, Nalan- 
da’ya giden yol iizerindeki bir parkta goriilebilir. 

Sutra, kentin ingasim mitolojik ifadelerle anlatir: 

(26 [devami]) Ve 0 zamanlar Pataligama’nin farkli bolgelerinde binlerce tanri otu- 
ruyordu. Guglii krallar ve nazirlar, guglu tanrilarin ofurmak igin segtigi yerlerde evleri- 
ni yapmaya karar verirler. 156 ikinci derecede krallar ve nazirlar, ikinci derecedeki tan- 
rilarin oturmak igin segtigi yerlerde evlerini yapmaya karar verirler. Duguk rutbeli kral- 
lar ve nazirlar, alt derecedeki tanrilarin oturmak igin segtigi yerlerde evlerini yapma- 
ya karar verirler. 

(27) 0 zaman Muhterem Ustat, berrak ve insanustu gorme yetenegiyle, Pataliga- 
ma’nin farkli bolgelerinde binlerce tanrinin yagadigim gordu. Ve sabah erkenden kal- 
karak geng Ananda’ya sordu: “Ananda, kirn Pataligama’da kale yapiyor?” 157 “Magad- 
ha kralliginm nazirlari Sunidha ile Vassakara, Vaccilerin [istilasina] kargi koruma ola- 
rak Pataligama’da kale yaptiriyorlar.” 

(28) “Ananda, sanki otuz iig tanri gogundeki tanrilarla konugmuglar gibi, Magad- 
ha kralliginm nazirlari Sunidha ile Vassakara, Vaccilerin istilasina kargi koruma ola- 
rak Pataligama'da bir kale yaptiriyorlar. 158 Ananda, berrak ve insanustu gorme ye- 
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tenegimle, Pataligama’nm farkli bolgelerinde binlerce tanrinm yagadigim gordum. Gug- 
lu krallar ve nazirlar, guglu tanrilarin oturmak igin segtigi yerlerde evlerini yapmaya ka- 
rar verirler. ikinci derecede krallar ve nazirlar, ikinci derecedeki tanrilarin oturmak igin 
segtigi yerlerde evlerini yapmaya karar verirler. Dugiik rutbeli krallar ve nazirlar, alt de- 
recedeki tanrilarin oturmak igin segtigi yerlerde evlerini yapmaya karar verirler.” 159 

Bu boliimii, arazinin her bir pargasim koruyan hami tanrilar oldugu- 
nu ve onlarin ilahi korumalari olmadan ingaatin pek bagarih olamayaca- 
ginin du§iiniildiigiinii anlattigi geklinde yorumlayabiliriz. 

Pataliputra, biiyiik olasilikla, Maurya hanedanmin iigiincii krali A§o- 
ka’nin hiikiimdarligindan (mo 268-232) sonra ya da hanedamn bitigin- 
den sonra (mo 317-180 civan) geriledi. Sutra, olaylan §akyamuni’nin bir 
kehaneti geklinde anlatir: “Pataliputta [Skr., Pataliputra] biiyiik bir kent, 
bir ticaret merkezi oldugu siirece, bagkent [agganagara], tahsilat ve dagi- 
tim merkezi olur. Diger yandan, ate§, su ve ig gekigme yiiziinden Patali- 
putta’nm bagina iig felaket gelecek.” 160 Budha’nm kehaneti tarihi gerge- 
gi yansitir. Bu olaylari nasil onceden gordiigiinii duyan zamamn Budist- 
leri, Budha’ya olan inanglanm daha da artirmi§ olmahydilar. Metinsel ele§- 
tiri agisindan, Pataliputra’mn Maurya ba§kenti olarak gokii§ii A§o- 
ka’nin hiikiimdarligindan sonra oldu, bu da Mahaparinibbana-suttantd ’ mn 
ilk orneginin mo 2. yiizyil ya da sonrasinda olu§turulmu§ olmasi gerek- 
tigi anlamina gelir. Arkeolojik bulgular Pataliputra’mn sonradan su bas- 
kinlarina ugradigim ortaya gikarmi§tir; ayrintilar kazi raporlarinda gorii- 
lebilir. 161 Nihayet kent, 8. yiizyil ortasinda sel baskimyla ortadan kaybol- 
du.162 Pataliputra, di§aridan saldiriya da maruz kalmi§ti. Sonunda Kalin- 
ga krali Kharavela, Magadha’nm ba§ina gegti; Pataliputra da Yunanlilar 
tarafindan yenilgiye ugratildi. 163 Bu olaylarin da Mahaparinibbana-sut- 
tanta ’ ya yansitildigi anla§ihr, bu da suttantcC mn olu§turulmasmi, Krai A§o- 
ka’nin hiikiimdarligindan ya da Maurya hanedanmdan sonraya tarihle- 
meye ek bir gerekgedir. 164 

Gotama Budha daha sonra iki nazirdan da vet aldi. 165 

(29) Daha sonra, Magadha kralliginm nazirlari Sunidha ile Vassakara, Muhterem 
Ustatin bulundugu yere gittiler. Vardiktan sonra, Muhterem Ostat’la kargilikli guzel soz- 
ler soylediler. 166 Selamlagtiktan sonra, bir kogede durdular. Magadha kralliginm na- 
zirlari Sunidha ile Vassakara, kogede durarak Muhterem Ustat’a gdyle dediler: “Ustat 
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Gotama, bugiin ke§i§leriyle birlikte bizim evimizde yemek yemegi kabul buyursun.” Muh- 
terem Ustat suskunluguyla kabuliinii belli etti. 0 zaman Magadha kralligimn nazirla- 
ri Sunidha ile Vassakara, Muhterem Ustat’in daveti kabul ettigini anlayarak evlerine 
gittiler ve oraya vardiklarinda enfes bir yemek hazirladilar, 167 sonra da haber verdi- 
ler: “Ustat Gotama, buyrun. Yemek hazir.” 

(30) 0 vakit Muhterem Ustat, sabah erkenden ig elbisesini giydi, ust elbisesi ile ba- 
gi§ kasesini eline aldi ve Magadha kralligimn nazirlari Sunidha ile Vassakara’nm evi- 
ne gitti. Vardiktan sonra, kendisi igin hazirlanan yere oturdu. Ondan sonra, Magadha 
kralligimn nazirlari Sunidha ile Vassakara Budha’ya ve ke§i§ grubuna, doyuncaya ka- 
dar, enfes yemekler verdiler. Muhterem Ustat yemegini bitirip ellerini ve kasesini yika- 
diktan sonra, Magadha kralligimn nazirlari Sunidha ile Vassakara, algak sandalyeler 
getirip bir kogeye oturdular. 168 

Gotama’nm kale in§aatina bagli olarak nazirlardan bagi§lar almasi, onun 
sosyal konumunun bir gostergesidir. Gotama, bir yerle§im yeri kurulur- 
ken yorenin hami tanrilarimn yardimimn ve korumasimn onemini anlat- 
ti onlara. 

(31) Magadha kralligimn nazirlari Sunidha ile Vassakara bir ko§eye oturduktan son- 
ra, Muhterem Ustat §u dizelerle onlarin yureklerini ferahlatti: 

“Akilli doganlar, 

Evlerini nereye yaparlarsa yapsinlar, 

Saflik Yolu'nu izleyen, 

Erdemli ve kendine hakim kigilere bagigta bulunmalidirlar. 

Orada yagayan kuguk tanrilar 

Bu bagigin [degerini] bagkalarina aktarirlar. 

[Tanrilar] kendilerine bagi§ yapanlara bagiglarda bulunurlar, 

Onlara hurmet edenleri onurlandirirlar. 

Severler ve korurlar onlari, 

Bir anne gocugunu nasil sever ve korursa oyle, 

ilahi koruma altina girenlerse daima mutlu olurlar.” 169 

Muhterem Ustat, bu dizelerle Magadha kralligimn nazirlari Sunidha ile Vassaka- 
ra’mn yuregini ferahlattiktan sonra yerinden kalkip gitti. 170 

Pan-ni-yuan-ching' in burada §akyamuni’nin “evrensel sevgi”yi ogret- 
tigini soylemesi ilgi gekicidir . 171 Bu, (^inli dii§uniir Mo-tzu (m5 480-390 
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dolaylari) tarafindan ortaya konan bir ogretiydi; Qinli gevirmenler Budist 
dii§iince ile Mo-tzu’nun fikirlerinin birbiriyle baglantili olduguna inanmi§ 
olmalilar. 

Biitiin diizeltilmi§ metinlerin Vassakara’nin §akyamuni ile ke§i§lerini 
evine davet ettigini soylemesi, beraberindekilerin biiyiik bir grup olama- 
yacagina i§aret eder. Diizeltilmi§ Sanskrit metin, nazir Var§akara’nin §ak- 
yamuni’ye bir “altin testi” (VI, 9) sundugunu soyler. Bu, ku§kusuz, bir geg 
donem hayal iiriiniidiir, zira Ku§ana hanedanina (1. yiizyilin ikinci yari- 
sindan 3. yiizyil ortasina) kadar altin, Hindistan’da yaygin olarak kulla- 
nilmiyordu. Budha zamanina ya da Maurya hanedanina ait higbir altin 
testi bulunmami§tir. 

Ganj’i Gegi§ 

Gotama daha sonra Ganj’i gegti. Yola giktigi kapiya Gotama Kapisi 
(Gotama-dvara), nehirde yiiriiyerek gegtigi sig yere de Gotama Gegidi (Go- 
tama-tittha) deniyordu: “(32) O vakit, Magadha kralliginm nazirlari Su- 
nidha ile Vassakara §oyle diyerek Muhterem Ustat’in pe§inden gittiler: ‘Sa- 
ntana Gotama’nm bugiin giktigi kapiya Gotama Kapisi, Ganj Nehri’ni yii- 
riiyerek gegtigi sig yere de Gotama Gegidi denecek.’ 172 Boylece Muhte- 
rem Ustat’in giktigi kapiya Gotama Kapisi dendi.” 173 

Bugiin, Patna kiyisi boyunca birgok nehir gegidi olmasina ragmen, Go- 
tama Gegidi oldugu soylenebilecek bir yer yoktur. Feribotlarin ihtiyacim 
kar§ilayan biiyiik bir rihtim ve daha kiigiik gemilerin yana§abilecegi ba§- 
ka birgok iskele vardir. Benim gormeye gittigim, ne basamaklari ne kal- 
dinmi ne de yiiriime kolayhgi olan, kumlu bir kayahktan ibaretti. Kum 
ta§iyan birkag kiigiik tekne oraya demir atiyordu. l§giler kumu diiz sepet- 
ler iginde ba§larmin iistiinde ta§iyorlardi; kum in§aat igin gimentoyla ka- 
n§tinliyor olabilirdi. Tekneler karaya gekildiginde, i§giler yiiklerini aimak 
igin suda yiiriiyorlardi. Bu manzara Gotama zamamndan beri neredeyse 
hig degi§memi§tir. 

(33) Daha sonra Muhterem Ustat, Ganj Nehri’ne geldi. 0 sirada nehir gok yuksel- 
mi§ti, sular nehrin sig yerini ortmu§tu ve o kadar durgundu ki bir karga bile suyundan 
igebilirdi. Kimileri bir tekne ariyordu, kimileri [buyuk] bir sal pegindeydi, bazilari da ku- 
tukleri birbirine baglayarak [kuguk] bir sal yapiyordu. Hepsi kar$i kiyiya gegmek isti- 
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yordu. Derken, guglu bir adamin kivrilmig bir kolu uzatigi ve uzatilmig bir kolu tekrar 
kivirigi kadar gabuk, o kadar kisa bir sure iginde, [Muhterem Ostat] ke§i§ grubuyla bir- 
likte o kiyidan kaybolup kar§i kiyida belirdi. 174 

(34) Daha sonra Muhterem Ostat, kargi kiyiya gegmek igin kimilerinin bir tekne ara- 
digini, kimilerinin [biiyuk] bir sal peginde oldugunu, bazilarinin ise kutukleri birbirine 
bagalayark [kuguk] bir sal yaptigim gordu. Muhterem Ostat, bunu idrak ederek, gu ozlu 
sozleri soyledi: 

“Bazilari [buyiik ve derin] denizi ya da golu, kati bir yol yaparak, 
batakliga degmeden, geger, 176 
Digerleri [asma kutuklerinden] sal yaparak; 

1 77 

Bilgeler goktan gegmiglerdir, oysa. 

Pali metin bu dizeleri Gotama Budha’ya atfederken, Sanskrit, Tibet ve 
Sarvastivadaci metinler bunun “bir bhikkhu” tarafindan okundugunu soy- 
ler. Biiyuk olasilikla, oykiiye dahil edilmig olan ve farkli atiflari agiklaya- 
bilecek eski bir §iirdi. 

Pali metinde olmayip diger versiyonlarda bulunan daha fazla §iirin gos- 
terdigi gibi, §iirin konusu, bu aci dolu hayata bir daha gelmeyecek olan 
aydmlanmi§ ki§iye yapilan ovgiidiir. Dort olasi §ekilde yorumlanabilir bu. 
Ilk olarak, nehirleri ve batakliklari gegmek igin ge§itli yontemler bulma- 
yi ogiitler, yani up ay a (usta ya da elveri§li) fikrinin bir ornegini sunar. Bu 
durumda §iir, ta§imaciligin geli§memi§ oldugu bir zamanda, pratik bag- 
lantilar geli§tiren insanlar igin bir ovgii unsuru da igerebilir. Budizm, ozel- 
likle de Mahayana Budizm, erdemli davrani§larda bulunmayi ogiitleme- 
de Cainizmden farklidir; burada bu kavramin filizleni§ini goriiyor olabi- 
liriz. Ikinci olarak, siradan insanlar nehri ya da batakhgi gegmek igin ge- 
§itli araglar denerler, oysa “bilgeler” (Budha ve izde§gileri) sal kullanma- 
dan (vina yeva kullena) goktan gegmi§lerdir. Bu, Budha ’yi ve miiritlerini 
oven §iirin dini bir anlayi§i olan Buddhagho§a yorumudur. 178 Ugiincii ola- 
rak, siradan insanlar, dini ritiiellere ve tanrilara dua etmeye bel baglaya- 
rak, bir sala benzetilebilecek hareketler yaparlar, oysa bilgeler tutku ve is- 
tek denizini goktan gegmi§lerdir (bkz. Dhammapada, 91). Bu, Rhys Da- 
vids’in yorumudur. Dordiincii olarak, bilgeler, arzuyla lekelenmi§ bir ha- 
yatin seliyle ba§a gikmak igin gabucak bir koprii yaparlar. Siradan insan- 
lar bir sal bulmak igin oraya buraya kojtururlar ve bilgelerin yaptigi, kar- 
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§1 kiyiya gegmenin en kisa yolu olan kopriiye rastlarlar. Bu, Franke’nin 
yorumudur. Hangi yorumun dogru oldugunu anlamak giig oldugundan, 
kelimesi kelimesine gevirmekle yetindim. 

Ba§ka bir §ey de ima ediliyor olabilir. Hayat tiirlii sikintilarla ve giig- 
liiklerle doludur. Insanlar bunlari a§maya ve ideal iilkeye ula§maya gali- 
§irlar - mecazi olarak, insanlarm kar§i kiyiya ula§mak igin farkli tekne- 
ler ve sallar yaptiklan soylenir. Aym §ekilde, ideale ula§mada, farkli insan 
tiirleri igin farkli yontemler oldugu soylenebilir. Belki de dortluk, dinleyi- 
ciyi ba§kalarinin fikirlerini ve uygulamalarim anlamaya, boylece dar go- 
rii§liiliikten kaynaklanan potansiyel gati§ma nedenlerini azaltmaya ve bir 
ho§gorii ruhu olu§turmaya ozendiriyordur. 

Pan-ni-yuan-ching burada nirvana halini sheng-hsien (“oliimsuz var- 
lik olmak”) olarak yorumlar ki bu, Tao etkisini akla getirir. 179 


Kotigama ve Nadika’ya 

Ganj’i gegtikten sonra, Gotama ke§i§lerini Kotigama’ya yonlendirdi. 
“(1)0 vakit Muhterem Ustat geng Ananda’ya, ‘Gel, Ananda, Kotigama’ya 
gidelim’ dedi. ‘Tamam, efendim’ diye yamtladi, geng Ananda. O vakit Muh- 
terem Ustat, biiyiik bir ke§i§ topluluguyla birlikte Kotigama’ya gitti. Muh- 
terem Ustat orada koyde kaldi.” 180 Kotigama’da Dort Soylu Gergek’i og- 
rettigi soylenir. 

(2) O vakit Muhterem Ustat ke§i§lere §oyle dedi: “Ke§i§ler, Dort Soy- 
lu Gergek anla§ilmadigi, igyiizii kavranmadigi igin, ben ve sizler uzun za- 
mandan beri dogum ve oliim gemberi iginde bir hayattan otekine gegtik. 181 
Nedir bu dort gergek? Ke§i§ler, acimn soylu gergegi anla§ilmadigi, igyii- 
zii kavranmadigi igin, ben ve sizler uzun zamandan beri dogum ve oliim 
gemberi iginde bir hayattan otekine gegtik. Ke§i§ler, acimn kaynaginm soy- 
lu gergegi anla§ilmadigi, igyiizii kavranmadigi igin, ben ve sizler uzun za- 
mandan beri dogum ve oliim gemberi iginde bir hayattan otekine gegtik. 
Ke§i§ler, acimn sona erdirilmesinin soylu gergegi anla§ilmadigi, igyiizii kav- 
ranmadigi igin, ben ve sizler uzun zamandan beri dogum ve oliim gembe- 
ri iginde bir hayattan otekine gegtik. Ke§i$ler, acimn sona erdirilmesine gi- 
den yolun soylu gergegi anla§ilmadi£i, igyiizii kavranmadigi igin, ben ve 
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sizler uzun zamandan beri dogum ve oliim gemberi iginde bir hayattan ote- 
kine gegtik. Oysa ke§i§ler, acinin soylu gergegi anlagildi ve igyiizii kavran- 
di, acinin kaynagimn soylu gergegi anlagildi ve igyiizii kavrandi, acinin sona 
erdirilmesinin soylu gergegi anlagildi ve igyiizii kavrandi ve acinin sona 
erdirilmesine giden yolun soylu gergegi anlagildi ve igyiizii kavrandi. Var- 
olug arzusu yok edildi. Varoluga yol agan [istek] ortadan kaldinldi. 182 Ar- 
tik higbir aldatici hay at olmayacak.” 183 

(3) Muhterem Ustat boyle dedi. Sugata, Ustat’la konugtuktan sonra §oy- 
le dedi: 184 


Dort Soylu Gergek’i anlamadan, 

w 1 o c 

Bir hayattan diger hayata gegen yol uzundur. 

Bu [soylu gergekler] goktan anlagildi, 

Varoluga yol agan istek ortadan kaldirildi. 

Acilarm kaynagi yok edildi. 

Artik higbir aldatici hayat olmayacak. 

Dort Soylu Gergek’e dayanan ogretinin uygulamasi olarak Sekiz Aga- 
mali Asil Yol’un vaaz edilmesi adet oldugu halde, sutra bundan soz etmez 
burada. Onun yerine, Budha’nm ahlak, konsantrasyon ve bilgelik galig- 
masi hakkinda konugtugu soylenir: “(4) Daha sonra Muhterem Ustat, Ko- 
tigama’da kalirken, kegiglere Dhamma hakkinda gok sayida vaaz verdi. 
‘Ahlaki ilkeler ve kurallar gunlardir. Konsantrasyon gudur. Bilgelik budur. 
Ahlaki ilkelerle tamamlanmig olan konsantrasyon biiyiik bir sonug, bii- 
yiik erdem dogurur. Konsantrasyonla beslenen bilgelik biiyiik bir sonug, 
biiyiik erdem dogurur. Bilgelikle beslenen bir zihin biitiin lekelerden, is- 
teklerin lekesinden, olugumun lekesinden, yanlig diigiincelerin lekesinden 
ve cehaletin lekesinden tamamen kurtulmugtur.’” 187 

Sanskrit metin biraz farkhdir: 

(VIII, 1) 0 vakit Muhterem Ustat geng Ananda’ya goyle dedi: 

(VIII, 2) “Ananda, haydi Kutigramaka’ya gidelim.” 

(VIII, 3) “Tamam, efendim” diye yamtladi, geng Ananda. 

(VIII, 4) Daha sonra Muhterem Ustat yaya olarak Kutigramaka’ya gitti. Yuruyerek 
Kutigramaka’ya vardi. Koyun kuzeyindeki §imgapa Korusu’nda kaldi. 

(VIII, 5) 0 vakit Muhterem Ustat, kegiglere goyle dedi: 
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(VIII, 6) “Kegigler, ahlaki ilkeler ve kurallar gunlardir. Konsantrasyon gudur. Bil- 
gelik budur. Ahlaki ilkelerle birlikte galigilan konsantrasyon uzun surer. Bilgelik ga- 
ligmasiyla saglamlagtirilan bir zihin hirstan, ofkeden ve yamlgidan tamamen kurtul- 
mugtur. 

(VIII, 7) Zihni tamamen ozgurluge kavugmug olan iyi bir Budha muridi [Hakikat’i] 
mukemmel birgekilde bilir. Benim dogumlarim bitti. Ben saflikgaligmami tamamladim.Ya- 
pilmasi gereken her geyi yaptim. Bundan bflyle, bagka higbir aldatici hayat tammaya- 
cagim.” 188 

Sanskrit metnin sondan bir onceki boliimune denk gelen ciimleler, Pali 
metnin birgok yerinde geger . 189 Sanskrit geviride tekrar gegmezler. 

Sutra bir kez daha vaazin ozetini verir. “Ahlaki ilkeler ve kurallar gun- 
lardir,” iti silam; iti (“boyle”) ifadesi, kesin olarak ne soylendigini belirt- 
mez, biz de buradan higbir bilgi edinmeyiz. Bu, Gotama’nin dini uygula- 
ma hakkinda ne soyledigini ozetleyen klasik bir yontemdir. Gergek vaaz 
sirasinda, kugkusuz, ayrintxlar verilmig olabilirdi; bu soz diizeni sadece ez- 
berlemeye yardimci olacak bir aragti. Sonradan bu listelerden iiglii uygu- 
lama (tisso sikkha) diizenlenmigtir - ahlak (sila), konsantrasyon (samad- 
hi) ve bilgelik ( panna ). Daha sonra bunlara kurtulug (vimutti) da 190 ek- 
lenmig ve Yasa-beden* ogretisi, beg katigmagla egit sayilmigtir: Ahlak, kon- 
santrasyon, bilgelik, ozgiirliik ve ozgiirliik halinin tam bilgisi. Yu-bsing- 
ching, “dort derin hakikat”ten bahseder ki bu, beg katigmagla bir sayilan 
Yasa-beden ogretisinde goruldugii gibi, birkag ogretinin geligimindeki daha 
erken bir agamayi temsil eder, kugkusuz. 

Mahaparinibbana-suttantd’ rnn gegitli metinlerinin kargilagtirilmasi, Bud- 
ha’nin son yolculugunda ziyaret ettigi yerlerin adlarimn neredeyse aym 
oldugunu gosterir. Bu yerlerde neler ogretildiginin anlatimi ise, oldukga 
farkhdir. Bu da, vaazlarin gergekten verildigini, ama metinlerde verilen ige- 
riklerinin sonraki alimlerin hayal uriinii oldugunu akla getirir. Ogretile- 
rin bazilarinda goriilen, ogretinin kategoriler geklinde verilmesinde bu tiir 
hayal uriinleri agikga fark edilir. Diger yandan, biitiin gevirilerin hemfi- 
kir oldugu ve ogretinin kategorilerle anlatilmadigi yerlerde vaazin gergek 
igerigi goz online serilebilmektedir. 


* Yasa-beden: Dharma bedeni. Dharma’mn dzelliklerinin Budha’nin dzellikleriyle aym 
oldugu kabul edilir. Onun gergek bedeni Dharma’dir - g.n. 
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Nadika’da - Qliiniin Kaderi 

Pali metin, Kotigama’da bir sure kaldiktan sonra, Gotama’mn Nadi- 
ka koyiine ilerledigini, orada “Tugla Ev”de kaldigim soyler: 191 “(5) Imdi, 
Muhterem Ustat, Kotigama’da istedigi kadar kaldiktan sonra, gen? Anan- 
da’ya: ‘Gel, Ananda, Nadikalarm yerine gidelim’ dedi. ‘Tamam, efendim’ 
diye yamtladi, gen? Ananda. O vakit Muhterem Ustat, biiyiik bir kegig gru- 
buyla birlikte Nadikalarm yerine gitti. Nadika’da, Muhterem Ustat, 192 
Tugla Ev’in i?inde kaldi.” 193 Sanskrit ?eviriye gore, Nadika koyii Vrcis 
bolgesindeydi. §akyamuni, Kotigama’da oldugu gibi, Nadika’da da 
Dhamma ( dhammi katha) iizerine vaazlar verdi, ama ?egitli diizeltilmig 
metinler, bu konugmalarin konularmda biiyiik ol?iide farklilik gosterir. 194 
Budha’mn tam olarak ne ogrettigi hakkmda hi?bir bilgimiz yoktur. Yu-hsing- 
ching, onun Kotigama’da “dort biiyiik ger?ek”i (ahlak, konsantrasyon, 
bilgelik ve ozgiirliik) ogrettigini soylerken, diizeltilmig Pali metin Dort Soy- 
lu Ger?ek’i ogrettigini soyler. Gotama Budha Kotigama’da ogretiler ver- 
di, ama bunlarin i?erigi unutuldu; bugiin elimizde olan, ge? donemlerde 
Budist kutsal metinlerini derleyenlerin ve Budha’nm ger?ek sozlerinin og- 
retisel noktalarimn ?e§itli kategorilerini ekleyenlerin fikirleridir. Budizm- 
de bir?ok ogreti olmasina ragmen, hepsi tek bir hakikate doner; sonu? ola- 
rak, ger?ek uygulamaya gelince aralarinda biiyiik bir fark yoktur. 

Biitiin gelenekler Budha’nm Nadika’da, ruhban simfindan olan ve ol- 
mayan, erkek ve kadin, bazi Budistlerin maruz kaldigi tekrardogu§ tiir- 
leri hakkmda konu§tugunda hemfikirdir. 

(6) 0 vakit geng Ananda, Muhterem Ostat’a yaklagti ve iyice yanina sokularak onu 
selamladi ve bir kogeye oturdu. Kogeye oturduktan sonra, geng Ananda Muhterem Ustat'a 
goyle dedi: 195 “Muhterem Kigi, kegig Salha Nadika’da oldu. Tekrardogugunun hede- 
fi nedir? Nerede yeniden dogmugtur? Muhterem Kigi, kadin kegig Nanda oldu. Tekrar- 
dogugunun hedefi nedir? Nerede yeniden dogmugtur? Muhterem Kigi, ruhban digi din- 
dar Sudatta, Nadika’da oldii. Tekrardogugunun hedefi nedir? Nerede yeniden dog- 
mugtur? Muhterem Kigi, ruhban digi dindar kadin Sucata, Nadika’da oldii. 197 Tekrar- 
dogugunun hedefi nedir? Nerede yeniden dogmugtur? Muhterem Kigi, ruhbandan ol- 
mayan dindar Kakudha, Nadika’da oldii. Tekrardogugunun hedefi nedir? Nerede ye- 
niden dogmugtur? Muhterem Kigi, ruhbandan olmayan dindar Kalinga... Nikata... Ka- 
tissabha... Tuttha... Santuttha... Bhadda... Subhadda, Nadika’da oldii. Tekrardogugu- 
nun hedefi nedir? Nerede yeniden dogmugtur?" 
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(7) “Ananda, kegig Saiha bu hayatta, zihnin lekesiz ozgurlugunii ve bilgelikle, bu- 
tun lekelerin yok oluguyla gelen kurtulugu ogrendi, onu elde etti ve kavradi. Ananda, 
kadin ke§i§ Nanda, insanlari daha agagi aleme [arzu alemi] baglayan beg engeli or- 
tadan kaldirdi, kendiliginden tekrar dogdu ve nibbana ’ ya girdi, o alemden bir daha [bu 
dunyaya] hi? donmedi. 198 Ananda, ruhbandan olmayan dindar Sudatta, ug bagi yok 
ederek ve aggozltiltigti, ofkeyi ve yamlgiyi azaltarak bir kez geri donen oldu. 0, butun 
acilara son verdiginde, [arzu alemindeki] bu hayata sadece bir kez daha gelecek. 1 99 

Ananda, ruhban digi dindar kadin Sucata, ug bagi yok etmig olarak, bir nehre-gi- 
rendir ve asla kotii hallere dugmez, aydinlanmaya ulagacagi kesindir. 200 Ananda, ruh- 
ban digi dindar Kakudha, insanlari daha agagi aleme baglayan beg engeli ortadan kal- 
dirdi, kendiliginden tekrar dogdu, o nibbana ' ya girecek ve o alemden bir daha [bu dun- 

ini 

yaya] hig donmeyecek. Ananda, ruhban digi dindar Kalinga... Nikata... Katissab- 
ha... Tuttha... Santuttha... Bhadda... Subhadda, insanlari daha agagi aleme baglayan 
beg engeli ortadan kaldirdi, kendiliginden tekrar dogdu, onlar nibbana ’ ya girecek ve 
o alemden bir daha [bu dunyaya] hig donmeyecekler. 

Bundan bagka, Ananda, Nadika'da olen ruhban digi elliden fazla dindar, insanla- 
ri daha agagi aleme baglayan beg engeli ortadan kaldirdilar, kendiliginden tekrar dog- 
dular, onlar nibbana ’ ya girecek ve o alemden [bu dunyaya] bir daha hig donmeyecek- 
ler. Ananda, Nadika'da olen ruhban digi doksandan fazla dindar tig engeli ortadan kal- 
dirdi, aggozlulugu, ofkeyi ve yamlgiyi azaltti ve ‘bir kez donen’ oldular, onlar buttin aci- 
lara son verdiklerinde [bu dunyaya] sadece bir kez daha gelecekler. Ananda, Nadika'da 
olen ruhban digi beg yiizden fazla dindar ug engeli ortadan kaldirarak nehre-giren ol- 
dular, onlar kotu alemlere dtigemezler ve aydinlanmaya ulagacaklari kesindir. 

(8) Ananda, dogan bir insamn olmesi tuhaf degildir. Herkesin oltirken kaderini sor- 
mak igin galigmasim tamamlamig olan birisine gelmesi, galigmasmi tamamlamig olan 
kigiye sikinti verir. Bu yiizden, Ananda, ‘Dhamma Aynasf denen ogreti hakkinda seni 
bilgilendirecegim, bagarili bir murit onunla, eger isterse, kendi kaderini agik bir bigim- 
de kavrayabilir: 202 ‘Cehennemleri ortadan kaldirdim. Hayvanlar alemini ortadan kal- 
dirdim. Ag ruhlarin alemini ortadan kaldirdim. Kotu, aci dolu biryere gogmeyecegim. 
Ben bir nehre-giren oldum ve [kotu alemlere] dtigemem. Aydinlanmaya ulagacagim 
kesin.’ 

(9) Ananda, kusursuz bir mtiridin, eger isterse, kendi kaderini kavrayabildigi, ‘Dham- 
ma Aynasi' denen bu ogreti nedir? ‘Cehennemleri ortadan kaldirdim. Hayvanlar ale- 
mini ortadan kaldirdim. Ag ruhlarin alemini ortadan kaldirdim. Kotti, aci dolu bir yere 
gogmeyecegim. Ben bir nehre-giren oldum ve [kotu alemlere] dtigemem. Aydinlanma- 
ya ulagacagim kesin.' Burada, Ananda, bagarili bir mtiridin Budha’ya tertemiz bir inan- 
ci vardir 203 ve gdyle der: ‘Bu Muhterem Ustat bir Arahant'tir, tarn aydinlanmig bir var- 
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liktir, gorguludur ve bilgelik sahibidir, bir Sugata’dir, butun dunyalari bilen kigidir, egi 
emsali bulunmayandir, dikbaglilarin egiticisidir, yari tanrilarin ve insanlarin ogretme- 
nidir, o bir Budha [aydinlanmi§ varlik], bir Muhterem Ustat’tir.’ 204 

Dhamma'ya da sonsuz inanci vardir ve goyle der: ‘Dhamma, Budha tarafindan iyi 
ogretilmigtir, hemen zihinde canlandirilabilir, dogrudan etkilidir, kamtlanabilirdir, idea- 
le ulagtirir, bilgelerce onaylanmigtir.’ 205 Sangha’ya da sonsuz inanci vardir ve §oyle 
der: ‘Muhterem Ustat’in izdeggi grubu iyi egitilmigtir. Muhterem Ustat’in izdeggi grubu 
egitimde durusttur. Egitimde dogru ilkelere uyanlar Muhterem Ustat’in izdeggileridir. Uyum- 
lu galiganlar Muhterem Ustat’in izdeggileridir. Muhterem Ustat’in izdeggi grubu, gaba- 
nin ve elde etmenin sekiz evresini tamamlamigtir 206 Onlar saygidegerdir, bagiglara 
layiktirlar, misafir etmeye, hurmete degerdirler ve dunya igin en buyuk erdem firsati- 
dirlar.’ Bagarili bir murit, bilgelerce sevilen ahlaki ilkelere sahiptir - bozulmamig, 
eksiksiz, kirlilikleri olmayan, tertemiz, butun sinirlamalardan uzak, akillilar tarafindan 
ovulen, lekesiz ve konsantrasyona sevk eden ilkelere. 

Bu, ‘Dhamma Aynasi’ denen ogretidir, Ananda, bagarili bir murit onunla, eger is- 
terse, kendi kaderini agik bir bigimde kavrayabilir: ‘Cehennemleri ortadan kaldirdim. 
Hayvanlar alemini ortadan kaldirdim. Ag ruhlarin alemini ortadan kaldirdim. Kotu, aci 
dolu bir yere gogmeyecegim. Ben bir nehre-giren oldum ve [kotu alemlere] dugemem. 
Aydinlanmaya ulagacagim kesin.'” 

(10) Muhterem Ustat, Nadika’daki Tugla Ev’de kalirken, kegiglere Dhamma konu- 
sunda gok sayida vaaz verdi. “Ahlaki ilkeler ve kurallar gunlardir. Konsantrasyon gu- 
dur. Bilgelik budur. Ahlaki ilkelerle tamamlanmig olan konsantrasyon buyuk birsonug, 
buyuk erdem dogurur. Konsantrasyonla beslenen bilgelik buyuk bir sonug, buyuk er- 
dem dogurur. Bilgelikle beslenen bir zihin butun lekelerden, isteklerin lekesinden, olu- 
gumun lekesinden, yanlig duguncelerin lekesinden ve cehaletin lekesinden tamamen 
kurtulmugtur. ” 209 

Bu boliim de, Gotama’nin Nadika’da ogrettigi geyin aklina geligi de- 
gil de, geg donem derleyicilerinin eklemesi olarak diigunulebilir. Ancak her- 
kesin gelecek hayatim idrak etmesini ogrettigi dogru gorixnur. 


Vesalt’de 

Gotama daha sonra zengin ticaret kenti Vesali’ye gitti . 210 Yerlegim bu- 
giin Gandak Nehri kiyisinda bir koydiir. 
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Vesali Yerle§imi 

Hindistan’in bagimsizhgmdan once koy, Basar ya da Basarh olarak bi- 
linirdi. Birgok kitapta Besarh ya da Besarh olarak ge^er, fakat bu isimler 
dogru degildir. Bagimsizhktan sonra, kismen yerel gelenekleri yerle§tirme 
giri§imi olarak, eski Vaisali adi verilmi§tir. 211 Ramayana' da Visala olarak 
ge^er. 212 Bu isim £inceye, ismin kokiiniin dayandigi visala ' yi “geni§ ve §a- 
hane” olarak yorumlayarak, Kuang-yen-ch’eng diye gevrilir, genellikle. 

Vaisali, Bihar eyaletinin Muzaffarpur bolgesindeki Hacipur il^esinde 
yer alir. Patna’nm yakla§ik elli kilometre kuzeyinde ve biraz batisindadir. 
Bugiin Ganj’in uzerinden ge^en koprii, ula§imi eski zamanlardakinden 90k 
daha kolayla§tinr. Patna’da Ganj’i ge^tikten ve Kuzey Bihar’a girdikten 
sonra, yolcular 50k sayida mango korusu goriir. Neredeyse hig ^alilik ol- 
madigindan biitiin aga^lar net bir bi^imde goriiniir. Manzaramn Budist 
kutsal kitaplarinda betimlenenle hemen hemen aym olu§u §a§irticidir. Ko- 
yiin giri§inde, Ingilizce olarak “En Eski Vaishali Cumhuriyeti Eyaletine 
Ho§geldiniz” yazili bir tabela durur. Bu tabelaya gelmeden epey once, sa- 
dece Hint^e tabelasi olan, 90k az yabancimn ugradigi tek katli bir pansi- 
yon gormugtiim. 

Mahavira’nm dogdugu yer olan Vaisali, Budistler igin oldugu kadar Cai- 
nacilar i?in de kutsal bir yerdir. Cainizmin kurucusu, bu kentin soylu bir 
ailesinden gelir, gocuklugunu ve gengligini orada ge^irmigtir. C^ileci olduk- 
tan sonra da, yaz inzivasi i^in, yirmi kez oraya veya yakinlarma gitmi§- 
tir. Cainaci kutsal kitaplarda sik sik Vaisali’den bahsedilir, fakat o zama- 
na ait 90k az kalinti vardir. Sadece kentin hendekle ^evrili merkez bolii- 
miinde bir grup ev ke§fedilmi§ ve kaziyla ortaya 5ikarilmi§tir. 213 

En onemli kalintilardan biri, Krai Agoka’mn yaptirdigi, hala ayakta du- 
ran bir siitundur 214 Yerden yiiksekligi sekiz metreden (otuz be§ kadem) 
fazladir; yerin altinda dort metre (on sekiz kadem) daha oldugu soylenir. 
Siitun tarn olarak Vaisali’de degil, aym Muzaffarpur ilgesinin Kolhua ko- 
yiindedir. Yakin zamanlarda insanlar iizerine Nagari, Tibet ve Latin alfa- 
besiyle yazilar yazmi§ olmalarma ragmen, siitunun kendi kitabesi yoktur. 
Yakin gevresi telden bir gitle ^evrilidir ve iginde iki stupa kalmtisi vardir; 
yerliler siituna en yakm damn Ananda’nm stupasi oldugunu soyler. 31 Ocak 
1986 ’da Vaisali’yi ziyaret ettigimde bu kalintilar i<^in ne bir miifetti§, ne bir 
ofis ne de bir depo vardi. Qatin di$inda bir ardiye kulubesine benzeyen kii- 



?iik bir <jiftlik evi ve meyveyle dolu bir papaya agaci vardi, ama yore sa- 
kinlerine dair hi?bir belirti yoktu. Bununla birlikte, otobiisiimiiziin vari§i, 
bir yerlerden bir siirii ?ocugun ii§ii§mesine neden olan biiyiik bir olay oldu. 
Iki stupa da, hi?bir in§aat i§areti olmadigindan belki de hirsizlar tarafin- 
dan, merkeze dogru tek tarafindan kazilmi§ti. A§oka siitununun yaninda- 
ki kii?iik bir kuliibede pimento obegi, kuliibenin di§inda da bir tugla yigi- 
m olmasi, stupalarm onanlmak iizere oldugunu akla getiriyordu. Bolge tar- 
lalarla ?evriliydi. Yakinlarda bir miize (Puratana-tattva-samgrahalaya) var- 
di, ama benim ziyaret ettigim giin olan cumalan kapaliydi. 

Pa-ta-ling-t’a fan-tsan, seyyahlarm ziyaret etmeleri gereken sekiz biiyiik 
yerle§imden biri olarak Vaisali stupalarmdan bahseder. Fa-hsien’in ve Hsii- 
an-tsang’in seyahat kayitlan, burada, Vaisali’nin seyyahlar i?in onemli bir 
merkez olmasi gerektigini ima eden ?e§itli kutsal kalintilar oldugunu an- 
latir bize. CJinli gezginler de ziyaret ettikleri yerlerin sadece dini yoniiyle 
ilgilendikleri i?in, buralarin ticaretinden ya da cumhuriyet^i yonetim sis- 
teminden hi? soz etmemeleri §a§irtici degildir. Zaten onlarin zamamna ka- 
dar Vaisali’nin eski onemi unutulmu§tu ve kent sadece bir hac yeri olarak 
biliniyordu. Miisliiman istilalarindan sonra ise, bu roliinii bile kaybetti. 

Eski kentin etrafindaki simr yakla§ik on alti kilometre uzunlugunday- 
di ve Basar di§inda, birka? koyii i?eriyordu. Yerle§im yerinde bir?ok stu- 
pa kalintisi bulunur. Kentin kuzeybati ko§esindeki Bakhira koyii yakinla- 
rinda, birka? kalintisi olan ba§ka bir yerle§im yeri, kent duvarlarimn di§i- 
na kurulmu§ olabilir. Bu duvarlar ta§tan degil, topraktan yapilmi§ti. Bisal- 
garh (Krai Bisal’in kalesi) olarak bilinen, kralin evinin kalintilari, kentin 
giineydogu bolgesindeydi; bu isim yerlegim yerinin men§eini gosterir. 
“Saray”in kalmtilarinin yakimnda Ta? Giyme Havuzu (Abhi§eka-pu§kari- 
ni) vardir. 215 Basar koyii bu yerle§imin giiney-giineybatisindadir. Bu yer- 
le§imi saptamak i?in Hsiian-tsang’in anlatimi kullamlmi§tir; “Vesali” dam- 
gali miihiirler bulunmu§tur orada. (mo 200 ile miladi 500 dolaylarina ait 
yakla§ik bin miihiir kazidan ?ikarilmi§tir, fakat sadece ikisinde ya da ii?iin- 
de kentin adi ge?er.) Kent, ii? arkeolog tarafindan -Cunningham, Bloch ve 
Spooner- kazinmi§tir, ancak buramn eski Vaisali kenti oldugunu kamtla- 
yacak sonu?lara ula§amami§lardir. Miisliiman istilalarmin neden oldugu 
yikimdan sonra seyyahlar Vaisali’yi ziyaret etmeyi kesmi§lerdir. Ba§ka bir 
tapinak da yapilmami§tir. §imdilerde tekrar ziyaret?iler gelmeye ba§lami§- 
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Vesali’nin Tarihi 

Kent, cografi olarak Hint uygarhgimn ana damarinda olmadigi igin, ta- 
rihin aki§i Vaisali’nin yanindan gegmi§ goriinur. Brahmanik ya da Hint eser- 
lerinde adi gegmez, bu da dinlerin burayi onemsemedigi anlamina gelir. Hsii- 
an-tsang 7. yiizyilda burada bir Hint tapinagmin oldugunu dogrular, ama 
bu kiigiik bir tapinaktir. Bununla birlikte, Vaisali farkli bir agidan Hint uy- 
garligi igin onemliydi; kralin Patna ile Nepal’i baglayan anayolunun iki ta- 
rafina yayiliyordu. A§oka, bu yol boyunca dort siitun dikmi§tir; ba§ka ka- 
lintilar da vardir. Budha’nm zamaninda, Vaisali, Vrci (Skr-Palice, Vacci) bo- 
yunun bir boliimu olan Licchavilerin ba§kentiydi. Oysa Hsiian-tsang, Vrci 
bolgesinin Vaisali’nin kuzeydogusunda, bugiinkii Darbhanga bolgesinde 
oldugunu soyleyerek, bunlari birbirinden ayirmi§tir. 

Alimler, Licchavilerin aslen di§aridan geldiklerini varsaymi§lardir. 217 
P.B. Spooner bunlarin iranli go^menler oldugunu one siirerken Vincent 
A. Smith, Mogol olduklarmi ve Tibetliler ile Himalayalar’in dag kabile- 
lilerine benzediklerini dii§iinur. Gorenekleri kesinlikle Hinduizme ozgii de- 
gildi. Manu Kanunlan (X, 22) onlan, tam olarak Hindu Dharmasi’m iz- 
lemeyen Vratya [“dii§iik”] K§atriya olarak kabul eder. Yonetimleri oligar- 
§i idi, liderlerine “krai” deniyordu. Budist metinler sik sik hayatlannin liik- 
siinden bahseder. Ornegin, Tibetge Vinaya ( Dul-ba ) §oyle der: “Vaisali ug 
bolgeye ayrihr. Ilkinde, altin kuleli yedi bin ev; ikincisinde, giimii§ kuleli 
on dort bin ev; uguncusiinde ise, bakir kuleli yirmi bir bin ev bulunur. Bu- 
rada insanlar iist, orta ya da alt tabakadan olu§larina gore ya§arlar.” Kent 
sakinleri, kentlerini yeryiizuniin cenneti sayarlardi. Liderleri, Magadha kral- 
lari Bimbisara ve Acatasattu’yla sava§mi§ti. Tibet Vinaya buramn, done- 
min en biiyiik alti kentinden biri oldugunu soyler. Ozel goliinden gelen 
suyunun kutsal olduguna ve tag giyme torenlerinde krallari takdis etmek 
igin ba§larma bu sudan serpmenin gerekli olduguna inanihrdi. Efsaneye 
gore, bir keresinde, Kusinara’da ya§ayan Malla prensi Bandhula, kutsal 
golii kirletmekle suglanmi§ti; onunla dovii§meye gikan Licchavilerin hep- 
si 6lmii§tii. 218 Yine de bu, Licchavilerin sonu olmami§ti. Gupta haneda- 
mnin II. (^andragupta (375-413 dolaylan) donemine ait bir miihiir, bura- 
mn Gupta egemenligi altindaki onemli bir bolge oldugunu gosterir. Kent, 
5. yiizyil ba§larinda, Fa-hsien ziyaret ettiginde hala ayaktaydi. Fa-hsien 
ile Hsiian-tsang’in ziyaretleri arasinda (405 ve 637) gokmeye ba§ladi, ma- 
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nastirlari ve tapinaklari yikildi. Gupta hanedam yikildiktan sonra, 5. ve 
6. yiizyillarda Kuzey Hindistan’i istila eden Hunlar tarafindan yakilip yi- 
kilmi§ olabilir. 

Hsiian-tsang 637 dolaylarmda Vaisali’yi ziyaret ettiginde, bolge tama- 
men issiz bir harabeydi; sadece birkag ke§i§in ya§adigi kiigiik bir Hinaya- 
na tapinaginda konaklamak zorunda kaldi. Ikinci Konsey’in yeri goste- 
rildi kendisine. Bugiin, kentin kuzeybati bolgesindeki Bakhira yakinlarin- 
daki harabeler, Hsiian-tsang’in anlattiklariyla hemen hemen aynidir. Vai- 
sali’nin ^evresinde birgok gol ve bataklik bolge vardi. A§oka siitununun 
yakinindaki gole Ramakund deniyordu; efsanevi “Maymun G6lii”diir 
bu. 219 Budist kutsal kitaplarmdaki bir oykiiye gore, §akyamuni, Vaisali’ye 
yaptigi ba§ka bir ziyaretinde, miiritleriyle birlikte bu goliin etrafinda yii- 
riirken, bir maymun agagtan inmi§ ve miiritlerin bagi§ kaseleriyle yan yana 
konmu§ olan Budha’mn kasesini se?mi§ti. Maymun kaseyi agagtaki ko- 
vamn baliyla doldurup Budha’ya ikram etmi§ti. Goliin admin, maymun- 
larin Budha igin bu golii yapmalarmdan geldigi soylenir. Soylendigine gore 
bu gol, Budha’nm yagmur mevsimi inzivasmi gegirdigi Biiyiik Orman’da- 
ki (Mahavana) sivri gatih konagin yamnda yer aliyordu, ancak §imdiye 
kadar konaga ait higbir kalinti bulunmami§tir. Sangi’deki kabartmalardan 
birinde, bal sunan maymun figiirii goriiliir. 220 Kabartmamn alt boliimiin- 
de canli bi^imde iki sahne betimlenir: Birinde, maymun Budha’ya bal su- 
nar, 221 otekinde de Budha’nm bah kabul edi§ine maymunun sevinmesi- 
ni goriiriiz. Betimleme tarzi, modern tiyatroda ve sinemada kullamlan tek- 
nikleri andirir. §akyamuni’nin kendisi gosterilmez, ancak bodbi agaci ve 
altindaki platformla varligi sembolize edilir. 

Kibar Fahi§e Ambapali 

Ambapali’yle (Skr., Amrapali, Amrapalika) kar§ila§ma, biiyiik ilgi ?e- 
ken bir olaydir. Buna, agirhkh olarak Mahaparinibbana-suttanta'd&n ba- 
kacagiz. Olay §oyle ba§lar: “(11) Muhterem Ustat, Nadika’da istedigi ka- 
dar kaldiktan sonra, geng Ananda’ya §oyle dedi: ‘Gel, Ananda, Vesali’ye 
gidelim.’ ‘Tamam, efendim’ diye yamtladi, geng Ananda. Ondan sonra 
Muhterem Ustat, biiyiik bir ke§i§ topluluguyla birlikte Vesali’ye gitti. Muh- 
terem Ustat Vesali’de, Ambapali’nin korusunda kaldi.” 222 Gotama Ve- 
sali’ye gitmi$ olmnsina ragmen, kalabalik kent merkezinde kalmak iste- 
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miyordu. Aym §ekilde, Racagaha’dayken de, kent tela§indan ka?ip kenar 
mahallelerdeki sessiz bir yerde oturmayi yeglemi§ti. Eski bir §iir §akya- 
muni’nin Vesali ormamnda kaldigini soyler. Oysa bizim metnimiz, Go- 
tama’nin kibar fahi§e Ambapali’ye ait bir koruda kaldigini belirgin ola- 
rak soyler. Ambapali ismi “mango korusunu koruyan kadin” ya da “[ka- 
din] mango yeti§tiricisi” anlamina gelir . 223 Sutra, Budha’nm Ambapali’nin 
korusunda kaldigini soylese de, gezgin ^ileciler genellikle boyle yerlerde 
toprak sahibinin ozel izni olmadan kalirlardi. O zamanki miilkiyet kav- 
rami, giiniimuzdeki kadar simrlayici degildi. Bugiin, sadece Vaisali’nin 
yakin $evresi degil, Patna’dan Vaisali’ye kadar uzanan Kuzey Bihar bol- 
gesi de mango aga^liklariyla kaplidir. Yerdeki ^ali ortiisiiniin az olu§u, 
riizgarlarin agaglar arasindan serbest^e esebilmesine olanak verir. Bolge- 
de 90 k az zehirli yilan ya da tehlikeli bocek oldugu anla§ihr. Koruluklar 
parlak giine§ i§igim siizer ve dinlenmek igin miikemmel bir yer haline ge- 
tirir. Ambapali, bir kibar fahi§e olmasina ragmen, varhkhydi ve biiyiik 
bir evde ya§iyordu; §arki soyleyip dans ederek zengin mii§terileri eglen- 
diriyordu. 13. yiizyil Japonya’simn shirabyosbi dansgilarimn ve Perikles 
?agi (mo 495-429 dolaylari) betaerc? larimn statiilerine benzeyen, yiiksek 
bir sosyal konumu vardi. 

Aym boliimun Pan-m-yuan-ching’ teki kar§iligi §oyle der: “O vakit Bud- 
ha, Muhterem Ananda’ya, ‘Wei-yeh-li iilkesine gidelim’ dedi. Ve oyle oldu. 
Budha, Chii-li’de [Koti] ho§?a vakit gegirdikten sonra, kentin etrafim do- 
la§arak yola <pkti... [Vaisali’ye] vardi ve kentin di§inda, ya§h bir hayat ka- 
dimnin nai-tze korusunda kaldi .” 224 

Burada “ya§h hayat kadim” olarak ^evrilen (Jince sozciikler mutlaka 
ileri ya§ta oldugu anlamina gelmez, daha 90 k Budha’nm (ruhban di§i bir 
izde§gi olarak) uzun yillardan beri tamdigi biri oldugunu belli eder. Yu-hsing- 
ching de Ambapali’den “hayat kadim” olarak bahseder; Sanskrit orijina- 
linde ganika’dir (“kibar fahi§e”). Aym boliimiin Sarvastivada VinaycC da- 
ki I-ching ^evirisi olan P’i-nai-yeh tsa-shih, kadinin meslegini saklar ve sa- 
dece “kentten bir kadindi” der . 223 Bu anlatim se^iminin kokeni (Jin ah- 
lak tarzina dayamr. Budist metinlerin (Jince gevirilerinde Sanskrit ganika’ yi 
ortbas eden daha birgok ornek vardir. 

Pali metin daha sonra Budha’mn ke§i§lere “dikkatlilik” konusunda ders 
verdigini soyler. 
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(12) Daha sonra §akyamuni kegiglere konugma yapti. “Ke§i§ler, bir kegig dikkatli 
ve tarn farkinda olmalidir. Bu size verilen dersimizdir. Bir kegig nasil dikkatli olur, ke- 
gigler? §imdi, ke§i§ler, bir kegig bedenini bir beden olarak izler, igtenlikle ve tam far- 
kindalikla. 226 Dunyanin aggozlulugunu ve acilarim bir kenara birakin. Bir kegig duy- 
gularim, duygu olarak izler, igtenlikle ve tam farkindalikla. Dunyanin aggozlulugunu ve 
acilarim bir kenara birakin. Bir kegig butun nesneleri, nesne olarak izler, igtenlikle ve 
tam farkindalikla. Dunyanin aggozlulugunu ve acilarim bir kenara birakin. Bir kegig bu 
gekilde [tamamen] dikkatli olur. 

(13) Kegigler, bir kegig nasil tam farkinda olur? §imdi, bir kegig digariya gikarken 
ve donerken, ne yaptigimn tam olarak farkindadir. Onune ya da arkasina bakarken, 
ne yaptigimn tam olarak farkindadir. Kolunu kivirirken ya da uzatirken, ne yaptigimn 
tam Olarak farkindadir. list elbisesini ya da bagig kasesini eline alirken, ne yaptigimn 
tam olarak farkindadir. 227 Yemegini yerken, igerken, gignerken ya da tadina bakar- 
ken, ne yaptigimn tam olarak farkindadir. Digkilarken ya da idrara gikarken, ne yap- 
tiginin tam olarak farkindadir. Yururken, ayakta dururken, otururken, yatarken, uyamr- 
ken ya da sessiz kalirken, ne yaptigimn tam olarak farkindadir. Bir kegig igte boyle tam 
farkinda olmalidir, kegigler. Bir kegig boyle dikkatli ve tam farkinda olmalidir. Bu, 
size verilen dersimizdir. 

“Dersimiz” (amhakam anusasani ) ifadesi, Budizmin kurucusu olarak 
Budha’nm higbir kigisel ve ozel yetkiyi savunmadigina igaret eder. Ona ki- 
gisel yetki atfedenler, biiyiik olasibkla, geg donem Budistleriydi. 

Farkinda olmak konusundaki bu boliim niye bu noktada ortaya gi- 
kar? Oteki diizeltilmig metinler, Ambapali’nin geldigini goren Budha’nin, 
onun kadin kokusunun cazibesine kapilmamalari igin kegigleri uyardi- 
gina dair girig niteliginde bir yorumda bulunurlar. En mantikb nedeni 
budur. 

Suttanta devam eder: “(14) Kibar fahige Ambapali, Muhterem Ustat’m 
Vesali’ye geldigini ve Vesali’deki korusunda kaldigmi duydu. Boylece, ki- 
bar fahige Ambapali giizel siislenmig birkag fayton hazirlatti 231 ve bir ta- 
nesine kendisi binerek, kervamyla birlikte Vesali’den gikip koruluguna git- 
ti.” 232 O zamanlar, yiiksek simftan olan hayat kadinlan oldukga varhkhy- 
dilar ve boyle parklara sahip olabiliyorlardi. Mathura’da bulunan bir ki- 
tabede, oradaki bir Caina tapinagina biiyiik bir bagigta bulunan boyle var- 
likli bir hayat kadmindan soz edilir. Ambapali sadece giizel ve zengin ol- 
makla kalmayip, Vesali’nin refahinm gogundan sorumluydu. “Vesali, bir- 



4i 6 


gok sakiniyle, insanlann bir araya geldigi, zengin ve bagarili, biiyiik mad- 
di zenginlige sahip bir yerdi. 7.707 sarayi, 7.707 kulesi, 7.707 eglence par- 
ki ve 7.707 lotus havuzu vardi. Guzel ve gekici, bir niliifer gigegi gibi sey- 
retmesi muhtegem; dansta, garkicilikta ve miizikte usta; talep edilen ve ge- 
cede elli altin alan kibar fahige Ambapali 233 oradaydi. Vesali onun saye- 
sinde daha da 90 k zenginlegti .” 234 Bunu duyan ve Vesali’den daha agagi 
olmayi kabul etmek istemeyen Racagahalilar, rakip bir hayat kadim olan 
Salavati’ye “bir gecede yiiz altin” odediler. Unlii hekim Civaka’mn, onun 
oglu oldugu soylenir. Bir kent kiilturiinun, hayat kadinlarim, bir gecede ka- 
zandiklan miktara gore simflandirma giicii, para ekonomisinin yayilma- 
sina igaret eder, aynca kent merkezleri ile Vedik gelenekle temsil edilen kir- 
sal cemaatlerin kultiirii arasinda ne kadar fark oldugunu gosterir. Zirve nok- 
tasini agmig ve gokiige gegmig bu tiir toplumlarda var olan sorunlara hem 
goziimler sunan hem de onlardan ka^mayi saglayan Budizm gibi yeni din- 
ler ortaya gikmigtir. (Perikles $agi Atina’si, bununla kar§ila§tinlabilecek Ba- 
tili bir ornektir.) 

Ambapali’nin uzun zamandan beri bir Budha izde§<jisi oldugu soyle- 
nir. Bu yiizden bir an once gidip onunla tam§mak istiyordu. 

(14 [devami]) Gidebildigi yere kadar faytonla gitti, sonra indi ve yuriiyerek Muh- 
terem Ustat’in bulundugu yere gitti. Yakla§irken Muhterem Ustat’i selamladi ve bir 
ko§eye oturdu. Kadin otururken, Muhterem Ostat, Dhamma uzerine bir vaazla, onu 
bilgilendirdi, te§vik etti ve sevindirdi. Daha sonra, Dhamma ogretileriyle bilgilenen, ce- 
saretlenen ve seving duyan kibar fahige Ambapali, Muhterem Ustat’a goyle dedi, “Muh- 
terem Kigi yarin kegigleriyle birlikte benim evimde yemek yemegi kabul buyursunlar.” 
Muhterem Ustat susarak kabulunu belli etti. 0 zaman kibar fahige Ambapali, Muhte- 
rem Ostat’in kabul ettigini anlayarak, yerinden kalkti, Muhterem Ustat’a saygilarim sun- 
du, sag omzunu ona gevirdi, Muhterem Ostat’in etrafmda dolagti 235 ve gitti. 236 

Diizeltilmig Sanskrit metin, Amrapali igin, “bagim Muhterem Ustat’ m 
ayaklarma koyarak saygi gosterdi” (X, 16) diye yazdigi halde, sag omzu- 
nu ona dogru gevirip etrafmda dolagmig olmasi daha inandiricidir. Bhar- 
hut’ta, Cetavana Manastin’mn yapiligmi gosteren (§u anda Kalkiita’da- 
ki Hint Miizesi’nde bulunan) bir kabartmada, Sudatta, saygisim goster- 
mek igin Budha’nm etrafmda dolagirken betimlenmigtir. Ambapali dahil, 
ruhban simfindan olmayan herkcs aymsini yapmig olmaliydi . 237 
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Gotama, sadece birkag kegig egliginde, gosterigsiz bir gekilde seyahat 
etti. Kibar fahige onlarin geldigini, kentteki herkesten once duydu, giin- 
kii onun korusunda durakladilar. Sonradan Budha’nm geldigi haberi bazi 
Licchavi soylulannin kulagina gitti, bu da onceden higbir duyuru yapil- 
madigim gosterir. Budha ve refakatgilerinin agik havada konaklamig ol- 
malan hemen hemen kesindir, yagmur mevsimi bittikten sonra geceleri kuru 
ve sicak oldugu igin 90k mantikli bir varsayimdir bu. 

Sanskrit metne gore, Gotama Budha, burada, muritlerine iyiyi gergek- 
legtirmeye gahgma ihtiyacim anlatti. 

(X, 4) Kibar fahige Amrapali, Muhterem Ustat'in Vaisali'ye geldigini ve Vaisali'de- 
ki mango korusunda oldugunu igitti. 

(X, 5) Kibar fahige Amrapaii suslendi, sonra da kadin hizmetgileriyle birlikte muh- 
tegem bir at arabasina binerek Vaisali’den ayrildi. Muhterem Ustat’i gormek ve ona 
sunularda bulunmak istiyordu. 

(X, 6) Yol izin verdigi kadar arabasiyla gitti, sonra indi ve yuruyerek Muhterem Ustat’in 
bulundugu yere gitti. 

(X, 7) Muhterem Ustat, uzaktan Amrapali’nin geldigini gbrdugiinde etrafi birkag yuz 
ke§i§le gevrili olarak oturuyordu. Onu gorunce ke§i§lere §oyle dedi: 

(X, 8) “Her zaman dikkatli ve tarn farkinda olmaya galigin, ke§i§ler. Amrapali bu- 
raya geliyor. 

(X, 9) Bir ke§i§ nasil gayretle gabalamali ve galigmalidir? 

(X, 1 0) §imdi, bir ke§i§, gayret ederek, ugragarak, [amacina] sadik kalarak ve her 
gabayi gostererek, onceden yaptigi butun kotulukleri, iyi olmayan her §eyi ortadan kal- 
dirma kararliligina neden olur. Gayret ederek, ugragarak, [amacina] sadik kalarak ve 
her gabayi gostererek, onceden yapmadigi higbir kotulugu, iyi olmayan higbir §eyi yap- 
mama kararliligina neden olur. Gayret ederek, ugragarak, [amacina] sadik kalarak ve 
her gabayi gostererek, onceden yapmadigi iyiligi yapma kararliligina neden olur. Gay- 
ret ederek, ugragarak, [amacina] sadik kalarak ve her gabayi gostererek, yaratilan iyi- 
ligin istikrarli olmasina, daha da fazla uygulanmasina, yitirilmemesine, tamamen inan- 
dirici olmasina, genigleyip yayilmasina neden olur. Bir kegig igte boyle gayretle gaba- 
lamali ve galigmalidir. 

(X, 1 1) Bir kegig nasil bilingli ve tarn farkinda olur? 

(X, 12) §imdi, bir kegig, digariya gikarken ve donerken, one uzamrken, ust elblse- 
sini ya da bagig kasesini elinde tagirken, yururken, ayakta dururken, otururken veya 
yatarken, uyamrken, konugurken, sessiz kalirken, uyurken, galigirken ya da dinlenir- 
ken, bilingli ve farkinda olmalidir. 
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(X, 13) Oyleyse, bir ke§i§, dikkatliligi nasil korur, kegigler? 

(X, 14) §imdi, bir ke§i§, dunyanm aggozlulugunu ve acilarim bir kenara birakma- 
lidir, bedenini bir beden olarak igten izleyerek, gayretle gabalayarak, yeterince farkin- 
da olarak ve daima dikkatli olarak... bedenini bir beden olarak digtan izleyerek... be- 
denini igten ve digtan izleyerek... duygularmin igleyigini igten izleyerek, duygularimn 
igleyigini digtan izleyerek, duygularmin igleyigini igten ve digtan izleyerek... zihnini ig- 
ten izleyerek... zihnini digtan izleyerek... zihnini igten ve digtan izleyerek... butun gey- 
leri igten izleyerek... butun geyleri digtan izleyerek... butun geyleri igten ve digtan izle- 
yerek, bir kegig, butun geyleri izleyerek, gayretle gabalayarak, yeterince farkinda ola- 
rak ve her zaman dikkatli olarak, dunyanin aggozlulugunu ve acilarim bir kenara bi- 
rakmalidir. 

(X, 1 5) Kegigler, gayretle gabalayin, yeterince farkinda ve daima dikkatli olun. Am- 

v ? 

rapali buraya geliyor. Size soyledigim budur.” 

Burada kegiglere, iyi olam aramak igin iglerinde istek (chandam cana- 
yati) uyandirmalan ogretilir. Budizm, kotiiyii yok edip iyiyi yaratmaya ga- 
ligmalan igin kegigleri cesaretlendirir ve bunu yapma istegine (chanda) say- 
gi duyar. Istegi gagirdiktan sonra, tam gaba ( viriyam arabhati) harcarlar . 239 

“Her zaman dikkatli olun. Amrapali buraya geliyor” dersi, biiyiik ola- 
silikla, Sangha epeyce genigledikten sonraki bir tarihte eklenmigtir. Gota- 
ma Budha, Amrapali’yi eski bir izdeggi olarak hog kargilamig olmaliydi. 
Geg donemlerin Sangha’simn (Budist orgiit) kadinlari reddi, Gotama’nm 
diigiince tarzina uymuyordu. 

Licchavi Spylularmin Ziyareti 

Licchavi soylulan da Gotama’yi ziyaret etmeye karar verdi ve iglerin- 
den bir grup yola gikti. Licchaviler, Vesali’nin soylu ailelerinin onde ge- 
lenlerindendi; giigleri ve zenginlikleri ticaretten geliyordu. Sonradan Ma- 
gadhali Acatasattu’nun saldirisina ugrayip olduriildiiler . 240 

(15) Vesalili Licchavi soylulari da Muhterem Ustat’in Vesali’ye geldigini ve Amba- 
pali'nin Vesali’deki korusunda kaldigim duydular. 0 zaman Licchavi soylulari, giizel 
suslenmig birkag fayton hazirlattilar ve bu faytonlarla Vesali’den ayrildilar. Licchavi soy- 
lularindan bazilari koyu maviydi, koyu mavi tenli ve koyu mavi giysiler giymig, koyu mavi 
takilartakmiglardi. Bazi Licchavi soylulari sariydi, sari tenli ve sari giysiler giymig, sari 



419 


takiiar takmi§lardi. Bazi Licchavi soylulari kipkirmiziydi, kirmizi tenli ve kirmizi giysi- 
ler giymi§, kirmizi takiiar takmiglardi. Bazi Licchavi soylulari beyazdi, beyaz tenli ve 
beyaz giysiler giymi§, beyaz takiiar takmiglardi 241 

Licchavi soylularimn ten rengi, giysi ve aksesuvar farkliligi, Vesali ti- 
caret kentindeki farkli irklarin karigimina i§aret eder. 

Yolda Ambapali’yle kar§ila§tilar: 

(1 6) 0 sirada Ambapali, geng Licchavi soylulariyla dingil dingile, tekerlek tekerle- 
ge ve kogum koguma garpigti. Licchaviler, kibar fahise Ambapali’ye gbyle dediler: “Hey 
Ambapali, baksana, neden geng Licchavilerle dingil dingile, tekerlek tekerlege ve 
kogum koguma garpigtin?” “Soylu beyefendiler, Muhterem Ustat’i, yarin kegigleriyle 
birlikte evimde yemege davet ettim.” “Ambapali, yarin senin evinde bir yemek bagigin- 
da bulunmamiza izin verirsen, yuz bin altin para veririz sana.” “Soylu beyefendiler, bana 
Vesali kentini ve biitun bolgeyi verseniz bile, yemek bagigim size birakamam.” 243 0 
zaman Licchaviler parmaklarim gaklatarak gbyle dediler: “Ah, bu kadin tarafindan ye- 
nilgiye ugratildik! 244 Ah, bir kadinin zekasina yenildik!” Ve Ambapali’nin korusuna git- 
tiler. 245 

Faytonlarin garpigmasi, beklenmedik bigimde giddetli bir kazadir. Licc- 
havi soylularimn daha fazla ilerlemelerini onlemek igin planli bir hile ola- 
bilir miydi bu? Aym olayin Yu-hsing-ching versiyonu goyledir : 246 

0 vakit, Vaisalili Licchaviler, Budha’nm Amrapali’nin parkinda kaldigim duyarak, 
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degerli taglarla suslenmig faytonlarmi hazirlatmiglar, beg renkle donanmiglardi. 
Kimileri mavi atlarin gektigi mavi faytonlarda gitti. Ortuleri, tenteleri, bayraklari ve mai- 
yetindekilerin hepsi maviydi. Diger beg renkteki faytonlar ve atlar aym gekilde siis- 
lenmigti. Beg yuz Licchavilinin giydigi elbisenin renkleri aymydi. Hepsi de gidip Bud- 
ha’yi ziyaret etmek istiyordu. Amrapali, Budha’ya veda ettikten sonra, evine doner- 
ken, yolda Licchavilerle kargilagti. 0 sirada, faytonunu geken at dortnala koguyordu, 
Amrapali onlarin degerli taglarla suslu faytonlariyla garpigti, bayraklara ve tentelere 
zarar verdi, ustelik yolu da kapatti. Licchaviler gbyle diyerek sugladilar onu: “Sana 
yolu boyle kapattiran nedir? Degerli taglarla suslu faytonlarimiza garptin ve bayrak- 
lara, tentelere zarar verdin.” Kadin gbyle yamtladi: “Soylu beyefendiler, yemek hazir- 
liklan yapmak igin eve dbniiyorum, zira yarin Budha’yi davet ettim. Bu nedenle 
faytonumda dortnala gidiyordum, yolunuzu kapatigim bagiglanamaz.” Licchaviler goy- 
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le dedi ona: “Davetini bir sure igin askiya al ve onun yerine bizim yemek sunmami- 
za izin ver. [Bunun igin] sana yuz bin altin veririz. Kadin, sirasi gelince yamtla- 
di: “Daveti goktan bildirdim ve higbir degigiklik yapmayacagim. Teklif ettiginiz geyi is- 
temiyorum.” 0 zaman Licchaviler kadina goyle dedi: “On bin altinin on alti katini ve- 
ririz sana. ilk daveti biz verelim.” Kadin yine reddetti. “Daveti goktan bildirdim ve bun- 
da degigiklik yapamam.” Licchaviler bir kez daha kadina goyle dedi: “Sana ulkenin 
servetinin yarismi veririz. Ilk daveti bizim vermemize izin ver.” Kadin tekrar yamt- 
ladi: “Ulkenin butun zenginligini teklif etseniz bile, alamam. Budha benim korulugum- 
da kaliyor ve once benim davetimi kabul etti. Konu kapanmigtir.” ilk daveti vermeyi 
bagaramayan Licchaviler garesizlik iginde parmaklarmi gaklattilar 253 ve goyle dedi- 
ler: “0 kadin yuzunden ilk firsati kagirdik.” Ondan sonra [kadinin] korusuna varinca- 
ya dek ilerlediler. 

Geng Licchavi soylulari, Ambapali’nin goktan elde etmig oldugu, Bud- 
ha’yla bulugmanin ayricaligini satin almaya galigarak, ona biiyiik miktar- 
da para onerdiler. Ambapali, meslegine ragmen, kararhhginda duraksa- 
madi. Faytonlarin garpigmasi ve Licchavilerin Ambapali’den daveti satin 
alma gabalari, yalmzca diizeltilmig Pali metinde ve Yu-hsing-ching ’ te bu- 
lunur; diizeltilmig Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada metinlerinde yoktur. Bu 
geg donem metinlerinde bulunmayigi, derleyicilerin kasitli olarak gikardik- 
larini akla getirir, zira, buyiik olasilikla, Budistler ya da potansiyel Budist- 
ler arasindaki ig gatigmayi agiga vurmak istememiglerdir. (Devadatta oy- 
kiisiiniin aksine,Vesali’deki olay, Budistler arasinda ortak bir maneviyat 
geligtirmede higbir amaca hizmet edemezdi.) Kugkusuz, boyle bir olay ger- 
gekte olmugtu. 

§imdi olayin sosyal ve tarihi onemini gozden gegirelim. Mutlu ve za- 
feriyle oviinen Ambapali, soylu genglerden ozur dilemeye hig kalkigma- 
migtir. Oysa onlarin diigmanligim kazanmak, Ambapali’nin igini riske ata- 
bilirdi. Onun bu davramgi agagidaki diigiincelerden kaynaklanmigti: 

1 ) Soylu gengler, Vesali aristokrasisinin iiyeleriydi, Vesali ileri gelenle- 
rinin temsilcileriydi. 

2) Ambapali’nin i§ iligkileri en gok yeni tiiccar simfiyla idi ( gahapati , 
vanicca), bu yiizden soylularla anlagmazlik onun igin pek onemli degildi. 

3) Gotama hem kentin ileri gelenleri hem de tiiccar smifi tarafindan 
hog kargilamyordu. Vesali’de kast sistemi yoktu, giinkii tiiccarlar buna 
kargiydi. 



Licchaviler Budha’yi kar§ilamaya miithi§ bir ge^it toreniyle gittiler: 

“(17) Muhterem Ustat uzaktan Licchavilerin geldigini gordii. Onlara 
bakarak ke§i§lere seslendi: ‘Ke§i§ler, iginizde otuz ii<: tannyi heniiz gorme- 
mi§ olanlanmz, §imdi baksin . 254 Licchavilere iyi bakin, ke§i§ler . 255 Licc- 
havileri otuz ii£ gogiin tanrilari 256 ile kar§ila§tinn .”’ 257 Licchaviler, mo 
500’den miladi 300’e kadar, yakla§ik sekiz yiiz yil boyunca tarihten kay- 
bolurlar. Gupta hanedanmin kurucusu I. (Jandragupta (320-330 dolay- 
lari) zamaninda isimleri tekrar ortaya gikar. Qandragupta’mn e§i bir Licc- 
havi prensesiydi. Varisi, niifuzlu Samudragupta (330-75 dolaylari), anne- 
sinin soyuyla o kadar oviiniiyordu ki durmadan kendisine “Licchavi pren- 
sesinin oglu” diyordu. Yazitlar, hepsi de Licchavi kadin soyundan geldik- 
lerini iddia eden sonraki imparatorlarin boyle bir duyguyu payla§tiklari- 
m ve tekrarladiklanm gozler online serer. E§siz bir olaydi bu. 

Licchaviler, biiyiik olasilikla, Ku§an otoritesine boyun egmi§lerdi, fa- 
kat o hanedanin ^okiifiiyle tekrar bagimsizliklarina kavu§tular ve Patali- 
putra’yi kontrol altina aldilar. II. (Jandragupta’nin saltanati boyunca, ha- 
kimiyetlerini Vaisali’ye, sonra da Nepal’e kadar geni§lettikleri anla§ilir. Di- 
ger yandan, bu Licchavilerin Budha zamaninda Vesali’yi idare edenlerle 
aym insanlar olup olmadiklari sorunu durmaktadir. Vaccilerin meclisler 
araciligiyla i§lerini yiiriittuklerini ve cumhuriyet^i siilaleler boyunca hii- 
kiim siirdiiklerini daha once g 6 rmii§tiik . 258 Licchavi cumhuriyeti sadece 
bir soylular sinifi degildi, bir demokrasinin pek 90 k unsuruna sahipti. Ilk 
Budist metinleri hiikumetin, Vesali’de ya§ayan Licchavi kraliyet soyundan 
7.707 ki§i tarafindan yonetildigini anlatir . 259 Bu rakam, ku§kusuz, bir abar- 
ti olabilir; ancak yonetim, biiyiik olasilikla, olduk^a geni§ merkezliydi. Ve- 
sali kraliyet ailesi iiyelerinin, hiikiimet i§lerinde yer almaya hak kazanma- 
lari igin, ozel bir kutsal goliin suyuyla takdis edilmeleri gerekiyordu. Bu 
ayin, kralin takdis toreniyle ayniydi. Insanlarin aym anda mi yoksa bir- 
birini izleyerek mi kutsandiklari belli degildir, fakat bir erkek gocuk, bii- 
yiik olasilikla, babasimn oliimiinden sonra takdis ediliyordu . 260 

Vesalili Licchaviler, oldukga geg bir doneme kadar, sinifa dayali her sos- 
yal diizeni biitiiniiyle reddettiler. Onlarin eskiden kalma sosyal adetlere 
kar§i §iddetli tepkilerini fark edebiliriz. Budha biyografilerine gore, §ak- 
yamuni bu diinyaya inmeden once bodhisattva olarak Tu§ita gogiinde ya- 
§adi. Oradayken, nerede ve hangi ko§ullarda dogmasi gerektigine karar 
vermek i?in dikkatli bir incelemede bulundu. O gogiin tannlan §u yorum- 
lan yaptilar: 
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Tanrilardan gok azi goyle dedi: “§u biiyuk Vaisali kenti [mahanagari\ zengin, ba- 
garili ve huzurludur; [insanlari] iyilikseverlikle sadaka verir, gorunugleri guzeldir ve ka- 
labaliktirlar. [Kent] balkonlar, kapilar, kemerler, pencereler, konutlar, teraslar, saray- 
lar ve duz gatili evlerle donanmigtir; parklarinda gigekler agar, ormanlarinda agaglari 
boldur. Birtanrilar kenti kadar muhtegemdir. Bu yuzden bodhlsattvanm dogum yeri ol- 
maya son derece uygundur.” Oysa oteki tanrilar ise goyle dedi: “Uygun olmayigmin 
bir nedeni var. Nedir bu neden? [Vaisalili] insanlar beraberce gergek Dharma'dan ko- 
nugmazlar. Dharma’yi yerine getirmezler ve yijksek smiftan olanlari, orta smiftan olan- 
lari, yaglilari ve yagga kendilerinden buyuk olanlari korumazlar. Herkes kendisini hu- 
kumdar olarak dugunur. Boyle insanlar murit olmazlar ve Dharma’yi devam ettirmez- 
ler [Vedalafm aktarimi?]. Bu nedenle Vaisali uygun degildir.” 261 

Diizeltilmig Sanskrit metin, Budha’yi gormeye giden soylu genglerin ge- 
git torenini agik bir bigimde anlatir: 

(XI, 1) [0 vakit] Vaisali’de yagayan Licchaviler, “Dunyaca Saygin Kigi, Vrcis koy- 
lerinden yurudukten sonra Vaisali’ye vardi, gimdi de Amrapali’nin korusunda” diye igit- 
tiler. 

(XI, 2) Bunun uzerine, butiin Licchaviler, giizel faytonlarla Vesali’den ayrildilar. 

(XI, 3) Kimileri mavi atlarin cektigi mavi faytonlarda, mavi dizginler ve mavi kirbag- 
larla, mavi gapkalar takarak, 2 mavi guneg gemsiyeleri tagiyarak, mavi kilig kinlari 
kuganmig olarak, saplari mucevher kakmali mavi sinek yelpazeleri tutarak, mavi elbi- 
seler giyinip mavi boya kullanarak yapilmig mavi makyajla ve mavi refakatgilerle bir- 
likte gitti 263 

(XI, 4) Bazilari sari atlarin gektigi sari faytonlarda, sari dizginler ve sari kirbaglar- 
la, sari gapkalar takarak, sari guneg gemsiyeleri tagiyarak, sari kilig kinlari kuganmig 
olarak, saplari mucevher kakmali sari sinek yelpazeleri tutarak, sari elbiseler giyinip 
sari boya kullanarak yapilmig sari makyajla ve sari refakatgilerle birlikte gitti. 

(XI, 5) Kimileri kirmizi atlarin gektigi kirmizi faytonlarda, kirmizi dizginler ve kirmi- 
zi kirbaglarla, kirmizi gapkalar takarak, kirmizi guneg gemsiyeleri tagiyarak, kirmizi ki- 
lig kinlari kuganmig olarak, saplari mucevher kakmali kirmizi sinek yelpazeleri tutarak, 
kirmizi elbiseler giyinip kirmizi boya kullanarak yapilmig kirmizi makyajla ve kirmizi 
refakatgilerle birlikte gitti. 

(XI, 6) Kimileri beyaz atlarin gektigi beyaz faytonlarda, beyaz dizginler ve beyaz 
kirbaglarla, beyaz gapkalar takarak, beyaz guneg gemsiyeleri tagiyarak, beyaz kilig kin- 
lari kuganmig olarak, saplari mucevher kakmali beyaz sinek yelpazeleri tutarak, be- 
yaz elbiseler giyinip beyaz boya kullanarak yapilmig beyaz makyajla ve beyaz refakat- 
gilerle birlikte gitti. 
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(XI, 7) Vaisaliler, yuksek sesle konugarak, buyuk bir heyecan ve patirti yaratarak 
ve bagirarak, buyuk bir heyecan ve patirti yaratarak [kentten] ayrildilar ve Muhterem 
Ustatin bulundugu yere yaklagtilar, zira Muhterem Ustat’la gorugmek ve ona bagig yap- 
mak istiyorlardi. 

(XI, 8) Uzaktan Vaisalili Licchavilerin geldigini goren Muhterem Ustat, ke§i§lere ha- 
ber verdi: 

(XI, 9) “Kegigler 264 iginizde otuz iig gogun tanrilarinin koruluga yaklagtigim gor- 
memig olanmiz varsa, Vaisalili Licchavilere baksin. Neden mi, ke§i§ler? Nandana Ko- 
rusu’nda 265 yagayan otuz ug tanri bile, Vaisalili Licchavilerden daha gosterigli, daha 
suslu olamaz.” 266 

Diizeltilmig Sanskrit metin ve (Jince geviriler, Vaisali’nin giiciinii can- 
li bir bigimde betimler ve soylularinm ihtigamim tanrilannkiyle kargilag- 
tirir. Brahmanizmde farkli kastlardan gelen insanlarin ruhlarinin farkli 
renklerde olduguna inanildigi igin, birkag Batili alim, farkli renklerdeki 
donanimi ve arkadag gruplarini, farkli kastlarin gostergesi olarak yorum- 
lamigtir. Oysa cumhuriyetgi Vaisali’de kast ayrimi olmadigindan, bunu 
kabul edemiyorum. Rutbeye ve zenginlige dayali farkliliklar olmug ola- 
bilirdi, ama sosyal siniftan kaynaklanan higbir ayrim yoktu. Hatta, kast 
konusundaki Brahmanik eserlerde Vaisali’nin adi bile gegmez. Budha’nin 
zamaninda Vaisali, farkli irklardan yerlilerin farkli renklerde arag gereg 
kullandigi uluslararasi bir kentti. Hem Vaccilerin hem de Mallalarm ken- 
di soylulari tarafindan idare edilen cumhuriyetgi yonetim tarzlari vardi. 
Kent, Hindistan’in diger bolgelerine gore liberaldi, Brahman gelenegin- 
den kurtulmugtu. Mahaparinibbana-suttanta’daki anlatimlar bu ortami 
yansitir. 

Burada tiirbanla ilgili birkag soz eklemek isterim. Cetavana manastir 
binasindaki (§u anda Kalkiita’daki Hint Miizesi’nde bulunan) bir kabart- 
mada Hintliler turban takarken sergilenir, bu da kabartmamn yapildigi 
zamanlarda bu adetin var olduguna igaret eder. Atbarva Veda zamanin- 
dan beri, Sanskrit dilinde “turban” igin u§ni§a sozciigii kullamlmigtir, fa- 
kat neyi kastettigi hig belli degildir. (^inli gevirmenler turbamn ne oldugu- 
nu bilmiyorlardi, onun igin sozciigii “gapka ” 267 olarak gevirdiler. Ayrica, 
u§ni§a, bir Budha’nm otuz iki ayirt edici igaretinden biridir ve bagin iis- 
tiindeki bir gikintinm adidir. Dilbilimsel olarak, “turban” igin kullanilan 
sozciigiin anlammin degigimi olarak yorumlanabilir bu. 



Licchavi Soylulanna Vaaz 

Licchaviler faytonlariyla Budha’nm kaldigi yere gittiler ve ogretisini din- 
lediler. 


(18) Ve gen? Licchaviler gidebildikleri yere kadar faytonla gittiler, sonra da ara- 
balarindan inip Muhterem Ustat’in bulundugu yere yuruduler. Yaklagirken Muhterem 
Ustat’i selamladilar ve bir ko§eye oturdular. Muhterem Ustat, bir ko§ede oturan Licc- 
havileri Dhamma konusunda bir vaazla bilgilendirerek, cesaretlendirerek ve keyiflen- 
direrek egitti. Ondan sonra, Dhamma ogretileriyle bilgilenen, cesaretlenen ve keyif- 
lenen Licchaviler, Muhterem Ustat’a §oyle dediler: “Muhterem Ki§i yarm bizim evimiz- 
de bir yemek yemegi kabul buyursunlar.” 268 Muhterem Ustat onlara §oyle dedi: “Ya- 
rin kibar fahi§e Ambapali’nin evinde yemek i?in aldigim daveti onceden kabul ettim, 
Licchaviler.” 0 zaman Licchaviler parmaklarmi §aklatip §oyle dediler: “Ah, bir kadin 
tarafindan yenilgiye ugratildik! Ah, bir kadinin zekasina yenildik!” Daha sonra, Muh- 
terem Ustat’in egitiminden biiyuk keyif alan ve ona minnettarlik duyan Licchaviler, yer- 
lerinden kalktilar, Muhterem Ustat’a saygilarmi sundular, sag tarafindan etrafmi do- 
la§ip gittiler. 269 

Pali metinle neredeyse aym olan diizeltilmi§ Sanskrit metin (s. 184) Bud- 
ha’nin Licchavilere ders verdigini soyler. Yu-hsing-ching bu konu§mayi ay- 
rintili olarak anlatir. 

Olay, Budha’nin ilk daveti kabul etmede, gegerli toplum kurallarma uy- 
dugunu gosterir. Bir hiirmet belirtisi olarak, saga dogru ii? kez iistadin et- 
rafmda dola§ma adeti, Cainizmde de uygulaniyordu; bir inanan “ [Maha- 
vira’yi] selamlayarak, ona saygismi gostererek, saga dogru ii? kez etrafin- 
da dola§ti” ( Uvasagadasao , I, 10). 

Ambapali’nin Daveti 

(19) Ve Ambapali, gece boyunca evinde enfes yemekler [kati yiyecekler] ve gor- 
balar [yumugak yiyecekler] hazirladiktan sonra, Muhterem Ustat’a haber yolladi: “Buy- 
run, Muhterem Ki§i. Yemeginiz hazir.” Muhterem Ustat, sabah erkenden i? elbisesini 
giydi, iist elbisesini ve bagi§ kasesini eline alarak, ke§i§leriyle birlikte, kibar fahi§e Am- 
bapali’nin evine gitti. Vardiginda, onun igin hazirlanmi§ olan yere oturdu. 0 zaman ki- 
bar fahi§e Ambapali, ke§i§ grubunun ba§inda oturan Muhterem Ustat’a yakla§ti ve ken- 



4 Z 5 


di elleriyle Muhterem Ustat’a, doyuncaya kadar, hem kati hem sulu, lezzetli yemekler- 
den sundu. Muhterem Ustat'in yemegini bitirdigini, kasesini ve ellerini yikadigmi [go- 
ren kadin], tabure gikarip bir ko§eye oturdu. 270 Ko§ede oturan kibar fahi§e Ambapa- 
li, Muhterem Ustat’a §oyle dedi: “Muhterem Ki§i, parkimi ke§i§lere ve ba§larim geken 
Budha’ya bagiglamak istiyorum.” Muhterem Gstat parki kabul etti. Ondan sonra, Muh- 
terem Ustat, kadim Dhamma konusunda bir vaazla bilgilendirerek, cesaretlendirerek 
ve keyiflendirerek egittikten sonra, yerinden kalkip gitti. 271 

Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada metinleri Ambapali’nin, parkini §akya- 
muni’ye bagi§ladigindan soz etmedigi igin, bu olayin sonradan eklendigi 
sonucuna varabiliriz. Boyle bir bagi§, ev yapmak ya da maddi kazang igin 
kabul edilebilirdi, fakat Suttanipata ve Tberagatha ’ nin da agikga belirtti- 
gi gibi, ilk Budistlerin hig bu tiir dii§unceleri yoktu. Yukanda alintilanan 
efsane, sonraki zamanlarda toprak sahibi olmak isteyen ke§i§lerin dii§iin- 
celerini ifade eder. 

Suttanta devam eder: “(20) Daha sonra Muhterem Ustat, Ambapali’nin 
Vesali’deki korusunda kalirken, Dhamma konusunda birgok vaaz verdi. 
‘Ahlaki ilkeler ve kurallar §unlardir. Konsantrasyon §udur. Bilgelik budur. 
Ahlaki ilkelerle tamamlanmi§ olan konsantrasyon biiyiik bir sonug, bii- 
yiik erdem dogurur. Konsantrasyonla beslenen bilgelik biiyiik bir sonug, 
biiyiik erdem dogurur. Bilgelikle beslenen bir zihin biitiin lekelerden -is- 
teklerin lekesinden, olu§umun lekesinden, yanli§ dii§iincelerin lekesinden 
ve cehaletin lekesinden- tamamen kurtulmu§tur.’” 272 

Budha’nm Ambapali’ye ozel ders verip vermedigi belli degildir. 273 Bu- 
radaki anlatim, kisaltilmi§ standart §ekle uyar. 274 Diger yandan Yu-hsing- 
ching, Ambapali’nin iig hazineye ve be§ ilkeye sigindigim soyler: “[Am- 
rapalij yava§ yava§ Budha’ya yakla§ti ve ayaklarina kapandiktan sonra 
bir ko§eye gekildi. O zaman Diinyaca Saygin Ki§i, kademeli bir tarzda [once 
basit ve giderek daha derin bir §ekilde] konu§arak kadim bilgilendirdi ve 
ogretiden yararlandirdi. Budha’nm vaazini dinleyen kadin biiyiik bir se- 
ving duydu ve Budha’ya §oyle dedi: ‘Bugiinden itibaren iig hiirmet nesne- 
sine siginiyorum. Yalvaririm dinleyin ve ricami kabul edin. Gergek Dhar- 
ma iginde upasika olacagim ve ya§adigim siirece, oldiirmeyecegim, hirsiz- 
lik yapmayacagim, yasak cinsel ili§kiye girmeyecegim, yalan soylemeye- 
cegim ve sarho§ edici maddeler kullanmayacagim.’” 275 
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Bu boliimde biiyiik bir <jeli§ki vardir. Bir hayat kadini, i§inin dogasx yii- 
ziinden, cinsel ili§kiler konusundaki kurala uyamaz; uyarsa meslegini bi- 
rakmak zorunda kalir. Aym §ekilde, bir hayat kadininm igki i^memesi 90 k 
gii^tiir. Bu boliim, ku§kusuz, bir geg donem ekidir. Bu sozler, be§ ilke sa- 
bitle§tikten sonraki bir zamanda Ambapali’nin durumuna eklenmi§tir. Am- 
bapali Budha’ya siginmi§ olsa da, be§ ilkeye uymu§ olmasi hi$ beklenemez. 
Bu da bir insanin, ruhbandan olmayanlarm kurallarina uymasa da, Bu- 
dist olabilecegi anlamina gelir. Fahi§elik ya da ona benzer bir i§ yapan Am- 
bapali bile, Budist inancina sahip olabiliyordu. Budizm, be§ ilkeye ek ola- 
rak, Budistleri ba§kalari i?in ^ali§maya ve iyilik yaratmaya te§vik ederek, 
ki§iye hayatini surdiirme talimatlari verir. 

Pali ve Sanskrit metinler Ambapali’yi “kibar fahi§e” ( ganika ) olarak 
adlandinrken, Yu-hsing-ching, “hayat kadini” der ; 276 P’i-nai-yeh yao-shih 
(6. ve 7. fasikiiller) ise ondan sadece “evli bir kadin” ( fu-jen ) olarak bah- 
seder . 277 Geleneksel Qn (ya da Konfiigyiis) ahlaki, ^evirmenleri, ganika’ yi 
dogrudan ^evirmekte gekingen kilmi§tir. Tibet gevirisi de benzer ^ekingen- 
likler sergiler; “mango [korusunu] koruyan kadin (amra-skyon ma )” der 
ona. 

Ambapali’nin, daha sonraki yillarda, giizelligin bo§lugunu kavrayarak 
ke§i§lige atandigi soylenir. Onun bu ger^egi kabul edi§i, Tberigatha’daki 
(252-70) birka? dizede ge^er. 

Yu-hsing-cbing’tt, yukanda adi ge^en bolumiin ilk yansindaki “be§ mii- 
cevher”in 278 ayrintih bir agiklamasim verilir. Boyle bir a^iklama, Pali met- 
nin hi^bir yerinde goriilmez. Be§ miicevher §unlardir: 1 ) Tathagata, 2) Tat- 
hagata’mn ogretilerini agiklayan ki§i, 3) Tathagata’nm ogretilerine inanan 
ve onlari kavrayan ki§i, 4) Tathagata’mn ogrettigi Dharma’yi uygulayan 
ve onu mukemmelle§tiren ki§i, 5) ba§kalarim ozgiirliige kavu§turarak Tat- 
hagata’ya borcunu odeyen ki§i. Burada, bir borcu geri odeme dii§iincesi- 
nin ortaya <jiki§i ilgi ^ekicidir. Aym boliimiin ikinci yarisinda, ruhban si- 
mfindan olmayan inananlar Sangha’ya bagi§lar yapmaya te§vik edilir. “Stu- 
palar dikmeyi ve manastirlar in§a etmeyi” oneren bu dizeler de Pali me- 
tinde eksik oldugundan, onlar da geg donem eklemesiydiler. 

Gotama’nm, Ambapali’nin dinini degi§tirmesi son derece onemlidir: Is- 
ter bir krala isterse bir hayat kadimna yonelik olsun, onun ogretisi aymy- 
di. I^erigi, dinleyiciye gore farklilik gosterebilirdi, fakat ozii higbir zaman 
degi§medi, zira Gotama’nin amaci, biitiin insanlarm acilarmi dindirmek- 
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ti. Gotama herkesi egitti; belli ki§ileri segmedi. Dahasi, ogretileriyle ba§- 
kalarina baski yapmadi. Insanlar acidan kurtulma istegiyle ona geliyor- 
larsa, o da bunu onlara ogretirdi; vaazlari ozel durumlardan ve nedenler- 
den ortaya ^lkiyordu. Bu tavir, sonraki yillarda Budizmin temel ozelligi 
olarak kaldi. 

Ambapali $ogu kimseden daha varlikliydi, topragi bile vardi. Bir ha- 
yat kadini bu kadar serveti ancak geli§mi§ bir para ekonomisi iginde bi- 
riktirebilirdi. Belli ki, o tarihlerde ve o bolgede birkag hayat kadini yiik- 
sek mevki sahibiydi. Bununla birlikte, Ambapali ruhsal olarak sikinti igin- 
deydi, bu yiizden Budha’dan ogiit almaya geldi. Ambapali ile Budha iki 
giinden beri tam§iyorlardi. Oysa, hayat kadini igin o iki giiniin, Therigat- 
^<a’daki sozlerinin de ortaya koydugu gibi, hayatinda belirleyici bir anla- 
mi oldu. 

Ge$ donem Budist sanatgilari ve zanaatkarlan, Ambapali’nin Budha’ya 
siginmasina efsanevi bir iislup kattilar. Sikri Stupasi’ndan (§u anda Lahor 
Miizesi’nde olan) 2. yiizyila ait bir kabartma, Ambapali’nin mango ko- 
rusunu Budha’ya bagi§layi§im sergiler. 279 Mango yapraklari ve gigekleri 
Budha’nm ba§inm iizerinde bir ortii olu§turur ve her iki yamnda ayakta 
duran kadinlarin ikisi de Ambapali’yi temsil eder; birinin elinde ibrik, di- 
gerinin elinde elbise bulunur. Soldaki kadimn uzagindaki figiir, sakalsiz 
bir Vacradhara’dir. Sol iistte, avuglari birbirine kavu§turulmu§ iki figiiriin 
ise, bagi§lar yapan tanrilar oldugu anla§ihr. 280 




8. Boliim 


Yolculukta Hasta Dii§mek 


Hayatrn Biitununii Gozden Gegirmek 


Beluva’da Yagmur Mevsimi Inzivasi 

G otama Budha, daha sonra 1 Beluva’da (“bambu korusu koyii”) 2 kal- 
maya gitti: “(21) Muhterem Ustat, Ambapali’nin korusunda istedi- 
gi kadar kaldiktan sonra, gen? Ananda’ya, ‘Gel, Ananda, Beluva’ya gide- 
lim’ dedi. ‘Tamam, efendim’ diye yanitladi, gen? Ananda. Ondan sonra 
Muhterem Ustat, biiyiik bir ke§i§ grubuyla birlikte Beluva’ya gitti ve ora- 
da Beluva koyiinde kaldi.” 3 Oradayken yagmur mevsimi ba§ladi. Ke§i§- 
leri bir araya toplayip §oyle dedi: “(22) ‘Artik, yagmur mevsimi i?in, ne- 
rede dostlarimz, tamdiklarimz veya yakin arkada§larimz varsa, sabit ba- 
rinaklarimza girin, ke§i§ler. Ben yagmur mevsiminde burada, Beluva ko- 
yiinde kalacagim.’” 4 Sutra daha sonra, uygun bir bi?imde hazirhklarm ya- 
pildigim, ke§i§lerin ve Budha’nm yagmur mevsimi i?in yerlerine yerle§tik- 
lerini anlatir. 

Yagmur mevsimi i?in sabit bir bannaga girme (Palice, vassam upagacc- 
bati; Skr., variant upagagghati) ahgkanhgi, mezhebine ya da ekoliine bak- 
maksizm, Hindistan’daki biitiin dindarlar arasinda uzun zamanlardan beri 
siiregelen bir adettir. Mayis ortasindan eyliil ortasina dek siiren yagmur 
mevsimi boyunca, gezgin ?ileciler ozel bir evde kahrlar, seyahat etmezler 
ve barinaklarindan ?ikmazlar. Yagmur mevsiminde salgin hastahklar ya- 
yilabilir ve tehlikeli bocekler ?ogahr. Din adamlarimn boceklere basma- 
maya ve onlari oldiirmemeye dikkat etmeleri gerekir. Budist orgiit, yag- 
mur mevsimi inzivasim benimsemi§ ve Hint takvimindeki dordiincii ayin 
dolunayimn ertesi giinii ba§layarak, ii? ay siireyle, dini egitim gorerek ve 
meditasyon yaparak, kom$u evlerin ya da sonradan manastirlarin i?inde 
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kalmi§tir. Bu inziva Sanskrit dilinde var§ika olarak bilinir. Sri Lanka, Bur- 
ma (Myanmar), Tayland ve Kambo^ya’daki Budist orgiitler bu donemi 
bir dini egitim zamam olarak korumaya devam ederler. (Burma’da, Bati 
takvimine uyarak, 15 Temmuz’dan 25 Ekim’e kadar siirer.) 

Budha’nm Beluva’da kaldigmi; ozellikle adi gegen diger tek ki§inin, ba- 
kicisi Ananda oldugunu Mahaparinibbana-suttanta , dan biliyoruz. C^e§it- 
li metinlerin dikkatle okunmasi, sadece Budha ile Ananda’nm yagmur mev- 
simini aym evde, birlikte gegirdiklerini gosterir. Bu, kesin olarak tarihi bir 
gergektir. Budha’nm yamnda higbir zaman, ba§ka seferlerde bile, birka^ 
miiritten daha 50k ki§i olmadigi da e§it derecede dogrudur, biiyiik olasi- 
likla. Burada, sonraki yiizyillarin tanrila§tirmasindan onceki Budha’nm 
gergek tarihi ki§iligini gorebiliriz. 

Budha ile miiritlerinin yagmur mevsimini farkli yerlerde gegirmesi, ci- 
varda, 50k sayida dindarm yagmurlar bitinceye kadar birlikte ya§ayabi- 
lecegi kalici tapinaklarin ya da manastirlarin olmadigmin gostergesidir. Bu 
dagilmamn bir ba§ka nedeni de, yeterli miktarda yiyecek saglamamn giiq 
olmasiydi. Yu-hsing-cbing, o zamanlar Beluva ^evresindeki bolgede kitlik 
oldugunu, bu yiizden ke§i§lerin yiyecek dilenerek ya§amalarinm 50k zor 
oldugunu anlatir. Pali metin bunu agik bir bigimde ifade etmese de, bag- 
lamdan anla§ilabilir. 

Gotama, Beluva’da kahrken Brahmanlardan davetler aldi ve evlerin- 
de kendisine bagi§larda bulunuldu. Bu yiizden, Brahmanlara kar§i higbir 
kin beslemedigi a^iktir. 

Hasta Dii§mek 

Gotama, Beluva’da 90k hastalandi: “( 23 ) Muhterem Ustat yagmur mev- 
simi igin evde oturmaya bagladiginda agir bir hastahga yakalandi, o ka- 
dar agrisi vardi ki, olecegini dii§iindii. Yine de, Muhterem Ustat, dikkat- 
le ve biiyiik bir farkindahkla aciya katlandi, higbir §ikayette bulunmadi.” 5 
Budha, meditasyona ( dbyana ) girerek acisina katlanabilmi§ti; sonunda iyi- 
le§ti. Sutra bu olaya 90k onem verir ve bunun nedenini soyler: 

(23 [ devami ]) 0 vakit Muhterem Ustat §oyle du§undu: “Refakatgilerimle konu§ma- 
dan ve ke§i§lerle vedala§madan nibbana' ya girmem uygun olmaz. 6 Hastahga hakim 
olmak igin enerji toplamaliyim ve ya§am guciimu elimde tutmaliyim." 7 Ondan sonra 
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Muhterem Ustat, hastaligma hakim olmak igin enerji topladi ve yagam gucunu eline 
gegirdi. Bunun uzerine Muhterem Ustat’in hastaligi gegti. 

(24) Daha sonra Muhterem Ustat hastaligindan kurtuldu. iyilegir iyilegmez, kaldi- 
gi yerden digari gikti ve evin golgdsinde onun igin hazirlanan yere oturdu. Derken, 
geng Ananda, Muhterem Ustat’in oturdugu yere yaklagti. Yanina gelince Muhterem 
Ustat’i selamladi ve bir kogeye oturdu. Geng Ananda, kogeye oturduktan sonra Muh- 
terem Ustat’a goyle dedi: “Kutlu Kigi, Muhterem Ustat’i rahatlamig gordiim ve Muh- 
terem Ostat’in tekrar sagligina kavugtugunu gordiim. 8 Bedenim katilagmigti biraz ? 
[Sagkina donmiig bir halde] biitiin yon duygumu yitirmigtim. Birgok ogreti bana anla- 
gilir gelmiyordu. Muhterem Ustat’in hastaligi yiiziindendi bu. Oysa [artik], igim hu- 
zura kavugabilir, zira Muhterem Ustat, kegiglere birkag ders 11 anlatmadan nibbana’ya 
girmeyecek.” 12 

Hastaligi gegici olarak hafiflese de, Budha, hayatinin sonuna geldigi- 
ni biliyordu. Ananda, Budha’nin iyilegmesiyle rahatlamigti, ama Budha, 
zaten yagli bir adam oldugunu ve dliimden kagamayacagini sdyledi. Bu 
yiizden insanin kaderinden bahsetti. Ananda yanina sokuldu ve son der- 
sini vermesi igin ona yalvardi. Budha’nin sozleri dokunakhydi. 

(25) “Kegigler benden ne bekliyor, Ananda? Gizli ve agik ogretiler arasinda hig 
fark gozetmeden Dhamma’yi ogrettim. Butun insanlara verdigim derslerde, ogrenci- 
lerden bir geyler saklamaya kalkigan ustadin yumrugu 13 yoktur. Sadece, ‘kegig top- 
lulugunun sorumlulugunu iistlenecegim’ ya da ‘kegig toplulugu bana bagli olacak' di- 
yen birisi, kegig toplulugu hakkinda bir geyler soyler. 14 Oysa, Tathagata, ‘kegig top- 
lulugunun sorumlulugunu iistlenecegim’ ya da ‘kegig toplulugu bana bagli olacak’ diye 
dugiinmez. 15 Oyleyse, Tathagata kegig toplulugu hakkinda nasil bir gey soyleyebi- 
lir? Ben artik yaglandim, Ananda, bedenim halsiz dugtu. ihtiyarim ve giderek tukeni- 
yorum. Hayatyolculugunu tamamladim, vaktimin sonuna geldim. Seksenime geldim 
ben. Eski bir at arabasi, nasil ki ancak kayigla baglanarak hareket ederse, benim vu- 
cudum da kayigla tutturularak ayakta kaldi. 1 6 Tathagata ancak zihninde, bedensel 
niteliklerine gore yagamadiginda, belli duygularin kesilmesine neden oldugunda ve 
higbir bedensel niteligi olmayan bir zihin konsantrasyonuna girdiginde, bedeni sag- 
liklidir [rahattir]. 17 

(26) 0 yuzden bu dunyada, bagka kimseye bagli olmadan, kendi kendinizin ada- 
si, kendi kendinizin siginagi olmalisimz, bagka higbir geye tabi olmadan, adamz Dham- 
ma, siginagmiz Dhamma olmali.” 18 



Yukaridaki sozler, Budha’nin son vaazlarindan birini olu§turmasiyla 
iinliidiir. Igerikleri de son derece onemlidir; §imdi bu sozlerin arkasinda 
yatan dii§iinceleri inceleyelim. 

Oncelikle, Budha, biitiin insanlar igin ge^erli olan Hakikat’i gozler 
oniine serdigini agiklar. “Gizli ve a?ik ogretiler arasinda hig fark gozet- 
meden Dhamma’yi ogrettim. Biitiin insanlara verdigim derslerde, ogren- 
cilerden bir §eyler saklamaya kalki§an iistadin yumrugu yoktur.” Usta 
zanaatkarlarm ve hocalarm gizli meslek sirlanm miiritlerinden saklama- 
larx ali§ilmi§ bir §eydi. Buna “iistadin yumrugu” denirdi. Upani§adlar, 
bir iistadin ezoterik ogretileri sadece kendi en biiyiik ogluna ya da gii- 
vendigi miiridine aktarmasi gerektigini soylese de, Gotama Budha bu 
tiir gizli ogretilere sahip degildir. Budha’ya gore, Hakikat biitiin insan- 
larin sahip oldugu bir §eydir; o, insanlar arasindaki simf farkhhklarina 
ya da ba§ka degi§ikliklere bagli her tiir aynmcihk fikrini bir kenara iter. 
Bundan ba§ka, Hakikat, belli bir iistadin sahip oldugu, sadece onun ta- 
rafindan aktanlabilen bir §ey degildir. Buddhagho§a §oyle yorumlar: “[Bu- 
dizmin di§indaki] insanlar ‘iistadin yumrugu’nun etkisi altindadirlar. 
[Ustat] gen^ken kimseyle konu§maz, sonra da oliim do§egindeyken sa- 
dece en sevdigi miiridiyle konu§ur. Tathagata oyle iistadin zalimligini ya- 
pip, ‘bunu ileride ba§ka bir zaman, ya§landigimda soylerim’ demedi, soy- 
lenmemi§ hi^bir §ey birakmadi.” 19 Brahmanlar bilgilerini miiritlerine giz- 
li olarak aktarsalar da, Budizmde bu tiir sirlar yoktur. Budha §oyle di- 
yordu: “Sadece, ‘ke§i§ toplulugunun sorumlulugunu iistlenecegim’ ya da 
‘ke§i§ toplulugu bana bagli olacak’ diye dii§iinen birisi, ke§i§ toplulugu 
hakkinda bir §eyler soyler. Oysa, Tathagata, ‘ke§i§ toplulugunun sorum- 
lulugunu iistlenecegim’ ya da ‘ke§i§ toplulugu bana bagli olacak’ diye 
dii§iinmez.” 

Gotama Budha, Budist orgiitiin lideri oldugunu reddediyordu - aksi- 
ne her birey kendisinin siginagi olmali, evrensel Dharma’ya giivenmeliy- 
di. Onun bir tek miiridi olmadigina dair §inran’in yaptigi a^iklama, Bud- 
ha’nin bu ogretileriyle dogrudan bir bagi gozler online serer ve aym gii?- 
lii ahlaki <;agri§ima sahiptir. Gotama, orgiitiin lideri oldugunu soylemedi- 
gi igin, ke§i§leri i^in daha sonra ne olacagim agiklayamadi. “Ke§i§ler ben- 
den ne bekliyor, Ananda?.. Tathagata ke§i§ toplulugu hakkinda nasil bir 
§ey soyleyebilir?” Orgiitiin Budha’ya bagli olduguna izde§<;i toplulugunun 
inanmasi gerekmiyordu. Budha, gercken §eyin, onun orgiit hakkinda 6g- 
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retiler birakmasi oldugunu du§uniiyordu. Hakikat’i ke§fetmi§ olan Bud- 
ha, hi^bir §eyi gizlemeden, onu biitiinuyle ogretti. Gereken tek §ey, Haki- 
kat’i ger^ekle§tirmek, onun iizerine derin dii§iinceye dalmak ve geni§ 6l- 
9iide yaymakti. Aynca birisinin olumiine kederlenmek dogru degildi; dog- 
mak, istisnasiz herkesi ileride oliimun beklemesi demektir. Gegicil ik yasa- 
si mutlak gergektir. Olecek olan, artik ya§li ve ^elimsiz olan kendi bede- 
nimdir, der Budha. Gergek hayat, ke§fettigim ve ogrettigim Dhamma’dir. 
Insanlar onu anlar ve uygularsa, ben onun iginde yagarim ve hayatim son- 
suz olur. 

Ondan sonra Budha, ya§li ve giigsiiz oldugu halde “bedeninin saglik- 
h” oldugunu soyleyerek §a§irtici bir agiklamada bulundu. Zihinsel siiku- 
net igin saglikh bir bedene gerek oldugu dii§uniilur. Bu yiizden ya§h bir 
adam, ^elimsiz de olsa, saglikh bir beden isteyebilir. “Ben artik ya§landim, 
Ananda, bedenim halsiz dii§tii. ihtiyarim ve giderek tiikeniyorum. Hayat 
yolculugunu tamamladim, vaktimin sonuna geldim. Seksenime geldim ben. 
Eski bir at arabasi, nasil ki ancak kayi§la baglanarak hareket ederse, be- 
nim viicudum da kayi§la tutturularak ayakta kaldi.” Bu sozler ya§h bir 
adamin ciliz yakinmalari olarak kulaga gelse de, oyle degildir. Bu sozler- 
de giiglii bir kararhhk vardir. 

Seksen ya§indaki ^ileci, oliimuniin uzak olmadigini bilerek, huzur- 
lu bir bi^imde yolculugunu surdiiriiyordu. Bedeni eski bir at arabasi ka- 
dar titrekti. Yine de, zihni bozulmadigi siirece akilli kararlar alabiliyor- 
du. Zihin bedeni kontrol ederse, beden saglikhdir. Budha, zafer sevin- 
ciyle, bu ger^egi a^ikhyordu: “Tathagata ancak zihninde, bedensel ni- 
teliklerine gore ya§amadiginda, belli duygulann kesilmesine neden ol- 
dugunda ve hi^bir bedensel niteligi olmayan bir zihin konsantrasyonu- 
na girdiginde, bedeni saglikhdir [rahattir].” Bu ruh halini elde etmek 
igin tarn olarak ne yapmasi gerekiyordu? Ileride de, oliimiinden sonra, 
izde§gilerinin neye bel baglamalan ogiitleniyordu? Bu sorulara yanit ola- 
rak, Budha, ke§i§lerin kendilerine ve Dhamma’ya guvenmelerini ogre- 
tiyordu: “Kendi kendinizin adasi, kendi kendinizin siginagi olmahsmz, 
ba§ka hi^bir §eye tabi olmadan, adamz Dhamma, siginaginiz Dhamma 
olmali. [Tasmat ib’ Ananda atta-dipa viharatha atta-sarana ananna-sa- 
rana, dhamma-dipa dhamma-sarana ananna-sarana.Y’ Ananna-sarana ' yi 
en iyi §ekilde nasil terciime edecegimi uzun sure du§undiim. “Ba§ka [in- 
sanlara] bagh olma” mi, yoksa “ba§ka f§eylere] bagli olma” §eklinde 
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mi? 20 Anna ’ yi “ba§ka” olarak ^evirmek alimlerden ele§tiri almaz, ama 
“ba§ka”yla neyin kastedildigi belirsiz kalir. O yiizden anna' yi, attan ' a 
(“kendi”) kar§i, “ba§ka insanlar” (“ba§ka hig kimse”), dhamma ' ya kar- 
§1 da “ba§ka §eyler” (“ba§ka higbir §ey”) olarak gevirdim. “Kendi” ile 
“ba§kalari”mn zitligi, insan ili§kilerine denk gelir, “Dhamma” ile “ba§- 
ka §eyler” ise nesnel konulara. 

Gotama Budha, zihnin her §eyi sakin bir bi^imde ve derinlemesine dii- 
§iinebildigi ve yamlgiyla kari§mami§ oldugu, dingin ve istikrarli haline ula§- 
mak istiyordu. Onun igin biiyiik bir siikunetle §oyle diyebiliyordu: “Ken- 
di kendinizin sigmagi olun, zira ben olecegim.” 21 

Son kararlar benlikten gelir, ba§ka kimseden degil; benlik biitiin §ey- 
ler igin sorumluluk almalidir. Ba§kalarina bel baglamamaliyiz. Bir karar 
verirken eski zaman adetlerini ve ba§kalarinm fikirlerini goz oniinde bu- 
lundurmaliyiz, ama karar sadece kendimizindir. Kendi hatalarimiz i^in 
ba§kalarim su^layamayiz. Benligin kendine giivenmesi gerekse de, ben- 
cil davrani§lara kendini kaptirmayi hakli gostermez bu. Kararlar, insan 
aklina ve Yasa’ya dayanmalidir, ki Hindistan’da buna Dharma denir, Bu- 
dist metinlerin (iince gevirilerinde ise Yasa (fa) veya Yol ( tao ). Eger ki§i- 
nin kararlari bu Yasa’ya dayaniyorsa, ba§kalarimn muhalif gorii§lerini 
dikkate aimak gerekmez. Ki§inin kendi kararlarma bagli kalma cesare- 
ti olacaktir. Bu nedenle, kendine giivenmek aym zamanda Dharma ’ya gii- 
venmek demektir. 

Metindeki “ada” terimi, “kum yigim” olarak gevrilse daha iyi olabi- 
lir. Hindistan’daki biiyuk ta§kinlar sirasinda, toprak goz alabildigine bir 
su tabakasiyla kaplamr. Suyun i^inde yer yer tamamen batmami§ ve in- 
sanlara siginacak yer saglayan kum yiginlan, kara par^alan olur. Budha’nin 
sozleri bu manzaradan <jikar. Yasa (dhamma), sel zamanlarindaki bir kum 
yigim, bir siginma yeri gorevi yapar. Cainaci metinlerde de aym simge bu- 
lunur; Mahavira, Ayaranga-sutra'daki bir vaazinda §oyle der: “Oysa yap- 
tigi i§i birakip dini bir hayat siiren, uzun zamandir kendine hakim olan 
bir dilenciyi ho§nutsuzluk ele gegirebilir mi? O, manevi hayatinda ilerler 
ve $aba sarf eder. Asia suya batmayan bir ada [diva = dipa] gibi, soylu ki- 
§ilerce ogretilen yasa da [tehlikede olanlar igin giivenli bir siginaktir].” 22 
Bu olgudan §unlari anlayabiliriz: 

1 ) Gotama Budha’nm bu ogretisinde, Cainizm ogretilerinden ve o do- 
nemin ba§ka dini liderlerinden unsurlar bulunur. 
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2 ) Dkamma-dipd 1 nin dipa’ si, “lgik” degil, “siglik”, “kum yigim” ya da 
“ada” ( dvipa ) anlamina gelir. “Kendine giivenme, 50k agik fikirli ve de- 
rin olma” ogretisi farkli gekillerde yorumlanabilir. Sutra yazarmin §unu 
soylemeyi amagladigina inanxyorum: “Kendi diigiince tarzimzi yansitin. Boyle 
yaparak kendinize giivenmeniz rniimkiin olur.” 

Budha goyle devam etti: 

(26 [devami]) “Peki bir kegig nasil bagka kimseye bagli olmadan, kendi kendinin 
adasi, kendi kendinin siginagi, bagka higbir geye tabi olmadan Dhamma onun ada- 
si, Dhamma onun siginagi olur? §imdi, Ananda, bir kegig ozenle, farkmdalikla, dik- 
katle, biitiin dunyevi aggozluliigu ve sikintiyi ortadan kaldirarak, bedeni beden ola- 
rak dugunur. 23 Bir kegig, ozenle, farkmdalikla, dikkatle, butun dunyevi aggozluliigu 
ve sikintiyi ortadan kaldirarak duygulara duygu olarak bakar. Bir kegig, ozenle, far- 
kindalikla, dikkatle, biitiin dunyevi aggozluliigu ve sikintiyi ortadan kaldirarak zihni 
zihin olarak diigiiniir. Bir kegig, ozenle, farkmdalikla, dikkatle, biitiin dunyevi aggoz- 
liiliigii ve sikintiyi ortadan kaldirarak zihnin gegitli nesnelerini, zihnin gegitli nesnele- 
ri olarak diigiiniir.” 

Burada, bedenin, duygularin, zihnin ve zihnin nesnelerinin etraflica dii- 
giinulmesinde, geg donem Abhidharma ilminin terminolojisini buluruz. Bu 
boliim biitun diizeltilmig metinlerde olmadigindan, bir geg donem eki ol- 
dugunu diigiinebiliriz. 

Gotama’nin vaazi §oyle biter: “(26 [ devami ]) ‘Boylece bir kegig, Anan- 
da, bagka kimseye bagli olmadan, kendi kendinin adasi, kendi kendinin si- 
ginagi, bagka higbir geye tabi olmadan Dhamma onun adasi, Dhamma onun 
siginagi olur. Ve her kim, Ananda, gimdi veya ben oldiikten sonra, bagka 
kimseye bagli olmadan, kendi kendinin adasi, kendi kendinin siginagi, bag- 
ka higbir geye tabi olmadan Dhamma onun adasi, Dhamma onun sigina- 
gi olursa, kegigim olarak en yiiksek mertebeye ulagir, ogrenmek isteyenle- 
re.’” 24 Bir kegig higbir harici geye bel baglamamahdir. Kendisini (atta) ve 
sonsuz Yasa’yi kendine siginak yapmalidir. 

Bu boliimde “en yiiksek mertebeye ulagmak” (tamatagge bhavissan- 
ti) ifadesini goriiriiz; “nibbana’ya ulagmak” kullamlmaz. ( Mahaparinib - 
bana bagligi, bu sutraya geg donemlerde verilmigtir.) Burada, geg donem- 
lerin tortulu nirvana ve tortusuz nirvana kavramlarmin higbir igareti yok- 
tur. 



Nibbana’ya Girme Karan 


Vesali, Gotama’nin uzun gezgin hayati boyunca sik sik kaldigi bir yer- 
di; kentin onda bir siirii anisi vardi, mutlaka. Vesali’deki kutsal agacin (ge- 
tiya) serin golgesi i?in yola ?ikti: 25 “(1) O vakit Muhterem Ustat, sabah 
erkenden, i? elbisesini giydi, list elbisesini ve bagi§ kasesini eline aldi, di- 
lenmek i?in Vesali’ye girdi. 26 Dilenerek Vesali’de dola§ti ve dilenme turun- 
dan doniip yemegini yedikten sonra gen? Ananda ’ya §oyle dedi: ‘Bir ortii 
getir, Ananda. 27 Ogle istirahati i?in Capala kutsal agacina gidecegiz.’ ‘Ta- 
mam, efendim’ diye yanitladi gen? Ananda, bir ortii alarak Muhterem 
Ustat’in pe§inden gitti. 28 (2) Daha sonra Muhterem Ustat, Capala kutsal 
agacina vardi.” 29 

Budha, Capala olarak bilinen biiyiik agacin altinda dinlendi. Bu hare- 
kette, gezgin ?ilecilerin adetlerinin eksiksiz bir bi?imde yansitildigim go- 
riiriiz. §akyamuni hayatim daha farkli bi?imde ya§amadi. 

Suttanta devam eder: “(2 [devamt]) [Gotama Budha, Capala kutsal aga- 
cimn altina] vardiginda, onun i?in hazirlanan yere oturdu. Gen? Ananda 
Muhterem Ustat’i selamladi ve bir ko§eye oturdu. Ondan sonra Budha §oy- 
le dedi: ‘Vesali ?ok giizel, Ananda. Udena kutsal agaci giizel. Gotamaka 
kutsal agaci giizel. Sattambaka kutsal agaci giizel. Bahuputta kutsal aga- 
ci giizel. Sarandada kutsal agaci giizel. Capala kutsal agaci giizel.’” 30 Dii- 
zeltilmi§ Sanskrit, Tibet ve Sarvastivadaci metinlerde de a§agi yukari aym 
metin vardir. Pan-ni-yiian-ching §oyle ekler: “On alti biiyiik koyii, biitiin 
ba§kentleri ve kasabalariyla bu diyar ?ok giizel. ” Diger Oince ?evirilerde 
bu boliim hi? yoktur, bu yiizden ge? donem eki olabilir. Sanskrit metin- 
de §u dokunakh boliim yer ahr: “‘Vrcilerin iilkesi Vaisali ?ok giizel. Ca- 
pala kutsal agaci ?ok giizel. Sattambaka kutsal agaci ?ok giizel. Sik yap- 
rakli kutsal aga? ?ok giizel. Gautama adh banyan (hintinciri) agaci ?ok 
giizel. §ala korusu ?ok giizel. “Mallalarin yiiklerinden kurtulduklari yer” 
denen kutsal aga? ?ok giizel. “Maymun Golii’niin kiyisi” denen kutsal aga? 
?ok giizel. Diinya ?ok giizel bir yer. Insan hayati tatli ve giizel.’” 31 

Gotama Budha, seksen ya§ma geldigi i?in, zamamn en biiyiik bolgesi 
olan Magadha’nm ba§kenti Racagaha’dan ayrilmi§ ve dogdugu yere git- 
mek i?in yola koyulmu§tu. Hi?bir ta§ima araciyla degil, kendi bacaklariy- 
la zahmetli bir ?abaya girmi§ti. Son yolculugu olacak olan bu yolculuk 
esnasinda ba§arih bir ticaret kenti olan Vesali’ye geldi ve oradayken bazi 
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yerlere duydugu ozlemden bahsetti. Sanskrit metinde Vrciler, Vaisali’nin 
(Palice, Vesali) hiikiimdar soylulari olarak geger. Kentte birka? kutsal aga 9 
vardi; her birinin altinda bir tanriyi aziz tutan kii^iik bir tiirbe vardi. Hin- 
distan’da ogle sicagi yakici oldugundan, dindar ^ileciler bu kutsal aga^- 
larin altinda dinlenirlerdi. Ganj’in di§ bolgelerinde yogun bitki ortiisii ol- 
mamasina ragmen, banyan (hintinciri) gibi biiyiik, geni§ yaprakli aga^lar 
tek tiik yeti§ir. Yaygin dallarimn alti 90k serin olur. Bu yiizden Gotama, 
altlarinda dinlendigi 9e§itli kutsal aga^lari biiyiik bir sevgiyle ammsiyor- 
du. Sanskrit metnin, “Diinya 90k giizel bir yer. Insan hayati tatli ve gii- 
zel” 32 §eklindeki son ciimlesinde (burada “tatli ve giizel” olarak ^evrilen) 
madhura geqer ki bu “bal gibi tatli” ya da “tadi giizel” anlamina gelir. Aym 
metnin (Jince kar§iligmda §oyle yazar: “Diinyamn [Cambudvipa] toprak- 
lari be§ renge boyanmi§ gibi goriiniiyor, bir insan i^in bu diinyada dog- 
mak ve ya§amak 90k giizel.” 33 (Bazen bu ifadenin Qinceye “90k giizel” 34 
ya da “son derece tatli ve giizel” 35 olarak 9evrildigini goriiriiz.) 

Oliim yakla§tiginda, insanlar ka9imlmaz olarak, tamdiklan diinyadan 
yakinda aynlacaklari i9in iiziintii duyarlar ve diinyamn giizelliginden, in- 
sanlarm gosterdigi nezaketten etkilenirler. Eski Hindistan’in Budistleri boy- 
le bir duyguyu, insan Gotama Budha’nm bu sozleriyle tamdilar. Oysa ge9 
donemlerin alimleri, aydinlanmi§ bir ki§ide boyle duygularin olmadigim 
dii§iiniiyorlardi. Yine de, oliime yakla§an bir ki§inin dogdugu yer i9in se- 
vin9 duymasi, gorii§mii§ oldugu insanlara minnettar olmasi ve hayatinm 
mutlu ge9mi§ oldugunu bilmesi arzu edilen bir §ey degil midir? 

Budizm, biitiin §eylerin aciyla tammlandigi, insan hayatimn acilarla dolu 
oldugu ogretisiyle bilinir. Bu yiizden, hayatin derin anlami oldugunu dii- 
§iinmek bir 9eli§ki gibi goriiniir. Bu uyu§mazhgi 9oziimlemek biraz gii9- 
tiir. Budha’nin 9iki§ noktasi aciyi vurgulamak idiyse de, on yillar siiren dik- 
katli incelemelerin ve derin diigiincelerin, insan hayatinm, her §eye ragmen, 
anlamli oldugunu ve keyif barmdirabildigini kavramasina yol a9tigim soy- 
leyebiliriz, muhtemelen. 


Mara’nm Ayartmasi 


Gotama Budha Vesali’deki Capala kutsal agacimn altinda dinlenirken, 
Mara ortaya 9’ikti ve onu nibbana ' ya girmeye te§vik etti; Gotama bunu 



kabul etti. 36 Biitiin diizeltilmig metinlerde bu olayi anlatan uzun boliim- 
ler vardir, hatta Fa-hsien’in Ta-pan-nieh-p’an-ching adli eseri burada bag- 
lar. Budha’nin amsina derinden bagli olan geg donem insanlari, kugkusuz, 
bu kadar biiyiik ve insaniistii bir varligin sonsuza dek yagayabilmesi ve 
siradan bir insan gibi oliimle kargilagmamasi gerektigini hissediyorlardi. 
Olmesi gerektiyse, bunun bir nedeni olmaliydi. Bu yiizden, onun, kendi 
istegiyle, nibbana ’ ya girmeye karar verdigine inaniliyordu. Bu olay, “Bii- 
yiik 01iim”u anlatan sutradaki anafikir haline geldi; Fa-hsien’in metni de, 
bundan dolayi, bu olayla baglar. 

l§te bu noktada, §akyamuni, sonsuza dek bu diinyada kalmak igin Anan- 
da’nin kendisine yalvarmasmi onerdi. Buna ragmen, zihni Mara tarafin- 
dan ele gegirilen Ananda iistadina yalvarmadi. Boylece §akyamuni, ken- 
di istegiyle, geriye kalan hayatindan vazgegmeye karar verdi ve tig ay son- 
ra nibbana ’ ya girecegine dair Mara’ya soz verdi. 

Diizeltilmig Pali metin bu efsaneyi oldukga ayrintili bir bigimde anlatir: 

(3) “Ananda, her kim dort ruhsal gugte ilerlediyse, 7 kim onlari layikiyla uyguladty- 
sa, boyunduruk ko§ulmu§ bir arag gibi 38 kendi egitimi haline getirdiyse, bir evin temel- 
leri kadar saglamlagtirdiysa, her kim onlari uyguiamaya gegiriyorsa, kim onlari iyice 
biriktirdiyse ve ustaca gergeklegtirdiyse, eger isterse, omruniin sonuna kadar 39 hat- 
ta daha uzun bir sure bu diinyada kalabilir. 40 

Ananda, dort ruhsal gugte ilerleyen, onlari layikiyla uygulamig, boyunduruk kogul- 
mu§ bir arag gibi kendi egitimi haline getirmig olan, bir evin temelleri kadar saglamlag- 
tiran, onlari uyguiamaya gegiren, onlari iyice biriktirmig ve ustaca gergeklegtirmig olan 
Tathagata, eger isterse, omrunun sonuna kadar, hatta daha uzun bir sure bu dunya- 
da kalabilir.” 

(4) Ancak, geng Ananda, bu agik ogudu, Muhterem Ostat’in bu bariz igaretini an- 
layamayarak, Muhterem Ostat’a goyle diyerek yalvarmadi: 41 “Saygideger Kigi, Muh- 
terem Ostat omrunun sonuna kadar bu diinyada kalsin. Kutlu Kigi [Budha], gogunlu- 
gun yarari igin, gogunlugun mutlulugu igin, diinya insanlarina merhamet igin, deva’ la- 
rin ve insanlarin yararina, omrunun sonuna kadar bu diinyada kalsin.” Zira Mara ta- 
rafindan akli gelinmigti. 42 

(5) Muhterem Ostat ikinci kez... iiguncu kez geng Ananda’ya goyle dedi: “Vesali 
gok giizei, Ananda. Udena kutsal agaci gok guzel. Gotamaka kutsal agaci gok guzel. 
Sattambaka kutsal agaci gok guzel. Bahuputta kutsal agaci gok guzel. Sarandada kut- 
sal agaci gok guzel. Capala kutsal agaci gok guzel. 
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Ananda, her kim dort ruhsal gugte ilerlediyse, kim onlari layikiyla uyguladiysa, bo- 
yunduruk kogulmug bir arag gibi kendi egitimi haline getirdiyse, bir evin temelleri ka- 
dar saglamlagtirdiysa, her kim onlari uygulamaya gegiriyorsa, kim onlari iyice biriktir- 
diyse ve ustaca gergeklegtirdiyse, 43 eger isterse, 44 omrunun sonuna kadar, hatta daha 
uzun bir sure bu dunyada kalabilir. 

Ananda, dort ruhsal gugte ilerleyen, onlari layikiyla uygulamig, boyunduruk kogul- 
mug bir arag gibi kendi egitimi haline getirmig olan, bir evin temelleri kadar saglamlag- 
tiran, onlari uygulamaya gegiren, onlari iyice biriktirmig ve ustaca gergeklegtirmig olan 
Tathagata, eger isterse, omrunun sonuna kadar, hatta daha uzun bir sure bu dunya- 
da kalabilir.” 

Ancak, geng Ananda, bu agik ogudii, Muhterem Ostat’in bu bariz igaretini anlaya- 
mayarak, Muhterem Ostat'a goyle diyerek yalvarmadi: “Saygideger Kigi, Muhterem Ostat 
omrunun sonuna kadar bu dunyada kalsin. Kutlu Kigi, gogunlugun yarari igin, gogun- 
lugun mutlulugu igin, dunya insanlarina merhamet igin, deva' larin ve insanlarin yarari- 
na, omrunun sonuna kadar bu dunyada kalsin.” Zira Mara tarafindan akli gelinmigti. 

(6) 0 zaman Muhterem Ustat, geng Ananda’ya goyle dedi: “istersen gidebilirsin, Anan- 
da.” 45 “Elbette, efendim” diye yamtladi Ananda, Muhterem Ostat'i. Yerinden kalkti, sag 
omzunu [Budha’ya] gevirerek etrafinda dolagti ve yakindaki bir agacin altina oturdu. 

(7) Geng Ananda gittikten hemen sonra Kotu Kigi, Mara, Muhterem Ostat’in yam- 
na geldi ve bir kogede durdu. 46 Kotu Kigi, Mara, bir kogede durarak Muhterem Ostat’a 
goyle dedi: “Saygideger Kigi, Muhterem Ostat artik nibband ya girsin. Kutlu Kigi artik 
nibbana ' ya girsin. Artik Muhterem Ostat’in olme vaktidir. 47 Muhterem Ostat eskiden 
goyle diyordu: ‘Kotu Kigi, kegiglerim olan muritler 48 ustalagincaya, egitilinceye 
dek, 49 bilgili ve tarn vakif oluncaya kadar, Dhamma’nin koruyuculari olup Dhamma 
geregince hareket edinceye, 50 Dhamma'ya gore egitilinceye, ona uygun olarak dav- 
ranmcayadek, bildiklerini ve Ostat’in ogrettiklerini koruyuncaya, 51 onu agiklayincaya, 
ogretinceye, tamtincaya, kabul ettirinceye dek, onu aydinlatincaya, onu inceleyince- 
ye ve tammlaymcaya dek, Dhamma araciligiyla her itirazi gurutebilinceye 52 ve aksi 
ispatlanmayan 53 ogretileri agiklayincaya dek, nibbana’ya girmeyecegim.’ 

(8) Muhterem Ostat’in muritleri olan kegigler artik ustalagtilar, egitildiler, bilgili ve 
tarn vakif oldular, Dhamma’nin koruyuculari ve Dhamma geregince hareket edenler- 
den oldular, Dhamma’ya gore egitildiler, ona uygun davrananlardan oldular, bildikle- 
rini ve Ostat’in ogrettiklerini korudular, onu agikladilar, ogrettiler, tamttilar, kabul ettir- 
diler, onu aydinlattilar, onu incelediler ve tammladilar, Dhamma araciligiyla her itira- 
zi gurutebilenlerden ve aksi ispatlanmayan ogretileri agiklayanlardan oldular. Muhte- 
rem Ostat artik nibbanatya girsin, Saygideger Kigi. Kutlu Kigi artik nibbana'y a girsin. 
Artik Muhterem Ostat'in tilme vaktidir. 
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Saygideger Kigi, Muhterem Ki§i §oyle demigti: ‘Kotu Ki§i, kadin kegiglerim 54 olan 
muritler ustalagincaya dek... ruhban disi erkek izdeggilerim olan muritler ustalaginca- 
ya dek... ruhban digi kadin izdeggilerim olan muritler ustalagincaya, egitilinceye dek, 
bilgili ve tam vakif oluncaya kadar, Dhamma’nm koruyuculari olup Dhamma geregin- 
ce hareket edinceye, Dhamma’ya gore egitilinceye, ona uygun olarak davranincaya 
dek, bildiklerini ve Ustat’in ogrettiklerini koruyuncaya, onu agiklayincaya, ogretinceye, 
tamtincaya, kabul ettirinceye dek, onu aydinlatincaya, onu inceleyinceye ve tammla- 
yincaya dek, Dhamma araciligiyla her itirazi gurutebilinceye ve aksi ispatlanmayan og- 
retileri agiklaymcaya kadar, nibbana’ ya girmeyecegim.’ Muhterem Ustat artik nibba- 
na'ya girsin, Saygideger Kigi. Kutlu Kigi artik nibbana’ ya girsin. Artik Muhterem Ustat’in 
olme vaktidir. 

Saygideger Kigi, Muhterem Ustat goyle demigti: ‘Kotu Kigi, saflik egitimi 55 yerle- 
gip geliginceye dek, genig alanlara yayilincaya, memleketin her yanmdaki insanlar ta- 
rafindan iyice bilinir hale gelinceye ve deva’ lar ile insanlara iyice duyuruluncaya dek 
nibbana’ya girmeyecegim.’ Saygideger Kigi, artik Muhterem Ustat’in saflik egitimi yer- 
legti ve geligti, geni§ alanlara yayildi, memleketin her yanmdaki insanlar tarafindan 
iyice bilinir hale geldi ve devet\ar ile insanlara iyice duyuruldu. Muhterem Ustat artik 
nibbandya girsin. Kutlu Ki§i artik nibbana’ya girsin. Artik Muhterem Ustat’in dime vak- 
tidir.” 

(9) Bunun uzerine Muhterem Ustat, Mara’ya §oyle dedi: “Rahat ol, Kotu Ki§i. Tat- 
hagata gok gegmeden nibbana' ya girecek. Tathagata ug ay sonra olecek.” 56 

Mara’nin ayartmasi sutrada epeyce ilgi geker. Olayi, masal olarak bir 
kenara birakmak kolay oldugu halde, bu kadar ayrintili bir bigimde an- 
latilmasinin bir nedeni olmalidir. Ustat’min omruniin uzamasmi isteme- 
yerek, “Oleceksen 61” diyen Gotama’nin sevgili miiridi ve kidemli baki- 
cisi Ananda’nm efsanedeki tasvirinde modern varolu§gulugun ogeleri var- 
dir. Bizim devrimizde de giderek daha gok insan, hastalanan bir ya§limn 
ba§kalarina yiik olmaktansa hemen olmesinin daha iyi oldugunu dii§iine- 
rek, ihtiyarligi bir sorun olarak gormeye ba§lami§tir. Boyle bir tutum, me- 
seleye son derece nesnel bir baki§i gerektirir. Burada Ananda’mn mutla- 
ka ele§tirilmesi gerekmez, zira belli bir mesafeyi koruyan diger miiriderin 
aksine, o kendisini Budha’ya adami§ti. 

Geg donemlerde Budha tanrila§tirildiginda, Ananda da yari yanya tan- 
nla§tirildi. Boylece, yorum/tefsir yazarlari Ananda’mn Mara tarafindan 
ele gegirildigi, efsanenin de boyle dogdugu sonueuna vardilar. Sonraki yiiz- 
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yillarin Abhidharma alimleri, hayatta kalmaya kar§i hayattan vazgegme 
eylemini kendi aralarinda tarti§tilar. Ananda’yi suglayip suglamama ko- 
nusu onemlidir. Bir gocugun, ailesini ne kadar 90k severse sevsin, her za- 
man miikemmel bir evlat olmasinin imkansiz olmasi, temel bir insanlik 
sorunudur. Dahasi, bu olay bir din adamimn bile Mara tarafindan akli- 
nin gelinebilecegini gosterir. Insan hayatindaki kotiillik sorunu, Hintli ol- 
mayan Budist diigiinurlerce enine boyuna ele alinmi§, nihayet £in’in T’ien- 
t’ai okulunun on aleme niifuz etme ogretisiyle sonuglanmi§tir. 

Burada ilgimizi geken bir ba§ka konu da, olmeye karar vermektir. Eski 
Hindistan’da, kahraman Bhi§ma gibi insanlarin zamanlarmi belirleyip ole- 
bildiklerine (icchamarana) inamlirdi. Bu fikir, bir diger saygideger ki§i olan 
§akyamuni’ye devredilmi§tir. Geg donem Budist alimleri, §akyamuni’nin, 
sonsuz hayati tercih ettiyse de 57 nibbana’ ya girme segiminin anlami iize- 
rinde gali§mi§lardir. Bu konu aslinda Lotus Sutra ’mn temasiyla aymdir. Bu 
bakimdan, Lotus Sutra’mn oziiniin erken Budizmden giktigmi ve bu dii- 
§iincenin Arik Ulke sutralarinda devam ettigini soyleyebiliriz. 58 

Biz burada mitsel ve efsanevi §akyamuni’yle degil, tarihi ki§i Gotama 
Budha’nm hayatmi aydinliga kavu§turmakla ilgileniyoruz; bu yiizden ef- 
saneyi di§arida birakirken konuyu hesaba katmamiz gerekiyor. Aslinda 
efsane, oliim yaklagtiginda Budha’mn ruh halini gozler oniine seren Ma- 
haparinibbana-suUanta'mn iigiincii boliimundeki bir §iirden ortaya gikar: 

Ya§im ilerledi, artik gunlerim sayili 
Geride birakarak sizi, kendi yoluma giderim. 

Kendi siginagim yaptim kendimi. 

Yilmadan ve dikkatle kurallara uyun, ke§i§ler. 

Diiguncelerinize yogunlagarak hakim olun zihinlerinize. 

Durmadan bu ogretileri ve kurallari uygulayan ki§i 
Yineleyen dogumlarin ruh gogunii birakir 
Ve biitun acilara son verir. 59 

Onun oliimiinden sonra higbir ogretmen olmayacaktir; miiritler ogret- 
menlerini Dharma, ogretilerini Hakikat, temel ilkelerini de yonetim yasa- 
lan olarak dii§unmelidirler. Onun son vaazlanndan biri olan bu vaaz, er- 
ken Budizmin temel ogretisine agiklik getirir, o da ki§inin ogretileri uygu- 
lamaya ve kurallara uymaya gabalamasi gerektigidir. 
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Gotama, Capala getiya’ dayken 60 nibbana ’ ya girmeye karar verdi. Sa- 
dece Pan-ni-yiian-ching , bu olayin Vaisali’deki “Maymun Ko§kii”nde 61 
oldugunu soyler; butiin diizeltilmig metinler kararin Vesali’de verildigin- 
de hemfikirdir . 62 


Biiyiik Deprern 


Deprem 

Budha, kutsal Capala agacinin altinda dinlenirken meydana gelen bii- 
yiik depremin sutrada hatiri sayilir onemi vardir. 

(10) 0 vakit Muhterem Ostat, Capala kutsal agacinin altinda, dikkatli ve tam uya- 
mk bigimde, yagam unsurlarindan [gizli gug] vazgegti. 63 Muhterem Ustat’in yagam un- 
surlarim biraktigi an, biiyuk bir deprem oldu. Korkung ve tuyler urperticiydi, tanrilarin 
davullari galdi [gok gurultusii koptu]. 0 vakit Muhterem Ustat, bunun anlamini fark ede- 
rek, seving sozleri soyledi: 64 

“Ustat [Budha], sonsuz ya da degil, bedenin bigimleniginin kokenindeki olugum un- 
surlarindan vazgegti. igsel mutlulukla ve zihni bir noktada yogunlagmig halde, benli- 
gin olugumunun kabuksu ozunu yok etti.” 65 

Sutra derleyicisi burada, Budha’nin derin bir samadhi haline dalmig ol- 
dugunu, yerin sallanmasiyla ya da gok gurultiisuyle zihinsel olarak rahat- 
siz olmadigini kasteder. Gergekten bir depremin olup olmadigi sorusu ka- 
lir. Kuzey Bihar’dan Uttar Pradeg’in kuzeydogusuna kadar uzanan ovalar- 
da bir deprem olma olasiligi gok azdir, fakat sutra derleyicisi burada bir tiir 
doga sarsintisindan soz etmek istemigtir. Eski Hindistan’da depremlerin, ha- 
yirli veya hayirsiz olabilecek, onemli bir olayin yaklagtigmi igaret ettigine 
inamlirdi. Bu yiizden, nadir goriilen bir deprem kotiiliik alametiydi. 

(11) 0 vakit geng Ananda goyle dugundu: “Bu buytik deprem ne gagirtici, ne gi- 
zemli, tanrilarin gurleyen sesiyle birlikte nasil da dehget verici, ne kadar korkung, tuy- 
ler urpertici. Bu buytik depreme neden olan gey ne olabilir? [Ona yol agan] kogullar 
neydi?” 
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(1 2) Daha sonra geng Ananda, Muhterem Ostat’in bulundugu yere gitti. Vardigin- 
da, onu selamladi ve bir kogeye oturdu. Geng Ananda, oturdugu kogeden Muhterem 
Ustat’a goyle dedi: “Saygideger Kigi, bu buyuk deprem ne gagirtici, ne gizemli, tan- 
rilarin gurleyen sesiyle birlikte nasil da dehget verici, ne kadar korkung, tuyler Grper- 
tici. Bu buyuk depreme neden olan gey ne olabilir? [Ona yol agan] kogullar neydi?” 66 

Sutranm burasinda, Budha depremlerin sekiz nedenini agiklar . 67 

(1 3) “Ananda, buyuk bir depremin oluguna yol agan sekiz neden, sekiz kogul var- 
dir. Nedir bunlar? Bu buyuk dunya, su ustunde durur, su ruzgarin tistunde, ruzgar da 
uzayin ustunde. Ananda, bu yuzden, gok buyuk bir ruzgar giktiginda, ruzgar 
suyu harekete gegirir, suyun hareketi de topragin sarsilmasina neden olur. Buyuk bir 
deprem olmasinin ilk nedeni, ilk kogulu budur. 

(14) Bundan bagka, Ananda, dogaiistu yeteneklere sahip, bagkalarmin zihinleri- 
ni yonetme gucu olan bir gileci [samana] 71 ya da Brahman 72 yahut da buyuk giig- 
leri olan, buyuk dogaustu yeteneklere sahip, diinyayi az bilen, ama su konusunda si- 
mrsiz bilgiye sahip devsi lar 73 vardir. Bu varliklar koca yeryuzunun titremesine, sal- 
lanmasina, guglu bir gekilde sarsilmasina neden olurlar. Buyiik bir deprem olmasi- 
nin ikinci nedeni, ikinci kogulu budur. 

(15) Bundan bagka, Ananda, bir bodhisatta [aydinlanmadan onceki bir budha], dik- 
katle ve tarn farkindalikla Tugita gogunden 74 inip annesinin karnina girdiginde, tarn 
o anda koskoca dunya titrer, sallamr ve guglu bir gekilde sarsilir. 75 Buyuk bir dep- 
rem olmasinin iigiincu nedeni, uguncu kogulu budur. 

(16) Ayrica, Ananda, bir bodhisatta, dikkatle ve tarn farkindalikla, annesinin [Maya] 
karnmdan gikarken koskoca dunya titrer, sallamr ve guglu bir gekilde sarsilir. Buyuk 
bir deprem olmasinin dorduncu nedeni, dorduncu kogulu budur. 

(1 7) Bir de, Ananda, egitimini tamamlamig bir kigi [Tathagata, Budha], yuce, ku- 
sursuz ve tarn aydmlanmaya ulagtiginda koskoca dunya titrer, sallamr ve guglu bir 
bigimde sarsilir. Buyuk bir deprem olmasinin beginci nedeni, beginci kogulu budur. 

(18) Bundan bagka, Ananda, egitimini tamamlamig bir kigi [Tathagata, Budha] 
egsiz Dhamma garkim harekete gegirdiginde, koskoca dunya titrer, sallamr ve gug- 
lu bir bigimde sarsilir. Buyuk bir deprem olmasinin altinci nedeni, altinci kogulu bu- 
dur. 

(19) Bundan bagka, Ananda, egitimini tamamlamig bir kigi [Tathagata, Budha] dik- 
katle ve tarn farkindalikla, yagam unsurlarindan vazgegtigi zaman, koskoca dunya 
titrer, sallamr ve giiglG bir bigimde sarsilir. BuyGk bir deprem olmasinin yedinci ne- 
deni, yedinci kogulu budur. 
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(20) Bundan bagka, Ananda, egitimini tamamlamig bir ki§i [Tathagata, Budha], kir- 
lilik kalintilarmin bulunmadigi nibbana 76 olan tarn ve agilmaz nibbana’ya girdiginde, 
koskoca dunya titrer, sallamr ve giiglu bir bigimde sarsilir. Buyuk bir deprem olmasi- 
nin sekizinci nedeni, sekizinci kogulu budur. 

i§te, biiyuk bir depremin olugumuna yol agan sekiz neden, sekiz kogul bunlardir, 
Ananda.” 77 

Deprem, izlenimsel olarak, Budha’nin nirvanaya girme kararimn de- 
rin anlamim ifade eder. (Jegitli diizeltilmig metinler olay konusunda hem- 
fikir olduklarindan, efsane oldukga erken bir donemden kalmi§ olmahdir. 
Yine de, bir depremin sekiz neden ve ko§ul agisindan yorumu, olayin, Sang- 
ha’nm epeyce geligmesinden sonra alimler tarafindan eklenmig oldugunu 
akla getirir. 78 Diizyazi boliimii, §iir ortaya giktiktan sonra derlenmi§ ola- 
caktir. 

Depremlerin sekiz nedeninin listelenmesinden sonra, Pali metin ile Fa- 
hsien’in Ta-pan-nieh-p’an-ching , \, sekiz tiir topluluk ve duyularda usta- 
la§manm sekiz a§amasi gibi, ba§ka sekizli gruplarla baglantili agiklama- 
lar ekler. 79 Yu-hsing-ching de, aym uzunlukta olmasa da, sekiz tiir top- 
lulugu ele alir. Sekiz topluluk hakkindaki tarti§manin eklenmesi, konudan 
uzakla§manm sozii uzatmaya varabildigini gosterir. Anguttara-Nikaya ile 
Tseng-i a-han-ching’in derlenmesine de hakim olan bu agikga smiflandir- 
ma istegi, Budha’nm onemli son yolculugunun anlatimmi zayiflatir. 

Pali metinde depremlerin agiklamasi oldugu halde, Yu-hsing-ching\c go- 
riilen §iir yoktur. Bu yiizden §iirin geg donem eki oldugu du§iiniilebilir. 

Sekiz Tiir Topluluk 

Sekiz tiir topluluk tarti§masi, bu noktada, ne Sanskrit ne de Tibet ge- 
virilerinde goriilur. Sanskrit gevirinin ba§ka bir yerinde ortaya gikar [XXI- 
II, 6-7 (s. 236)]. Hem onu hem de Pali metni aydinlatan Yu-hsing-ching’ ten 
de yararlanacagim. Burada Pali metinden yapilan geviriyi kullaniyorum. 

(21 ) “Sekiz tiir topluluk vardir, Ananda. 80 Nedir bunlar? Khattiyalar toplulugu, Bratt, 

^nan-toplulugu, aile reisleri toplulugu, gileciler toplulugu, dort tanrisal krai aleminde- 
ki ev sahibi toplulugu, otuz ug tanri toplulugu, mara ’ lar toplulugu ve Br ahmalar to p- 
lulugu. 81 
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(22) Khattiyalarla birlikte oturup onlarla konugtugum ve tartigmalarina katildigim yuz- 
lerce toplantisinda bulundugumu gok iyi hatirliyorum, Ananda. 82 Katildigim her zaman 

O'? 

[ten] rengim onlarin [ten] rengi gibiydi, sesim de onlarm sesine benziyordu. Dham- 
ma konusunda bir vaazla onlara ders verdim, onlari bilgilendirdim, onlari tegvik ettim 
ve sevindirdim. Onlarla konugtugumda beni tammadilar ve, ‘§u konugan ki§i kim aca- 
ba? Tanri mi, yoksa insan mi?’ diye sordular. Dhamma konusunda bir vaazla onlara 
ders verdikten, onlari bilgilendirdikten, onlari tegvik edip sevindirdikten sonra, ortadan 
kayboldum. 84 Yine de, o anda ortadan kaybolmug olan beni tammadilar ve, ‘§u anda 
kaybolan o konugan kigi kimdi acaba? Tanri miydi, yoksa insan miydi?’ diye sordular. 

(23) Brahmanlar... aile reisleri... gileciler... dort tanrisal krai alemindeki ev sahibi 
toplulugu... otuz ug tanri toplulugu... mara’ lar toplulugu... Brahmalar topluluguyla bir- 
likte oturup onlarla konugtugum ve tartigmalarina katildigim yuzlerce toplantilarinda 
bulundugumu gok iyi hatirliyorum, Ananda. Katildigim her zaman [ten] rengim onla- 
rin [ten] rengi gibiydi, sesim de onlarin sesine benziyordu. Dhamma konusunda bir va- 
azla onlara ders verdim, onlari bilgilendirdim, onlari tegvik ettim ve sevindirdim. On- 
larla konugtugumda beni tammadilar ve, ‘§u konugan kigi kim acaba? Tanri mi, yok- 
sa insan mi?’ diye sordular. Dhamma konusunda bir vaazla onlara ders verdikten, on- 
lari bilgilendirdikten, onlari tegvik edip sevindirdikten sonra, ortadan kayboldum. Yine 
de, o anda ortadan kaybolmug olan beni tammadilar ve, ‘§u anda kaybolan o konu- 
gan kigi kimdi acaba? Tanri miydi, yoksa insan miydi?’ diye sordular. Sekiz topluluk 

o c 

bunlardir igte, Ananda. 

Pali metin daha sonra duyularda ustalagmamn sekiz agamasindan bah- 
seder, ama bu boliim Pan-ni-yiian-ching’te, Yu-hsing-ching’te, Sanskrit ve 
Tibet gevirilerinde goriilmediginden, biiyiik olasilikla, bir geg donem eki- 
dir. Pali metnin en eski bigimi sergilemediginin bir bagka ornegidir bu. 

Metin, Brahman toplulugundan once, Khattiya toplulugundan soz eder. 
Brahmanizmin sonra yeniden gug kazanmasiyla, ustiinliik sirasi degigti ve 
Brahmanlar once gelmeye bagladi. Bu yiizden, Yu-hsmg-ching’in orijina- 
li Gupta doneminden once derlenmig olmalidir. 

Sekiz toplulugun siralanmasi, depremlerin sekiz nedenindeki “sekiz” 
rakammin dile getirilmesiyle desteklenen bir konudan sapmadir. Yu-hsing- 
ching, daha da fazla konu digina gikar. Olayin esas konusu Ananda’nm 
Budha’yi nirvanaya girmekten vazgegirmeye gahgmasi oldugu halde, Yu- 
hsing-cbing, depremlerin sekiz nedenini, sekiz toplulugu ve Itirli Kule’nin 
yamndaki salonda yapilan toplanti ile vaazi ekler, bu da ana konunun ger- 
gekgiligini harm sayilir olgiide azaltir. 
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Olutnle Birbirinden Ayrtlma Kaderi 
Olme Kararmi A^iklama 

Yu-hsing-ching' t gore, Budha daha sonra Itirli Kule’ye ( kutagara ) git- 
ti. 86 Kutagara, “$ok katli kule” olarak gevrilebilir; 87 soylendigine gore, Ve- 
sali’deki “Maymun Gobi” kiyisinda, Biiyiik Orman’da bulunuyordu. Sut- 
ra, Budha’nin burada aydinlanmaya neden olan otuz yedi uygulamayi og- 
rettigini anlatmaya devam eder. Oysa Sanskrit metin (s. 222), Sarvastiva- 
da metin ve Tibet ^evirisi, Budha’nin daha sonra Capala kutsal agacina 
(Pali metin bunu atlar) gittigini ve izde^ilerini bir konferans salonunda 
topladigim, onlara ge^icilik yasasim anlattigim ve ondan ayriliyor olduk- 
lan igin iiziilmemelerini soyledigini yazar. 88 Bu paragraf, ku§kusuz, bir ge^ 
donem ekidir. Biitiin metinler, Budha’nin hayattan ayrilma kararmi duyur- 
masi, Ananda’nm da onu bu kararindan vazge^irmeye gah§masi ana tema- 
sim korur; diger olaylar bu ^atimn iizerine 6riilmii§tiir. Aynca Gotama Bud- 
ha’nin vasiyeti denebilecek, Dhamma’ya hiirmet etme ogiidiinii de korur- 
lar. Bu konuda Yu-hsing-ching “Dhamma”yi aydinlanmaya neden olan otuz 
yedi uygulama olarak yorumlar. Bu yorum, Yu-hsing-ching ile Pali metnin 
derleyicilerinin, Dhamma’nm egitim yoluyla ispatlanabilecegine inanarak, 
dini egitime son derece onem verdiklerini gosterir. 

Sutralar derlenmeye devam ettikge, Budist kutsal kitaplannin gelenek- 
sel on iki boliimiine gore smiflandirihyordu ve Budha’nm dogrudan soz- 
lerinin kayda gegirildigi soyleniyordu. Bir Kuzeyli Hindu Sanskrit metnin- 
den gevrilen Yu-hsing-ching, sutralarm on iki boliimiinii ele ahr, ki bu Gii- 
neyli Pali metinden ayrildigi bir noktadir. 

Boylece, zaman zaman aym olsalar da, Pali metin ile Yu-hsing-ching 
arasinda bir hayli farkhlik vardir. Budha’nm nirvanaya girme karari bii- 
tiin metinlerde esastir; hatta Udana (VIII, 1) onu, olayin biiyiik ol^iide de- 
ger kazandigimn kamti olan bagimsiz bir hikaye 89 olarak i§ler. 

Budha gibi biiyiik bir insamn, siradan insanlarin ya§am smirhhgiyla 
simrlanmi§ olmasi akil almaz bir §eydi. Bu yiizden, oliimiinden sonra, iz- 
de§?ileri onun kendi istegiyle hayattan vazge?mi§ olduguna karar verdi- 
ler. Bu inan^, onun tanrila§tirilmasmin erken bir evresi, Gautama Siddhart- 
ha’nin tarihi ya§aminm otesindeki Budha’nin sonsuz bir hayata sahip ol- 
dugu dii§iincesinin ba§lama noktasi olarak goriilebilir. Burada, sonraki Ma- 
hayana dii§iincesinin tohumlarim buluruz. 
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Geg donem Arik Ulke Budizmi de, Tathagata’mn, isteseydi, hayatmi 
uzatabilecegine inaniyordu. Larger Sukhavati Sutra goyle der: “Tathaga- 
ta istese, tek bir yemek bagigiyla biitiin bir kalpa boyunca ya da yiiz kal- 
pa boyunca veya bin kalpa boyunca ya da yiiz bin kalpa boyunca, hatta 
milyonlarca ve milyarlarca kalpa boyunca ya da ondan da fazla yagaya- 
bilir, buna ragmen Tathagata’nm organlari zayiflamaz, yuziiniin rengi de- 
gigmez, teninin rengi bozulmaz, Ananda .” 90 Bu bakimdan, Mahaparinib - 
bana-suttanta' mn sonsuz yagam Budha’si Amitayus’u haber verdigi soy- 
lenebilir. Benzer gekilde, Lotus Sutra’nm ana motifi, sonsuz, egsiz Budha 
diigiincesidir. Igte bu noktada Mahayana Budizmin anafikri oluguyordu. 

Bhandagama’ya 

Gotama Budha daha sonra bir vaaz vererek kendi hayati hakkmda ko- 
nugtugu Bhandagama’ya gitti. 

(1) 0 vakit Muhterem Ustat, sabah erkenden, ig elbisesini giydi, ust elbisesini ve 
bagig kasesini alarak dilenmek igin Vesali’ye girdi. Yiyecek arayarak Vesali’de dolag- 
ti. Dilenme turundan dondukten ve yemegini yedikten sonra, arkasim donup “fil 
bakr§i”yla 91 Vesali’ye bakti ve geng Ananda’ya goyle dedi: “Bu, Tathagata’nm [= be- 
nim] Vesali’ye son bakigidir, Ananda. Haydi gimdi Bhandagama’ya gidelim.” “Tamam, 
efendim” diye yamtladi, geng Ananda. Ondan sonra Muhterem Ustat, biiyuk bir kegig 
topluluguyla Bhandagama’ya gitti. Muhterem Ustat Bhandagama’da konakladi. 

(2) Daha sonra Muhterem Ustat kegiglere konugma yapti: “Dort ilkeyi [ dhamma ] 
anlamadigimiz ya da igyuzunii kavramadigimiz 93 igin, sizler ve ben, hep birlikte, gok 
uzun zamandan beri dogum ve olum gemberi iginde dolagip durduk, kegigler. Nedir 
bu dort ilke? [1] Soylu kurallari ogrenmedigimiz ya da igyuziinu kavramadigimiz igin, 
sizler ve ben, hep birlikte, gok uzun zamandan beri dogum ve olum gemberi iginde do- 
lagip durduk, kegigler. [2] Soylu konsantrasyonu ogrenmedigimiz ya da igyuzunii kav- 
ramadigimiz igin, sizler ve ben, hep birlikte, gok uzun zamandan beri dogum ve olum 
gemberi iginde dolagip durduk, kegigler. [3] Soylu bilgeligi ogrenmedigimiz ya da igyii- 
ziinii kavramadigimiz igin, sizler ve ben, hep birlikte, gok uzun zamandan beri dogum 
ve oliim gemberi iginde dolagip durduk, kegigler. [4] Soylu kurtulugu ogrenmedigimiz 
ya da igyuziinu kavramadigimiz igin, sizler ve ben, hep birlikte, gok uzun zamandan 
beri dogum ve oliim gemberi iginde dolagip durduk, kegigler. Artik soylu kurallari og- 
rendik ve igyuzunu kavradik, soylu konsantrasyonu ogrendik ve igyiizunii kavradik, soy- 
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lu bilgeligi ogrendik ve igyiizunu kavradik, soylu kurtulugu ogrendik ve igyuzunu kav- 
radik, kegigler. Her varolug arzusuna son verildi, varoluga yol agan [her istek] yok edil- 
di, artik yamlgi [aleminde] higbir tekrardogug olmayacak.” 

(3) Muhterem Ustat boyle dedi. Kutlu Kigi, Buyuk Ustat konugtuktan sonra soyle 
dedi: “Kurallar, konsantrasyon, bilgelik ve nihai kurtulug - bu dort ilkeyi ganli Gota- 
ma idrak etti. Onlari iyi ogrenerek, Budha kegiglere Dhamma’yi ogretti. Butiin acilari 
yok etmig olan kigi, ongbrii sahibi Ustat, butiin zincirleri kirmigti.” 95 

(4) Muhterem Ustat, Bhandagama’da kalirken kegiglere Dhamma konusunda gok 
sayida ders verdi: “Ahlaki ilkeler ve kurallar gunlardir. Konsantrasyon gudur. Bilgelik 
budur. Ahlaki ilkelerle tamamlanmig olan konsantrasyon buyuk bir sonug, buyuk er- 
dem dogurur. Konsantrasyonla beslenen bilgelik buyuk bir sonug, buyuk erdem do- 
gurur. Bilgelikle beslenen bir zihin butun lekelerden, isteklerin lekesinden, olugumun 
lekesinden, yanlig duguncelerin lekesinden ve cehaletin lekesinden tamamen kurtul- 
mugtur.” 96 

Pali anlatimi burada, gok yalin bir bigimde biter. Oysa £ince metin 
daha birgok konu ekler. Pan-ni-yiian-cbing, “Kirliligi gidermedeki dort 
dikkatlilik alam nelerdir?” sorusuna kargilik olarak, aydinlanmaya ne- 
den olan otuz yedi uygulamamn hepsi iizerine yorum yapar. Bu bakim- 
dan, bu sutrada, otekilerinden daha fazla yorum/tefsir ozelligi vardir. Bu 
versiyon, dinsel egitimin Budizmin ozii olduguna inanan kegiglerin bir 
manastir ortaminda yagamalariyla tamamlanmigtir, kugkusuz. Yu- 
hsing-ching, aydinlanmaya neden olan otuz yedi uygulama konusuna 
“dort dhyana” anlatimini ekler, 97 Pan-ni-yiian-ching de “dort dbyana 
uygulamasi”ni 98 ekleyerek toplami kirk bire gikanr. Fa-hsien’in Ta-pan- 
nieb-p’an-cbing adli eseri, agik bir bigimde, aydinlanmaya neden olan 
otuz yedi uygulamadan bahseder, hatta orijinal sayisal yapiyi onemse- 
meyerek, dort dhyana’yi ekler. 99 Bu metinlerin derleyicileri, belli ki, dort 
dbyana’ya gok deger veriyorlardi. Ayrica, erken donemde numaralan- 
dirilmig gruplarin igeriklerinin sabitlenmemig oldugu, sadece numaralan- 
dirilmig gegitli uygulamalar igerdigi bellidir. Sanskrit metin (s. 226) §ak- 
yamuni’nin Kusita koyiine gittigini, oradayken bu diinyadan aynlaca- 
gina uzuldiigiinii soyler. 100 

Budha, Vesali’den ayrilirken “arkasma doniip ‘fil bakigi’yla Vesali’y e 
bakti ve geng Ananda’ya goyle dedi: ‘Bu, Tathagata’nm Vesali’ye son ba- 
kigidir, Ananda.’” Onun bu sozleri, yaklagan oliimime derinden iiziildii- 
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giinii gosterir. (Ve “fil baki§i” ne kadar Hindi bir ifadedir!) Budha’mn 
Vesali anilari efsanesi zaman gegtikge geli§ti. G eg donem Budistleri o za- 
man yas iginde biiyiik bir kalabaligin toplanmi§ olmasi gerektigini dii§iin- 
diiler. Nitekim, efsanenin bir yarim kabartmadaki ornegi, §akyamuni’nin 
kendisi ile ondan ayrilmak istemeyen keder igindeki insanlarm arasina 
biiyiik bir nehir yapmak igin dogaiistii yeteneklerini kullandigim; sonra 
am olarak bagi§ kasesini geride birakarak gittigini anlatir . 101 

Budha’mn Vesali’ye bakip ne kadar giizel oldugunu soyledigi yerin ne- 
resi oldugunu bilmemiz miimkiin degil. Dag ge^idi gibi bir yer olabilece- 
gini dii§iinerek bolgeyi bulmaya sah§tim, ama yerle§im yerinin gevresi <:el- 
tik tarlalanyla kaph, yiiksek bir yeri olmayan, tamamen diiz bir bolgey- 
di. A§oka siitununun yakmlarinda ve Patna’ya giden yol boyunca, higbir 
yerde kii<jiik bir tepecige benzer bir §ey bile yoktu. “Arkaya bakmak” fii- 
li Sanskrit dilinde nagavalokitenavalokayati (Palice, nagapalokitam vesa- 
lim apaloketva) oldugundan ve burada ava 5n eki bulundugundan, Bud- 
ha’mn oldukga yiiksek bir noktadan a§agiya bakmi§ olmasi gerekir. Tibet- 
qe geviride sadece “fil baki§iyla bakti” (bal-glan Ita-ba Itar gzigs-pa) diye 
geqer ve bu ava on ekini yorumlamaya 50 k az yardimci olur . 1 02 Diger yan- 
dan, metnin igerigi ortadadir: “Daha sonra Bhagavat, Vaisali kenti yakin- 
larindaki bir ormanda, bedenini saga gevirdi ve fil baki§iyla her yone ba- 
kindi” ( de-nas bcom-ldan-’adas gron-khyer yans-pa-can-gyi tshal-nas gyas- 
pbyogs-su sku thams-cad-kyis phyogs-te / bal-glan Ita-ba Itar gzigs-pa dan). 
Bu ciimleden Budha’nm stratejik noktasimn 1) yiiksek bir yer, 2) bir or- 
man ve 3) Vesali’ nin kuzeyi oldugunu anlariz. Bu tarif modern Vaisali’nin 
kuzeybatisinda, yore sakinlerinin Bhima Sena Ka Palla 103 olarak adlan- 
dirdiklari bir yere denk gelir. Belgeye dayah kamtla yore sakinlerinin soy- 
ledigini dogruladim. 

Sonraki zamanlarda Vaisali, Hindistan’daki sekiz biiyiik Budist hac ye- 
rinden biri oldu. Pa-ta-ling-t’a ming-hao-cbing §oyle der: “Yedinci [kut- 
sal yer], [insanlarm] uzun uzun Tathagata’mn hayatmi dii§iinebilecekle- 
ri Vaisali’dir .” 104 Aftamahasthanagaityastotra’nm Tibet^e gevirisi yedin- 
ci yer igin §oyle der: “ [Budha’nm] Vaisali’de dogaiistii giiglerini gosterdi- 
gi gaitya kutsal sayilirdi. [Bunlar], onun, kalan omriinden [ayuhsamska- 
ra] vazgegerek ya§am siiresini daha da uzatan [adbi§thana\ kurtulu§ [ey- 
lemleriydi ].” 105 Vaisali, Budha’mn parinirvana’ ya girme karanyla ili§ki- 
li ve bunun i?in kutsal bir yer olmu§tur, belli ki. 
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Budha’da iizuntii sezmek, onun insani yanim gormektir. Diger yandan, 
olme karariyla ilgili oykiiler, onun daha sonraki tanrila§tirilmasina daya- 
nan geg donem Budist ideallerini canlandirir. Aile ocaginda olme istegi ali- 
§ildik bir insan ozelligidir. Budha, ne yazik ki, gidecegi yere ula§amadan 
oldii. Geg donem Budistleri, igten inanarak, kendisinin olmeye karar ver- 
digini soyleyerek agikladilar bunu. Ananda’nm, ondan ya§amaya devam 
etmesini istemeyi§iyle ilgili rivayerier, bu agiklamayla tutarlilik igindedir. 

Gergek agisindan, Gotama’nm kendi dlumune karar vermesi bir uydur- 
madir. Oliime yakla§tigim bilseydi, bu yolculuga (jikmaz, olmek i?in Ak- 
baba Tepesi’nde kalirdi. Buradaki sutrada suni bir yorum gdriiyoruz. 

Pali metne gore, Gotama, Bhanda, Hatthi, Amba ve Cambu koyleri ile 
Pava yolu iistiinde Bhoganagara adli bir kente devam etti. Bu yerlerin isim- 
leri metinden metne 90k degi§ir. Metinler sadece Pava’ya gittigi konusun- 
da hemfikirdir. 


Bhoganagara! da Verilen Dort Biiyiik Ders 

Gotama Budha daha sonra Bhoganagara’ya ge^ti. Bboga, “zevk” ya 
da “keyif” anlamina gelir; kent, ku§kusuz, ticaret sayesinde maddi olarak 
zengindi, bu da sakinlerinin rahat hayatlar ya§amalarina ve kendilerini eg- 
lenceye vermelerine olanak sagliyordu. Bhoganagara, Ananda Tapmagi’nm 
bulundugu yerdir. Bazi geleneklere gore, burasi aym zamanda Budha’nm, 
her kararin sutta ' larla (sutralar) Vinaya ' mn i§igi altmda verilmesi gerek- 
tigini soyleyerek, bir ogretinin kendisinin olup olmadigma karar verme- 
deki dort olgiitu ogrettigi yerdi. O giinden beri higbir antoloji derlenme- 
mi§ oldugundan, bu boliim bir geg donem eki olmahdir. Pali metin §oyle 
anlatir: 


(5) Muhterem Ustat, Bhandagama’da istedigi kadar kaldiktan sonra, geng Anan- 
da’ya, “Gel, Ananda, Hatthigama’ya... Ambagama’ya... Cambugama’ya... sonra da Bho- 
ganagara’ya gidelim” dedi. 

(6) “Tamam, efendim" diye yamtladi, geng Ananda. Ondan sonra Muhterem Ustat, 
biiyiik bir ke§i§ topluluguyla birlikte Bhoganagara'ya gitti. 

(7) Muhterem Ustat, Bhoganagara’da Ananda kutsal agacinm altinda kaldi. Bura- 
da kegiglere seslendi: “Ke§i§ler, dort buyiik bilgiyi ogretecegim size. 106 iyi dinleyin, 
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dikkatinizi bana verin, ben konugacagim.” “Tamam, Ustadimiz” diye kargilik verdi, ke- 
gigler. 107 Ondan sonra Muhterem Ostat goyle konugtu: 

(8) “Kegigler, bir kegigin goyle dedigini du§unun: ‘Dostum, ben bunu bizzat Muh- 
terem Ostat’tan direktolarakduydum; bu Dhamma’dir, bu Vinaya' dir, Ostat’in ogreti- 
sidir bu.’ Kegigler, 108 onun soyledigini ne sevingle kabul etmelisiniz ne de reddetme- 
lisiniz. Ne sevingle kabul ederek ne de reddederek, kelimelerini ve ciimlelerin dogru 
bir bigimde kavramalisimz ve onlari sutta’\ar\a kargilagtirmalisimz ve Vinaysi nin igi- 
ginda tekrar gozden gegirmeli, dikkatle incelemelisiniz. 109 Bu kelime ve cumlelerin, 
sutta' larla kargilagtirildiginda ve Vinayetm igiginda tekrar gozden gegirilip dikkatle in- 
celendiginde, sutta’ larla ya da Vinaya/y la uyumlu olmadiklari anlagilirsa, varilmasi ge- 
reken sonug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in sozleri degildir; bu kegig ta- 
rafindan yanlig anlagilmigtir.’ Boyle birdurumda, onlari atmalisimz, kegigler. Digeryan- 
dan, bu kelimeler ve cumleler sutta' larla kargilagtirildiginda ve Vinaya’m igiginda tek- 
rar gozden gegirilip dikkatle incelendiginde, sutta’ larla ya da Vinaya'y la uyumlu olduk- 
lari anlagilirsa, varilmasi gereken sonug gudur: 110 ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in 
sozleridir; bu kegig tarafindan dogru anlagilmigtir.’ Bu [dersi], kaynaklara bagvurma- 
da ilk [olgut] olarak kabul etmelisiniz, kegigler.” 1 1 1 

Bu boliim (8), kegiglerin Budha ogretilerinin gegitli yorumlarina sahip 
oldugunu sutta ’ larin onayladigini gosterir. Sekizinci ve onu izleyen boliim- 
ler (9-10), kugkusuz, geg donem ekleridir. 

(9) “Bundan bagka, bir kegigin goyle dedigini diigunun, kegigler: ‘Filanca yerde, yas- 
ga buyiik kigilerin ve muhterem ogretmenlerin de yagadigi bir [kegig] orgutu var. 112 
Ben bunu bizzat orgutten direkt olarak duydum; bu Dhamma’dir, bu VinayMr, Ostat’in 
ogretisidir bu.’ Kegigler, soylenen geyi ne sevingle kabul etmelisiniz ne de reddetme- 
lisiniz. Ne sevingle kabul ederek ne de reddederek, o kelimeleri ve cumleleri dogru bir 
bigimde kavramalisimz ve onlari sutta' larla kargilagtirmalisimz ve Vinayeinm igiginda 
tekrar gozden gegirmeli, dikkatle incelemelisiniz. Bu kelimeler ve cumleler sutta’ larla- 
kargilagtirildiginda ve Wnaya’nm igiginda tekrar gozden gegirilip dikkatle incelendigin- 
de, sutta’ larla ya da Vinaye/y la uyumlu olmadiklari anlagilirsa, varilmasi gereken so- 
nug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in sozleri degildir; bu orgut tarafindan 
yanlig anlagilmigtir.’ Boyle bir durumda, onlari atmalisimz, kegigler. Diger yandan, bu 
kelimeler ve cumleler sutta'Ma kargilagtirildiginda ve Vinaya'run igiginda tekrar goz- 
den gegirilip dikkatle incelendiginde, sutta’ larla ya da Vinaya’y la uyumlu olduklari an- 
lagilirsa, varilmasi gereken sonug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in soz- 
leridir; bu orgut tarafindan dogru anlagilmigtir.’ Bu [dersi], kaynaklara bagvurmada ikin- 
ci [blgut] olarak kabul etmelisiniz, kegigler. 
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(1 0) Bundan bagka, bir ke§i§in §oy!e dedigini dugunun, kegigler: ‘Filanca yerde, gok 
sayida yagli, sutta’ lari nakleden ve Dhamma’yi surduren, kurallari koruyan ve ogreti- 
lerin oziinde ustalagmig [ matika ] gok bilgili kegigler var. 113 Ben bunu bizzat o yagli- 
lardan direkt olarak duydum; bu Dhamma’dir, bu Vinayat dir, Ostat’in ogretisidir bu.’ Ke- 
gigler, onlarin soylediklerini ne sevingle kabul etmelisiniz ne de reddetmelisiniz. Ne se- 
vingle kabul ederek ne de reddederek, onlarin kelimelerini ve cumlelerini dogru bir bi- 
gimde kavramalisiniz ve onlari sutta' larla kargilagtirmalisimz ve Vinayai nin igiginda 
tekrar gozden gegirmeli, dikkatle incelemelisiniz. Bu kelimeler ve ciimleler sutta’ larla 
kargilagtirildiginda ve Vinayalm igiginda tekrar gozden gegirilip dikkatle incelendigin- 
de, sutta' larla ya da Vinayaty\a uyumlu olmadiklari anlagilirsa, varilmasi gereken so- 
nug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in sozleri degildir; bu yaglilar tarafindan 
yanlig anlagilmigtir.’ Boyle birdurumda, onlari atmalismiz, kegigler. Digeryandan, bu 
kelimeler ve cumleler sutta’ larla kargilagtirildiginda ve Vi nay atom igiginda tekrar goz- 
den gegirilip dikkatle incelendiginde, sutta' larla ya da Vinaysty la uyumlu olduklari an- 
lagilirsa, varilmasi gereken sonug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ustat’in soz- 
leridir; bu yaglilar tarafindan dogru anlagilmigtir.’ Bu [dersi], kaynaklara bagvurmada 
uguncu [olgut] olarak kabul etmelisiniz, kegigler. 

(1 1 ) Bundan bagka, bir kegigin goyle dedigini dugunun, kegigler: ‘Filanca yerde, sut- 
ta’ larla nakleden ve Dhamma’yi surduren, kurallari koruyan ve ogretilerin ozunde us- 
talagmig, gok bilgili bir yagli kegig var. Ben bunu bizzat o yaglidan direkt olarak duy- 
dum; bu Dhamma’dir, bu Vinayal6\r, Ustat’in ogretisidir bu.’ Kegigler, onun soyledik- 
lerini ne sevingle kabul etmelisiniz ne de reddetmelisiniz. Ne sevingle kabul ederek ne 
de reddederek, onun kelimelerini ve cumlelerini dogru bir bigimde kavramalisiniz ve 
onlari sutta’ larla kargilagtirmalisimz ve Vinayai nin igiginda tekrar gozden gegirmeli, dik- 
katle incelemelisiniz. Bu kelimeler ve cumleler sutta’ larla kargilagtirildiginda ve Vina- 
ya’nin igiginda tekrar gozden gegirilip dikkatle incelendiginde, sutta’ larla ya da Vina- 
ya’yla uyumlu olmadiklari anlagilirsa, varilmasi gereken sonug gudur: ‘Bunlar, kesin- 
likle, Muhterem Ostat’in sozleri degildir; bu yagli tarafindan yanlig anlagilmigtir.’ Boy- 
le bir durumda, onlari atmalismiz, kegigler. Diger yandan, bu kelimeler ve cumleler sut- 
fa’larla kargilagtirildiginda ve Vinayainm igiginda tekrar gozden gegirilip dikkatle ince- 
lendiginde, sutta’ larla ya da Vinaya'yla uyumlu olduklari anlagilirsa, varilmasi gereken 
sonug gudur: ‘Bunlar, kesinlikle, Muhterem Ostat’in sozleridir; bu yagli tarafindan dog- 
ru anlagilmigtir.’ Bu [dersi], kaynaklara bagvurmada doiduncu [olgut] olarak kabul et- 
melisiniz, kegigler. Kegigler, bu dort dersi kabul etmelisiniz.” 

(12) Daha sonra Muhterem Ostat, Bhoganagara’daki Ananda kutsal agacimn al- 
tinda kalirken, kegiglere Dhamma konusunda gok sayida ders verdi. “Demek ki, ah- 
laki ilkeler ve kurallar gunlardir. Konsantrasyon gudur. Bilgelik budur. Ahlaki ilkelerle 
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tamamlanmig olan konsantrasyon buyiik bir sonug, biiyiik erdem dogurur. Konsant- 
rasyonla beslenen bilgelik buyiik bir sonug, buyiik erdem dogurur. Bilgelikle beslenen 
bir zihin butun lekelerden, isteklerin lekesinden, olugumun lekesinden, yanlig diigiin- 
celerin lekesinden ve cehaletin lekesinden tamamen kurtulmugtur .” 114 

Aym boliimun Yu-hsing-ching’ teki kargiligmda §oyle geger: “(Jegitli sut- 
ralardaki dogruluk ile sahtekarligi ayirt etmelisiniz ve Vinaya ile Dharma’ya 
gore neyin oz neyin golge oldugunu iyice aragtirmahsmiz.” 115 Pali metin- 
de ise, aksine, “gegitli sutralarda” diye belirtmeden, “Bu Dhamma’dir, bu 
Vinaya’ dir, Ustat’in ogretisidir bu” diye geger. Bu atlama, Kuzeyli gelene- 
gin sutralarin yetkisini Giineyli gelenekten gok daha fazla vurguladigi fik- 
rini verir. Yu-hsing-ching’ te de sonraki bir donemin geli§mi§ tarzini bulu- 
ruz. Benzer gekilde, Pan-ni-yiian-ching de, Budha’nin insanlann tiplerine 
ve yapilarina gore egitim verdigini anlatir. “Herkesi memnun ederek, ge- 
gici ogretilerin yanli§ anlagildigim gozler oniine sererek ve onlari atarak, 
insanlarin giysilerine, seslerine ve konugtuklari dillere gore sutra ogreti- 
lerini veririm. Hepiniz benim ogretilerimi alirsiniz, ama beni tanimazsi- 
niz. Bu, minnettar olmaniz gereken dogal Budha yasasidir. Bu, Budha’nin 
kutlu dogal Dharma’sidir.” Sutra, tanrisal varliklarm bile egitilecegini an- 
latir: “Kendi yararlari igin, ikna ve tegvik yoluyla onlara yol gosterdikten 
sonra, budhalik yoluna ulagmalarini ve [yanli§ anlagilan ne varsa] onla- 
ri birakmalanni sagladim. Tanrisal varliklarm tumii, benim kim oldugu- 
mu bilmenize gerek yok. Bu, Budha’nm kutlu dogal Dharma’sidir.” 116 

Japoncada tegekkiirlerini sunmak igin birlegik kelimeyle ifade edilen 
ve tam kargiligi, “olmasi giig” olan kutlu kelimesi sik sik gegtigi igin ve 
anlatimin konusu “dogal Dharma” oldugundan bu boliim ilgingtir. (Jin, 
Kore ve Vietnam dillerindeki “tegekkiirler” kelimesinde, Japonca birlegik 
kelimedeki giigliik anlami yoktur. Sanskritteki dhanyavadah’m tam kar- 
§ihgi “giikran ifadesi”dir; bu sozciigiin Budist yazinda ortaya gikip gikma- 
digim bilmiyorum, fakat gimdiye dek okudugum metinlerde hig gormedim. 
Fransizca nterci ve Ispanyolca gracias kelimeleri, bir Tanri fikrini varsa- 
yar. (Hiristiyan teolojisinde, mercy, sadece Tanri’nm merhameti igin kul- 
lamlir.) Portekizcede obligado ve Ingilizcede, 1 am much obliged to you 
(bu tabir Amerikan Ingilizcesinde pek duyulmaz, soylense de genellikle giil- 
meye neden olur) ifadeleri vardir. Bunlarm hepsinde de bir akit diigiince- 
si vardir. Pan-ni-yiian-ching’ te ise higbir Tanri onermesi ya da iistii kapa- 
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li bir akdi ili§ki yoktur. Aksine, kendini “kutlu” (“olmasi giig”) hissetme- 
nin ya da boyle hissettiren §eyin “dogal Dharma” oldugunu soyler. Bu or- 
nek Japonlarin duygularina ve Japon anlatimina 90 k yakindir. 


Demirci Qunda 


Pava’ya 

Pali metne gore, Budha daha sonra Pava’ya (Skr., Papa) gitti : 117 “(13) 
Muhterem Ustat, Bhoganagara’da istedigi kadar kaldiktan sonra, geng Anan- 
da’ya, ‘Gel, Ananda, Pava’ya gidelim’ dedi. ‘Tamam, efendim” diye ya- 
nitladi, geng Ananda. Daha sonra Muhterem Ustat, biiyiik bir ke§i§ top- 
luluguyla birlikte Pava’ya gitti . 118 Muhterem Ustat Pava’da, demircinin 
oglu (Junda’nm mango korusunda kaldi .” 119 Bir yerle§im yerinin di§in- 
daki bir mango korusunda kalmak Gotama’nm ah§kanligi gibi goriiniir. 
Ba§ka bir sutrada, §akyamuni’nin, ba§ka bir zaman, Pava’mn Malla ken- 
tine giderken, demircinin oglu Qunda ’mn mango korusunda ( ambavana ) 
kaldigi kayithdir . 120 Budha’nm ya§amoykiisundeki en onemli olaylardan 
biri, ^unda’nin yemek bagi§idir . 121 

(14) Demircinin oglu Qunda, Muhterem Ustat’in Pava’ya geldigini ve onun Pava’da- 
ki mango korusunda kaldigim duydu. 0 vakit, demircinin oglu Qunda, Muhterem Ustat’in 
bulundugu yere gitti. Yanina yakla§arak Muhterem Ustat’i selamladi ve bir ko§eye otur- 
du. Ondan sonra Muhterem Ustat, bir ko§ede oturan Cunda’yi, Dhamma konusunda 
bir vaazla bilgilendirdi, cesaretlendirdi ve sevindirdi. 122 

(15) Dhamma konusunda bir vaazla bilgilenen, cesaretlenen ve sevinen demirci- 
nin oglu Qunda, Muhterem Ustat’a §oyle dedi: “Muhterem Ki§i, ke§i§ topluluguyla bir- 
likte yarin evimde bir yemek yemegi kabul buyursunlar.” Muhterem Ustat suskun ka- 
larak kabulunu belli etti. 

(16) 0 zaman, demircinin oglu Qunda, Muhterem Ustat’in kabulunu anlayarak, ye- 

w 19^1 94 

rinden kalkti, onu selamladi, sag tarafindan gegerek gitti. 

Metin, Qmnda’nm tek ba§ina Budha’yi gormeye gittigi hissini verir. Oysa 
Sanskrit metinde §u sozler geger: “§akyamuni’nin geldigini duyan Pava- 
h Mallalar onu gormeye gittiler .” 125 Dahasi, gcldiftinin haberi gruptan gru- 
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ba yayildi. Tibet versiyonu da aymyken, Sarvastivada metin de buna 90k 
benzer. Bu ornekler efsanenin sonraki zamanlardaki geligmig halini gos- 
terir. Budha’nin yagami boyunca Budizmin goreceli onemsizligine bakila- 
cak olursa, sadece (Junda tarafindan misafir edildiginin dogru olma ola- 
siligi 50k daha fazladir. 

(Junda’nm Bagi§i 

Qunda daha sonra Budha’ya yemek sundu. 

(17) 0 vakit, gecenin sonunda, demircinin oglu Qunda, evinde kati ve sulu yiyecek- 
lerden lezzetli bir yemek ve bir tabak mantar 126 hazirladi. Sonra da Muhterem Gstat’a 
gidip yemegin hazir oldugunu haber verdi: “Buyrun, Muhterem Kigi. Yemeginiz hazir.” 

(1 8) Muhterem Ustat, sabah erkenden, ig elbisesini giydi, ust elbisesi ile bagig ka- 
sesini eline aldi ve kegigleriyle birlikte demircinin oglu Qunda’nm evine gitti. Vardigin- 
da, kendisi igin hazirlanan yere oturdu. Oturduktan sonra demircinin oglu Qunda'ya 
goyle dedi: “Qunda, benim igin hazirladigin mantar yemegini bana ver. Pigirdigin di- 
ger kati ve sulu yemekleri kegiglerime ver.” “Tamam, efendim” diye yamtladi, demir- 
cinin oglu Qunda ve mantar yemegini Muhterem Ostat’a, hazirladigi diger kati ve sulu 
yemekleri de kegiglere verdi. 

(19) Daha sonra Muhterem Gstat, demircinin oglu Qunda'ya goyle dedi: “Qunda, 
kalan mantarlari bir kovuga saklamalisin, zira cfeva’lari, maraiari, Brahmalari, kegig- 
leri ve Brahmanlarla, dev# lar ve insanlar dahil butun canlilariyla bu dunyada tarn mu- 
kemmellegmig kigiden [Tathagata] bagka onlari yiyebilecek ve iyice sindirebilecek kim- 
seyi goremiyorum. “Anliyorum” diye yamtladi, demircinin oglu Qunda Muhterem Gstat’i 
ve kalan mantarlari bir kovuga sakladi, sonra da Muhterem Gstat'in yanina gitti. iyice 
yaklagarak onu selamladi ve bir kogeye oturdu. Qunda bir kogeye oturduktan sonra, 
Muhterem Gstat onu bilgilendirerek, cesaretlendirerek ve sevindirerek, Dhamma ko- 
nusunda bir vaazla ders verdi. Sonra yerinden kalkip gitti. 

Dort Tiir Qileci 

Pali versiyonu ( Mahaparinibbana-suttanta ) Budha’nin Qunda’ya yap- 
tigi konugmanin tiiriine dair higbir igaret vermez; oysa bu konuda, Sans- 
krit, Tibet ve Sarvastivada metinlerde bir giir boliimu vardir ki bu, Sutta- 
nipata'da da goruliir. 128 
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(83) Demircinin oglu Qunda goyle dedi: “Buyuk hikmet sahibi bilgeye, aydinlanmig 
olana, Hakikat’in sahibine, arzudan kurtulmug olana, insanlarin en ustunune, mukem- 
mel savag arabacisina sorarim: ‘Dunyada kag tur gileci vardir? Lutfen bu konuda beni 
bilgilendirin.’” 129 

(84) Ustat [Budha] §oyle yamtladi: “Qunda, dort tur gileci vardir, begincisi yoktur, 

1 30 

Qunda. Yuzume kargi sorulunca, agiklarim sana: Yol’da galip olan, Yol’u ogreten, 
Yol’a uygun olarak yagayan ve Yol’u kirleten.” 131 

(85) Demirci Qunda goyle dedi: “Uyanmig Kigiler kime ‘Yol’da galip kigi’ derler? Yol’un 
ogrencisi nasil egsizdir? 132 Yol’a uygun olarak yagamakla ne kastediliyor, sorarim? 
Ve, Yol’u kirletenin anlammi agiklayin bana, lutfen.” 

(86) [Budha yamtladi:] “§upheyi agmig, aci gekmeyen, sukunetten [Palice, nibba- 
na ] zevk alan, aggozluluge sarilmayan, deva’ lara ve insanliga onculuk eden birisine, 

1 33 

igte boyle bir kigiye, Uyanmig Kigiler, ‘Yol’da Galip’ derler. 

(87) Bu dunyada neyin en iyi oldugunu en iyi gekilde bilen ve burada Dhamma’yi 
ogreten ve inceleyen bir kigiye, butiin kugkulari gideren ve tutku dugunceleriyle huzu- 
ru kagmayan boyle bir bilgeye, dindarlarin ikincisi, Yol’u ogreten kigi denir. 134 

(88) Dhamma’ya uygun iyi ogretilmig sozlerle, Yol’da yagayan, kendine hakim, sa- 
kin ve dikkatli, hatasiz konugan bir kigiye dindarlarin ugunciisu, Yol’a uygun olarak ya- 

13c 

gayan denir. 

(89) Sadece yeminlere tamamen sadikmig gibi yapan, 136 utanmaz, aileleri leke- 
leyen, kibirli, duzenbaz, kendine hakim olamayan, gergegi taklit eden genebaz bir kigi, 
Yol’u kirletendir. 

(90) [Bu insanlarin niteliklerini] duyan ve agik bir bigimde anlayan, ruhban digi ku- 
sursuz bir inanan, ‘onlarin [dort tur gileci] hepsinin boyle oldugunu’ bilir. 137 Onlari bu 
gekilde izledigi ve gordugu halde, inananm inanci kaybolmaz. 138 Kirliyi temizle, saf 
olam bozulmug olanla nasil bir tutabilir?” 139 

Geg donem alimleri bu dizeleri, Budha’mn konugmalarmm ozii olarak 
derlediler. 

Dort tiir gileci iistiine yapilan konugma, Gunda hakkinda gok gey sdy- 
ler. Bu konugma Mahaparinibbana-suttanta’da goriilmezken, Fo-pan-ni- 
yiian-ching ile Pan-ni-yiian-ching’ te, diizyazi bigiminde, nispeten eksiksiz 
olarak geger. §iir yerine diizyazi kullanimi, diger ilk gevirmenler gibi, ge- 
kilden gok igerigi aktarmak peginde olan (Jinli gevirmenlerin yontemiydi, 
biiyiik olasilikla. Mabaparinibbana-suttanta , nin, bagka birgok ornekte ol- 
dugu gibi, buradaki konugmamn aynntilarini atlamasinin nedeni, genel 
bir tutarlilik kaygisiydi belki de. Vaaz, diger butiin metinlerde gegtigi igin, 
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Budha, biiyiik olasilikla bu konuda geryekten buna benzer bir konu§ma 
yapmi§ti. 

Budha, kendi toplumunda bulunan birgok gileci ( sramana ) tiirii ara- 
sinda gergekten bir ayrim yaptiysa, o toplumun yapisi hakkinda bazi tah- 
minlerde bulunabiliriz. (^unda gibi yetkili maden ustalan en yeni tekno- 
lojiye sahiptiler ve mallarmi satarken birgok insanla baglanti kurarlardi; 
bunlar zengin ve iinlii ki§ilerse, mutlaka birgok din adamiyla dostluk kur- 
mu§ olurlardi. Bu nedenle Budha, geryek yileciyi sahte olanindan ayirmak 
i?in (hinda’ya bir yontem ozetledi. Yine de, Budha ’nin, kendisinin, ne tiir 
bir hayati yiice saydigi belli degildir. Baglama bakarak, en 90k Yol’da ga- 
lip olana ya da Yol’a uygun olarak ya§ayana hurmet ettigini soyleyebili- 
riz. Hi§bir ozel felsefeyi ya da metafizigi savunmami§, sadece dogru insan 
Yol’unu anlamaya, ona gore ya§amaya ve sonuna kadar onu siirdurme- 
ye £ali§mi§tir. 

Qunda “kammara’nm oglu” olarak tanimlanir. Bu terim genellikle “de- 
mirci” olarak yorumlanmasina ragmen, aslinda, kuyumcu, gumii§ usta- 
si, demirci ve bakirci dahil, 50k daha geni§ meslek tiirlerini igerir. Bu yiiz- 
den kammara’yi “maden ustasi” diye gevirmek daha iyi olabilir. 

(^unda, varlikh ve itibarli biri olmahydi ki, Budha ve izde§<^ilerini ye- 
mege davet etmede ba§arih olmu§tu. Kast sisteminde, demirciler ve ma- 
den ustalan dii§iik konumdaydilar ve yiiksek smiflar tarafindan kiigiim- 
senirlerdi. Tam olarak, altin, metal i§i ve ba§ka takilar yapan bir kuyum- 
cu (suvarnakara), hem “dokunulabilirler” hem de “dokunulmazlar”in yer 
aldigi §udra kastimn iiyesi olurdu. Metal i§gileri “dokunulabilirler”den- 
di. * Budha’nm bir maden ustasimn davetini kabul edi§i, toplumu hakkin- 
da iki onemli noktayi akla getirir: 

1 ) Zenginlik derecelerindeki biiyumeye ragmen, yeni zengin olanlarin 
?ogu heniiz sosyal kabul gormemi§lerdi. Bu insanlar yeni dini liderler an- 
yorlardi. 

2 ) Gotama Budha’nm faaliyetleri, toplum baskisi gorenlerin gereksi- 
nimlerini kar§ihyordu. 


* §udra kasti: Dortlii kast sisteminin son sirasinda yer alir. Dini gorevleri yoktur. Bir 
de kast di$i kabul edilen ve toplumda hi<;bir gorevi ve hakki bulunmayan insanlar 
vnrdir, Bunlara “Dokunulmazlar” denir. Eskiden bu insanlarin golgelerinin bile pis 
olduftiinn inanilirmig - yn. 
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Gotama, burada “Budizm” denen bir §eyi ogretmiyor, aksine, ki§inin 
gergek bir gileci olabilmesinin yolu hakkinda bilgi veriyordu. 

Gida Zehirlenmesi 

Budha, yemegi yedikten az sonra agir §ekilde hastalandi. (Junda’nin 
ona verdigi mantarlar zehirliydi ve agir ishal nobetleri gegirmesine neden 
oldu. Pali anlatimi gok agiklayicidir: “( 20 ) Muhterem Ustat, demircinin 
oglu C^unda’nm verdigi yemegi yedikten sonra, kanli ishalin e§lik ettigi agir 
bir hastaliga yakalandi, o kadar agriliydi ki neredeyse olecekti. 140 Muh- 
terem Ustat, dikkatlilikle, tarn farkindalikla ve iiziintii gekmeden bu aci- 
ya katlandi. Daha sonra Muhterem Ustat, gem: Ananda’ya, 141 ‘Gel, Anan- 
da, Kusinara’ya gidelim’ dedi. ‘Tamam, efendim’ diye yamtladi, geng Anan- 
da.” 142 Burada, Gotama Budha’nm gida zehirlenmesinin neden oldugu 
aciya metanetle katlandigimn agik ifadesine dikkat etmeliyiz: §akyamu- 
ni gibi bir bilge bile hasta oldu, yine de, acisina ragmen zihni dingin kal- 
di. Oysa get: donem Budistleri, Budha’mn hastaligimn, kanli ishal gegir- 
digine kadar, agik agik tarif edilmesinin, onun, yetenekleri tanrilarinkini 
bile a§an “Budha” imajma uygun olmadigim dii§unduler. O yiizden bu ciim- 
le, tarihi gergek olarak bir aktarim yolu olmasi nedeniyle korunmu§ olsa 
da, Mahaparinihbana-suttanta'A&n ba§ka higbir geviride gegmesin diye sut- 
ralarin gogundan silindi. 

Tarihi Gotama Budha, 6liimiine neden olan ne yedi? Bu, daha geni§ 
bir gida konusuyla ilgili oldugundan, onemli bir sorudur. Eski zamanlar- 
dan beri alimler ve sutralar ge§itli agiklamalarda bulunmu§lardir. Metin, 
sadece sukara-maddava yedikten sonra hastalandigim soyler. 143 Alimler, 
o zamandan beri bu kelimenin yorumu konusunda anla§mazhk iginde ol- 
mu§lardir. 144 Digha-Nikaya’ nin Sri Lanka gevirisi 145 sadece Pali kelime- 
sini tekrarlar. 146 Buddhagho§a’nm Pali yorumu tersine §oyle der: “Ne 90k 
geng ne de gok ya§li olan bir yabandomuzunun gig eti. Bol yagli, taze ve 
yumu§ak. Hazirlandiktan sonra iyice pi§irilmi§. Iki bin adayla gevrili dort 
biiyiik kitamn ruhlan [bu etin] igine enerjilerini doldurdu.” 147 

Bu yorum/tefsire ait diger iki elyazmasi fazladan bir yorumda bulu- 
nur. “Bazilarma gore, sukara-maddava ‘yumu§ak piring’ [Waldsch- 
midt’in gevirisinde ‘ Reisbrei ’] anlamina gelir. Sigir etinden elde edilen be§ 
ge§nili bir et suyundan yapilir. Sutlaci andinr ve bu tur yemeklere veri- 
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len genel bir addir. Ba§kalari, sukara-maddava’ nin oliimsiizliik iksirini 
\rasayana\ yapma yolu oldugunu soyler. Bu konuyla ilgili bilimsel ince- 
lemelerde geger bu. Muhterem Ustat nibbana’ ya girmesin diye Qunda bu 
iksiri hazirlami§tir.” 148 

Dhammapala (5. ve 6. yiizyil) tarafindan Udana iizerine yapilan bir yo- 
rumda benzer bir agiklama geger. “ Udana iizerine bir yorum olan Maba- 
atthakatha [Biiyiik Tefsir], ‘ Sukara-maddava' mn bir yabandomuzunun taze 
ve yumu§ak gig eti oldugunu soyler. Oysa kimileri bunun yabandomuzu 
eti degil, yabandomuzlarmin sevdigi bambu filizleri oldugunu soyler. Ba§- 
kalan, yabandomuzlarmin yiiriidiigii yerlerde yeti§en bir mantar oldugu- 
nu soylerken, kimileri de sukara-maddava’ mn bir tiir tibbi bitki [ekara- 
sayatana\ oldugunu bildirirT 49 Demircinin oglu (^unda ‘[Muhterem Ustat’in] 
bugiin nibbana’ ya girmesinin beklendigini duydugunu’ soyledi, onun igin, 
hayati biraz daha uzayabilir iimidiyle ona yemegi verdi.” 150 

Cince gevirideki bir sutra sukara-maddava’ yi, cban-t’an-erb (“sandal 
agaci ba§agi”) olarak verir. | ! ’ 1 Oysa gevirilerin gogu, sadece “yiyecek” ola- 
rak gevirerek, ayrintiya girmez. 152 Ne Sanskrit ne de Tibet metninde su- 
kara-maddava’ y a denk gelen bir kelime vardir. 153 Bu olgu, sonraki zaman- 
larda kelimenin anlamimn kayboldugunu, gejitli gevirileri derleyenlerin 
de, biiyiik olasilikla, bunu sildiklerini akla getirir. 

(Latince sus ve Ingilizce swine’ y\t aym kokenden gelen) Sukara’ nin “ya- 
bandomuzu” oldugu dii§iiniiliirdii. Maddava “yumu§ak” demektir. Boy- 
lece gogunluk tarafindan en fazla kabul edilen ve §u ana kadar gegerlili- 
gini koruyan anlami, “yumu§ak domuz eti”dir. Ornegin, Franke bunu, “ein 
grosses Stuck saftiges Schweinefleisch” olarak gevirir, Arthur Waley de bu 
yoruma sadik kalir. 154 Waldschmidt birkag olasi yorumda bulunur ve hig- 
birini digerlerinden daha fazla desteklemedigi halde, “domuz” anlammi 
yadsiyamami§tir. 155 Batili alimler, Buddhagho§a’mn bir-iki varsayimina 
sadik kalmi§lardir. 

Sri Lankali Budist alimi, rahip Somransi, Palice sukara-maddava’ mn 
Sri Lanka dilinde uru mas oldugunu soyler ki bu agik bir bigimde Pali’nin 
bozulmasidir. Her iki terim de domuz anlamina gelir. Maddava ozellikle 
yagli et igin kullanilir. Boylece Sri Lankali alimler, sukara-maddava’ yi, Ma- 
haparinibbana-suttanta’da gegtigi gibi, domuzun en yagli pargasi olarak 
yorumlarlar. Ancak bu yorum, gogunluk tarafindan kabul edilmez. Buna 
kar§i en giigiii kamt, C^in metinlerinde “mantar” kelimesinin gegmesidir. 
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Bu konuyla ilgili (dn metinlerinin dikkatle incelenmesinden sonra, Profe- 
sor Hakuju Ui bunun “zehirli bir mantar” oldugu sonucuna varmi§tir . 156 
Rhys Davids de aym §ekilde yorumlami§tir (“Evinde lezzetli piring yeme- 
gi, gorek ve biraz yer mantari hazirladi ”). 157 Cdnce chan-t’an-erb birle§ik 
kelimesi, “sandal agacinda yeti§en bir mantar” anlamina gelir. Giineyli Bu- 
dist alimler arasinda da bu yoruma rastlamr. Bu yiizden, sukkara-madda- 
va' mn ilk anlami biiyiik olasilikla “mantar”di. Toprak altinda yeti§en, do- 
muzlarin koklayarak buldugu ve gok eski zamanlardan beri biiyiik bir lez- 
zet olarak kabul edilen az bulunur, keskin mantarlardan olan Fransiz yer 
mantarlarina a§inayizdir. Sukara-maddava da biiyiik olasilikla buna ben- 
zer bir §eydi . 158 Dogu Hindistan’da ara§tirma ^ali§malari yapan Dr. Ho- 
ey’e gore, yerel ^ift^iler, sukara-kanda dedikleri, ormanda bulunan bir so- 
ganli kokii (bir tiir yer mantari) hala 50 k severler. K.E. Neumann, bunun 
gibi isimleri olan, yer mantarma benzeyen koklerden ya da yenilebilir bit- 
kilerden birkag benzer ornek verir . 159 Budha zamamnda, kendine ozgii ta- 
diyla sukara-maddava, boyle makbul bir yiyecekti, biiyiik olasilikla. 

R. Gordon Wasson, Rig Veda’ da gegen soma’nm bir mantara ait oldu- 
gu iddiasiyla biiyiik bir heyecan yaratmi§tir . 160 Budha’nm oliimiiyle ilgi- 
li bir tarti§mada, oliim nedeninin mantar yemek oldugu fikrini dile geti- 
rig ancak higbir tahmini bir digerine yegledigini ifade etmez. Wasson, Manu 
Kanunlan’ mn (V, 5 ve VI, 14), gileciler dahil, ii^ iist simfin iiyelerinin man- 
tar (kavaka) yemelerini yasakladigina dikkat geker; Budist efsanenin ya 
a^ik bir bi^imde bu yasagi onemsemedigine ya da Budha’mn kurali gig- 
nemi§ oldugu i^in oldiigiinii ima ettigine dikkat etmeliyiz. Belki de Bud- 
ha’nm, Brahmanizmin kurallarina aldiri§ etmedigini soylemek en dogru- 
su olur: Ornegin, Manu Kanunlan' mn (II, 215) Brahmanlarin, demirci- 
ler ( karmara , “maden i§gileri”) gibi alt simf iiyelerinden yemek kabul et- 
memeleri gerektigini a^iklar. Gotama Budha’nm bu tiir emirleri nasil ale- 
nen gignedigini gordiik. 

Giineyli Budistler, Budha’nm “yumu§ak domuz eti” yedigi fikrine kar- 
§1 gikmadilar. Sonu^ta, sadaka olarak verilen ne ise onu yemenin yaki§ik 
alacagi dii§iinuliirdii, bunun igine et girse de. Devadatta’nm orgiite daha 
kati kurallar koymaya 9 ali§masindan anla§ilabilecegi gibi, Budha hi^bir 
zaman et yemeyi yasaklamaya razi olmadi. Oysa, Mahaparinibbana-sut- 
tanta’ mn (IV, 20) genellikle et yemekle ilgili olarak kullamlmayan bir soz- 
ciik olan, bhatta’ yla yemekten bahsetmcsi gdz bniinde tutulursa, sukara- 
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maddava, biiyiik olasilikla etten ba§ka bir §ey anlamina geliyordu. Yuka- 
ndaki tarti§ma, Buddhagho§a’mn zamanina kadar (430 civan) sukara-mad- 
dava’nm anlammin unutulmu§ oldugunu, terimin ge§itli yorumlara agik 
birakildigini belli eder. Bu teorilerden herhangi birinin tek onemi, oteki 
varsayimlardan daha inandirici goriinebilmesiydi. 

Hintlilerin domuz eti yiyip yemedikleri sorusu oldugu gibi kalir. “Do- 
muz” igin kullamlan Hintge suar kelimesi, biiyiik olasilikla, eski sukara’ yla 
ili§kilidir. Ozel olarak yeti§tirilmi§ olsa da, Hindistan’da besili domuz go- 
riilmez, yabandomuzu ve gayirda yeti§en evcil domuz gibi daha zayif hay- 
vanlar vardir. Yeti§tirilmeleri, ku§kusuz yemek ama^lidir. Klasiklerde sik 
sik varaha (“yabandomuzu”) denen bir hayvan geger. Buna ragmen, Hin- 
distan’a giden hig kimse, festival zamanlarinda kendilerine domuz eti ve- 
rildiginden bahsetmemi§tir; eski zamanlarda bile bu tiir §enliklerde domuz 
eti verilip verilmedigi tarti§maya a^iktir. Gotama Budha’nm ozel bir lez- 
zet olarak sunulan domuz etinden sonra gida zehirlenmesi gegirmesi, eski 
mutfak lezzetleriyle aym olmayan bugiinkii domuz eti fikrini yansitir. 

Bununla birlikte, Hindistan’da mantar bulunduguna hig §iiphe yoktur 
ve bunlara Hintgede chatrak, gaganadhuli ve kukurmutta gibi ge§itli isim- 
ler verilir. Ben Hindistan’da iken, Kusinagar bolgesinde Ingilizce chhata 
olarak yazilan bir mantarin yeti§tigini duymu§tum. Bu kelime, hemen he- 
men kesinlikle, Hint^e ve Sanskrit chatra’dan (§emsiye) gelir. Bu mantar 
kami§larda ve benzeri yerlerde yeti§ir; yerliler domuzlarin bu mantan 50 k 
sevdigini soyler. Yine de, mantarin Hint mutfaginda fazla kullamlmadi- 
gi anla§ilir ve eskilerin bunu lezzetli bir yiyecek olarak gordiiklerine dair 
higbir kamt yoktur . 161 

Pali metin di§inda, (Junda’nm Gotama Budha’ya ikram ettigi yiyecegin 
tiiriinden bahsedilen bir yer yoktur. Geq donem yorum/tefsir yazarlari, su- 
kara-ma ddava’nm ne olduguna karar veremediler; sonraki nesiller, once- 
likle, tanrisal bir varlik olarak Gotama’nm iizerinde durmakla ilgilendik- 
lerinden, bu boliimiin tammlayici ve gergekgi unsurlan, metin nakledilir- 
ken biiyiik olgiide kesilip atilmi§ti. Yakin zamanlarda Stella Kramrisch, He- 
im’in ara§tirmalari ile Wasson’un Dogu Hindistan’daki incelemelerine da- 
yanarak, sukara-maddava’ nin putika ( Guilandina bonduc) denen bir bit- 
ki oldugunu one siirmii§tiir . 162 Bu, Pravargya Festivali boyunca ate§e ko- 
nan mahavira adli kabi yapmak i^in gamurla kan§tirilan bitkilerden biri- 
dir. Brahmanlarm kutsal metinlerinde ve Veda sonrasi edebiyatinda bu bit- 
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kinin adi geger, bazen soma’nm yerine kullanilir. Hintliler, kotii koktugu- 
nu du§unmeliler ki bitkiye putika (“kokmu§”) adim vermi§lerdir. 1 63 Dr. 
Kramrisch’in engin bilgisinden dolayi, varsayimi dikkate alinmalidir. 

Wasson’un raporuna gore, (Bihar, Bati Bengal ve Orissa’da ya§ayan bir- 
ka? milyon) Santal halki tarafindan belirli bir mantar tiiriine verilen put- 
ka adi, Sanskrit putika’nm bozulmu§ halidir. 164 Bu mantarm ilahi bir giice 
sahip olduguna inanilirdi ve domuzlar tarafindan topraktan kazilarak 51- 
karihrdi. Santallarin buna putka demesi, Pali yorumunda Udana hakkin- 
da verilen agiklamalardan biriyle hemfikirdir. Bu yiizden, Wasson, suka- 
ra-maddava’ nm festival zamanlarinda sunulan ozel bir mantar tiirii oldu- 
gu sonucuna varir. (Santallar arasinda boyle bir adetin yaygin oldugu ka- 
mtlanabilseydi, mantarlarin, §imdi olmasa da, bir zamanlar gozde yiye- 
cek olarak sunulmu§ olabilecegine inanmak rniimkiin olurdu.) 

Sukara-maddava terimiyle ilgili bilinmeyen bir^ok §ey olmasina ragmen, 
ozel bir mantar turii oldugu yorumunu destekliyorum. Gerekgelerim §unlar: 

1) Santal halki arasinda domuzlarin topragi kazarak ^lkardiklan ozel 
mantarlardan bulunuyordu ve Budha’mn oldugu zamanlarda, Kusinagar 
bolgesinde bu mantarlar biliniyordu. 

2) Pali yorum/tefsirinde bu terimin bir yorumu da “mantar” dir. 

3) Chan-t’an-erb , in (“sandal agaci ba§agi [mantan]”) gevirisi, Gi nce 
versiyonlarda bulunur. 165 

§iirsel Anlatim 

Pali oykiisii daha sonra kisa bir §iir ekler. 166 

l§ittim ki, demirci Qunda’nm yemegini yedikten sonra, 

Agir, olumcul bir hastaliga tutulmu§, saglam ve sebatli olan [dhira]. 

Bir mantar yiyerek, agir bir hastaliga yakalandi, Ustat. 
ishalden kivranan Muhterem Ustat dedi ki, 

“§imdi Kusinara’ya giderim ben. 

§iir, Budha’nm hastaligina Gunda’mn verdigi mantarlarin neden oldu- 
gunu agiklar. Bu, Sanskrit ya da Tibet versiyonlarinda veya P’i-nai-yeh-tsa- 
sbih’te geqmez. Farkli Pali elyazmalarindan biri, bu §iirin, sutralar derle- 
nirken bir Ilk Konsey iiyesi tarafindan okundugunu soyler. Bir dipnotta, bu 
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§iirin Seylan versiyonunda ge^medigi yazar. §iir, bikini olarak eski goriin- 
mez; Buddhagho§a bile bunun ve metindeki diger §iirlerin ge^ donem der- 
leyicileri tarafindan eklendigi gorii§iindeydi. Yukarida gegen §iir ve IV, 38 
ve IV, 41’deki §iirler i^in, “Bu §iirlerin sutralan derleyen kidemli ki?iler ta- 
rafindan buraya kondugu anla§ilmalidir ” 169 diye yazmi§tir. Bu yiizden bun- 
lar diizyazi boliimlerinden 50 k daha yenidir ve sonraki bir donemde Pali 
metne dahil olmak iizere, ba§langi£ta ayri ayn yayilmi? olabilirler . 170 

§iirin nispeten gecikmesi, Sanskrit metinde, Tibet §evirisinde, Pan-ni- 
yiian-cbing’te, Yu-hsing-ching’te ve P’i-nai-yeb tsa-shih\e goriilmemesin- 
den kaynaklamr. Sutralardaki §iir eski degildir . 171 

Diizyazi boliimii yalin bir a^iklamada bulunur; ardindan bu boliimun 
£e§itli konulanni canli bir bigimde betimleyen §iir boliimu gelir. Bu, g eg 
donem Budist kutsal kitaplarinda sik goriilen betimsel bir tarzdir. Giri§ 
niteliginde bir soz olan “i§ittim ki”ye ragmen, Pali metinde boyle bir tarz 
goriiliir. IV, 20’de alintilanan §iir, aslinda iki ayri §iirin birle§imidir. 

Yolculugun Devami 

Pali versiyonuna gore, §akyamuni, son duragi olacak olan Uttar Pra- 
de§’teki Gorakhpur’un elli alti kilometre kadar dogusundaki modern Ka- 
sia koyiiniin simrinda bulunan Kusinara’ya (= Kusinagara; Skr., Kusina- 
gari) dogru yiiriimeye devam etti. Onun gibi hastaliktan geken ya§h bir 
gileci igin zor bir yolculuktu. Biitiin metinler iginde, §akyamuni’yi aci igin- 
de bir adam olarak en iyi betimleyeni Pali versiyonudur. Mahaparinibba- 
na-suttanta' nin derlendigi zamana dek onun tanrila§tirilmasi bir hayli art- 
mi? olsa da, eski gelenekler insanligina dair i§aretleri hala koruyordu. Ne- 
ticede tarihi bir ki§ilikti ve bir insan olarak $ektigi acilarla ilgili biitiin bel- 
geleri silmek olanaksizdi. 

§akyamuni, Hirannavati Nehri’ne 17 - dogru yola gikti, ama 90 k geg- 
meden dinlenmek zorunda kaldi: “(21)0 vakit, Muhterem Ustat, yoldan 
saparak, bir agacin altina gitti. Oraya vardiginda genf Ananda’ya, ‘Bir iist 
elbisesini dorde katla ve benim i^in yere ser, Ananda, zira yorgunum, otur- 
mak istiyorum ’ 173 dedi. ‘Elbette, efendim’ diye yamtladi Ananda ve bir 
iist elbisesini dorde katlayip yere serdi. (22) Muhterem Ustat, kendisi igin 
hazirlanan yere oturdu, oturdugu yerden gene; Ananda’ya, ‘Su getir bana, 
Ananda, susadim. Su i<;mek istiyorum, Ananda’ dedi .” 174 Pali ^evirisin- 
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deki anlatim Sanskrit metindekinden ve Qince gevirilerdekinden gok daha 
gergekgidir. Olmekte olan bir kiginin tek istegi sudur; bu sozlerde insan 
§akyamuni’yi buluruz. Sanskrit metin ise insani aciyi onemsemez: “O va- 
kit, Diinyaca Saygin Kigi [Bhagavant], geng Ananda’ya, ‘Ananda, git ve 
bir kaseye Krakustha Nehri’nin suyundan doldur ki nehrin suyunu igebi- 
leyim, bedenime dokebileyim.’” Chinee metinlerde daha da az insan unsu- 
ru bulunur. Buna ragmen, su istedigi igin bir bilgenin yiieeligi azalmaz. Rig 
Veda ’ daki (I, 85, 11) bir efsane, susamig bilge (vipra) Gotama igin Marut- 
larin (firtina tanrilari) bir pinardan su akittiklarini anlatir. 175 

Sutra, Ananda’nm §akyamum’ye igmesi igin su gektigi sirada bir tiir 
mucize oldugunu anlatir: 

(22 [ devami ]) Geng Ananda, Muhterem Ustat’i yamtladi: 

“Muhterem efendim, gimdi beg yuz at arabasi gegti. Buradaki [nehir] suyuna onla- 
rin tekerlekleri girdi, nehrin suyu az, galkantili ve gamurlu. Fakat guradaki Kakuttha Neh- 
ri uzak degil, suyu da berrak, tatli, serin, temiz, oraya ulagmasi kolay ve seyretmesi 
keyifli. 176 izin verin, Muhterem Ustat orada su igsin ve bedenini serinletsin.” 177 

(23) Muhterem Ustat ikinci kez geng Ananda’ya goyle dedi: “Su getir bana, Anan- 
da, susadim. Su igmek istiyorum, Ananda.” Ananda da ikinci kez Muhterem Ostat’i goy- 
le yamtladi: “Muhterem efendim, gimdi beg yuz at arabasi gegti. Buradaki [nehir] su- 
yuna onlarin tekerlekleri girdi, nehrin suyu az, galkantili ve gamurlu. Fakat guradaki 
Kakuttha Nehri uzak degil, suyu da berrak, tatli, serin, temiz, oraya ulagmasi kolay ve 
seyretmesi keyifli. izin verin, Muhterem Ustat orada su igsin ve bedenini serinletsin.” 

(24) Muhterem Ustat uguncu kez geng Ananda’ya, “Su getir bana, Ananda, susadim. 
Su igmek istiyorum, Ananda” dedi. “Tamam, efendim” diye yamtladi geng Ananda ve ka- 
sesini alarak nehre gitti. At arabalarimn tekerleklerinin girdigi, suyu az ve akintili, 178 gal- 
kantili ve gamurlu olan 0 nehir, Ananda yaklagirken berrak, parlak ve temiz akiyordu. 

(25) 0 zaman geng Ananda goyle dugiindii: “Ogretisinde mukemmellegmig olan 
kiginin insaniistu gugleri ne gizemli, ne hayret verici. 179 Bu nehre at arabalarimn te- 
kerlekleri girmigti, suyu azdi, galkantili ve gamurluydu, ama ben gelirken berrak, par- 
lak ve temiz akti!” Kasesine su doldurdu ve Muhterem Ustat’m bulundugu yere gitti. 
Yanina yaklagirken Muhterem Ustat’a goyle dedi: “Muhterem Kigi, ogretisinde mukem- 
mellegmig olan kiginin insaniistu gugleri ne gizemli, ne hayret verici. Bu nehre at ara- 
balarimn tekerlekleri girmigti, suyu azdi, galkantili ve gamurluydu, ama ben gelirken 
berrak, parlak ve temiz akti! Muhterem Ustat bu suyu igsin, Kutlu Kigi bu suyu igsin.” 
Sonra da Muhterem Ustat suyu igti. 180 
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Pukkusa’nm Budha Ogretileritie Kabulii 
Pukkusa’nm Bagindan Gegenler 

Sonra Malla kabilesinden Pukkusa (Skt; Putkasa) adh biri, Kusinara’dan 
Pava’y a yuriirken gikageldi. 181 Burada ahntilanan Pali metne gore Puk- 
kusa, Alara Kalama’nm ogrencisiydi. Oteki metinler Mallalarm nazin (ma- 
hamatra ) oldugunu soyler. 182 Pukkusa, Gotama Budha’yi bir agacin al- 
tinda otururken gordii ve ona dogru gekildigini hissetti: “(26) Derken, Ala- 
ra Kalama’nm ogrencilerinden bir olan Mallali Pukkusa, Kusinara’dan Pa- 
va’ya dogru yolda yiiriirken gikageldi. 183 Mallali Pukkusa, Muhterem 
Ustat’i bir agacin altinda otururken gordii. Onu goriir gormez yanina git- 
ti. Yaklagirken Muhterem Ustat’i selamladi ve bir kogeye oturdu. Pukku- 
sa, otururken Muhterem Ustat’a §oyle dedi: ‘Muhterem efendim, diinya- 
dan el gekenlerin boyle bir zihinsel dinginlik iginde ya§amalari ne kadar 
gizemli ve olaganiistii.’” Pukkusa, Budha’mn boyle bir huzuru Alara Ka- 
lama’dan ogrenmi§ oldugu izlenimindeydi. 

(27) Bir keresinde [giieci] Alara Kalama, yolda yuriirken yakimndaki bir agacin al- 
tina oturup ogle istirahati igin kenara sapti. Tam o sirada Alara Kalama’nm yanmdan 
[tuccarlara ait] be§ yuz at arabasi gegti. Arabalarin arkasindan yuruyen bir adam Ala- 
ra Kalama'nin yanina geldi ve iyice yakla§ip §oyle dedi: “Muhterem ki§i, yanmizdan 
gegen beg yuz at arabasim gordunuz mii?” 

“Hayir dostum, gormedim.” 

“Duydunuz mu, peki?” 

“Hayir dostum, duymadim.” 

“Uyuyor muydunuz, o halde?” 

“Hayir dostum, uyumuyordum.” 

“Uyamk miydimz, yani?” 

“Evet, uyamktim.” 

"Demek ki, bilingli ve uyamk oldugunuz halde yanmizdan gegen beg yuz at araba- 
smi ne gordunuz ne de duydunuz. 184 Muhterem kigi, ust elbiseniz tozlanmig.” 

“Oyle, dostum.” 

Ve o adam goyle aklindan gegirdi: “Diinyadan el gekenlerin boyle bir zihinsel dingin- 
lik iginde kalmalari ne kadar gizemli ve hayret verici. Tamamen 185 bilingli ve uyamk ol- 
dugu halde yanmdan gegen beg yiiz at arabasim ne gdriiyor ne de seslerini duyuyor.” 

Adam Alara Kalama'ya olan biiyiik inancim agiklayarak uzaklagti. 186 
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Kigi dhyana meditasyonunda veya yogada mukemmellegtiginde di§ diin- 
yaya ait geylerden tamamen habersiz hale gelir. 

Budha’nin Deneyimi 

Budha, yamt olarak kendi deneyimini anlatti. 

(28) “Ne dersin, Pukkusa? Hangisini yapmak ya da hangisine ulagmak daha zor? 
Bilingli ve uyamkken yanmdan gegen beg ytiz at arabasmi gormemek ve duymamak 
mi, yoksa bilingli ve uyamkken gokten inen yagmuru, 187 gokyuzunde kopan firtina- 
yi, gakan gimgekleri ve gok gurultusuyle gimgeklerin yankilanmasmi gormemek ve 
duymamak mi?" 

(29) ‘‘Muhterem efendim, bilingli ve uyamkken gokten inen yagmuru, gokyuzun- 
de kopan firtinayi, gakan gimgegi ve gok gurultusuyle gimgegin yankilanmasmi gor- 
memek ve duymamak, beg ytiz at arabasmi ya da alti yiiz at arabasmi, yedi ytiz, se- 
kiz yuz, dokuz ytiz, bin veya ytiz bin at arabasmi duymamaktan ve gormemekten daha 
zor, gergekten.” 

(30) “Bir keresinde, Atuma’daki (koytinde) samanlikta kaliyordum, Pukkusa. 
Tam 0 anda gokten yagmur bogandi, gok gurultusu koptu, gimgekler gakti ve gok gu- 
rultusuyle beraber yildirimlar dtigtti, bu yuzden iki giftgi kardeg ile dort sigir oldu. 0 
zaman buyuk bir insan toplulugu Atuma’dan gikip iki kardeg ile ddrt sigirin oldtigu yere 
geldi. 

(31) 0 sirada Pukkusa, ben samanliktan gikmig, kapimn onunde bir agagi bir yu- 
kari ytiruyordum. Derken toplanan kalabaliktan bir adam bana geldi. Yaklagirken beni 
selamladi ve bir kogede durdu. Kogede duran 0 adama sordum: 

(32) ‘§u btiyuk kalabalik niye toplandi, dostum?’ ‘Efendim, az once gokten yag- 
mur bogandi, gok gtirtilttisti koptu, gimgek gakti ve gok gurultusuyle beraber yildirim- 
lar dtigtti, bu yuzden iki giftgi kardeg ile dort sigir oldu. Onun igin buyuk bir kalabalik 
toplandi. 189 Peki ya siz, 190 siz neredeydiniz?’ ‘Buradaydim, dostum.’ ‘Siz ne gor- 
diintiz, peki?’ ‘Higbir gey gormedim, dostum.’ ‘Peki, ne duydunuz?’ 'Higbir gey duy- 
madim, dostum.’ ‘Uyuyor muydunuz, yani?’ ‘Uyumuyordum, dostum.’ ‘0 halde uya- 
mk miydimz, Efendim?’ ‘Evet dostum, uyamktim.’ ‘Oyleyse Efendim, bilingli ve uya- 
mk oldugunuz halde gokten boganan yagmuru, kopan gok giiriilttisiinii, gakan gim- 
gekleri ve patlayan gok gurultusuyle birlikte diigen yildirimlari ne gordiiniiz ne de duy- 
dunuz, oyle mi?’ ‘Aynen oyle, dostum.’ 

(33) Ondan sonra, 0 adam aklindan gunlari gegirdi, Pukkusa: ‘Diinyadan el ge- 
ken birisinin bdyle bir zihinsel dinginlik iginde yagamasi ne kadar gizemli ve hayret 
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verici. Tamamen bilingli ve uyamk oldugu halde, gokten yagmur bogandiginda, gok 
gurultusu koptugunda, §im§ekler gaktigmda ve gok gurultusuyle birlikte yildirim du§- 
tugunde bile higbir gey gormedi ve duymadi.’ Bana olan inancmi beiirterek, beni say- 
giyla selamladi ve saga dogru etrafimda donerek gitti.” 

Suttanta’nm derleyicisi Budha’mn meditasyonunun ve dhyana’ nin bii- 
yiik derinligini bu gekilde ifade etti. 

(34) Mallalardan geng Pukkusa bunu duydugunda Muhterem Ostat’a goyle dedi: 
“Muhterem efendim, 0 halde ben 191 Alara Kalama’ya olan bagliligimdan sanki birfir- 
tinada ugup gitmig ya da bir sele kapilip siipiirulmug gibi vazgegiyorum. Mukemmel, 
miikemmel! 192 Yere devrilen bir gey tekrar ayaga kalkmig gibi, kapatilan bir gey agil- 
mig gibi, kaybolan birisine yol gosterilmig gibi, gozleri olan birisi gorebilsin diye ka- 
ranlikta bir megale yukseltilmig gibi. Muhterem Ostat Dhamma’yi i§te boyle gegitli yol- 
larla aydinlatti. Bu nedenle efendim, ben 193 Muhterem Ostat’a, Dhamma’ya ve ke- 
gig orgutune sigimyorum. Muhterem Ustat’im, bugunden olumume dek beni ruhban 
digi bir izdeggi olarak kabul ediniz.” 194 

Sanskrit metin aym boliimun kisaltilmig halini anlatir (XXVIII, 22 vd.). 
O zamanlar bir gilecinin meditasyonunun ve dhyana ’ simn derinliginin mii- 
kemmel izdeggilerin inancmi cezbetmekte gok onemli bir unsur oldugu 
anlagiliyor. 

Burada, Budizmin Hindistan’in yoga kiilturiinden geligtigine dair bir 
kamt daha elde ederiz. 

Pukkusa’mn Bagigi 

Geleneksel anlatima gore, Pukkusa, daha sonra Budha’ya siginmasi- 
nm sonucu olarak ona elbiseler bagigladi. 

(35) Mallalardan geng Pukkusa, daha sonra kabilesinden birisine goyle dedi: 195 
“Gidip bana igil igil parlayan iki boy altm sarisi kumag getir.” 196 “Elbette, Ustadim” 
dedi Mallali geng Pukkusa’ya, igil igil parlayan iki boy altin sarisi kumag getirdi. Daha 
sonra Mallali geng Pukkusa, igil igil parlayan iki boy altm sarisi kumagi Muhterem Ustat’a 
sundu. “Efendim, igte igil igil parlavan iki boy altm sarisi ipek kumag. Muhterem Ustat, 
hatirim igin kumagi kabul etsin" 197 “Oyleyse Pukkusa bir boyunu bana, diger boyu- 
nu da Ananda’ya sar." “Elbette efendim” dedi Mallali geng Pukkusa, kumagin bir bo- 
yunu Muhterem Ostat'a, diger boyunu da Ananda'ya sardi. 
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(36) Ondan sonra Muhterem Ustat, Mallali geng Pukkusa’yi Dhamma konusun- 
da bir dersle bilgilendirdi, konunun igine gekti, cesaretlendirdi ve heveslendirdi. Ardin- 
dan, Muhterem Ustat tarafindan Dhamma konusundaki dersle bilgilendirilen, konu- 
nun igine gekilen, cesaretlendirilen ve heveslendirilen Mallali geng Pukkusa yerinden 
kalkti, Muhterem Ustat’i saygiyla selamladi ve saga dogru [iig kez] etrafinda done- 
rek uzaklagti. 198 

Budha zamanmm ke§i§leri iig elbise giyerlerdi. Her biri yaklagik bir 
metre eninde pamuklu bezden olan elbiseler, ki§ilere ozel yapilmazdi. Bi- 
rincisi ikiye katlamp viicuda sarilirdi. Ikincisi, iig-dort kez bedenin gev- 
resine dolanan bir iple saglamla§tirilarak belden ayak bileklerine kadar 
sarkardi. Ugunciisii de digerlerinin uzerine giyilirdi; ayaklarin iistiinden 
iki kez sarilip sol omzun uzerine, oteki parga da sirttan sarkarak sag ko- 
lun altina girerdi. Pukkusa’mn Budha’ya bagi§ladigi kuma§, Gotama ve 
Ananda tarafindan §al gibi kullanilmi§ti. Pukkusa gittikten sonra Anan- 
da Budha’yi her iki boyla sardi, birinci ve iigiincii elbiselerin yerini tut- 
tu bu . 199 

Pali metne gore Pukkusa “Muhterem Ustat’i bir boyla, Ananda’yi da 
diger boyla sardi” ise de Sanskrit versiyonu sadece §akyamuni’nin elbi- 
seyi giydigini yazar, Ananda’dan hig bahsetmez. Ananda aslinda elbise- 
yi giymi§ti, ama Budha giderek artan bir bigimde tanrila§tirildikga Anan- 
da’nin katilimina dair ifadeler gikarilmi§ti. 

Bunun gibi, Pali metin Pukkusa’mn Gotama’ya nasil sigindigim anla- 
tirken Yu-hsing-ching onun hem Ug Hazineye Siginma’yi hem de ruhban 
di§i Be§ Ilke’yi kabul ettigini soyler, giinkii bunlar o zamandan beri Bu- 
distler igin asgari ko§ullardi . 200 Pan-ni-yiian-ching, Be§ ilke’yi ayrintila- 
nyla anlattiktan sonra et yemeye kar§i simrlamalari ekler . 201 Bu ekleme, 
Giiney Asyali Theravada’nm ahlak kurallarindan hatiri sayilir farkhhk- 
ta bir yakla§im anlamina gelir ve Mahayana fikirlerinin eklendigine dair 
ek bir gosterge oldugu igin dikkatle incelenmelidir. Aym sutrada Pukku- 
sa’mn ayrili§ma “sayisiz devlet gorev”i yiiziinden gitmek zorunda oldu- 
gunun agiklamasi e§lik eder. Tam bir £in ifadesi olan bu agiklama, Pali, 
Sanskrit ve Tibet versiyonlarinda yoktur. Belli ki (Jinli gevirmenler “dev- 
let” fikrinin ilk anlamiyla bu ifadeyi eklemi§lerdir. Tam (^in’e ve mutlak 
devlet otoritesine ozgii bir §eydir bu. 
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Budha’mn Bedeni Altin Gibi Parlar 

Pali metne dahil edilmi§ eski bir dizeye gore, “Pukkusa [birisine] i§il 
i§il parlayan iki boy altin sarisi ipek kuma§ getirtti; / Ustat onlari giydi ve 
bedeni altin gibi parladi.” 202 Beyite denk gelen diizyazi boliimii, bu ola- 
yi ayrmtisiyla a^iklar: “(37) Mallali gens Pukkusa gittikten hemen sonra 
gens Ananda iki boy altin sarisi ipek kuma§i Muhterem Ustat’ in bedeni- 
ne sardi. Altin sarisi kuma§in Muhterem Ustat’in bedeninde soniik kaldi- 
gim gordii. 203 Bu yiizden gens Ananda Muhterem Ustat’a §oyle dedi: ‘Muh- 
terem ki§i, Tathagata’mn ten renginin bu kadar parlak ve §effaf olmasi ne 
gizemli, ne olaganiistii. 204 Muhterem Ustadimizin bedenine iki boy altin 
sarisi ipek kuma§ sardigim halde Ustadimizin bedenindeki kuma§ i§igim 
kaybetmi§ goriiniiyor.’” Pali metni Budha’mn teninin her zamankinden 
daha parlak goriindiigii iki zaman oldugunu asiklar: “‘Oyledir, Ananda. 
Tathagata’nm ten renginin parlak ve §effaf oldugu iki zaman vardir. Ne 
zamanlardir bunlar? Biri, Tathagata’nm tam aydinlanmaya ula§tigi gece- 
dir, Ananda, digeri de tortusuz nibbana alemine girdigi gecedir. Bu iki du- 
rumda, Ananda, Tathagata’nm ten rengi parlak ve §effaftir.’” 205 

Sonraki zamanlarda insanlar bir budhamn altin rengi teni olduguna, 
bunun da bir budhamn otuz iki ayirt edici i§aretinden biri olduguna inan- 
dilar. Bu parsa bize bu fikrin dogu§unu gosterir. Burada almtilanan beyit 
Sanskrit metinde, Tibetse ve £ince sevirilerde ( P’i-nai-yeh tsa-shih) yok- 
tur. Diizyazi anlatim, §iire dayamyor gibi goriinmektedir. Ancak burada 
gesen beytin §iirsel anlatimm orjijnal bir parsasi oldugu gersegine ragmen, 
diger metinler bu beyti dahil etmemi§ olmalidirlar. Diizyazi anlatimm ya- 
zan, Tathagata’nm ten renginin neden parlak ve §effaf oldugunu asikla- 
mak istiyordu; 206 Gotama Budha’ya soktan tanrila§tirilmi§ terimlerle bak- 
maya ba§lami§ti. 

Diizyazi anlatim sok daha yeni oldugu halde §iirin hem iserikte hem 
de dii§iincede sok eski oldugu gersegi, bu suttd ’ nin sok erken bir donem- 
den beri geserli olan bir §iir koleksiyonuna dayanarak derlendigi savim 
dogrular. Bu dizelerden bazilari eklenmi§, bazilan eklenmemi§tir. 

Pan-ni-yuan-ching ’ te §akyamuni’nin “i§il i§il yiiziiniin dingin oldugu” 207 
betimlemesi, £in ve Japon halk geleneginde anonimle§mi§ ve erken donem- 
lerden bugiine dek kli§ele§mi§ bir anlatimdir. Bu, Sukhavati-vyuha’ daki- 
ler gibi daha dini betimlemelerle tezat olu§turur. 208 
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Kakuttha Nehri’ne Dogru 

Gotama Budha daha sonra Kakuttha Nehri’ne dogru yola gikti. Pali 
metne gore, olecegini onceden hissetmig, onun igin yola devam etmigti. 

(38) “Bu akgam, Ananda, gecenin son saatlerinde, Kusinara’da Mallalarin Upavat- 
tana Korusu’ndaki ikiz §ala agaglarinm arasinda Tathagata’nm tarn olumu gergekle- 
gecek.” 209 0 vakit Muhterem Ustat geng Ananda’ya §oyle dedi: “Gel, Ananda, Ka- 
kuttha Nehri’ne gidelim.” 

“Tamam, efendim” diye yamtladi, geng Ananda. 

(39) Sonra Muhterem Ustat buyuk bir ke§i§ topluluguyla birlikte Kakuttha Nehri’ne 
gitti. Oraya varinca nehre girdi, yuzdu, suyundan igti ve mango korusuna ulagmak igin 
nehrin kargisina gegti. Orada geng Qundaka’ya goyle dedi: 

“Benim igin bir ust elbisesini dorde katlayip yere ser, Qundaka, yorgunum, uzan- 
mak istiyorum.” 

“Elbette, Efendim” dedi Qundaka. Bir ust elbisesini dorde katlayip yere serdi. 

(40) Ardindan Muhterem Ustat, [sol] ayagi [sag] ayaginin uzerinde, sag tarafina 
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dogru yatarak, tekrar kalkmaya hazir, dikkatli ve tetik bir halde, aslan durugunda 
yere uzandi. Geng Qundaka Muhterem Ostat'in kargisina oturdu. 

(41) Giizel sularin berrak ve parlak aktigi, 

Kakuttha Nehri’ne gitmigti Budha. 

Yorgun argin bedeniyle nehre daldi, Ustat... 

Dunyada egi benzeri olmayan Budha. 

[Nehirde] yuzerken, suyunu igerken, bir ugundan diger ucuna gegerken, 

Kegig toplulugunun bagindaydi, Ostat. 

Bu dunyadaki Dhamma’nm hocasi, 

Muhterem Ustat, Buyuk Qileci, Mango Korusu’na geldi. 

Orada goyle dedi Qundaka adli kegige: 
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“[Bir elbiseyi] benim igin dorde katlayip yere ser ki uzanayim. 

Yuce Kiginin [Qakyamuni] istegiyle Qundaka 

(Ost elbisesini) dorde katlayip yere serdi hemen 

Yorgun argin uzandi Ustat 

Qunda 213 da kargisina oturdu. 214 


Burada bahsedilen kiginin demirci Qlunda olduguna dair giiglii bir ima 
vardir. Bu kigiye hem “geng Qundaka” ( ayctsma (Qundaka) hem de “(Qun- 
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da” deniyordu. Budha’ya yemek bagiginda bulundugu igin, kugkusuz, ruh- 
ban di§i biriydi ve “demircinin oglu” (kammaraputta) dendigi igin, biiyiik 
olasilikla, gengti. (Jundaka isminde “kiigiik §ey” anlamindaki kiigiiltme si- 
fati olan -ka eki vardir; bu ek diizyazi bolumiinde gegtigi igin, §iirde geg- 
mi§ olabilecegi gibi, sadece bir §iir olgiisu ( pada-purana ) olamaz. Bu neden- 
lerle ayasma lakabi “yagli” ya da “muhterem”in aksine “geng” anlamina 
gelmelidir. Ayasma’yi bu gekilde 215 gevirmig olan Rhys Davids ve Franke 
gibi Avrupali bilim insanlarimn metin bilgileri simrhdir ve Sanskrit ya§a- 
yan geleneklerine yabancidirlar. Yine de, burada alintilanan §iir (^undaka’dan 
kegig olarak bahseder ve Yu-hsing-ching, “Budha’dan once parinibbana’ ya 
girdi” diye belirtir. £unda ve (Jundaka aym kigiyse, demirci Qunda’ya bu- 
rada neden kegig dendigi belli degildir. Belki de §air, (Junda’mn o zaman- 
lar ruhbandan olmayan biri oldugu halde Budha’ya yemek bagi§ladigim, 
sonradan da ke§i§lige kabul edildigini bildigi igin ondan boyle bahsediyor- 
du. Yine de, her iki versiyonda da, bu boliimun diizyazi yorumunun, on- 
celeri sozlii olarak yayilmi§ olan yukandaki §iire dayandigi anla§ilir. 

Suttanta daha sonra, bagi§imn semeresi olarak Qunda’nm ilerideki mut- 
lulugunu Budha’mn ongordiigiinden soz eder: 

(42) 0 vakit Muhterem Ustat geng Ananda’ya §oyle dedi: “Birisi demircinin oglu Qun- 
da’ya, ‘Tathagata’nm senin verdigin son yemegi yedikten sonra olmesi senin hunerin 
ve erdemin degil, dostum Qunda’ diyerek onda vicdan azabina yol agabilir. 

“Ananda, demircinin oglu Qunda’nm vicdan azabi §u gekilde ortadan kalkmalidir: 
Tathagata’nin senin sundugun son yemegi yedikten sonra olmesi senin hunerin ve se- 
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nin erdemindir, dostum Qunda. Zira, aym meyveyi, gergekten aym sonucu veren, 
bagka her bagigtan daha buyuk sonucu ve daha buyuk erdemi olan iki yemek bagigi 
oldugunu Muhterem Ustatin kendisinden duymugtum, dostum. Nedir bu iki bagig? Bir 
tanesi, yedikten sonra Tathagata’nin tarn aydinlanmaya ulagtigi yemek bagigi, dige- 
ri de yedikten sonra tortusuz nibbana haline girdigi yemek bagigidir. Bu iki yemek ba- 
gigi aym meyveye, gergekten aym sonuca, bagka her bagigtan daha buyuk sonuca, 
daha buyuk erdeme sahiptir. Bu nedenle, demircinin oglu geng Qunda omrunu uza- 
tacak bagarilar biriktirdi. Demircinin oglu geng Qunda yuzunun guzelligini artiracak dav- 
ramglar biriktirdi. Demircinin oglu geng Qunda mutlulugunu gogaltacak eylemler birik- 
tirdi. Demircinin oglu Qunda Cinunu artiracak igler biriktirdi. Demircinin oglu geng Qun- 
da gflksel tekrardoguga giden hareketler biriktirdi. Demircinin oglu geng Qunda gug ka- 
zanmaya yol agan bagarilar biriktirdi.’ 217 
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Yani, Ananda, demircinin oglu Qunda’nm vicdan azabi bu gekilde ortadan kalkma- 
lidir.” 218 

Gotama Budha biiyiik bir merhamet insamydi. Bu yiizden (Jun- 
da’nin, sunmu§ oldugu bir yemekten sonra Budha’nm olmesinin kendi ha- 
tasi olduguna inanabileceginden, ba§kalarmin da Qunda’yi suglayabilece- 
ginden kaygilaniyordu. Bu nedenle en biiyiik iki yemek bagi§indan biri- 
ni (ilki Gotama aydinlanmaya ulagtiktan hemen sonra iki dindar tiicca- 
rin bagi§iydi) yaparak (Junda’nm kazandigi erdemlerden soz etti. Gota- 
ma hastaligindan aci gektigi halde, hala Qunda’mn vicdan azabina ilgi ve 
merhamet gosterebiliyor ve onu korumaya gali§iyordu. 

Suttanta bu boliimii bagi§ yapmayi oven bir misrayla bitirir: 

0 vakit Muhterem Ostat, konunun ne kadar uygun durdugunu algilayarak, bu kez 
seving sozcukleri dile getirdi: 

“Veren ki§i igin erdem artar; 

Haset olmaz bedenen ve zihnen kendine hakim olanda 

iyi olan butiin kotiiluklerden vazgeger; 

Duygusal arzu, ofke ve kuruntu uzaklagtikga, 
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Ki§i butiin zincirlerden kurtulur. 

Budha, Qunda’nm sundugu yemegi yedikten sonra hastalanmi§ oldu- 
gu halde, Qunda’mn kalbi temizdi. Boyle bir ki§i gok erdemlidir. 



9. Boliim 


Biiyiik Oliim 


Kusinara’da 


Hirannavati Kiyisinda 

G otama Budha ve beraberindekiler daha sonra Kusinara’nm yolunu 
tuttular . 1 “(1)0 vakit Muhterem Ustat, gen$ Ananda’ya, ‘Gel, Anan- 
da, Hirannavati [Skr; Hiranyavati] Nehri’nin obiir kiyisindaki Kusinara’da, 
Mallalann Upavattana §ala korusuna gidelim’ dedi. ‘Tamam, efendim’ diye 
yanitladi, geng Ananda. Daha sonra Muhterem Ustat, biiyiik bir ke§i§ top- 
luluguyla birlikte Hirannavati Nehri’nin obiir kiyisindaki Kusinara’da, Mal- 
lalarin Upavattana §ala korusuna gitti .” 2 Bugiin bile, Kusinagar’in 1,6 ki- 
lometreden biraz daha uzaginda, Hiranyavati adh, sadece birka? metre 
geni§liginde, kii^iik bir dere vardir. Yerliler bu derenin uzun zaman once 
90 k daha geni§ oldugunu soylerler . 3 

Suttanta devam eder: “(1 [devami] Oraya vardiktan sonra, Ananda’ya, 
‘§imdi, ba§im kuzeye gelecek §ekilde, iki §ala agacimn arasina, benim i^in 
bir yatak hazirla, Ananda’ dedi . 4 ‘Tamam, efendim’ diye yanitladi Anan- 
da ve iki §ala agacimn arasina, ba§i kuzeye bakan yatagi hazirladi. On- 
dan sonra Muhterem Ustat, bir ayagi digerine dayali, dikkatli ve tetik bir 
halde, aslan duru§unda, sag tarafina donerek uzandi .” 5 Hirannavati’nin 
obiir kiyisinda bir §ala korusu (uyyana) vardi. Kusinagar yakinlarinda ve- 
rimli pirinq: ve §ekerkami§i tarlalari bulunur. Bu tarlalarin aralanna man- 
go ve cambu aga^lan serpi§tirilmi§tir; yogun olarak yeti§mese de §ala agag- 
lari hala vardir. Iki bin be§ yiiz yil oncesinin iklim ko§ullan biiyiik olasi- 
likla bugiinkiine 50 k benziyordu; (Budha zamamnda yeti§enlerin aymla- 
rindan olmasa da) Kuzey Hindistan’in diger bolgelerinde oldugu gibi, fun- 
dahklann ve ^ayirlarin yakin ^evresinde yiikselen biiyiik §ala agaci giftle- 
rinden gorebiliriz, hala. 
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Yu-bsing-ching, Budha’nin ba§i kuzeye bakacak gekilde yatmasiyla il- 
gili olarak §oyle der: “ [Ananda] hemen ortiisunii, ba§i kuzeye gelecek §e- 
kilde serdi. O zaman, Diinyaca Saygin Ki§i elbisesini dorde katladi, sag 
tarafma donerek uzandi ve bir aslan krai gibi ayaklarini iist iiste atti.” 6 
Japonlar, insanin baginin kuzeye gelecek §ekilde uyudugu Hint adetini, 
oliiler igin geleneksel yatma istikameti olarak benimsemi§lerdir. Hindis- 
tan’da bugiin bile, cennet kuzeye dogru oldugu igin, uyuyanin yiizuniin 
batiya donuk olmasi uyku igin ideal pozisyon kabul edilir (bkz. Budist 
metinlerdeki Uttarakuru efsanesi). Giiney ise, aksine, oliimun ve §eyta- 
nin hakimiyetindeki yon olarak goruliirdii. Varanasi’de, Ganj’in kuzey 
kiyisi tapinaklarla doludur; giiney kiyisinda hig tapinak yoktur. Puranah 
Kasyapah (Skr., Palice, Purana Kassapa), Ganj’in kuzeyinde giizel dini 
faaliyetler oldugunu, fakat giiney kiyisinda sadece kotii faaliyetler oldu- 
gunu soyliiyordu. 

Yu-hsing-cbing, daha sonra §akyamuni’ye atfedilen sozlerle §unu ek- 
ler: “Tathagata i^in ikiz §ala agaglarinm arasina bir sedir koy, oyle ki ba- 
§im kuzeye gelsin, yiiziim batiya baksin. Benim Yasam kuzeye yayilacak 
ve uzun sure orada kalacak.” 7 Bu ifade geq donem yayincismin Budizmin 
Orta Asya’ya ve Qin’e yayilmi§ olduguna dair bilgisini gosterir. 

Bir gorii§e gore, Budha ba§i kuzeye gelecek §ekilde yatmak istedi, ^iin- 
kii dogdugu yer o yondeydi. Diger yandan, Profesor Dipak Kumar Barua, 
Budha’nin oliirken yattigi yoniin kuzey olduguna ve bu pozisyonun daha 
derin ba§ka bir anlami olmadigina inamr. Budha’nin dogdugu yere dog- 
ru yatmasi fikrinin, insanin anayurdu konusundaki Japon duyarhhgindan 
kaynaklanabilecegini soyler. 

Efsaneye gore, Budha yatar yatmaz §ala agaglari gi^ek aqti: 

(2) 0 vakit §ala agaglari mevsimsiz gigek agti. 8 0 gigekler, hu§u iginde serpilip sa- 
gilarak, Tathagata’nin bedenine dOgtiiler. Gokten kutsal mandaravaq\qek\ef\ indi, 
hugu iginde serpilip sagilarak, Tathagata’nin bedenine dugtuler. Kutsal sandal agaci 
tozlari gokten indi, hugu iginde serpilip sagilarak, Tathagata’nin bedenine dokulduler. 
Tathagata hurmetine gokyuzunde ilahi muzik galdi. Tathagata hurmetine ilahi garki- 
lar kapladi gogu. 

(3) Ondan sonra Muhterem Ustat, Ananda’ya goyle dedi: “Bu ga/a agaglari mev- 
simsiz gigek agti, Ananda. 0 gigekler, hugu iginde serpilip sagilarak, Tathagata’nin be- 
denine dugtuler. Gokten kutsal mandarava gigekleri indi, hugu iginde serpilip sagila- 



rak, Tathagata’mn bedenine du§tuler. Kutsal sandal agaci tozlari gokten indi, hugu igin- 
de serpilip sagilarak, Tathagata’mn bedenine dokulduler. Tathagata hurmetine gokyu- 
zunde ilahi muzik galdi. Tathagata hurmetine ilahi garkilar kapladi gogu. 

“Tathagata hig boyle saygi, boyle onurlandirma, boyle hayranlik ve boyle hurmet 
gormedi, Ananda. Yine de, bir erkek kegig, bir kadin ke§i§, ruhbandan olmayan bir er- 
kek veya kadin izdeggi, Dhamma’ya uygun egitim gorup, dogru galigtigmda ve Dham- 
ma geregince hareket ettiginde, o kigi Tathagata’ya saygi duyar, onu onurlandirir, ona 
hayranlik duyar ve ona en buytik hurmeti gosterir. 11 Bu yiizden, gu sana ders olsun, 
Ananda: ‘Dhamma’ya gore egitim gorecegiz, dogru bigimde uygulayacagiz ve Dham- 
ma geregince hareket edecegiz.’” 12 

Bu boliim, geg donemlerde eklenmig bir siis olabilir. 

Bundan sonra, Gotama Budha’nm hizmetlisi Upavana’yi kovdugu, mo- 
dern insan igin anlagilmasi giig bir boliim gelir. 13 

(4) 0 sirada geng Upavana, Muhterem Gstatin kargisinda durmug, onu yelpaze- 
liyordu. Muhterem Ustat, “Beni yalmz birak, kegig. Onumde durma” diyerek kovdu onu. 
Geng Ananda goyle dugiindii: “Geng Upavana uzun zamandir Muhterem Ustatin ya- 
mnda kalan ve ihtiyaglarim kargilayan hizmetlisidir. 0 halde Muhterem Gstat neden 
olum saatinde, ‘Beni yalmz birak, kegig. Onumde durma’ diyerek kovdu onu? Muhte- 
rem Gstatin geng Upavana’ya, ‘Beni yalmz birak* kegig. Onumde durma’ deyiginin se- 
bebi nedir?” 

(5) 0 vakit Ananda, Muhterem Gstat’a goyle dedi: “Muhterem efendim, geng Upa- 
vana, uzun zamandir Muhterem Gstatin yamnda kalarak onun ihtiyaglarim kargila- 
yan hizmetlisidir. Oyleyse Muhterem Gstat olum saatinde neden geng Upavana’ya, 
‘Beni yalmz birak, kegig. Onumde durma’ diyerek onu kovuyor? Muhterem Gstatin 
geng Upavana’ya, ‘Beni yalmz birak, kegig. Onumde durma’ diyerek kovmasimn se- 
bebi nedir?” 

“Ananda, Tathagata’yi gormek igin on yondeki butun alemlerden buyuk bir deva ka- 
labaligi toplandi. 14 Mallalarin Kusinara’daki Upavattana §ala korusunun yaklagik on 
iki yocana uzaginda o kadar buyuk bir deva kalabaligi toplandi ki, aralarina bir tavgan 
kill girecek yer yok. 15 Bu deva’lar goyle diyerek homurdamyorlar, 16 Ananda: ‘Tatha- 
gata’yi gormek igin uzaklardan geldik. Tathagatalarin, Arahantlarin, yuce aydinlanma- 
ya ulagmig olanlarin dunyada gorunmeleri nadirdir. Ancak bu gece, sabaha kargi, Tat- 
hagata filecek. §u guglu kegig, manzaramizi kapatarak, Muhterem Gstatin onunde du- 
ruyor, Tathagata’yi son kez goremiyoruz.' Deva’lar bdyle fisildagiyorlar, Ananda.” 17 

(6) “Muhterem Kigl, deva’lar nasil bir haldedirler, sizce?" 1 8 
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“Ananda, dunya duguncesine sahip gokyuzu devdlan var. 19 Onlar saglarim yo- 
iuyor ve feryat ediyor, kollarim uzatip yukari kaldirarak agliyorlar, ta§ pargalari gibi 
kendilerini yere atiyor, acidan kivranarak §oyle diyorlar: ‘Muhterem Ustat vakitsiz 610- 
yor. Kutlu Ki§i pek erken olOyor. DOnyanm GozO 21 gok erken kendini sakliyor.’ Anan- 
da, dunya dOgOncesine sahip yeryOzO deva'lari var. Onlar da saglarini yoluyor ve fer- 
yat ediyor, kollarim uzatip yukari kaldirarak agliyorlar, ta§ pargalari gibi kendilerini yere 
atiyor, acidan kivranarak goyle diyorlar: 'Muhterem Ustat vakitsiz oluyor. Kutlu Ki§i pek 
erken Oluyor. DOnyanm Gozu gok erken kendini sakliyor.’ Oysa, duygusal istekleri yok 
etmig olan devd lar, zihinleri dikkatli ve uyamk bir halde, ‘Yaratilmig olan butun geyler 
gegicidir. Nasil olur da [bozulmazlar]?’ diyerek sabirla katlamrlar.” 22 

Deva ’ lar oliim dogegindeki §akyamuni’yi gormek igin toplanmi§lardi. 
Insanlar bir daha asla onunla g6rii§emeyeceklerdi. Ne yapilabilirdi? Geg 
donem insanlari akilli bir goziim buldular: 

(7) “Muhterem Kigi, eskiden yagmur mevsimini gegitli yerlerde gegiren ke§i§ler Tat- 
hagata’yi gormeye gelirlerdi 23 Biz, iyi egitilmig o ke§i§lerle gorugur, onlara hizmet eder- 
dik. Oysa Muhterem Ustat oldukten sonra, iyi egitilmig o kegiglerle gorugemeyecegiz, 
onlara hizmet edemeyecegiz, Muhterem Efendim.” 

(8) “Ananda, iyi aileden gelen inangli bir kiginin, ziyaret ettiginde duygulanacagi 
dort yer vardir 24 Nereierdir bunlar? Tathagata’nm dogdugu yer, iyi aileden gelen, inang- 
li bir kiginin ziyaret ettiginde duygulanacagi yerdir 25 Tathagata’mn yuce ve tarn ay- 
dinlanmaya ulagtigi yer, iyi aileden gelen, inangli bir kiginin ziyaret ettiginde duygu- 
lanacagi yerdir 26 Tathagata’nm Dhamma’yi ogretmeye bagladigi yer, iyi aileden ge- 
len, inangli bir kiginin ziyaret ettiginde duygulanacagi yerdir 27 Tathagata’mn tortu- 
suz nibband ya girdigi yer, iyi aileden gelen, inangli bir kiginin ziyaret ettiginde duy- 
gulanacagi yerdir 28 Bunlar, iyi aileden gelen, inangli bir kiginin ziyaret ettiginde duy- 
gulanacagi d6rt yerdir, Ananda. inangli erkek ve kadin kegigler ile ruhban digi erkek 
ve kadin izdeggiler, Tathagata’nm dogdugu, Tathagata’nm yuce ve tarn aydinlanma- 
ya ulagtigi, Tathagata’nm Dhamma’yi ogretmeye bagladigi ve Tathagata’nm tortusuz 
nibbandya girdigi [bu yerleri] ziyaret edeceklerdir, Ananda. Bu kutsal yerlere 29 hac 
ziyareti yaparken temiz bir kalple olen her kigi, oldukten ve bedeni yok olduktan son- 
ra, iyi bir yerde, goksel bir alemde yeniden dogar.” 30 

Bu bolixmiin diger metinlerde olmayigi, bir geg donem dersi oldugunu 
gosterir. 
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Daha sonra Budha, son derslerinin bir pargasi olarak, kegiglerin kadm- 
lara bakmalarim yasakladi : 33 

(9)’’Muhterem Ustat, kadinlara kar§i nasil davranmaliyiz?” 

“Onlara bakmaym, Ananda.” 

“Eger bakarsak, ne yapmaliyiz, Muhterem Kigi?” 

“Onlarla konugmayin, Ananda.” 

“Eger konugursak, nasil davranmaliyiz, Muhterem Kigi?” 

“Oyle bir zamanda, tedbirli davranmalisimz, Ananda.” 32 

Bu parga da, kugkusuz, bir geg donem ekidir; oteki metinlerde yoktur. 
Ananda’nm Aglayigi 

Sanskrit metne gore, “Ananda, Muhterem Ustat’in arkasxnda, sedire 
dayanmig agliyor, gozyaglari [yanaklarindan] suziiliiyordu .” 33 Pali versi- 
yondaki anlatim biraz farklidir: 

(13) Ve geng Ananda binaya girdi, butiin agirligiyla kapimn diregine dayandi ve 
gunu aklindan gegirerek agladi: “Ah, daha ogrenecegim ve yapacagim o kadar gok gey 
var ki. 34 Ama beni seven ustadim oluyor.” 

Daha sonra Muhterem Ostat kegiglere sordu: “Kegigler, Ananda nerede?" 

“Geng Ananda burada, Muhterem Kigi. Binaya girdi, butiin agirligiyla kapimn dire- 
gine dayandi ve, ‘Ah, daha ogrenecegim ve yapacagim o kadar gok gey var ki. Ama 
beni seven ustadim oluyor’ diyerek agliyor.” 

0 vakit Muhterem Ustat bir kegige goyle dedi: “Kegig, git ve Ananda’ya goyle de- 
digimi soyle: ‘Dostum Ananda, Ustat seni gagiriyor.’” 

“Elbette, Ustat’im” dedi kegig ve Ananda’ya gitti. Geng Ananda’ya yaklagarak goy- 
le dedi: “Dostum Ananda, Ostat seni gagiriyor." 

“Anladim, dostum” dedi, geng Ananda ve Muhterem Ustat’a gitti. Yanina yaklaga- 
rak onu selamladi ve bir kogeye oturdu. 35 

Giineyli Budist alimler Ananda’nm daha “yapacak gok geyi” oldugu- 
nu, heniiz egitimini tamamlamadigim fark etmesi yuziinden agladigim dii- 
giindiiler. Boyle bir yorum, Ananda’mn gozyaglarina mantikli bir agikla- 
ma bulmak zorunda olan dogmatik bir alimi ammsatir gibi geliyor bana. 
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Ananda agladi, zira Budha ’nin yakla§an oliimii yiiziinden 90 k kederliy- 
di. Onu bu halde goren Gotama “iiziilmemesini ve yas tutmamasini” soy- 
ledi ve olgiilii bilgi verdi : 36 

(14) Gen? Ananda bir kflgeye oturduktan sonra, Muhterem Ustat ona gunlari soy- 
ledi: “Aglamayi birak, Ananda. Uziilme. Yas tutma. Sana daha once soyledigim gibi, 
biitiin sevdiklerimizden ve sevdigimiz her geyden kopmak, ayrilmak ve degigmek zo- 
rundayiz. Var olan, yagayan ve yaratilan her geyin giiriimesi gerekir, giiriimemeleri na- 
sil olabilir? 37 Boyle bir gey olamaz. Sen, Ananda, bedenen, zihnen ve konugmadaco- 
mert davranarak, Tathagata’ya gefkatle, ilgiyle, mutlulukla ve igtenlikle hizmet ettin. 
Qok bagarili oldun, Ananda. Egitiminle ugra§, gok yakinda lekesiz hale geleceksin.” 39 

Olmekte olan bir insanin sozlerinin giiglii bir gekiciligi vardir. Budha 
burada Ananda’ya, samimi bir bigimde, gegicilik kavramini anlatir. Bu bo- 
liim, biiyiik olasilikla, tarihi Budha’nin faaliyetlerinden ortaya gikmi§tir. 
Aym tiir gergekgi bir iislup, biraz sonra, Ananda ’nin Budha’y 1 selamlama- 
lari igin Mallalari, tek tek degil de, aile gruplari halinde aldiginda gorii- 
lur (bkz. s. 481). Mallalar, biiyiik olasilikla, uzak yerden gelmi§ olan has- 
ta yatagindaki gezgin dindari merak etmekle kari§ik bir derdini payla§ma 
duygusuyla toplanmi§lardi. Pali versiyon, Mallalarin Budha’yi nasil selam- 
ladiklanm anlatir. Sanskrit versiyon daha kisa olup sadece Mallalarin Bud- 
ha’yi selamladiklarini soyler; bu versiyon, Sangha’nin niifuzunu vurgular 
gibidir. 

Kusinara’dan Ho§nutsuzluk 

Sonraki zamanlarda Budistler, Gotama Budha’nin neden daha biiyiik 
ve gosteri§li bir muhitte nibbana ’ ya girmedigini merak ederek, Kusinara 
gibi iicra bir yerde olmesinden iiziintii duydular. (^e§itli metinler bunun 
nedenini agiklamak igin Krai Mahasudassana efsanesini aynntih olarak 
anlatir; Pali metin bunu gok yalin bir bigimde dile getirir : 40 

(1 7) Geng Ananda, Muhterem Ustat’a goyle dedi: “Muhterem Ustat, bir bambu ko- 
rusunun ortasinda, her yerden bu kadar uzak, bu kadar kiigiik bir koyde olmesin, Muh- 
terem Ki§i 41 Muhterem Ki§i, Qampa, Racagaha, Savatthi, Saketa, Kosambi ve Va- 
ranasi gibi bagka biiyiik kentler var. 42 Muhterem Ustat, onlar gibi bir yerde fllmelidir. 
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Bu yerlerde, Tathagata’ya inanan varlikli Khattiyalar 43 Brahmanlar ve aile reisleri var- 
dir. Onlar, kesinlikle, Tathagata’mn kutsal emanetlerini aziz tutarlar.” “Boyle konugma, 
Ananda. ‘Bir bambu korusunun ortasinda, her yerden bu kadar uzak, kuguk bir koy’ 
deme, Ananda.” 

Suttanta, Gotama’nm neden Kusinara hakkinda boyle konugulmasim 
istemedigini agiklamak igin Krai Mahasudassana oykiisiinii araya sokar. 

(18) “Uzun zaman once, Mahasudassana adinda bir krai vardi, Ananda. 44 insan- 
larina huzur getirmek igin iilkenin dort yanini ele gegirmig ve yedi hazineye sahip, du- 
rust bir Dhamma krali, dunyayi yoneten bir imparatordu. §u bizim Kusinara, Kusava- 
ti adiyla Krai Mahasudassana’nm bagkentiydi, Ananda. Dogudan batiya on iki yoca- 
na, kuzeyden guneye yedi yocana genigligindeydi. 

Bagkent Kusavati, yogun nufusu, kalabalikligi ve yiyecek bolluguyla zengin ve re- 
fah iginde bir yerdi, Ananda. Alakamanda kutsal kenti nasil yogun nufusu, kalabalik- 
ligi ve yiyecek bolluguyla zengin ve refah igindeyse, bagkent Kusavati de yogun nu- 
fusu, kalabalikligi ve yiyecek bolluguyla oyle zengin ve refah igindeydi, Ananda. 

Kusavati’de, gece gunduz gu on ses hig eksik olmazdi, Ananda: Fillerin sesi, at- 
larin kignemesi, faytonlarin tingirtisi, biiyuk davullarin sesi, kuguk davullarin sesi, ut- 
larin sesi, garki sesi, ganlarin sesi 45 ve zillerin sesi. Onuncusu ise goyle seslenen ses- 
tir: ‘Ye, ig, keyfine bak.”' 

§akyamuni’nin oliimunu izleyen donemde Budistler, uzak ve issiz bir 
yerin, buyiik bir dini gahsiyetin oliimii igin uygun olmadigini hissetmig ol- 
malidirlar. Bu yiizden, Pali metne eklenen kisa pargadan da belli olan bir 
gudiiyle, Kusinara’ya dini bir onem vermek igin Krai Mahasudassana oy- 
kiisunii koymuglardir. Geg donem Sanskrit versiyonu ve ^ince geviriler -Pan- 
ni-yiian-ching, Fo-pan-ni-yuan-ching, Yu-hsing-ching ve Ta-pan-nieh-p’an- 
ching - 46 oykiiyii ayrintilanyla igler. Budha’nin oldiigii yer olarak Kusina- 
ra’ya onem vermek igin aslen diinyevi bir kavram olan gark dondiiren krai 
(. gakravarti-raca ) imgesini kullanirlar. Krai Mahasudassana oykiisii , 47 once 
bir tiir Cataka olarak geligmig, ama sonradan Kusinara’ya dini anlam kat- 
mak igin kullamlmigtir, biiyiik olasilikla. Bir geg donem icadi olduguna 
giiphe yoktur. Pan-ni-yuan-ching, dort biiyiik koy olarak sadece Sravas- 
ti, Racagrha, Malla ve Vaisali’yi kaydeder; bunlarm hepsi de, ya Budha’nm 
oldiigii yere yakmdi ya da bir gekilde son yolculuguyla iligkiliydi . 48 Fo- 
pan-ni-yuan-ching goyle agiklar: “§u bolgeler ve koyler buradan uzak de- 
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gildir: Sravasti, Saketa, <^ampa, Racagrha, Baranasi ve Vaisali.” 49 Sans- 
krit versiyondaki gibi, bahsedilen kentlere Baranasi ve Bengal’dekilerin ek- 
lenmesi, baki§ agisimn biraz geni§ledigini gosterir. Yu-hsing-ching , liste- 
ye Kapilavastu’yu da ekler; belki de sutramn derlendigi zamana kadar o 
kent, §akya klamnin ortaya giktigi yer olarak efsanevi bir rol kazanmi§- 
ti. Ta-pan-nieh-p’an-ching, ek olarak Hinduizmde onemli bir kent olan 
Ayodhya’yi, bir de Pakistan’daki Tak§asila’yi (Taxila) verir; 50 bu neden- 
le daha da geg doneme ait bir metin oldugu dii§uniilmelidir. Ozet olarak, 
ge§itli versiyonlarda kent sayilarinin yava§ yava§ arttigmi ve derleyicile- 
rin baki§ agilarimn geni§ledigini fark edebiliriz. 

Mallalann Selami 

Gotama Budha, aklma estigi gibi bir yerden digerine giderek, amagsiz- 
ca dola§miyordu; aksine, yol boyunca eski arkada§larini ve tanidiklarini 
ziyaret ederek, Racagaha’dan Savatthi ve Kapilavatthu’ya giden ticaret yo- 
lunu izlemi§ti. Hastaliktan yorgun du§mii§ oldugu halde, bu insanlari unut- 
madi, zira yerlileriyle selamla§madan bir yerden ayrilmi§ olmanin hem ka- 
balik olacagim hem de iginde vicdan azabina yol agacagim biliyordu. Go- 
tama, ortak arkada§hk baglarmi unutmayarak, Mallalarin cumhuriyetin- 
deyken onlara selammi gondermi§ti. “(19) ‘Ananda, Kusinara’ya git ve 
Kusinarah Mallalara de ki: 51 “Vasetthahlar, bu gece, sabaha kar§i, Tat- 
hagata olecek. Ona gelin, Vasetthahlar. 52 Sonradan: ‘Tathagata bizim top- 
ragimizda oldii, ama biz [gecenin] son saatlerinde Tathagata’yi goreme- 
dik’ diyerek pi§man olmayasimz diye, ona gelin, Vasetthahlar.’” ‘Tamam, 
efendim’ diye yanitladi, geng Ananda. ig elbisesini giydi, ust elbisesini ve 
bagi§ kasesini eline alarak, 53 bir arkada§iyla birlikte Kusinara’ya gitti.” 

Mallalar cumhuriyetgi bir yonetim altinda ya§adiklarindan, Bud- 
ha ’nin geldigi haberi hemen aralarinda yayildi. “(20) O sirada, Kusina- 
rah Mallalar toplanti salonlarinda bir araya gelmi§ [kamu] i§lerini gorii- 
§iiyorlardi. Ananda oraya gitti ve ula§tiginda Kusinarah Mallalara §oyle 
dedi: ‘Vasetthahlar, bu gece, sabaha kar§i, Tathagata olecek. Ona gelin, 
Vasetthahlar. [52] Sonradan, “Tathagata bizim topragimizda oldii, ama 
biz [gecenin] son saatlerinde Tathagata’yi goremedik” diyerek pi§man ol- 
mayasiniz diye, ona gelin, Vasetthahlar.’” Bunu duyan Mallalar, kendile- 
riyle gok eskiye dayanan derin baglan olan Gotama ’ya ko$tular. 
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(21) Geng Ananda’dan bunu duyan Mallalar, ogullari, gelinleri ve egleriyle birlikte 
biiyuk bir aci ve uzuntu duydular, kederden yurekleri sikigti. 54 Bazilari saglarmi yol- 
du ve feryat etti, kollarim yukariya kaldirarak agladilar, tag pargalari gibi kendilerini yere 
attilar, acidan kivranarak goyle dediler: “Muhterem Ustat vakitsiz oliiyor. Kutlu Ki§i pek 
erken oliiyor. Dunyamn GozCi kendini gok erken sakliyor.” 

Ondan sonra, biiyuk bir aci ve uzuntu duyan, kederden yurekleri sikigan Mallalar, 
ogullari, gelinleri ve egleriyle birlikte, Mallalarin Upavattana ga/akorusunun iginde, Anan- 
da’nin bulundugu yere 55 gittiler. 

Bu kadar biiyuk bir kalabaligin hasta yatagindaki Budha’yi tek tek se- 
lamlamasimn miimkun olmadigim fark eden Ananda, gruplar halinde say- 
gilarini sunmalarmi sagladi. 

(22) 0 vakit geng Ananda kendi kendine diigundu: 56 “Eger Kusinarali Mallalarin, 
Muhterem Ustat'i tek tek selamlamalarina izin verirsem, gun agarincaya kadar onu se- 
lamlamalari bitmez. 0 halde Kusinarali Mallalari ailelerden olugan gruplar haline so- 
kayim ve goyle diyerek Muhterem Ustat’i selamlamalarina izin vereyim: 'Muhterem Kigi, 
filanca Malta, gocuklari, egi, beraberindekiler ve arkadaglariyla Muhterem Ustat’in oniin- 
de egilerek onu selamliyorlar.’” 

Ondan sonra geng Ananda Kusinarali Mallalari aile aile gruplara ayirdi ve goyle 
diyerek Muhterem Ustat’i selamlamalarmi sagladi: “Muhterem Kigi, filanca Malta, go- 
cuklari, egi, beraberindekiler ve arkadaglariyla Muhterem Ustat’in oniinde egilerek onu 
selamliyorlar.” 

Geng Ananda bu gekilde Kusinarali Mallalarin akgamin ilk saatleri boyunca Muh- 
terem Ustat'i selamlamalarina izin verdi 57 

Bu olayin biitiin ayrintilanyla tarihsel dogrulugunu bilmiyoruz, fakat 
o zaman Budha’nm etrafinda gok sayida insan toplanmig olmaliydi, bii- 
yiik olasilikla. 

Subhadda’nm Kegiglige Atanmasi 

Oliim dogegindeki Gotama’yla goriigen son kigi, onu gormekte israr 
eden, Subhadda adinda bir gezgin gileciydi . 58 

(23) 0 zamanlar Kuslnara’da Subhadda adinda bir gezgin gileci yagiyordu. Qile- 
ci Subhadda samana Gotama'nm 0 gece, sabaha kargi olecegini duymugtu. Bunun 
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uzerine gezgin gileci goyle gegirdi aklindan: “Uzun zaman once duyduguma gore, gez- 
gin gileciler -yagini bagim almig ihtiyarlar, ustatlar ve ogretmenler- aralarinda konu- 
gurlarken, Tathagatalarm, Arahantlarin, yiice aydmlanmaya ulagmig olanlarin bu dun- 
yada [ancak nadiren] goriilduklerini soyliiyorlarmig. §imdi de samana Gotama’nm bu 
gece, sabaha kargi olecegini duydum ve igimi bir endige [huzursuzluk] 59 sardi. [Fa- 
kat] samana Gotama’ya guvendigim igin, samana Gotama’nm bana endigemi gidere- 
cek bir ogreti verebilecegine inamyorum.” 

(24) Ondan sonra gezgin gileci Subhadda, Mallalarin Upavattana §ala korusuna, 
geng Ananda’nm bulundugu yere gitti. Ona yaklagarak goyle dedi: “Uzun zaman once 
duyduguma gore, gezgin gileciler -yagini bagim almig ihtiyarlar, ustatlar ve ogretmen- 
ler- aralarinda konugurlarken, Tathagatalarm, Arahantlarin, yiice aydmlanmaya 
ulagmig olanlarin bu dunyada [ancak nadiren] gorulduklerini soyliiyorlarmig. §imdi de 
samana Gotama’nm bu gece, sabaha kargi olecegini duydum ve igimi bir endige [hu- 
zursuzluk] sardi. [Fakat] samana Gotama’ya guvendigim igin, samana Gotama’nm bana 
endigemi giderecek bir ogreti verebilecegine inamyorum. Samana Gotama’yla goriig- 
meme izin ver, Ananda.” 60 

Sanskrit versiyon daha da ayrmtilidir: 

(XL, 1)0 zamanlar Kusinagari’de, Subhadra adinda bir gezgin gileci yagardi. Ya- 
gmi bagim almig, ihtiyarliktan gugsiiz diigmugtii. 

(XL, 2) Yuz yirmi yagindaydi ve Kusinagarili Mallalar tarafindan saygi duyulan, de- 
ger verilen, bagiglarda bulunulan, herkes tarafindan hurmete layik gorulen birisiydi. 

(XL, 3) Gezgin gileci Subhadra goyle igitmigti: “Bu gece yarisi, sramana Gautama 
higbir kirlilik tortusu olmayan nirvana haline girecek ve olecek.” 

(XL, 4) [Subhadra goyle dedi:] “Qegitli konularda endigelerim var. Buna ragmen, 
igimde, Gautama’nm bu endigeleri giderebilecegine dair bir umut var. 

(XL, 5) Muhterem Ostat’in bulundugu yere gitsem, yanma sokulduktan sonra, der- 
dime kesin bir cevap alma firsatim olup olamayacagini sorabilirim belki.” 

(XL, 6) Ondan sonra [Gautama’nm geldigini duyarak] Kusinagari’den gikip ikiz §ala 
agaglari korusuna gitti. 

(XL, 7) 0 sirada geng Ananda, manastir kapismin yakinindaki gezinti yolunda yu- 
ruyordu. 

(XL, 8) Gezgin gileci Subhadra uzaktan Ananda’yi gordu. Onu gorur gormez ya- 
nma gitti. Yaklagirken geng Ananda’ya gflyle dedi: 

(XL, 9) “igittigime gore, bu gece yarisi sramana Gautama, higbir kirlilik tortusu ol- 
mayan nirvana haline girerek blecekmig. 
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(XL, 10) Qegitli konularda endigelerim var. Buna ragmen, igimde, Gautama’nm bu 
endigeleri giderebilecegine dair bir umut var. 

(XL, 1 1 ) Muhterem Ustat’in bulundugu yere gitsem, yanina sokulduktan sonra, der- 
dime kesin bir cevap alma firsatim olup olamayacagi hakkinda bilgi damgabilirim belki.” 

(XL, 12) “Vazgeg, Subhadra. Muhterem Ustat’i rahatsiz etme. Muhterem Ustat, Kut- 
lu Kigi bedenen yorgun ve bitkin” dedi, Ananda. 

(XL, 13) Gezgin gileci Subhadra ikinci, uguncii kez Ananda'ya tekrarladi: 

(XL, 14) “Uzun zaman once, yagmi bagmi almig buyuk ogretmenler olan gezgin 
gilecilerden duyduguma gore, Arhatlar, Tathagatalar, bir budhamn tarn aydinlanma- 
sina ulagmig olanlar bu diinyada [ancak nadiren] goruliirlermig. 

(XL, 1 5) [igittigime gore], bu gece yarisi, Muhterem Ustat Gautama higbir kirlilik tor- 
tusu olmayan nirvana haline girerek olecekmig. 

(XL, 16) Ancak benim gegitli konularda endigelerim var. Buna ragmen, igimde, Gau- 
tama’nm bu endigeleri giderebilecegine dair bir umut var. 

(XL, 17) Muhterem Ustat’in bulundugu yere gitsem, yanina sokulduktan sonra, der- 
dime kesin bir cevap alma firsatim olup olamayacagi hakkinda bilgi damgabilirim belki.” 

(XL, 18) Geng Ananda, gezgin gileci Subhadra’ya bir kez daha tekrarladi: 

(XL, 19) “Dur, Subhadra. Muhterem Ustat’i rahatsiz etme. Muhterem Ustat, Kut- 
lu Kigi bedenen yorgun ve bitkin.” 61 

Subhadra, Budha’yla goriigme konusunda gok israrcidir. Ananda’mn, 
olmekte olan Ustat’im rahatsiz etmek istemeyigi o kogullarda son derece 
dogaldi: “(24 [dev amt]) fSubhadda] boyle soyleyince, geng Ananda gez- 
gin gileci Subhadda’ya goyle dedi: ‘Vazgeg, Subhadda. Tathagata’yi rahat- 
siz etme. Ustat gok yorgun.’” 62 - Subhadda iig kez istegini tekrarladi, Anan- 
da da iig kez onu geri gevirdi. 

(24 [ devami ]) Gezgin gileci Subhadda, geng Ananda'ya ikinci ve ugiincii kez goy- 
le dedi: “Uzun zaman once duyduguma gore, gezgin gileciler -yagini bagim almig ih- 
tiyarlar, ustatlar ve ogretmenler- aralarinda konugurlarken, Tathagatalarin, Arahant- 
larin, yuce aydinlanmaya ulagmig olanlarin bu diinyada [ancak nadiren] goriildukleri- 
ni soyluyorlarmig. §imdi de samana Gotama’nm bu gece, sabaha kargi olecegini duy- 
dum ve igimi bir endige [huzursuzluk] sardi. Samana Gotama’ya guvendigim igin, sa- 
mana Gotama’nm bana endigemi giderecek bir ogreti verebilecegine inamyorum. Hay- 
di, Samana Gotama'yla gortigmeme izin ver, Ananda.” Geng Ananda, gezgin gileci Sub- 
hadda’ya ugiincii kez tekrarladi: “Vazgeg, Subhadda. Tathagata’yi rahatsiz etme. Ustat 
gok yorgun." 61 
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Subhadda’mn israrcihgini duyan Budha, oliime yaklagtigi halde, has- 
ta yatagindan gileciyle konugmaya razi oldu ve §oyle dedi: “Dur, Anan- 
da. (gileci Subhadra’ya engel olma. Birak, girsin igeri, ne soracaksa sor- 
sun.” 64 Pali versiyon goyle devam eder: 

(25) Muhterem Ustat, geng Ananda ile gezgin gileci Subhadda arasinda gegen ko- 
nugmayi duydu. 0 vakit Muhterem Ustat, geng Ananda’ya goyle dedi: “Dur, Ananda. 
Gezgin gileci Subhadda’yi geri gevirme. Subhadda’nm Tathagata’yi gormesine izin ver. 
Subhadda bana ne sorarsa, ilim arzusundan sorar, bana sikinti vermek istediginden 
degil. Sordugu her soruya cevap verecegim, 0 da gabucak benim ogretimi kavraya- 
caktir.” 0 vakit geng Ananda, gezgin gileci Subhadda’ya, “Peki, Subhadda, Ustat [gir- 
mene] izin veriyor” dedi. 65 

Yagli ve hasta kegig, biiyiik bir sevecenlikle Subhadda’yi kabul etti. Bud- 
ha’nin huzuruna gikan Subhadda, o donemdeki iinlii ogretmenlerin ve dii- 
giiniirlerin ogretileri hakkindaki fikrini sordu. 

(26) Bunun uzerine gezgin gileci Subhadda, Muhterem Ustat’a yaklagti, iyice ya- 
nina sokularak negeyle selamlagti. Sagligim sorduktan sonra, bir kogeye oturdu. Otur- 
duktan sonra gezgin gileci Subhadda, Muhterem Ustat’a sordu: “Ustat Gotama, gu sa- 
manalarin ve Brahmanlarin 66 hepsi de, hani yandaglari ve ogrencileri olan, ogrenci- 
lerin hocalari olan, dunyada tamnan ve unlu olan, din okullarimn kuruculari olarak go- 
gunluk taraf indan hurmet goren, 67 Purana Kassapa, Makkhali Gosala, Acita-Kesakam- 
balin, Pakudha Kaccayana, Sancaya Belatthl-putta ve Nigantha Natha-putta gibisa- 
manst larin ve Brahmanlarin 68 hepsi de kendi akillariyla mi bilgi sahibi oldular, yoksa 
higbiri bilgili degil mi ya da bazilari bilgili bazilari degil mi?” 69 

Subhadda’nm sorulari adeta kasitli gibidir. Budha’nin olumiinden son- 
ra, Ilk Konsey’in toplanmasina neden olan, Subhadda’nin bogbogaz soz- 
leriydi. Bu iki olay Tibet Vinaya’ da, Fo-pan-ni-yiian-ching’te ve Pan-ni-yiian- 
ching’te dogal olarak birbirine baglamrken, Pali Mahaparinibbana-suttan- 
ta’da baglanmaz, bu da metnin geg donemde degigtirildigini gosterir. 70 

Budha, Subhadda’ya higbir felsefi teorinin onemli olmadigini ve bu me- 
seleyi konugmaya gerek olmadigini soyledi. “(26 [ devami ]) ‘Dur, Subhad- 
da. Onlarin kendi akillariyla mi bilgi sahibi olduklarina, yoksa higbirinin 
bilgili olmadigina veya bazilarinin bilgili bazilarinin bilgisiz mi olduguna 
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aldirma. Ben sana Dhamma’yi ogretecegim, Subhadda. Iyi dinle, tamamen 
dikkatini ver, ben konugacagim.’ ‘Tamam, Ustadim’ dedi, gezgin gileci Sub- 
hadda .” 71 Sanskrit versiyon, Pali metinden biraz daha aynntili olsa da, 
benzer bir yol izler: 

(XL, 20) 0 vakit Muhterem Ostat, keskin, insanustu igitme gucuyle, geng Ananda 
ile gezgin gileci Subhadra arasinda gegen konugmayi duydu. Bunun uzerine geng Anan- 
da’ya goyle dedi: 

(XL, 21 ) “Dur, Ananda. Gezgin gileci Subhadra’ya engel olma, birak girsin igeri. is- 
tedigini sorsun. Niye mi? Zira, bu benim, bagka birdini ekolun [anyatirthika] gezgin di- 
lencisiyle dogrudan konugabilecegim son firsatim olacak. Dahasi, bu adam, bu gez- 
gin dilenci Subhadra, benim ilk muritlerimin sonuncusu [sak§acchravaka], ‘Gel’ [sozuy- 
le] goreve atanan son kegigim olacak.” 

(XL, 22) 0 zaman, gezgin gileci Subhadra, Muhterem Ustat’in verdigi bu firsata 
gok sevindi, igi negeyle doldu, cesaretlendi ve mutlulukla Muhterem Ostat'in yanma 
gitti. 

(XL, 23) Yaklagirken [Budha’yla] selamlagti ve [Budha’nin] sagligmi sorduktan son- 
ra, bir kogeye oturdu. 

(XL, 24) Gezgin gileci Subhadra, bir kogeye oturduktan sonra Muhterem Ustat’a 
goyle sordu: 

(XL, 25) “Ustat Gautama, sizden bilgi isterim, sorularima kesin yamtlar alma gan- 
si verir misiniz bana?” 

(XL, 26) [Eksik] 

(XL, 27) “Ustat Gautama, dunyada farkli ogretiler var: 72 Puranah Kasyapah, Mas- 
kari Gosaliputrah, 73 Samcayi Vairutiputrah, Acitah Kesakambalah, Kakudah Katya- 
yanah ve Nirgrantho Cnatiputrah [ogretileri], Bu kigilerin hepsi kendi ogretilerini oku- 
tuyor.” 74 

Budha’nin hayati boyunca Budizmle diger mezhepler arasinda higbir 
muhalefet yoktu. Pali metin belirsiz bir durum yansitirken, Sanskrit ver- 
siyon, yukanda adlan gegen itibarh alti dugiinuriin “Budist olmayan mez- 
heplerin uyeleri” oldugunu agikga belirtir. Boylece Sanskrit metnin daha 
geligmig ve farkhla§mi§ bir din durumunu ifade ettigi anlagihr. 

Budha’nin gagdagi olan felsefe okullarimn ogretmenleri genellikle “Bu- 
dist olmayan alti ogretmen” olarak bilinir. Bu ifade hem Pali hem de Sans- 
krit metinde geger. Diger yandan bu boliimiin Pan-ni-ytian-ching’tcki 75 
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kargiligi, bu sayiyi sekiz olarak verir, boylece farkli bir yayilma yolunu tem- 
sil eder. Ayrica, (Jince Pai-lu-tze 76 olarak yazilan isim Sariputta’ya denk 
geliyorsa, onemli bir sorun ortaya gikar. Budha’nin muridi olmadan once 
Sariputta’nin kendi taraftarlan oldugu ima edilir; ustalarinin din degigtir- 
mesinden sonra Sariputta taraftarlarinin Budha’nin cemaatiyle kayna§mi§ 
olmasi pek miimkun degildir. Cainaci Isibhasiyaim’e gore, Budist orgiitiin 
iiye temsilcisi §akyamuni degil, Sariputta’ydi. Bu yiizden, Sariputta’nin ta- 
raftarlan Subhadda’nin goziine §akyamuni’ninkilerden biraz daha fark- 
li goriinmug olabilirdi. 

§akyamuni, Subhadda’nin sorularim dogrudan yamtlamayip daha kisa 
ve ozlii bir gekilde kargihk verdi: 77 

(27) Yirmi dokuz yasindayken, 

lyi'yi aramak igin evden ayrildim, Subhadda 

Ben diinyadan el gekeli 

Elli yildan fazla oluyor, Subhadda 79 

Yalmzca dogru ilkenin ve Dhamma’nm ulkesinde yurudiim ben. 

Onun di§inda 80 higbir yolcu yoktur. 81 

Budha, Subhadda’yi dogaiistii spekiilasyonlara kendini kaptirmamasi, 
Hakikat’in iginde ya§amasi konusunda uyanyordu. “Iyiyi arama” ifadesi- 
nin uzun bir gegmi§i vardir; Rig Veda donemindeki §airler “iyi olani ”{bb ad- 
ram) kulaklarla dinlemek ve gozlerle gormek istemeyi yazmi§lardir. 82 

§iirin igerigi, diizyazi boliimunde agiklamr: 83 “(27 [devanti]) Ikinci a§a- 
manin higbir yolcusu yoktur, iiguncii a§amanin, dordiincii a§amanin hig- 
bir yolcusu yoktur, [zira] diger biitiin ogretiler [diger mezhepler ve felse- 
feler] bo§tur. Yolcusuzdur onlar. Eger bu ke§i§ler dogru bir bigimde ya§a- 
salardi, dunyada hig arahant eksikligi olmazdi.” 84 Sanskrit metin de he- 
men hemen aymdir, ama o dini egitimin yapisi konusunda biraz daha ay- 
rintihdir. Yu-hsing-ching, Sanskrit metne gok benzer. 

(XL, 28) 0 vakit Muhterem Ustat §u dizeleri okudu: 

(XL, 29) “Yirmi dokuz yagindayken, 
iyi’yi aramak igin evden ayrildim, Subhadra. 

Ben dunyadan el gekeli, 

Elli yildan fazla oluyor, Subhadra. 
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(XL, 30) ilkelerde, samadhfde, eylemlerde, bilgelikte ve zihin konsantrasyonun- 
da deneyim kazandim. Soylu Hakikat’i ogreten bendim. Yolcu olan bagka kimse yok- 
tu.” 85 

Bunun, metne dahil edilen eski bir giir oldugu anlagdir; §akyamuni’nin 
hayatim donemlere ayirigi bakimindan ilgingtir. Gotama’mn, ozellikle ay- 
dinlanmanin peginde kogmak igin degil “iyi”yi aramak igin evsiz barksiz 
hayata girdigini belirtmesi daha da onemlidir ki bu iyinin de kotiiniin de 
otesindedir. Oncelikle bu diinyada en iyi nasil yaganacagiyla ilgilendigi an- 
lagilir. Budistlerin, Budha’mn temel diirtiisii olarak gordiikleri aydinlan- 
ma arayigmi, “iyiyi arama” gibi daha genig kapsamli bir siniflandirma igi- 
ne koyarsak, goriinurdeki bu geligki giderilebilir. 

Ba§kalannin ne yaptigi onemli goriilmemelidir; onun yerine, ki§i ken- 
disini hakikati aramaya vermelidir, diyordu Budha. Herkes kendisi i$in 
gerekeni yapar. Ba§kalarimn yapabilecegiyle yolundan donmemelidir. Bud- 
ha’nin Subhadda’ya verdigi yanit saglamdi; sesi zayif <jikmi§ olabilirdi, ama 
iman doluydu. Pali metin insanin hayatim dogru bi?imde nasil yiiriitece- 
gi konusunda somut bir ornek verir: 

(27) Hangi ogretide ya da wnaya’da, Sekiz A§amali Asil Yol 86 anla§ilamiyorsa, ora- 
da ilk a§amanm higbir yolcusu, ikinci, iiguncu ve dorduncu agamalarin higbir yolcusu 
yoktur. Diger yandan, hangi ogretide ya da vinaya'da Sekiz Agamali Asil Yol anlagi- 
labiliyorsa, orada ilk agamanm yolcusu, ikinci, iiguncu ve dorduncu agamalarin yolcu- 
lari vardir. Benim ogretilerimde ve benim vinayd mda Sekiz Agamali Asil Yol vardir. Bu- 
rada, ilk agamanm, ikincinin, ugunciinun ve dorduncunun yolculari bulunur. 87 Diger 
butiin ogretiler bogtur; yolcusuzdur onlar 88 0 kegigler, dogru bigimde yagasalardi, diin- 
yada hig ara/ian/eksikligi olmazdi [arahanf\a.r peg pege ortaya gikardi] 89 

Burada son derece onemli bir entelektiiel devrim hissedebiliriz. Tarihi 
Gotama, hasta yataginda bile, “Budizm”i ogretmedi. Onun ogrettigi, bii- 
tiin diigiinurlerin ve inanan insanlarin izlemesi gereken Hakikat Yolu’ydu. 
Oysa geg donem sutra derleyicileri, yukanda alintilanan giirle baglanti ku- 
rarak Budizm denen ozel dini yarattilar. Gotama’nin ogrettigi §ey nispe- 
ten yeni oldugu halde, belki de yeni bir din onermek yerine Hakikat Yo- 
lu’nu aramaktan bahsettigi igin, higbir muhalefetle kargilagmadi ya da zu- 
liim gormedi. 
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Subhadda dinlediklerine ikna oldu ve Budha’ya siginmak istedigini agik- 
ladi: “(28) Gezgin gileci Subhadda, bu gekilde bilgilendirildikten sonra, Muh- 
terem Ustat’a gunlari soyledi: ‘Harika, Muhterem Ki§i, harika, Saygide- 
ger Kigi. Bir insamn yere diigerken birden dogrulmasi gibi, sakli olanin or- 
taya gikmasi gibi, kaybolmug birisine yol gosterilmesi gibi, gozleri olana 
gormesi igin karanlikta bir kandil tutulmasi gibi, Muhterem Ki§i gegitli 
yollarla Dhamma’yi anlatti. O yiizden ben, Muhterem Ustat’a sigimrim. 
Dhamma’ya ve ke§i§ orgiitiine sigimrim. Muhterem Ustat beni kegiglige 
kabul etsin ve bana biitiin kurallan versin.’” 90 Subhadda, bagka bir mez- 
hebin izdeggisi oldugu halde, §akyamuni’ye sigindi. Bu ozel durum nede- 
niyle, Gotama belli ko§ullar koydu: 91 

(28 [devami]) “Subhadda, onceden bagka bir ogretinin peginden gitmi§, sonra 
da bu ogretilere, bu vinaya’ya girmek ve butun kurallari kabul etmek isteyen bir ki- 
§inin dort ay boyunca ba§ka bir yerde ya§amasi gerekir. Dort ay gegtikten sonra, eger 
kegiglerin iznini alirsam, o kigi kegiglige atanabilir ve butun kurallari kabul edebilir. 
Yine de, farkli kogullarin oldugu bazi durumlarda ben karar veririm.” 

(29) “Muhterem Kigi, onceden bagka bir ogretinin peginden gitmig, sonra da bu og- 
retilere, bu vinaya’ya girmek ve butun kurallari kabul etmek isteyen bir kiginin dort ay 
boyunca bagka bir yerde yagamasi gerekiyorsa, sonra da, kegiglerin iznini alarak ke- 
giglige atanabiliyor ve biitiin kurallari kabul edebiliyorsa, ben dort ay bagka bir yerde 
yagarim. Dort ay gegtikten sonra, eger kegiglerden izin alirsam, kegiglige atanmama 
izin verin. Butun kurallari kabul etmeme izin verin.” 

0 vakit Muhterem Ustat, geng Ananda’ya goyle dedi: “Subhadda dilenci rahip ol- 
sun, Ananda.” 

“Tamam, Ostadim” dedi, geng Ananda. 

(30) Daha sonra gileci Subhadda, geng Ananda’ya goyle dedi: “Dostum Ananda, 
sen bir ayricalik elde etmigsin, hem de buyuk bir ayricalik, zira sen Ustat’in huzurun- 
da takdis edilmigsin.” 92 

Gezgin gileci Subhadda, Ustat’in huzurunda kegiglige atanabilmig ve orgiite kabul 
edilmigti. 93 Hemen ardindan, Muhterem Subhadda, tek bagina, orgiitten uzak yaga- 
yarak, gayretli ve hevesli bir bigimde ruhsal egitimiyle ugragti. Qok gegmeden, iyi ai- 
leden gelen insanlarin yuvalarindan ayrilip, ugruna evsiz barksiz hayata girdikleri yiice 
saf egitimin bu diinyadaki en yuksek noktasmi 94 kavradi, gordii ve buna ulagti. Ve 
gunu fark etti: “Dogum ve varolug ortadan kaldirildi. Saf yol elde edildi. Yapilmasi ge- 
reken her gey yapildi. Bir daha bu kogula donmeyecegim.” 

Muhterem Subhadda bir arahanto\du. 0, Budha’mn ilk miiritlerinin sonuncusu oldu. 95 
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Orgiite yeni giren biri olarak, Subhadda’nin hala yanlig ya da dine ay- 
kiri fikirlere bagli kalmig olabilecegi ihtimaline ragmen, “90k gegmeden” 
(na girass’ eva) “yiice saflik yolunun bu diinyadaki en yiiksek noktasi”m 
kavradigi bildirilir bize. Egitim yoluyla bu yiice saflik yoluna ulagmak, ilk 
miiritlerin temel amaciydi. Sonraki zamanlarda o kadar 90k vurgulanan 
bu egitimin a§amalarma dair heniiz higbir fikir yoktu. 


Yakla§an Oliint 


Son Dersler 

Budha ardindan son dersini verdi; bu ders biitiin metinlerde vardir, ama 
Pali versiyonu en yalin olamdir: 96 “( 1)0 vakit Muhterem Ustat geng Anan- 
da’ya §oyle dedi: ‘Siz, hepiniz sonradan goyle diigiinebilirsiniz, Ananda: “Bize 
ogretileri veren ogretmen artik yok. Bundan boyle ogretmenimiz yok.” Oysa, 
boyle diigiinulmemelidir, giinkii size anlattigim Dhamma ve sizin igin hazir- 
ladigim vinaya ben oldiikten sonra sizin ogretmeniniz olacak.’” 97 Ya§ayan 
Budha ortadan kaybolmak uzereydi, ama ogretileri (Dhamma) ve kuralla- 
n {vinaya), sonraki izde§gileri igin yetkili bilgi kaynagi olarak kalacakti. Er- 
ken donemlerde bu fikir pratik anlamda anla§iliyordu, ama sonradan Yasa- 
Beden (dbarma-kaya) ilkesi iginde geli§ti. Ondan sonra Budha, miiritlerini 
anlamadiklari §eyleri sorgulamalan ve iyice kavramalan i<pn uyardi. 

(5) 0 vakit Muhterem Ustat ke§i§lere §oyle dedi: “Ke§i§ler, iginizden bir ke§i§in Bud- 
ha’yla ilgili ya da Dhamma konusunda veya Orgut’le ya da Yol’la, egitimle ilgili karar- 
sizliklari, kugkulari 98 olabilir. [0 zaman] sorun ke§i§ler, sorun ki sonradan, ‘Ustat’in 
huzurundaydik, ama onunla yiiz yiizeyken soramadik’ diyerek pigmanlik duymayin.” 

0 boyle dediginde ke§i§ler sessiz kaldi. Muhterem Ustat ikinci ve uguncu kez on- 
lara soyledi: “Kegigler, iginizden bir kegigin Budha’yla ilgili ya da Dhamma konusun- 
da veya Orgut’le ya da Yol’la, egitimle ilgili kararsizliklari ya da kugkulari olabilir. [0 
zaman] sorun kegigler, sorun ki sonradan, ‘Ustat’in huzurundaydik, ama onunla yuz 
yuzeyken soramadik’ diyerek pigmanlik duymayin.” Kegigler ug seferinde de sessiz 
kaldilar. 0 vakit Muhterem Ostat onlara goyle dedi: “Saygimzdan dolayi Ustat’i sorgu- 
lamaktan gekiniyor olabilirsiniz. Kegigler, bir arkadagin bagka bir arkadagina sorugu 
[gibi] sorun.” Bdyle konugtugunda da kegigler sessiz kaldi." 
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Herkes birbirinden farkli oldugu halde, Japonlar ve Koreliler arasinda 
ogretmene saygidan dolayi, soru sormama egilimi vardir. Batili iiniversite 
ogrencileri soru sormayi severler, ama orada bile farkhliklara rastladim. Gii- 
ney Amerika’daki ogrenciler sadece soru sorarlarken, kuzey eyaletlerinde- 
kiler profesorleriyle tartigmaya girmekten zevk ahr gibi goriiniiyorlardi; sirf 
tartigma olsun diye tartigmadan hoglandiklari izlenimine kapilmigtim. 

Daha sonra Budha, Ananda’ya uygun bilgiyi verdi: 

(6) 0 vakit geng Ananda, Muhterem Ustat'a goyle dedi: “Harikulade, Saygideger 
Kigi, goriilmemig gey. Sevingle inamyorum ki bu toplulukta Budha’yla ilgili ya da Dham- 
ma konusunda veya Orgut’le ya da Yol’la, egitimle ilgili kararsizligi ya da kugkusu olan 
bir tek kegig bile yok.” 

“Sen, saf inancinla konugtun, Ananda. Oysa, Tathagata bunu bilir: ‘Bu toplulukta 
Budha’yla ilgili ya da Dhamma konusunda veya Orgut’le ya da Yol’la, egitimle ilgili ka- 
rarsizligi ya da kugkusu olan bir tek kegig bile yok. Beg yiiz kegig iginden sonuncusu 100 
bile bilgelik nehrine girecek ve asla kotu yola sapmayacaktir, tam aydinlanma- 

v . 103 

ya ulagacagi kesindir.” 

Izleyen dize, son dersin tiimiinii kapsamasiyla iinliidiir: “(7) Muhterem 
Ustat kegiglere goyle dedi: ‘§imdi, kegigleg size gunu soyliiyorum: “Biitun ko- 
gullu geyler [dogal olaylar] oliir. Yorulmak nedir bilmeden egitiminizi mii- 
kemmellegtirin.”’ 104 Bunlar Tathagata’nm son sozleriydi.” 105 Budha’mn son 
sozlerine gore, Budizmin iki amaci vardir: Biitiin geylerin gegiciligini kav- 
ramak ve kendini dini egitime adamak. Gegicilikle ilgili sozler ozel bir do- 
kunakhlik ve onem kazamr, giinkii §akyamuni’nin kendisi yaglidir ve olmek- 
tedir. Suttanta derleyicileri, kugkusuz, bu duyguyu uyandirmak istemigler- 
dir. Budizmin biitiin ogretileri bu ifadenin iginde toplanabilir. Oysa, Gota- 
ma, sonraki donemlerde Budha olarak tanrilagtinhrken, gegitli sutra gevi- 
rilerini teolojik agiklamalari yapilmaya bagladiginda bir budhamn diinya- 
da goriinmesinin ne kadar seyrek olduguna ve fiziksel geklinin miikemmel- 
ligine dikkat geken ifadeler buluruz. Ernst Waldschmidt bu geligmeleri ya- 
kmdan izlemigtir. 106 Suttanta ’ mn oteki versiyonlan, “Biitiin dogal olaylar 
gegici oldugundan, dini egitimimizde ilerlemek igin gok galigmaliyiz” diyen 
temel ogretiyi korumuglardir. Ama bunun otesinde, Budha ’mn (mevsimsiz 
agan udumbara gigekleri gibi) diinyada goriinmesinin mucizevi dogasim vur- 
gulayan birgok ifadeye rastlariz. Bu boliimler, metnin derlendigi zamanda 
Budha’nin ne derecede tanrilagtirildigiyla dogru orantili olarak goriiliir. 
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Budha’nm Oliimii 


Budha’nm oliimii 107 Sanyutta-nikaya' mn “Parinibbana” boliimiinde 
anlatilir: “(1) Muhterem Ustat bir zamanlar Kusinara’da kaliyordu ve ora- 
da, Mallalarin Upavattana §ala korusundaki ikiz §ala agaglarimn arasin- 
da tam huzura [ parinibbana ] erdi. (2) O vakit Muhterem Ustat ke§i§le- 
re §oyle dedi: ‘Durup dinlenmeden egitiminizi tamamlayin. Biitiin dogal 
olaylar bir giin sona erer.’ Bunlar Tathagata’nm son sozleriydi.” 108 Iz- 
leyen ciimleler, Mahaparinibbana-suttanta’daki anlatimla hemen hemen 
aymdir. Budha, en yiiksek meditasyonun dort a§amasinm her birine is- 
tedigi gibi girdi ve dordiincii a§amadan gikarken derhal ve kesin bir bi- 
gimde oldii. Mahaparinibbana-suttanta devam eder: 

(8) 0 vakit Muhterem Ustat ilk chana’y a [meditasyonun ilk agamasi] girdi. 109 ilk 
chana' dan gikarak, ikinci chana' y a girdi. ikinci chansldan gikip, uguncii chana'ya gir- 
di. Uguncu chanat dan gikarak, dordiincii charni ya girdi. Dordiincii chanetdan gikti- 
ginda, uzay sonsuzlugunun yeri evresine girdi. Uzay sonsuzlugunun yeri evresin- 
den gikarak, biling sonsuzlugunun yeri evresine girdi. Biling sonsuzlugunun yeri ev- 
resinden gikarak higligin yeri evresine girdi. Higligin yeri evresinden gikarak, ne algi- 
nin ne de algisizhgm yeri evresine girdi. Ne alginm ne de algisizligm yeri evresinden 
gikarak algmin ve duygunun bitmesi konsantrasyonuna girdi. 111 

0 vakit geng Ananda, Muhterem Anuruddha’ya, “Muhterem Anuruddha, Muhte- 
rem Ustat nibbana’ ya girdi” dedi. 

“Dostum Ananda, 112 Muhterem Ustat nibband ya girmedi. 0, alginin ve duygu- 
nun bitmesi konsantrasyonuna girdi.” 

(9) Ondan sonra Muhterem Ustat, alginin ve duygunun bitmesi konsantrasyonun- 
dan gikti ve ne alginin ne de algisizligm yeri evresine girdi. Ne alginin ne de algisiz- 
ligin yeri evresinden gikarak, higligin yeri evresine girdi. Higligin yeri evresinden gi- 
karak, biling sonsuzlugunun yeri evresine girdi. Biling sonsuzlugunun yeri evresinden 
gikarak, uzay sonsuzlugunun yeri evresine girdi. Uzay sonsuzlugunun yeri evresin- 
den gikarak, dorduncu chanetya girdi. Dorduncu chana' dan gikip, uguncii chana’ya 
girdi. Uguncu charni dan ikinci chand ya girdi. ikinci chansldan gikarak, birinci chamlya 
girdi. Birinci chanaldan gikarak, ikinci chanhy a girdi. ikinci chana’ dan uguncu chanelya 
girdi. Uguncu chansldan gikarak dorduncu chans/ya girdi. Dorduncu chana’dan gikan 
Muhterem Ustat derhal tam nibbansly a girdi. 1 13 
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Muritler, ustatlarimn oliirken nasil bir zihinsel durumda oldugunu tar- 
ti§mi§lardir, ku§kusuz. Ancak bunu dort chana ' ya baglamak, agik bir bi- 
gimde, geg donem ekidir. 

Budha’mn Oliimunu Tarihlemek 

Budha’mn oliimuniin kesin tarihi ve saati hakkinda elimizde hi<jbir ka- 
yit yoktur. Pali Mahaparinibbana-suttanta’da ve Sanksrit metinde boyle 
bir bilgi yokken, Yu-hsing-ching, Budha’nm hayatindaki dort biiyiik ola- 
yin -dogumu, diinyadan el gekmesi, aydinlanmasi ve oliimu- hepsinin de 
aym giinde, Hint takviminin ikinci ayi olan Vaigakha’nm sekizinci giiniin- 
de oldugunu soyler . 114 O zamandan beri ayda iki kez po§adka (Skr., Pa- 
lice, uposatha) toplantilari yapildigi igin, ayin sekizi ugurlu bir giin sayil- 
maya baglanmigti. 

Budha’mn dogumu hangi gunde oldu? Aydinlanmasi hangi gunde oldu? Parinirva- 
na’ya girigi hangi gundeydi? Pugya yildizinin giktigi gun [Budha] dogdu; Pu§ya yil- 
dizimn giktigi [gun] dunyadan el gekti [o]; Pugya yildizinin giktigi [gun] aydinlanmaya 
ulasti; ve Pugya yildizinin giktigi [gun] parinirvanel ya girdi. Butun iki bacakli varliklarin 

11 zr 

en saygidegeri olan kigiyi kirn yaratti? Acimn galiliklarindan [onu] gikartan gey ney- 
di? Onu en yiiksek Yol’a ulagtiran neydi? Neydi onun nirvana kentine girmesi- 
ne neden olan ? 119 iki bacakli varliklarin tumunun en saygidegeri olan kigiyi Pugya yil- 
dizi yaratti. Acimn galiliklarindan [onu] Pugya yildizi gikartti. [Onu] en yuksek Yol’a Pug- 
ya yildizi ulagtirdi. Pugya yildizi [onun] nirvana kentine girmesine neden oldu. 

Tathagata sekizinci gun dogdu; Budha sekizinci gun dunyadan elini gekti; [o] se- 
kizinci gun aydinlanmaya ulagti ve sekizinci gun nirvand ya girig yapti. Butun iki bacak- 
li varliklarin en saygidegeri, sekizinci gun dogdu; [o] sekizinci gun acimn galiliklarin- 
dan gikartildi; [o] sekizinci gun en yuksek Yol’a ulagtirildi; ve sekizinci gun [onun] nir- 

W 1 ? 0 

vana kentine girmesi saglandi. 

Tathagata ikinci ayda dogdu; Budha, ikinci ayda evsiz hayata bagladi; [o] ikinci ayda 
aydinlanmaya ulagti ve ikinci ayda nirvamtya girig yapti. Butun iki bacakli varlik- 
larin en saygidegeri, ikinci ayda dogdu; [o] ikinci ayda acimn galiliklarindan gikartildi; 
[o] ikinci ayda en yuksek Yol’a ulagtirildi; ve ikinci ayda [onun] nirvana kentine girme- 
si saglandi. 

£a/agigekleri agmigti, yayilan igik huzmeleri goz kamagtiriyordu. Tathagata, dog- 
dugu yerde nirvana’ya girdi. Butun insanlar, Merhametli [Kigi'nin] parinirvantf s\n\ fiver 
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ve onu aziz tutarlar. Onlar da btitun korkulari agmaya galigsinlar ve nirvansl ya girme- 
ye karar versinler. 

Bu boliim, Budha’nin hayatindaki onemli olaylan ozetler. Budha’nm olii- 
miinu “kutlamak”tan bahsetmek Japonlara tuhaf gelse de, Giiney Asyali 
Budistler biitiin bu olaylan aym giinde kutlarlar. Budizmin kurucusunun 
parinirvana’si sadece Budizm ve Cainizmde onemli sayilir; Hinduizmde boy- 
le bir toren yoktur. Kutsal bir gun oldugu igin, festival gibi kutlamr . 122 

Hsiian-tsang’in anlatimi, elegtirel tavn yiiziinden biraz farklidir: 

Eski insanlarin [Budha’nin olum tarihi konusundaki] kayitlari, Budha’nin, seksen 
yaginda, Vaigakha ayinin ikinci yarismin on beginci gununde parinirvana' ya girdigini 
soyler. Bu, [T’ang Qin takviminin] uguncii ayinin on beginci guniine denk gelir. Oysa, 
Sarvastivadalar, Budha’nin Karttika ayinin ikinci yarisinin sekizinci gununde parinirva- 
na’ ya girdigini soylerler ki bu [takvimin] dokuzuncu ayinin sekizinci gunune denk ge- 
lir. Budha’nin nirvansl sini [hesaplamada] diger ekollerin farkli agiklamalari vardir. Ba- 
zilari bin iki yuz yildan fazla oldugunu soyler, bazilari ise bin ug yuz yildan fazla oldu- 
gunu. Kimileri bin beg yuz yildan fazla oldugunu soylerken, bagkalari dokuz yuz yildan 

w i j 6 

fazla oldugunu, ama bin yildan gok olmadigmi belirtir. 

Hui-li tarafindan yazilan ve Yen-ts’ung tarafindan tamamlanan bir Hsii- 
an-tsang biyografisi olan Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan, 
hemen hemen aym §eyi soyler: “Efsaneye gore, §akya[muni] bu diinyada 
seksen yil ya§adi ve Vaigakha ayinin ikinci yarisinin on beginci gununde nir- 
vana' y a. girdi. Bu, ikinci aym on beginci giiniidur. Oysa Sarvastivadalar, §ak- 
ya[muni]’nin Karttika ayinin ikinci yarisinda nirvana'ya girdigini soyler- 
ler. Bu, dokuzuncu aym sekizinci giinii olur. Bazilari, nirvana amndan bu- 
giine kadar bin iki yiiz yil gegtigini soyler, kimileri bin iig yiiz ya da bin beg 
yiiz yil gegtigini veya dokuz yiiz yildan fazla, ama bin yildan az oldugunu 
soyler .” 124 Alim Shinjo Mizutani gu yorumda bulunur: 

§akyamuni’nin omruyle ilgili, genellikle, ugtahmin vardir. Fo-pan-ni-yuan-ching\\e 
Fang-teng pan-ni-yuan-ching, yetmig dokuz yaginda oldugunu; Ta-pan-nieh-p’an-ching 
ile Chin-kuang-ming tsui-sheng-wang-ching (1 . fasikul), seksen yaginda oldugunu; Ch’ang 
a-han-ching (4. fasikul), Tsa a-han-ching (35. fasikul) ve P’i-nai-yeh tsa-shih (38. fa- 
sikul) ise, seksen yagindan daha fazla oldugunu soyler. Qogunlukla [oldugunde] sek- 



494 


sen yaginda oldugu kabul edilir. Budha’nm oldugu yil konusunda, burada agiklayama- 
digim, fakat bu fasikulde (11-2, not 4) geni§ olarak ozetledigim elliden fazla tahmin var- 
dir. Hsiian-tsang da, kaynaklarmi bildirmeden gegitli tahminlerde bulunur, ama kafa 

w 1 9 c 

karigikligina neden olmaktan gekinerek birini ya da digerini kabul etmek istemez. 

Budha’nm oliim tarihi belli degildir. 126 Pali metin, aydinlanma gibi, olii- 
miin de Vai§akha ayimn dolunay gecesinde oldugunu kabul eder. 127 > 128 
Giiney Asyali Budistler dogumu, aydinlanmayi ve oliimii Vesak Festiva- 
li olarak hep birden kutlarlar. (Buna ragmen, eski Hindistan’da iigiiniin 
ayn ayri kutlandigina dair, daha fazla ara§tirmayi gerektiren, bulgular var- 
dir.) 129 

Varsayilan bu tarih, mevsimsel degi§ikliklerin gok az fark edildigi Gii- 
ney Asyali Budistlerin ihtiyaglarim kar§iladiysa da, gok farkli bir iklimde 
ya§ayan Dogu Asyali Budistleri memnun etmemi§ti. Orada, Budha’nm 6l- 
diigii giin, geleneksel olarak Flint takviminin ikinci ayimn (a§agi yukari 
bizim mayis ayimiza denk gelen Vai§akha) on be§inci giinii, direkt olarak 
Gin ve Japon takvimlerinin ikinci ayimn on be§inci giinii olarak kabul edil- 
mi§tir. Yilin o zamam hala soguktur ve ilkbahar siirgiinleri heniiz ortaya 
gikmami§tir; bu yiizden parinirvana' ya uygun oldugu dii§iiniilmii§tiir. Ma- 
haparinibbana-suttanta, Budha’nm oldiigii giin, “§ala agaglari mevsimsiz 
gigek agti. O gigekler hu§u iginde serpilip sagilarak Tathagata’nm bedeni- 
ne dii§tiiler. Gokten kutsal mandarava gigekleri indi, hu§u iginde serpilip 
sagilarak, Tathagata’nm bedenine dii§tiiler” 130 diye anlatir. Soylendigine 
gore, bu efsane, Heike monogatarfde (Heike’nin Oykiisii), “ikiz §ala aga- 
ci gigeklerinin rengi, iyi giden ne varsa olmek zorunda oldugu hakikati- 
ni ortaya serer” boliimiinii ortaya gikarmi§tir. Japonlar gibi, dort mevsim 
iklimine ali§ik olanlar, suttanta'daki agiklamayi, Budha’nm gigeklerin ag- 
madigi ki§ ayinda oldiigii anlaminda yorumlayabilirler. Aslinda, Kusina- 
gar gevresindeki bolgenin en soguk donemi kasim ile aralik arasidir, ama 
o zaman bile bir siirii gigek agar. Ben oraya aralik ayinda gittigimde, yurt- 
di§indan gelen yolcu grubuma, suttanta’ daki anlatimi andiran, harika ge- 
lenkler sunulmu§, oniimiize gigekler serpi§tirilmi§ti. §ubatla birlikte hava 
oldukga lsinir, ki bu Japonlarm kafalarmda canlandirdiklan Budha olii- 
miinden gok farklidir. Hindistan’da gigekler her zaman agmi§ haldedir; sut- 
tanta’’ daki boliim fazlasiyla metaforiktir, parinirvana' yi onceleyen muci- 
zeler duygusu uyandirilmak istenmi^tir. 
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Kusinagar 
Yerle§imin Adi 

Budha’nm oldiigii yer bugiin Hintgede ve Nepalcede, Kusinagar ola- 
rak bilinir; bu Hindi alimlerin eserlerinde ge^en §eklidir . 131 Pali dilinde 
Kusinara diye okunur . 132 Hindistan di§indaki yaygin soyleni§i Kusinaga- 
ra 133 oldugu halde, Sanskrit klasik metinlerde bu §ekli kullanilmaz, daha 
zarif yazili§i olan Kusinagari kullanilir . 134 Bilim, daha 90 k tercih edilen 
yerel §ekle sadik kalsaydi, kullamlan model Kusinagar olurdu. 

Ancak hakikatte, “Kusinagar” koyde neredeyse hig anla§ilmaz; Japon- 
cadaki gibi “Koshinagaru” olarak telaffuz edilse 50 k daha anla§ilirdir. C^iin- 
kii Hint dillerindeki u harfi Japoncadaki o harfine $ok yakindir, Hintge 
ou harfinden aslina uygun bir bigimde tiiretilmi§tir. Ayrica, Japoncamn 
kisa sesli harfleri, Hint lehgelerinin uzun seslilerine gok benzer, bu mese- 
leyi daha da zorla§tirir. Bu bakimdan, sadece kitaplardan Sanskrit $ah§- 
masi yapmak her zaman i§e yaramaz. 

Kusinagar’i Ziyaret 

Kusinagar’a genellikle Gorakhpur’dan ula§ihr. Vaisali’den kuzeye gi- 
den, “Nirvana Yolu” adinda ba§ka bir giizergah da vardir, fakat 1986 §u- 
bati’nda oraya giden Japon ulusal yayin §irketi NHK’dan bir ekip o yolu 
50 k kotii bir durumda bulmu§tu. Varanasi’den Gorakhpur’a ve Kusina- 
gar’a giden yol ise aksine, asfaltla kaplidir ve yaygin bi^imde kullanilir. Qiin- 
kii bu bolgede kurulmu§ olan Uttar Prade§ eyaleti, Hindistan’in ba§ken- 
tinin yerle§im yeridir ve merkezi hiikumetten saglam destek ahr. Vaisali’den 
Kusinagar’a giden oteki yol ise, olanaklan az ve yollan kotii bir bolge olan 
Bihar eyaleti i^inde yer ahr. 

Insanlar Varanasi’den Gorakhpur’a genellikle trenle giderler. Gece tre- 
nine binerseniz, sabahin erken saatlerinde Gorakhpur’a varirsimz, sonra 
da arabayla ya da otobiisle Kusinagar’a gidersiniz. Ben, kente 1956’da- 
ki ilk gidi§imde, bu yolu izlemi§tim. Yatakli boliimleri olan, buharli bir 
dar hat treniyle gece on birde Varanasi’den ayrildik ve ertesi sabah yedi- 
de Gorakhpur’a vardik. Oradaki biiyiik istasyonun ikinci katindaki ye- 
mek salonunda kahvalti yaptiktan sonra, gen$ kizlar ve erkeklerden olu- 
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§an biiyiik bir kalabalik tarafindan 50k sicak kar§ilandik. Her birimizin 
adlari hoparlorden okundukga, boynumuza muhte§em ^elenkler takmak 
i^in bir kiz one $ikti. Hintlilerin ne§eli, eglenceli bir ortamdan ne kadar 
ho§landiklarmi o zaman fark ettim. 

Gorakhpur, toplam niifusu 625.000 civarinda olan buyiik bir kenttir. 
Endiistrisi giibre, tekstil ve §eker imalatxndan olu§ur. Aym zamanda, tip 
boliimuyle iinlii bir iiniversite yerle§imidir. Kente (Skr., Gorak§apura, “si- 
gir yeti§tiricileri kenti”) mezan orada bulunan Hindu bilgesi Gorak§anat- 
ha ya da Gorakhnath’in (10. ila 11. yiizyillararasi) ismi verilmi§tir. 

1976’da bolgeyi tekrar ziyaret ettigimde, ozel olarak kiralanmi§ bir oto- 
biisle, kestirme bir yoldan Gorakhpur’a gittim. Kanal kiyilarmi takip et- 
tik ve Lucknow sapagina kadar (bisikletlilerin de kullandigi) bir parali yol- 
dan ge^tik. Kuzeye dogru devam ederken, Gorakhpur’a varmadan once 
Sarda, Ram, Gonti ve Ghaghara nehirlerinin iizerinden ge$tik. Gorakh- 
pur yakinlan goller ve pirin$ tarlalariyla doludur; eski zamanlarda da, bii- 
yiik olasihkla, Kapilavastu’ya giden yol boyunca devam eden bu manza- 
ra, Gotama’nm babasimn neden boyle bir adi (Suddhodhana, “saf pirin^”) 
oldugunu agiklar. 

Kusinagar, Varanasi’nin epeyce kuzeyinde, Nepal simrina yakmdir, ama 
yol kenarindaki bitki ortiisii giineydekinden biraz farkhdir. Doguya dog- 
ru giderken yolun giiney (sag) tarafimn bir §ala ormamyla, bir agaq der- 
yasiyla kapli oldugunu gordiik. (Eski bir uygarhgm geli§tigi Bihar’da ya 
da Uttar Prade§’te bu kadar sik ormanlar yoktur.) Bolgede Hindistan hava 
kuvvetlerinin bir iissii bulundugu igin, fotograf gekmemize izin verilme- 
di. Kii^iik gollerin ve batakhklarm sayisi, bolgenin 50k rutubetli oldugu 
fikrini veriyordu. 

Nihayet, u^suz bucaksiz §ekerkami§i tarlalari ve kanallar manzaraya 
hakim olmaya ba§ladi. Otlayan sigirlarin ve yanlarindaki gobanlarm go- 
riintiisu, bir kez daha, Gorakhpur’un “sigir yeti§tiricileri kenti” oldugu- 
nu ammsatti bize. Kalkiita’nm onde gelen bir kagit imalatgisi olan C. Ma- 
cumdar’in soyledigine gore, kentin Sanskrit adi Gorak§apura, Hindu bil- 
gesi Gorak§anatha’dan (tarn kar§ihgi, “gobanlarin agasi”) geliyordu. Go- 
rak§anatha’nm, kentin kuzeyindeki tiirbesinde, bir ta§taki ayak izinden 
ba§ka hi^bir heykel bulunmuyor. Gorak§anatha, Hindu bilgesi Matsyen- 
dranatha’nm ya§qa en biiyiik miiridiydi. Bu bilge bir tiir yoga uygulama- 
si yapmi§tir. §imdi de, ya bodhisattva Avalokite§vara’nm ya da bodhisatt- 



497 


vamn kendisinin bedenlenmi§ hali olarak kabul edildigi Katmandu’da, bir 
koruyucu varlik olarak kutsamr. Yilda bir yapilan festivalde, heykeli at 
arabasinda sokaklarda dola§tirilir; Gorak§anatha olarak, Nepal madeni 
paralarinda resmi yer alir. Brian Houghton Hodgson, bir raporda onun 
mezhebinden bahseder. Bay Macumdar, koyu bir inanan oldugu halde, bu 
bilgelerin ne zaman ve nerede ya§adiklari hakkindaki sorularima sadece 
“bilmiyorum” diyebilmi§tir. I§te, Hintlilerin tarih otesi dogalarma iyi bir 
ornek daha. Anla§ilan o ki, bilgelerin gegni§i 15 . ya da 16 . yiizyila daya- 
niyor, ama inananlar igin tarihleri onem ta§imiyor. 

Bolgede ger^ekten de 90k inek vardi. Gorakhpur’dan Kusinagar’a oto- 
biisle gitmek bir buguk saat siiriiyor. Kusinagar’a yakla§irken 90k sayida 
gol ve kanal gordiik. Bu kix^iik su depolarinin $oklugu, pirin<; tarlalari- 
nin varligini i§aret eder gibiydi. Biiyiik bir koyun sularinda kugular siizii- 
liiyordu. Yer yer §ala korulari vardi. Aga^lara baglanmi§ fil siiruleri bile 
gorebildik. Nehirler iilkenin i^ine dogru hatin sayilir mesafede akar; Hin- 
distan ile Nepal smirindaki, “denizci” anlamina gelen Naugarh, su ta§i- 
macihgimn eskiden en az oraya kadar yayilmi§ oldugu fikrini verir. Evler 
tugladan yapilmi§ oldugu halde, Hindistan’da yaygin olan diiz ^atilarin 
aksine, Qin tarzi dik egimli ^atilari vardir. Bu §eklin bolgedeki a§iri yagi§- 
larla ilgisi olduguna §iiphe yoktur. Manzara ye§il pirin^ tarlalari, Hindu 
tapinaklan ve kendi ba§ina dola§an sigirlardan olu§uyordu. 

Ocak ayinda sabahin erken saatleri olduk^a soguktur. Yoldan gegenler- 
den bazilan, ba§larini bile kat kat siyah ortiilerle tamamen kapatmi§lardi. 
Bu da Hindistan’in sicak bir ulke oldugu hakkindaki yaygin inani§a ters 
du§er. Bununla birlikte, ogle civarmda Nepal sinirina vardigimizda hava 
90k sicakla§ti. Sonunda, Kusinagar’in elli alti kilometre uzagmdaki bir koy 
olan Kasia’ya geldik. Kasia’mn di§inda, ilkokuldan universite seviyesine ka- 
dar ogrenciler yeti§tiren “Budha Yiiksek Okulu”nda dinlendik. Kar§ilama 
resepsiyonunda, uzun sakalli ve turbanh, ya§h bir Hindi tarafindan resmi 
bir §ekilde kar§ilandik. 

Sonunda, Ikiz §ala Agaglari Budist Tapinagi adli bir £in tapinagimn 
onunden ge^erek Budha’nm oldugu yere ula§tik. Ziyaret ettigimiz biitun 
hac yerlerinde Qnlilerin muhte§em tapinaklar yapmi§ olduklarim gordiik. 
Ilk Budist sutralan bize, Kusinagar gevresindeki bolgenin cumhuriyet^i bir 
yonetim §ekliyle Mallalar tarafindan idare edildigini, Budha’nm da Ku- 
sinagar kenti yakinlarinda bir yerde oldugunu anlatir. Sonradan, oraya bir- 
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ka$ stupa yapilmi§ti, fakat Fa-hsien ile Hsiian-tsang’m bolgeyi ziyaret et- 
tikleri zamana kadar yikilmi§lardi. Bugiinkii tapinak, Nirvana Stupa’smm 
dort yiiz metre giineybatismdadir. Merkezinde, “beyaz chunam algisiyla”* 
kaplanmi§, al^ak bir beton bina olan Nirvana Salonu vardir. Yakm zaman- 
larda Birmanyalilar tarafindan yaptmlan mermer tapmagm adi Matha Kun- 
war-ka Kot’tur. (Hintlilerin ?ogu tapmagm Hint hukiimetince yaptirildi- 
gmi sanir.) I^eride, 5. yiizyila ait bir heykelin par$alarindan yapilmi§, ta§- 
tan bir yatan Budha heykeli vardir. Yakla§ik alti metre uzunlugundadir, 
Birmanya tarzmda tepeden tirnaga altin varakla kaplidir ve iistiine sari 
bir ipek kuma§ sarilmi§tir. Etrafmda birka^ giine§ §emsiyesi durur. (Jok 
hasarli olan orijinal heykel, 1833’te A.C. Carlleyle tarafindan bulunmu§ 
ve onarilmi§tir. Kumta§indan yapilmi§ kaidenin iistiinde Vacrapani, Sub- 
hadda ve Ananda figiirleri yer alir. Bati tarafinda, kaidenin daha a§agi kis- 
mmda, oturan bir erkek figiiru vardir, onun da altinda §u Sanskrit yazit 
bulunur: 

deyadhamtno’yatn mahaviharasvamino^ 5 Haribalasya / 

pratima c’eyam ghatita Dine... ma(?)§varena / / 136 

(“Biiyiik manastirm mudiirii Haribala’nm bagi§idir. 

Bu Budha heykeli, Dine... ma§vara [?] tarafindan yapilmi§tir.”) 

Yazitta, bize tarihi hakkinda fikir veren hi<jbir §ey olmamasina rag- 
men, F. Fleet, yazi stiline dayanarak, 5. yiizyil sonuna tarihler. Gezgin- 
ler, adet geregince, Budha heykeline gigekler sunar ve hiirmet ederler. Sa- 
lon, be§ik tonozlu, yiiksek, yuvarlak pencerelerle 90 k iyi aydinlamr; do- 
layisiyla igerisi gok i§iltilidir. Hint hac yerlerindeki tapmaklar, Japonya’nm 
lo§ i§ikli ve kasvetli tapinaklarimn aksine, genellikle, aydinlik ve hava- 
dardir. 

§ala aga^lari salonun hemen di§mdadir; bunlar iinlii ikiz §ala aga?la- 
ndir. Orijinal agaglar olmasalar da, onlarm torunlari olabilirler. Cambu 
ve mango agaglariyla birlikte, Nirvana Stupa’simn oniinde elli be§ §ala aga- 
ci vardir. Aga^larin arasinda eski manastir odalarimn ve gaitya' larin ka- 
lmtilari uzanir; aralik ayindaki ziyaretimde, kazi yerinde i<jleri suyla solu 


* Chunam al^isi: Deniz kabugu ve kumdan olu§an kiregle yapilan bir siva - ?.n. 
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(jukurlar gordiim. Arkama baktigimda, sarmafiklarla kapli, kuru shisam 
agaglarimn iizerinden yiikselen altin rengindeki biiyiik Nirvana Stupa’si- 
ni gorebiliyordum. Bolge issizdi. Biiyiik stupa, 1927’de onarilan Nirvana 
Salonu’nun arkasinda durur; o zaman Birmanya tarzi altin varakla kap- 
lanmi§ti, ama bugiin altin rengi kararmi§tir ve sadece alt yiizeylerinde ori- 
jinal sivasimn izleri vardir. Stupanin tepesindeki helezoni ii^lii parkin en 
alt kismi hafif egilmi§tir. 

Bu mekamn Budha’nm gergek oliim yeri olduguna hi<j §iiphe yoktur. 
Buradaki kazilar, Budha’nin oliimiiniin anisina dikilmi§ olan Nirvana Stu- 
pa’sini ortaya 5ikartmi§tir. Stupanin i?inde, 5. yiizyildan kalma, eski Pa- 
rinirvana Qaitya’ya ait, on iig satirlik bir bakir levha yaziti bulunmu§tur. 
Bu yazit, Budha’nin burada oldiigiinii a^iklar. Burada ilk onceleri A§oka 
tarafmdan yaptirilan daha eski bir stupa olmasi gerektigi halde, kalinti- 
lanna rastlanmami§tir; biiyiik olasilikla Gupta donemi yapisimn altma go- 
miilmii§tiir. Modern kazilar, bakir levhanm yaninda, Krai Kumaragupta 
(413-55) zamanina ait birka? sikke ortaya £ikartmi§tir. Hindistan hiikii- 
meti Arkeoloji Dairesi, 1912’de bolgedeki kazilari tamamladiktan sonra, 
Birmanyali Budistlerin qabalariyla stupa onarilmi§tir. 

Sonradan bolgeye birgok stupa yapilmiftir. Bundan ba§ka, mango, cam- 
bu ve §ala agaglannin arasinda 5. ve 12. yiizyillardan kalma manastir ve 
tiirbe kalintilari vardir. Nirvana Stupa ’sinin yamndaki bir korudan ge^er- 
ken, Matha Bhavani Murti Mandir (5. yiizyil) adli kihjiik bir konaga ge- 
linir. Parkin yakinindaki bu konak, Budha’nin son vaazini verdigi yeri 
i§aretler. Bazilan buranm aym zamanda Anuruddha’nm Budha’ya yemek 
bagi§inda bulundugu yer oldugunu soyler. Igeride, Krai Kani§ka zama- 
nina ait, biraz sert bir yiiz ifadesiyle meditasyon pozisyonunda, biiyuk 
bir Budha heykeli vardir. Bu konak yakm zamanlara kadar bir Hindu ta- 
pinagiydi. 

Hacilara ve ziyaretgilere kalacak yer saglayan bir pansiyon da yapil- 
mi§tir. Modern imkanlari olan ve renkli ?evreye yaki§an, giizel bir bina- 
dir. Geni§ ^imenliklerde ge§itli etkinlikler yapilir. Budha’nm 1956’da ya- 
pilan dogum giinii kutlamalannda, katilan delegelere igecekler sunmak 
ve geleneksel Hint miizigi gosterilerine ev sahipligi yapmak i<pn gimenle- 
re ?adirlar kurulmujtu. 

Kusinagar’da bir de Birmanya manastiri vardir; Birmanyali ke§i§ler bu 
manastirm yamndaki Sima’da (Uposatha Konagi) kalirlardi. Japonlar da 
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Budha’nin anismi ya§atmak igin bir konak yaptirmi§lardir. 1925’ten beri 
Kusinagar’da ya§ayan Shan-hsiu adindaki Qlinli rahiple orada tani§mi§tim. 
Otuz yili a§kin bir siiredir bir agagta oturarak meditasyon yapiyordu. Uy- 
kuya dalarsa agagtan dii§ecegi igin hig uyumuyordu. Miikemmel bir eg- 
zersiz yontemi olarak onermi§ti bunu. (JinJi Ch’an (Zen) rahibi Tao-lin’le 
(741-824) aym §eyi yapan Japon rahibi Myoe’yi (1173-1232) harekete ge- 
giren durtiiniin 90 k benzer olmasi gerektigini fark etmi§tim. Insanlar Olii 
Yakma Stupa’smin yakimna rahip Shan-hsiu igin kiigiik, beyaz bir ev yap- 
miflardi; yerel dili neredeyse hig konu§amamasina ragmen, koyliiler onun 
degerini bilir ve ona bagi§larda bulunur. Shan-hsiu, §akyamuni’nin am- 
sina adanmi§ bu yerden hig aynlamadigini soyliiyordu. Grubumuzdaki bir 
£inli profesor, rahibin Qlin’den Kusinagar’a kadar biitiin yolu yiiriiyerek 
geldigini soyledi bize. Dil tuhaf bir §ey. Bizimle birlikte seyahat eden ve 
ba§tan beri bizimle tek kelime konu§mayan list diizey rahipler Shan-hsiu’yla 
ne§eli ne§eli konu§maya ba§ladilar. 

Unlii Hirannavati (Hiranyavati) Nehri, bugiin Olii Yakma Stupa’sinm 
hemen kuzeyinden akan kiigiik bir nehirdir. Budist yazin bir zamanlar su- 
larinda altin bulundugunu soyler. Adi da, “altin gikan yer” anlamina ge- 
lir, hakikaten. Manzaranm otesine uzanan tarlalarin biraz kuzeyinde, Ka- 
sia koyiinii gormek miimkiindur. Aralik ayi oldugundan tarlalarda han- 
gi iiriinlerin yeti§tigini goremiyorduk; segebildigimiz bir tanesi §ekerkami- 
§1 ve bazi yerlerde hurma aga^larma benzeyen §eylerdi . 137 

Tarihi Kayttlarda Kusinagar 

Fa-hsien, Kusinagara’mn issiz ve yikik dokiik goriiniimunii anlatma- 
dan once Ramagrama adh bir yeri tarif etmi§tir . 138 

Budha’nin dogdugu yerin be§ yocana dogusunda, Ramagrama admda bir koy var- 
dir. Bu diyarin krali, Budha’nin kutsal emanetlerinden [sekizde birlik] bir pay aldiktan 
sonra, iilkesine dondii ve oraya Ramagrama Stupa adli bir stupa yaptirdi. Stupanm 
yanmda bir gol vardir, bu golun iginde stupayi surekli olarak koruyan ve gece giinduz 
bagi§larda bulunan bir ejderha ya§iyordu. [Sonunda] Krai A§oka dunyada gorundu ve 
sekiz stupayi yikma ve [kutsal emanetleri korumak igin] seksen dort bin stupa yaptir- 
ma niyetiyle yedi stupayi yikti. Tam bu stupayi [da] yikmak uzereyken ejderha ortaya 
gikti ve Krai Agoka'yi sarayina goturdu, orada ba^i§ olarak hazirlanan her §eyi ona 
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gosterdi ve dedi ki: “Siz eger bunlardan daha buyiik bir gey bagiglayabiliyorsamz, stu- 
payi yikin ve [kutsal emanetleri] yanmizda gotiiriin.” Krai Agoka, bagig igin hazirlanan 
geylerin bu dunyaya ait olmadiklarmi fark edince, derhal [bagkentine] dondu. 

Stupa'nm etrafim geviren bolge gole dondu, burayi siipurup temizleyecek kimse 
yoktu. [Buna ragmen] her zaman bir fil surusu geldi. Bu filler yeri yikamak igin hortum- 
lariyla su tagidilar, ayrica stupaya bagig olarak sunmak igin turlu tiirlu gigekler ve tut- 
siiler getirdiler. Bir keresinde bir iilkeden gelen bir haci stupaya hurmetini sunmak is- 
tedi. Fakat filleri gorunce gok korktu ve bir agaca tirmamp saklandi. Fillerin Yasa’ya 
uygun bir bigimde bagiglarda bulunduklarmi gordugilnde ise, parktaki [stupayi] aziz 
tutacak higbir manastirin olmayigina, supurme ile temizlemeyi fillerin yapmak zorun- 
da kaligina gok uzuldu. Bunun uzerine haci [o zamana kadar uydugu] buyuk yasak- 
lardan vazgegti ve sramanera oldu. Kendi bagma otlari ve agaglari toparladi, bolgeyi 
duzene soktu ve temiz pak hale getirdi. [Sonra] ulkenin kralindan rahipler igin [oraya] 
ev yapmasim rica etti, kendisi de tapinagm yoneticisi oldu. Bugiin bile rahipler orada 
yagamayi surdururler. Bu yakin bir zamanda oldu ve o zamandan bu yana tapinagi, 
nesilden nesle, bir sramanera yonetti. 

Buramn ug yocana dogusu, Prens [Siddhartha’nm] [hizmetlisi] Chandaka’yi beyaz 
atiyla geri gonderdigi yerdir ve orada da bir stupa durur. Doguya dogru dort yocana 
daha gidince [Budha’nm yakildigt odunlartn kullerinin saklandigi] Komur Stupa’sina 
[vardik], Burada da bir manastir bulunur. 

Fa-hsien bundan sonra Kusinagara’yi anlatir: 

[Ramagrama’nm] dogusuna dogru on iki yocana daha gidince, Kusinagara’ya var- 
dik. Koyun kuzeyi, Dunyaca Saygin Kigi’nin bagi kuzeye konmug bir gekilde parinir- 
vand ya girdigi, Hiranyavati Nehri kiyismdaki ikiz [§ala] Korusu’dur. Ayrica, son ola- 
rak Subhadra’nm aydinlanmaya ulagtigi, altin tabutu igindeki Dunyaca Saygin Kigi’ye 
yedi gun boyunca adaklarda bulunulan, Vacrapani’nin altin topuzunu bir kenara koy- 
dugu ve [§akyamuni’nin] kutsal emanetlerini sekiz kralin bblugtugu yerler vardir. Bii- 
tun bu yerlere stupalar ve manastirlar yapilmigtir, bugun bile hepsi durur. Bu koyde 
oturan gok az kigi vardir, sadece rahiplerden olugan [kugiik bir grup] ve [birkag] ozel ev. 

Buramn on iki yocana giineydogusu, Licchavilerin Budha’nm parinirvana’ sini iz- 
lemek istedikleri yerdir. Budha onlara izin vermedi, ama [onlar] Budha'dan ayrilip geri 
donemezlerdi, o yiizden Budha, onlarin gegemeyecegi, genig ve derin bir hendegin 
ortaya gikmasma neden oldu. [Daha sonra] Budha onlara hatira olarak bagig kasesi- 
ni verdi ve evlerine geri dondurdu. Ust [kisminda] bu olayla ilgili yazit bulunan bir tag 
siltun vardir burada. 
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Hsiian-tsang da, Ta-T’ang hsi-yii-cki’de 139 Ramagrama’nm ayrintili 
bir anlatimini verir, sonra da kisaca Kusinagara’yi tarif eder. Burada sa- 
dece Kusinagara anlatimina bakacagiz. 

Kusinagara bolgesinin bagkenti yikima ugramigti, kasabalar ve koyler acikli bir 
haldeydi. Eski kentin tugla temellerinin gevresi on II' den fazladir. Yerlegik halk gok 
azdir ve kasabalar terk edilmigtir. 

Kentin kuzeydogu kogesinde, Krai Agoka tarafmdan yaptirilan bir stupa vardir. 
Burasi Qunda’nm eski eviydi. Evin iginde, [Qunda] [§akyamuni’ye] bagig yapmak uze- 
reyken kazilan bir kuyu bulunur. Epeyce uzun bir zaman gegmig olmasina ragmen, 
kuyunun suyu hala temiz ve berraktir. 

Kentin tig dort //kuzeybatisinda, Acitavati Nehri’nden gegtik. Nehrin bati kiyisi- 
nin yakminda §ala korusu vardir. §ala, megeye benzer; kabugu yegilimsi beyaz, yap- 
raklari da parlaktir. Dort agag ozellikle uzundur. Tathagata’nm oldugu yer burasidir. 
Burada tugladan yapilmig buyuk bir manastirin iginde, Tathagata’nm, bagi kuzeye 
bakar vaziyette yatan bir nirvana heykeli vardir. [Manastirin] yaninda Krai Agoka’nm 
yaptirdigi bir stupa durur. Kaidesi, yikilmig ve egilmig oldugu halde, alti metreye ula- 
gir. Onunde, Tathagata’nm nirvana ’ sinin betimlendigi bir tag sutun durur. Kitabesi 
de vardir, ama olum tarihi yazilmamigtir. 

Hsuan-tsang’in biyografisi Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih- 
chuan, Ta-T’ang bsi-yu-chi’ dekine benzer bir tanimlama verir: 

Ormamn iginden gegerek, Kusinagara koyune [vardilar], Bu koy de fazlasiyla is- 
sizdir. Kentin kuzeydogu kogesinde, Krai Agoka’nm yaptirdigi bir stupa vardir. Bu- 
rasi Qunda'nm evinin yeridir. Evin iginde, §akyamuni’ye yemek hazirlamak igin ka- 
zildigi soylenen bir kuyu vardir. Suyu hala berraktir. 

K6yun ug dort //kuzeybatisinda, Acitavati Nehri’nden gegtiler. Nehir kiyismin ya- 
kinmda bir §ala korusu vardir. Bu agaglar megeyi andirir; kabuklari yegildir, yaprak- 
lari da beyaz beyaz parlar. Burada neredeyse aym boyda dort agag vardir. §akya- 
muni’nin nirvana yeridir bu. 

Burada iri tuglalardan yapilmig bir tapinak yer alir. igeride, §akyamuni’nin, bagi 
kuzeye bakan bir nirvana heykeli vardir. [Tapinagm] yaninda, Krai Agoka tarafmdan 
yaptirilan, alti metre yuksekliginde, buyuk bir stupa bulunur. Ayrica, orada Budha’mn 
nirvanasmi betimleyen bir tag sutun durur, ama [filum] tarihine ait higbir kayit yok- 
tur. 140 
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§imdi bu anlatimlari bugiin elimizde bulunan malzemeyle kar§ila§tira- 
lim. Oradaki kazilarda, yatan devasa Budha heykelinin biti§igindeki stu- 
panm kutsal emanetler bolmesinde, iistiinde [parinijrvana gaitya yazili ba- 
kir bir levha bulunmugtur. Vincent A. Smith, Fa-hsien ile Hsiian-tsang’in 
kayitlarma dayanarak ayrintih bir ara§tirma yiiriitmii§, 141 asil Kusinaga- 
ra’nin Nepal’de, Ktujiik Rapti (Airavati) Nehri yakinlarinda, Gandak ile 
Kii^iik Rapti nehirlerinin a§agi yukan 84°51' Dogu, 27° 32' Kuzey birle§- 
me noktasi yakinlarinda oldugu sonucuna varmi§tir. Bugiin Kusinagara 
denen yerin Vethadipa (Vi§nudvipa) oldugunda israr eder. 

Fa-hsien ile Hsiian-tsang’in kayitlarma gore, her biri yerle§im yerini si- 
rayla 406’da ve 637’de ziyaret ettiklerinde, Kusinagara harabe halindey- 
di. 5. yiizyilda Kasia’da manastirlar yapihyordu, bunlar 7. yiizyilda da var 
olmahydi. Hsiian-tsang, yolun bakuna muhta^ hale geldigini soyliiyordu; 
bahsettigi yol Somesar bolgesinden ge?en yol ise, yorumu yolun bugiin- 
kii durumunu da yansitir. 

Yine de, Smith’in savini kesin olarak kamtlamamn gii^ oldugunu dii- 
§iinuyorum. Bugiin Hindistan’da Budha’nm yatan nirvana heykelleri i?in- 
de bu kadar biiyiigiine ?ok az rastlanabilir; bir digeri de Acanta magara- 
larmdadir. Boyle bir heykel 5. yiizyilda yore sakinleri tarafindan biiyiik 
hiirmet gormii§ olmahydi. Belki de Hsiian-tsang’ in manastirm harabe ha- 
linde oldugunu kaydetmesi, biiyiikliigii kar§ismdaki hayal kirikhgim yan- 
sitir. 

Budha’nm Oliimiinden Duyulan Buyiik Uziintu 

Budha’nm oliimii, eski zamanlardan beri §iirde anlatilmi§tir. 142 Brah- 
ma’nin §u beyiti okudugu soylenir: 143 

(10) Bu dunyadaki butiln canlilarin, sonunda birakmasi gerekir bedenlerini. 144 
insanlik aleminde e§i benzeri olmayan, [bilgelik] guciiyle 145 donatilmi§ buyiik egi- 
timci, tam aydinlanmaya ula§mi§ Ustat bile, 

Vefat etti \parinibbuta. Skr; parinirvrta] 146 

Brahma burada, canlilarin i^indeki en biiyiik bilgenin bile oliimden ka- 
^amayacagina dair Budha ’mn ^agdaglari arasinda var olan biiyiik farkin- 
daligin sozciisiidiir. Bu ifadenin hemen ardindan Sakka (Sakko devanam 
Indo) bir dortluk okur: 147 
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^0 [devami]) Yaratilan turn §eyler gegicidir aslmda; 

Yine de var olurlar ve guruyup giderler. 148 

Bu yaratilig ve guruyug sona erdiginde 

[Yaratilan bu geylerin] huzurunu [hissetmek] mutluluktur. 149 

Biitiin dogal olaylar bir aki§ halindedir, var olmak, sonra da yok olmak; 
dogmug olan olmek zorundadir. Bunlari huzura kavugturmak en biiyiik 
mutluluktur. Bu dortliik, gegicilik ogretisinin kisa bir ozeti olarak bilinir. 
Ce§itli gekillerde £in sutralarina terciime edilmigtir; belki de en gok alin- 
tilanan versiyonu §udur: 

Birbirine bagimli biitun geyler gegicidir, 

Olmek igin dogarlar zira. 

Dogumun ve dlumun sonu geldiginde 
Nirvana huzuru vardir sirada. 

Sakka’mn dortliigu, Japon alfabesinin her hecesini igeren Japonca iro- 
ha §iirinin de temelidir: 

Renkler giizeldir, ama solarlar. 

Degigmeden kalan kimse yoktur dunyamizda. 

§imdi bagimli geylerin engin daglarindan gegersen 
Bir daha higbir sarhogluk olmayacaktir, higbir sig ruya. 150 

Budha’nm son yolculugunu anlatan gegitli sutralara gore, Sakka, Go- 
tama’mn dliimii vesilesiyle giirini okumugtur. Nitekim Sri Lanka ’da, ke- 
§i§ler bunu cenazelerde okurlar, sonra da gegicilik konusunda vaaz verir- 
ler; bu gelenek, Japon cenaze torenlerinin belkemigini olugturan uzun sut- 
ra okumalarindan gok farkhdir. 

Mahaparinibbana-suttanta yukarida alintilanan giirleri Brahma’ya ve 
Sakka’ya atfeder, zira bu iki tanri gok erken zamanlardan beri Budizmin 
koruyuculari olarak kabul edilmiglerdir. Sakka, Vedik tanrilarin en gug- 
liisiiyken Brahma, Budizmin geligtigi zamanlarda en popiiler inanglardan 
birinin odagiydi. Bu iki tannnin Gotama’ya olan baghhklari, onun tan- 
risal karakterini vurguluyordu. 

Daha sonra, Budha’nm miiridi Anuruddha bir §iir okur: 151 
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(10 [devami]) Nefesi durmu§tu bile, igi huzurlu olanm. 152 

Huzur bularak oldu, butiin arzulardan kurtulmu§ olan Bilge Ki§i. 153 

Korkusuz bir zihinle, acisina kallandi: 

Sonen bir alev gibi, 6zgiirle§ti zihni. 154 

Ananda §u dizeyi okudu : 155 

Ovakit olankorkungtu; 156 

Herkesin tuyleri diken diken oldu, 

Yuce ve tarn aydinlanmaya ula§mi§ ki§i oldiigunde. 157 

Diizyazi boliimune gore, bu “korkun^” olay, biiyiik bir depremdi: “Muh- 
terem Ustat, nibbana ’ ya girerek oldiigunde, gogiin giimbiirtiisiiyle [gok 
giiriiltiisii] birlikte korkun?, tiiyler iirpertici, biiyiik bir deprem oldu .” 158 
Bu rivayet, Budha’nin oliimiine etkileyicilik katmak it; in sonradan orta- 
ya ^lkmigtir, kesinlikle. 

Pali metinde, Ta-pan-nieh-p’an-ching’teki gibi, son §iiri Ananda 
okur ; 159 bu metinlerin derleyicileri, bakici Ananda’mn bir rol oynamasi 
gerektigine inanmi§lardir, ku§kusuz. Bununla birlikte, orijinal versiyon sa- 
dece Brahma, Sakka ve Anuruddha’nin isimlerini verir. Budha oldiigiin- 
de Anuruddha’mn ger^ekten bir tiir §iir okudugu anlamina gelebilir bu. 
Bununla birlikte, metin derleyicileri iki biiyiik tanrmin Budha’ya olan bag- 
liliklanm gostermek istediklerinden, Anuruddha’dan once bu tannlan koy- 
mu§lardir. Sanskrit versiyonda ve Pan-ni-yiian-ching’te metnin erken bir 
ornegi goriiliir . 160 

Bir^ok tanrmin ve miiridin Budha’nm yanmda olu§unu eklemek, onun 
oliimiiniin onemini vurgulamada yaygin olarak kullamlan bir yontemdi. 
Ornegin, Yu-hsing-ching, bu noktada ?e§itli tanrilari ve Budha’nm miirit- 
lerini ortaya gkarir. Deva’ larin, ozellikle Brahma gibi gii^lii olanlarin Bud- 
ha ’yi methedi§leri, §akyamuni’nin tanrila§tirilmasina dogru giden bir ha- 
reketin i§aretidir. Nitekim Pali, Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada metinlerin- 
de agit dizeleri yazan Brahma, Sakka, Anuruddha ve Ananda vardir; bu 
metinlerin hepsi de §iirleri aym konu§macilara atfeder. Neden bu dort ozel 
kahramamn ortaya ?iktigi tartijilabilirdir. Budha oliirken butiin miiritle- 
rinden yalnizca Anuruddha ile Ananda yanmda olmu§ olabilirdi. Ya da, 
en azindan, orada olan butiin miiritlerden sadece bu ikisi ana figiir sayi- 
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liyordu. Tanri se^imi de donemin iki giiglii ve onemli deva’ sina dikkati ge- 
ker. (Brahma, diinyamn yaraticisi ve efendisiydi, indra ise Vedalaf m ba§ 
tanrisiydi.) (^ok erken donemlerden beri Budizmin iki biiyiik koruyucu tan- 
risi sayilarak, Budist heykelciliginde sik sik o rolde ortaya gikarlar. Suttan- 
ta’dan uzun zaman once yazilan ve Budha’nm oliimiiyle ili§kili olarak go- 
riilen agit §iirlerinin bu dort konu§maciya atfedildigi anla§ihr. 

Yu-hsing-ching, iiziintiisiinii ifade eden 90k daha fazla sayida ki§i ve- 
rir; orada Brahma’nm okudugu bir tanesiyle ba§layan, bunun gibi on se- 
kiz §iir vardir. Metne 90k daha sonra eklendigi dii§iiniilen ?ogu §iir tan- 
rilar tarafindan okunur. Boylece, oliimiine tanrilarin yas tutmasiyla Bud- 
ha’nin onemi kamtlanmi§ olur. 

Farkli metinlerde §iirleri okuyanlann isimleri birbirini tutmaz. Budha’mn 
oliimiiniin etrafim saran ko§ullan aktarmak igin eski zamanlardan beri 
§iirler ezberlenirdi. Metinler yazilirken, derleyicinin istegine gore §iirler ek- 
leniyor veya gikanhyordu; bu olgu §iirlerin farkli ki§ilere atfedilmesini a?ik- 
lar. 161 Ozellikle Chinee Yu-hsing-ching 1 te, ge^icilik prensibini ogretme ni- 
yeti olan 90k sayida §iir vardir; bunlar ge§itli tanrilar, miiritler ve Budha’nm 
annesi Maya dahil, ba§ka kifiler tarafindan okunur. 

Degi§ik metinler ayrinti konusunda farklilik gosterse de, Budha’nm 6l- 
diigii zaman hakim olan ruh halini aktardiklanna hig §iiphe yoktur. Go- 
tama, yaninda miiritleri ve hayranlariyla, biitiin siradan insanlara ornek 
olarak, huzur i^inde oldii. Onun oliimii, higbir golge ya da leke birakma- 
di; arkada kalanlarin hepsi birbirine kar§i §efkat ve sevgi hisleriyle doluy- 
dular. Bir bilgenin oliim do§eginin etrafinda toplanmak, Upani§adlar' in 
en eskisi olan Brhadaranyaka' da biitiin canhlarm en biiyiik hayali olarak 
ifade edilmi§ti: 162 “Bu [Brahman’in] soylem oldugunu, soylem iizerine de- 
rin diigiinceye daldigim boylece bilen ki§iyi yalmz birakmaz, soylem. Bii- 
tiin canlilar onun etrafinda toplamr. [O] tanri olduktan sonra, [oliimden 
sonra] tanrilarin oldugu yere gider.” 163 Bu ideal geli§irken, §akyamuni’nin 
oliimiinde kullamldi ve nihayet nirvana resimleri adiyla temsil edilen ide- 
alle§tirmeyle sonu^landi. 164 Budizm yayildik?a Budha’nm oliimii giderek 
daha biiyiik bir onem kazandi; biiyiik ol^iide bir merhamet metaforu ola- 
rak gosterilir hale geldi. Nirvanamn sanattaki temsillerinin degi§mesi ozel- 
likle ilgi gekicidir. En eski Budist metinlere gore, Budha’mn oliimiine agit 
yakmak igin sadece insanlar ve tanrilar bir araya gelmi§ti. Oysa, Qin’in 
bati smirlarindaki Tun-huang Magaralari’nda bulunan nirvana tasvirle- 
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rini inceledigimizde, yas tutan kalabahgin i^inde gogu kez hayvanlarin ve 
ku§lann da oldugunu gdriiriiz. Bu geli§menin ilk ornekleri, Budha’nm et- 
rafinda toplanmi§ bir siirii hayvani, ku§lari ve tanrilan sergileyen kabart- 
ma par^alarinin oldugu Gandhara sanatinda goriilebilir. Bu olgu hi^bir 
§ekilde kesin olmasa da, ba§langi<jta nirvana sahnelerinin pargasiymi§ gibi 
gbriinur. 165 

Japonya’da, i^inde 50k sayida ku§ ve hayvan bulunan bu tiir nirvana 
resimlerine onem verilir (ornegin, Koya Dagi’ndaki Shingon mezhebine 
ait olan bir tanesine). Ancak rivayete gore, oliim do§eginde hi^ kedi yok- 
tu. Halk masallan biitiin hayvanlardan bir tek kedinin, olmeden once Bud- 
ha ’ya yeti§mek igin acele etmedigini anlatir. Budizmde kediden ho§lanil- 
madigma dair hi^bir kanit yoktur, hatta Cataka oykiilerinde ara sira ge- 
<jer. 166 Japonlarin nirvana sahnelerinde kedi ^izmeme gelenegine ragmen, 
bazi durumlarda kedi goriilur. Ornegin, Shikoku’nun Kagawa bolgesin- 
de yer alan Takamatsu kentindeki Honen-ji Tapinagi’nda, nirvana sahne- 
sinde bulunan biiyiik boy hayvan heykellerinin i^inde bir kedi de vardir. 
Tokyo’daki Gokoku-ji’de “Kedi Mandala” olarak bilinen devasa resim- 
de (18,15 m’ye 8,8 m) de kedi bulunur. Soylendigine gore, ikinci eserin 
ressami Tanenobu Kano, resim iistiinde <jah§irken hep yamnda duran ke- 
disine olan sevgisi yiiziinden kediyi eklemi§tir. 167 

Miiritlerin Matemi 

Budha’nm oldugunu anlayinca, miiritler gozya§lari i^inde kendilerini 
yerlere attilar. Suttanta ’ ya gore, “ [Budha oldiigiinde] heniiz §iddetli duy- 
gulardan [av itaraga] kurtulamami§ olan o birkag ke§i§, kollarim a^ip yu- 
kan kaldirarak, aglaya aglaya, ta§ pargalari gibi kendilerini yerlere atti- 
lar, aciyla kivramp donerek §oyle dediler: ‘Muhterem Ustat gok erken olii- 
yor. Mutlu Ki§i zamansiz oliiyor. Diinya’nm Gozii pek erken kendini giz- 
liyor.’ 16 ^ Oysa kendilerini §iddetli duygulardan kurtarmi§ olan ke§i§ler sa- 
birla dayandilar, dikkatli ve uyamk zihinleriyle dediler ki: ‘Yaratilan bii- 
tiin §eyler ge^icidir. Nasil oyle olmaz ki?’” 169 Suttanta ’ nin derleyicisine 
gore, heniiz aydinlanmaya ula§mami§ olanlar aglarken, tarn idraki elde 
etmi§ olanlar aglamadi. Metin §oyle devam eder: “(11) O vakit Muhte- 
rem Anuruddha ke§i§lere, ‘Durun, arkada§lar, aglamayin, iiziilmeyin. Muh- 
terem Ostat sevilen ve giizel olan biitiin §eylerin, dogum ve oliimle, ayri- 
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liga yazgili oldugunu, oliimden sonra da farkli diizende bir alemleri oldu- 
gunu soylememi§ miydi size?’” 170 Pali metne gore, Anuruddha ile Anan- 
da o geceyi Dhamma hakkinda sohbet ederek ge?irmi§tir. Ondan sonra 
Ananda, Anuruddha’nin emirlerine uyarak, Mallalara Budha’mn oliimii- 
nii haber vermek i?in Kusinara’mn yolunu tuttu. Vardiginda Mallalar, top- 
lanti salonlarinda i§ konu§uyorlardi; Budha’nin oldugunu duyunca, “ke- 
dere ve iiziintiiye boguldular, i?lerini aci kapladi. Bazilari sa?im ba§ini yo- 
larak gozyagi doktii, kollarini a?ip yukari kaldirarak, aglaya aglaya, ta§ 
par?alari gibi kendilerini yerlere attilar, aciyla kivranip durdular.” 171 

Budha’nin oliimii, biitiin canlilarin maruz kaldigi bir doga yasasiydi. 
Bir giinahin cezasi ya da ba§kalarinm giinahlarmin kefareti degildi. Ge- 
?icilik yasasinin bir kamtiydi, yalnizca. 

Nirvana Toreni ve Nirvana Resimleri 

Japonya’da, eski zamanlardan beri Budha’nin oliimunii yad etmek i^in 
15 §ubat’ta (ikinci ayin on be§inci giinii) bir toren diizenlenmektedir. Bu 
toren, nehan-e (“nirvana toreni”), 172 joraku-e (“ebedi mutluluk toreni”), 
nehan-ki (“nirvana anma toreni”) ve butsu-ki (“Budha’yi anma toreni”) 
dahil, £e§itli isimlerle bilinir. Nebatt, Sanskrit nirvana ve Pali nibbana’nm 
Prakrit §eklinin Chinee yazili§indan gelir. Bu terim ba§langi^ta insana ozgii 
yanilgilarin olmadigi bir hali belirtiyordu; sonradan §akyamuni’nin olii- 
munii tanimlamak i^in yaygin olarak kullanilan bir kelime oldu. Eski Cdn 
ve Japonya’da Budha’nin, ikinci ayin on be§inci giiniinde oldiigiine ina- 
mhyordu; tapinaklarin o giin nirvana sahnesini betimleyen biiyiik resim- 
ler asmasi ve Fo-i-chiao-ching (Japonca Butsnyuikyo-gyo) okuyarak Bud- 
ha’nin dliimunii anmasi, adet haline gelmi§tir. 

ilk Budist metinler bize miiritlerin, iistatlarinin oliimune kederlendik- 
lerini soyler. Mahaparinibbana-suttanta, Budha’ya en yakin miirit olan Anan- 
da’nin iizuntusunii anlatir: “Gen? Ananda eve girdi, biitiin agirhgiyla ka- 
pinin diregine dayandi ve agladi. ‘Ah, daha ogrenecegim ve yapacagim o 
kadar ?ok §ey var ki. Ama beni seven iistadim oliiyor.’” 173 Yer ve gok tan- 
rilan da agladi: “Sa?larini yolarak feryat ediyorlar, kollarini yukari kaldi- 
nyor, agliyor, ta§ par?alan gibi kendilerini yerlere atiyorlar, debelenip du- 
rurken §oyle diyorlar: ‘Muhterem (Jstat ?ok erken oliiyor. Kutlu Ki$i za- 
mansiz oliiyor. Diinya’nm Gozii pek erken kendini gizliyor.’” 174 [aponya’nin 
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Nara bolgesindeki Horyu-ji tapinaginda bulunan nirvana sahnesi kabart- 
masindaki figiirler bu iiziintiiyii 90k giizel canlandinr. 

Eski zamanlarda Budha’nin dogumunu, aydinlanmaya ula§masini ve 
buna benzer olaylari anma torenlerinin farkli zamanlarda yapildigi anla- 
§ilmaktadir. 175 Bununla birlikte, Hindistan ve Giiney Asya’da nirvana na- 
dir olarak kutlamrdi ve biitiin dini ayinler tek bir torende toplanirdi. Bu, 
§akyamuni’nin dogumunun, aydinlanmaya ula§masimn ve oliimiiniin hep- 
sinin birden aym giin, geleneksel Hint takviminin ikinci ayi olan Vai§ak- 
ha’mn dolunay giinii kutlanmasi gerektigi inanci yiiziindendir. Bu tarih, 
giine§ takviminde mayis ortasina denk gelir. Sri Lanka’da buna Vesak Fes- 
tival denir. Vietnam’da Budha’nm dogumu olarak bilinir ve nirvana kut- 
lamasim da i^erir. Yeri gelmi§ken, Hint Budizmi Budha’nm oliimii ile $i- 
geklerin agmasi arasinda baglanti kuruyordu. 1 76 Bu inan^ Hintliler a^i- 
sindan tuhafti, giinkii Giiney Hindistan’da gi^eklerin yaz ki§ agmi^ halde 
oldugu unutulmamalidir; dahasi, nirvanamn ikinci ayda, yani iyice baha- 
ra dogru oldugu dii§iiniiliirdii. Bu a^idan Japon Budist rahibi ve §airi Sa- 
igyo’nun (1114-90) sozlerinde bir geli§ki yoktur: 

Baharda olsem, 

Qigeklerin altinda, 
ikinci ay 

Dolunay oldugunda. 

Saigyo’nun “ikinci ay”im, Japon adetine gore ikinci ay olarak anlarsak, 
^i^ekler genellikle o zaman agmadiklari i^in, elbette, bir geli§ki ortaya gikar. 

Hindistan’da kutlanan ^e§itli Budist festivalleri (maha), “biiyiik bulu§- 
ma”, “bayram” ve benzeri anlamlara gelen kelimeler kullamlarak £ince- 
ye 9evrilmi§tir. 177 Hintli Budist metinler buna benzer bir siirii kutlama- 
lardan bahsettigi halde, nirvana torenine benzeyen bir §eyden soz edili§i- 
ne rastlanmaz. Bununla birlikte, Hsiian-tsang, diinyanin en biiyiik Bud- 
ha heykellerinin bir dagin yamacina oyuldugu 178 Afganistan’in Bamiyan 
Vadisi’nde tamk oldugu buna 90k benzeyen bir §eyden bahseder: “ [Kra- 
liyet] kentinin iki ii9 li dogusunda, Budha’nm nirvana ’ sim betimleyen, uyku 
pozisyonundaki bir heykelinin bulundugu [falanca] samgharama vardir. 
Uzunlugu bin ayaktan fazladir. Bu iilkenin hiikiimdari, ne zaman [aynm 
gdzetmeden herkcsc bagi§larin yapildigi] yardim toplantilari yapsa, ken- 
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di karisindan ve gocuklarindan en giizel miicevherlerine kadar, sahip ol- 
dugu her §eyi bagi§lar. Hukixmet binasinin ambari bo§aldiginda, kendini 
bile rehin verir. Daha sonra, nazirlanndan u§aklarma kadar; biitiin memur- 
lar rahiplere bedelini odeyip rehni kaldirirlar. Bunu gorevleri bilirler .” 179 
Cataka oykiileri gibi Budist kutsal kitaplarinda sik sik boyle bir ideal go- 
riiliir. insanlar, ?e§itli bagi§lari satin aimak igin para verirlerdi; boyle td- 
renler, ke§i§ orgiitiine bagi§ta bulunmamn geleneksel yolu haline gelmif- 
ti. Hsiian-tsang’in bu adeti uzun uzadiya anlatmasi, bunu ah§ilmadik bir 
§ey olarak gordiigii izlenimini uyandirir. 

Budist Asya’nin her tarafinda benzer gelenekler siirdiiriiluyordu, kug- 
kusuz. Uttar Prade§’teki Kusinagar’da ve Mathura’da nirvana heykelleri 
bulunmu§tur. Miladi 4. yiizyildan 8 . yiizyila kadar en parlak donemini ya- 
§ayan eski Seylan’in ba§kenti Polonnaruwa’daki bir kayaliga, oliimiinden 
hemen onceki Budha’yr betimleyen koskoca bir yatan heykel yapilmi§tir. 
Yedi metre yiiksekliginde, ayakta duran bir Ananda heykeli, Budha’nm ba- 
§inda yas tutar. Bu heykellerin oniinde torenler diizenlenmi§ oldugunu kes- 
tirebiliriz, ama ne ay ne de giine§ takviminin ikinci ayinda degil de, daha 
gok Vai§akha’nin on be§inde, yani iyice bahara dogru yapilmi§ olmahdir- 
lar. Hindistan ve Giiney Asya iilkelerinin ?ogu yil boyunca sicaktir ve qi- 
gekler hep a^mi§ haldedir, bu yiizden Budha’nm hayatinm onemli yildoniim- 
lerini aym gun kutlamalarinda bir tutarsizhk yoktur. Diger yandan, iklimin, 
mevsimsel degi§ikliklerle goze ^arptigi Dogu Asya’daki insanlar, dzellikle 
degi§en mevsimlere 90 k duyarli olan Japonlar, bu adeti uygun bulmuyor- 
lardi . 180 Qin’de ve ardindan Japonya’da, yildoniimleri birbirinden ayrildi: 
Dogum, <;i<jeklerin ve keyfin zamam olan dordiincii aym sekizinde kutlan- 
di; aydinlanma, havanin genellikle serin ve zindele§tirici oldugu on ikinci 
aym sekizinde ve oliim, karaki§in sogugunda, ikinci ayin on be§inde aml- 
di. Boylece Japonya’daki nirvana toreni, Japonlarin ince mevsimsel duyar- 
hhklanyla §akyamuni i^in bir anma toreni olu§turur . 181 

Japonya’da nirvana toreninin bir adet olarak ilk ne zaman kutlandigi 
belli degildir. Horyu-ji’nin, 1366’da ^ogaltilan, Jiyo nikki ’ si (Yillik Olay- 
lar Raporu), oradaki Buyiik Konferans Salonu’nda boyle bir torenin ya- 
pildigindan bahseder ve onceden de buna benzer torenler oldugunu ima 
eder. Bunlar, ilk olarak 1119’da kutlanan, Budha’nin dogum giinii toren- 
leriyle a§agi yukan aym zamanda ba§lami§tir, biiyiik olasilikla. 1983’te 
orada yeniden nirvana toreni yapildi . 182 



Horyu-ji’deki Biiyiik Konferans Salonu’nu siislemig olmasi gereken, 13. 
yiizyil dolaylarina ait nirvana resmi gunumiize ulagmamigtir. Bugiinkii re- 
sim, salonun boyutlarina uyacak gekilde, 1711’de Saiganji Kokan tarafin- 
dan yapilrmgtir. Hint nirvana tasvirleri 50 k erken donemden kalmadir; qo- 
gunlugu tag kabartmachr . 183 


Cenaze 


Cenaze 

Budha’nm olumiiniin hemen ardmdan Kusinarali Mallalar cenaze ha- 
zirbklarim iistlendiler . 184 

(13) 0 vakit Kusinarali Mallalar hizmetlilerine emir verdiler: “Kusinara’daki butun 
guzel kokulari, gelenkleri ve muzik aletlerini toplayin.” 185 Bunun uzerine Kusinarali 
Mallalar, Muhterem Ustat’in Upavattana ga/akorusunda yattigi yere guzel kokular, ge- 
lenkler ve biitun muzik aletlerinin yam sira beg yuz takim kumag goturduler. Oraya var- 
diklarinda, biitun gunii, dansla, garkiyla, muzikle, gelenklerle ve guzel kokularla, gu- 
ne§likler gekerek ve kuma§larla etrafmi gevirerek Muhterem Ustat’in bedenini onurlan- 
dirarak, ona hurmet ederek, perestig ederek ve onu aziz tutarak gegirdiler. 186 

0 vakit Kusinarali Mallalar goyle dugtinduler: “Bugiin, Muhterem Ustat’in bedeni- 
m yakmak igin uygun birzaman degil. Muhterem Ustat’in bedenini yarin yakariz.” 
Bunun uzerine dansla, garkiyla, muzikle, gelenklerle ve guzel kokularla gijneglikler ge- 
kerek ve kumaglarla etrafmi gevirerek Muhterem Ustat’in bedenini onurlandirarak, ona 
hurmet ederek, tapinarak ve onu aziz tutarak, ikinci, ugiincii, dorduncii, beginci ve al- 
tinci gunii gegirdiler. 

(14) Yedinci gun, Kusinarali Mallalar goyle diigunduler: “Dansla, garkiyla, muzik- 
le, gelenklerle ve guzel kokularla Muhterem Ustat’in bedenini onurlandirdik, ona hur- 
met ettik, perestig ederek ve onu aziz tuttuk. Simdi [onu], guneye giden yoldan ken- 

1 go w 

tin guneyine tagiyacagiz, kentin digina gikan yoldan kentin digina goturecegiz [onu] 
ve kentin giineyinde Muhterem Ustat’in bedenini yakacagiz.” 

Daha sonra, Mallalarin onde gelenlerinden sekiz kigi, bagim suya sokarak [yika- 
diktan] ve yeni elbiseler giydikten sonra, “§imdi Muhterem Ustat’in bedenini tagimak 
igin kaldiracagiz" diye diigundii, ama yapamadi. Bunun uzerine, Kusinarali Mallalar, 
Muhterem Anuruddha'ya goyle dediler: "Mallalarin onde gelenlerinden sekiz kigi, ba- 
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gmi suya sokarak [yikadiktan] ve yeni elbiseler giydikten sonra, '§imdi Muhterem Ustat’i 
tagimak igin bedenini kaldiracagiz’ diye diigundu, ama yapamadi. Nedir bunun nede- 
ni, Muhterem Kigi?” 

“Vasetthalar, sizin niyetinizle c/ei/a’larinki tarklidir.” 

(15) “Deva' lann niyeti nasil bir geydir, Muhterem Kigi?” 

“Vasetthalilar, sizin niyetiniz, Muhterem Ustat’in bedenini dansla, garkiyla, muzik- 
le, gelenklerle ve guzel kokularla onurlandirdiktan, ona hilrmet ettikten, tapindiktan 
ve aziz tuttuktan sonra, [onu] giineye giden yoldan kentin guneyine tagimak, kentin 
digina gikan yoldan kentin digina goturmek ve kentin guneyinde Muhterem Ustat’in 
bedenini yakmaktir. Oysa, Vasetthalilar, deva ’ larin istegi, Muhterem Ostat’in bede- 
nini dansla, garkiyla, muzikle, gelenklerle ve guzel kokularla onurlandirdiktan, ona hur- 
met ettikten, perentig ettikten ve aziz tuttuktan sonra, [onu] kuzeye giden yoldan ken- 
tin kuzeyine tagimak, kuzey kapisindan kente girmek, [onu] kentin ortasindan gegen 
yoldan kent merkezine goturmek ve dogu kapisindan gegerek, Mallalarin kentin do- 
gusundaki Makuta-bandhana mabedine tagimak ve Muhterem Ustat’in bedenini ora- 
da yakmaktir.” 

. w . 1 OQ 

“Biz deva’ larin istegme gore hareket edecegiz, Muhterem Kigi.” 

Sanskrit metin daha da ayrmtilidir. Hem onun hem de Pali metnin, gu- 
zel kokular, gelenkler ve miizik aletleri tagindigindan bahsetmesi, bunla- 
rin cenazelerdeki klasik geyler oldugu izlenimini uyandirir. “Butun mii- 
zik aletlerini galmak” kulaga tuhaf gelebilir ve oliinun kargisinda garki 
soylemek, dans etmek ve miizik galmak bir cenazeye yakigmayan geyler 
olarak gorunebilir. Oysa, bugiin bile, Hindu cenazelerinin belirleyici ozel- 
ligi, kutsal kitaplarin yiiksek sesle okunmasi ve enstrumanlar galmmasi- 
dir; gurultu bakimindan, bir cenaze kortejini diigun alayindan ayirt et- 
mek neredeyse miimkun degildir. Boyle bir gelenek, buyuk olasihkla, Bud- 
ha zamanma dayamr. (Jin ve Kore’nin cenaze gelenekleri bu bakimdan 
Hintlilerinkine yakindir, ama Japonya ile Avrupa’nmki sakindir. Miizik 
galmamn asil amaci, yas tutanlarin kedere kapilmalarmi onlemek ve ne- 
gelerini yerine getirmektir. Japonya’da, ozellikle, Zen’in Soto mezhebinin 
bazi cenazelerinde, zil gahnmasina izin verilerek bu ihtiyag bir olgiiye ka- 
dar kargilamr. 

(16) 0 vakit, Kusinara’nm gop yiginlari bile diz boyu mandarava gigeklerine go- 
mulmugtu. Devd larla Kusinarali Mallalar, Muhterem Ustat’in bedenini tanrilarm ve in- 
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sanlarin danslariyla, garkilarla, muzikle, gelenklerle ve guzel kokularla onurlandirdilar, 
ona hurmet ettiler, perestig ettiler ve aziz tuttular, [onu] kuzeye giden yoldan kentin ku- 
zeyine tagidilar, kuzey kapisindan kente girerek, [onu] kentin ortasindan gegen yoldan 
kent merkezine goturduler ve dogu kapisindan gegerek, Mallalarin, kentin dogusun- 
daki, Makuta-bandhana mabedine [getiya] tagidilar ve Muhterem Ostat’in, bedenini ora- 
ya yatirdilar . 190 

O donemin insanlari, bir cesedi, yerle§im yerinin igine koymanm veya 
iginden gegirmenin saygisizlik ya da gevre kirliligi oldugunu dugiiniiyor- 
lardi. W. Caland, eski adetin, cesedi, bir koyiin ya da kentin dogusuna veya 
batisma gotiirmek oldugunu soyliiyordu, 191 ama (Manu Kanunlan, V, 92 
gibi) geg donem Hint metinleri, cesedin kuzeye gotiirulmesi gerektigini soy- 
ler. Burada ise, deva ’ larin istegiyle, gelenegin etkisi azaltilir ve goz ardi edi- 
lebilir. Bu boliim, Budistlerin eski cenaze adetine kar§i gikma huylari ol- 
dugunu ima ediyor olabilir. 

Bedene hurmet konusunda, Pali metinde (VI, 16) hem insani hem de 
tanrisal hurmet vardir: “O vakit deva ’ lar ile Kusinarali Mallalar, Muhte- 
rem Ustat’m bedenini tanrilarin ve insanlarm danslariyla, garkilarla, mii- 
zikle, gelenklerle ve giizel kokularla onurlandirdilar, ona hurmet ettiler, pe- 
resti§ ettiler ve aziz tuttular.” Sanskrit metin ise, aksine, insani hurmeti ta- 
mamen gikarir ve bu eylemleri ba§tan sona deva ’ lara atfeder. Insan unsu- 
rundan boyle bir vazgegi§, §akyamuni’nin gittikge artan tanrila§tirilma- 
simn gostergesidir. 

Yakma Hazirliklari 

Suttanta , Budha’mn, hayattayken, bedeninin yakilmasi hakkinda ay- 
rintili emirler verdigini soyler: “(10) ‘Muhterem Ki§i, Tathagata’nm ka- 
lintilarim ne yapmamiz gerekir?’ ‘Tathagata’nm kalmtilarina hurmet et- 
mekle ilgilenmeyin, Ananda. 192 Onun yerine asil amag igin gabalayin, asil 
amaci uygulayin. 193 Asil amag konusunda gali§kan olun, azimli olun ve 
kararli olun, hig gev§emeyin. 194 Tathagata’ya tarn inanci olan akilli Khat- 
tiyalar, akillli Brahmanlar ve akilli aile reisleri var, Ananda.’” 195 Budha’nm 
inanglarmi ve ogretisini du§iiniirsek, bu ifadeyi bir ders olarak yorumla- 
yabiliriz. Ajagidaki boliim, olii yakma anlatimina yiicelik katmak igin bir 
geg donem yayincisi tarafindan eklenmi§tir, ku§kusuz. 196 



(11) “Peki, Tathagata’mn naagina ne yapalim, Muhterem Kigi?” “Tathagata’mn ka- 
lintilarina, dunyayi yoneten bir kralin [gark donduren krai] naagina ne yapiliyorsa ay- 
nisini yapin, Ananda.” 197 

“Dunyayi yoneten bir kralin naagina ne yapilir, Muhterem Kigi?” 

“Ananda, dunyayi yoneten bir kralin naagi yeni beze sarilir. 198 Yeni beze saril- 
diktan sonra, taranmig pamuklu kumaga sarilir. 199 Taranmig pamuklu kumaga sa- 
rildiktan sonra, yeni beze sarilir. Bu gekilde, dunyayi yoneten bir kralin naagi be§ yuz 
kat beze sarilir. 200 Daha sonra naag bir demir yag teknesine konur, bu teknenin us- 
tiinde bir demir tekne daha vardir. 201 Qegit gegit guzel kokulardan olu yakilan bir odun 
yigini yapildiktan sonra, dunyayi yoneten kralin naagi yakilir. Ardindan, bir dort- 
yol agzina, dunyayi yoneten krai igin stupa dikilir. Igte, Ananda, dunyayi yoneten 
bir kralin naagina bunlar yapilir. 

Dunyayi yoneten bir kralin naagina yapilanlarin aynisim Tathagata’nm naagina 
da yapmalisimz, Ananda. Tathagata igin bir dortyol agzina stupa dikilmelidir. Kim ora- 
ya gelenkler, gtizel kokular ya da losyonlar sunarak temiz bir kalple ve inangla iba- 
det ederse, uzun zaman bunun yararim gorur ve mutlu olur. 

(1 2) Ananda, stupa dikilerek gereflendirilmeye layik olan dort kigi vardir. 204 Kim- 
dir bu dort kigi? insanlar bir Tathagata’yi, Arahant’i ve Budha’yi onurlandirmak igin 
stupa dikmelidirler; insanlar, kendisini aydinlanmaya ulagtirmig olan bir kigiyi onurlan- 
dirmak igin stupa dikmelidirler; 205 insanlar, Tathagata’nm ogretilerini dinlemig ve uy- 
gulamig olan bir kigiyi onurlandirmak igin stupa dikmelidirler; ve insanlar, dunyayi yo- 
neten bir krai igin stupa dikmelidirler. Peki, Ananda, insanlar neden bir Tathagata’yi, 
Arahant’i ve Budha’yi onurlandirmak igin stupa dikmelidirler? ‘igte bu, Tathagata’nm, 
Arahant’in, tarn aydinlanmaya ulagmtg olanin stupasidir’ duguncesiyle insanlarin kalp- 
leri arinir. Bu insanlar, kalplerini boyle temizledikten sonra, olumun ve bedenden ay- 
rilmamn akabinde, iyi bir yerde, goksel bir alemde tekrar dogarlar. Bu nedenle, Anan- 
da, insanlar bir Tathagata’yi, Arahant’i ve tarn aydinlanmaya ulagmig olan kigiyi onur- 
landirmak igin stupa dikmelidirler. 

insanlar, kendisini aydinlanmaya ulagtirmig bir kigiyi onurlandirmak igin neden stu- 
pa dikmelidirler, Ananda? ‘Igte bu, Muhterem Ustat’in kendisini aydinlanmaya ulag- 
tirmig olan kiginin stupasidir’ duguncesiyle insanlarin kalpleri arinir. Bu insanlar, kalp- 
lerini boyle temizledikten sonra, olumun ve bedenden ayrilmamn akabinde, iyi bir yer- 
de, goksel bir alemde tekrar dogarlar. Bu nedenle, Ananda, insanlar kendisini aydin- 
lanmaya ulagtirmig olan kigiyi onurlandirmak igin stupa dikmelidirler. 

insanlar, Tathagata’nm ogretilerini dinlemig ve uygulamig olan bir kigiyi onurlan- 
dirmak igin neden stupa dikmelidirler, Ananda? 'igte bu, Tathagata’nm, Arahant'in, 
Budha’nm ogretilerini dinlemig ve uygulamig olan bir kiginin stupasidir' dugiincesiy- 



le insanlarin kalpleri annir. Bu insanlar, kalplerini boyle temizledikten sonra, olumun 
ve bedenden ayrilmamn akabinde, iyi bir yerde, goksel bir alemde tekrar dogarlar. Bu 
nedenle, Ananda, insanlar Tathagata’nm ogretilerini dinlemi§ ve uygulami§ olan bir 
ki§iyi onurlandirmak igin stupa dikmelidirler. 

insanlar, dunyayi yoneten bir krai igin neden stupa dikmelidirler, Ananda? ‘Bu, Dham- 
ma’ya uyan, durust bir kralin stupasidir’ duguncesiyle insanlarin kalpleri arimr. Bu in- 
sanlar, kalplerini boyle temizledikten sonra, olumun ve bedenden ayrilmamn akabin- 
de, iyi bir yerde, goksel bir alemde tekrar dogarlar. Bu nedenle, Ananda, insanlar dun- 
yayi yoneten bir krali onurlandirmak igin stupa dikmelidirler. Bunlar, stupa dikerek onur- 
landirilmaya layik dort tur insandir, Ananda.” 207 

A§agidaki anlatimin gergek olaya dayanma ihtimali daha fazladir. 

(17) 0 vakit Kusinarali Mallalar, geng Ananda'ya sordular: “Muhterem Ananda, 
Tathagata'nin naagim ne yapmaliyiz?” 

“Dunyayi yoneten bir kralin naagina ne yaparsamz Tathagata’nmkilere de aym- 
sim yapmalisiniz, Vasetthalilar.” 

“Dunyayi yoneten bir kralin naagina ne yapilir, Ananda?” 

“Vasetthalilar, dunyayi yoneten bir kralin naagi yeni beze sarilir. Yeni beze sa- 
rildiktan sonra, taranmig pamuklu kumaga sarilir. Taranmig pamuklu kumaga saril- 
diktan sonra, yeni beze sarilir. Bu gekilde, dunyayi yoneten bir kralin naagi beg yuz 
kat beze sarilir. Daha sonra kalintilar bir demir yag teknesine konur, bu teknenin us- 
tunde bir demir tekne daha vardir. Bir odun yiginma kokulu odunlar yigildiktan son- 
ra, dunyayi yoneten kralin naagi yakilir. Ardindan, bir dortyol agzina, dunyayi yone- 
ten krai igin stupa dikilir. i§te, Vasetthalilar, dunyayi yoneten bir kralin kalintilarina 
bunlar yapilir. Dunyayi yoneten bir kralin naa§ina yapilanlarin aynisim Tathagata’nin 
naagina da yapmalisiniz, Vasetthalilar. Tathagata igin bir dortyol agzina stupa dikil- 
melidir. Kim oraya gelenkler, guzel kokular ya da losyonlar sunarak temiz bir kalp- 
le ve inangla ibadet ederse, uzun zaman bunun yararim gorur ve mutlu olur.” 

(18) Bunun uzerine, Kusinarali Mallalar, adamlarinataranmi? pamuklu kumagla- 
rmi toplamalarim soylediler. 0 sirada, Kusinarali Mallalar, Muhterem Ustat’in naa§i- 
m yeni beze sardilar. Naa§ yeni beze sarildiktan sonra, taranmi? pamuklu kuma§a 
sarildi. Taranmi? pamuklu kumaga sarildiktan sonra, yeni beze sarildi. Bu gekilde Muh- 
terem Ustat’in kalintilan be§ yuz kat beze sarildi, bir demir yag teknesine kondu, us- 
tune bir demir tekne daha kapatildi; bir odun yiginma kokulu odunlar yigildi ve Muh- 
terem Ustat’in naa§i odun yiginmin en iistune kondu. 208 
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Bu boliimdeki (VI, 18 ) anlatim kesinlikle abartili goriinse de, yakma 
i§leminde az 90k buna benzer bir yonteme ba§vurulmu§tur. Hindistan’da, 
bugiin bile, cesetler yeni beze sarildiktan sonra yakilir. Budha’nin cenaze 
toreni usuliine birka^ mitsel ve mucizevi unsur kari§tigi i<jin, ne kadarimn 
tarihi ger^ek olduguna karar vermek giigtiir. Yine de, yukaridaki en son 
anlatimin ger^ekte olana benzeyebilecegini saniyorum. Bunun gibi, $ark 
dondiiren krai miti daha geq bir donemde geli§tigi halde, Budha zamamn- 
daki krai cenazeleri biiyiik bir ozenle yapilmi§ olmalilardi. 

Mahakassapa’nin Gecikmesi 

Biitiin metinler, Budha’nin oliim do§eginde Mahakassapa’nin bulun- 
mayi§ini dikkate deger bulur. Pali versiyon, Mahakassapa ve arkada§la- 
rinin g eq kaldigini soyler: 

(19) 0 vakit, Muhterem Mahakassapa, be§ yuz ke§i§lik buyuk bir grupla birlikte, 
Pava’dan Kusinara'ya giden anayolda yuruyordu. 209 Muhterem Mahakassapa, yol- 
dan ayrilarak, bir agacin altina oturdu. 0 sirada Acivika mezhebinden birisi, elinde bir 
mandaravag\QeQ\y\e, Kusinara’dan Pava’ya giden yolda yuruyordu. 210 Uzaktan gez- 
gin gilecinin geldigini goren Mahakassapa sordu: “Ustadimizi tamyor musun, dostum?" 

“Evet, dostum, tamyorum. Samana Gotama bundan yedi gun once oldu. Onun igin 

w Oil 

bu mandaravag igegini ta§iyorum. 

Farkli bir dini grubun iiyesi oldugu halde, Acivikalinin §akyamuni’yi 
onurlandirmi§ olmasi dikkate degerdir. Hindu gilecileri bugiin bile, ^i^ek- 
ler ve su §i§eleriyle, Budha onuruna yapilan torenlere katilmaya giderler. 
Zamanin Acivika mezhebinden olan biitiin iiyelerinin Budha’ya sevgi bes- 
lediklerini soylemek biraz ileri gitmek olur, ama bu olay, en azindan ba- 
zilarimn bir ogretmen olarak ona hiirmet ettigini gosterir. O Acivikali, bii- 
yiik bir dini §ahsiyetin oliimiine bir matem i§areti olarak ^i^ek ta§imi§ti 
belki de. Burada Hint dindarliginm belirgin bir ozelligini goriiriiz: Dini 
gruplar, farkli gruplarin iiyelerini ille de di§lamazlar. 

Bir ba§ka merak konusu da, Budha’nin ba§ miiritlerinin iginde, onun 
oliimiiyle baglantili olarak en 90k bahsedilen Anuruddha, Ananda ve Ma- 
hakassapa oldugu halde, sonuncusunun Budha’nin oliim do§eginde bile 
bulunmayi§idir. Ananda ile Mahakassapa farkli gorii§lere sahip oldukla- 
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ri halde, ikisi de §akyamum’ye 90 k yakindi. (Jin’in Tun-huang Magara- 
lari’nda bir siirii Budha resmi bulunmu§tur, $ogunda da bu iki miiritle bir- 
likte betimlenmi§tir. Suttanta’’ da goz oniine serilen tarihi ger^ek, ikonogra- 
fiyi o zamana kadar etkilemeye devam mi etmi§ti? Mahakassapa’nm bii- 
yiik bir ke§i§ topluluguna onciiliik ettigine de dikkat etmeliyiz. Nispeten 
gen<; olan Ananda’nm heniiz kendi izde^ileri yoktu. Mahakassapa’mn Go- 
tama’mn ilk dii§iincelerini ogrettigi, Ananda’mn ise daha sonraki fikirle- 
rini yaydigi tahmininde bulunmak miimkiindur. 

Suttanta, miiritlerin aglamalarina dair daha fazla bilgi verir: “(19 [de- 
vami ]) Heniiz §iddetli duygulardan kurtulamami§ olan o ke§i§ler, kollari- 
m a?ip yukan kaldirarak, aglaya aglaya, ta§ par^alan gibi kendilerini yer- 
lere attilar, aciyla kivramp donerek §oyle dediler: ‘Muhterem Ustat 90 k er- 
ken oldii. Kutlu Ki§i zamansiz oldii. Diinya’nm Gozii kendisini pek erken 
gizledi.’ Oysa kendilerini §iddetli duygulardan kurtarmi§ olan ke§i§ler sa- 
birla dayandilar, dikkadi ve uyamk zihinleriyle dediler ki: ‘Yaratilan biitiin 
§eyler ge^icidir. Nasil oyle olamaz ki ?’” 212 Budha’mn oliimiine bir tek ki§i 
sevindi; biiyiik bir dini §ahsiyet bile herkesin zihnini fethedememi§ti. Sang- 
ha’ya (Budist orgiit) farkli yapida bir unsur girmi§ti. Sanskrit versiyonda 
§oyle ge^er: “O zamanlar, ortama uymayan §eyler soyleyen ya§li bir ke§i§ 
vardi .” 213 Pali versiyonda ise §oyle geger: “(20) O zaman grubun i^inde otu- 
ran, ihtiyarliginda diinyadan el $ekmi§, Subhadda adinda bir ke§i§ vardi . 214 
ihtiyar diinyadan el (jekip dilenci rahip olan o Subhadda, diger ke§i§lere §oy- 
le dedi: ‘Durun, arkada§lar, iiziilmeyin, aglamayin. Biiyiik Qleci’den iyi ki 
kurtulduk. Onun §unu yapin, bunu yapmayin uyarilarmdan hep rahatsiz 
oluyorduk; artik istedigimizi yapabiliriz, istemedigimizi de yapmayiz .’” 215 
Ba§ belasi bir ki§i artik gitmi§ti ve ke§i§ler rahat bir nefes alabileceklerini 
soylemi§lerdi. Pan-ni-yiian-ching’e gore (T. 1:189), “Mahakasyapa [Ma- 
hakassapaj bu sozleri duyduguna memnun olmami§ti.” 

Pali versiyona gore, Budha’yi ele§tiren Subhadda’ydi, buna ragmen §ak- 
yamuni’nin oliim do§eginde ke§i§lige atanan Subhadda’nm yukaridaki 
sozleri soyleyerek, iistadim ele§tirmi§ olabilecegi hit; miimkiin degildi. Hat- 
ta, Pan-ni-yiian-cbing, son miirit Subhadda’yi “Hsii-pa” olarak yazar ve 
bu onemli ki§iyi T’an-t’ou adindaki §akya klanimn bir iiyesi olarak ta- 
mmlar . 216 

Bu ele§tiri, kujkusuz, ortaya <;ikmi§tir. Budizmin kurucusunu yiiceltme- 
ye hcvesli suttanta derleyicisinin bu kadar saygisiz bir boliimii kendi iste- 
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giyle eklemig olmasi pek mumkiin degildir. Ancak olay o kadar garpicry- 
di ki, gikaramadi. Bu boliimun aktarilmasi iki §eyi gosterir. ilk olarak, Go- 
tama, izdeggilerinin davramglarim yoneten titiz kurallar koymu§, sagdu- 
yulu bir insandi. G eg donemlerin sistemli kurallari ve yasalari heniiz ol- 
madigi halde, Budha, firsat giktikga, 50k sayida yasak getirmig olmaliydi. 
Ikincisi, yeni miiritlerden bazilari, 50k erken zamanlardan beri boliinme 
tehlikesinin oldugunu ima edercesine, bu yasaklardan memnun degildi. 

Mahakassapa, Subhadda’yi kinamadi ama, miiritlere doniip sakin ol- 
malarim ve aglamayi kesmelerini soyledi. “O vakit Muhterem Mahakas- 
sapa, kegiglere §oyle dedi: ‘Durun, arkadaglar, uziilmeyin, aglamayin. Muh- 
terem Ustat, sevilen ve giizel olan biitiin §eylerin, dogum ve oliimle birbi- 
rinden ayrilmaya yazgili olduklarim, oliimden sonra da ba§ka bir diize- 
ne ait olduklarim soylememi§ miydi size? Nasil olabiliyor bu? Dogan, var 
olan, yaratilan ne varsa olmeye mahkumdur; olmeye yazgili olan §eyin 6l- 
medigini soyleyen higbir yasa yoktur.’” 217 

Yakma 

Suttanta yakma i§lemlerini ayrmtiyla anlatir. 218 

(21) 0 vakit Mallaiarin dort reisi, ba§larim suya sokarak yikadiktan ve yeni elbise- 
ler giydikten sonra, “Simdi Muhterem Ustat’in odun yigmini tutu§turacagiz” diye akil- 
larindan gegirdiler, ama yapamadilar. Bunun (izerine Kusinarali Mallalar, Muhte- 
rem Anuruddha’ya goyle dedi: “Anuruddha, Mallaiarin dort reisi, baglarmi suya soka- 
rak yikadiktan ve yeni elbiseler giydikten sonra, ‘§imdi Muhterem Ustat’in odun yigi- 
nmi tutugturacagiz’ dediler, ama yapamadilar, Nedir bunun nedeni, Muhterem Ki§i?” 

“Vasetthalilar, sizin isteginiz ile atevalarin istegi farklidir.” 

“Deva’larin istegi nasil bir §eydir, Muhterem Ki§i?” 

“Devel larin istegi §udur, Vasetthalilar. Muhterem Mahakassapa, beg yuz kegiglik 
buyuk bir grupla birlikte, Pava’dan Kusinara’ya giden anayolda yuruyor. Mahakassa- 
pa, bagim [Budha’nm] ayaklarina koyup Muhterem Ustat’a saygilarim sununcaya ka- 
dar, Muhterem Ustat’in odun yigim yakilmayacak.” 

"Deva' larin istedigi gibi hareket edecegiz, Muhterem Kigi.” 

(22) Daha sonra Muhterem Mahakassapa, Mallaiarin Kusinara’daki Makuta-band- 
hana adli mabedinde, Muhterem Ustat’in odun yiginma gitti. Orada [sag omzunu agti], 
[sol] omzunu elbisesiyle kapatti, 220 avuglarim birlegtirdi, sag omzu odun yiginina dft- 
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nuk bir bigimde ug kez etrafinda dolagti ve bagmi Muhterem Ustat’in ayaklarina ko- 
yarak ona saygi gosterdi. 

Beg yiiz kegig de, omuzlarim elbiseleriyle kapattilar, avuglarim birlegtirdiler, sag 
omuzlari odun yigimna doniik bir bigimde ug kez etrafinda dolagtilar ve baglarini Muh- 
terem Ustat’in ayaklarina koyarak ona saygilarim sundular. Mahakassapa ve beg yuz 
kegig Muhterem Ustat’a bu gekilde hurmet ettikten sonra, Ustat’in odun yigim kendi- 
liginden alev aldi. 

(23) Muhterem Ustat’in bedeni yandiktan sonra, sadece kemikleri kalmigti; 221 de- 
rinin list tabakasi, alt tabakasi, eti, kaslari ve eklem sivilarinm hepsi yok oldu, o ka- 
dar ki, korlarin kulleri bile kalmadi. Tereyagi ya da sivi yag yandiginda nasil hig ku- 
rum veya kiil kalmazsa, Muhterem Ustat’in bedeni yandiginda da sadece kemikleri kal- 
migti; derinin list tabakasi, alt tabakasi, eti, kaslari ve eklem sivilarinm hepsi yok oldu, 
o kadar ki, korlarin kulleri bile kalmadi. Ustundeki beg yuz kat bezden ise, yalmzca en 
digtaki ile en igteki yandi. 

Muhterem Ustat’in bedeni yandiktan sonra, gokyuzunde ortaya gikan bir su seli 
yere inerek Muhterem Ostat’in cenaze ategini sondurdii. Bir su seli de ftopragm altin- 

I'll 

daki] bir kaynaktan figkirarak Muhterem Ustat’in cenaze ategini sondurdii. Kusi- 
narali Mallalar mis kokulu sularla Muhterem Ustat’in cenaze ategini sondurduler. 

Ardindan Kusinarali Mallalar, mizraklardan kafes yapip, yaylardan olugan bir du- 
varla etrafmi gevirdikten sonra, toplanti evlerinde yedi gun, dansla, garkiyla, miizikle, 
gelenkler ve giizel kokularla Muhterem Ustat’in kemiklerine hurmet ettiler, perestig et- 
tiler ve onlari aziz tuttular. 223 

Cenaze iglemleri Mallalann tapinaginda ( Mallanam cetiyam) ve onlarin 
en giizel toplanti evlerinde ( agragare mahamandale ) 224 yapildigi igin, res- 
mi bir devlet olayi niteligi tagiyordu. Oysa Sanskrit metne gore, naagi “al- 
tin cenaze sehpasi ustundeki altin bir ibrige” konmugtu. 225 Bu ifade Pali 
metinde gegmediginden, kugkusuz, bir geg donem siislemesidir. 

Kusinagar’daki Nirvana Stupa’nm bir buguk kilometre dogusunda, Ra- 
mabhar diye bilinen bir yerde, Budha’nin cenazesinin yakildigi yerde ya- 
pilmig olan stupa oldugu diigiiniilen, kismen kazilmig, biiyiik bir hoyiik 
vardir. Onceden otlarla ve agaglarla kapli olan hoyiik, 1956’da yapilan 
Budha’nin dogum giinii kutlamalari sirasinda temizlenmigti. O yilki ziya- 
retimde, hoyiigii tuglalarla kaplanmig buldum. Hoyiige tirmanabilmigtik, 
ama tuglalar ufalanip dokiiliiyordu. Onu korumak igin acil bir geyler yap- 
mak gerektiginden bu tuglalarla kaplandigim hissetmigtim. Hoyiigiin te- 
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pesinden, tavam olmayan bo§ bir oda goriiniiyordu. 1976’da yaptigim bir 
sonraki ziyaretimde bolgenin tiimu park haline getirilmi§ti, hoyiigiin et- 
rafi da bir parmaklikla gevrilmi§ti. Tuglalarin daha fazla dokiilme olasi- 
ligini azaltmi§ goriinuyordu bu. 


Kutsal Emanetlerin Dagittlmast ve Aziz Tutulmasi 
Kutsal Emanetler Uzerine Anla§mazlik 

Daha sonra kutsal emanetlerin diizenlenmesi konusunda birkag kabi- 
le arasinda anla§mazhk gikti. 226 Pali metne gore, Magadha krali Acata- 
sattu (Acata§atru), Vesalili Licchaviler, Kapilavatthulu §akyalar, Allakap- 
pah Buliler, Ramagamah Koliyalar, Vethadipah (Vetha Adasi) 227 bir Brah- 
man ve Pavali Mallalar, §akyamuni’nin Kusinara’da oldiigunii duyunca, 
Kusinarah Mallalara haberciler gonderdiler. 228 

(24) Magadha krali Acatasattu ile Vedeha kralinm kizinin oglu, Muhterem Ustat'in 
Kusinara’da oldugunu duydular. 0 zaman Magadha krali Acatasattu ile Vedeha kra- 
limn kizinin oglu, Kusinarali Mallalara §oyle diyen bir haberci gonderdiler: “Muhterem 
llstat Khattiyaydi, ben de Khattiyayim. Muhterem Ustat’in kemiklerinden [kutsal ema- 
netler] bir payi hak ediyorum. iginde onlari saklayacagim bir stupa yapacagim ve ora- 
da aziz tutacagim.” 

Vesalili Licchaviler, Muhterem Ustat'in Kusinara’da oldugunu duydular. 0 zaman 
Vesalili Licchaviler, Kusinarali Mallalara §oyle diyen bir haberci gonderdiler: “Muhte- 
rem Ustat Khattiyaydi, biz de Khattiyayiz. Muhterem Ustat'in kemiklerinden [kutsal ema- 
netler] bir payi hak ediyoruz. iginde onlari saklayacagimiz bir stupa yapacagiz ve ora- 
da aziz tutacagiz.” 

•• 229 

Kapilavatthulu §akyalar, Muhterem Ustat’in Kusinara’da oldugunu duydular. 

0 zaman Kapilavatthulu §akyalar, Kusinarali Mallalara §oyle diyen bir haberci gonder- 
diler: “Muhterem Ustat, klammizin en onemli kigisiydi. Muhterem Ustat’in kemiklerin- 
den [kutsal emanetler] bir payi hak ediyoruz. iginde onlari saklayacagimiz bir stupa 
yapacagiz ve orada aziz tutacagiz.” 

Daha sonra Allakappali Buliler, Muhterem Ustat’in Kusinara’da oldugunu duydu- 
lar. 0 zaman Allakappali Buliler, Kusinarali Mallalara §6yle diyen bir haberci gflnder- 
diler: “Muhterem Ustat Khattiyaydi, biz de Khattiyayiz. Muhterem Ustat’in kemiklerin- 
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den [kutsal emanetler] bir payi hak ediyoruz. iginde onlari saklayacagimiz bir stupa 
yapacagiz ve orada aziz tutacagiz.” 

Ramagamali Koliyalar, Muhterem Ustat’in Kusinara'da oldugunu duydular. 0 za- 
man Ramagamali Koliyalar, Kusinarali Mallalara goyle diyen bir haberci gonderdier: 
“Muhterem Ustat Khattiyaydi, biz de Khattiyayiz. Muhterem Ustat’in kemiklerinden [kut- 
sal emanetler] bir payi hak ediyoruz. iginde onlari saklayacagimiz bir stupa yapaca- 
giz ve orada aziz tutacagiz.” 

Vethadipali bir Brahman, Muhterem Ostat’in Kusinara’da oldugunu duydu. 230 0 
zaman Vethadipali Brahman, Kusinarali Mallalara §oyle diyen bir haberci gonderdi: “Muh- 
terem Ustat Khattiyaydi, ben de Khattiyayim. Muhterem Ustat’in kemiklerinden [kut- 
sal emanetler] bir payi hak ediyorum. Iginde onlari saklayacagim bir stupa yapa- 
cagim ve orada aziz tutacagim.” 

Pavali Mallalar, Muhterem Ostat'in Kusinara’da oldugunu duydular. 0 zaman Pa- 
vali Mallalar, Kusinarali Mallalara goyle diyen bir haberci gonderdiler: “Muhterem Ustat 
Khattiyaydi, biz de Khattiyayiz. Muhterem Ustat’in kemiklerinden [kutsal emanetler] 
bir payi hak ediyoruz. iginde onlari saklayacagimiz bir stupa yapacagiz ve orada aziz 
tutacagiz.” 232 

Ricada bulunan bu yedi grubun hepsi de, kutsal emanetlerden birer pay 
almaya uygun olduklanni agiklayarak ve onlari korumak igin stupalar di- 
keceklerine soz vererek, Kusinarali Mallalara haberciler gonderdi. Pay al- 
maya uygun olmamn temelleri, ortak Khattiya statiisiine, bir klan iligki- 
sine (§akya) ya da Brahmanlik ayricaligina dayamyordu, genellikle. Bud- 
ha’nin oliimii, Hindistan’in dogulu halklari iizerinde gok etkili olmugtu. 
Budha’nm oldugunu duyunca, Krai Acatasattu’nun, gegmigte yaptigi ko- 
tiiliiklerden pigman oldugu soylenir. 233 Sanskrit ve Tibet metinler, Acata- 
sattu’nun kutsal emanetleri almaya hazirlamrkenki o tuhaf istegini anla- 
tir. Emrindeki Brahman rahibi Vargakara’ya (Vargakaro brahmana-Ma- 
gadha-mahamatro) kutsal emanetleri teslim almasi igin orduyla birlikte 
Kusinagari’ye gitmesini soyledi. 234 

Kutsal emanetlerden pay aimak isteyen gruplarm isimleri Yu-hsing-ching, 
Pan-ni-yiian-ching, vs.’de geger, ama Fo-pan-ni-yiian-ching ile Ta-pan-nieh- 
p’an-ching\t eksiktir. 235 

Kusinarali Mallalar, kutsal emanetleri vermemekte kesin olarak karar- 
liydilar: “(25) Kusinarali Mallalar, bunlari duyduktan sonra, toplanan in- 
sanlara goyle dediler: 236 ‘Muhterem Ostat bizim topraklarimizda oldii. Onun 
kalintilarindan higbir pay vermeyiz.’” 237 



522 


Kutsal Emanetlerin Dagitilmasi ve Stupa Hiirmeti 

Bu tarti§ma patlak verdiginde, arayi bulmak igin bir adam ortaya gik- 
ti. Kalabaliga Budha’mn izde§gileri arasinda higbir geki§me olmamasi ge- 
rektigini soyledi. Pali metin bu ki§inin adim, Brahman Dona olarak verir. 

(25) iki gift lafimi dinleyin, hepiniz. Budha'miz bir hoggorii ogretmeniydi 238 
insanlarin en iyisine ait kutsal emanetlerin bolugulmesi konusunda kavga gikma- 
si yanligtir. 239 

Dostluk iginde bir araya gelelim ve sekiz [payi] sevingle paylagtiralim. 

Yurdun her kogesine stupalar dikilsin ki insanlar Ongoru Sahibi Kigi’ye [Budha] gu- 
venebilsin 240 

Boylece, kutsal emanetleri sekize bolmek igin uzla§maya varildi: 241 “(25 
[devami]) ‘O halde Brahman, sen Muhterem Ustat’in kutsal emanetleri- 
ni sekize bol, dikkatli ve adil bir bigimde payla§tir.’ ‘Peki’ dedi Brahman 
Dona, toplanmi§ insanlara. Muhterem Ustat’in kahntilarim sekize boldii, 
dikkatli ve adil bir bigimde payla§tirdi, sonra da kalabaliga §oyle dedi: [igin- 
de kutsal emanetlerin durdugu] §u vazoyu bana vermenizi rica ediyorum, 
onun igin bir stupa dikecegim ve onu aziz tutacagim.’ Brahman Dona’ya 
vazoyu verdiler.” 242 Tam o sirada Pipphalivanah Moriyalar gikageldiler 
ve kutsal emanetlerden pay istediler, 243 ama payla§tirma tamamlandigi 
igin onlara kiilleri verildi. “(26) Pipphalivanah Moriyalar, Muhterem Ustat’in 
Kusinara’da oldugiinii duydular. Bunun uzerine Pipphalivanah Moriya- 
lar, Kusinarah Mallalara §oyle diyen bir haberci gonderdiler: ‘Muhterem 
Ustat Khattiyaydi, biz de Khattiyayiz. Muhterem Ustat’in kemiklerinden 
[kutsal emanetler] pay almayi hak ediyoruz. Iginde onlari saklayacagimiz 
bir stupa yapacagiz ve orada aziz tutacagiz.’ ‘Muhterem Ustat’in kemik- 
lerinden higbir pay kalmadi. Ustat’in kemikleri goktan dagitildi. O yiiz- 
den, kiillerini ahn.’ Onlar da kiilleri ahp gittiler.” 244 Boylece, toplam on 
stupa yapildi: <Je§itli kabileler arasinda dagitilan sekiz paya (sarirathupa) 
ev sahipligi yapan sekiz stupa; toplanan kutsal emanetlerin (kumbhathu- 
pa) saklandigi vazo igin Brahman Dona tarafindan diktirilen bir stupa ve 
Pipphalivana’daki kiiller (angarathupa) igin bir stupa. Kiiller igin yapilan 
stupa hala kutsal bir yer olarak aziz tutuluyor; Malla hanedamnin tag giy- 
me torenleri orada yapihyordu. 
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(27) 245 0 vakit, Vedeha kralimn kizinin oglu, Magadha krali Acatasattu, Muhte- 
rem Ustat’in kutsal emanetleri igin Magadha’da bir stupa yaptirdi ve bir kutlama §ole- 
ni diizenledi. Vesalili Licchaviler, Muhterem Ustat’in kutsal emanetleri igin Vesali’de 
bir stupa yaptirdilar ve bir kutlama goleni duzenlediler. Kapilavatthulu §akyalar, Muh- 
terem Ustat’in kutsal emanetleri igin Kapilavatthu’da bir stupa yaptirdilar ve bir kutla- 
ma goleni duzenlediler. Allakappali Buliler, Muhterem Ustat’in kutsal emanetleri igin 
Allakappa’da bir stupa yaptirdilar ve bir kutlama toreni duzenlediler. Ramagamali Ko- 
liyalar, Muhterem Ustat’in kutsal emanetleri igin Ramagama’da bir stupa yaptirdilar ve 
bir kutlama goleni duzenlediler. 246 Vethadipali Brahmanlar, Muhterem Ostat’m kut- 
sal emanetleri igin Vethadipa’da bir stupa yaptirdilar ve bir kutlama goleni duzenledi- 
ler. Pavali Mallalar, Muhterem Ustat’in kutsal emanetleri igin Pava’da bir stupa yap- 
tirdilar ve bir kutlama goleni duzenlediler. Kusinarali Mallalar, Muhterem Ustat’in kut- 
sal emanetleri igin Kusinara’da bir stupa yaptirdilar ve bir kutlama goleni duzenlediler. 
Brahman Dona, kutsal emanetler vazosu igin bir stupa yaptirdi ve bir kutlama goleni 
duzenledi. Pipphalivanali Moriyalar, [Ustat’in] kulleri igin Pipphalivana’da bir stupa yap- 
tirdilar ve bir kutlama goleni duzenlediler. Bu gekilde, kutsal emanetler igin sekiz stu- 
pa yaptirildi, dokuzuncu stupa vazojcin, onuncu stupa da kiiller igin yaptirildi. [Eski 
zamanlarda] olanlar bunlardi igte . 

Mahaparinibbana-suttanta’mn ge§itli versiyonlan, yukaridaki aktarim- 
la baglantili olmadigi halde, agagidaki dizelerle biter . 248 

(28) Ongoru Sahibi Kigi’nin kutsal emanetlerinden sekiz pay vardi. 249 

Bunlarin yedisi Hindistan’da [cambudipa] aziz tutuldu. 

insanlarin en iyisine [Budha] ait [kutsal emanetlerin] diger kismi, Ramagama’da- 
ki naga krallari tarafindan aziz tutuldu. 

Bir digi otuz ug tanri gogunde aziz tutuldu; 

Bagka bir digi Gandhara kentinde aziz tutuldu 251 

Diger bir digi Krai Kalinga’nm diyarmda aziz tutuldu. 252 

Bir bagka digi de naga krallari tarafindan aziz tutuldu. 

Onlarin igiltisiyla toprak bereketlendi, yuce hurmet niganlariyla donandi. 

Ongorij Sahibi Kigi’nin [Budha] kutsal emanetlerine saygin kigilerce hurmet edildi 

Deva krallari, naga krallari, insan krallar ve butun insanlarin en buyukleri 

Boyle aziz tuttular onlari. 

Avuglarimzi birlegtirin ve hurmet edin onlara. 

Yuz kappa iginde bile zordur bir Budha’ya rastlamak 253 


Burada kutsal emanetlere dair son derece mitsel bir agiklama buluruz. 



Sanskrit ve Tibet metinlere gore, “Dhumra [dbumrasagotro brahmanah] 
adinda bir Brahman, Muhterem Ustat’m kutsal emanetlerini sekize boldii.” 
Ilk pay, Kusinagarali Mallalara, ikincisi Papali Mallalara, iigiinciisu C^ala- 
kalpali Bulakalara, dordiincusii Vi§nu Adasi Brahmanlanna, be§incisi Ra- 
magramali Kraudyalara, altincisi Vaisalili Licchavilere, yedincisi de Kapi- 
lavastulu §akyalara verildi. 254 Bu kabilelerin hepsi, kutsal emanetlerin hiir- 
metine birer stupa yaptirdilar. Sekizinci pay, Magadha’da [kralin] Brahman 
meclis iiyesi Var§akara’ya verilmi§ti. 255 Krai Acata§atru bunun igin Racagr- 
ha’da bir stupa yaptirdi. “iginde kutsal emanetlerin bulundugu ve sonra- 
dan atilan kavanoz, Dhumra adindaki bir Brahman’a verilmi§ti, o da Dro- 
nagramaka’da aziz tutmak igin ‘kutsal emanetler vazosuna stupa’ [ kumb - 
bastupa ] yaptirdi.” 256 Aynca, Pippalayana (Pippalayano manavah) adli bir 
ogrenci de kutsal emanetlerden pay istedi, ama Kusinagarali Mallalar ona 
kiilleri verdiler. Boylece on tapinma yeri vardi - sekiz kutsal emanet stu- 
pasi ( sarirastupa ), kutsal emanetler vazosu igin stupa ve kiiller igin stupa 
(angarastupa). Metinlerde ahntilanan §iirde ise, Hindistan’da (Cambudvi- 
pa) yedi ibadet yeri vardi, bir tanesi Drona tarafindan korunuyordu ve “Ra- 
magrama’mn Naga krali tarafindan hiirmet ediliyordu.” 

P’i-nai-yeh tsa-shih olarak gevrilen Sarvastivada metin, Sanskrit ve Ti- 
bet versiyonlarla hemen hemen aymdir. Degi§ik metinlerde gok farkli bil- 
giler bulundugu igin, anlatimlarimn altinda yatan tarihi gergekleri anla- 
mak giigtiir. Yine de, en azindan kutsal emanetler bir §ekilde payla§tiril- 
mi§ti. Bununla birlikte, §akyamuni’nin oliim haberinin Magadha’ya ula§- 
masi ve kutsal emanetleri isteyen bir habercinin Kusinagari’ye gonderil- 
mesi igin birkag haftayi almi§ olmahydi. Kutsal emanetlerin ahcilari bii- 
yiik olasilikla memleketlerine donmii§tu ve onlari, bu amagla yapilan stu- 
palara yerle§tirmi§lerdi. Geg donem efsanesi, A§oka’nm kutsal emanetle- 
ri ge§itli stupalardan geri aldigim ve seksen dort bin stupa arasinda yeni- 
den dagittigim anlatir. 257 Degi§ik metinlerde gegtigi §ekliyle, kutsal ema- 
netlerden sekiz pay alanlar Tablo 12’de goruliir. 

Farkli gelenekler, dikilen kutsal emanet stupalarimn sayisi konusunda 
hemfikir degildirler. Yu-hsing-ching ve Ta-pan-nieh-p’an-cbing on tane stu- 
pa oldugunu soylerken, Pan-ni-yiian-cbing ve Ta-pan-ni-yiian-ching, 
Shih-ckia-p’u’ da belirtildigi gibi, on bir olarak verir. 258 Fo-pan-ni-yiian- 
ching, on bir tane oldugunu soyler goriinse de, belirsizdir. 

Kutsal emanetlerin dagitilmasi ve stupalarin dikilmesi, geg donemlerin 
Budist sanatinda sik sik canlandirilan konulardir. 259 



Kutsal Emanetlerin Ke§fi 

1898’de, Ingiliz William C. Peppe, Hindistan’in Nepal simri yakinla- 
rindaki Piprahva’da bulunan arazisinde, iginde bir kutsal emanet kabi bul- 
dugu eski bir stupa ortaya (jikartti. 260 

Milattan birka^ yiizyil oncesine ait Brahmi alfabesiyle yazilmi§ kabart- 
malar, stupada §akyamuni’nin kutsal emanetlerinin bulundugunu soylii- 
yordu. 261 Tarihi ger^ekligini karutlayan kutsal emanetlerin Gotama Bud- 
ha’ya ait oldugunu kabul edebiliriz. Stupa’nm lgindeki kutsal emanetler 
Siyam (Tayland) kralina verilmi§ti; 1900’de Japon Budistlerine kii^iik bir 
pay bagi§landi. (Bagi§lanan bu pay, §u anda Nagoya’daki Nittai-ji Tapi- 
nagi’nda, on dokuz farkli mezhebin liderinin nobetle§e korumasi altinda 
saklanmaktadir.) Sabunta§indan vazo (yakla§ik 130,81x80,65x66 cm.; ka- 
pak yiiksekligi, 12,5 cm.) Kalkiita’daki Hindistan Ulusal Miizesi’ndedir. 262 
Genel te§hirde olmayip, anahtari miize miidiiriinde olan ozel bir odada 
korunmaktadir. 

Peppe’nin Birdpur arazisi, Hindistan-Nepal simrindaki 44. Siitun’un 
yakla§ik sekiz yiiz metre giineyinde ve Kapilavastu’nun yakla§ik 160 ki- 
lometre giineydogusundaki Basti bolgesinin 263 Piprahva koyiine yakindir. 
Kutsal emanetler ^api 350 metre geni§ligindeki bir hoyiikte (stupa) bulun- 
mu§tur. Bhattiprolu ve Amaravati gibi gapi 420 metre olan biiyiik stupa- 
lardan biraz daha kugiiktur bu. Stupa, merkeze dogru kat kat tugla ve ga- 
mur siva yigilarak yapilmi§tir. 1898’in Ocak ayi ba§inda, stupamn tepe- 
sinin iig metre altinda sabunta§indan bir vazo bulunmu§tu. I<p toprakla 
dolmu§ olan vazoda boncuklar, kristaller, altin siis e§yalari, kesme yildiz- 
lar ve benzeri §eyler vardi. Aym derinlikte yuvarlak bir baca vardi; i$i top- 
rakla dolmu§tu ve A§oka donemine ozgii tugla i§iyle etrafi ^evrilmi§ti. Yak- 
la§ik otuz santim gapmdaki baca, altmi§ santim a§agiya indikten sonra 10 
santime daraliyordu. Etrafim geviren tugla i§inin bazilari kaliba dokiile- 
rek §ekillendirilmi§ti, bazilari ise oldukga kabaydi. Be§ metrelik tugla i§i- 
nin altinda, adi gegen bacanin merkezinin 78,75 santim dogusunda, ku- 
zeye ve giineye dogru yatan biiyiik bir ta§ levha bulunmu§tur. Bu levha, 
121x81,58x66,58 cm. olgiilerinde kumta§indan bir muhafazanm kapagiy- 
di. Kapak, muhafazaya simsiki oturuyordu. Muhafazanm i^inde §unlar 
bulunmu$tu: 
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De$i$ik metinlerde gectigi sekliyle, kutsal emanetlerden sekiz pay alanlar 

Pali metin (VI, 27) 

Sanskrit metin (LI, 9-6) 

Pan-ni-yuan-ching 

Yu-hsing-ching 

8) Kosinaraka Malla 
Kusinagari halki 

1 ) Kausinagara Mallah 

6) 

Kusinagari krah, 

1)^PH Chu-shih koyu 

7) Paveyyaka Malla 
(Pavayam) 

2) Papiyaka Mallah 

1) 

Papali Mallalar 

2) iSEillllA Po-p'o koyu halki 

4) Allakappaka Bulayo 

3) Calakalpaka Bulakah 

3) 

Calakalpakali Buliler 

3) Calakalpa koyu 

6) Vethadipako brahmano 

4) Visnudvipiyaka brahmanah 

4) 

Visnudvipa Brahmanlari 

5)S,®tlil Vethadipaka koyu 

5) Ramagamaka Koliya 
(Ramagame) 

5) Ramagramiyakah Kraudyah 

2) 

Ramagramali Kraudyalar 

4) mmmmm 

Ramagramaka koyu 

2) Vesalika Licchavi 
(Vesaliyam) 

6) Vaisalaka Licchavayah 

5) 

Vaisalili Licchaviler 

7) Vaisali koyu 

3) Kapilavatthava $akya 
(Kapilavatthusmim) 

7) Kapilavastavyah Sakyah 

7) 

Kapilavastulu Sakyalar 

6) 

Kapilavastu koyu 

1 ) Raca Magadho Acatasattu 
Vedehiputto (Racagahe) 

8) Raca Maaadho catasatruh 
Vaidehiputran 

8) 

Magadha krali Acatasatru 

8) ^SBSBirdE 

Magadha krali Acatasatru 

9) Dono brahmano 
(kumbhassa thupam akasi) 

9) Dhumrasagotro brahmanah 
(kumbhastupam pratijtha-) payati 

9) 

Brahman Dona 

9) 

Brahman Hsiang-hsing 

10) Pipphalivaniya Moriya 
(Pipphavane angaranam 
Thupam akamsu) 

1 0) Pippalayano manavah 
(angarastupam pratistha- 
payati) 

1 0) 

Brahman Moriya? 

10) f^iWA Pi-po ts'un-jen 
(Pi-po Koyu'nden biri, jjg#£ 
Chiao-t'an) 
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15 cm. boyunda ve 10 cm. ^apinda sabunta§indan bir vazo, 

17,5 cm. boyunda ve 11,25 cm. (japinda sabunta§indan bir vazo, 

13.75 cm. yiiksekliginde ve 13,75 cm. gapinda sabunta§indan bir tas, 

3.75 cm. yiiksekliginde ve 9,37 cm. gapinda sabunta§indan bir muha- 
faza, 

8.75 cm. yiiksekliginde ve 8,12 cm. ^apmda, balik §eklinde kulpu olan 
bir kristal ?anak. 

Kumta§i vazolardaki keski izleri o kadar keskindir ki yeni gibi goriiniir. 
Kristal kase ?ok parlaktir, ilk baki§ta modern bir cam e§yaya benzer. Eski- 
den ah§ap kaplarin da oldugu anla§ilir, bunlardan sadece kii<jiik pargalar 
kalmi§tir. I^inde bu pargalarm bulundugu muhafaza, kaliteli sabunta§indan 
yapilmi§tir; sert bir ta§ kiitlesinden oyarak §ekillendirmek, muazzam bir emek 
ve masraf gerektirmi§ olmaliydi. Bu ta§, Kuzey Nepal yaylalarindan gelmi- 
yordu. Kapagi 184 kilodur; kapakla birlikte muhafaza, 700 kilo gelir. 

Muhafazamn 60 santim a§agisina kadar tugla i§i devam ediyordu. Stu- 
pa’nin yiiksekligi, tugla iyinin tabamndan tepesine kadar, 6,70 santimdir. 
Kemik pargalarimn bulundugu kutsal emanet vazolan kolayca ayirt edi- 
lebilmekte ve yakin zamanda gomiilmii§ gibi durmaktadir. Diger yandan, 
tek yazit daha kiigiik vazonun kapagmdakiydi. Muhafazada bulunan bir- 
kag yiiz parganin i^inde, gamali haq damgali iki miihiir (ya da muhteme- 
len sikke), bir fil heykeli, kiigiik bir insan heykeli, bir ku§ heykeli ve bir- 
kag miicevher vardi. Yazitta §oyle diyordu: 

Sukiti-bhatinam sabbaginikanam saputa-dalanam 

iyam salila-nidhane Budhasa bhagavate sakiyanam 

(Bu, §akyalarm Diinyaca Saygin Ki§i’si olan Budha’nm kutsal emanet- 
ler kabidir ve muhterem erkek kardeglerin ve onlarin kiz karde§lerinin ve 
e§leriyle gocuklarmin [bagi§i] idi.) 

Alimler bu yaziti ge§itli §ekillerde terciime etmi§lerdir: 264 

Bu, Sukitili karde§lerin, Kutlu Ki§i Budha’nm akrabalarmin ve onlarin kiz karde§- 
leri ile gocuklarinin ve e§lerinin kutsal emanetler sandigidir. 

(Ce dbpdt de reliques du bienheureux Bouddha [de la race] des Sakyas estfl’ceuv- 
re pleuse] de Suklll et de ses frdres leurs scaurs, leurs fils el leurs femmes. 
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Ce depot de reliques du Saint Buddha des Qakyas est [I' oeuvre pieuse] des 1 re- 
res de Sukirti, conjointement avec leurs soeurs, avec leurs fils et leurs femmes. 

C’est id les reliques des Qakyas, freres bienheureux du saint Bouddha, avec le- 
urs soeurs, leurs fils et leurs femmes.) 

Yukaridaki yazitin harfleri, uzun sesliler i<jin ayirici i§aretlerin olma- 
yi§i ve Magadh i dilindeki gibi r yerine / kullanilmasi di§inda, yakminda- 
ki Rummindei’de bulunan A§oka yazitmmkine benzer. Alimlerin gogu, ya- 
zitin A§oka oncesi doneme ait oldugunda hemfikirdir. Kafiye geklinin ud- 
giti oldugu du§imuliir. 

Sukiti’yle (Skr., Sukirti) kimlerin kastedildigini bilmiyoruz. §akyamu- 
ni’nin, gozetimi altinda egitim gordiigii soylenen eski budhalardan biri- 
nin adidir , 265 ama bunun §u anki tarti§mayla ilgisi yoktur. Fleet, Sukir- 
ti’nin, Vidudabha’nm biiyiikbabasi Mahanama’ya ait olabilecegini dii§ii- 
niiyordu . 266 Fa-hsien ile Hsiian-tsang, kiligtan ge^irilen §akyalarm ke- 
miklerinin toplanip gomuldugimii kayda ge^irmigtir. S. Levi, sukiti’ nin 
“muhterem” ya da “kutlu” anlamina gelen yaygin bir isim olduguna ina- 
niyordu. 

Daha onemlisi, hem Fleet hem de Levi, kahntilarm Gotama’mn ken- 
disine degil, §akyalara ait olduguna inamyordu. Diger yandan, Senart ile 
Barth kutsal emanetlerin §akyamuni’ye ait oldugunu du§uniiyorlardi. Qo- 
ziim, Budbasa bbagavate sakiyanam sozlerini yorumlamakta yatar. Ge? 
donem Hint yazitlari arasinda bir ki§inin klan admin ?ogul iyelik halin- 
de afiklandigi ornekler bulundugu i?in, ben bunlari “§akyalarm Diinya- 
ca Saygin Ki§isi, Budha’nm” olarak <jevirmekte bir sakinca gormiiyorum. 
O yiizden, kutsal emanetlerin tarihi ki§i Gotama Budha’ya ait oldugunu 
kabul etmek uygundur . 267 


Gotama Budha’nm Tarihselligi 
Budha’mn Oliim Tarihi Ara§tirmalanna Genel Baki§ 

Kitabimin Birinci Kisminda, Budha’nm dogum tarihiyle ilgili sorunla- 
n gozden ge?irdim. Indian Buddhism: A Survey with Biographical Notes 268 
adli kitabimda konuyla ilgili bir boliimde yer alan bilgilerden alinti yapa- 
rak tarti§mayi geni§letmek istiyorum. 
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§imdi Hint Budizmi ?ali§malarina, ozellikle Japon alimlerince yapilan- 
lara dikkatimizi verecegiz. Budizmin varhgim ne kadardir siirdiirdiigii ve 
Gotama Budha’nm dogum ve oliim tarihleri ?e§itli baki§ agilarmdan tar- 
ti§ilmi§tir. Bu konuda Budistlerin kendi aralarmda bile farkli gorii§ler var- 
dir . 269 Giineyli Budistlerin hepsi, §akyamuni’nin iki bin be§ yiiziincii nib- 
bana (oliim) yildoniimiinii 1956’da kutladilar; Sri Lanka’da, Hindistan’da, 
Birmanya’da (Myanmar), Tayland’da ve bolgedeki diger iilkelerde ?e§it- 
li festivaller ve kutlamalar diizenlendi. Bunlarin gogu kendi hiikiimetleri 
tarafindan desteklendi, Sangha iiyeleri etkinliklerde resmi olarak gorev aldi. 
Kuzey Asyali Budist iilkelerde boyle bir fikir birligi yoktur. Batili alimle- 
rin ?ogu, Budha’nm mo 544’te (1956’daki yildoniimiiniin hesaplandigi 
tarih) oldiigiinii kabul eden Sri Lanka gelenegini reddeder, giinkii bu ta- 
rih 11. yiizyilin ortasindan oteye dayandirilamaz . 270 Magadha krallari- 
mn kronolojisiyle de uyu§maz bu tarih. Giineyli Budistler, ke§i§lerin her 
yagmur mevsimi inzivasindan ( vassa ) sonra vinaya’ya bir nokta koyma 
gelenegine dayanarak, tarihlemelerinin dogrulugunu iddia ederler; bunun 
her yil mutlaka yapildigini ve hatasiz, giivenilir bir kronolojik kayit olu§- 
turdugunu savunurlar. 

Buna ragmen, belirsizlik devam eder. Benzer bir gelenek, Sanghabhad- 
ra tarafindan 489 yihnda C^in’e getirilmi§ti; o da Hindistan’daki ke§i§le- 
rin yillik yagmur mevsimi inzivasmin ardindan Vinaya kaydina bir nok- 
ta eklemi§ olduklarim soylemi§tir, ama onun ilettigi sayi 975’ti, bu da, Bud- 
ha’nm MO 486’da oldiigii (ve mo 566’da dogdugu) anlamina geliyordu . 271 
W. Pachow’un chung-sbeng-tien-chi (noktali kayit) gali§malan, Budha’nm 
MO 483’te oldiigiinii gosterir, bu tarihleme W. Geiger’in Pali kaydina da- 
yanarak yaptigi hesaplamaya uyar . 272 

Sanghabhadra tarafindan getirilen gelenegin, nispeten daha eski olma- 
si yiiziinden, Giineyli Budistlerinkinden $ok daha giivenilir oldugu dii§ii- 
niiliir. Boylece 50 k sayida Japon Budisti, Sanghabhadra gelenegini kabul 
etmede alim Junjiro Takakusu’ya sadik kalmi§ ve Budha’nm iki bin be§ 
yiizuncii yildoniimiinii 1932’de kutlami§tir. Oysa Ank Ulke, §inran ve Ni- 
§iren mezhepleri bu kutlamalara resmi olarak katilmami§tir, zira kurucu- 
lari Honen, §inran ve Nigiren, Budha’nm mo 949’da (Qnli rahip Fo-lin 
tarafindan belirlenen bir tarih [572-640]) oldiigiinii kabul ediyorlardi. Bu- 
giin ise, neredeyse hi^ kimse, bu mezheplerin iiyeleri bile, geleneksel tarih- 
lemeyi ciddiyc almaz. 
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BUDHA 


Hakuju Ui, Sanskrit, Tibet ve Can metinlerdeki geleneklerin (ornegin, 
Samayabheda-uparacana-gakra) incelenmesine dayanarak, Budha’nin do- 
gum ve oliim tarihlerinin mo 466-386 olduguna karar vermi§tir. Onun he- 
saplamalari A§oka’nm saltanat donemini merkez aliyordu; yakin zaman- 
lardaki ara§tirmalar bu tarihleri biraz degi§tirdigi i^in, Ui’nin savina uya- 
rak ve A§oka’nm tarihleri konusunda Yunan ara§tirmalarindan elde edi- 
len yeni kanitlari birle§tirerek, Budha’nin dogum ve oliim tarihlerini 463- 
383 olarak diizelttim. 273 

Genmyo Ono ve Hakuju Ui’nin ara§tirmalari, (Jinli alimlerin gah§ma- 
larmi etkilemi§tir. Tayvanh bir rahip ve alim olan Yin-shun, Batili ve Gii- 
ney Asyali alimlerin benimsedigi tarihleri ele§tirmi§ ve Budha’nm oliimii- 
nii mo 390 olarak belirlemi§tir. Onun tezi Ui’ninkine gok benzer. 274 

Maurice Wintemitz, Avrupa ilminin daha llimh tarafuu temsil eder: “Bud- 
ha’nin, Krai Bimbisara ile Krai Acata§atru’nun $agda§i oldugunu goste- 
recek yeterli kamt bulundugunu goz oniinde tutarsak -ki bununla mo 6. 
ve 5. yiizyillara epeyce kesinlik koyabiliriz- Budha’nm hayatim da bu do- 
neme yerle§tirmenin en iyi varsayim oldugunu soylemekte hakli ?ikariz.” 275 
Ancak burada, Budha’nm dogum ve oliim tarihlerini bilmedik^e, £e§itli 
krallarin tarihlerini hesaplayamadigimizi goriiriiz. 

H. Jacobi, Budha’nin oliim yih olarak mo 484’ii belirleyen giineyli ge- 
lenege onem veriyordu ve bu fikri, Japon alimi Yensho Kanakura tarafin- 
dan kabul edilmi§ti. 276 Kogen Mizuno da, A§oka’nm Budha oldiikten a§a- 
gi yukari yiiz yil sonra dogdugunu soyleyen kuzey efsanesinin giivenilir- 
liginden ku§kulanarak, giineyli gelenegi benimsemi§ti. 277 

Yine de, Japon Budistlerinin temsilcileri 1956’daki yildoniimii kutla- 
malarmda yer aldilar. Asyali Budistlerle dostluk kurmak i?in, 1959’da, Ja- 
pon hiikiimeti tarafindan finanse edilen ikinci bir yildoniimii kutlamasi 
yapildi. Ancak bu, Japonlarin Sri Lanka kronolojisini benimsedikleri an- 
lamma gelmemektedir. Sri Lanka, Hint tarihi ve Hindi Budist tarihi gah§- 
malari igin onemli olan birkag kronolojiye sahiptir. 278 Japon alimleri, er- 
ken Budizmin tarihi ve sosyal ge^mi§ini aydinlatmak i^in Cainaci kaynak- 
lari ve Budist olmayan belgeleri de incelemi§ ve onlari Budist metinlerle 
kar§ila§tirmi§lardir. Bu tiir ^ali^malar, tiiccarlarin ve zanaatkarlarin Budiz- 
min yiikseli§indeki onemini gostermi§ (Hiristiyanhgm ba§langicinda oldu- 
gu gibi) ve onlarin ger^ek gorevlerini aydinliga kavu§turmu§tur. 279 Bu go- 
revler arasinda onemli olanlar, mal sahibi ve cemaat lideri olan gabapa • 
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ti ve bir loncanin ba§kam olan §resthin (Ingiliz alderman benzeri) idi. 280 
Goz oniinde bulundurulmasi gereken bir ba§ka onemli nokta, Budizmin 
ticaret yollari aracihgiyla yayilmi§ olmasidir. 281 

Son yillarda, Budha’nin dogum ve oliim tarihleri konusuna duyulan 
biiyiik ilgi, bu konuda uluslararasi bir konferansa neden olmu§tur; bu kon- 
feransin raporlari yayimlanmi§tir. 282 

Gotama’mn Kigiligi 

Sutralardaki higbir §ey Gotama’nm neye benzedigini soylemez bize. Boyu 
uzun muydu, kisa miydi? Kafasini kazir miydi, yoksa kisa sa?li miydi? Te- 
ninin rengi neydi? Gozleri ne renkti? Bu sorularm yaniti yoktur. Heykel- 
lerde gordiigiimiiz §ekli, 90k daha sonraki donemlerin insanlannin hayal 
iiriiniiydii. Budha’nin di§ g6riinii§iine dair hi<jbir §ey bilmesek de, sutra- 
lardan kigiligi hakkinda epeyce bilgi edinebiliyoruz. 

Gotama, hayati boyunca insanlari ne sozleriyle biiyiiledi ne de fikirle- 
rini benimsemeleri i<pn zorladi. Pe§inden gitmedikleri siirece insanlann kur- 
tulamayacaklarini soyleyerek kendi biiyiikliigiiyle oviinmedi. Ger^ekten 
de, geleneksel olarak bir dinin kurucusuna atfedilen ozellikleri onda gor- 
mek zordur. O, yerle§mi§ inanglara aykiri diigen fikirlere sinirlenmedi, ne- 
redeyse tekdiizelik noktasina varan bir i<j huzurunu siirdiirdii, sakin bir 
bigimde ve sevecenlikle insanlari egitti. Sempatik ve ula§ilabilir bir kigilik- 
ti onunki. Digha-Nikaya bize §oyle der: “ Samana Gotama, ‘Gel benim- 
le’ ve ‘Geldigine sevindim’ diyen bir insandir, gergekten. Sevecen sozler- 
le konu§ur, ba§kalarina ne§eyle yakla§ir, ka§im (jatmaz, yiizii her zaman 
aydinliktir ve once hep kendisi selam verir.” 283 Anla§ihr bi^imde konu- 
§urdu ve kolaylikla dinlenirdi. Soyleyecegi §ey onemli de olsa onemsiz de 
olsa, tavn aymydi. Biiyiik bir a<pk goriigliiliikle, yerle§mi§ inan^lara ay- 
kiri dii§en fikirleri bile sakince kabul edebiliyordu. 

§akyamuni’nin sicak kigiligi, diger bir^ok sutrada oldugu gibi, Maha- 
parinibbana-suttanta' da da ayrmtili bi^imde anlatilir. 284 Ba§ka evrensel din- 
lerin kuruculanmn aksine, inanglan i<pn ne ba§kalarma zarar verdi ne de 
kendi inan^lari yiiziinden zuliim gordii. Politik tabirle, transandantal ola- 
rak kayitsiz bir zihnin (upek§a) dinginliginden keyif alan bir seyirciydi o. 

Bir ge<; donem metni, Gotama ’mn khattiya kastinda dogdugunu soyler 
ve kibarhgim over: “Dostum, Tathagata’da, sava§<;i simfinda [kbattiyasuk- 
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humala\ dogan birisinin kibarligi vardir, bir budhanm ince ruhuyla donan- 
mi§tir, biiyiik dogaiistii giice sahiptir. Brahman Veranca tarafindan davet 
edildiginde ve ii? ay [onun yamnda] kaldiginda, Mara tarafindan ayartil- 
mi§ti ve hi^bir giin yemek almami§ti. Buna ragmen, biitiin a^gozliiliikler- 
den kurtulmu§ oldugu i^in, 119 ay bir kokiin tozuyla ve suyla ya§amim siir- 
diirdii ve ba§ka bir yere gitmedi. Tathagata’nm isteklerinin ne kadar az ol- 
dugunu gosterir bu.” 285 Khattiyalarin sadece sava§9i degil, aym zamanda 
90k kiiltiirlii yoneticiler olarak goriilmeleri dikkate degerdir. Burada, Ja- 
ponya’nm ilk sava§9i samuraylan ve onlarin sonraki yiizyillarda egitimli 
yonetici simfindan olu§an torunlanyla bir benzerlik olabilir. 

Tarihi Gotama Budha, ara sira, tez canliligi yiiziinden siirtii§meye ne- 
den olmu§tur. Bunun ender orneklerinden biri, 286 toplanti salonuna 287 
on kapidan girmesinin yol a9tigi ele§tiridir. 288 Oliime yakla§irken, ho§u- 
na gitmeyen bir §ey oldugunda rahatsizligim belli ediyordu. Ke§i§ Upava- 
na kar§ismda durmu§ onu yelpazelerken, §akyamuni, “Kenara 9ekil, ke- 
§i§, oniimde durma” diyerek ke§i§in yerini degi§tirtmi§ti. Budha’nm sira- 
dan bir insan gibi ofkesini sergileyip sergilemeyecegi, alimler arasinda 90k 
tarti§ilan bir konu olmu§tur; hatta sutra a9iklayici bir boliim eklemi§tir. 
Onun bu davrani§mm, insan Gotama’nm bir yansimasi oldugunu dii§ii- 
niirsek, yorumlama konusunda h^bir sorun kalmaz; burada onun tama- 
men insani yiizunii goriiriiz. 

Gotama, izde§9ilerine kar§i nazikti, onlar i9in sevgi ve §efkat doluydu. 
Bir miiridi azarladigi ya da kovdugu hi9bir ornege rastlamayiz. O, hasta 
olduklarinda izde§9ilerine bakmi§ti. Herhangi bir muridin Ustat’a ihanet 
ettigine dair h^bir efsane yoktur. Onun hepsiyle arasi iyiydi. Taraftarla- 
rim artirmaya da 9ali§madi. Aydinlanmaya ula§malan i9in sevenlerine ve 
hiirmet edenlerine ders verdi. Budizmin sonraki zamanlarda diinyamn her 
tarafina ula§abilmesi ve insanlarin yiireklerini lsitabilmesi, biiyiik ol9iide, 
kurucusunun ki§iligi ve vasiflan yiiziindendi. Budha’nm ki§iligi, tarihi bo- 
yunca Budizmin belirleyici ozelligi olarak kaldi. 

Bazi alimler Gotama Budha’nm hayatimn, Brahmanizmde ortaya ko- 
nan insan hayatimn dort donemine dair sosyal gelenegin 289 uzantisi ola- 
rak anla§ilmasi gerektigini dii§iiniir. Oysa ben daha 90k, sayesinde Budiz- 
min iin kazandigi sonramn manastir sistemini olu§turacak §ekilde asil ev- 
rensel hale getirilen §eyin, gezginlik (parivrajaka) donemi oldugunu dii- 
§iiniiyorum. 



UgUNCU KISIM 

insan Gotama’nm Tanrila§tmlmasi 




10. Boliim 


insan Olarak Aziz Tutulan Budha 


B udist Orgiit geli§ip degi§tik^e, aziz tuttugu kurucu imaji da geli§ti ve 
degi§ti. Gotama ’ya Budha (“Aydinlanmi§ Olan”) deniyordu, giinkii 
o sonsuz Hakikat’i (Dharma) kavrami§ti. Bu degerlendirmeye gore, Ha- 
kikat’i kavrayan herkesin e§it ol^iide budha olmasi gerekir. “Budha” un- 
vani, ne dogaiistii bir varolu§u ne de gizemli bir varligi ima eder. Boyle 
bir ki§inin bir tiir dogaiistii tanri olabilecegi fikrini vermez. 

Ilk Budist sutralann, onceki ve sonraki katmanlan arasinda, hatiri sa- 
yilir farkhhklar vardir. Metinlerin en eski katmani Gotama’yi sadece mii- 
kemmel bir insan, tanrilarin ikinci tekil §ahisla hitap ettikleri biri olarak 
goriir . 1 Suttanipata ' da tanimlanan Budha’ya sadece dini bir figiir ya da 
bir dii§iiniir olarak bakmak 90 k gii^tiir. Onu aym zamanda bir insan ola- 
rak gormemiz gerekir. Genellikle, ge$ donem Budistleri Gotama’ya “§ak- 
yamuni” diyordu; en erken donemde ise miiritleri “Sakka ” 2 diye hitap edi- 
yordu. Bu gaynresmi hitap §ekli sadece §iirde goriiliir, diizyazimn hi^bir 
yerinde geqmez. Bu yiizden, ilk Budistlerin Gotama’yi oncelikle §akya kla- 
nimn iiyesi olarak dii§iindiikleri anla§ihr . 3 

Muhalifler ya da inan^sizlar Budha’yi “samana Gotama” yani gileci 
Gotama olarak adlandinrlardi . 4 Oysa, eski §iirlerde §akyamuni’ye yiicel- 
tici sifatlar eklenmeden, sadece “Gotama” diye hitap edilirdi . 5 Onunla bu 
§ekilde konu§anlar yalmz ruhban di§i inananlar degildi ; 6 aym hitap §ek- 
lini kullanan ke§i§lige atanmi§ miirit orneklerine de rastlayabilmekteyiz . 7 
Brahmanlar 8 ve nadiren Budha’ya siginmi§ olan Brahmanlar , 9 “bho Go- 
tama ”yi kullanarak ona nazik bir §ekilde hitap ederlerdi. Brahmanlarin 
miiritlerine de “Gotama” dedikleri anla§ihr . 10 §iirde “Gotama Budha” ifa- 
desi olduk^a geg goriiliir . 11 Ge<j donem Budistlerinin goziinde Budha’ya, 
hi^bir sifat eklemeden, sadece “Gotama” diye hitap etmek, saygisizlik be- 
lirtisiydi. 
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Ba§ka bir eski §iir orneginde, 12 geng bir Brahman ile bir ke§i§, Gota- 
ma’ya marisa 13 diye hitap eder. Bu, “kendim gibi biri” anlamindaki Sans- 
krit madrqa'ya denk gelen madisa'yXa hemen hemen aymdir. Brahman bu 
§ekli kullanarak Gotama’ya yakin arkada§i gibi hitap ediyordu; burada 
heniiz bir tanrila§tirma egilimi yoktur. Siradan insanlar Gotama’yi, orman- 
da tek ba§ma meditasyon yapan bir gileci kabul ederek, ona bhikkhu (“di- 
lenci ke§i§”) derlerdi. Eski §iirde, hitap §ekilleri olarak Brahmanik tabir- 
lerin kullamldigi ornekler de vardir. 14 Ornegin, brahmana sifati genellik- 
le bilge bir ki§iye ya da egitimini tamamlami§ olan birisine verilirdi. 15 Go- 
tama Budha ku§kusuz boyle biri oldugu halde, bu sifat diizyazi boliimler- 
de higbir zaman bu anlama gelmez. Budizmin en erken doneminde Brah- 
manlar, toplumun her kesimi tarafindan biiyiik saygi goriirlerdi. Budizmin 
izde§9ileri de bu gergegi kabul ediyordu, bu yiizden en eski metinlerde brah- 
mana tabiri ge<jer. Diger yandan, Budizm geli§ip gii? kazandik^a, Budist 
ke§i§leri Brahmanlardan daha 90k saygi gormeye ba§ladi, boylece miikem- 
mel bir insam brahmana diye adlandirmaya gerek kalmadi. Cainizmin ilk 
zamanlarmda da, gergek dindara mahana denirdi. 16 Aslina bakilirsa, hem 
Budist hem de Cainaci §iirde kusursuz bir dindarin sifati olarak kullam- 
lan “Brahman” orneklerinin A§oka doneminden onceye ait olduguna ina- 
mhyordu, zira A§oka fermanlari Budizm ile Cainizmin o zamana kadar 
Brahmanizmden ayrilmi§ oldugunu a<jik bir bi<jimde gosterir. 

Erken donemde Budist dindari tanimlamak i?in kullamlan ba§ka bir 
tabir de isi’ydi; ornegin, eski §iirde genel olarak budhalardan bahsetmek 
i?in isi kullamhrdi. 17 Bir^ok durumda, Budha ’ya veya Gotama’ya mahe- 
si (“biiyiik bilge”) denir. 18 Eski Caina §iiri de, egitimde miikemmelle§mi§ 
olanlara mahesi diyerek, aym kullammi siirdiiriir. 19 Gotama’ya en eski 
metinlerde “ deva - kahin” (devisi = devar§i) dendigi halde, 20 bu tabirin, 
deva’ lar arasinda yer alabilen bir kahin ya da dmz-benzeri kahin anlami- 
na geldigi anla§ilir. Bu kullamm §ekilleri, en erken donemde, hem Budiz- 
min hem de Cainizmin izde§<jilerinin, kuruculanm Brahmanik anlamda 
mahesi olarak gordiiklerini dogrular. 

Ge^mi§in yedi budhasi (§akyamuni, ge<jmi§ budhalar silsilesinde yedin- 
ciydi) fikrinin geli§mesiyle, Gotama’ya “bilgeler i^inde yedinci biiyiik bil- 
ge” dendi ve “yedinci bilge” diye hitap edildi. 21 Hindistan’da, Rig Veda 
zamamndan beri, yedi bilgenin (vipra) var olduguna inamhrdi. Bunlarin 
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kim olduklari gelenege gore degi§iyordu , 22 ama yedi sayisi sabit kaliyor- 
du. Sonraki zamanlarda bile insanlar yedi rakamini “bilge” sozciigiiyle 
birle§tirme egiliminde oldular. Budizm biiyiik olasilikla bu dii§iinceyi mi- 
ras aldi. Ancak, Budha’nin yava§ yava§ tanrila§tirilmasiyla, Budistler ona 
“bilge” dememeyi yeglediler. §iirdeki mahesi tabirinin sutralann diizyazi 
boliimlerinde bhagavanf la. degi§tirildigi bir^ok ornek goriiriiz . 23 

Zamamn oteki dini liderleri gibi, Gotama’ya da, muni (§akyamuni gibi) 
“§akya klanmin bilgesi” ya da mahamuni “biiyiik bilge” denirdi . 24 Bu kul- 
lamm §ekli onun miiritlerine kadar yayilmi§ti . 25 Muni , “dii§iinmek” an- 
lamindaki bir kokten gelen bir isimdir; ilk onceleri akilli bir adam ya da 
bilge anlamina geliyordu . 26 Muni, Brahman ve Caina metinlerinde bu an- 
lamda kullamldi; bilgeleri, ozellikle de kurucusu Mahavira’yi tammlayan 
Cainaci kullamm §ekli olan mahamuni 17 Budizm tarafindan benimsenmi§- 
ti. Herkes^e kabul edilen kokene sadik kalan Budistler, sessizligini (mau- 
na) korudugu igin bir bilgeye {muni) boyle dendigine inamyorlardi, bii- 
yiik olasilikla. Munfrim “sessizligi korumak ve kotiiliik yapmamak” an- 
lamina gelen zarf niteliginde yorumlandigi ornekler vardir . 28 

Budha’mn zamamnda yaygin bicpmde kullamlan ba§ka bir sifat, “Ve- 
dik metinlerde bilgi sahibi olan” “Vedalaf 1 bilen” ya da “ Vedalar’da usta 
olan ki§i” anlamindaki vedagu’ dur . 29 Vedagu’ nun Gotama veya egitim- 
de miikemmelle§mi§ olanlar i^in kullamldigi bir^ok ornek goriiriiz . 30 Di- 
ger sifatlar arasinda viditaveda ( “ Vedalaf i bilen ki§i”) ve tevicca (“ii<; vic- 
caya. sahip olmak”), bilginin ii? §ekline sahip olan ki§i yer alir . 31 Bilginin 
ii? §ekli, genellikle, ki§inin kendisinin ve ba§kalarinm onceki hayatlarmi 
bilme yetenegi (Palice, pubbenivasanussati-nana ), her uzakhktaki §eyi gor- 
me yetenegi (sattanim cutupapata-nana ) ve kirlilikleri ortadan kaldirma 
yetenegi (asavanam khaye nana) olarak yorumlamr. Ancak, ilk metinler 
ii? Veda’da usta olan bir Brahman’dan tevicca olarak soz ettigi igin, bil- 
ginin ii^ §ekli, Budizmin erken evrelerinde, daha biiyiik olasilikla, ii<; Ve- 
da’ya i§aret ediyordu. Budha ve diger ba§anli insanlara brahmapatta (“Brah- 
ma’yi bilen”) ya da nahataka (= snataka, “bir Brahman olarak egitimini 
tamamlami§, yikanmi§ ve memleketine donmii§ bir gen<;”) deniyordu . 32 
Ikincisinin ba§ka bir §ekli de brabmabhuta' dir. (“Brahma olan”) Brahma- 
nizmde, Veda alimi {§rotiya) ve gezgin dindar ( parivracaka ) 33 gibi hiirmet 
edilen ki§iler, eski Budist giirinde dini egitimi siirdiiren ve o egitimden do- 
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gan ustiinliikleri gosterebilen insanlar olarak tammlanmiglardir. Sutrala- 
rin, Budizmin yayilmasindan sonra derlenen diizyazi boliimlerinde ise bu 
agiklamalar yoktur. 

Brahma dinine ait bagka bir etki de, Gotama’ya ozel Angirasa soyadi- 
mn verilmesiydi. §iirde Gotama’ya sik sik, “lgildayan kigi” anlaminda, An- 
girasa diye hitap edilir. 34 

(12) O vakit ruhban digi dindar Qandanangalika, Muhterem Ustat’in 
kargisinda, uygun bir giirle ovgiide bulundu: 

Tan vakti agar 
Mis kokulu kirmizi nilufer 
Rayihasi bitmemig 
Gokleri aydinlatan guneg gibi. 

Angirasa’nm [Budha] igigim seyreder. 35 

Rig Veda’ da angira’lar, insan ve deva alemlerinin ortasinda bulunan 
ve onlara aracilik eden varliklan simgeliyordu. Tanrisal gocuklar, insan 
soylan ve insanlara tanrilarm kutsamalarmi veren ve boliigtiiren kigiler 
de bunlara dahildir. Terimin, ilk onceleri, tanrilar ile insanlar arasinda ha- 
berci gorevi yapanlar anlamina geldigi anla§ilir. Terim, ang kokiinden ge- 
lir ve Yunanca angelos (“haberci” anlamina gelen Ibranice kelimeden gev- 
rilen “melek”) sozcugiiyle dilsel bir bagi vardir. Ate§ tanrisi Agni’nin bir 
angiras olmasi, bu yoruma gok iyi uyar. 36 Bununla beraber, Manfred Mayr- 
hofer bu yorumlari giivenilmez bularak reddeder ve Angiras’in bir bilge- 
nin (r§i) adi oldugunu dii§iinur; gogul hali olan angirasah' 1 da, “ eine Klas- 
se von hoheren Wesen mit Agni an der Spitze ” (“Agni’nin onderliginde- 
ki bir yiice varliklar simfi”) olarak agiklar. 37 Ku§kusuz, Angirasa, Rig Ve- 
da’ da bir tiir ruhsal varligi temsil eder ve bu yiizden Sanyutta-nikaya’ dan 
alintilanan §iirde Budha igin kullanilmi§tir. Bu, sadece Pali sutta’ larimn 
(ornegin, Theragatha, 53 6) en eski §iir katmamnda gegen ve higbir diiz- 
yazi bolumiinde goriilmeyen bir sifattir. Bu olgu, ortaya giktiginda Vedik 
kiilturle baglarim siirdiiren Budizmin, geligtikge baglarmi kopardigini ima 
eder. Buddhaghoga, ilging bir gekilde, Angirasa’yi, “Budha’nm bedenin- 
den \anga\ yayilan lgik hiizmeleri [ rasmiyo ]” olarak yorumlar. 38 Ancak 
bu, kelimenin kokeni konusunda yapilan dolayli bir yorumdan oteye geg- 
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mez. Rig Veda’ da, Angirasa, ortodoks Brahmanlarca kafir sayilan bir bii- 
yiicii toplulugu gibi goriiniir. Oysa Angiras kabilesi uyelerinin gen^lik ener- 
jisine sahip, oliimsiiz, 39 “tannsal gocuklar” ve “yedi bilge” ( vipra ) olduk- 
lan soylenirdi. 40 Bu inane;, sonraki donemlerin “ge^mifin yedi budhasi” 
ve “yedi bilgesi” du§iincesinin Rig Veda felsefesinden ve geg donem me- 
tinlerinden etkilenmi§ oldugunu gosterir. 

Bundan ba§ka, o zamamn mitolojik varliklannm isimleri de sik sik kul- 
lanilirdi. Ornegin, §akyamuni de Budha da naga olarak tammlamrdi; 41 
bu sifat, biiyiik olasilikla, egitimlerini tamamlami§ olanlara bu §ekilde hi- 
tap edilen onceki gelenekten gelir. 42 Cainizmin ba§lannda da, Mahavira’ya 
naga denirdi. 43 Goriinen o ki, Budizm bu adeti devralmi§ ve kurucusu igin 
kullanmi§tir. Budha i<pn kullanilan naga sifatinin, “ejderha” ya da “yilan” 
degil, “fil” anlamina geldigi anla§ilir. 44 

Benzer §ekilde, §akyamuni ve Budha ’ya yakkha da denirdi. 45 Sonraki za- 
manlarda budhalar ile yakkha' larin taban tabana zit olduklan dii§uniilur- 
dii, fakat sutralann en eski katmaninda yakkha, Budha’nm bir sifati olarak 
ge^er. Yakkha, Sanskrit yak§a' nin ve eski Magadhi dilindeki cakkha' mn kar- 
§iligidir. Yak§a, yac (“bagi§larda bulunmak” “kutlamak”) kokiinden gelir 
ve “bagi§ alan bir insan” anlamina gelir. Rig Veda' da sik sik ge^er, alimle- 
rin yorumlayici gabalarma ragmen, oradaki anlami belirsiz kalir. 46 Kesin olan, 
yak§a’nm, g eg donem Budist metinlerinde belirtilen “yan tanri” ya da “ca- 
navar” anlamma gelmedigidir. Giivenle soyleyebilecegimiz tek §ey, yak§a’ mn 
en erken dii§iincede ruhsal ya da dogaiistii bir varligi ifade ettigidir. 47 

Cainizm, Budizmin en eski donemindeki yakkha kavramim payla§ir. 
Cainaci metinlerde cakkha, naga ve bhuta' yla (“ruhlar”) birlikte dile ge- 
tirilir ve mii§fik bir varlik oldugu dii§unulur: 49 “<Je§itli giiglere sahip olan 
cakkha, [ilahi diinyanm] iist alemlerinde ya§ar ve i§iltih bir varlik gibi par- 
lar.” 50 Arkeolojik bulgular da bilgimize eklenir. Maurya ve §unga hane- 
danlan zamanma ait sayisiz yakkha heykeli bulunmu§tur; yazitlar onla- 
n yakkha olarak tamttigi halde, hepsi de giizel ve aydinhk yiizlii betim- 
lenmi§tir, hi^biri tuhaf ya da urkiitiicii ozellikler sergilemez. Bu tasvirler, 
§akyamuni’yi (ya da Budha’yi) bir yakkha olarak oven gatha' larin Ma- 
urya hanedani donemine ya da en azindan §unga hanedamnin kurulu§un- 
dan onceki doneme ait olduklari varsayimim dogrular. Yakkha’ mn kor- 
kun$ bir varlik olarak tammlanmasimn §unga hanedamndan (mo 75’ten 
sonra) sonraki zamanda oldugu sonucuna varabiliriz. 51 
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Budizmin en eski doneminde, Brahmanizmden alman sifatlari kullan- 
digini gordiik; Brahmanizme kar§i geli§en ^e§idi mezheplere ait terimle- 
ri de kullandi. Brahman olmayan dindarlara samana (Skr., §ramana, “Yol’u 
arayan ki§i” ) deniyordu. Budizm de bu tutuma sadik kaldi ve Gotama’ya 
samana dendi. 52 Budist olmayanlar ona “ Samana Gotamo” dediler. 53 (Son- 
radan, Budizm (^in’e yayildigmda, (Jinliler, mo 4. yiizyilm (^inli bilgesi 
Chuang-tzu tarafindan yazilan bir klasik olan Chuang-tzu’ nun “Cennet 
ve Yeryiizii” boliimiinden “Yol’un insam” anlamina gelen tao-cen’ i kul- 
lanarak sramana’ yi ?evirdiler.) Donemin dindarlan igin ali§ilmi§ bir hi- 
tap §ekli oldugu i^in, Qinli Budist kullanimi da buna sadik kaldi. 54 An- 
cak, Budizmin i^inde Gotama’mn tanrila§tirilma siireci ilerledik^e, bu hi- 
tap tazri sadece Budist olmayanlar tarafindan kullamlir hale geldi; Bu- 
distler her zaman Diinyaca Saygm Ki§i veya Budha ifadelerini kullandi- 
lar. Ilk Budist sutralarin §iir ve diizyazi boliimlerini kar§ila§tirdigimizda, 
bu degi§im belli olur. 

Tek ba§ina “Budha”, “aydinlanmi§ olan” dan daha fazla bir anlama 
gelmez. Cainizmin ilk doneminde dindarlara “budhalar” denirdi. Caina- 
ci metin isibhasiyaim' de butiin iinlii dii§iinurlere (Cainaci olmasalar da) 
“budha” deniyordu. (^in’de “budha” fo harfiyle ya da sadele§titilmi§ §ek- 
liyle, son hece fo-fuo’ dan dii§iirulerek yaziliyordu. 55 Bir geg donem soz- 
liik yazari olan Tetsuji Morohashi, ozel bir gorii§me sirasinda, fu harfi- 
nin sagindaki ogenin acjik bir bigimde olumsuzluk belirttigini ve ornegin, 
solundaki ogenin su anlamina geldigi ilgili harfin (fei), fokurdayan ya da 
kaynayan su, yani o ogenin degi§mi§ bir hali oldugunu soylemi§ti. Bunun 
gibi, “budha” da bir insandan daha fazlasi anlamina gelecek §ekilde yo- 
rumlanabilir. Bu onerinin degerlendirilmesini uzmanlara birakmam gerek- 
se de, biiyiik olasihkla dogru oldugunu hissediyorum. 

Budha zamamnda kullamlan bir ba§ka terim de, cjogunlukla tam bil- 
gelige (kevala) eri§mi§ olan samana’ lari belirten kevalin idi; 56 Cainizm onu 
bu §eklide kullandi, boylece bu adeti yiizyillarca korudu. Budizmin ilk do- 
neminde Budha’ya kevalin de deniyordu, 57 ama sonradan, oteki dinlerin 
de kullandigi bu sifattan vazgegildi. 58 

Eski §iirin kiigiik bir kisminda Budha’ya ganin (“bir miirit grubuna on- 
ciiliik eden”) dendigini goriiruz. 59 Bu hitap §ekli genelde iinlii din hoca- 
lan (ornegin, Budizmle $agda§ olan alti mezhebin liderleri) i<;in kullanih- 
yordu. 60 Burada, Gotama’nin tanrisal oldugu asla ima edilmez, aksine top- 
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lumun onu donemin oteki dini liderleriyle e§it saydigi goriiliir. Gotama’ya 
bu manada yiiceltici Ustat ( sattha ) sifatiyla hitap ediliyordu . 61 

Gotama, Hakikat’i gormii§ biri olmasinin yam sira onu vaaz edendi 
( saccavadin ). 62 Cainaci bilgelere de hiirmetle saccavai denirdi . 63 Haki- 
kat’i soyleyen birisi olarak, “Miikemmellige varmi§ olan [Tathagata] asla 
yalan soylemez. Soylenen §ey silinemez .” 64 Bu durumda Gotama dini bir 
ki§iligin biitiin degerlerine sahip birisiydi. O, aggozliiliikten (vitaraga) ken- 
disini kurtarmi§ biriydi, kirlilikleri gidermi§ti ve Mara’mn ayartmalari- 
nin iistesinden gelmigti . 65 Bu yiizden o bir fatih (cina) ve bir galipti (vi- 
citasamgama ); 66 onun pe§inden gidenlere de “fatihler” denebilirdi. 
Aym ornegi izleyerek, Gotama’ya (veya Budha’ya) Mahavira (“biiyiik kah- 
raman”) da denebilir . 67 Bu sifat Budha’yla simrli degildi; Mahamogga- 
lana gibi ke§i§lere de bu §ekilde hitap edilirdi . 68 Bazen sadece vira (“gii^- 
lii” “kahraman”) kullamliyordu . 69 Budha’ya vira goziiyle bakilmasi, he- 
niiz tanrila§tirilmaya ba§lamadigimn kamtidir. En erken donemde, Cai- 
nizm de, Budizm gibi, yiiksek irfan sahibi dindarlarma “giiglii”. diyordu . 70 
Hem Budizmde hem de Cainizmde egitimlerini tamamlami§ olanlar Cina 
ve Mahavira diye adlandirihrdi. 

§akyamuni biitiin yamlgilarin iistesinden gelmi§ ve “varolu§un oteki 
kiyisma ula§mi§ti” (bhavassa paragu). 71 Ancak oteki kiyiya ula§mak, sa- 
dece §akyamuni’nin elde ettigi bir §ey degildi; dini egitimde amaglarma 
ula§an herkes i$in aymsi soylenebilirdi . 72 Cainizmde dinin gereklerini ye- 
rine getirenlere paragamin (“oteki kiyiya gegmek igin yola gikanlar”) de- 
niyordu . 73 l§te, Budizmin ba§ka dinlerden aldigi sifatlara bir ornek daha. 
§akyamuni’ye aynca f akkbumat (“gozleri ya da gorii§ii olan”), saman- 
ta$akkhu (“her yerde gozleri olan”) ve “Diinya’mn Gozii” denmesi, ig- 
goriiye sahip olmasi yiiziindendir . 74 Siradan dindarlara da gakkhumat 
denebiliyordu ; 73 burada “gozler”in siradan insanlar igin kullamldigi dii- 
§iiniiliir . 76 

Budha diipediiz insan oldugu igin, “biitiin insanlarm en iistiinli” ya da 
“biitiin canhlarin en iistiinii” deniyordu ona . 77 Ara sira “tanrilarin ve in- 
sanlarm en iistiinii” dendigi de oluyordu . 78 Diger bir deyi§le, herkesin efen- 
disiydi ( caninda ) o . 79 Biiyiik bir insan sayildigi halde , 80 insanlar, “babam” 
ve “biiyiikbabam” gibi ifadeler kullanarak onu kendilerine yakin gorii- 
yorlardi . 81 O, herkes igin “iyi bir arkada§”tan ne daha fazlaydi ne daha 
eksik, 8 ^ bugiinkii diinyada birbirimizin iyi arkada§i oldugumuz gibi. 
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Gotama’nm yukarida ele alinan ge§itli sifatlari Budha ya da herhangi 
bir dindar igin de kullanilabilirdi, giinkii ikisi de aslen aralarinda higbir 
fark olmayan, e§it derecede insandi. Bu Budha kavrami, A§oka devrinde 
geli§en Budha tapimciligmin sonucunda belirginle§en Budha kavramindan 
oldukga farkhdir. Iginde bu sifatlann gegtigi §iirlerin, Maurya hanedam- 
nin yiikseli§inden ya da en geg iigiincii krah A§oka zamanindan once der- 
lenmi§ olduklan anla§ihr. 

Budha ya da §akyamuni igin kullandan diger sifatlar §unlardir: 

akutobhaya (“higbir korkusu olmayan”): Theragatba, 289. 
anantagogara, apada (“sonsuz algi [Budha ’si], iz birakmayan”; higbir 
ihtirasi olmayan ki§i arkasinda ayak izi birakmaz): Dhammapada, 17 9, 
189. 

antimadehadharin (“son fiziksel bedende olan”: yeniden dogumu ol- 
mayacak ki§i): itivuttaka, 38 G. 

antimagarira (“son fiziksel bedene sahip olan”): Anguttara-Nikaya, c. 
1, s. 165. 

asayhasabin (“dayamlmaz olana katianmi§ olan”): Theragatba , 536. 
balappatta (“[on] giicii elde etmi§ olan”): Samyutta-Nikaya, c. 1, s. 110 
G. 

dhammappati (“Yasa’nm sahibi”): Theragatba , 758. 
dbammaraca (“Yasa’mn krali”): Theragatba , 389, 399, 889. 
nirupadhi (“higbir kirliligi olmayan”), nir padhi, nirupadhika: Samyut- 
ta-Nikaya, c. 1, s. 5 G, s. 141 G; c. 4, s. 158 G; Udana, V, 6. 
parisasu visarada (“meclis iginde higbir kararsizlik gostermeyen”): Sam- 
yutta-Nikaya, c. 1, s. 110 G. 

sahacanetta (“Ortii§en goz” [bilgelik; “ortii§en” Budhahgm (aydinlan- 
ma) gozle (bilgelik) uyum iginde olmasindan gelir]): Suttanipata, 1096. 
sammavimutta (“dogru kurtulu§a ermi§ olan”): Samyutta-Nikaya , c. 
1, s. 109 G. 

sumedba (“bilgelikte iistiin olan”): Samyutta-Nikaya, c. 1, s. 144 G. 
suvuttavadin (“Hakikat’i ogreten”): Theragatba, 1111. 
upayakusala (“yetenek gerektiren §eylerde usta olan”): Theragatba, 158. 

Geg donem Budizmi Budha’nin bu diinyaya Budha olmak igin geldi- 
gine inaniyordu. Oysa §akyamuni’nin kendisi hig bu fikirde degildi. “Siz- 
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ler ve ben, tam olarak anlamadigimiz nedenler yiiziinden uzun sure do- 
gum ve oliim gemberinin iginde kalacagiz ve tekrar dogumdan kurtulama- 
yacagiz .” 83 Bu ifadesinde Gotama, insanhgm durumu iizerine derin dii- 
§iinceye dalarak, bir insan olarak konu§ur. O da yanilgilar diinyasmda do- 
la§ir. 

Ilk Budistler §akyamuni’ye, kendi tutkularim kontrol edebilen biiyiik 
bir ogretmen olarak hiirmet ediyorlardi. Catukannin adinda bir ogrenci 
onun hakkinda §oyle konu§uyordu: “[Kirlilikleri gidermi§ olan] bir kah- 
ramanin, higbir duygusal istegi olmayan bir insamn oldugunu haber ala- 
rak, azgin nehri gegmi§ olan ki§iye [Budha] isteksizligi sormak igin bura- 
ya geldim. Dinginlik halini anlat bana, gorii sahibi ki§i! Ustat, oldugu gibi 
anlat bana. Muhterem Ustat [Budha], i§iltilar sagan giine§in diinyayi fet- 
hedi§i gibi, gegitli duygusal isteklere hakim olarak hareket eder. Yiice hik- 
met sahibi ki§i! Dhamma’yi ?ok az bilen bana anlat . 84 Bu diinyada do- 
gumu ve ya§hligi ortadan kaldirmayi ogreneyim .” 8 - 5 Bhadravudra adin- 
da ba§ka bir ogrenci aym i^ten dilekle ona geldi: “Yigit ki§i! (^e§itli yore- 
lerden birgok insan sozlerinizi dinleme umuduyla geldi. Onlar i^in anla- 
tin, zira siz bu ogretiyi oldugu gibi biliyorsunuz .” 86 Bunun gibi, Sariput- 
ta da §oyle dedi: “Gorii sahibi ki§i deva ’ lar ve diinya insanlari tarafindan 
anla§ildigi gibi, [cehaletin] biitiin karanhgim dagitmi§tir ve tek ba§ma [Dham- 
ma’mn] mutluluguna ula§mi§tir. Biitiin zincire bagli olanlar adina, higbir 
ayak bagi ve yalani olmayan size, pe§inden gidenler [tadi] igin muhterem 
olan, aydinlanmi§ olan [Budha] size bir soruyla geldim buraya .” 87 

§akyamuni, ideal insan varhgim temsil ediyordu. O “biitiin tozlari ve 
lekeleri temizlemi§, meditasyona oturmu§, yapmasi gereken her §eyi tamam- 
lami§, kirliliklerden arinmi§ ve biitiin dogal olaylarm otesine gegmi§ti .” 88 
Bu, agik bir bigimde, tarihi ki§i §akyamuni’nin idealle§tirilmesidir, bunun- 
la beraber, sutralarin en eski katmanlarinda mucizelere ya da insaniistii 
giiglere inang iistiine higbir vurgu yoktur. Bu bakimdan, burada tamtilan 
§akyamuni figiirii, sutralardakinden bariz bir bigimde farklidir. Burada 
ahntilanan §iirler, Budizmin kurucusu olarak hiirmet edilen §akyamuni’nin 
tarihi bir ki§i oldugu konusunda bizi biraz ku§kuda birakir. 




11. Boliim 


Tanrila§tirmamn Ba§langici 


G otama Budha ilk onceleri sadece “biitiin insanlarm en biiyiigii” ve 
“iyi bir arkada§” olarak goriiliiyordu. Oysa tanrila§tirma siirecinden 
gegerken Gotama’nin bu insan imgesi degi§ti. Onceki boliimde giderek ar- 
tan bir §ekilde tanrila§tirilan konumuna uymadigi anla§ilan belli sifatla- 
rinin nasil kullanilmamaya ya da yok olmaya ba§ladigmi gordiik. Diger- 
leri azar azar ve goze ^arpmadan kullanilmaya devam etmi§ olabilir. Ilk 
donemlerden tanrila§tirmaya kadar ge^en siirede kullamlan 90k azi Bu- 
dizme ozgii yiiceltici sifatlar haline gelmi§tir. 

Hakikat’i kavrami§ birisi olarak Gotama’ya, “aydinlanmi§ olan” an- 
laminda Budha deniyordu. Sonraki zamanlarda Gotama Siddhattha’nm 
en 50k kullamlan sifati buydu, ancak “budha” hakikati kavrami§ olan her- 
kesi ima ettigi i^in, Cainizmde de yaygin bir sifatti. 1 Nitekim, Cainizmin 
kurucusu Mahavira’ya da Budha deniyordu. 2 Hindistan’da buddha , ge- 
nel olarak, mudha ’ nin (“aptal”) kar§iti olan “akilli” anlamina gelir. 3 Ke- 
lime, biiyiik olasilikla, diger mezheplerin kullandigi anlamiyla Budizme 
girmi§ti. Aym zamanda “uyanmi§ olan” 4 gagri§imxni da yapabiliyordu. Bu- 
dizmde Gotama’ya olduk^a erken donemlerden itibaren 5 Budha deniyor- 
du, hatta Gotama bazen kendisinden boyle bahsederdi. 6 Bu isim de ay- 
dinlanmaya ula§madan once onun igin kullamliyordu. 7 “Budha” sonun- 
da ideal insan igin kullamlan standart bir terim haline geldiyse de, Budiz- 
min en eski doneminde dilenci rahiplerin hepsine “budhalar” denirdi. 8 

Suttanipata §oyle der: “Bir ke§i§ uygun olmayan bir zamanda etrafta 
dola§mamalidir [yani, ogleden sonra]. Ongoriilen saatte yiyecek dilenmek 
igin koye gitmelidir. Zira ki§i uygunsuz bir zamanda ortalikta dola§irsa 
dostluklar kurulur. Bu yiizden, uyanmi§ olanlarm hi^biri [biitiin buddha’ larj 
uygun olmayan bir zamanda etrafta dola§masin.” 9 Buradaki “uyanmi§ 
olanlarm hi^biri | biitiin buddha’ lar] ” “budha”dan gelir. Bu kullamm §ek- 
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li, gegmi§in, bugiiniin ve gelecegin budhalarini degil, ogleden sonra etraf- 
ta dola§manin uygun olup olmadigiyla ilgilenen siradan bilgeleri kasteder. 
Ilk Budistler “budha”yi sonrakilerle aym anlamda anlamiyorlardi; onla- 
ra gore, her akilli ki§i ya da Yol’u arayan herkes “budha” idi. Bu anlam- 
da, “budha” ile “bhikkhu” eganlamli sozcuklerdi ve bunlarm varligi, kul- 
lamm §ekillerinde hi^bir fark olmadigi donemi i§aret eder. “Bodhisattva” 
ile “ budha ”mn ayrilmasi da aym §ekilde geg donem dii§uncesinin sonu- 
cuydu. Budha figiirunii, Suttanipata gibi en eski metinlerde tammlandi- 
gi §ekliyle anlayacaksak, Budholojinin alimane baki§ a^isindan vazgegne- 
miz gerekir. 

Sayisiz budha hakkinda konu§ulmu§, sayisiz budhaya hiirmet edilmi§ 
ve kutsanmi§tir. 10 Kafir Devadatta bile kendisine “budha” demi§tir. Anna- 
Kondanna, Gotama’mn Dort Soylu Ger^ek’i agklamasim dinledikten son- 
ra aydinlanmigtir; 11 bu yiizden o da budhaydi. Budist kullamm §ekli, han- 
gi mezhepten olursa olsun biitiin bilgeleri “budha” olarak tammlayan Cai- 
naci kutsal kitaplardaki kullamm §ekline, aynca Budha’nm miiridi Sari- 
putta ign kullamlan “ budha ”ya denk gelir. 

Gotama Budha’ya bir de “sambudha” deniyordu. Destanlarda bu “her 
§eyi iyi kavrayan” anlamina geliyordu. 12 Budizmde bu terim “uyanmi§ 
olan” ya da “Hakikat’i dogru bigmde kavrami§ olan” anlamina gelir. 13 
Terim burada sadece Gotama Budha’yi degil, egitimini tamamlamig olan 
herkesi ifade eder. 14 Cainaci gelenek, Vardhamana’mn selefi Parsva’ya, sant- 
buddha “Hakikat’i kavramig olan” dendigini soyler. 15 Sammasambudd- 
ha (“tarn aydinlanmi§ olan”) sifati biraz daha sonralan yayginhk kazan- 
mi§tir. 16 Aydmlanma “kusursuz” ( sambodhi ) olarak tammlamyordu; “Tat- 
hagata tam aydinlanmaya ula§ti” deniyordu. 17 

§akyamuni’ye sutralarda ?ogunlukla Bhagava olarak hitap edilir. 18 Hem 
Vedalaf da hem de destanlarda, bir miiridin ogretmenine hitap ederken 
kullandigi terim {bbagavaftan gelen) bhagava idi. 19 Hinduizmde de, Go- 
tama Budha zamamndan bin yil sonra, ogrenciler iistatlarina “bhagavan” 
demeyi surdurdiiler. 20 Bhagava, agk bir bigmde, Budizmin Hinduizmden 
aldigi bir sifattir. Budist sutralarin en eski §iir boliimlerinde bir Brahman 
ogrencisinin ogretmeni ign aym terimi kullandigi goriiliir. 21 Sadece Bu- 
dizmin erken doneminde kullamlmakla kalmamij, Cainizmde de, 90k eski 
zamanlardan bugiine dek, kurucusu Mahavira ign Bhagavat terimi kul- 
lamlmi§tir. 22 Gotama’nin giderek daha ?ok tanrila§tirilmasiyla, aksine, bu 
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terim ciddi bir dini onem kazandi ve Qince ?evirilerde genellikle “Diinya- 
ca Saygin Ki§i ” olarak yorumlandi. 23 Bazi durumlarda Budha ( rupa-kaya ) 
degil de, yiice ger^ek (dhammakaya) anlamina geliyordu. 24 (Bu arada, ke- 
limenin kokeninin “iistat” anlamina geldigi dii§iiniiliir. 25 ) 

Budha’ya, Dhamma’mn ( dhammakaya ) somutla§masi olarak ve 
Dhamma’yla bir olmasi (dhammabhuta) yiiziinden hiirmet edilmesinin yam 
sira, tann Brahman’in somutla§masi (brahmakaya) olarak ve Brah- 
man’la bir olmasi (brahmabbuta) yiiziinden de hiirmet ediliyordu. 26 Boy- 
lece Brahman’in itibari ve giicii, Upani§adlaf in miikemmel niteligi Bud- 
ha’mn kutsalhgma ekleniyordu. Sonunda, §akyamuni’nin altindaki Bud- 
ha, inan^ nesnesi haline geldi; yiice Budha’nm insanlarm arasina ^lkmak 
i?in insan §ekline girdigi dii§iiniiliiyordu. Kokenleri ilk Budizme dayanan 
bu dii§iince, Mahayana Budizmi i^inde geligti ve Japonya’da yerel tanri- 
lann budha ve bodhisattva (honji suijaku) §eklinde bedenlenmeleri olarak 
ifade edildi. Bu dii§iince her yerde devam etti. 

Goriinen o ki, “budha” ve “bhagavat” sifatlari ideal ki§iligi tammla- 
mak i^in en uygun terimler olarak dii§iiniilmii§, hatta olduk^a eski metin- 
lerde bhagava buddho birle§ik kelimesi kullamlmi§tir. Bu kullamm §ekli, 
Budha’ya Muhterem Ustat (Bhagavat), bazen sadece Budha ve ara sira iki- 
si birden Bhagavat Budha dendigi Maurya hanedanma ait yazitlarda dog- 
rulamr. 27 Gotama’ya, ozellikle, §akyamuni Budha denirdi. 28 Budha’nm 
Cainizmde kullamlmasi gibi, Bhagavat da hem Cainizmde hem de Hin- 
duizmde bir sifat olarak kullamhyordu. 29 (Budizmde ise, Bhagavat daha 
fazla saygi ifade eden bir §ekildi. Questions of King Milinda'da , ya§li Bu- 
dist Nagasena ona Bhagavat derken, Budist olmayan hiikiimdar, §akya- 
muni Budha diyordu.) 

Budha’ya (ya da savaka) pucaraha (“saygideger ki§i”) da denirdi. 30 Aym 
§ekilde “budhalar” ya da din adamlan “saygi gosterilmesi gerekenler” (ara- 
ha = arhat)31 olarak adlandiriliyordu; bu terim Budist olmayan diger mez- 
heplerde de kullamhyordu. Cainizmde bu adet uzun siire devam etti, o ka- 
dar ki Cainizm sonunda Arhata olarak tanindi. Budizmde arbat, daha son- 
ralari Hinayana egitimini tamamlami§, ama ger^ekte budha olmayan ki§i 
anlamina gelmeye bagladi. Arbat ^eviride kavramsal sorunlar gikardigin- 
dan, dogrudan (Jinceye ^evirmek yerine, harf ^evirisi yapilmi§tir; daha faz- 
la agklamanm gerekli oldugu dii§iiniildiigiinde ise, Cbuang-tzu’ nun “Say- 
gideger Biiyiik Ki§iler” boliimiindeki “kusursuz insan” anlamina gelen bir 
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Taocu terim kullamlmi§tir. 32 Bu terim sonunda Budist kutsal kitaplarimn 
^evirilerinde bile yer almi§; 33 ozellikle Ch’an (Zen) Budizmi tarafindan kul- 
lanilmi§tir. 

Budha’nin bir ba§ka sifati da Tathagata ( “ Mukemmelle§mi§ Olan”) idi. 
Destanlarda bu kelime “miikemmel bir varlik olmak” anlamina geliyor- 
du; 34 eski Budist §iirine “miikemmel” anlaminda bir sifat olarak girdi. 35 
Boylece, insanlar i$in kullamldiginda, Tathagata, “bu §ekilde egitim gor- 
mii§ ve ilerlemi§ olan” ve “mukemmelle§mi§ olan” anlamina gelir. 36 Bu an- 
lam, Cainaci kutsal kitaplarda da bulunur, hatta Pali kutsal metinlerinde, 
donemin onemli bir din iistadina Tathagata denmi§tir. 37 Zamamn Brah- 
man olmayan biitiin okullarmda yaygin olan bir hitap §ekliydi, anla§ilan. 

En eski Budist metinlerde, tathagata “saygideger dindar”dan daha faz- 
la bir §ey ifade etmez. “Tathagata’lan [dindarlar] giicendirmeyin” ( masa - 
desi tathagate [Theragatha, 280]). Yorum/tefsir bu itibarh dindarlan “Bud- 
ha’nin se^kin miiritleri”yle ( tathagate ti ariyasavake) bir tutar. Geq donem- 
de tathagata ile savaka’nm birbirinden ayrih§imn higbir i§areti yoktur bu- 
rada. Gotama kendisine tathagata diyordu, 38 Budha’nm miiritleri gibi ke- 
§i§ler de boyle adlandirihyordu. 39 Tathagata, biitiin lekeleri temizlemi§ olan 
bhikkbu’ yla e§anlamhydi. 40 Sutralarda tathagata ile arhat’m birle§ik ke- 
lime olarak (tathagato araha) yan yana geldigine de rastlariz. 41 Benzer §e- 
kilde, egitimini tamamlami§ olan birisine “oyle birisi” ya da “boylesi biri” 
(tadin) denirdi. 42 Sonraki zamanlarda ise, bu tiir sifatlar yalmzca tanri- 
la§tinlan Budha’ya ayrilmi§ti. 

Budha’ya, eski §iirde ge$en bir sifat olan, “bilgelik ve ba§anyla dolu ”(vic- 
cagarana-sampanna) da deniyordu. 43 Aym sifat Cainizmde de goriildiigiin- 
den, ku§kusuz, Budizm di§indan geliyordu, zira Bhagavad Gita' da ideal 
Brahman’in bilgelik ve kontrollii ba§arilarla dolu birisi [vidyavinayasam- 
panna hrahmana) oldugu dii|iiniiliir. 44 

Yukandaki tarti§madan anlayabilecegimiz gibi, Budha’nin, Budist tarih 
boyunca kullammlari siiren en onemli sifatlari, bir biitiin olarak Hindi din- 
darlar i$in kullamlan sifatlardi; Budizm onlari sirf kendi kullammi i^in be- 
nimsedi. Bu ger^ek, Gotama Budha’nm hayatinda ve dii§iincelerinde, onun 
doneminde var olan genel dindar tipinden biraz farkli olduguna dair sa- 
vimi daha da gii^lendirir. Ge^ donem heykeltira§lari ve ressamlari, Bud- 
ha’yi betimlerken vahim hatalar yaptilar. Onu diger ke§i§lerden tamamen 
farkli gordiiler. Ke§i§ler sa^larmi kestikleri i^in, Budha’yi sa^li gosterdiler. 



Oysa sutralarin bildirdigine gore, §akyamuni bir^ok ke§i§ten biriydi, 45 ay- 
dinlandiktan ve ogretisini anlatmaya bagladiktan sonra da ke§i§ kaldi. 46 
Hatta “sagsiz ki§i” ( mundaka ) deniyordu ona. 47 Giinumuzun Sri Lanka- 
li ke§i§lerine 50k benziyordu, biiyiik olasilikla. Agir ^ilecilik uygulamala- 
ri yaparken, elbette, sa^im kesmemi§ olabilirdi, ama orgutiinii kurduktan 
sonra kesinlikle kesmi§ olmaliydi. 

§akyamuni, di§ g6riinii§te, diger ke§i§lerden farkli degildi. Sonraki do- 
nemlerin sanat^ilari onu giizel sa^li, ba§imn etrafi haleli, ^evresi miiritler- 
le dolu olarak betimlediler, ama bu tarihsel ger^ek a^isindan yanlijtir. Ta- 
rihi ger^egi aydinliga kavufturmak ge£ donem Budistlerince gizilen ima- 
ji yok eder. Bunu yapmak i?in, neyin gergek olup neyin olmadigindan ta- 
mamen emin olmamiz gerekir. Kazinmi§ ba§li ve sade elbiseler i<;inde bir 
ke§i§ olarak Gotama, iki bin be§ yiiz yil oncesinin Hint dii§iincesidir. Bu- 
distlerce yerle§tirilen dii§iinceleri yansitan Budist heykeller, miladi yilm ba§- 
larmda yapilmaya ba§landi. Bu sanatsal betimlemelerin otesindeki daha 
temel unsurlara bakmamiz gerekir. 

Bununla birlikte, §akyamuni’nin tanrila§tinlmasi sutralarda ba§lami§- 
ti bile. Daha once de gordiigiimuz gibi, sutralarda kayda gegirilen en eski 
vaazlar bile bu egilimin i§aretlerini sergiler. Biraz daha geq doneme ait §i- 
irlerin bazilannda, sadece Budizmden geldigi anla§ilan sifat orneklerini gor- 
meye ba§lariz. 

Bunlardan biri sugata (“kutlu ki§i”) sifatidir. 48 (^inceye shan-shib ya 
da shan-ch’ii olarak gevrilmi§tir. 49 Bir Mahayana sutrasi sugata’yi kulla- 
mrken §akyamuni’yi kastetmez; orada kelime “mutlu” anlamma gelir sa- 
dece. 50 Daha sonraki zamanlarda Hindistan’da, Budistlerden genellikle, 
sugata’ dan gelen bir terim olan, “Kutlu Ki§i’nin yanda§lari” ( saugata ) ola- 
rak bahsedilirdi. Ayrica §akyamuni’ye “egitilecek insanlarm suriiciisu” den- 
digi §iir orneklerine de rastlanz; “siiruciilerin en iyisi ve onde geleni” den- 
digi de goriiliir. 52 

Eski Hindistan’da i§ hayvam olarak at, inekle e§it derecede onemliy- 
di. Ati kirba^la 53 idare edebilenler i^in “atlann idarecisi” (assadatnmasa- 
rathi) denen ozel bir meslek geli§mi§ti. 54 Budha’ya da bu anlamda “insan- 
larm idarecisi” ( purisadammasarathi ) deniyordu; 55 dilbilimsel olarak “at” 
ve “insan” sozciikleri yer degi§tirmi§ti. “On sifat” olarak bilinen sonra- 
ki gruba ait olan bu ifadeler §iirde de ge^er. Bunun gibi ba$ka bir sifat da 
“tanrilarin ve insanlarm efendisi”dir; 56 dogrudan ^evrilince “tannlarla bir- 



55 ° 


likte diinyanm efendisi” olur. 57 Bu gruptan bir ba§ka ornek olan “diin- 
yayi bilen” ( lokavidu ) ise §iirde ge^mez, sadece ge? donem diizyazi boliim- 
lerinde ortaya ^ikmi§tir. 58 

Giderek bu sifatlar gruplar halinde toplanmi§ti. Therigatha’ da ge^en 
en onemlisi §oyledir: “Saygideger iistada, hiirmet edilmesi gereken ki§iye, 
dogru anlayi§a sahip olana bagliligimi gosteririm” (namo tassa bbagava- 
to arahato sammasambuddhassa ). 59 Daha sonra ortaya qkan on sifatin 
Tablo 13’te siralananlardan olu§tugu geleneksel olarak kabul ediliyordu. 
Bu sifatlar §iir boliimlerinde ge^mez, sadece diizyazi boliimlerinde ge^er. 
Tathagata’nin sonraki bir zamanda ana gruba eklendigi anla§ilir. 60 

Bundan ba§ka, onceden Gotama i$in kullanilmi§ olan belli sifatlar son- 
radan yasaklanmaya ba§lami§tir. Ornegin, en eski sutralarda, ruhban si- 
nifindan olmayanlar §akyamuni’ye ikinci tekil §ahisla, tuvam olarak hi- 
tap ediyorlardi. 61 Oysa Vinaya’ ya gore, §akyamuni aydinlandiktan son- 
ra, Geyik Parki’nda eski arkada§lariyla bulu§tugunda, arkada§lari “ona 
ismiyle ve avuso [arkada§] sifatiyla hitap ettiler”: “Onunla boyle konu§- 
tuklannda, Saygideger Ustat be§ ke§i§e §oyle dedi: ‘Ke§i§ler, Tathagata’ya 
ismiyle ya da avuso sifatiyla hitap etmeyin. Tathagata, kusursuz ve tam 
aydinlanmaya ula§mi§ bir varliktir.’” 62 
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(^ince ?eviri Ssu-fen-lii, (Dharmagupta Vinaya) tanrila§tirma siirecin- 
deki bir ileri adimi gosterir ve Budha’yla siradan bir arkada§hk kurula- 
mayacagim vurgular: “Tathagata’nm oturdugunu goren be§ ke§i§, ona is- 
miyle ve tuvam sifatiyla seslendi. O zaman Budha, be§ ke§i§e §oyle dedi: 
‘Tathagata [olacak olan bana] ismimle ya da tuvam sifatiyla hitap etme- 
yin. Hakikat’e tam aydmlanmi§ olan Tathagata, gii<jlii ve sonsuz galiptir. 
Tathagata ’ya ismiyle ya da tuvam sifatiyla hitap ederseniz, acilanniz uzun 
gece boyunca bitmek bilmez.’” 63 Sutralarm diizyazi boliimlerinde, avu- 
so sifatim kullanarak §akyamuni’yle konu§mak ciddi bir su$ sayilirdi. Bir 
ki§inin, bilgisizlikten olsa bile, tuvam’ 1 (“sen”) kullanarak onunla konu§- 
masi aym §ekilde kotii bir davrani§ olarak du§iiniiliirdii. 64 

§akyamuni tek ba§ina Magadha’da gezerken, Racagahali gomlek^i Bhag- 
gava’nin evinde bir gece kalmayi rica etti. O sirada, uzun zamandir Bud- 
ha’yla tani§mak isteyen Pukkusati adindaki gezgin dilenci de orada kali- 
yordu. O ak§am sohbet esnasinda konuk dostunun §akyamuni oldugunu 
anlayinca 50k §a§irmi§ ve bilmeden “sen” kelimesini kullanarak samimi bir 
§ekilde ona hitap ettigine pi§man olmu§tu. 65 “O vakit Muhterem Pukku- 
sati §oyle dii§iindii: ‘Ger^ekten de, tani§tigim ki§i Ustat’tir. Ger^ekten de, 
tani§tigim ki§i Sugata’dir. Tam aydinlanmi§ olandir, tam§tigim ki§i, ger^ek- 
ten.’ Yerinden kalkip elbisesini bir omzunun iistiine atarak yere egildi, ba- 
§im Muhterem Ustat’m ayaklarina degdirerek §oyle dedi: ‘Bir itaatsizlige 
[1 accaya ] yenik dii§tiim, aptal, cahil ve kotii birisi gibi davrandim. Giina- 
himi, Muhterem Ustat’a “sen” diye hitap edebilecegimi dii§iinmemi onay- 
laym ki ileride bir daha yapmam onlenebilsin.’” 66 Pukkusati’nin, §akya- 
muni’ye duydugu derin saygidan boyle konu§tugu anla§ilir. Bu nedenle §ak- 
yamuni’nin yamtinda yetersiz kalan bir §ey vardir: ‘“Ger^ekten de, Muh- 
terem Ustat’a “sen” diye hitap edebilecegini dii§iinerek, aptal, cahil ve kotii 
birisini zayif dii§iirecek bir itaatsizlige yenik dii§mii§siin, ke§i§. Bu itaatsiz- 
ligin bir giinah oldugunu anladigin ve Dhamma’ya uygun bi^imde itiraf 
ettigin i<jin, onayliyorum. Arahant kanununda geli§me var, oyle ki, her kim 
bir su^un su$ oldugunu anlarsa ve Dhamma geregince itiraf ederse, ileri- 
de aym su^u i§lemesi onlenebilir.’” 67 Bir ke§i§in pi§manlik dolu ozrii kar- 
§isinda §akyamuni’nin bagi§layiciligi onaylamasini bekleyebiliriz, zira bii- 
tiin irklarda ortak bir davram§tir bu. Tarihi §akyamuni sutrada gordiigii- 
miiz soguk sozleri ger^ekten soylemi? olabilir mi? Kendi kibrine dalmi§ bir 
dini lider, pekala soylemi§ olabilir, ama bu sutradaki ki§i eski §iirde betim- 
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lenen §akyamuni’den tamamen farklidir. Yukarida aktarilan par^ada, Bud- 
ha sadece Pukkusati’nin sozlerini tekrarlar; yani bir ba§ka tanrila§tirma or- 
negi olarak, sozler onun agzina yerle§tirilir sadece. 

Sutralar Budha’yi giderek daha fazla tann olarak gormeye ba§hyordu: 
“Bu diinyada ya da bundan sonrakinde ne kadar zenginlik, tanrisal alem- 
de hangi muhte§em miicevherler olursa olsun, higbiri Tathagata’miza denk 
degildir. Bu muhte§em rniicevher Budha’nm i^indedir; bu hakikat ile mut- 
luluk daim olsun.” 68 Budizm geligtikge ve Maurya hanedam boyunca ade- 
ta devlet dini haline geldik^e, Gotama giderek artan bir §ekilde insandan 
50k, dogaiistii gii^leri olan tanrisal bir varlik olarak goriiliiyordu. “A§kin 
tann” (atideva) ve “tanrilar tanrisi” (devadeva) diye adlandiriliyordu. 69 
Ge? donemlerde “diger hepsini a§an tanri” ( devatideva ) ifadesiyle de kar- 
§ila§inz. Budha artik bir insan olarak dii§iiniilmiiyordu. Brahman Dona, 
Bhagavant’a §u sorulan sordu: “Tanri degil misin?” “Gandbabba [Skr; gand- 
harva ] degil misin?” “Yakkha [ruhsal varlik] degil misin?” “insan degil 
misin?” Olmadigmi soyleyerek yamtladi her soruyu, Budha. Sonuncusu 
i^in de, diinyamn kirlilikleriyle lekelenmemi§ oldugunu a^iklayarak, “in- 
san degilim” (na kho aham manusso bhavissami) dedi. “Beni Budha ola- 
rak dii§iiniin” diye ekledi. 70 Onceden, Budha ’ya aydinlanmi§ bir insan ola- 
rak hiirmet ediliyordu, 71 §imdi ise insan olmayan Budha olarak tapinih- 
yordu. 

Tanrila§an Budha normal iistii gii^ler sergiliyordu. 72 Aydinlanmi§ bir 
varligin biiyiik giice sahip olduguna inamlirdi; Budha’ya ba§indan beri “gik> 
lii” ( balappatta ) deniyordu, ardindan, on gii? kavrami ortaya ^lktiktan 
sonra, “on giice sahip olan” ( dasabala ) dendi. 73 Bu gii^ler 50k biiyiiktii. 
Ay tanrisi Candima’nm ifrit Rahu tarafindan ele ge^irildiginde (ay tutul- 
masi), Budha’nm bir §iirle onun kurtulmasina neden olduguna inamlirdi. 
“Budha’mn §iirine yenik dii§tiim” diye haykirmi§ti, Rahu. 74 Budha’nm mii- 
ritleri ovgiiler yagdirdi: “Akhmdan ge^enleri okudu, olaganiistii gii^leri 
ile irade giiciinden bir beden olu§tu ( manomayena kayena), yamma yak- 
la§ti ve bana ogretilerini verdi.” 75 Biiyiik bilgelik sahibi birisi ( mahapan - 
na) olarak goklere ^lkanhyordu. 76 “§u on istikamet diinyasinda senin gor- 
medigin, duymadigin, dii§iinmedigin ya da algilamadigin hi^bir §ey yok- 
tur.” 77 O, her §eyi bilen ( sabbannu ) olarak kabul ediliyordu. 78 

Budha’mn tanrila§tirilmasi, Cainizmin kurucusunun tanrilajtinlmasi- 
na benziyordu. Kutsal kitaplarda Cainizmin kurucusuna Nayaputta adiy- 
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la hitap ediliyordu. 79 Oysa, daha sonraki metinlerde (ornegin, Uvasaga- 
dasao) bu isim bir kere bile ge^mez, onun yerine Mahavira (“biiyiik kah- 
raman”) sifatiyla anilir. Bu kelime bile nadiren tek ba§ma goriiliir, genel- 
likle bir dizi yiiceltici ifadeyle birlikte ge^er. 80 

Budha’nin bedeninin de, siradan bir insaninkinden farkli fiziksel ozel- 
liklere sahip oldugu dii§iiniilmeye ba§hyordu. 81 Onceleri diinyayi aydin- 
latan bir insan olarak yalin bir bi^imde betimleniyordu: “[Tanrisal varlik 
geldi ve sordu:] ‘Diinyayi aydmlatan kag i§ik 82 vardir? Ogrenelim diye sor- 
maya geldik size.’ [Muhterem Ustat §oyle dedi:] ‘Diinyada dort i§ik var- 
dir. Be§incisi yoktur. Giin boyunca giine§ parlar, geceleyin ay i§ildar. Ate§ 
gece giindiiz aydinlik verir. Budha, 83 biitiin bu parlayan §eylerin en bii- 
yiigiidiir. Ondan daha parlak bir i§ik yoktur.’” 84 Sonralan ise, Budha’nin 
bedeninden fiziksel bir i§ik yayildigina inamlmi§tir. Mesela, bir §iir Bud- 
ha’yi altin sarisi parlak bir i§ikla kapli olarak betimler; a^iklayici diizya- 
zi boliimunde bu fikir, Budha’nin saf teninden yayilan aydinlik olarak tek- 
rar yazilmi§tir. 85 Mahaparinibbana-suttanta, soylu Pukkusa’nin §akyamu- 
ni’yi bir aga? altinda otururken gordiigiinde ya§adigi biiyiik sevinci anla- 
tir: “Pukkusa parlak, altin sarisi bir elbise verdi. Giyince, Ustat’in bede- 
ni altin gibi parladi.” 86 Bu 90k eski bir efsanedir. Efsanevi biyografi der- 
leyicileri bu derecede tanrila§tirmadan memnun degillerdi; §iire e§lik eden 
diizyazi boliimiiniin yazan, “Tathagata’nin ten rengi berrak ve giizeldi” 
diye a^ikhyordu. Daha onceki efsane Budha’nin elbisesinin parladigini be- 
lirtirken, efsanenin daha geli§mi§ §ekli Budha’nin bedeninin i§ik yaydigi- 
ni soyliiyordu. 

Nihayet, Budha’nin teninin altin renginde oldugu fikri herkes^e kabul 
edilir hale geldi, 87 fiziksel bedenini ayirt eden ozellikler de otuz iki olarak 
diizenlendi. 88 Bu ozellikler zamanla sabit bir §ekil kazandi ve ?aglar bo- 
yunca nesilden nesile aktarildi; gok azi Hindu tannsi Vi§nu Narayana’nm- 
kilere benzer ve biiyiik olasihkla eski bir giine§ tapimciligindan gelir. 89 Go- 
tama, firsat buldugunda ba§ka dini gruplann iiyeleriyle konu§urdu. An- 
cak sutralara gore, onlan kendi fikirlerine ^ekmek i^in ikna edici ogret- 
me giicii yerine, biiyiileyici yontemler kullanmi§ti. 90 

Tannla§tirma siireci a?ik bir bigimde siyasi geli§melerle baglantihydi. 
Nanda ve Maurya hanedani donemleri arasinda, Hindistan politik olarak 
birle§ti; sonu^ olarak, evrensel imparator ($ark dondiiren krai) ideali ba§ 
taci edildi. Hindistan’in biitiin yerlileri gibi, Budistler de, Budha’yi evren- 
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sel kralin dini versiyonu olarak tammlayarak, bu ideali benimsemiglerdi. 
Tanrilagtirma, bixyukliik iistiine bir vurgudur, esasinda. Gotama figiirii- 
niin boyle bir yiiceltmeye uygun olmasmm nedeni, onun insanlarm kur- 
taricisi olma roliinden kaynaklanir. O sadece kendi iyiliginin peginde ko§- 
madi; yalmzca kendisini degil, ba§kalanm da ozgiirliige kavugturdu. 91 Bu 
ozellik Budizmin baglangicindan beri onun bir pargasi olmu§tur. Budha, 
Merhametli Olan’di ( karunika ). 92 Insanlan egittigi igin, grubun (izdeggi- 
lerin; satthavaba ) 93 ve Siginaklarinm (sarana ) 94 bagiydi. Budizm tip bili- 
mine benzetilir, Budha’ya da biiyiik hekim goziiyle bakilirdi. 95 

Budha’nin insaniistii giice sahip birisi oldugu fikri, Hint ruh gogii (te- 
nasiib) kavramiyla baglantiliydi; bu nedenle, onun bu diinyada goriinii- 
giiniin gegmig hayatlardaki liyakat birikimiyle ilifkili olduguna inaniliyor- 
du. Bu gegmig hayatlarla ilgili pek 90k efsane ortaya <jikmi§tir. Eskiden 
Brahma Baka’nm 96 miiridi Kappa oldugu ya da Buddha Kassapa 97 qa- 
gindaki bir ^omlek^inin arkada§i Cotipala oldugu soylenirdi. Buddha Kas- 
sapa’yla olan baglantimn, Cainizmden geldigi anla§ihr; Cainizm hakika- 
tini Mahavira’ya veren Ka§yapa idi. 9 ^ Budha ge<;mi§te bir^ok insan ha- 
yati ya§ami§ oldugunu ammsiyordu; 99 bu hayatlar ge§itli bi^imler almi§- 
tir; ornegin: 

i§te, ke§i§ler, liyakatin sonuglari, iyiligin urunleri, mutlulugu arayanlarin kazangla- 
ri. Yedi yil merhamet gali§malari yaptim. Evrenin yedi gagi var oldu, sonra da yok oldu, 
ama ben bu dunyaya geri donmedim. Dunya olugurken, Abhassara gogiinde dogdum. 
Dunya yok olurken, bogluk [surma] olan Brahma aleminde dogdum. Yedi kez gok gug- 
lu, biiyiik bir Brahma tanrisiydim. Deva krai [inda] olarak otuz alti kez tanrilari yonet- 
tim. Qark dondiiren krai da oldum, biitun Hindistan’in [Cambu-sanda] efendisiydim; tak- 
dis edilmig bir krai olarak insanlari ydnettim. Higbir giddet, higbir silah kullanmadan, iil- 
keyi fethettim ve baski yapmadan, tamamen tarafsiz bir gekilde, Yasa geregince yo- 
nettim. Yasa’ya gore iilkeyi yonetirken, kabilelere yedi degerli tagin zenginligini vere- 
rek, biiyiik servet ve mal miilk edinmelerine, butun isteklerinin kargilanmasina neden 
oldum. 

Budhalardiinyanm koruyucularidir. Budhalar bunu iyice ogretmiglerdir. Biiyukluk- 
lerinin nedeni budur. Bu yiizden onlara alemin krallari denir. Ben biiyuk servetin ce- 
sur sahibiyim, giigliiyum, iinliiyiim, butiin Hindistan’in efendisiyim. Soylu olmayanlar 
bile, bunu duyunca, kugkulanamaz. Onun igin, azamet isteyenler, butun budhalarin og- 
retileri uzerine derin dugiinerek, Gergek Yasa'ya hiirmet etmelidirler. 100 



555 


Burada Budha’mn onceki hayatlarma dair hikayelerle ^ark dondiiren 
krai efsanesini birle§tirme egilimi gormekteyiz; ayrica bu pargada, sonra- 
dan edebiyatta Cataka benzeri §ekiller alan ^egitli efsanelerin ilk ornegi- 
ni fark edebiliriz. Budha’mn iinlii miiritlerinin de ge?mi§ hayat efsanele- 
ri vardi. Ornegin, Anuruddha’mn onceki bir hayatmda Indra oldugu, bu- 
nun yam sira yedi kez Hindistan’in krali oldugu, sonra da on dort enkar- 
nasyon daha ge^irdigi soylenirdi. 101 Kadin ke§i§ Sundari hakkmda da Ca- 
taka turn ge$mi§ hayat oykiileri anlatilirdi. 102 

Boylece, Budha insan §eklinden daha da uzakla§mi§ oluyordu. Budiz- 
me gore, Dhamma’yi kavrayan herkes budha (aydmlanmi§ ki§i) oldugun- 
dan, Gotama di§inda, onun a§km giiglerini paylagan ba§ka budhalar da 
olmahydi. U9 zaman periyodunun -ge^mi^, bugiin ve gelecek- budhasi kav- 
rami, bu dii§iinceden dogmu§tur. 103 Bu dii§iince de Cainizmden gelir; Aya- 
ranga-sutra §oyle der: “Biitiin Saygideger Ki§iler, ge?mi§te var olan, bu- 
giin ortada goriinen, ileride tekrar gelecek olan budhalar, Bhagavatlar, bii- 
tiin...” (ce ya aiya [= atita, “ge?mi§”], ce ya paduppanna [= pratyutpan- 
na, “bugiin”], ce ya agamissa [“gelecek”], arahanta bhagavanto [“biitiin 
budhalar”] savve Ze...) 104 En erken donemden beri, Cainizm de Hakikat’in 
<je§itli budhalar tarafmdan ogretildigini a9iklami§ti. 105 Bu anlayi§, biiyiik 
olasihkla, zamamn biitiin dini gruplarinca payla§ilmi§ti; Budizm de sira- 
si gelince bu fikri mirasi aldi. Gegmi§in yedi budhasi kavrami 90k eskiden 
beri vardi; 106 bu terminoloji gatha’ larda goriilebilir. 107 Pali dilinde yedi 
budha §unlardi; Vipassin, Sikhin, Vessabhu, Kakusandha, Konagamana, 
Kassapa ve §akyamuni. Budha’ya genellikle “yedinci bilge” denirdi. 108 
Yedi budha inanci, ba§ka yerde bahsettigim gibi, Rig Veda’ ya kadar da- 
yandmlabilir. Yedi budhamn son derece ayrintili bir anlatimi, birbirine denk 
gelen Sanskrit ve Chinee metinlerin bulundugu Digha-Nikaya’ daki Maha- 
padana-suttanta’ da geger. 109 Dipamkara’yi, §akyamuni’nin ge?mi§ haya- 
tmda dini egitimine ilk onun gozetiminde ba§ladigi budha olarak kabul 
etmek adettendi; ancak bu budha kiiltii, erken Budizm doneminde olduk- 
9a ge<; ortaya <jikti. 110 

Fa-hsien’e gore, en azindan 4 . yiizyilda ge^migin budhalarma gergek 
insanlar olarak bakiliyordu; dogum yerleri bile saptanabiliyordu. 

Ba§kentin kirk ya da elli //batisinda, Tadua denen bir koye geldik. Burasi, Ka§ya- 
pa Budha'nm dogdugu, babasiyla g6rii§tiigii ve parinirvana' ya ula§tigi yerdir. Ozel yer- 
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lerin hepsinde bir stupa vardir. Tathagata Kagyapa'nin biitiin bedeninin kalintilari iize- 
rine de buyuk bir stupa dikilmigtir. 

Sravasti’nin on iki yocana guneydogusundaki Nabhika adli bir koye vardik. Bu- 
rasi, Krakucchanda Buddha’nm dogdugu, babasiyla goriigtiigu ve parinirvana' ya’ya 
ulagtigi yerdir. Oraya bir manastir yapilmi§ ve stupalar dikilmigtir. Buranin yaklagik 
bir yocana kuzeyindeki bir koye geldik. Burasi, Kanakamuni Budha’nm dogdugu, ba- 
basiyla goriigtiigu ve parinirvana’ya ulagtigi yerdir. Ozel yerlerin hepsinde bir stupa 
vardir. 111 

Gegmi§in iig budhasina hiirmet eden, ama §akyamuni’ye etmeyen in- 
sanlar hakkinda da yazmi§tir . 112 

Hsiian-tsang, Ka§yapa’nm dogdugu yeri seyahat raporuna kaydetmi§- 
tir: 


Bagkentin yakla§ik altmi§ // kuzey batisinda eski bir kent vardir. insan omrunun yir- 
mi bin yil oldugu Bhadra-kalpa’da, Ka§yapa Budha burada dogdu. Kentin guneyinde 
bir stupa vardir. Burasi, [Ka§yapa Budha'nin] aydinianmaya ula§tiktan sonra ilk kez 
babasiyla goru§t£igu yerdir. Kentin kuzeyinde, Ka§yapa Budha’nin biitiin bedenine ait 
kalintilari igeren bir stupa daha bulunur. [Her iki stupa da] Krai A§oka tarafindan yap- 
tirilmigtir. 

Buradan giineydoguya dogru yaklasik bes yuz //[y a da Kao-seng Fa-hsien-chu- 

ill 

art a gore, sekiz yuz //] giderken, Kapilavastu kirsalina geldik. 

Gittikge artan tanrila§tirilmasi oraninda Budha’ya olan inang vurgu- 
laniyordu: 

Budha’ya siginanlar 

K6tu bir tekrardoguga gitmezler. 

Bedensel gekillerini terk eder, 

w 114 

Ve tanrilar topluluguna girerler. 

Budha dogasinm Maurya hanedam doneminde bu kadar giiglendigi an- 
la§ilmaktadxr. Gegmi§in budhalari kiiltuniin A§oka zamanina kadar sur- 
diigunii kamtlayan bir yazit vardir. A§oka, gegmi§in yedi budhasinin be- 
§incisi olan Budha Konakamana (ya da Budha Kanakamuni) igin stupa 
diktirmi§tir . 115 
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Budha’nin tanrila§tirilmasmin boyutu ne olursa olsun, tarihi gergekli- 
gi higbir zaman kaybolmami§tir. Hayatindaki biiyiik olaylarla baglantili 
olan dort yer (Lumbini, Bodhgaya, Geyik Parki ve Kusinagari), $ok sayi- 
da Budisti geken hac merkezi haline gelmi§tir. Divyavadana ’ ya gore, A§o- 
ka’mn buralan ziyaret ettigi soylenir . 116 Guniimiizde Asya’nin her yanin- 
dan gelen hacilar bu kutsal yerleri dola§mayi adet edinmi§lerdir. Budha 
hayranligi arttigi halde, kiigiik gapli da olsa, budha bedeni kavrami iize- 
rinde duran bir kar§i egilim vardir . 117 
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navastu. Being the 15th and 16th Sections of the Vinaya of the Mulasarvastivadins (Roma: Is- 
MEO, 1978). 

Bu ayrintili metinler Budha efsanesi hakkinda ?ok §ey i?erir. Her iki Sanskrit metin, sadece Bud- 
ha efsanesi arajtirmasi ifin degil, Gotama Budha’yi tarihi bir kijilik olarak incelemek i;in de 
son derecc dnemlidir, 

6 P'i-nai-ytrh p’o- ttmg-thih (T. 24: 99- 144). 

7 DN, no. 16. Mnhaparinibbana-suttanta (c. 2, s. 151). 
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8 DN, no. 16, Mahaparinibbana-suttanta (c. 2, s. 151), s. 52. 

9 Qatu§pari$atsutra, §akyamuni’nin hayatim ara§tirmak igin onemli bir belgedir. Ed. Ernst Waldsch- 
midt, D as Catusparisatsutra: Eine kattoniscbe Lehrschrift iiber die Begriindung der buddhis- 
tischen Gemeinde. Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschafien zu Berlin. Klas- 
se fur Sprachen, Literatur und Kunst, Jahrgang 1952, Nr. 2, Teil 1, 1952. Daha fazla bilgi igin, 
bkz. Takao Maruyama, “Shishukyo Catusparisatsutra oyobi Kompon setsuissaiubu binaya shuk- 
keji, hasoji no butsuden to sono tokushitsu” (Budha’mn, Mulasarvastivadin Vinayfl’daki Ca- 
tusparisatsutra, Pravrajyavastu ve Samghabhedavastu’da sergilenen hayati ve ozellikleri), In- 
dogaku Bukkyogaku kenkyu 10, no. 2 (Mart 1962), 204-7. 

10 Nagarcunakonda’da betimlenen boliimler, belgelere dayah kamtlarla saptanmijtir. Bkz. Hideo 
Kimura, “Bungakuteki tachiba yori mitaru Nagarujunakonda no chokoku bijutsu” (Nagarcu- 
nakonda’nm edebi agidan heykel sanati), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 9, no. 2 (Mart 1962), 
7-12. 

1 1 Erich Frauwallner, “The Historical Data We Possess on the Person and the Doctrine of the Budd- 
ha”, East and West, no. 4 (Ocak 1957), 309-12. 

12 Hermann Oldenberg, Aus dem alten Indien (Berlin: Gebruder Paetel, 1910), 46. 

13 Devadatta’yla ilgili fikir ayrihgim, Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura’nm Serine 
Eserleri, Tokyo: Shunjusha, 1992) kitabimda ele ahyorum. Gensbi Bukkyo no Seiritsu (Erken 
Budizmin Olujumu), c. 14. 

14 Geleneksel Budha biyografilerinin gelijim ve derleme siireci igin, bkz. Zenno Ishigami, “Soo- 
bu ugehen ni arawareta Butsuden ni tsuite -toku ni juyo jiken ni gentei shite” (Samyutta-Ni- 
kaya’mn “Sagathavagga”sindaki, ana olaylarla sinirli, Budha biyografisi), Sanko bunka kenk- 
yujo nempo 3 (1970), 41-62. 

15 Osamu Takata’nm incelemesi, “Barufutto no setsuwazu” (Bharhut stupa parmakhklarindaki 
yarim kabartmalarda betimlenen Budist efsaneler), Bijutsu kenkyu, no. 242 (1965), 101-22. 
Aynca bkz. P.H. Pott, “Ta§ Ustiinde Budha’nin Hayatindan Bazi Sahneler”, Adyar Library Bul- 
letin (Adyar Kiitiiphanesi ve Arajtirma Merkezi, Adyar, Madras 20, Hindistan), 20: 310-17. 

16 Amaravati’den kabartma, miladi 2. yiizyil, Amaravati Arkeoloji Miizesi (Ed. Hajime Nakamu- 
ra, Yasuaki Nara, Ryojun Sato, Budda no sekai [Budha’nin Diinyasi. Tokyo: Gakushu Kenk- 
yusha, 1980], levha 4-39). 

17 Ornegin, Mathura’daki heykeller, miladi 2. yiizyil; Lucknow Miizesi (Nakamura vd., Budda 
no sekai, levha 4-41). Vaaz veren Budha kabartmasmin (Lahor Miizesi) sol tarafinda, her biri 
giirejen giplak figiirleri betimleyen on iki sahne vardir. Budha’nm hayatindan birkag olayi gbs- 
teren kabartmada (Nalanda, miladi 9. yiizyil, Nalanda Arkeoloji Miizesi, no. 10793), elleri yeri 
i$aret eden bir Budha figiiriiniin etrafinda (sag alttan bajlayarak Budha’nin dogumunu, Otuz 
Ug Tanri Gogii’nii ziyaretini ve ogretisini resmeden sahneler vardir. Kaide, Sravasti’deki muci- 
zeyi canlandmr, ba§in iizerinde de Budha’nin oliim tasviri yer ahr. 

18 Sarnath’tan kabartma, 5. yiizyil; Hindistan Miizesi, Kalkiita (Nakamura vd., Budda no sekai, 
levha 7-4). 

19 5. yiizyil Gupta donemine ait bir kabartmanin da dahil oldugu ornekler ( Indo , Nishi Ajia | Hin 
distan ve Bati Asya]; Genshoku sekai no bijutsu [Resimli Diinya Sanati; Tokyo: Shogakukan, 
1973], no. 53; Sotaro Sato, Kodai Indo no sekicho [Eski Hindistan’in Taj Heykelleri; Tokyo: 
Kawade Shobo Shinsha, 1970], no. 4; ed. Hajime Nakamura, Indo no busseki to Hindu jiin 
[Hindistan’in Budist Yerlejim Yerleri ve Hindu Tapinaklan], Sekai no bunka shiseki, c. 5 | Diin 
yada Kiiltiiriin Tarihi Mekanlan; Tokyo: Kodansha, 1968], no. 13, s. 62); Sarnath Arkeoloji 
Miizesi’ndeki bir 5. yiizyil rolyefi (Osamu Takata ve Teruo Ueno, Indo bijutsu [Hindistan S« 
nati], c. 1 [Tokyo: Nihon Keizai Shimunsha, 1965], levha 184; Sato, Kodai Indo no sekicho, 
levha 49); Nalanda’dan 9-10. yiizyil, Pala hanedanma ait bir kabartma (Koichi Machida, ed. 
Nyuderi bijutsukan |Ulusal Mlizc, Ycni Delhi], Sekai no bijutsukan, c. 9 | Diinya Mlizrlrri; 'Ink 
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yo: Kodansha, 1968], no. 85; Nakamura ve digerleri, Budda no sekai, levha 7-1, 7-3; Alfred 
Foucher, La vie du Bouddha, d’apres les textes et les monuments de I’nde [Paris: Payot, 1949], 
s. 374). Budha’nm hayatindaki sekiz olayin tasviri iizerine daha fazla bilgi igin, bkz. ed. Haji- 
me Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten (Resimli Budist Donemleri Ansiklopedisi; Tokyo: 
Tokyo Shoseki, 1988), s. 582, 593 (kitabm ba§indaki resimli sayfa V). 

20 §akyamuni’nin hayatindaki olaylari resmeden ya da diger budhalarla ilgili Hindistan’da bulun- 
mu§ duvar siisleri §unlardir: Mathura, 3. yiizyil, Lucknow Miizesi (Nakamura ve digerleri, Bud- 
da no sekai, levha 4-41; Osamu Takata, Butsuzo no kigen [Budist heykellerin Kokeni; Tokyo: 
Iwanami Shoeten, 1967], levha 70; Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu [Budist sa- 
natm kokenleri; Tokyo: Tokyo Bijutsu, 1981], levha 8); Mathura, Ku§ana donemi, Mathura 
Arkeoloji Miizesi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 9); Rajghat, Kujana donemi, 
Mathura Arkeoloji Miizesi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 10); Sarnath, 5, yiiz- 
yil, Hindistan Ulusal Miizesi, Yeni Delhi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 119): 
MO 1. yiizyil ba§ina ait parmakhk rolyefleri, Bharhut, Hindistan Miizesi, Kalkiita (Ed. Teruo 
Ueno, Karukatta bijutsukan [Hindistan Miizesi, Kalkiita], Sekai no bijutsukan, c. 32 [Diinya 
Miizeleri; Tokyo: Kodansha, 1970], Giri§: ZIM, c. 2, levha 36); San^i’deki torana (kapi), MO 
1. yiizyil (Sato, Kodai Indo no sekicbo, levha 17, 20, 21; ZIM, c. 2, levha 18, 23, 36; Mario 
Bussagli ve Calembus Sivaramamurti, 5000 Years of the Art of India [New York: Harry N. Ab- 
rams, Anotiim, 1971], levha 71, 72), yedi dnemli olayi betimleyen bronz heykel, Kurkihar, Bi- 
har (WOB, levha II-l). 

Onemli olaylari betimleyen diger heykeller: Amaravati’den, Devlet Miizesi, Madras (WOB, lev- 
ha II-2; ZIM, c, 2, levha 92); Sarnath’tan, 5. yiizyil, Hindistan Miizesi, Kalkiita (Nakamura 
ve digerleri, Budda no sekai, levha 0-3; WOB, levha II-3); Sarnath’tan, 5. yiizyil, Hindistan Ulu- 
sal Miizesi, Yeni Delhi (WOB, levha II-4); “Budha’nm Hayati’ndan Ornekler, Nalanda” 9. yiiz- 
yil (WOB, levha II-5); “Budha’mn Hayati’ndan Ornekler, Bengal,” 10. yiizyil, Boston Miize- 
si (WOB, levha II-6); “Nepal’den Resimler,” 18. yiizyil (WOB, levha fl-7); ve Magara 275’ten 
Budha’nm hayatma ait ornekler, Tun-huang (Ed. Saiiki Bunka Kenkyukai, Chuo Ajia Bukkyo 
bijutsu [Orta Asya Budist Sanati], Saiiki bunka kenkyu, c. 5 [Bati bolgelerinde kiiltiir incele- 
meleri; Kyoto: Hozokan, 1962], levha 370; karj., levha 563) Sri Lanka’daki Dambulla ta§ ta- 
pinaginda Budha’nm hayatimn resimli bir omegi de vardir. (Kyosho Hayashima ve Shoji Ito, 
Serion no Butto [Seylan’in Budist kentleri], Sekai no seiki, c. 9 [Diinyamn mabetleri; Tokyo: 
Kodansha, 1979], levha 113). Ba§ka iilkelerdeki benzer eserlerin ayrmtilari i$in bkz. Nakamu- 
ra, Zusetsu Bukkyogo daijiten, s. 583. 

21 Kentoku Hori, Budha’nm hayatindaki olaylari eski ijaglardan kalan sanat eserleriyle kar§ila§- 
tirarak, Bijutsujo no Shaka (Sanatta §akyamuni; Tokyo: Hakubunkan, 1910) adli muhte§em 
bir eser vermi§tir. Daha yeni ^ah^malardan, Budha’nm hayatmi arkeolojik buluntular ve alan 
fotografijiligiyla baglantilandiran en ayrintihsi Nakamura vd., Budda no sekai’ dir. Ikinci bo- 
liimii (s. 81-196) ozellikle bununla ilgilidir. Bir diger onemli eser de, Takashi Koezuka’mn Bi- 
jutsu ni miru Shakuson shogai’ dir (Giizel sanatlarda §akyamuni’nin hayati) (Tokyo: Heibons- 
ha, 1979). Ayrica, iwanami Shashin Bunko 181, Budda no shogai (Budha’nin Hayati) (Tok- 
yo: Iwanami Shoten, 1956), arkeolojik kalintilar ve sanat eserleri aracihgiyla Budha’nm haya- 
tim inceler. Daha yeni ve ayrintili bir <;ali§ma; Ratan Parimoo, Life of Buddha in Indian Sculp- 
ture, Astha-maha-pratiharya, an Iconological Analysis (Yeni Delhi: Kanak Publications, 1982), 
Jacques Rangasamy tarafindan gozden ge<;irilmi§, JR AS 2 (1983) 315-16. 

22 Bu boliimiin geri kalani Koezuka, Bijutsu ni Miru Shakuson no Shogai’ den ahnmijtir 

23 Bu boliim, Indian Buddhism: A Survey with Bibliographical Notes adh kitabimdan almmi§tir. 
(Delhi: Motilal Banarsidass, 1987), 12-13. Hint toplumsal ge£mi§ini ele alan ara§tirmalarin ay- 
nntilan i$in bu kitaba ba§vurun. Indoshi l (Hindistan Tarihi, c. 1) adli kitabimda bu konu eni- 
ne boyuna i$lenmi$tir. Nakamura senshu (Hajime Nakamura’mn se<;me eserleri; Tokyo: Shun- 
jusha, 1997), c. 5. 
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1. BOLUM DOGUM 

(Sayfa 15-70) 

1 Fo ve fo-t’o. 

2 Chiieh-che ve ta-chiieh. 

3 Deneysel diinyanm gergekligimn farkinda olma durumu, buddhva ulaciyla ifade edilir (ed. V.S. 
Sukthankar ve S.K. Belvalkar, The Mahabharata [Poona: Bhandarkar Oriental Research Ins- 
titute, 1927], XII, 253, 25; T.R. Krishnacharya ve T.R. Vyasacharya, vd., Mahabharatam [Bom- 
bay: Nirnayasagar Press, 1906-10], XII, 261, 25). 

4 Budizmin ba§langicinda bile, gegrm$in yedi budhasi ve gelecegin budhasi Maitreya kavrami var- 
di. Mahayana Budizmi, Amitabha/Amitayus, Akjobhya ve Vairocana (Mahavairocana) gibi bir- 
gok budhamn var oldugunu du^iinur. 

5 Gotama Buddha adi Therag., 91’de geger. 

6 §akyamuni’yi belirtmek igin kullanilan Shih-cbia (Japonca; Shaka) birle§ik kelimesi, 5. yiizyil 

(Jinli Budist rahip Chi-tsang’in Pai-lun-su (T. 42:244b) adli eserinde goriilur. 

7 Sakyakule jato Buddho ( Therig ., 185); Sakkakule jato Sambuddbo (Therig., 192). Budist me- 
lez Sanskritte, Sakiya-, ornegin, Mahavastu, c. 1, 43, II. 1 vd. §akyalarin tarihinin en eski an- 
latimi, 5. yiizyil yorum/tefsir yazan Buddhagho§a’nin iki eserinde bulunur (Sv., 258-62; Pc., 
352-56). §akyalarla ilgili diger bilgiler: Ed., Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sang- 
habbedavastu, 1. boliim (Rome: IsMEO, 1977), 1-39; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 1-2. fasikiil- 
ler (T. 24:99a-107b). A§agidaki eserler, birkag eklemeyle, Bernhard Breloer’in Die §akya, adli 
kitabinda alintilanmiftir, ZDMG, Neue Folge, 19 (1940): 268-94; William Woodville Rock- 
hill, The Life of the Buddha and the Early History of His Order (Londra: Triibner, 1884), 11; 
Spence Hardy, A Manual of Buddhism in Its Modern Development (Londra: 1853; 2. baski, 
1880), 133; Samuel Beal, The Romantic Legend of §akya Buddha (Londra: Trubner, 1875), 
30; Bigandet, Legend of the Burmese Buddha, 3. baski, 11. Wilhelm Geiger, Mahavamsa ( Ma - 
havamsa, or the Great Chronicle of Ceylon [Kolombo: The Ceylon Government Informati- 
on Department, 1950], 273-75 [Ek A]) gevirisinde yukandaki malzemeyi diizenleyip siraya 
koymujtur. Kar§. Albrecht Friedrich Weber, Indische Studien, c. 5 (Berlin: F. Dummler, 1850- 
63; Leipzig: F.A. Brockhaus, 1865-98), 412-37. Bu alandaki Japon ara§tirmasi i$in, bkz. ed. 
Chizen Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten (Hindi Budist ozel isimler sozliigu; Kyoto: 
Hozokan, 1967), 566-68. §akyalar iizerine, bkz. Ogihara Unrai Bunshu (Unrai Ogihara’mn 
denemeler derlemesi; Tokyo: Taisho Daigaku Bukkyogaku Ogihara Unrai Kinen Kenkyukai, 
1938), 99 vd. 

8 1898’de, William Claxton Peppe, Piprahva’da bir mezar/hoyiik bulmu§ ve kazmi§tir. Iijinde, §ak- 
ya, diinyaca saygin ki§i Budha’ya ait kalintilar oldugu anla§ilan kutsal emanetler sandigiyla bir 
yazit bulmu§tur. Alimler genellikle bunun ger^ekligini kabul etmi§lerdir (bu kitabin son boliim- 
lerinde bunu ele aliyorum). 

9 “Himalaya’nm yam”: Sn., 422. 

10 “§akya oglu”: Sakyaputta (Sn., 991). Kuzey Avrupalilar da soyadlarinda -oglu ekini kullamr- 
lar (Mendelssohn, Anderson, Henderson gibi). 

11 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten adh eserinde, bu ifadenin sadece Mahavastu, c. 1, 
57’de ve AvS, 35’te ge5tigini soyler. Diger yandan, $akyamuni ifadesi Sn., 225’te de geger. 

12 AV, XIV, 39, 9; Pancavimsa-Brahmana, XIII, 3, 12; Sat. Br., XIII, 5, 4, 5. Kar§. Arthur Ant- 
hony Macdonell ve Arthur Berriedale Keith, Vedic Index of Names and Subjects (Londra: John 
Murray, 1912) c. 1, 75; H. Raychaudhuri, Political History of India (Kalkiita; University of 
Calcutta, 1953), 6. baski, 100-101. 

13 “Kan-che-wang.” 
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14 Bkz. Hariwamsa, 545 vd. Kar§. Moriz Winternitz, A History of Indian Literature, c. 1 (Del- 
hi: Motilal Banarsidass, 1983), 444. 

15 Vincent A. Smith, The Oxford History of India (Oxford: Clarendon Press, 1908), 74. 

16 Tetsujiro Inoue, Shaka skuzokuron (§akyalarin kokenleri iizerine; Tokyo: Tetsugaku Shoin, 1897) 
adh kitabinda §akyalann Ari (Hint-Avrupah) olmadiklanni iddia etmi§tir. Bkz. Junkichi Ima- 
nishi, “Soseki to Inoue Tetsujiro no Indo Tetsugakushi Kogi” (Soseki Natsume ve Tetsujiro Ino- 
ue, History of Indian Philosophy iizerine dersler), Matsugaoka bunko kenkyu nempo, no. 4 
(1990): 79. 

17 G.T. Bowles’in verdigi bir konferanstan bilgi. 

18 §akyamuni’nin ldan adi (gotta) ile ilgili olarak, bkz. Damadar Dharmanand Kosambi, “Brah- 
min Clans”, JAOS 73, no. 4 (1953), 205. 

19 DN, no. 3, Ambattha-sutta, 1, 16 (c. 1, s. 92-93). 

20 Farkli bir yoruma gore, isim sakka’ dan (“dal”) gelir, boylece §akyalar “dallar altinda ya§ayan- 
lar” anlamma gelir. Bu yaygin etimolojik a^iklama, Fo-pen-hsing-chi-cbing’ te; (T. 3:655) “§ak- 
yalar bol yaprakh biiyiik aga^lann dallari altinda yajarlardi. Bu yiizden onlara Sakhya [Pali- 
ce, Sakhiya] denir” (T. 3:675c) ifadesine yol aijmijtir. 

21 Kapilavatthu sakinleri ile Koliyalar arasindaki su anla§mazligi konusu lgin, bkz. Cataka, c. 5, 
412-14; Dhp., ed. Fausboll, 351; Hardy, Manual of Buddhism, 307. 

22 Dhp. Atthakatha, c. 3, s. 254. Bkz. Chizen Akanuma, Shakuson (Jakyamuni; Kyoto: Hozo- 
kan, 1934), 6. 

23 Ch’ang a-han-ching, 13. fasikiil: A-mo-chou-ching ( T . l:82c-83a). 

24 Wu-fen-lu, 15. fasikiil (T. 22:101a-b). 

25 DN, no. 3, Ambattha-sutta, 1, 12 (c. 1, s. 90-91). Ayrica bkz. Ch’ang a-han-ching, 13. fasikiil 
(T. 1:82c). 

26 Cince kar§ihginda ( Ch’ang a-han-ching, 13. fasikiil: A-mo-chou-ching), “K§atriyalar, Brahman- 
lar, Grhapati ve Judralar” (T. 1:82c) diye ge^er. Vaifya yerine Grhapati’nin goriilmesi, daha 
eski bir forma i§aret eder. 

27 DN, no. 3, Ambattha-sutta., 1, 15 (c. 1, s. 91-92). 

28 DN, no. 3, Ambattha-sutta, 1, 13 (c. 1, s. 91). 

29 Bernhard Breloer, §akyalarm cumhuriyetfi yonetim §ekillerini, eski Hint cumhuriyetlerinin Yu- 
nanca anlatimlanyla kar§ila§tirarak, ayrmtili olarak ele ahr (“Die §akya”, 268-312). 

30 MN, no. 53, Sekha-sutta, c. 3, s. 353 vd. Ayni sutranin Qince kar§iligmda ( Tsa a-han-ching, 
36. fasikiil [T. 2:316a]), santhagara, “chiang-t’ang" (konferans salonu) olarak gevrilmi§dr. 

31 DN, no. 33, Sangiti-suttanta (c. 3, s. 207). (Jince karjihgmda (Ch’ang a-han-ching, 8. fasikiil: 
Chung-chi-ching [T. 1:49b vd.]), bir salondan soz edilmez. 

32 Bhaddasala-cataka ( Cataka , no. 465 [c. 4, 144 vd.]). Burada da salon, santhagara olarak ad- 
landmlir. 

33 Bu olguyu daha sonra ele alacagim. 

34 Anapavattitthana ( Cataka , c. 4, s. 145). 

35 “Diirust tabiath”: Orijinalinde ucum canapado yazar, ama aym boliimiin yorum/tefsirlerdeki 
alintilannda ucu canapado diye ge^er. Ben ikincisine sadik kahyorum (Sn., 422). 

36 §akya topraklarimn topografyasi i^in, bkz. Hermann Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine 
Lehre, seine Gemeinde (Budha: Hayati, mezhebi, ogretisi; Berlin: W. Hertz, 1881), 113-15. 

37 DN, no. 27, Agganna-suttanta, 8 (c. 3, s. 83-84). Ayrica bkz. Ch’ang a-han-ching, 6. fasikiil: 
Hsiao-yiian-ching (T. 1:37b). 

38 Thomas R. Trautmann, “Consanguineous Marriage in Pali literature”, JAOS 93 (1973), 158- 
80. 

39 M.B. F.meneau, “§akyalar arasinda kuzenler arasi evlilik var miydi?”, JAOS 59 (1939), 220- 
26. Daha aonraki ara$tirma i?in, bkz. Trautmann, “Akraba evliligi.” 
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40 Emeneau, “Kuzenler arasi evlilik var miydi?”, 220-21. Malabar’in Nayadileri arasinda boyle 
bir evlilik adeti zorunluydu. 

41 Breloer bu ornekleri Emeneau’nun savini ^iiriitmek i$in verir (“Die §akya”, 268-94, ozellikle 
273). 

42 Bkz. Emeneau, “Die §akya”, 268-94. 

43 Matigottam nama kim karissati, pitigottam eva pamanan’ti poranakapandita... (Cataka, c. 4, 
s. 148). 

44 Bbagavato hi dve asitisahassasamkha $akya-Koliya rajano natayo, te attano attano sampatti- 
ya nibaddhabhattam datum ussahanti (Pc., 140). 

45 Adiccabandhu ( Sn ., 54, 540, 915, 1 128; DN, no. 21, Sakkapanha-suttanta, c. 2, s. 28; SN, c. 
1, s. 193, c. 3, s. 142; AN, c. 2, s. 17, 74; Therag., 1237). Budha Adiccabandhu (SN, c .1, s. 
186; AN, c. 2, s. 54; Therag., 158, 1023, 1212). Cakkhumat Adiccabandhu (AN, c. 4, s. 228; 
Therag., 417, 1258). Adicca nama gottena (Sn., 424). “Jib-chung.” 

46 MBh, I, 65, 10 vd.; Edward Washburn Hopkins, Epic Mythology (Strassburg: Trubner, 1915), 
s. 198. 

47 Bu bilgiyi Dr. Lokesh Chandra vermi$tir. Suryavamsa kelimesi Sanskrit sozliiklerde vardir, ama 
Hint^esi suryavamsi yoktur. Di§il sifat (tiimleyen) suryavamsaka, eril isim de suryavamsa mem 
utpanna puru§a'A\t. 

48 DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, III, 30 (c. 2, s. 52). 

49 H. Grassmann §u gotama yorumunda bulunur: “gotama.m. [von go], Eigenname eines Sangers, 
und im pi. Bezeichnung seiner Nachkommen” ( 'Worterbuch turn Rigveda [Wiesbaden: Otto 
Harrasowitz, 1976], siit. 411). Bu sozliige gore, Gautama $ekli Rig Veda' da goriilemez. Kar$. 
RV, I, 79, 10. 

50 Macdonell ve Keith, Vedic Index, c. 1, s. 234-35, 240-41. 

51 John Brough, The Early Brahmanical System of Gotra and Pravara (Cambridge: Cambridge 
University Press, 1953), s. 32-33, 103-10. 

52 Brough, Early Brahmanical System, s. xvii; Epigraphia Indica (Kalkiita: Government of India, 
1894-95), iii, 342. 

53 DN, II, s. 52. 

54 PW, bkz. Gotama. 

55 Ustiinliik derecesini belirtmek i$in bir filden sonra -tama son ekinin kullamlmasi Rig Veda’ da 
goriiliir (RV, 491, 7 = VI, 50, 7); matrtama, a., Superlat. Des vorigen [matr], miitterlichst (Grass- 
mann, Worterbuch, col. 1032). 

56 Jakyamuni’nin kuzeni ve bakicisi olan Ananda’ya da Gotama deniyordu, teyzesi ve siit anne- 
si olan Mahapacapati’ye de Gotami (Gotama klanmdan bir kadin) deniyordu. 

57 Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:101a-b). 

58 Mahavastu, c. 1, s. 348. 

59 Ch’ang a-ban-cbing, 30. fasikiil (T. 1:148c). Ta-lou-t’an-ching, 6. fasikiil (T. 1:309a). C h’i-shih- 
ching, 10. fasikiil (T. 1:363a). Ch’i-shih-yin-pen-ching (T. 1:418a). 

60 Fo-pen-hsing-chi-ching, 4. fasikiil (T. 3:672a). Chung-hsii-mo-ho-ti-ching, 1. fasikiil (T. 3:933c). 

61 Ssu-fen-lu, 31. fasikiil (T. 22:779). P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 1. fasikiil (T. 24:101a). 

62 Chang-so-chih-lun, 1. fasikiil (T. 32:231a). 

63 I.B. Horner, Studies in Pali and Buddhism: A memorial volume in honor ofBhikkhu Jagadish 
Kashyap’ta, “Budhayla aym zamanda ve birlikte dogmu$ olan”, ed. A.K. Narain (Delhi: B.R. 
Pub. Corp., 1979), s. 115-20. 

64 Wei-lin-t’o-lo. 

65 Sanskritte §uddhodana (Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary [New Ha- 
ven: Yale University, 1953], s. 531). Sanskritteki sandhi kurahna gore, §uddhaudana olmasi 
gerekir, ama biiyiik olasilikla Prakrit leh^esini konujan Budistler arasinda juddhodana jckli- 
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nin yerle§mi§ olmasi yiiziinden, bu §ekil goriilmez. Sanskrit konujan Budistler bu §ekli oldu- 
gu gibi almi§lar ve onu §uddhodana olarak Sanskritle§tirmi§lerdir. $uddha “saf, elveri§li, ka- 
ti§iksiz, an” anlamma gelir. Sanskrit edebiyatinda §uddhasnana, kokulu yaglar ya da sandal 
agaci kullanmadan su ile yikamak demektir. Kadinlat, kocalan uzaktayken, kokulu yaglar kul- 
lanraadan sadece suyla yikamrlar (Kalidasa, Meghaduta , 88). 

66 Ching-fan-wang. 

67 DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, c. 2, s. 7, 52. Kar§. Buddhavam§a , XXVI, 13. Rhys Da- 
vids racan'm daha 90k efendi ya da ha f rah ip gibi onursal bir isim olduguna inamyordu (Early 
Buddhism [Londra: Constabla and Co., 1910], s. 27). Hermann Oldenberg, §uddhodana’mn 
sadece bir soylu ve biiyiik toprak sahibi oldugunu dii§iiniiyordu ( Buddha , s. 13. Auflage, hrg. 
Von Helmuth von Glasenapp [Stuttgart: Erschienen im cotta Verlag, 1959], s. 118). 

68 Therag., 534; DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, III, 30 (c. 2, s. 52). Maya, Gotama’yi diin- 
yaya getirdi ( Therig ., 192). Maya’ya Gotami denirdi (Therag., 535). 

69 “Mutluluk”: tidivasmi modati, Therag., 534. 

70 DN, c. 2, s. 7, 52. 

71 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 613 vd. Bu isim sadece Cat aka’ da (ozellikle Ni- 
danakatha) ve Dipavamsa, III, 47; XIX, 18’de goriiliir. Ismin anlami i^in, bkz. Yensho Kana- 
kura, Indo kodai seishinshi (Hindistan’da ilk yaglar tinselliginin tarihi; Tokyo: Iwanami Sho- 
ten, 1939), s. 291. 

72 Khattiyo catiya khattiya-kule uppanno (DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, III, 30 [c. 2, s. 
51]). 

73 DN, no. 4, Sonadanda-sutta, 6 (c. 1, s. 115). 

74 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:900c); Samuel Beal, Si-yu-ki: Buddhist Records of the 
Western World (1884; Delhi: Orient Books Reprint Corporation, 1969), s. 13-14 (uyarlama). 

75 T’ang hanedani donemindeki IP nin, kii^iik ve biiyiik olarak, iki ol^usii vardi. Kii<pik li 454,4 
metreye, biiyiik li ise 545,5 metreye denk geliyordu. Ta-T’ang hsi-yii-chi (Kiroku Adachi, Hok- 
kenden’de [Fa-hsien belgesi; Kyoto: Hozokan, 1940], s. 8) eski divider kullamlmi§tir. Japon 
li’ si yakla$ik 3,9273 kilometredir. 

76 Sn., 991. 

77 Ge? donem yazimnda, Kapilapura (Cataka, c. 1, s. 91); kapilavayam... devanayaram iva Ka- 
pila puram uttamam... ( Mahavastu , c. 2, s. 21); Kapilahvaye r§ivadanasmim (Mahavastu, c. 
1, s. 43; = rgipatane; kar§. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary). Her §eklinde Ka- 
pila ismi korunur. 

78 DN, no. 3, Amhattha-sutta, 1, 14 (c. 1, s. 91). 

79 Pc., s. 353. 

80 Pc., s. 353. fiakyanam kumara utpanno ‘nuhimavatparjve nadya Bhagirathyas tire Kapilas- 
yarsher a§ramapadasya natidure (CPS, s. 324). Ayrica bkz. P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 7. fasi- 
kiil (T. 24:134c). 

81 Ganj Nehri, Bhagirathi olarak adlandirihr (Cataka, c. 5, dize 291). 

82 Kar§. Kusinagari. 

83 Kar§. Sn., 1012. 

84 DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, I, 12 (c. 2, s. 7, 52). 

85 27.37 derece kuzey ve 83.8 derece dogu (Vincent Arthur Smith, “Budha ’nin kutsal emanet- 
lerinin bulundugu Piprahva stupasi”, JRAS [1898]: 580). Babu Purnachandra Mukherji ile 
Vincent Arthur Smith’te ayrintili bir rapor yer alir. “Tarai’deki Kahntilar”, Nepal. Archaeol. 
S., Rep. Imperial Series, c. 26, 1901. Ayrica, Hermann Oldenberg tarafindan Buddha, 9. bas- 
ki, s. til, not l’de bahsedilen Kapilavatthu’yla ilgili belgelere ba§vurun. Bkz. Tsusho Byodo, 
“Kabirajo oyobi Bishajiro ni tsuite (Kapilavatthu ve Vesali)”, Buttan nisen-gohyakunen kitten 
gakkai kiyo (1935), 33 vd. 
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86 Modern Nepal haritalan, Lumbini eyaletinde Kapilabastu (Sanskritteki va, Nepalcede ba ha- 
lini ahr) denen bir bolgeyi gosterir. Tilaura Kot, Taulihawa kenti civarinda muhte§em bir oren 
yeridir ve Kapilavatthu harabelerinin orada oldugu varsayilir. Bu varsayim iizerine, Rissho Uni- 
versitesi, Kasim 1967’de Nepal’e bir arkeolog ekibi gonderdi. Kazi tamamlandi ve bir rapor 
yayimlandi (bkz. not 91). On ara§tirmalar, yerle§im yerini gevreleyen kent isimlerinin erken Bu- 
dizmin kutsal kitaplarinda adlari gegen, Kapilavatthu civarindaki kent isimleriyle aym olduk- 
larim ve yakinlarinda A§oka donemine ait bir siitun bulunabilecegini gosterdi. Ayrica, Tilau- 
ra Kot kahntilari Fa-hsien’in ve Hsiian-tsang’m seyahat giinliiklerindeki tammlamalarla nere- 
deyse aymdir. Harabeler dogudan batiya 365 metredir ve etrafi bir hendekle gevrilidir. Katman- 
du’daki Tribhvan Universitesi arkeoloji boliimii uzmanlan da Taulihawa’mn eski Kapilavatt- 
hu oldugunu dti§iiniirler. 

87 Fa-hsien, Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861b). Qev. James Legge, A Record of Buddhistic 
Kingdoms (New York: Paragon Reprint Corp., 1964), s. 68 (uyarlanmi§). 

88 Bu bilgi, Tribhvan Universitesi, arkeoloji bolumii ogretim gorevlisi Ram Niwas Pandey’dendir. 

89 Ed. Zuiryu Nakamura, Tsuneharu Kubo ve Hideichi Sakazume, Fortified Village in Terai Ex- 
cavated in 1967-1977, Tilaura Kot: The Rissho University Nepal Archaeological Research Re- 
port (Tokyo: Rissho University, 1978), c. 2. 

90 Rissho Universitesi profesorii Hideichi Sakazume’nin The Bukkyo Tifwes’taki bir raporu, “Ka- 
pilajoshi o saguru” (Kapilavastu yerle§imini kejfetmek), 15 Mart 1978, s. 3. 

91 Kapilavatthu yerlejimiyle ilgili <je§itli tartijmalar igin, bkz. Zuiryu Nakamura, “Pipurahawa 
hakkutsu no konjaku to mondaiten” (Piprahva’daki kazilarin tarihi ve yayin konulari), Indo- 
gaku Bukkyogaku kenkyu 25, no. 2 (Mart 1977), 110-17. Oysa Nakamura kesin bir sonug- 
tan kagimr. 

92 Hajime Nakamura, Yasuaki Nara, Ryojun Sato, Budda no sekai (Tokyo: Gakushu Kenkyus- 
ha, 1980), s. 140-44, levha 2-11. Pargalar renkli fotograflarla gosterilmi§tir. “Pipurawa no sha- 
ri yoki” (Piprahva kutsal emanetleri), Daihorin (Nisan 1981): 188-93’te Tokuo Fukuda tara- 
findan daha eski bir rapor verilmi§tir. Bu raporda, Piprahva’da ve igindeki kahntilarda bulu- 
nan daha biiyiik ve daha kiigiik kutsal emanetlerin renkli fotograflari yer ahr. Bunlar 19. yiiz- 
yilda Peppe’nin ortaya gikardigi kutsal emanetlerden farklidir. 

93 Nepal Puratattva Vibhaga, Tilaurakot: The Ancient City of Kapilavastu (Katmandu: Buddha 
Cayanti Celebrations Committee [2520], 1976). 

94 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861a-b). Ayrica bkz. Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms, 
s. 64-67. 

95 Alexander Cunningham, The Ancient Geography of India, yeni geni§letilmi§ baski (Varanasi: 
Bhartiya Publishing House, 1975), s. 349. 

96 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:900c); Beal, Si-yu-ki, c. 2, s. 13-14 (diizeltilmi§). 

97 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:901a); Beal, Si-yu-ki, c. 2, s. 14-15 (diizeltilmi§). 

98 Ramagama: Budha’nm kutsal emanetleri sekiz pargaya boliinmujtii, bu sekiz pargadan birini 
alan yerlerden biri “Lo-mo-ch’ieh-kou” idi (Ch’ang a-han-ching, 4. fasikiil: Yu-hsing-ching [T. 
1:30a]). Pali versiyonu (DN, no. 16, Mahaparinibbana-suttanta, VI, 24 [c. 2, s. 165] Rama- 
gamaka Koliya’yi verir. 

99 Yeni bir teori, Lumbini’de bulunan A§oka devrine ait bir siitundaki yazitin benzerliklerine da- 
yanarak, Budha’nm dogum yerinin Lumbini yakinlarinda bir yer oldugunu ileri siirer. Bkz. Chak- 
radhar Mahapatra, The Real Birthplace of Buddha (Cuttack: Grantha Mandir, 1977). Yazar, 
Orissa yerlisine benzer. Buna ragmen ba§ka teorilerin aksini kamtlamak giigtiir. 

100 Japonya’da Gotama’nm dogumuyla ilgili anlatimlarin gogu Qinceye gevrilen geleneksel biyo- 
grafilere dayamr (ayrmtilar igin, bkz. bu ciltteki kaynakga), oysa Bati’da, genellikle, Henry Clar- 
ke Warren’in Buddhism in Translations (Cambridge: Harvard University Press, 1915), s. 38- 
48] adh kitabiyla tngilizceye gevrilmi$ olan Cataka’ya (c. 1, s. 47 vd.) dayamr. Dojfum efsanc- 
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lerinin en ayrmtih ele§tirel tarti§masi, Ernst Windisch, Buddha’s Geburt und die Lehre von der 
Seelenwanderung (Leipzig: B.G. Teubner, 1908), s. 236’da bulunur. Yazar, Hindi ruh go^li kav- 
ramini goz oniinde bulundurarak <je§itli dogum efsanelerini ayrintdi bicpmde ele ahr, fakat, an- 
la§ilmaz bir bi^imde, Suttanipata ' nin §iir halindeki giri§ boliimlerini gormezlikten gelir. Bu ko- 
nudaki diger <;ah§malar: Robert Chalmers, “Kast sistemi konusundaki Madhura Sutta” ,JRAS 
(1894): 341-66; R. Chalmers, “Budha’nm Dogumu”, JRAS (1895): 751-71; Alfred Foucher, 
La vie du Bouddha, d’apres les textes et les monuments de Vlnde [Paris: Payot, 1949], s. 23- 
69; Wilhelm Printz, “Buddha’s Geburt”, ZDMG 79 (1925), 119 vd.; Alfred Foucher, “Bud- 
ha’nin Dogumunun Resimlerle Canlandirilmasi Uzerine”, Memoirs of the Archaeological Sur- 
vey of India, no. 46 (1934); Anand Kentish Coomaraswamy tarafindan gozden ge$irilmi§, /A OS 
55 (1935), 323-25. 

101 Sn., 955. 

102 Budha’nm Tu§ita gbgiinde ya§ayi§iyla ilgili efsaneler §u eserlerde bulunur: Cataka (c. 1, s. 48, 
1. 12); Lalitavistara (s. 14, 1. 12); Mahavastu (c. 1, s. 337, 1. 11); Gnoli, Sanghabhedavastu (1. 
boliim, s. 39-43); Warren, Buddhism in Translations, s. 39; P'i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil 
(T. 24:107b-c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 5. fasikiil (T. 3:676c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 
1. fasikiil (T. 3:540c-41a); P’u-yao-ching, 1. fasikiil (T. 3:483a-88b); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i- 
ching, 1. fasikiil (T. 3:473b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil (T. 3:623a-24a). 
Aym konunun sanattaki temsilleri §u eserlerde bulunur: “Bodhisatta Tu§ita gogunde”, 3. yiiz- 
yil, Nagarcunakonda ( WOB , levha II-8); 3. yiizyil, Amaravati, Hint Miizesi, Kalkiita (lndo, 
Nishi Ajia [Hindistan ve Bati Asya], Genshoku sekai no bijutsu’nun 13. cildi [Resimli diinya 
sanati; Tokyo: Shogakukan, 1970], levha 28; Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu 
[Budist sanatin kokenleri; Tokyo: Tokyo Bijutsu, 1981], levha 243). Tu§ita gogunde oturan Bod- 
hisatta figiirii, Gandhara heykelciliginin olgunluk donemine aittir; niliifer gi?egi §eklinde bir 
kaidede (Padmasana) oturur. Sikri’den, Lahor Miizesi (John Marshall, The Buddhist Art of Gand- 
hara [Cambridge: Cambridge University Press, 1960], s. 5, resim 74). Borobudur’dan (WOB, 
levha II-9; Yuken Ujitani, Yomigaeru Borobuduru [Yiikselen Borobudur; Nagoya: Ajia Bun- 
ka Koryu Senta, 1987], s. 67-72). 

103 Therag.,5 34. 

104 Therag., 968. 

105 Bkz. Tsusho Byodo, “Shoki butsuden bunken ni okeru Bosatsu no seken kansatsu setsuwa ni 
tsuite” (Erken Budist biyografik yazimnda Bodhisattva’mn diinyaya ini§iyle ilgili dinsel oykii- 
lere dair), Shukyo kenkyu, no. 13, no. 1 (1936), 70-82. 

106 Riiya efsaneleri: Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 40-41; Buddhafartta, I, 20; Lalitavis- 
tara, s. 63, 1. 13; Rockhill, Life of the Buddha, s. 15; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 
24:107b); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 2. fasikiil (T. 3:548c); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo- 
ching, 1. fasikiil (T. 3:624a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 7. fasikiil (T. 3:683b); P’u-yao-ching, 2. 
fasikiil (T. 3:491a-b); Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:463b). 

Riiyayla ilgili yorum/tefsirler: Cataka, c. 1, s. 50, 1. 23; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, 
s. 40-41; Lalitavistara, s. 64, 1. 16; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 24:107b); Fo-pen- 
hsing-chi-ching, 7. fasikiil (T. 3:683c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 2. fasikiil (T. 3:549a- 
b); P’u-yao-ching, 2. fasikiil (T. 3:491c); Fisiu-hsing-pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:463b-c); 
T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:473b ); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. 
fasikiil (T. 3:624b). 

Budha’nm annesinin karnina giri§ efsanesi: Cataka, c. 1, s. 50, 1. 2; Gnoli, Sanghabhedavas- 
tu, 1. boliim, s. 42; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 24:107b); P’u-yao-ching, 2. fasi- 
kiil (T. 3:489a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 2. fasikiil (T. 3:547c-48a). 

Budha’nm beyaz bir fil jekline girme efsanesinin ge^tigi yerler: Sanghabhedavastu, 1. boliim, 
s. 40-41; l alitavistara, s. 43, 1.11; Mahavastu, c. 2, s. 8; Buddhafarita, 1, 19, 20; E.H. Johns- 
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ton, The Saundarartanda, Pencap Universitesi, Oriental Publications no. 14 (Oxford Univer- 
sity Press, 1932; tekrar baski, Tokyo Rinsen Book Co., 1972), II, 50; P’i-nai-yeh p'o-seng-shih, 
2. fasikiil (T. 24:107b-c); P’u-yao-ching, 1. fasikiil (T. 3:488b); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 
2. fasikiil (T. 3:545c-46a); Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:462b-63b). Ancak, Bud- 
ha’nin hayatini canlandiran Borobudur kabartmalannda beyaz fil goriilmez. 

107 Cataka, c. 1, s. 50-52. 

108 Indo, Nishi Ajia, no. 21. Bharhut’ta bulunmu? ve jimdi Kalkiita Hint Miizesi’nde olan MO 1. 
yiizyil. ba§larina ait benzer sanat eserleri (Osamu Takata, Butsuzo no kigen [Budist heykelle- 
rin kokeni; Tokyo: Iwanami Shoten, 1967], levha 6; Mario Bussagli ve Calembus Sivaramamur- 
ti, 5000 Years of the Art of India [New York: Harry N. Abrams, Inc., 1971], levha 62; WOB, 
levha IM4; ZIM, c. 2, levha 31; Osamu Takata ve Teruo Ueno, Indo bijutsu (Hindistan Sana- 
ti), c. 2 (Tokyo: Nihon Keizai Shimbunsha, 1965], levha 280; Nagarj., s. 94, levha X); San^i’den 
(WOB, levha 11-15); Amaravati’den, 3. yiizyil, Hint Miizesi, Kalkiita (Takashi Koezuka, Bijut- 
su ni miru Shakuson no shogai [Giizel sanatlarda §akyamuni; Tokto: Heibonsha, 1979], lev- 
ha 2; Yamamoto, Bukkyo bijutsu nogenryu, levha 242); Taxila’dan Kujana donemi, 1-2. yiiz- 
yil (Ed. Koichi Machida, Hyuderi bijutsukan [Ulusal Miize, Yeni Delhi], Sekai no bijutsukan, 
c. 9 [Dunya Miizeleri; Tokyo: Kodansha, 1968], levha 75); Pejaver’den ( Sebrai Peshawar, lev- 
ha 6); kitabe, 2-3. yiizyil, Lahor Miizesi (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergisi iijin Katalog, 1984, 
levha II-4), Amaravati’den, 5. yiizyil, §u anda Madras Devlet Miizesi’nde (WOB, levha II-ll); 
Samath’tan, 5. yiizyil, (Machida, Nyuderi bijutsukan, levha 80; Nakamura vd., Buddha no se- 
kai, levha 2-105; K.S. Subramanian, Buddhist Remains in South India and Early Andhra His- 
tory (Yeni Delhi: Cosmo Publications, 1981), s. 3); 11. yiizyil, Ananda Tapinagi, Burma (WOB, 
levha 10, 12, 13); Borobudur (WOB, levha II- 1 7; Kengo To, Tonko e no michi [Tun-huang’a 
giden yol; Tokyo: Nihon Hoso Shuppan Kyokai, 1978], s. 118; Ujitani, Yomigaeru, s. 73). 
Riiyanm yorumu: Amaravati’den, 2. yiizyil, Britanya Miizesi (WOB, levha 21) ve Borobudur, 
8. yiizyil (WOB, levha 20; Sehrai Peshawar, no. 7). 

109 Jiro Sugiyama, Indo no bijutsu (Hint sanati), Gurando sekai bijutsu, c. 4 (Biiyiik Diinya Sa- 
nati; Tokyo: Kodansha, 1976), no 41. 

110 “Tamamlanmij”: Orijinalinde yatha sumpurnayunah diye ge?er, fakat Hsiian-tsang, kendi qe- 
virisinde (A-p’i-ta-mo chii-she-lun [T. 29:45c]) bunu yatha sumpurnoyunah olarak yorumla- 
mi§tir. Ikincisi daha diizgiin bir yoruma benzedigi iqin burada ona sadik kaldim. “Kusursuz- 
luk i§aretleri”: Bkz, Ta-p’i-p’o-sha-lun, 70. fasikiil (T. 27:361b). 

111 “Krai Krkin”: Ge?mi§in Budhalann sonuncusu olan Ka§yapa’nm babasidir. On riiya konusu 
ile ilgili olarak, bkz. Anton Schiefner, Mem. Presentes a PAcad. Imper. d. Sc. de St. Petersbo- 
urg, T. VI, 1851: S. 59. “Eine tibetische Lebensbeschreibung (Jakjamuni’s des Begriinders des 
Buddhatums” ve (Jince kutsal kitabin (Kokuyaku Daizokyo) Japonca fevirisinin yorum/tefsir 
bdlumii, c. 11, s. 534-36’daki dipnotlar. 

112 Abhidharmako$a (ed. P. Pradhan, Abhidharmakofabhasya, 1. baski [Patna: K.P. Jayaswal Ara§- 
tirma Enstitiisii, 1967], s. 123, 1. 25 vd.). A-p’i-ta-mo-chii-she-lun , 9. fasikiil (T. 29:45c). 

113 Abhidharmako^a (Pradhan, Abhidharmako§abhasya, s. 128, II. 26-27). A-p’i-ta-mo chii-she- 
lun, 9. fasikiil (T. 29:47b). 

114 Kalidasa, Meghaduta, 2. 

115 ZIM, c. 1, s. 160. 

116 Sakyana game janapade Lumbhineyye, biiyiik olasilikla “Lumbini’ye ait bir bolgede” anlami- 
na gelir. Sn., 683. 

117 Jules Bloch, Les inscriptions d’Asoka (Paris: Les Belles Lettres, 1950), s. 27 d. 

118 Afoka donemi siitunu, Lumbini (WOB, levha 18, 19). 

119 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861b); Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms, s. 67 (dii- 
zeltilmi?). 
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120 Hsiian-tsang’in anlatimi “koru” iijin Qnce harf kullanii; yani bolge onun zamaninda daha faz- 
la ormanhk olmaliydi. 

121 “Sicakhk ve sogukluk giicii olan iki su seli gokten bo§anarak, egi emsali olmayan ki§inin §ef- 
katli ba§ma dokiildii” ( Buddhagarita , 1, 16, qev. E.B. Cowell, Buddhist Mahayana Texts, SBE’nin 
49. cildi [Oxford: Oxford University Press, 1894]), s. 5. 

122 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:902a-b); Beal, Si-yu-ki, c. 2, s. 24-25 (diizeltilmi§). 

123 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:901b). 

124 Bkz. ornegin, WOB, s. 123, levha 1. 

125 Lumbini konusundaki bilgimin kaynagi Tribhvan Universitesi’den Bay Vastava’dir. Kendisi es- 
kiden Terai bolgesinde miifetti$lik yapmi§ ve sik sik Lumbini orta okulunu ziyaret etmi§tir. 

126 1977’ de Lumbini’ye yaptigi bir ziyaretten sonra Chihiro Mizutani tarafindan hazirlanan bir 
rapordan. 

127 Lumbini’deki A$oka donemi siitunu birka^ kitapta geni§ olarak sunulmugtur (ornegin, WOB, 
levha 18, 19); onun ipn burada aynntih olarak ele almadim. 

128 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861b); Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms, s. 67) ve Ta- 
T’ang hsi-yii-chi (T. 51:902a); Beal, Si-yu-ki, c. 2, s. 25). Oysa Hsiian-tsang, at siitununun ya- 
nmda “yag nehri” denen ku?iik bir dere oldugunu soyler. 

129 Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching (T. 3:625a). 

130 Cataka, c. 1, s. 52. Maya’mn Lumbini Bah?esi’ne yolculuk efsanesi: Cataka, c. 1, s. 52, 1. 8; 
Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 44; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 24:107c-108a); 
P’u-yao-ching, 2. fasikiil (T. 3:493b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil (T. 3:625a- 
b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 7. fasikiil (T. 3:685c-86a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 3. fa- 
sikiil (T. 3:552a). 

Sanattaki temsilleri: “Maya’nm Lumbini’ye gidigi,”, 8. yiizyil, Borobudur (WOB, levha 11-22; 
ZJM, c. 2, levha 481); “Krai §uddhodana’mn Maya’yi ziyareti,” 2. yiizyil, Amaravati (WOB, 
levha 11-18); 8. yiizyil, Borobudur (WOB, levha 11-19); “Maya’nm riiyasinin yorumu”, 2. yiiz- 
yil, Gandhara, Pe^aver Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 3); 2. yiiz- 
yil, Amaravati, Britanya Miizesi (WOB, levha 11-21); 8. yiizyil, Borobudur, (WOB, levha 11-20); 
Pe§aver’den ( Sehrai Peshawar, levha 7). 

131 Yedinci derece iist ve alt soy hisimhgiyla iligkili olanlar ( Manu-smrti , V, 60). 

132 Manu-smrti, V, 61-62; gev. G. Biihler, The Laws ofManu, SBE’nin 25. cildi (Oxford: The Uni- 
versity Press, 1886; tekrar baski, Motilal Banarsidass, 1964), s. 178 (diizeltilmi§). 

133 Breloer, “Die §akya”, s. 268-72. 

134 “Idha Tathagato cato” ti, Artanda, saddhassa kulaputtassa dassaniyam samvecaniyam thanam 
(MPS, DN, no. 16, V, 8 [c. 2, s. 140]). 

135 Kapilavatthu’daki sayisiz kurban hakkinda, bkz. Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 43- 
44; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 24:107c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 2. fa- 
sikiil (T. 3:549b). Aynca bkz. Hsiu-hsing-pen-ch'i-ching, 1. fasikiil (T. 3:463c). 

136 Dogumla ilgili efsaneler: Cataka, c. 1, s. 52; Sn., s. 128; DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, 
1, 24-30 [c. 2, s. 14-15]; MN, no. 89, Dhammacetiya-sutta, c. 3, s. 122-23; Gnoli, Sanghabhe- 
davastu, 1. boliim, s. 44-46; Visuddbimagga, 694; Lalitavistara, s. 93, 1. 8; Buddbagarita, I, 
34; Divyav., s. 389; Mahavastu, c. 2, s. 21; ?ev. Karl Eugen Neumann, Reden Gotamo Budd- 
hos, aus der Langeren Sammlung Dighanikayo des Pali-Kanons, 8 cildin 3.’sii (Miinih: R. Pi- 
per, 1907, 1912, 1918), s. 249; Ch’ang a-han-ching, 1. fasikiil: Ta-pen-ching (T. l:4b-c); Wu- 
fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:101b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 2. fasikiil (T. 24:108a); Fang-kuang 
ta-chuang-yen-ching, 3. fasikiil (T. 3:552c-53b); P’u-yao-ching, 2. fasikiil (T. 3:494a-b); Kuo- 
ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil (T. 3:626c-27a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 7. fasikiil (T. 
3:686c-87a); Fo-suo-hsing-tsan, 1. fasikiil (T. 4:la-b); Ta-T'ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:901a); 
Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 5 1 :861a). 
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Sanattaki temsiileri: “Prens Siddhartha’mn Dogumu”, 2. yiizyil, Nagarcunakonda’dan, Hindis- 
tan Ulusal Miizesi, Yeni Delhi. “Dogum ve Yedi Adim” (yedi adimi gostermeyenler dahil): Budd- 
ha ka prakatya (N.P. Joshi, Mathura Sculptures [Mathura: Arkeoloji Miizesi, 1966], levha 49). 
“Yedi adim ati§” (Sehrai Peshawar, no. 11); 2. yiizyd, Gandhara, Pe§aver Miizesi (Takata, But- 
suzo no kigen , levha 21); Ku§ana hanedani, Gandhara, Pejaver Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni 
mint Shakuson no shogai, levha 4; Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 65); Ku§ana 
hanedani, Gandhara, Pe^aver Miizesi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 237). 
Maya’yi, sag tarafindan dogan ve hemen yedi adim atan prensle birlikte, a$oka agacinm dali- 
na tutunurken befimleyen diger levhalar: Gandhara, Lahor Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni ntiru 
Shakuson no shogai, levha 7); 2-3. yiizyil, Sikri’den, Lahor Miizesi (Gandaraten, II-5); 3-4. yiiz- 
yil, Gandhara’dan, Hint Miizesi, Kalkiita ( WOB, levha 11-24; Tetsujiro Inoue ve Kentoku Hori, 
Zotei Shakamuniden [§akyamuni Biyografisi, geni§letilmi§ baski; Tokyo: Maekawa Bun’eika- 
ku, 1911], s. 66; Subramanian, Buddhist Remains in South India, s. 5); 1-2. yiizyil, Gandha- 
ra, Hint Miizesi, Kalkiita (Machida, Nyuderi bijutsukan, s. 161, no. 52; lndo, Nishi Ajia, no. 
13) 3-4. yiizyil, Gandhara’dan, Patna Miizesi (WOB, levha 11-25); Sahri Bahlol’den, Gandha- 
ra, Pe§aver Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 4); Gandhara’dan, Pe- 
§aver Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 5). “Dogum,” 4-5. yiizyil, 
Takht-i Bahi’den, Pe§aver Miizesi (Banri Namikawa, Hamikawa Banri Shashinshu- Gandara 
(Banri Namikawa’nm fotograf koleksiyonu: Gandhara; Tokyo: Iwanami Shoten, 1984], lev- 
ha 40). “Yedi adim”: 2-3. yiizyil, Lahor Miizesi (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergisi i^in Ka- 
talog, 1984, 11-6); 2. yiizyil, Amaravati (ZIM, c. 2, levha 90); 3. yiizyil, Nagarcunakonda, Hin- 
distan Ulusal Miizesi, Yeni Delhi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 8); lk§- 
vaku hanedani, 3. yiizyil, Nagarcunakonda (Machida, Nyuderi bijutsukan, s. 161, no. 52; lndo, 
Nishi Ajia, no. 13); 3. yiizyil, Nagarcunakonda (Takata ve Ueno, lndo bijutsu, c. 2, levha 334; 
WOB, levha 23); Pe§aver’den ( Sehrai Peshawar, no 8); 5. yiizyil, duvar resmi, Magara 2, Acan- 
ta (WOB, levha H-l; Osamu Takata, Ajanta-sekkutsu jiin to hekiga [Tokyo: Heibonsha, 1971], 
levha 114; Subramanian, Buddhist Remains in South India, s. 65); 11. yiizyil, Nalanda’dan, 
Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha 11-26); 11. yiizyil, Nalanda’dan (East and West [IsMEO] 
7, no. 4 [Ocak 1957]: 311). “A§tasahasrika-prajnaparamita-sutra’ da resmedilen Budha’mn Do- 
gumu,” Kalkiita, S.K. Saraswati (WOB, s. 11-11) koleksiyonu. 

Bazi heykeller bozulmami§tir ve Maya ile hizmetlilerinin yiizleri canli bir bigimde betimlenmi§- 
tir. Bengal’den, 10. yiizyil, Pala hanedani (The Cleveland Museum of Art, USA. 59-349); 18. 
yiizyil, Tibet than-ka (ipek i$leme), Guimet Miizesi (WOB, levha 11-27); “Budha’mn Dogumu” 
(To, Tonko e no michi, s. 97). “Budha ’mn Dogumu” Kujana hanedani, 2. yiizyil, Mathura’dan, 
Mathura Devlet Miizesi (Machida, Nyuderi bijutsukan, levha 39). 

Lumbini’deki Maya tapinaginda §akyamuni’nin dogumunu betimleyen kabartma (Nakamu- 
ra vd., Budda no sekai, levha 2-15). Benzer bir kabartma Borobudur’da goriilebilir (Ujitani, 
Yomigaeru Borobuduru, s. 80-81). (Budha, “Gogiin ve yerin tek sahibi benim” derken) sag eli 
gogii, sol eli yeri i§aret eden yeni dogmu§ Budha heykelleri: Nara devrinin ikinci donemi (710- 
94), Todai-ji (Nara, Nara Valiligi) ve Zensui-ji (Shiga Valiligi). Maya heykeli: 7. yiizyil, men- 
§ei Horyu-ji, §imdi Tokyo Ulusal Miizesi’nde. Burada, birbirine kavu§turulmu$ ellerini bafinin 
iizerine kaldirarak, annesinin sag kolundan, sadece viicudunun iist boliimii pkan kiigiik bir §ak- 
yamuni vardir. 

“Kanthaka ile (Jandaka’mn Dogumu,” 2-3. yiizyil, Gandhara 'dan, Pe§aver Miizesi (Koezuka, 
Bijutsu ni miru Shakuson no shaogai, levha 13; Sehrai Peshawar, no. 9). “Su ile takdis etme” 
(Sehrai Peshawar, levha 10); Mardan Grubu, 2. yiizyil dolayi, Pe$aver Miizesi (Namikawa, Gan- 
dara, levha 41). “Prens Siddhattha’mn ba§ina sicak ve soguk su doken ejderha tanrilar" (To, 
Tonko e no michi, s. 96). “Ayakta duran §akyamuni’yi, dogumundan sonra yikayarak ona hiir- 
met eden ejderha krallar Nanda ve Upananda” 2-3. yiizyil, Mathura Devlet Miizesi, H.2 (J. Ph. 
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Vogel, Catalogue of the Archeological Museum at Mathura [Allahabad: Government Press, Uni- 
ted Provinces, 1910], s. 126). 

Budha’nm dogum tasvirleri iizerine bir gali§ma: Foucher, “Budha’nm Dogumunun Resmedil- 
mesi Uzerine”, 323-25. Budha’mn dogumu hakkinda bir inceleme ign, bkz. Printz, “Budha’nm 
Dogumu”, 119 vd. 

137 Cataka, c. 1, s. 52. 

138 §akyamuni’nin kraligenin yan tarafindan dogdugu soylenir (ornegin, Buddhagarita, I, 9: Ta- 
wu-liang-shou-ching [T. 12:265]). Bu, sanatta betimlenmijtir, ozgiin bir ornegi, Lumbini’deki 
Maya Devi Tapinagi’nda bulunan heykeldir. 

139 Rig Veda, X, 90, 11-12. 

140 Cataka, c. 1, s. 52-53. 

141 Budha efsanesindeki ejderhalar ( naga ) hakkinda, bkz. Yusho Miyasaka, “Butsuden ni mieru 
naga ni tsuite-Indo kodaishi no ichidanmen” (Budha efsanesindeki naga - eski Hint tarihinin 
bir yam), Chisan gakuho, no. 12-13 (1964): 145-63. Aynca, aym yazar, Indo kotenron, c. 1 
(Tokyo: Chikuma Shobo, 1983), s. 134-36. “Naga suhai to buzokuteki mikkyo-Naga kenk- 
yu yoteki” (Naga tapimi ve kabile ezoterizmi - Naga ara§tirma derlemeleri). Tesshin Kadoka- 
wa, “Butsuden ni okeru ryuo kambutsu ni tsuite” (Budist efsanede Budha’nm ejderha krallar 
tarafindan takdis edilmesi), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 16, no. 1 (Aralik 1967): 118-19. 
Budist metinlerde naga sozciigiiniin kullanilig igin, bkz. Akira Sadakata, “Butten ni okeru naga” 
(Budist sutralarda naga), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 20, no. 1 (Aralik 1971): 443-48. Ay- 
rica bkz. Paul Thieme Kleine Schriften, c. 2 (Wiesbaden: Frantz Steiner Verlag Gmbh, 1971), 
s. 443, 513 “Elefant”, “Schlange.” 

142 Tseng-i a-han-ching, 28. fasikul (T. 2:703b vd.). 

143 Keimu Tsuda, “Shakuson no gotan to kanjo ni arawaretaru fumetsu no kannen” (§akyamu- 
ni’nin dogumuyla ortaya gkan oliimsiizliik kavrami ve kutsama), Shukyo kenkyu, belirtilme- 
mi§, 4, no. 2 (1927), 71 vd. 

144 MO 1. yiizyil (Sugiyama, lndo no bijutsu, no 26). Diger ornekler: “Dogum ve takdis toreni,” 
2. yiizyil bag, Pejaver Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, levha 20; Nakamura vd. Budda no 
sekai, levha 7-5; Sehrai Peshawar, no. 10). “Prense sicak ve soguk su doken ejderha tanrilar” 
(To, Tonko e no michi, s. 96). “Ayakta duran §akyamuni’yi dogumundan sonra yikayarak ona 
hiirmet eden ejderha krallar Nanda ve Upananda,” 2-3. yiizyil, Mathura Devlet Miizesi, H.2 
(Vogel, Catalogue of the Archaeological Museum, s. 126). “Yeni dogan Budha’ya hiirmet eden 
ejderha krallar,” Ku§ana hanedam (R.C. Sharma, Mathura Museum and Art, A Comprehen- 
sive Pictorial Guide Book, 2. baskt [Mathura: Devlet Miizesi, 1976], resim 25). 

Bu efsanelerin yorumlari ign, bkz. Tesshin Kadokawa, “Butsuden ni okeru ryuo kambutsu ni 
tsuite”, s. 118-19. 

145 Cataka, c. 1, s. 53. 

146 Bu efsane eski Budist metinlerin gogunda yoktur, ama sonraki (gnce gevirilerde vardir. Orne- 
gin, 3. yiizyil ba§larinda Chih Ch’ien tarafindan gevrilmi§ olan T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching’te 
§oyle geger: “Dordiincii ayin sekizinci giiniiniin ak§ammda, sabah yildizi gokyiiziinde belirdi- 
ginde, [annesinin] sag tarafindan dogdu ve yere diiyii, hemen yedi adim atti ve durdu, sag eli- 
ni kaldirarak §oyle dedi: ‘Gogiin ve yerin her yerinde, hiirmet edilecek olan bir tek benim. tig 
alemin hepsi de aci gekiyor: Orada nasil huzur olabilir?’ O anda biiyiik bir toprak sarsintisi 
oldu ve saraym igi tamamen lgkla doldu” (T. 3:473c). Ayrica, Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, P’u- 
yao-ching ve Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching gibi, Budha’nm hayatma odaklanan oteki me- 
tinlere de bakiniz. 

Bu tiir bir efsanevi belgenin amaci, Gotama Budha’nm doguyan gizemli bir bilgelige sahip ol- 
duSunu One siirmckti. “Yedi adim”m anlami, kadim Hindin yedi rakamina duydugu derin say- 
giyla ili^kilidir (Yedi Bilge, Yedi Budha gibi). Efsanenin (gn’de de etkisi olmu§tur, ku§kusuz (Hi- 
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roshi Kozen, “Naze shichiho ka” [Neden Yedi Adi m?}, Chikuma [Kasim, 1967], 2-6). Qinli 
5 air Ts’ao Chih (192-232) yedi adim yiiriirken bir $iir yazmijtir. “Yedi Adim §iiri” bajlikli iinlii 
bir §iir de vardir. 

147 Tesshin Kadokawa, “Butsuden ni okeru tanjoge no keisei katei” (Budha efsanelerinde goriilen 
dogum §iirlerinin olu§um a§amalari), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 15, no. 2 (Mart 1967): 
140-41. 

148 Cat aka, c. 1, s. 52. 

149 MN, no. 123, Acchariyabbhutadhamma-sutta. Chung a-han-cking, 8. fasikiil: Wei-ts’eng-yu- 
fa-ching (T. l:469c-71c). Budha biyografisi aijismdan bu sutramn anlaminm inandmci bir a<pk- 
lamasi i$in, bkz. ornegin, Kogen Mizuno, “Shakuson no gotan ni kansuru densetsu no nazo” 
(§akyamuni’nin dogumuyla ilgili esfanelerdeki sirlar), Daisekai (Mart 1957). 

150 Budha ’yla ilgili tarihler konusundaki ?e$itli teorilerin bir incelemesi ifin, bkz. Maurice Winter- 
nitz, A History of Indian Literature, c. 2 (Kalkiita: University of Calcutta Press, 1933), 597- 
601; Hakuju Ui, lndo tetsugaku kenkyu (Hint felsefesi fali§malari), c. 2 (1965; tekrar baski, 
Tokyo: Iwanami Shoten, 1982), s. 1-113; Hajime Nakamura, Indosbi II (Hint Tarihi, c. 2), Na- 
kamura Hajime senshu’nun 6. cildi (Hajime Nakamura’nm se?me eserleri; Tokyo: Shunjusha, 
1997), s. 581-619. Aynca bkz. Junjiro Takakusu, “Buttan nisen-gohyakunen” (Budha’nin do- 
gumunun 2.500. yili) ve Fumio Masutani, “Shakuson gotan nisen-gohyakunen nendai chosa 
hokoku” (§akyamuni’nin dogumunun 2.500. yilmin tarihini saptama ara§tirmasi iizerine ra- 
por), ed. Buttan Nisen-gohyakunen Kinen Gakkai, Bukkyogaku no Shomondai (Tokyo: Iwa- 
nami Shoten, 1935), s. 275-96. 

Daha yakin zamanlarda, Andre Bareau GiineyJi gelenegi kabul etse de, Heinz Bechert, Budha’nin 
tarihleri konusunda Kuzeyli gelenegin daha akla yatkm oldugunu one siirmii§tiir. Buna ragmen 
Bechert de nihai bir karara varamaz. (Caina Kutsal Kitaplan ve Oykii Edebiyati iizerine Ulus- 
lararasi Sempozyum’da Bechert’in Tanitimi, Strasbourg, 16-19 Haziran 1981.) Ayrica bkz. Bec- 
hert, “Budha’nm Tarih/erini Saptama Sorunu”, WZKS 33 (1989): 93-120. Konuyla ilgili yeni 
Japon ara§tirmasi; Ryusho Hikata, “Shakamuni no seizon nendai” (§akyamuni’nin tarihleri), 
Nihon gakushiin kiyo 36, no. 3 (Mart 1980): 187-202. 

Budha’mn, modern ara§tirmalardan onceki dogum ve oliim tarihleri hakkindaki gah$malardan 
biri; Kyokuga Saheki’nin ( 1828-91 ) Yuishikiron meisho zakki (Vijnaptimatratasiddhi-sastra'da.- 
ki iinlii deyi§ler iizerine ge^itli notlar), c. 1 (Kyoto:Hozokan, 1888), 1. ve 13. boliimler de da- 
hildir. Bu gah§ma, Chou-shu-i-cbi gibi Gin eserlerine dayamr. Budha’nin oliimii ifin Qin, Kore 
ve Japonya’da one siiriilen (e§itli tarihler ve bunlarm tarihi onemi iijin, bkz. Hubert Durt, “But- 
sumetsu nendai saiko-Kan Kan Wa shiryo o chushin to shite” (Budha’nin oliim tarihinin tek- 
rar incelenmesi - Gin, Kore ve Japon verilerine yogunla§mak), Nihon Bukkyogakkai nempo 
53 (1908), 21-34. 

151 Ui, lndo tetsugaku kenkyu, c. 2, s. 5 vd. Inoue ve Hori, Zotei Shakamuniden, s. 263 vd. Her- 
mann Beckh, Der Buddhismus, c. 1 (Berlin: G.J. Goschen, 1916), s. 78. Hermann Jacobi, Bud- 
ha’nin MO 484’te oldiigiine inamr (Bkz. Yensho Kanakura, lndo Kodai Seishinshi [Hindistan’da 
eski tinsellik tarihi; Tokyo: Iwanami Shoten, 1936], s. 338 vd.). 

152 Winternitz, History of Indian Literature, c. 2, s. 597-601. 

153 Gegtigi yerler: Ch’u-san-tsang-chi-chi, 11. fasikiil (T. 55:82c); Li-tai san-pao-chi, 11. fasikiil 
(T. 49:95c); K’ai-yiian sbih-chiao-lu, 6. fasikiil (T. 55:535c); Fo-tsu-li-tai-t’ung-tsai, 8. fasikiil 
(T. 49:544a). 

154 Li-tai-san-pao-chi (T. 49:22). 

155 Shan-chien-lii p’i-p’o-sha ( T . 24:673). 

156 Masutani, “Shakuson gotan nisen-gohyakunen nendai chosa hokoku”, s. 284-96. 

157 K’ai-yiian shih-chiao-Iu, 6. fasikiil (T. 55:536a). 

158 Fo-tsu-li-tai-t’ung-tsai, 8, fasikiil (T. 49:544a). 
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159 C hang-so-chih-lun (T. 32:231b). 

160 Gen’ichi Yamazaki, “Upaguputa densetsu ko-Pushirusukii setsu no shokai o chushin ni” (Upa- 
gupta efsanesi - Przyluski’nin yorumunun bir elejtirisi), Toyoshi ronso: Enoki hakushi kanre- 
ki kinen ronshu (60. dogum giiniinde Prof. Dr. Enoki’ye ithaf edilen Asya tarihi arajtirmala- 
n; Tokyo: Yamakawa Shuppansha, 1975), s. 476-80. Ayrmtilar igin, bkz. Gen’ichi Yamazaki, 
Ashoka-o to sono jidai (Krai A§oka ve donemi; Tokyo: Shunjusha, 1982). Budha’nm oliim yi- 
lim yeniden degerlendirmesi, s. 257-82’de geger. 

161 Tsa a-ban-ching; Divyav., s. 368, ge§itli yerlerde. 

162 Shih-pao-pu-lun §oyle verir: “Budha’nm oliimiinden yiiz on alti yd sonra, Pataliputta denen 
bir kent vardi. Cambudipa krah, Krai Ajoka iilkeye hiikmediyordu. O zamanlar, biiyiik sang- 
ha mezheplere ayrilrm§ti ve Dhamma degi$tirilmi§ti” (T. 49:1 8a). Pu-chih-i-lun §oyle verir: “Bha- 
gavant Budha’nin oliimiinden tam yiiz yil sonra, parlak giine§ Asta Dagi’nm arkasina saklan- 
mi§ gibiydi. Bundan da yiiz on alti yil sonra, Pataliputta denen biiyiik bir iilke vardi. Krahn 
adi A§oka idi, Cambudipa kralmin. Koskoca beyaz jemsiyesi iilkeyi kapliyordu. O siralarda 
sangha boliindii” (T. 49:20a). 

163 Ui, Indo tetsugaku ketikyu. 

164 Karl Julius Beloch, Griechische Geschichte , IV, 2 (Berlin, 1927). 

165 Ed. Eugen Hultzsch, Corpus Inscriptionum Indicarum, c. 1, The Inscriptions of Asoka, tek- 
rar gozden gegirilmi§ baski (Oxford, Clarendon Press, 1925), s. xxxi, xxxvi. 

166 Bkz. Hajime Nakamura, Indoshi II, 581-619. Krai A§oka, Budha’nin oliimiinden yakla§ik yiiz 
yil sonra ba§a gegtiyse, bu kadar kisa bir zamanda bu kadar gok eserin yazilmi§ olabilecegine 
bazi alimler ku$kuyla yakla§ir. Ilk Budist kutsal kitaplanmn diizyazi boliimlerinin Krai A§oka 
zamamndan sonra derlendikleri savimda israr ediyorum. 

167 Hajime Nakamura, “Mauriya ocho no nendai ni tsuite” (Maurya hanedanmin tarihlemesi), To- 
hogaku 10 (1955): 115-42. Indoshi II adli kitabimda, bu makalede ortaya atilan noktalan ele 
aliyorum. 

168 Budha’nin dogum tarihi igin, bkz. Makoto Zemba, Nakano kyoju koki kinen rotnbunshu ( Prof. 
Nakano’nun yetmi§inci dogum giinii amsina bir eserler koleksiyonu; Wakayama: Koyasan Uni- 
versity, 1960), 213- 18’deki “Indo koreki to Bukkyo tenmonreki” (Eski Hint takvimi ve Bu- 
dist astronomik takvimi). Japonya’ya aktarilmi§ efsaneler igin, bkz. Shinko Mochizuki, Moc- 
hizuki Bukkyo daijiten (Mochizuki’nin Budizm ansiklopedisi), c. 10 (Tokyo: Sekai Seiten Kan- 
ko Kyokai, 1932-63). 

169 Mochizuki, Mochizuki Bukkyo daijiten, c. 3, 2126 vd. 

170 T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching: “Dordiincii ayin sekizinci giiniiniin gecesinde, parlak yildiz 
gikarken’’ (T. 3: 473c). Fo-suo-hsing-tsan (T. 4:1a). Sanskrit ashnda zamandan hig bahsedil- 
mez. Bu, gevirmen Dharmak§ema’nin (385-433) bir eklemesi olabilir. 

171 Bu kitabin ikinci cildinde bu konuyu daha aynntih olarak ele aliyorum. 

172 Ch’ang a-han-ching’te Yu-hsing-ching, A. fasikiil (T. 1 :30a-b): 

Sekizinci giin, Tathagata dogdu; sekizinci giin, Budha diinyadan el gekti; sekizinci gun, Bud- 
ha aydinlanmaya ula^ti; sekizinci giin [o] yok olu§a gegti; sekizinci giin, iki bacakli varliklann 
en saygini [Budha] dogdu; sekizinci giin, gilecilik mabedinden gikti; sekizinci giin, yiice Yol’u 
elde etti; sekizinci giin, nirvana alemine girdi. Ikinci ay, Tathagata dogdu; ikinci ay Budha diin- 
yadan el gekti; ikinci ay Jo] yok olu§a gegti; ikinci ay, iki bacakli varhklarin en saygmi [Bud- 
ha] dogdu; ikinci ay, gilecilik mabedinden gikti; ikinci ay, yiice Yol’u elde etti; ikinci ay, nirva- 
na alemine girdi. 

Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura’nin segme eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1997), In- 
doshi II, 6. ciltte §akyamuni’ye ait tarihleri ele aliyorum. Bu konuda yeni bir ara§tirma: W. Pac- 
haw, “A Study of the Dotted Record”, JAOS 85 (Eyliil 1965) 342-49. Bu konuda, diinyada- 
ki biiriin dlimlrrin fikirleri }u kitapta toplanmi^tir: Ed. Heinz Bechert, The Dating of the His- 
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torical Buddha, 1. boliim, Symposien zur Buddhismusforschung 4, 1 (Gottingen: Vandenhoeck 
& Ruprecht, 1991). Bu derleme, Gotingen Bilimler Akademisi tarafindan Budist ara§tirmalar 
konusunda 11-18 Nisan 1988’de diizenlenen sempozyumun raporudur ve sempozyuma katil- 
mayan bazi kigilerin tezlerini de igerir. 

173 §uddhodana’mn ziyareti: Arkeoloji Miizesi, Amaravati ( WOB , levha 18), 8. yiizyil, Borobu- 
dur (WOB, levha 19). D6nii$ ve yikanmalar: 3-4. yiizyil Gandhara, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, 
levha 28); “Kiigiik bit kapali banyo ve di§arida yikanan iki ki§i” (To, Tonko e no michi, s. 96); 
“Kapilavastu’ya Donii$” (Sehrai Peshawar, no. 12). 

174 Asita adh bir bilge ( isi ), §uddhodana’mn babasi Sihahanu’nun saray rahibiydi (purohita). §udd- 
hodana tahta gikmadan once onun edebiyat ogretmeni (sippacariya) olarak <jali§ti, ondan son- 
ra da saray rahibi oldu (Pc., s. 479). Budha’nm Kapilavatthu’daki dogumunda, Asita’nm onun 
gelecegi hakkinda kehanette bulunmasi efsanesi: Sn., Ill, 11; Cataka, c. 1, s. 54, 1. 32; Gnoli, 
Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 49-57; Buddhagarita, I, 54; P'i-nai-yeh p’o-seng-shih, fasikiil 
2-3 (T. 24:108a-10b); Ch’ang a-han-ching, 1. fasikiil; Ta-pen-ching (T. l:4c-5a); Kuo-ch’ii-hsi- 
en-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil (T. 3:627a-28a); T’ai-tzu juei-ying pen-cb’i-ching, 1. fasikiil 
(T. 3:473c-74a); Hsiu-ksing-pen-ch’i-cbing, 1. fasikiil (T. 3:463c-65a); Fang-kuang ta-chuang- 
yen-ching, 3. fasikiil (T. 3:556b-c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 9. fasikiil (T. 3:693c-98b); P’u-yao- 
ching, 2. fasikiil (T. 3:496a-b). 

Efsanenin sanattaki temsilleri: “Asita’nm kehaneti,” 2-3. yiizyil, Gandhara, Lahor Miizesi (Koe- 
zuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 10); 2. yiizyil, Amaravati, Britanya Miizesi 
(WOB, levha 11-29); 2-3. yiizyil, Naograrrt, Lahor Miizesi (Namikawa, Gandara, levha 142); 
Borobudur, kabartma (Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 32); 3. yiizyil, Nagarcunakonda (WOB, 
levha 11-30; Nagarc., levha XVII); 11. yiizyil, Pagan’daki Ananda Tapinagi, Myanmar (WOB, 
levha II-31); 3. yiizyil, Nagarcunakonda (WOB, levha 11-32; Nagarc., levha XXV, s. 160); Pe- 
§aver’den (Sehrai Peshawar, levha 13). 

175 Sn., 679. “Otuz Tanri”: otuz tanndan olu§an grup ( tidisa-gana ). Buddhagho§a bununla Otuz 
Og Tanri’nin (tidisagana = Tavatimsa; Pc., s. 484) kastedildigini yazar. T.W. Rhys Davids, Dig- 
ha-Nikaya gevirisindeki bir notta Tavatimsa' yi “Biiyiik Otuz tiller Gogii’ndeki tanrilar” ola- 
rak gevirir ( Dialogues of the Buddha, 2. boliim, 4. baski, Budistlerin Kutsal Kitaplan’nin 3. cil- 
di [Londra: Pali Text Society, 1959], 103, 104, not 2). Mahaparinirvana-sutra' da (s. 190), tri- 
dase prati§thita diye geger, ki Chinee gevirisi ( P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikiil [T. 24:387a]) bunu 
San-shih-san-t’ien (“otuz iig tann”) olarak verir. Budist kutsal kitaplarmm (Jince gevirilerinin 
gogu ya San-shih-san-t’ien ya da Tao-li-t’ien olarak verir (Tavatimsa' mn fonetik gevirisi). Geg 
donem Abhidhamma yorum/tefsirleri, otuz iig tanrinin hepsinin Sumeru Dagi’mn zirvesinde, 
arzu aleminin ikinci gogiinde ya^adiklarim; Indra’yi (Rig Veda’ daki en giiglii tanri) ve dort yon- 
deki sekiz tanriyi da iglerine aldiklarini belirtmijtir. Bkz. AN, c. 3, s. 339; Sv., c. 1, s. 3 10; Ma- 
havastu, c. 1, s. 262. 

176 Sn., 680, 681. 

177 Sn., 682. “C^abucak”: khippa. Oteki diizeltilmi§ metinlerde zarf §ekli olan khippam vardir, ben 
de oyle yorumladim. 

178 “Bilgeler korulugunda” (tsivhaye vane), Baranasi’nin dijindaki Sarnath’tir. Bugiin gimenliktir, 
ama o zamanlar vana (koruluk) dendigine gore ormanlik olmahydi. “[Dhamma] garkini don- 
diirmek” Budha’nm vaaz faaliyetleri kastedilir. 

179 Sn., 683-87. “Yogun bir seving kapladi”; alattha pitim = pitim labhi (Pc., s. 487). 

180 Sn., 688. §emsiye, krallik otoritesinin bir semboliidiir. Buddhagho§a (Pc., s. 487) bunu “gok- 
sel beyaz jemsiye” ( dibbasetacchatta ) diye yorumlar. “Bir a§agi bir yukan dalgalandi”: vitipa- 
tanti ti sariram vicamana, patanuppatanam karonti (Pc., s. 487). 

181 Asita, “siyah” demektir, Kanha gibi. Hintge sin’nin Sanskriti §ri, Hindistan’da her zaman kul- 
lamlan yiiceltici bir sifattir. $rikr§na' daki gibi Sanskrit kar§ihgi, bugiin bile sik sik kullamlir. Asi- 
tavhayassa (dize 686): ti Asitanamassa dutiyena namena Kanhadevalassa isino... Kanhasirivh- 
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yabo (dize 689): ti kanhasaddena ( a siri-saddena fa avhayamano, tam kira Sirikanbo ti pi av- 
hayanti, amantenti, alapanti ti vuttam hoti (Pc., s. 487). “Kege sag” (cati) genellikle Qinceye 
lo-chi veya lo-fa “helezonik sag” olarak gevrilir, giinkii bir obek halinde toplanan bu sag §ek- 
li, helezonik bir deniz kabugunun gikmtisina benzer. Bu tiir saglar bugiin bile Hint gilecilerin- 
de goriilebilmektedir. 

182 “[ Vedalar’m ] i$aretlerini ve mantralarmi...”; so lakkhanamantaparagu ti lakkhananan fa ve- 
danan fa paragato (Pc., dize 690). Donemin Brahmanlarimn ana gorevi, ayirt edici i$aretlere 
ve Vedalar’m ustahgina uygun olarak kehanette bulunabilmekti. 

183 “En iistiin bigimde armmi§ olan’hn anlami nirvanayla aynidir. Nirvanaya dahil olan her §ey 
tamamen arxnmi§ oldugu igin bu ifade kullamlir. 

184 “Kutsal hayat”la Budha’mn ogretileri kastedilir (brabmafariyam ti sasanam \Pc., s. 489]). Onun 
ogretilerinin gergek uygulama oldugu anlamma gelir. 

185 Sn., 689-97. “Kutsal adara”: tadin. Bu yorumun arkasindaki akil yiiriitme tarzim igin, bkz. Ve- 
danta tetsugaku no batten (Vedanta felsefesinin gelijimi; Tokyo: Iwanami Shoten, 1955), 500, 
501. Erken Cainizm tain ’ i kullamr. 

186 Chakkavattin ve otuz iki i§aret igin, bkz. DN, no. 3, Ambattha-suttanta, I, 5 (c. 1, s. 88-89). 

187 Daha once Ssu-fen-lii’ de (T. 22:779b-c) geger. 

188 Sn., 698. “En iistiin bilgelerin alemi”: moneyyasettha = nanuttama = magganana, saflik gali$- 
malannm en iistiinii. 

189 Sn., 699, 700. 

190 Dogum efsanesinin diizyazi omeklerinin en eskisi, Acchariyabbhutadhamma-sutta’ dir (MN, no. 
123, c. 3, s. 118-24). Bu konuda aynntili bir inceleme igin, bkz. Windisch, Buddha’s Geburt, 
s. 103-43. 

191 Mahapadana-suttanta, DN, no. 14, 1, 29 (c. 2, s. 15). 

192 Buna benzer dizeler, sadece, daha geg bir donemde yazilan eserlerin Qince gevirilerinde bulun- 
maktadir; Sanskrit ya da Pali metinlerde goriilmezler. Ornegin, bkz. Ch’ang a-han-ching, 1. fa- 
sikiil: Ta-pen-cbing (T. 1:4c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 8. fasikiil (T. 3:687b); P’i-nai-yeh tsa-shih, 
20. fasikiil (T. 24:298a); Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:902a). 

193 Brbad. Up., Ill, 6, 1, kar§. Brhad. Up., Ill, 7, 2; Brhad. Up., Ill, 9, 27; Chand. Up., V, 12, 2, 
kar§. Chand. Up., I, 3, 26. Onlarm etkisi altmda, Budizme de ba§in pargalanacagi hakkinda 
gozdagi verilmi§ti (Sn., 1025, 1026; Dhp., 72). “Ba§ yedi pargaya ayrilir” (SN, “Sagathavag- 
ga,” II, 1, 9, 6; c. 1, s. 50). Aynca benim Japonca Suttanipata gevirimdeki notlara da bakimz 
( Budda no kotoba [Budha’nm sozleri; Tokyo: Iwanami Shoten, 1984], 415-17). 

194 Cataka, c. 1, s. 54-55. 

195 “ipekli”: Orijinal metinde dusya geger, ben dushya olarak yorumladim. Bu boliim, Fo-pen-hsing- 
chi-ching’ in (T. 3:685b vd.) yedinci fasikiiliine denk gelse de, igeriginde bir hayli farkhlik var- 
dir. Mahavastu yorumunu anlamak daha kolaydir. 

196 Mahavastu, c. 2, s. 18-19. 

197 Mahavastu, c. 2, s. 20. 

198 Mahavastu, c. 2, s. 22. 

199 Fo-pen-hsing-chi-ching, 8. fasikiil (T. 3:687b). 

200 Mahavastu, c. 2, s. 23. 

201 “Sag taraf”: Chinee geviride yu-hsieh (sag taraf); asil metinde, parsvat (yan). Hintliler arasinda 
genel kabul gormii§ fikirleri hesaba katarak, bunu “sag taraf” olarak gevirebiliriz, kujkusuz. 

202 (^ince ye kuan-ting olarak gevrilmi§tir (“[kutsama tdreninde] ba§a su serpmek”). 

203 “ T'ien-tze .” 

204 “Kijinin amacina ulajmasi” anlamma gelen arthah sidhyati ifadesi, gok yaygindir. 

205 Hsi-t’o t’ai-tzu. 

206 Cataka, c. 1, s. 55-56. 

207 Cataka, s. 57. 
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2. BOLUM GENCLIK 

(Sayfa 71-99) 

1 Ornegin, Buddhagarita ve Nidanakatha. Budha’mn ^ocukluk ve gen^lik <;agi anlatimlari i^in, 
bkz. elinizdeki kitabin kaynakt;asmdaki <;e§itli (Jince Budha hayarian ^evirileri ve Cataka, c. 
1, s. 54 vd. Henry Clarke Warren’in ikincisindeki uygun boliimiin $evirisi sik sik almtilamr; 
Buddhism in Translations (Cambridge: Harvard University Press, 1915), 48-56. Diger ba§vu- 
ru kaynaklari §unlardir: Ed. Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, 
1. boliim (Roma: IsMEO, 1977), s. 57-61; ed. Salomon Lefmann, Lalitavistara: Leben und Leh- 
re des (fakya-Buddha (Halle a S.: Buchhandlung des Waisenhauses, 1902-8), VIII vd.; P’i-nai- 
yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil (T 24:110b-llc); Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil (T. 
3:627c-28a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 11. fasikiil (T. 3:703b-5b); Fang-kuang ta-chuang-yen- 
ching, 4. fasikiil (T. 3:559a-60b); F’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:498a-99a). 

2 Nidanakatha ( Cataka , c. 1, s. 49, 52); Buddhagarita, II, 18. “Prens dogduktan tarn yedi giin 
sonra, annesinin hayati sona erdi” ( Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 1. fasikiil [T. 3:627c]). 

3 Buddhagarita, II, 19. “O zaman annesinin kiz kardeji Mahapacapati, prense, kendi annesi gibi, 
hit; fark gozetmeden, bakti” ( Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 1. fasikiil [T. 3:627c]). Ma- 
hapacapati: Maha, yiiceltici bir sifat degil, ismin bir pargasidir. Aym §ekilde, Sankarafarya is- 
mindeki agarya kismi da yiiceltici bir sifat degil, ismin bir partjasidir. 

4 Tseng-i a-han-ching, 50. fasikiil (T. 2:821-22); Ta-ai-tao pan-ni-yiian-ching (T. 2:867-69); Fo- 
mu pan-ni-yiian-ching (T. 2:869-70). 

5 Cataka, c. 1, s. 57. 

6 Cataka, c. 1, s. 57. 

7 Cataka, c. 1, s. 59-60. 

8 Cataka, c. 1, s. 57-58. 

9 ik'jvaku hanedam, 3. yiizyil, Nagarcunakonda’dan (ed. Koichi Machida, Nyuderi bijutsukan 
[Ulusal Muze, Yeni Delhi], Sekai no bijutsukan, c. 5 [Diinya miizeleri; Tokyo: Kodansha, 1978], 
s. 161, no. 52). 

10 Prensin egitimiyle ilgili efsaneler: Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 57; Buddhagarita, II, 
18-19; F’u-yao-ching, 2. fasikiil (T. 3:495a-b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 1. fasikiil 
(T. 3:627c-28a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 3. fasikiil (T. 3:556a-b); Fo-suo-hsing-tsan, 
1. fasikiil (T. 4:4b); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:474b-c). 

11 T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:474b-c); Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 
1. fasikiil (T. 3:627c). 

12 Lefmann, Lalitavistara, s. 124-26. Dharmarak$a, miladi 308. Bunun (Jince tjevirisi, P’u-yao- 
ching, 3. fasikiil (T. 3:498a), Visvamitm’yi hsiian-yu (se^ilmij arkadaj), lipisala’yi da shu-t’ang 
(yazi salonu) olarak <;evirir. Fo-pen-hsing-chi-ching, 1 1 . fasikiil (T. 3:703b), lipisala’yi, hsiieh- 
t’ang (egitim salonu) olarak <;evirir. Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 4. fasikiil (T. 3:559), Vis- 
vamitra’yi po-shih (alim ki§i), okulu da bsiieh-t’ang olarak adlandirmi§tir. 

13 Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching (T. 3:465b). 

14 Pa-t’o-lo-ni (T. 3:628a). 

15 Okula gidi§: 4. yiizyil, Gandhara’dan. Victoria ve Albert Miizesi, Londra ( WOB, levha 11-36); 
2-4. yiizyil, Gandhara’dan. Pe§aver Miizesi (WOB, levha 11-37); 8. yiizyil, Borobudur (WOB, 
levha 11-38; Yuken Ujitani, Yomigaeru Borobuduru [Nagoya: Ajia Bunka Koryu Senta, 1 987], 
s. 85); Pejaver’den ( Sehrai Peshawar, levha 14, 15). 

16 Takashi Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai (Giizel sanatlarda §akyamuni; Tokyo: 
Heibonsha, 1979), no. 13. 
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17 Fo-pen-hsing-chi-ching, 1 1 . fasikiil (T. 3:704a). 

18 Gen^ligindeki meditasyon deneyimleri ile ilgili anlatimlar: Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 4. 
fasikiil (T. 3:560b); Kuo-ch’ii-bsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:629a-b); Fo-pen-hsing- 
chi-ching, 12. fasikiil (T. 3:705b-7a); P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:499a-c). 

19 Mahasaccaka-sutta, MN, no. 36 (c. 1, s. 246). 

20 Cataka, c. 1, s. 58. 

21 AN, III, 38 (c. l,s. 145). Chung a-han-ching, 29. fasikiil (117): Jou-juan-ching (T. l:607c-8a); 
Tseng-i a-han-ching, 12. fasikiil (T. 2:608). Pali ijevirisi, bu sozlerin nerede soylendiginden bah- 
setmez. Benzer bir oykii, Vipassin Budha’mn hayati i(,in anlatilmi|tir (DN, no. 14, Mahapa- 
dana-suttanta [c. 2, s. 21]). 

22 Atisitva, anlarm “gormezlikten gelmek, aldirmamak” olan atisarati’ den gelir (V. Trcubncr, Di- 
nes Andersen, Helmer Smith ve Hans Hendriksen, A Critical Pali Dictionary, c. 1 [Kopenhag: 
Danimarka Kraliyet Fen ve Edebiyat Fakiiltesi, 1924-48], s. 91). 

23 AN, III, 38 (c. 1, s. 145-46). (,5 nee seviride lao-fa (ya§liligin kurali), ping-fa (hastahgin kura- 
h) ve ssu-fa (oliimiin kurali) ifadeleri ge^er, ki biz bunu, “Benim de yajlanmaya, hastalanma- 
ya, olmeye yazgih olu§um benim kaderimdir ve o kaderden ka^amam” §eklinde yorumlayabi- 
liriz. 

24 AN, c. 1, s. 146-47. 

25 (fuladukkhakkhandha-sutta , MN, no. 14 (c. 1, s. 92). 

26 Quladukkhakkhandha-sutta, MN, no. 14 (c. 1, s. 92). Chung a-han-ching, 25. fasikiil (100): 
K’u-ying-ching (T. 1:586-88). 

27 Chung a-han-ching, 29. fasikiil (117): Jou-juan-ching (T. l:607c-8a). 

28 Tseng-i a-han-ching, 12. fasikiil (T. 2:608b-c). 

29 Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:101b-2a). Bu metin prensin dogu, giiney ve bati kapilarindan 9k- 
tigirn anlatir, ama kuzey kapismdan degil. Sadece “arabasim (jevirip geri dondii” der (T. 22:101c). 
Aynca bkz. P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:502c-3a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 14. fasikiil (T. 3:719c- 
25b). 

30 Ariyapariyesana-sutta (MN, no. 26 [c. 1, s. 160-75]), Budha’nm diinyadan el ijektigi zamana 
kadarki derin dii§iinmelerini, Alara Kalama ve Uddaka Ramaputta’mn himayesindeki egitimi- 
ni, Uruvela’daki meditasyonunu ve aydmlanmasmi, Yasa’yi ogretme kararma onu neyin itti- 
gini ve Geyik Parki’ndaki ilk vaazmi, Budha’nin izde^ilerine verdigi bir vaaz §eklinde anlatir. 
Aynca bkz. Qince ijeviri, Chung a-han-ching, 56. fasikiil (204): Lo-mo-ching (T. 1:775-78). 

31 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (c. 1, s. 163). Chung a-han-ching, 56. fasikiil (204) (T. 1:776a- 

b) . Benzer bir derin dii$iince, Quladukkhakkhandha-sutta, MN, no. 14 (c. 1, s. 91) ve Chung 
a-han-ching, 25. fasikiilde (100) goriiliir: K'u-yin-ching (T. 1:586b vd.) 

32 DN, no. 14, Mahapadana-suttanta (c. 2, s. 21-22). 

33 Buddhafarita, III, 26-62. Pali metinlerde bu olaylar zincirinin ilk ornegi, Vimanavatthu 81’de- 
dir. (H. Oldenberg, Buddha: Sein Lehen, seine Lehre, seine Gemeinde [Berlin: W. Hertz, 1881], 
s. 114.) 

34 Cataka, c. 1, s, 58-59. 

35 Cataka, c. 1, s. 59. 

36 Ornegin, Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:466b-67c), vb. 

37 “Dort kapidan yolculuk” konusundaki efsaneler: DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, II, 3 (c. 2, 
s. 23); Cataka, c. 1, s. 58, 1. 31; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 65-75; Buddhafarita, 
III, 26-65; Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:101b-2a); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil (T. 24:1 12c- 
14a); Hsiu-bsing-pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:466b-67c); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. 
fasikiil (T. 3:474b-75a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:629c-30b); Fo-pen- 
hsing-chi-ching, 14. fasikiil (T. 3:719c-20c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 5. fasikiil (T. 3:570a- 

c) ; P'u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:502c-3c); Fo-suo-hsing-tsan, 1. fasikiil (T. 4:5c-6c). 
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38 San^i’den (ZIM, c. 2, levha 9); 6. yiizyil, Acanta’dan (WOB, levha 44); “Ya§h adami gorme”: 
8. yiizyil, Borobudur’dan (WOB, levha 11-45; Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 94); “Has- 
ta adami gorme”: 8. yiizyil, Borobudur’dan (WOB, levha 11-46; Ujitani, Yomigaeru Borobu- 
duru, s. 95); “Oliiyii gorme”: 8. yiizyil, Borobudur’dan (WOB, levha 11-47; Ujitani, Yomigae- 
ru Borobuduru, s. 95); “Ke§i§i gorme”: 8. yiizyil, Borobudur’dan (WOB, levha 11-48; Ujita- 
ni, Yomigaeru Borobuduru, s. 96); “Prensin yolculugu”: (Daijo Tokiwa ve Tadashi Sekino, Chu- 
goku Bunka Shiseki [(Jin uygarhgimn tarihi yerleri], c. 1 [Kyoto: Hozokan, 1975], s. 3). 

39 “Yeni evli ?iftin, insanlardaki dogum, ya§hhk, hastalik ve oliimii gozIemleyi§Ieri”: Pe§aver’den 
(Sehrai Peshawar, levha 21). 

40 Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 75-76; P’i-nai-yeh p’o-seng-sbih, 3. fasikiil (T. 
24:1 14a). Budist sanatinda bu konu: 2. ytizyihn ikinci yansi, Sahri Bahlol’dan, Pejaver Miize- 
si (Osamu Takata, Butsuzo no kigen [Budist heykellerin kokeni; Tokyodwanami Shoten, 1967], 
levha 41); 3-4. yiizyil, Gandhara’dan, Pe§aver Miizesi (WOB, levha 33; Sehrai Peshawar, no. 
20); 11. yiizyil, Ananda Tapinagi, Pagan, Myanmar (WOB, levha 34, 35; Kengo To, Tonko 3 
no michi [Tun-huang’a gidi§; Tokyo: Nihon Hoso Shuppan Kyokai, 1978], s. 96; Hajime Na- 
kamura, Yasuaki Nara ve Ryojun Sato, Budda no sekai [Tokyo: Gakushu Kenkyusha, 1980], 
s. 472); “Aga$ altinda <ji ftlik lrgatlarim seyretme”: Borobudur (Ujitani, Yomigaeru Borobudu- 
ru, s. 86). 

41 T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:475a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. 
fasikiil (T. 3:629b). 

42 Cataka, c. 1, s. 58. 

43 Chizen Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten (Hindi Budist ozel isimler sozliigii; Kyoto: 
Hozokan, 1967), s. 781-82. Yasodhara, “onurunu koruyan hamm” ya da “onurlu hammefen- 
di” anlamina gelir. (Jinliler Yeh-shu-t’o-lo olarak yazar. Yasodhara adi, Gnoli, Sanghabheda- 
vastu’ da da kayitlidir, 1. boliim, s. 82 d. 

44 Oldenberg, Buddha, s. 119. 

45 AN, c. 1, s. 25. 

46 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 84. 

47 Ed. P.L. Vaidya, Lalitavistara, Budist Sanskrit Metinlei; c. 1 (Darbhanga: Mithila Institute, 1958), 
s. 100-6; ed. R. Mitra, Lalita Vistara, or. Memoirs of the Early Life of §aky a Sunha, Bibliot- 
heca Indica 15 (Kalkiita: Asiatic Society of Bengal, 1853-77), s. 162 vd.; Lefmann, Lalitavis- 
tara, s. 142 vd. Hermann Beckh, Lalitavistara ’ nin Yasovati’yi verdigini soyler (Der Buddhis- 
mus, c. 1 [Berlin: Sammlung Goschen, 1916], s. 82). Buddbaganta, II, 46. “O zamanlar, Dan- 
dapani adindaki §akyanm bir kizi vardi. Adi Yasodhara idi. [Kizin] goriiniijii giizeldi, diinya- 
da az bulunan [ki§ilerden] biriydi” (P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil [T. 24:111c]). 

48 Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:465b), Ch’iu-i; T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. 
fasikiil (T. 3:472c-73a), Ch’u-i (Gopi? Gopika?); P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:502a), Chu- 
i. Bu efsane Japonya’da genif bir ziimre tarafindan bilinirdi. Murasaki Shikibu’nun Genji mo- 
nogatari (Genji’nin Oykiisii) adli eserinin 4. fasikiiliinde, “Ke§ke, dogumuyla ilgili ger^egi 15- 
giidiisel olarak bilen Prens Kui’nin [Ch., Ch’u-i] Rgoriisiine [ben] sahip olsaydim.” Tokuhei 
Yamagishi bunu §oyle yorumlami§tir: 

Prens Kui, Rahula olarak bilinen, §akyamuni’nin yasal ogluydu. Annesinin adi Kui [Gopi] ol- 
dugu Rin oyle deniyordu ona. [Genji monogatari uzerine, ilk kez 13. yiizyilda Minamoto no 
Chikayuki tarafindan derlenmi§ bir yorum/tefsir olan] Genchusaihisho §oyle der: “Rahula, Kui’nin 
ogluydu.” Kui, Siddhartha’nm asil ejiydi. [Rinde, gentler Rin ahlak dersleri olan 13. yiizyil 
oykiiler koleksiyonu] Jtkkinsho'nun behind boliimiinun Imparator Anko’yla [453-56] ilgili 
kisminda §6yle der: “Tathagata §akyamuni Kui [Gopi] ile evlendi, aydinlanma istegi de azal- 
madi...” Yoshida ve Hokuni yazmalari dahil, biitiin mavi kapakli elyazmalari, aynca | Yama- 
g/shi’nin baskisi Rin, brncgm, Sanjonishi clyazmasi] kaynak kitapta Prens Zcngyo gcycr, ama 
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Imparator Goyozei ve Kujo elyazmalari (Jince harflerin yanma kana ekler ve bu “Kui” diye 
okunur. “Zengyo”nun kimligi belli degildir, ama Subhadra, yani Zenken [(Jince: Shan-chien] 
olabilir ( Genji monogatari , Tokuhei Yamagishi tarafindan yayma hazirlanmi? ve dipnot kon- 
mu§. Nihon koten bungaku taikei, c. 17 [Tokyo: Iwanami Shoten, 1962], s. 497, ek no. 265). 
Bununla birlikte, adi gegen sutralar ozellikle Gopi’nin babasinin Subhadra oldugunu soyler. 

49 Ed. G.P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names (Londra: Luzac & Co., 1960), c. 2, 
s. 741-44. Ona yapilan atiflarin hepsi “Rahulamata” kaydi altindadir. 

50 “O zamanlar Bodhisatta’nm iig e§i vardi. Migaca, Gopika ve Yasodhara. Yasodhara asil [e§i] 
idi. 0? e§in her birinin 20.000 kadin hizmetlisi vardi” (P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil [T. 
24:114b]. Bkz. Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 423. 

51 “Prens on yedisine vardiginda, krai [ona] bir e§ verdi” (T’ai-tzu jueri-ying pen-ch’i-ching, 1. 
fasikiil [T. 3:475a]). £ince wet harfi, burada ismin -e hali olarak okunmahdir. Bu isim “a cau- 
se de cela, pour cette raison” olarak yorumlanabilir. (Stanislas Julien, Syntax nouvelle de la lan- 
gue chinoise, c. 1 [Paris: Libraire de Maisonneuve, 1869], s. 120.) 

52 Gelin segmeyle ilgili efsaneler: Cataka, c. 1, s. 58, 1. 11; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, 
s. 62, 64, 78. Jakyamuni’nin birkag e§i oldugu rivayetleri: P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil 
(T. 24:lllc-12c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 12. fasikiil (T. 3:707a-8c); Fang-kuang ta-chuang- 
yen-ching, 4. fasikiil (T. 3:561a-b); P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:500a-c). Aynca bkz. bu bo- 
liimdeki not 1. 

Evlilikle ilgili efsaneler: Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 62, 64, 78; Buddhagarita, II, 
26-33; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil (T. 24:lllc-12c, 114b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 13. 
fasikiil (T. 3:712c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 4. fasikiil (T. 3:564c-65a); P’u-yao-ching, 
3. fasikiil (T. 3:502a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:629b); Hsiu-hsing- 
pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:463b-c). 

Ni§anlanmamn sanattaki temsilleri: Pe§aver’den (Sehrai Peshawar, levha 18); 2-3. yiizyil, Gand- 
hara’dan, Lahor Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru shakuson no shogai, levha 18, 20). Yasod- 
hara ile evlilik: 2-3. yiizyil, Gandhara’dan, Pakistan Ulusal Miizesi, Karagi (Koezuka, Bijutsu 
ni miru shakuson no shogai, levha 19). Ellerini birle$tirip ate§in iizerinde tutan Bodhisatta ile 
Yasodhara giftinin diigiin toreni betimlemesi. Ate§in yamnda su ibrikleri bulunur: Gandhara’dan 
( WOB , levha 11-40). Diigiin toreni: Sehrai Peshawar, no. 19; Borobudur’da da sergilenmi§tir 
(8. yiizyil). Suyla kutsayan Brahmanlar (WOB, levha 41). Saray rahibinin ejligindeki gelinin 
prensle bulu§masi: Pe§aver Miizesi ( Sehrai Peshawar, no. 18; Ujitani, Yomigaeru Borobudu- 
ru, s. 87-88,91). 

53 P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 10. fasikiil (T. 24:149b-150a). 

54 Cataka, c. 1, s. 60, 1. 20; Gnoli, Sanghabhedavastu, 2. boliim, s. 30-32; Fo-suo-hsing-tsan, 1. 
fasikiil (T. 4:5a). 

55 Rahulacato, bandhanam catam ti ( Cataka , c. 1, s. 60). 

56 Buddhagarita, II, 46. 

57 Sn., 465, 498. 

58 Cataka, c. 1, s. 60. 

59 Cataka, c. 1, s. 58. 

60 Okguluk yari§masiyla ilgili efsaneler: Cataka, c. 1, s. 58, 1. 24; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. 
boliim, s. 62-64; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil (T. 24:112b); Fang-kuang ta-chuang-yen- 
ching, 4. fasikiil (T. 3:564b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:628c-29a); T’ai- 
tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:474b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 13. fasikiil (T. 3:710b- 
11a); P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:501c-2a). 

Sanatta okguluk yari§masi: 8. yiizyil, Borobudur (WOB, levha 11-39); Pe§aver’den (Ujitani, Yo- 
migaeru Borobuduru, s. 91; Sehrai Peshawar, no. 16; To, Tonko e no michi, s. 97). §uddho- 
danu'nm gulip gclcn Prens Siddhattha’yi kurlamasi: Pejaver’den ( Sehrai Peshawar, no. 1 7). 
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61 Giire§ kar;da$masi efsanesi: P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 3. fasikiil (T. 24:111b); Fo-pen-bsing- 
chi-cbing, 13. fasikiil (T. 3:711c-12a); Fang-kuang ta-cbuang-yen-ching, 4. fasikiil (T. 3:564a- 
b); P’u-yao-ching , 3. fasikiil (T. 3:501c). Sanatta giire§ kar§ila§masi: Nakamura vd., Budda no 
sekai, s. 472. 

62 Fili zapt etme efsanesi: Gnoli, Sanghabhedavastu , 1. boliim, s. 57; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 
3. fasikiil (T. 24:llla-b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 13. fasikiil (T, 3:71 2a-b); Kuo-ch’ii-hsien- 
tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:628b-c); T'ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:474b); 
Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:465c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 4. fasikiil 
(T. 3:562b-c); P’u-yao-ching, 3. fasikiil (T. 3:501a). 

63 Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:102a). 

64 Cataka, c. 1, s. 61. 

65 Uyuyan kadinlann derbeder halleriyle ilgili efsaneler: Cataka, c. 1, s. 61, 1. 13; Gnoli, Sang- 
habhedavastu, 1. boliim, s. 81-82; Lalitavistara, s. 251; Mahavastu, c. 2, s. 159; Buddba$ari- 
ta, V, 44-65; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:115a-c); Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 2. 
fasikiil (T. 3:467b-c); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:474c-75c); Kuo-ch’ii- 
hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:632a-c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 16. fasikiil (T. 3:728c- 
29b); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 6. fasikiil (T. 3:573b-74a); P’u-yao-ching, 4. fasikiil 
(T. 3:504c-5a); Fo-suo-hsing-tsan, 1. fasikiil (T. 4:6c-7b). 

Sanatta sarayin zevkleri: 2. yiizyil, Gandhara’dan, Pakistan Ulusal Miizesi, Kara^i (Koezuka, 
Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 21). Diinyadan el (jekmeden bir gece once sarayda 
eglence, uyuyan saray kadinlari: 3. yiizyihn ilk yansi, Camrud’dan, Pakistan Ulusal Miizesi, Ka- 
ra<ji (Takata, Butsuzo no kigen, levha 30); Ku§ana hanedam, Gandhara’dan, Pakistan Ulusal 
Miizesi, Karaiji (Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu [Budist sanatin kokenleri; Tok- 
yo: Tokyo Bijutsu, 1981], levha 66); 3. yiizyil, Nagarjunakonda (WOB, levha 43; Mario Bus- 
sagli ve Calembus Sivaramamurti, 5000 Years of the Art of India [New York: Harry N. Ab- 
rams, 1971], levha 119); Amaravati (WOB, levha 49); 8. yiizyil, Borobudur, ii$ saray sergisi 
(WOB, levha 42; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 22 vd.). 

66 Budha’mn diinyadan el gekmesinin modem varolu&u felsefe agismdan onemi, Yoshinori Ta- 
keuchi tarafindan, “Budda no shutsudo” (Budha’nm diinyadan el gekmesi), Tetsugaku kikan, 
no. 4 (1947), 94-124 ’te ele almmi§tir. Takeuchi, Budha’nm Yol’u arayi§ini, “Gudo jidai no Bud- 
da” (Budha Yol’u Ararken), Tetsugaku kenkyu 34, no. 2 (1950), 1-17 ve 37, no. 10 (1955), 
1-17’ deki kar§da§tirmah dinler a^isindan tarti§ir. 

67 Chung a-han-ching, 56. fasikiil (204): Lo-mo-ching (T. 1:776b). Aynca bkz. metnin altinda- 
ki §iir. 

68 A§agidaki metinler Gotama’mn on dokuz ya§mda diinyadan el <jektigini agiklar: Hsiu-hsing- 
pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:467c); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:475b); 
Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:632b); Ta-chih-tu-lun, 3. fasikiil (T. 
25:80c). Yirmi dokuz ya§mda diinyadan el ^ektigini kabul edenler, Chizen Akanuma, Shaku- 
son (§akyamuni; Kyoto: Hozokan, 1934), s. 205 vd.’nda ele ahnmi§tir. A§agida, bu konuda- 
ki ahntilar yer ahr: 

Hindu kaynaklar: “Ben yirmi dokuz ya^indayken, Subhadda, iyiyi aramak i^in evden ayrildim. 

§imdi, diinyadan el ijekeli elli yddan fazla oluyor, Subhadda” ( Mahaparinibbana-suttanta , V, 

27). Sanskrit metin de aymdir: 

ekonatrim§o vayasa Subhadra 

yat pravracam kim ku§alam gave§i / 

panyajad varjani samadhikani 

yatascaham pravracitah Subhadra // 

(Mahaparinirvana-sutra, 40, 29; ed. F.rnst Waldschmidt, Das Mahaparinirvanasutra | Berlin: 
Akademie-Verlag, 1950-51], s. 376). 



(Jinli kaynaklar: “Vakdyle evi terk ettim, on iki yil [sonra] Yol’u elde ettim ve budhaliga ulajtim. 
Vaaz vermeye ve Yasa’yi ogretmeye bajladim. Evimden ayrilah elli yil oldu” ( Pan-ni-yiian-ching , 
1. fasikiil [T. 1:187c]). Mahaparinibbana-suttanta’nm Qince yevinsindeki bu boliim, Gotama’nm, 
seksen yajinda oldiigii i<jin, on dokuz yajrnda evden ayrildigini belirtir. “insanlarin dinlerini de- 
giftir meye ve egitim vermeye ba$layali kirk dokuz yil oluyor” (Fo-pan-ni-yiian-ching, 1. fasikiil 
[T. 1:171c]). “Yirmi dokuz ya?indakyen diinyadan el gektim ve iyinin Yol’unu aradim, Subhad- 
da. Budhaliga eri?eli elli yil oluyor” (Ch'ang a-han-ching, 4. fasikiil: Yu-bsing-ching (T. 1:25b]). 
“Yirmi dokuz ya?indayken iyiyi aramak i$in diinyadan el yektim. Ve elli kiisur yil, zihnim dagil- 
madan ve sadece dogru ilkenin pe§inden giderek (jilecilik, meditasyon ve bilgelik egitimi gordiim” 
(P’i-nai-yeh tsa-shih, 38. fasikiil [T. 24:396c]). “Bunun iizerine, yirmi dokuz ya§inda saltanati- 
mi birakip saraydan ayrildim. Aid yil filecilik uyguladim, sonra da tam aydmlanmaya ula§tim” 
( P’i-nai-yeh tsa-shih, 20. fasikiil [T. 24:299a]). “Yirmi dokuz yajmdayken diinyadan el sektim 
ve Yol’u ogrendim. Otuz alti ya§inda, bodhi agacmin altinda, Sekiz Ajamali Asil Yol’un ana il- 
kesi iizerine uzun uzun dii§iindiim ve tam ve a§ilmaz aydmlanmaya ulajtim” (Ta-pan-nieh-p’an- 
ching, 2. fasikiil [T. 1:204a]). Burada Gotama’mn yedi yil gilecilik uyguladigi savi, Pali kutsal ki- 
tabinda ge$en “yedi yil ^ilecilik” garka ’lari via (ilahi) uyu§ur. Nispeten daha eski metinler, Bud- 
ha ’mn yirmi dokuz ya?inda diinyadan el yektigini soyler: “Yirmi dokuz yajimrn gen^liginde... mii- 
kemmel bir zihinle, evi terk ettim, dilenci rahiplige [girdim] ve Yol’u ogrendim” (Chung a-han- 
ching, 56. fasikiil [204]: Lo-mo-ching [T. 1:776b]). “Veliaht prens yirmi dokuz ya§indayken, diin- 
yadan el sekmeye ve Yol’u ogrenmeye kesin olarak kararhydi. Tam o gun diinyadan el yekti, aym 
ak§am budhaliga ula§ti” (Tseng-i a-han-ching, 13. fasikiil [T. 2:609c]). Gotama’nm diinyadan 
el ?eker ijekmez budhaliga ula§tigi savi, dikkate degerdir. Bu, birdenbire aydinlanma fikrini yan- 
sitmaz, Isibhasiyaim gibi metinlerde goruldiigii iizere, “budha” yolunu aramak i<pn diinyadan 
el ijekmij olan herkesin normal uygulamasim belirtir. “Budha yirmi dokuz ya§inda diinyadan el 
<jekti ve otuz be? yajinda Yol’u elde etti” (Po-shou-shih-erh-yu-ching, 4. fasikiil [T. 4:146c-47a]). 
Budha’nm diinyadan el yekmesi ile aydinlanmasi arasindaki dbnem Mahasaccaka-sutta’ da (MN, 
no. 36 [c. 2, s. 237-51]) anlatilir ve bunun Qince karjiligi yoktur. Bati’da bu olay ozellikle Nida- 
nakatha sayesinde bilinir. Bkz. Warren, Buddhism in Translations, s. 56-71. 

69 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (c. 1, s. 163). Chung a-han-ching, 56. fasikiil (204); Lo-mo- 
ching (T. 1:776b). Kar§. Mahasaccaka-sutta, MN, no. 36 (c. 1, s. 240). “O vakit Bodhisatta’mn 
ihtijarru giderek artti, tiirlii gitylere sahip oldu. Sessiz bir yerde, kendi kendine dii?iindu: 
“Diinyaya baktigimda, her yerde aci var. Dogum var, ya?lilik var, hastalik var, oliim var, bu [diin- 
yada] olmek, sonra da obiiriinde tekrar dogmak var. Beden yiiziinden, aci sonsuzdur. Bu ka- 
dar istirapli bir hayat nasil bitebilir?” O zamanlar Bodhisatta genyti. Safari kizilimsi maviy- 
di, yiiz yapisi da ozeldi. Hayatmin baharmdayken, i^inde hi£ keyif (jatma istegi yoktu; annesi 
ve babasi onun diinyadan el <;ekip Yol’u ogrenmesini istemiyor, aglayip sizlamyorlardi. Fakat 
Bodhisatta annesi ile babasinin [isteklerine] kar?i yikarak sagim ve sakalmi kesti, [bir samana] 
elbisesi giydi ve dilenci rahip olmak iyin yuvasmi terk etti ( Ssu-fen-lii , 31. fasikiil [T. 
22:779c]). 

70 Sonadanda-suttanta, DN, no. 4 (c. 1, s. 115); Ch’ang a-han-ching, 15. fasikiil (22); Chung-te- 
ching ( T . 1:95a). 

71 Kutadanta-suttanta, DN, no. 5 (c. 1, s. 131-32). 

72 Diinyadan el yekme efsanelerinin bulundugu yerler: Cataka, c. 1, s. 61, 1. 31; Gnoli, Sanghab- 
hedavastu, 1. boliim, s. 84-91; Lalitavistara, s. 277; Mahavastu, c. 2, s. 141; Buddhagarita, V, 
65-87; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:1 15c-17b); Pang-kuang ta-chuang-yen-ching, 
6. fasikiil (T. 3:574c-76a); P’u-yao-ching, 4. fasikiil (T, 3:505b-6a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 
17. fasikiil (T. 3:730b-33b); Fo-suo-hsing-tsan, 1. fasikiil (T. 4:9b-10c). 

Sanatta “diinyadan el yekme”: Kenti terk etme, uyuyan saray kadinlan: 3. yiizyilm ilk yansi, Gand- 
hara, Pakistan Ulusal Miizesi, Kara?i (Takata, Butsuzo no kigen, levha 30; Koezuka, Bijutsu ni 
miru Shakuton no shogai, levha 22); 3. yiizyil, Nagarcunakonda (ed. Terukazu Akiyama, Gime 
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Toyo Bijutsukan [Guimet Miizesi], Sekai no bijutsukan’m 14. cildi [Dunya miizeleri; Tokyo: Ko- 
dansha, 1968], levha 6); Amaravati ( WOB , levha 11-49); 3. yiizyil, Hadda'dan (Akiyama, Gime 
Toyo Bijutsukan, levha 56); 8. yiizyil, Borobudur, sergilenen saray ile [WOB, levha 42; Uji- 
tani, Yomigaeru Borobuduru, s. 97-98). Sarayda hayat (iist levha), diinyadan el ijekme (alt lev- 
ha); 2. yiizyil, Camrud’tan, Pakistan Ulusal Miizesi, Karachi (Banri Namikawa, Namikawa Ban- 
ri shashinshu-Gandara [Banri Namikawa’nin fotograf koleksiyonu: Gandhara; Tokyo: Iwana- 
mi Shoten, 1984], levha 43). Dogum, diinyadan el gekme, saraydan ayrilma: 2-3. yiizyil, Pe$a- 
veg Pakistan Ulusal Miizesi, Karachi (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergisi i<jin Katalog, 1984, lev- 
ha II-7). Sarayda hayat, diinyadan el <;ekme: 2-3. yiizyil, Camrud, Pakistan Ulusal Miizesi, Ka- 
raqi (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergisi ipn Katalog, 1984, levha 11-8). Saraydan kacij: MO 
1. yiizyil sonu, Saniji, Stupa 1, dogu kapisi, oncephe (Takata, Butsuzo no kigen, levha 11; WOB, 
levha 11-50); 3. yiizyil, Amaravati, Britanya Miizesi (WOB, levha, 11-51; Osamu Takata ve Te- 
ruo Ueno, Indo bijutsu [Hindistan Sanati], c. 1 [Tokyo: Nihon Keizai Shimbunsha, 1965], lev- 
ha 169; ZIM, c. 2, levha 89, 91); 3. yiizyil, Nagarjunakonda (WOB, levha 11-52; Takata ve Ueno, 
Indo bijutsu, c. 2, levha 335); 3. yiizyil, Gandhara, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha 11-53; 
Takata ve Ueno, Indo bijutsu, c. 1, levha 161; ed. Hajime Nakamura, Indo no buseki to Hin- 
du jiin [Hindistan’in Budist yerle^imleri ve Hindu tapmaklari], Sekai no bunka shiseki, c. 5 [Diin- 
yadaki tarihi kiiltiir mekanlan; Tokyo: Kodansha, 1968], s. 60, no. 7; Tetsujiro Inoue ve Ken- 
toku Hori, Zotei Shakamuniden [§akyamuni Biyografisi, geni§letilmi§ baski; Tokyo: Maekawa 
Bun’eikaku, 1911], s. 96); Pe§aver (Sehrai Peshawar, no. 22, 23; Wonder, levha XXXV); Boro- 
budur (Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 99); duvar resmi, 8. yiizyil, Khocho (West Berlin, lev- 
ha 92). 

73 Walter Ruben, Geschicbte der indischen Philosophie (Berlin: Deutscher Verlag der Wissensc- 
haften, 1954), s. 121. 

74 “Iyi”: Kusala. Kar§., kimkusalagavesi (MN, Ariyapariyesana-sutta, no. 26 [1. cilt, s. 163, 165, 
166]). 

75 DN, no. 16, Mahaparinibbana-suttanta, V, 27 (2. cilt, s. 151 G). 

76 Na tavad Buddha bhagavanto parinirvayanti yavad yuvaraca anabkigikto bbavati ( Mahavas - 
tu, 1. cilt, s. 63, 1. 3). 

77 SN, 1. cilt, s. 66 G. 

78 “Eylemsizlik”: akiriya. Terim, ileride ne odiil ne de ceza oldugu dii§iincesi ile ilgilidir, muhte- 
melen. 

79 Samannapbala-suttanta, DN, no. 2, 17-18 (1. cilt, s. 52-53). 

80 Samannaphala-suttanta, DN, no. 2, 23-24 (1. cilt, s. 55). 

81 Samannaphala-suttanta, DN, no. 2, 26-27 (1. cilt, s. 56). 

82 Budist olmayan felsefeleri ve bunlarin ogretmenlerini tanitan en eski kutsal kitap Samyutta-Ni- 
kaya (SN, 1. cilt, s. 66 G; Tsa a-han-ching, 49. fasikiilde [T. 2:359c-60a]) Purana Kassapa ile 
Pakudha Kaccayana ve egitimlerinden bahsedilir, ama Acita’nin adi geipnez. 

83 N ekkhamma da denir. Bu sozciigiin ve abbinikkhamma’nm anlamlari i^in, bkz. Genjun H. Sa- 
saki, “inkar Kavraminin Tarihi Geli$imi: Nekkhamma ve Nai§karmya” ,] AOS 83, no. 4 (1963): 
477-84. 

84 DN, no. 14, Mahapadana-suttanta (2. cilt, s. 52). 

85 Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:102a-b). 

86 Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:634a) §oyle der: “Prens Siddhattha’yi diin- 
yadan el ^ekmekten vazgeifirmeye $ak§an hizmetli Qanna, son bir ricada daha bulundu, ama prens 
onu §oyle ikna etmeye <;ali§ti: ‘Boyle §eyler soyleme. Diinyadaki her §ey birbirindcn ayrilmak igin 
yaratilmi§tir; hi^bir §ey sonsuza dek degi§meden beraber kalmaz. Benim dogumumdan ycdi giin 
sonra annem oldii. Anne ile ?ocuk bile oliimle birbirinden ayrihyor. Akraba olmayan insanlar 
cabasi. Pe§imden gelme. Buraya kadar geldifcim atim Kanthaka’yla saraya gcri don.’ Prens bu 
sekilde [Canna’ya] durmadan israr etti, ama Canna ondan ayrilmak istemiyordu." 
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87 Alexander Cunningham, The Ancient Geography of India (Londra: Triibner, 1871), s. 486 vd. 

88 Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 1. cilt, s. 103. 

89 Cataka, 1. cilt, s. 61-64. 

90 Sa$ kesme efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 64, 1. 28; Gnoli, Sanghahhedavastu, 1. boliim, s. 91, 93; 
Mahavastu, 2. cilt, s. 195; Buddhafarita, VI; P‘i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:117b- 
c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 6. fasikiil (T. 3:576a-c); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 
2. fasikiil (T. 3:633b); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:475c-76a); Hsiu-hsing- 
pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:468a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 18. fasikiil (T. 3:735a-b); P’u- 
yao-ching, 4. fasikiil (T. 3:506a-b); Fo-suo-hsing-tsan, 1. fasikiil (T. 4:10b-c). 

Sanatta sa$ kesme: 8. yiizyil, Borobudur ( WOB , levha 11-55; Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, 
s. 100); Tibet levhasi, 17. yiizyil, Guimet Miizesi ( WOB , levha II-56); lk§vaku hanedam, 3. yiiz- 
yil, Nagarcunakonda (Machida, Nyuderi bijutsukan, no. 5). Efsanenin bir uyarlamasi, Gota- 
ma’mn gileciler korusuna girdikten sonra Kanthaka’dan ayrildigim, sa^im ve sakalim kestigi- 
ni anlatir. Indra sa<p ve sakali, tek bir tel bile birakmadan, kutsal bir bezle almi§ ve Otuz 0? 
Tann Gogii’ne qkarak Vecayanta Sarayi’na saklami§tir. Vecayanta Sarayi’nda Gotama’nm sa- 
?ina tapinan Indra ve digerleri: 2. yiizyil, Bharhut, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha 11-57). 
Budha’mn saf takilanm ellerinde tutan tanrilar: 3. yiizyil, Nagarcunakonda, Ulusal Miize, Yeni 
Delhi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 241; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson 
no shogai, levha 31). Gotama’nin sa^im ta§ima ( Nagarc ., s. 114, levha XVI). Ke§i§ elbisesi alan 
Bodhisatta: 8. yiizyil, Borobudur (WOB, levha 11-58). Kanthaka’dan ayrilma: 2. yiizyil, Gan- 
dara, Lahor Miizesi (WOB, levha 11-54). Saraydan donen seyis ve at: Gandhara, Lahor Mii- 
zesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 29). Seyisine ve atma veda eden Go- 
tama (Sehrai Peshawar, no. 24; To, Tonko e no michi, s. 97, 119). 

91 Edebiyatta (Jandaka’mn donii§ii: Gnoli, Sanghahhedavastu, 1. boliim, s. 91; Buddhafarita, VIII; 
P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:117c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 6. fasikiil 
(T. 3:577a-78a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 3:633b-34a); T’ai-tzu juei- 
ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:475c-76a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 18. fasikiil (T. 3:735b- 
37c); P’u-yao-ching, 4. fasikiil (T. 3:506b-7b); Fo-suo-hsing-tsan, 2. fasikiil (T. 4:10c-12b). 
Gotama’nin saraydan ayrili§im ^evreleyen olaylann sanatsal tasviri: Ku§ana hanedam, Gand- 
hara, Fujii Yurinkan (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha, 72). Miicevherleri (Janna’ya 
veri§ ve elbise degi§tirme: Nagarcunakonda (WOB, levha 11-54). Kanthaka ile Qanna’nm do- 
nii§ii: Kabartma, Swat Arkeoloji Miizesi (Nakamura vd, Budda no sekai, s. 473); 2. yiizyil, Gand- 
hara, Lahor Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 29). 

92 Cataka, 1. cilt, s. 64-65. 

93 Vimanavatthu, 81, 15-22. dizeler, s. 74. Bu efsanenin, Giineyli Budist geleneginde onemli bir 
anlami vardir. Myanmar’da bir erkek ke§i§ (bhikkhu) oldugunda, prens gibi giizel ipek elbise- 
ler giyer ve sokak aralannda dola§tinlan siislii bir arabaya oturur, Bu, Gotama’nin dilenci ra- 
hip hayatina girmek igin diinya zevklerinden vazgegtigi rivayetine dayamr, 

3. BOLUM YOL’U ARAYI§ 

(Sayfa 101-164) 


1 Buddhafarita, VIII, 86. 

2 Buddhagarita, IX, 8. 

3 Ke$i$ Bhargava’yla kar§ila§ma efsanesi: Ed. Raniero Gnoli, The digit Manuscript of the Sang- 
habhedavastu, 1 . boliim (Roma: IsMF.0, 1 977), s. 93-94; Buddhafarita, IX, 1-72; P’i-nai-yeh 
p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:118b); Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 2. fasikiil (T. 
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3:634b-c), 3. fasikul (T. 3:636b-37a); Fo-pen-hsing-chi-ching, 20. fasikiil (T. 3:745a-47b); Fo- 
suo-hsing-tsan, 2. fasikul (T. 4:12b, 13c-14a). 

4 Pc., s. 383-84. Chizen Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten (Hintli Budist ozel isimler soz- 
liigii; Kyoto: Hozokan, 1967), s. 481. 

5 Sn., 416,417. 

6 Hajime Nakamura, Indoshi I (Hindistan Tarihi, 1 . cilt), Nakamura Ha/ime senshu, 5. cilt (Ha- 
jime Nakamura’nm sepne eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1997), 409-13. 

7 Racagaha kenti, (Jin kentleri gibi duvarla (jevriliydi. Kore’de ise, aksine, kaleler acil durumlar- 
da hem askerlerin hem de halkin siginmasi i$in kullamlan dag siginaklariydi. Japonya’da na- 
dir bir Kore tiirii kale ornegi, Kyushu’nun kuzeyinde, Dazaifu yakimnda goriilebilir. Japon ka- 
lelerinin fogu askeri savunma igindi ve halka kapaliydi. 

8 Hsiian-tsang eski kente “Shang-ya kung-tien” ve “Chii-she-chieh-lo-pu-lo-ch’eng” (Skr., Ku- 
sagrapura; Palice, Kusaggapura) diyordu. 

9 Chizen Akanuma, Shakuson (§akyamuni; Kyoto: Hozokan, 1934), s. 271-72. 

10 Kao-seng Fa-hsien-chuan’a gore, yeni kent Acatasattu tarafindan kurulmu§tu. Racagaha ko- 
nusu i?in, bkz. Chikyo Yamamoto, “Seichi Oshajo” (Kutsal Yer, Racagrha), Mikkyo bunka, 
no. 56 (Agustos 1961), 42-52. 

11 Akanuma, Shakuson, s. 272. 

12 Tsa a-han-cbing ile oteki metinlerde bu dagin Qincesi, Ch’i-she-cbueh shan olarak yazilmi§tir. 
Buddhaghoja, dagin tepesinde bir akbaba ya§adigi i?in veya zirvesindeki bir kaya akbabaya 
benzedigi i?in buraya Akbaba Tepesi dendigini soyler (St/., 2. cilt, s. 516). Kanatlanm a<jmi§ 
bir akbabayi andiran katmanla§mi§ biiyiik kayalar bugiinkii dagin zirvesini olujturur. 

13 Ed. Hermann Jacobi, Parisi$taparvan, s. 42, 45-46 (?ev. Hermann Jacobi’ye gore, Jaina Sut- 
ras, SBE’nin 22. cildi [Oxford: The University Press, 1884; Tekrar baski, Motilal Banarsidass, 
1964], s., xiv, n. 1). Yunanlilar Palimbothra’yr (Pataliputta) Hindistan’daki en biiyuk kent sa- 
yarlardi (megiste polis [Arrianos, X, 5]; polis megiste lndon [Arrianos, II, 9]). 

14 Mahaparinibbana-suttanta'ya gore, Krai Acatasattu, Vacci (Skr., Vrci) boyuna kar§i savunma 
ifin Pataligama kentinde bir kale yaptirmi§ti. Caina ve Hindu kaynaklan, (Kusumapura da de- 
nen) Pataliputra’nm Krai Udayin (ya da Udayibhadda) tarafindan kendi ba§kenti olarak ku- 
ruldugunu soyler (Caina: Pansi§taparvan, ed. Jacobi, VI, 34, 175-80; Hindu: Gargi-Samhita, 
Brhat-Samhita [ed. Kern], 36; Vayu-Purana). Hintli kaynaklar, saltanatimn dordiincii yilinda 
yaptirdigini soyler (Hemacandra Raychaudhuri, Political History of India, 6. baski [Kalkiita: 
University of Calcutta Press, 1923], 217). 

15 Purattama (Therag., 622). 

16 Pabbacca-sutta (Sn., 405-24). Bu boliim ed. E. Senart, Le Mahavastu’da da geger. 2. cilt ([Pa- 
ris: Impr. Nationale, 1882-97], s. 198); Iki ?ah§mada Ernst Windisch tarafindan kar§ila§tirma- 
h bir inceleme yapilmi§tir ( Mara und Buddha [Leipzig: S. Hirzel, 1895], 245-50). Ssu-fen-lii, 
31. fasikul (T. 22:779-80) ve P’i-nai-yeh p’o-seng-sbih, 4. fasikiilde (T. 24:118-19) neredeyse 
aym boliim yer alir. Wu-fen-lii, 15. fasikiilde (T. 22:102b-c) kisaltilmi? bir ornegi vardir. Bu 
boliimlerin ve bir Caina metninin (ed. J. Charpentier, Uttaradhyayana-sutra, 20 [Uppsala: Ap- 
pelbergs Boktryekeri, Aktie bolage, 1922]) kar§ila§tirmali incelemesi gerekir. 

17 Vinaya, “Mahavagga”, I, 405. dize vd. 

1 8 Yerle§im yerindeki bir bilgi panosunda §oyle yazar: “Ko§e bur^lari olan diiz bir ta$ duvarla $ev- 
rili olan bu boliim, Krai Bimbisara’nm oglu Acata§atru tarafindan kapatildigi zindam gosteri- 
yor olabilir. iijerideki ta§ hiicrelerden birinde demir kelep^e bulunmujtur.” 

19 hathakadi bhili hai olarak kaydedilmi§tir. 

20 Oradaki tabela bunlan “Bhandar Magaralari” olarak adlandirir ve §oyle a^iklar: “Bati mag- 
arasina giden giri$in sol duvarindaki Sanskrit yazitin ve dogu magarasindaki Caina heykelle- 
rinin gosterdigi gibi, iki magara da, biiyiik olasilikla, MS 3-4. yiizyillara ait Caina anitlaridir. 
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Dogu magarasimn yikilmij [ ]nin tepesinde Gupta donemine (320 dolayi-550 dolayi) ait bir 
Vi§nu heykeli de bulunmusjtur. 

21 Ed. Hajime Nakamura, Indo no busseki to Hindu jiin (Hindistan’in Budist yerle§imleri ve Hin- 
du tapinaklan), Sekai no bunka shiseki (Diinyada tarihi kiiltiir mekanlari; Tokyo: Kodansha, 
1968), no. 61. 

22 Ta-T’ang bsi-yii-chi, 9. fasikiil (T. 51:921b-c); Beal’den sonra, Si-yu-ki: Buddhist Records of 
the "Western World (1884; Delhi: Orient Books Reprint Corporation, 1969), 155-56 (diizeltil- 
mi§). 

23 “Diinyadan el <;ekme” boliimiindeki sohbeti Uttaradhyayana-sutra, 20’deki anlatimla kar§ila§- 
tirmak i?in ara§tirma yapmak gerekir. “Diinyadan el <;ekme”nin Palicesi pabbacca, tam kar§i- 
hgi, “gikmak”tir. Cainaci metinlerin benzer bir eylemi anlatmasi, Budha’mn da, Mahavira’mn 
da diinyadan el ?ekme konusunda donemin dini adetlerine uygun hareket ettiklerini gosterir. 

24 Sn., 405-8. Bu dizelerin, Budha’nin sevgili miiridi ve bakicisi Ananda tarafindan dile getirildi- 
gi soylenir (Pc., s. 308). Bu $ok eski bir §iir boliimii oldugu halde, “dogujtan miikemmel i§a- 
retlere sahip” ifadesi, Budha’nin idealle§tirilmesinin ve tanrila§tinlmasinm goktan ba§lami§ ol- 
dugunu gosterir. Aynca bkz. dize 1019, 1021 ve 1022. 

25 T.W. Rhys Davids, Early Buddhism (Londra: Constable and Co., 1910; tekrar baski, Delhi: Bha- 
ratiya Publishing House, 1976), s. 32 n. 

26 “[Onun] egilip dogrulmasi, bir a§agi bir yukan bakarak yiiriiyii§ii, hepsi [onun] terbiyesiydi. 
Oniine bakar, saga sola bakmadan, diimdiiz ileri gider” (Ssu-fen-lii, 31. fasikiil [T. 22:779c]). 

27 Sn., 409-11. “Krahn habercileri” casuslar olabilirdi. Bunlarm rolii, Megasthenes tarafindan Ta 
lndika'Aaki sosyal simf boliimiinde anlatilan, Japon oniwabamnkine benzer biraz. 

28 Ay., I, 8, 1, 4. 

29 Manu-smrti, VI, 68. 

30 Sn., 412-13. 

31 Pandava Dagi, Racagaha’yi <;evreleyen be§ dagdan biriydi. 

32 Sn., 414-16. 

33 Sn., 417-18. 

34 Ozgiin metinde §oyle yazar: nisacca raca sammodi katham saraniyam tato / katham so vitsa- 
retva imam attham abbasatha II. Pali metinlerde sik sik benzer ifadeler ge^er, ornegin: Bhaga- 
vata saddhim sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ( MPS , I, 29; DN, 
2. cilt, s. 88). 

35 Sn., 419-21. 

36 Bimbisara’yla kar$ila§ma oykiileri: Sn., Ill; Cataka, 1. cilt, s. 65, 1. 29; Vinaya, “Mahavagga,” 
I, 22; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 94-96; Divyav., s. 392-93; Mahavastu, 2. cilt, s. 
198, 3. cilt, s. 441; Buddhafarita , X-XI; Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:783b-c); P’i-nai-yeh p’o- 
seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:118b-19a); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 1. fasikiil (T. 3:476b); 
Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:637a-c); Fo-pen-hsing-cbi-ching, 23-24. fa- 
sikiil (T. 3:758b-64c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:579c-80a); P'u-yao- 
ching, 4. fasikiil (T. 3:509b-10a); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:19a-22b). Hindistan’da 
bu olaym bilinen hicjbir sanatsal temsili yoktur. Elimizde sadece Borobudur’dan bir 8. yiizyil 
tasviri bulunmaktadir ( WOB , levha 11-60). 

37 Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:780a-b). 

38 “§u”: onun gelmij oldugu yon (?/., s. 385). “Diiriist”: ozgiin metinde ugum canapado yazar, 
oysa yorum/tefsirde ahntilanan pargada ucu canapado diye geger. Ben de Chalmers gibi ikin- 
cisine sadik kaldim. 

39 Sn., 422. 

40 Sn., 423. 

41 “Soy olarak ‘Giine§in Akrabalan’” ( Chalmers Sn., s. 101). 
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42 Bkz. Sn., 1098. 

43 Sn., 424. 

44 Cataka, 1. cilt, s. 65-66. 

45 Bu konu$ma Tberag, 818-41’de de gefer. 

46 Eski Hindistan’da, Budha devrinden once bile, ogrenciler iistadarina bhagavan diye hitap eder- 
lerdi. Bkz. ornegin, C hand. Up., IV, 5, 1, vs.; MB h, XII, 242, dize 23. Terim Canceye shih-tsun 
(diinyaca saygin ki§i) olarak i;evrilmi§tir. 

47 Santana, (Yol’un) egitimini goren ki§i. 

48 Sn., 548-54. 

49 Sn., 551. 

50 Cataka, 1. cilt, s. 66-67. 

51 Alara’yi ziyaret anlatimlari: Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s. 160 vd.); Mahasac- 
caka-sutta, MN, no. 36 (1. cilt, s. 237 vd., ozellikle s. 240); Bodhiracakumara-sutta, MN, no. 
85 (2. cilt, s. 91 vd., ozellikle s. 93); Gnoli, Sangbabhedavastu, 1. boliim, s. 97-98; Lalitavis- 
tara, s. 319; Mahavastu, 2. cilt, s. 195; Buddhagarita, XII, 15-80; Chung a-han-cbing, 56. fa- 
sikiil (204): Lo-mo-ching ( T . l:776b-c); Ssu-fen-lu, 31. fasikiil (T. 22:780b); P’i-nai-yeh p’o- 
seng-shib, 4. fasikiil (T. 24:119b); Hsiu-hsing-pen-cb’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:469b); Kuo-ch’ii- 
hsien-tsai-yin-kuo-cbing, 3. fasikiil (T. 3:637c-38b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 21-22. fasikiil (T. 
3:751c-57b). 

Myanmar, Pagan’daki Ananda Tapinagi’nda Gotama’nm Alara Kalama’yi ziyaretini betimle- 
yen bir ta§ kabartma bulunur ( WOB , levha 11-61). “Bir Brahman bilgesini ziyaret” bu konu- 
daki bir ba§ka sanat eseridir: 2. yiizyil ba§lari, Pe§aver Miizesi (Osamu Takata, Butsuzo no ki- 
gen [Budist heykellerin kokeni; Tokyo: Iwanami Shoten, 1967], levha 23; ed. Hajime Naka- 
mura, Yasuaki Nara ve Ryojun Sato, Budda no sekai [Budha’mn diinyasi; Tokyo: Gakushu Kenk- 
yusha, 1980], levha 4-40; Sehrai Peshawar, no. 26, 46). 

52 Buddhafarita, VIII, 54. Kalama onun soyadiydi (Skr., gotra; Palice, gotta). 

53 Udrakasyasramam yayau (Buddhafarita, XII, 84). 

54 Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:578c-80a). 

55 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s. 163 vd.); Chung a-ban-ching, 56. fasikiil (T. 1:776b- 
c). Olay, $uralarda da geger: Mahasaccaka-sutta, MN, no. 36 (1. cilt, s. 240 vd.); Bodhiraja- 
kumara-sutta, MN, no. 85 (2. cilt, s. 91 vd., ozellikle s. 93); Ssu-fen-lu, 31. fasikiil (T. 22:780b). 

56 Bu, genellikle Qinceye wu-so-yu-ch’u olarak ijevrilir, ama Ssu-fen-lu (31. fasikiil), pu-yung-ch’u- 
ting olarak gevirir. 

57 MPS, DN, no. 16 (2. cilt, s. 130 vd.); Ch'ang a-han-ching, 2-4. fasikiil: Yu-hsing-ching ( T . 1:11a- 
30b). 

58 Uddaka’yi ziyaret dykiileri: Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s. 160 vd.); Mahasac- 
caka-sutta, MN, no 36 (1. cilt, s. 237 vd., ozellikle s. 240); Bodhiracakumara-sutta, MN, no. 
85 (2. cilt, s. 91 vd., ozellikle s. 93); Uddako, SN, XXXV, 103 (4. cilt, s. 83-84); Chung a-han- 
ching, 28. fasikiil (114): Y u-t’o-lo-ching (T. l:603a-b). Uddaka’nm felsefesinin anlatildigi yer- 
ler: Pasadika-suttanta, DN, no. 29, ozellikle 3. cilt, s. 126; Ch’ang a-han-ching, 12. fasikiil (13); 
Ch’ing-ching-ching ( T . 1:74a), Yu-t’ou-lan-tzu’dan (Uddaka Ramaputta) soz edilen yerler; AN, 
IV, 187 (2. cilt, ozellikle s. 180). Krai Eleyya’nin, aln rahibiyle birlikte Samana Ramaputta’nin 
pe§inden gittiginin soylendigi yerler (Buddhagho§a’nm yorumunda samana, Uddaka Ramaput- 
ta ile bir tutulur [Bkz. Akanuma, Shakuson, s. 37]); Gnoli, Sangbabhedavastu, 1. boliim, s. 98; 
P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:29b); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil 
(T. 3:580a-b). Sanattaki tasvirleri: “Uddaka Ramaputta’yi Ziyaret”; Yuken Ujitani, Yomigae- 
ru Borobuduru [Borobudur doguyor; Nagoya: Ajia Bunka Koryu Senta, 1987|, s. 104. 

59 Ed. H.C. Norman, The Commentary on the Dhammapada, 1 . cilt (Londra: l.uzac lit Co., 1 970), 
s. 85; Buddhafarita, XII, S3 vd. 
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60 Fang-kuang ta-ckuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:580b). 

61 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s. 165 vd.); Chung a-ban-ching, 56. fasikiil ( T . 1:776b- 
c). Alara ile Uddaka’yi ziyaret §uralarda da ge^er: Mahasaccaka-sutta, MN, no. 36 (1. cilt, s. 
240 vd.); Bodbiracakumara-sutta, MN, no. 85 (2. cilt, s. 91 vd., ozellikle 93). 

62 Yiian-li-k’ung-an-ching-ch’u. Chung a-han-ching, 56. fasikiil (T. l:776b-c). 

63 “Kojalalarin giizel kenti”yle Savatthi kastedilir. Yorum/tefsir (Pc., s. 580), “kent” sozciigiiniin 
ash olan pura i$in nagara sozciigiinii verir. “Ulkenin giineyi” Dakkhinapatha’dir. Bu, Sanskrit 
dak§ina' nm (giiney) bozulmu§ hali olan modern Deccan’a karjihk gelir. Bu dize (Sn., 976), “Pa- 
rayana-vagga”nin giri§ boliimiinde geyer ve sonradan eklendigi anla§ilir. Qulla-Nidesa' da hig- 
bit yorum bulunmaz ve Qince yevirinm nigbir yerinde §iir goriilmez. Daba fazla tartijma igin, 
bkz. Kogen Mizuno’nun Japonca Sutta-nipata (Nanden Daizokyo’ daki Kyoshu [Giineyli Tri- 
pitaka], 24. cilt [Tokyo: Daizo Shuppan, 1939], s. 386-88) yevirisme yazdigi not. 

64 Bkz. ornegin, Utt., XXV, 28. Akincanna (“hi^lik”), yorum/tefsire gore, servete ve askeri teghi- 
zata sahip olmamaktir ( akimcan-abhavam , pariggahu-pakaranavivekam ti vuttam boti; Pc., s. 
580). 

65 Brhad. Up., Ill, 5, 1; IV, 4, 22. 

66 “[Bajkalarina] bagimli olmadan” demek, Buddhaghoja’ya gore “[ba§ka] insanlara bagimli ol- 
mamak, ogretilere bagli olmamak” (anissito= puggalam va dhammam va analio ; Pc., s. 593). 
Dinin, genellikle ba$kalarinin ogretileriyle ilgilendigine, hatta onlari destekledigine, onayladi- 
gina ve giivendigine inamlir, oysa burada, ba§ka birisinin otoritesine ya da bir ogretiye bagli- 
hk reddedilir. Put kiricilik ruhuna benzer bir yaklajimdir bu. 

67 Sn., 1069-70. “Kujkulan gider” ( virato kathahi), Buddhaghoja’nin yorumuna ( kathati ti kat- 
hamkathahi; Pc., s. 593) sadik kalir. Onun yorumuna sadik kahnmazsa, bu ifade, “biitiin tar- 
ti§malardan uzak dur” olarak ^evrilebilir. 

68 Bkz. CuN., s. 128 vd. Chalmers bunu “Hiylik Duzlemi” (s. 235, dize 976) olarak yevirir. Da- 
napala, Aryapracnaparamita-samgrahakarika'nm CJince yevirisinde (Fo-mu pan-jo po-lo-mi-to 
yiian-chi-yao-i-lun [T. 25:913b]), 41. dizedeki na... kathamcana’yi, he-shuo-yu olarak yorum- 
lar. Bkz. Hakuju Ui, Jinna chosaku no kenkyu (Dignana’nm yazilari iizerine yah§ma; Tokyo: 
Iwanami Shoten, 1958), s. 309. 

69 Rattindivam nibbanam vibhutam katva passa (Pc., s. 593). Bu, “Nirvana’yi yok edilecek bir 
§ey kilin” olarak da ^evrilebilir. 

70 Sn., 1071-72. “Algidan kurtulma” ( sannavimokkha ), yorum/tefsire gore, hiylik yerinin biriki- 
mi, yedi samapattis’ in (akincann’ ayatana-samapatti vimokkho; CuN. [ed. Siam], s. 132) en 
iistiiniidiir. Buddhaghoja bunu Brahma alemiyle e$ saymijtir ( sattasu sannavimokkhesu utta- 
me akintyannayatane.. . so puggalo tattba akimyannayatana-brahmaloke avigacchantano titthe; 
Pc., s. 594). Dilsel olarak, bu ifadeyi “sadece algilarm oldugu yerden kurtulmak” diye yevir- 
mek de miimkiindiir. Fausboll bunu “kavrayi§ yoluyla en iistiin kurtulu§la kurtulmak” olarak 
yevirir. Bu yorum agik bigimde Sarvastivada'dan ve genel Mahayana ogretisinden farkhdir. Bu 
ekollerin ogretilerine gore, Brahma alemi §ekil aleminin bir patgasidir, fakat bilin^ sonsuzlu- 
gunun ve hi^ligin yerleri §ekilsiz alemin pargalandir. Bu farkhhk, ne Buddhaghoja’nm ne de 
Sarvastivadalarm en erken Budist dii§iincesini ozgiin bi^iminde ilettiklerine i§aret eder. Hi<jli- 
gin yerinde algmin olmadigma inanmak akla uygundur. Bu yiizden ben bu ifadeyi “algidan kur- 
tulma” olarak yevirmeyi uygun buluyorum. Kar§. Chalmers Sn., s. 253: “Algilardan kurtulan 
tam kurtulu§a ula§ir. ” 

71 Kar§. Sn., 950; Dhp., 367. 

72 Sn., 861. 

73 Kuzeyli bir metne gore, Uddaka Ramaputta ne algmin ne de algisizhgm yeri birikiminin egiti- 
mini gbrmu$tiir ( Fang-kuang ta-chuang-yen-cbing, 7. fasikiil [T. 3:580a]). Oteki metinler al- 
ginm vr uigisi/.liftm birikimini dgrettigini, ki bu oncekiyle aymdir ( P’u-yao-ching , 5. fasikiil [T. 
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3:510b]) ya da Alara Kalama’nm dordiincii birikime ula§tigim soyler, ama bunlarin i^erigin- 
de neredeyse higbir fark yoktur ( Fo-suo-hsing-tsan , 3. fasikiil [T. 4:23b-c]). 

74 Kathamsametassa (= kathampatipannassa; Pc., s. 553). 

75 Sn., 873, 874. Yorum/tefsire gore ( MahN ., s. 279-80), “siradan algdari olan birisi” derken ca- 
hil, siradan bir ki§i kastedilir; “yanh§ algilan olan birisi”yle kastedilen akil hastasidir; “algila- 
n olmayan birisi” derken, zihnin ve onun i§leyi§lerinin tiimiiniin bitirilmesinin konsantrasyo- 
nuna girmi§ olan bir ki§i kastedilir ve “algilann ortadan kalkmasim saglami§ birisi ”yle, dort 
§ekilsiz birikimi elde etmi§ birisi kastedilir. Ancak bu yorum daha sonraki ogretiye dayamyor 
gibi goriiniir. Ayrica bkz. Sn., 1037. 

“Daginik zihin” (papangasamkhya), yorum/tefsire (MahN., s. 280) gore, arzular (tanha), yan- 
lij fikirler ( ditthi ) ve gururdur ( mana ). Yorum/tefsir 916. dizeyi “aviccadayo kilesa papanga- 
samkbaya mulam” (Pc., s. 562) olarak yorumlar. Geg donern (Jinli ^evirmenler papanga’ yi, hsi- 
lun (anlamsiz tarti§malar) olarak fevirmijlerdir. Bu pargada terim, Hint yaygin kullammina uy- 
gun olarak yorumlanmi§ olabilir. Oysa Sn., 916’da aym terim Budist anlamda kullamlir. 

76 Aneco. 

77 Vibbhuta-rupasannissa (= samatikkantarupa-sannissa; Pc., s. 600). 

78 Orijinal metinde vinnanatthitiyo, (Jince g eviride de shih-chu geger. Yorum/tefsir ( CuN., s. 226- 
27), biling evrelerinin iki a§amah hiyerar§ik sistemini verir, cattasso vinnana-tthitiyo (§ekilde, 
duyguda, algida ve zihinsel bile§enlerde bilincin olu§umu) ve satta vinnana-tthitiyo (insanlar 
aleminde, deva’\ar aleminin bazi bolgelerinde ve tekrardogu§un dort zit yoniinde bilincin olu- 
§umu: Ilk chana alemindeki Brahmalar gogii, ikinci chana alemindeki uguncii gok, ligiincu cha- 
na alemindeki ii^iincu gok, uzay sonsuzlugu gogii ve hicjlik gogii). 

79 Akinfannasambhavam natva ti akingannayatana-canakam kammabhisamkkaram natva (Pc., 
s. 601). 

80 Sn., 1112-15. 

81 Vedana: “duygu” ( Fausboll Sn., s. 207); “his” (Chalmers Sn., s. 263); “Empfindung wenn Man 
nicht mehr schmeckt” (Neumann Sn., s. 389). 

82 Sn., 1110-11. 

83 Vinnanam uparucchati: “Zihnin mirasini tiiketmek” ( Chalmers Sn., s. 263); “biling sona erer” 
(Fausboll Sn., s. 207). 

84 Kar§. Sn., 1037. 

85 Sn., 734-35. 

86 Sn., Ill 9. Aym boliim Dhammapada, 170’te de ge$er. Oliim krah, bir ifrit olan maccuraca’ dir. 
Mrtyu, maccu (“oliim”) ve mara (“ifrit” yani “oldiiren ki§i”) gibi kelimeler mr (“olmek”) ko- 
kiinden gelir. “Oliim krah goremez” demek, oliim krah tarafindan maglup edilmemi§ demektir. 

87 Bu konu erken Budist dii§iincesi tarti§masinda daha ayrmtih olarak i§lenmi§tir (Bkz. Hajime 
Nakamura, Genshi Bukkyo no shiso II [Erken Budizm felsefesi, 2. cilt], Nakamura Hajime sens- 
hu [Hajime Nakamura’nm segme eserleri; Shunjusha, 1994), 16. cilt. 

88 Buddbaparita, XII, 15 d. 

89 (Jinliler bunu yung-pen (cjiban kokii) olarak $evirmi§lerdir. 

90 Oince geviride yii-ai (arzu alemine duyulan istek), she-ai (jekil alemine duyulan istek) ve wu- 
she-ai (§ekilsiz aleme duyulan istek) gecjer. 

91 SN, XXXV, 103 (4. cilt, s. 83-84). 

92 Chung a-han-ching, 28. fasikiil (114); Yu-t’o-lo-ching (T. l:603a-b). 

93 Khuram eva sandhaya. £ince geviride §oyle der: “Oglu, siradan cahil insanlarm kelimeleriyle 
konu§arak, bir metafor kullamr.” 

94 DN, no. 29, Pasadika-suttanta (3. cilt, s. 126-27); Ch’ang a-han-ching, 12. fasikiil: Ch'ing-ching- 
ching (T. 1:74a). 

95 Akanuma, Shakuson, s. 42-43. 
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96 Hajime Nakamura, Studies in Pali and Buddhism: A Homage Volume to the Memory ofBhikk- 
hu Jagadish Kashyap, ed. A.K. Narain (Delhi: B.R. Publishing House, 1979), s. 269-77’deki 
“Budha’mn Hayatiyla Baglantih olarak Budist Meditasyonlarinm 01u§um Siireci.” Yoshinori 
Takeuchi, “Gudo jidai no Budda” (Budha Yol’u Ararken), Tetsugaku kenkyu 34, no. 2 (1950): 
1-17; Tetsugaku kenkyu 37, no. 410 (1955): 1-17’de, Hakikat’i arama siirecinin kar§ila§drma- 
h din agisindan incelenmesi gerektigini vurgular. 

97 Ganda, ama yorum/tefsirde grantha. 

98 tsibhasiyaim, XXIII. 

99 AN, IV, 187(2. cilt, s. 180). 

100 Akanuma, Shakuson, s. 37. 

101 Be§ §akya’yla ilgili efsaneler: Cataka, 1. cilt, s. 67, 1. 4; Buddbagarita, XII, 87-90; Gnoli, Sang- 
habhedavastu , 1. boliim, s. 99; P’i-nai-yeh p'o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:119c); Kuo-ch’ii-bsi- 
en-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3: 637a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 
3:580b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 25. fasikiil (T. 3:768b-c); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:24b). 

102 Cataka, 1. cilt, s. 56, 57, II. 1-2. 

103 Cataka, 1. cilt, s. 56, 1. 19’dan s. 57, 1. 2 sonuna kadar. Kar§. S. 56, 1. 6 d. 

104 Cataka, 1. cilt, s. 57, 1. 3. 

105 Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:580a-b). 

106 Alti yil gilecilik uygulamasi anlatimlan: MN, 2. cilt, s. 80, 245; AN, 2. cilt, s. 16; Cataka, 1. 
cilt, s. 67, 1. 9; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 100-101; Buddbagarita, XII, 88-97; Ssu- 
fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:780c-81a); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 4. fasikiil (T. 24:120a-c); P’i-nai- 
yeh tsa-shih, 20. fasikiil (T. 24:299a), “alti yil gilecilik uyguladi, sonra da aydinlanmaya ula§- 
ti”; Hsing-ch’i-hsing-ching, 1. fasikiil (T. 4:164b), “gileci uygulamalan aid yil siirdii”; Kuo-ch’ii- 
hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:638b-39a); P’u-yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:511a); Hsiu- 
hsing-pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:469c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:580a- 
82b), “Bodhisatta aid yil gilecilik uygularken”; Fo-pen-hsing-chi-ching, 24. fasikiil (T. 3:764c- 
72a); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:24b). Gotama’nm aydinlandigi zamanki ya§mi veren 
metinlerde de gilecilik uygulamalarindan bahsedilir. 

107 Eksiksiz bir gileci Gotama heykeli Lahor Miizesi’ndedir: 2. yiizyihn ikinci yarisi, Sikri’den (Ta- 
kata, Butsuzo no kigen, levha 34; Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu [Budist sa- 
nadn kokenleri; Tokyo: Tokyo Bijutsu], levha 76; WOB, levha 11-63; Osamu Takata ve Teruo 
Ueno, Indo bijutsu [Hindistan Sanati], 2. cilt [Tokyo: Nihon Keizai Shimbunsha, 1965], lev- 
ha 315). Eksik bir heykel, Pe§aver Miizesi’ndedir: 2-3. yiizyil, Gandhara’dan (WOB, levha II- 
12; Sehrai Peshawar, no. 25). Ba§ka bir heykel Bad Berlin Devlet Miizesi’ndedir: 5-6. yiizyil, 
Gandhara’dan (West Berlin, levha 4). Lahor Miizesi’ndeki heykelin gukura kagmi§ gozleri, ige 
gogmii§ gogsii, iizerinden damarlann goriile bildigi sivri kiirek ve kaburga kemikleri ile gukur 
karm vardir. Portrenin korkung gergekgiligi, Hellenistik heykeldra§ligm etkisini gosterir (Jiro 
Sugiyama, Indo no bijutsu [Hint sanati], Gurando sekai bijutsu’ nun 4. cildi [Biiyiik diinya sa- 
nad; Tokyo: Kodansha, 1976], no. 32). Nara Vilayetindeki Horyu-ji Biiyiik Hazine Dairesi’nde 
bulunan 15. yiizyila ait gileci §akyamuni heykelinin kaburgalan di§an firlami§ oldugu halde, 
o kadar korku hissi uyandirmaz; §akyamuni, sag bacagi yukanda durarak ve diimdiiz ileriye 
bakarak, sakin bir bigimde oturui; bir igtenlik duygusu yayar (Shotoku, no. 74 [25 Ekim, 1977], 
alinlik; Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 106). 

108 Cataka, 1. cilt, s. 67. 

109 Uru, “geni§” demektir, ama gogul hali olan uru, “kum taneleri” ya da “toprak” anlamina ge- 
lir. Vela, “sahil” demektir. Uruvela ti mahavela, mahavalikarasi’ti attho. Atha va uru ti valika 
vuccati, velati maryada. velatikkamanahetu ahata uru Uruvela ti evam ettha attho datthabbo 
(ed. Hermann Kopp, Manorathapurani, 3. cilt [Londra: Luzac & Co., 1966], s. 23). Akanu- 
ma, Shakuson, s. 160’ta ismin kokenini tarti§ir. Vela’ nm ba§ka bir olasi kokeni de vilva “hint 
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ayvasi”dir (Aegle marmelos). Lalitavistara, Uruvela’yi “hint ayvasi bol olan yer” diye yorum- 
lar. Bolge, bugiin bile hint ayvasi aga?larmin bolluguyla dikkat ?eker. Lalitavistara , Uruvela’yi 
Uruvilva olarak, Mahavamsa da Uruvelaya olarak yazar. Modem Urel kdyiinde, ismin farkli 
bir §ekli devam eder. Alexander Cunningham, The Ancient Geography of India, diizeltilmi§ bas- 
ki (Varanasi: Bhartiya Publishing House, 1975), 457; Cunningham, Mahabodhi or the Great 
Temple (Londra: W.H. Allen, 1892), Oldenberg, Budda: Sein Leben, seine Lehre, seine Geme- 
inde [Berlin: W. Hertz, 1881], s. 125, n. 2). 

110 “Filba§i Tepesi” ?evirisi, btiyiik olasilikla, Magadhalilann, diger Prakritler gibi, Sanskrit y’yi c'ye 
?evirmelerine dayaniyordu (Heinrich Liiders, Beobachtungen iiber die Sprache des buddhistisc- 
hen Urcanons [Berlin: Akademie-Verlag, 1954], boliim 148, s. 1 15). Sanskritte gaca “fil” demek- 
tir; bu nedenle ?eviri Magadhi adimn Sanskrite uymasim ama?lami§ olabilir. Go; donem yorum/tef- 
sirlerine gore, dagin §ekli fil ba§ina ( gacasir§a ) benzedigi icjin bu isim verilmijtir. 

111 Rhys Davids ve Stede, Visuddhimagga, 58, 79, 342 ( Pali-English Dictionary [Londra: Pali Text 
Society, 1921-25], s. 297)’de tapovana'nm ge?tigi yerlerden alinti yaparlar. R.C. Childers, A 
Dictionary of the Pali Language’de [Londra: Triibner and Co., 1875], s. 497) Attanagaluwam- 
sa, 213 ve Dhp., 411’de (ed. Fausboll) ge?tigi yerleri alintilar. 

112 Cataka, 1. cilt, s. 67. 

113 Bu boliimdeki Nidanakatha almtilan Cataka, 1. cilt, s. 67-70’tendir. 

114 Be§ arkada§in gidi§ efsanesi: Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 108; P’i-nai-yeh p’o-seng- 
shih, 5. fasikiil (T. 24:121c). 

115 Rig Veda’ da, sucata “soylu biri” ya da “iyi aileden biri” demektir. Rig Veda'yn (I, 72, 3) gore, 
Vedalar’ l ogrenenler, ate§ tanrisina kaynami§ sutler ( ghrta ) sunarak arinmi? ( sucata ) olanlar- 
dir. H. Grassmann bunu “wohl (edel) geboren, von edler Abkunft, von Menschen ” olarak yo- 
rumlar ( Worterbuch zum Rigveda [Wiesbaden: Otto Harrasowitz, 1976], siit. 1531). K.F. Geld- 
ner, sucatah’i “die Edlgeborenen” olarak ?evirir (Der Rigveda aus dem Sanskrit ins Deutsche 
ubersetzt und mit einem laufenden Kommentar versehen. Harvard Oriental Series’in 33-36. cilt- 
leri [Cambridge: Harvard University Press, 1951-57], 1. cilt, s. 95). 

Koylii kadimn bagijiyla ilgili efsaneler: Cataka, 1. cilt, s. 68, 1. 5; Gnoli, Sanghabhedavastu, 
1. boliim, s. 107-8; Lalitavistara, s. 331; Buddhafarita, XII, 106-10; Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 
22:103b-c); Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:786a-b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:121c- 
22b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 25. fasikiil (T. 3:770b-71a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 
7. fasikiil (T. 3:583b-c); P’u-yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:512a-b); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil 
(T. 4:24a). 

Sanattaki temsilleri: “Sucata’mn bagi§i,” 8. yiizyil, Borobudur (WOB, levha 11-64; ZIM, 2. cilt, 
levha 484; Ujitani, Y omigaeru Borobuduru, s. 107-8). “Budha ve ruhban di§i bagi§?ilar,” 2. yiiz- 
yil sonu, Taxila’daki Arkeoloji Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, levha 36). 

116 Fo-pen-hsing-chi-ching, 25. fasikiil (T. 3:770b-71c). 

117 Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil (T. 3:583a-b). 

118 Fo-pen-hsing-chi-ching, 32. fasikiil (T. 3:804b). 

119 Hajime Nakamura’mn Gotama Budda adli kitabimn ele§tirisi; Yusho Miyasaka, Koyasan Dai- 
gaku gakuho 2 (Temmuz 1959): Miyasaka tarafindan ahntilanan mite gore, Pracapati diinya- 
yi yaratmijti, ama her §ey olmiijtii. Derin diijiinceye daldiginda bunun beslenme yetersizligin- 
den oldugunu fark etti, bu yiizden bir inegin memesinden siit sagdi. Sonu? olarak, yarattigi diin- 
ya hayatta kalabildi (Sat. Br., II, 5, 1, 1.). Kar§. Paul Deussen, Allgemeine Geschichte de Phi- 
losophic (Leipzig: F.A. Brockhaus, 1894), I, 1, s. 187 d. 

120 Nerancara Nehri’nde yikanmakla ilgili efsaneler: Cataka, 1 . cilt, s. 70, 1 . 3; Ssu-fen-lii , 3 1 . fa- 
sikiil (T. 22:781a-b); Kuo-ch'ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:639a-b); T'ai-tzu juei - 
ying pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:479a); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching , 7. fasikiil (T. 3:583c- 
84a); P'u-yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:5l2a-c); Fo-suo-hsing-tsan , 3. fasikiil (T. 4:24c). 
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Sanattaki temsilleri: MO 1. yiizyil, Amaravati’den, Boston Guzel Sanatlar Miizesi ( WOB , lev- 
ha 11-65); Borobudur ( ZIM , 2. cilt, levha 485; WOB, levha 11-66). 

121 Ni-lien-ch’an. Cunningham, Ancient Geography, s. 386. Ta-T’ang bsi-yii-chi'nin Shinjo Mi- 
zutani tarafindan yapilan Japonca ijevirisine ( Chugoku koten bungaku taikei’ nin 22. cildi Dai- 
to saiiki ki [Tokyo: Heibonsha, 1971], s. 261) bu bolgenin giivenilir bir haritasi eklenmi§tir. 

122 Naga krahn ovgii efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 70, 1. 13; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 
111-13; Divyav., s. 392; Mahavastu, 2. cilt, s. 400; Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:24c-25a); 
Fang-kuang ta-chuang-yen-cbing, 8. fasikiil (T. 3:586b-87a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-cbing, 
3. fasikiil (T. 3:639b-c); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:479a-80a); Hsiu-hsing- 
pen-cb’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:470a); Fo-pen-bsing-cbi-ching, 25. fasikiil (T. 3:772a-c); P’u- 
yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:514b-c). 

Sanattaki temsili: “Naga Kalika’nin Budha’yi ovmesi” (Sebrai Peshawar, no. 27). 

123 MN, no. 12, Mahasihanada-sutta (1. cilt, s. 77-83), s. 81-82’den ahnti. 

124 MN, no. 36, Mabasaccaka-sutta (1. cilt, s. 274). 

125 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 8. fasikiil (T. 51:915a-b). Aynca bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 114-15. Aka- 
numa, Indo Bukkyo koyu meisbi jiten, s. 511, Pragbodhi Dagi’mn kaynagi i?in sadece Ta-T’ang 
bsi-yii-cbi’ den ahnti yapar. Akanuma dagin admi Pali dilinde “Pabodhi” olarak verir, ama bu 
Malalasekera’nin Dictionary of Pali Proper Names (Londra: Luzac 8c Co., 1960) adh sozlii- 
giinde ge<;inez. 

126 Pragbodhi Dagi’na bugiin Mora Pahar (Cunningham, Ancient Geography, s. 386) denir. 

127 Ta-T’ang bsi-yii-cbi, 8. fasikiil (T. 51:915a-b). Aynca bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 113. 

128 Cataka, 1. cilt, s. 56. Kar§. Cataka, 1. cilt, s. 67, 1. 2 d. 

129 Bu boliimdeki ahntilar Cataka, 1. cilt, s. 70-74’tendir. 

130 Ot bi?icinin efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 70, 1. 29; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 113; 
Mahavastu, 2. cilt, s. 264; Buddbagirita, XII, 116; Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:102c); Ssu- 
fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:786b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:122c); Hsiu-hsing- 
pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:470a-b); P’u-yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:514c); Kuo-ch’u-hsien- 
tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:639c); Fang-kuang ta-chuang-yen-cbing, 8. fasikiil (T. 3:587b- 
c); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:25a). 

Sanattaki temsilleri: “Ot bi?icinin sunusu,” miladi 1. yiizyil sonlari, Gandhara (Takata ve Ueno, 
Indo bijutsu, 2. cilt, levha 312); Ku§ana hanedam, Gandhara’dan, Pe§aver Muzesi (Yamamo- 
to, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 67); 2. yiizyil ba§i, Pejaver Miizesi (Takata, Butsuzo no 
kigen, levha 22); 2. yiizyil bajlan Sikri Stupa’sindan, Lahor Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, 
levha 24). “Yemek bagijinda bulunan tiiccarlar, Tapussa ve Bhallika,” 3. yiizyil, Nagarcuna- 
konda (WOB, levha 3; Sehrai Peshawar, no. 34). “Dort bagi§ kasesi sunusu yapan dort ilahi 
koruyucu krai,” 2-4. yiizyil Gandhara’dan, Lahor Miizesi (WOB, levha 4; Sehrai Peshawar, 
no. 33), 2. yiizyil ba§i, Sikri Stupasi’ndan, Lahor Muzesi (Takata, Butsuzo no kigen, levha 25). 
“(Jamur sunusu yapan gen?,” Pe§aver Miizesi (Sehrai Peshawar, no. 52; Nagarj, s. 150, levha 
XXI); “Ot bi?icinin sunusu,” 2. yiizyil, Gandhara’dan, Lahor Miizesi (Takashi Koezuka, Bi- 
jutsu ni miru Shakuson no shogai [Giizel sanatlarda §akyamuni; Tokyo: Heibonsha, 1979], lev- 
ha 36). “Ot bi?icinin sunusu,” 2-3. yiizyil Sikri’ den, Lahor Muzesi (Banri Namikawa, N ami- 
kawa Banri Shashinshu-Gandara [Banri Namikawa’nm fotograf koleksiyonu: Gandhara; Tok- 
yo: Iwanami Shoten, 1984], levha 45). “Oduncu Svastika’nin ot sunusu,” 8. yiizyil ortasi ile 
9. yiizyil ortasi arasi (Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 111). 

131 Bodhi agacinm altindaki yemin efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 71, 1. 1; Lalitavistara, s. 362; Gno- 
li, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 113; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:122c-23a). 
Sanattaki temsilleri: “Gotama’nm bodhi agacina yakla$masi,” 2-4. yiizyil, Gandhara’dan, Hint 
Miizesi, Kalkilta (WOB, levha 11-68); Pe$aver’den, Pejaver Miizesi (Sehrai Peshawar, no. 29); 
2-3. yiizyil, Kabil Miizesi (Namikawa, Gandara, 46 ve 47. levhalar). “Elmas koltukta oturan 
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Gotama,” 10. yiizyil, Bihar’dan, Britanya Miizesi ( WOB , levha 11-69); 8. yiizyil ortasi ile 9. yiiz- 
yil ortasi arasi, Borobudur (Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 113). 

132 Assattha ile pipphala aym aga^tir (Kogetsu zenshu [Kaigyoku Watanabe’nin eserlerinin tam 
koleksiyonu], 1. cilt [Tokyo: Kogetsu Zenshu Kankokai, 1933], s. 410 vd.). Aynca bkz. Aki- 
ra Yuyama, Pratidanam: Indian, Iranian, and Indo-European Studies Presented to Franciscus 
Bemardus Jacobus Kuiper on His Sixtieth Birthday (Lahey/Paris: Mouton, 1968), s. 488-92’de- 
ki “ Mahavastu-Avadana’ da bodhi agaci.” Assattha agaci i?in, bkz. M.B. Emeneau, “Sanskrit 
Edebiyatta Bogan incirler”, University of California Publications in Classical Philology 13, no. 
10 (1949): 345 d. Kar$. Kath. Up. 

133 Mara’nm ayartmalari: Sn., 424-48; SN, 1. cilt, s. 124; AN, 1. cilt, s. 3; CPS, s. 92-117; Cata- 
ka, 1. cilt, s. 71, 1. 27; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s 113-16; Lalitavistara, s. 490; Ma- 
havastu, 1. cilt, s. 16, 2. cilt, s. 314; Buddhagarita, XIII, 3, XV, 13; Tseng-i a-ban-ching, 39. 
fasikiil (T. 2:760b-61b); P'i-nai-yeh p'o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:l23b-24b); Kuo-ch’ii-hsi- 
en-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:639c-41a); Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching, 2. fasikiil (T. 3:470c- 
71a); Fo-pen-hsing-chi-cbing, 28. fasikiil (T. 3:782a-86c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 9. 
fasikiil (T. 3:590b-95a); P’u-yao-ching, 5. fasikiil (T. 3:516c-21c); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasi- 
kiil (T. 4:25a-26c). Ayrxca bkz. P. Bigandet, The Life or Legend of Gaudama (Yangon: Ame- 
rican Mission Press, 1866), s. 77. 

Sanattaki temsilleri: “Mara’yi yenmek ve aydinlanmaya ula§mak,” MO 1. yiizyil, Stupa 1, San- 
$i (ed. Taijun Inokuchi, Seizan Yanagida ve Chikusa Masaaki, Zusetsu Nihon Bukkyo no gen- 
zo [Resimlerde Japon Budizminin ilk ornekleri; Kyoto: Hozokan, 1982], alinlik 1); MO 1. yiiz- 
yil San^i (WOB, levha 11-70). “Maravicaya’yi betimleyen ta§ panjalar,” Mathura’daki Arkeo- 
loji Miizesi (N.P. Joshi, Mathura Sculptures [Mathura: Arkeoloji Miizesi, 1969], levha 86). “Ayart- 
malar,” Pe$aver Miizesi (Sehrai Peshawar, no. 30). “Mara’nm saldinsi,” Pejaver Miizesi (Seh- 
rai Peshawar, no. 31-32); 2. yiizyil dolaylan, Lahor Miizesi (Pakistan’in Gandhara Sanati Ser- 
gisi i^in Katalog, 1984, levha II-10); 3. yuzyil, Nagarcunakonda (Takata ve Ueno, Indo bijut- 
su, 1. cilt, levha 175; WOB, levha 11-71; Nagarc., s. 64, levha IX; Archaeological Remains, lev- 
ha 87); 2-3. yiizyil Gandhara’dan, Lahor Miizesi (Mario Bussagli ve Calembus Sivaramamur- 
ti, S000 Years of the Art of India [New York: Harry N. Abrams, 1971], levha 85); 3-4. yiizyil 
Gandhara’dan, Lahor Miizesi (WOB, levha 11-72); Ku§ana hanedam, Gandhara’dan, Pe§aver 
Miizesi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, 68-69. levhalar); 2-3. yiizyil Gandhara’dan, La- 
hor Miizesi (Namikawa, Gandara, 48-49. levhalar); 3-4. yuzyil dolaylari, Swat bolgesinden, Swat 
Miizesi (Namikawa, Gandhara, levha 50); 7. yuzyil Acanta, Magara 1 (WOB, EMI, 68, 73. lev- 
halar; Tetsujiro Inoue ve Kentoku Hori, Zotei Shakamuniden [§akyamuni biyografisi, genijle- 
tilmi$ baski; Tokyo: Maekawa Bun’eikaku, 1911], resim 1); Pala hanedam, 10-11. yiizyil Sar- 
nath (ed. Koichi Machida, N yuderi bijutsukan [Ulusal Miize, Yeni Delhi] Sekai no bijutsukan 
[Dunya miizeleri; Tokyo: Kodansha, 1968], 9. cilt, no. 87); 8. yiizyil Borobudur (WOB, levha 
11-74; ZIM, 2. cilt, levha 486a). Aynca, Bodhgaya’daki arkeolojik kalintilann bulundugu yer- 
le§im yerinin haritasi i^in, bkz. Shoko Watanabe, Shin Shakuson den (Yeni bir Budha biyogra- 
fisi; Tokyo: Daihorinkaku, 1966), 485. 

134 Lalitavistara ile Divyavadana, naga kralina Kalika adini verir. Kar§. Franklin Edgerton, Budd- 
hist Hybrid Sanskrit Dictionary (New Haven: Yale University Press, 1953), s. 181. Sanattaki 
temsilleri: “Naga kralin kehaneti,” 2. yiizyil Gandhara’dan, Lahor Miizesi (Koezuka, Bijutsu 
ni miru Shakuson no shogai, levha 35); Pe$aver’den ( Sehrai Peshawar, levha 27). 

135 Bodhgaya: Bkz. Benimadhab Barua, Gaya and Buddha-Gaya, 2 cilt, Hint Tarihi Dizisi no. 1 
ve Giizel Sanatlar Dizisi, no. 4 (Kalkiita: Indian Research Institute, 1934; Ananda K. Cooma- 
raswamy tarafindan gozden ge^irilmi§, JAOS 57 [1937], 191-93); Tarapada Bhattacharya, The 
Buddhagaya Temple (Kalkiita: K.L. Mukhopadhyay, 1966). 

Elmas taht: Bkz. Kentoku Sasaki, “Butsuza ko” (Budha koltuguna dair notlar), Kikan shuk- 
yo kenkyu 2, no. 1 (1940), 149-77. 
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136 Bu boliim, daha onceki bir Sanskrit eser olan Lalitavistara’da bulunur, Adhy. XVIII (ed. Raj. 
Mitra, Lalita Vistrara, or, Memoirs of the Early Life of §akya Sinha, Hint Kitaphgi 15 [Kal- 
kiita: Asiatic Society of Bengal, 1853-77], s. 327). Windisch, Mara und Buddha, 1-32’de iki 
boliimiin ayrmtih bir kar§ila§tirmasi bulunur). Bu boliimiin ilk kismindaki alintilar Sn., 425- 
49’dandir. 

137 “Nerancara”: Mam. Windisch’in de i§aret ettigi gibi, olfii, bunun bir gef donem eklemesi ol- 
dugunu gosterir. Karuna (merhametli), iiziintiiden 50k acima <pagri§imi yapar. Karunan ti anud- 
dayayuttam (Pc., s. 386) “merhamet dolu sozler” olarak cjevrilmi§tir ( Fausboll Sn., 69), “§ef- 
kat sozleri” (Chalmers Sn., s. 101), ve “mit mildem Worte" (Neumann Sn., 147). 

138 Iffit, §akyamuniyle konujurken Sanskrit te’yi (“senin”) de kullanir (Mahaparinirvana-sutra, 16, 
9, s. 210). 

139 “Binde bir”: Windisch, Lalitavistara’ya dayanarak orijinal metinde §oyle yazdigini iddia eder; 
sahassabhage maranam, ekamse tava civitam. Bunun, “Bin yerinde oliim var, bir yerinde ha- 
yat var” diye cjevrilmesi gerekir. Civam punnani kahasi (“degerli i§ler yapabilirsin”) de “fe§it- 
li degerler biriktirebilirsin” §eklinde fevrilebilir. Dindar ki§i lcjin, degerli iyler yapmak, deger 
biriktirmekle aymdir. 

140 Orijinalinde yenatthena gefer, ki bu Lalitavistara’da. svenarthena’dw. Sri Lanka alfabesinde s 
ile y birbirine benzediginden, Windisch bunun senatthena diye yazilmasi gerektigini soyler. Bu 
yazihja sadik kahmrsa, fevirisi, “Sen buraya kendi cjikarim aramaya gelmijsin” olmalidir. 

141 Saddha (“inanf ”), fanatizmin inanci degil, sagduyudan kaynaklanan inancjtir. 

142 Burada “hayat,” 427. dizede geftigi fekliyle ilgili olarak dile getirilir. 

143 “Perhiz uygulatnasiyla diizene giren, tat alma dijindaki butiin duyulart koreltebilir. Nihayet Yuce 
Ki§i’yi gordiigunde ise, tat bile kaybolur” (Bhag. G., II, 59). 

144 “En biiyiik aci”yla Gotama’mn $ilecilik uygulamalari kastedilir. Vedana, “duygu, tesirler,” de- 
mektir, ama burada ozellikle “act” anlamina geldigi if in, bazen Qinceye t’ung olarak fevrilir. 
“Artik fe§itli duygusal arzulann cazibesine kapilmiyor”: Kamesu napekkhate. Bu ifade, “fe§it- 
li duygusal arzulara kar§i hifbir ilgi duymamak” ya da “fejitli duygusal arzulara hif giiven- 
memek” anlamina gelir. “Zihin ve beden safhguna bak”: Orijinal Pali metinde passa sattassa 
suddhatam (Lalitavistara’da pasya sattvasya suddhatam) diye ge?er. Yorum/tefsirde satta ye- 
rine attan bulunur. Bu da Upani§adlar’ in etkisini gosterir. “Besin saf oldugunda oz [beden ve 
zihin] de saf olur [sattvasuddhi], Oz saf oldugunda dikkatlilik [ smrti ] saglam olur. [Saglam] dik- 
katlilik kazamldiginda, [ki§i] biitiin engellerden kurtulmu§ olur” (Chand. Up., VII, 26, 2). Bu- 
rada da (Sn., 434) (oruf dahil) filecilik uygulamalari yoluyla “dikkatlilik tesis edilir” (saft... titt- 
hati). Oteki Upani§adlar‘ da da benzer afiklamalar yapilir (cnana-prasadena visuddha-sattvas; 
Mund. Up., Ill, 2, 8). Kar§., sattasamcuta (Isibhasiyaim, 11). “Duygulardan [hislerden] ann- 
ma” anlamina gelen benzer bir ifade de bhava-suddhi’ dir (MBh., XII, 161, 5) ve sattvasudd- 
hi' nin karjihgidir. “Beden ve zihin safligi” ifadesi (sattassa suddhata), Brahmanizmde yaygin- 
dir. Oyleyse sattva, Budist kutsal kitaplannda “duygulu varlik” anlamina gelen, Pali dilinde 
eril bir isim olan satta’ dan (Skr., sattva) farkli olan bir cinssiz isimdir, biiyiik olasilikla. Ciddi 
bir suf ijleyen insamn, zihnini bir noktada toplarsa ve bagi§ kasesini (bhaik§ahara) eline alir- 
sa, kotiiliikten annacagi dii§iincesi Manu-smrti’de (XI, 257) goriiliir. 

145 Orijinalinde “nefret” ifin arati sozciigii gecjer, fakat burada metin, Pali Metin Dernegi’nin Pali- 
English Dictionary’ deki yorumuna sadik kalir. Yorum/tefsir adhikusalesu dhammesu arati= ab- 
hirati der. Rig Veda’ da gefen benzer bir kelime olan arati “kin” olarak cjevrilir (T. Burrow, “Sans- 
krit kjam- “yeryuzu”, rk§a- “kin giitme” ve lik§a- “sirke”nin Ses bilimsel Tarihi Ustiine, JAOS 
79 [1959], 85-90). “Ozlem”: Tanka’ nin (ozlem) ilk anlami “susuzluk”tu. Burada, ufuncii or- 
duya “aflik ve susuzluk” ( khuppipasa ) dendigi ifin, tanha ile pipasa (susuzluk) farkli kavram- 
lardir. Tanha , insan bilinfaltina derinlemesine yerlejmis bir durtu iken, pipasa biyolojik bir ol- 
guya ijurct cdcr. 
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146 Sahtekarlik ( makkha ) riyakarhga varir. Thamkha (“inat^ihk”) “dikkafalilik” olarak da gevri- 
lebilir. 

147 “Kendisiyle oviinmek ile ba§kalarmi kiic;uk gormek” ( attanam samukkamse pare ca avacana- 
ti) burada bir kotii ali§kanlik olarak dile getirilir; Budizm, daha sonralari, ne kendisiyle oviin- 
mek ne de ba§kalarim kii<;uk gormek ilkesini benimsemi§tir. 

148 Kara ifrit, ifrit Namuci’dir (kanhadbamma-samannagatatta Kanhassa Namucino Pc., s. 390). 

149 Bu ciimleyi yorumlamak 90k zordur. Neumann ( Neumann Sn., s. 469), muncam yazili§im onay- 
lamada Birmanya dilindeki metne sadik kalir. Diger yandan, biitiin oteki elyazmalarmda ne- 
den muncam gegtigini a^iklamaz. (Windisch, muncam' in muncam [= Skr., mrtyum] yazildigi- 
ni one surer, ama munca diye bir isim olmadigindan bunu kabul etmek giiiftur.) Orijinal me- 
tinde muncam parihare ge^eg yorum/tefsir bunu §oyle agiklar: “Sava§a giden askerler asla geri 
gekilmezler ve hiijbir zaman geri gekilmeyeceklerini gostermek i$in ba§larina, bayraklarina ya 
da silahlarina munca otu takarlar.” Yorum/tefsirde, onceki dizedeki labhate sukham'a yanit 
olarak verilen sozler §unlardir: yasma ca labhate sukbam, tasma tarn sukham pattbayamano 
aham pi esa muncam parihareyyam, sangamavacara anivattino purisa attano anivattanakab- 
havam napanattham sise va dhace va avudhe va muncatinam bandbanti (Pc., s. 390). Bir yo- 
ruma gore, eski Hindistan’da munca otunu agizda tutmak, teslim olmaya i§aret ederdi (M. Win- 
ternitz, Geschihte der indischen Literatur, 3. cilt, s. 531). Ayrica bkz. Neumann’in notu. Buna 
ragmen, bu ifade apk bir bifirnde “teslim olmamak” anlamina gelir. 

Oldenberg bunu Vedik bir ifade olarak goriir (ZDMG 62 [1908]: s. 593-94; Oldernberg, Klei- 
ne Schriften, ed. Klus Ludwig Janert, 2. cilt [Wiesbaden: F. Steiner, 1967], s. 971-72). Vedik 
yazinda muncam pariharati ifadesi “ki§inin beline munca otundan bir ku§ak sarmasi” anlami- 
na gelir. Pariharati, “kaldirmak” ya da “kurtulmak” degil, “etrafina [bir ku§ak] sarmak” de- 
mektir. Oldenberg’in verdigi orneklere gore (ed. Sri Mukunda Jha Bakshi, Gobhilagrhyasut- 
ra, Kashi SS, no. 118 [Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1936], II, 10, 37: 
trib pradak§inam munjamekhalam pariharan; Katyayana SrS., II, 7, 1: munjayoktrena trvrta 
pariharati; Sat. Br., Ill, 2, 1, 10: atha mekhalam pariharate), ki§inin beline munca otundan ku- 
§ak sarmasinm ki§iye sihirli gii$ verecegine inamhrdi. Bu yiizden Oldenberg bu ifadeyi, “Sava- 
51 kazanmak i<jin, ifritler kendilerini munca otuyla sarmahdirlar” (Moge er [Mara] immer sei- 
nen Munjagiirtel umnehmen, der im bevorstehenden Kampf ihm Sieg bringen soil) olarak yo- 
rumlar. Oldenberg’in yorumu, biiyiik olasilikla, orijinal anlama yakla§ir. Budistler genellikle 
Vedalar’ la olan ili§kiyi gormediklerinden, buradaki ifadeyi Giineyli Budistlerin geleneksel yo- 
rumuna gore gevirdim. 

Munca otu, Gramineae (<;imen) familyasindan, fil otuna benzeyen bir ot olarak tammlamr (Ko- 
gen Mizuno, Parigo jiten [Pali dili sozliigii; Tokyo: Shunjusha, 1968], s. 225). Pawa shojiten’de 
(Pali el sozliigii; Kyoto: Hozokan, 1955-60, s. 252), Shozen Kumoi sadece Vedik munca' yi $e- 
virmeden verir. Pali Metin Dernegi’nin Pali-ingilizce Sozluk’iinde (s, 536) $oyle ge^er: “[Vedik 
munca, karj. Zimmer, Altindiscbes Leben 72] 1. bir tiir ot (saz) Saccharum munca Roxb. Sn. 
440.” Takamaro Maku’ya gore bu, “Hindistan’in her yerinde, ovalarda yeti§en §ekerkami§iy- 
la aym tiirden yabani bir ottur. (Jin’e kadar yayilmijtir ve boyu yedi metreye ula§ir. Korpe ta- 
neleri yenebilir, saplari da Brahmanlann sembolii olan kutsal ip, sepet ve kaliteli kagit yapimm- 
da kullanihr... Eski Hindistan’da agizda munca otu tutmamn ya teslim olma niyetini ya da tarn 
tersine, asla geri ^ekilmeme kararlihgim ifade ettigi soylenir” (Butten no shokubutsu [Budist 
kutsal kitaplannda bitkiler; Tokyo: Yasaka Shobo, 1977], s. 191). Vinayalar’daki anlatimlar 
munca otunun giysi ve hasir yapiminda kullamldigim gosterir. 

150 Burada dhir, ismin -i halini ahr ( Dhp ., 389; Therag., 1134; Oskar von Hiniiber, Studien zur 
Kasussyntax des Pali, hesonders des Vinaya-pitaka [Miinih: L. Kitzinger, 1968), s. 78). 

151 “Goriilemezler”: pagalha ettha na dissanti. Na sozciigii, bu boliimiin Sanskrit kar;iliginda yok- 
tur, zaten veznin ahengi i(in silinmelidir. 
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152 Orijinal metinde, “bilgeligin giiciiyle... yenmek” i^in pannaya gaffhamt ge^er, ama diger Qcvi- 
rileri ve i^erigi hesaba katmak, gaf$hami = bhecchami yorumuna olanak verir. Metnin Sans- 
krit kar§ihgmda bhetsyami vardir. “Ta§”: Orijinal metinde amhana ge^er. Sanskrit metnin goz 
oniinde tutulmasi, bunun belki de ambutia olarak diizeltilmesi gerektigi fikrini verir; fakat amha 
(Skr., asma) “ta§” demektir (V. Trenckner, A Critical Pali Dictionary, 1. cilt [Kopenhag: Da- 
nimarka Kraliyet Fen ve Edebiyat Yiiksek Okulu, 124-48], s. 405). 

153 “Bulamamak”: nadhigaccbissam (= nadhigamim; Pc., s. 393). Ancak, adhigacchisa yazili§i ka- 
bul edilirse, ^eviri “elde etmi§ olurdu” haline gelir (Manfred Mayrhofer, Handbuch des Pali, 
1. boliim, Grammatik [Heidelberg: Carlwinter, 1951], s. 95 vd.). “Gafil an”: otara. eril. tesa- 
diif; hata (Mayrhofer, Handbuch des Pali, s. 95 vd.)= randham vivaram (Pc., s. 393). 

154 Yakkha burada “ifrit” anlamma gelir. Cinssiz isim olarak yak$a, Rig Veda’ da ve diger Vedik 
yazinda “dogaiistii canli, ruhsal goriiniim, hayalet ya da ruh” anlaminda ge?er (MW); “ein le- 
bendes oder iibematiirlicbe Wesen; eine unkorperliche, geisterhafte Erscheinung, Ding, Spuk- 
gestalt. Sg. coll, die Wesen usw.” Eril bir isim olarak (Upani§adlar’ da ve Mahabharata’ da daha 
once goriilen) tanri Kubera’mn maiyetindeki bir yari tannyi belirtir. Bazi eski Budist kutsal ki- 
taplari Mara’dan yakkha olarak bahseder ( SN , 1, 4, 3, 13, 22. dize [1. cilt, s. 122, 1. 24]). Yak- 
§a (Jinceye yeh-cb’a, yao-ch'a ve yiieb-cb’a olarak ?evrilmi§tir. §ifa Ustasi Budha; Bbaifacya- 
guru-vaidurya-prabha’mn ^evirisi olan yao-sbib’ le kan§tirilmamalidir. Di§il hali yak$i ve yak- 
fini, Mahabharata’dn, Ramayana’da ve ge? donem edebiyatinda gbruliir. 

155 MBh., IX, 42, 29-31. 

156 Sn., 429-30. Mara ayrica jurada da goriilur: SN, I, 4, 1, 1 vd. (1. cilt, s. 103 vd.). Mara sozii- 
niin anlami, “benlik aleminin otesine ge^enleri oldiiren” (attano visayam atikkamitum patip- 
anne satte marati ti Maro; Spk., 1. cilt, s. 169). Buddhagho§a’ya gore, Mara’mn bir<;ok ismi 
vardir, ama burada sadece Mara ile Papimant ge^er ( annani pi’ ssa Kanho, Adhipati, Vasavat- 
ti, Antako, Namuci, Pamatta-bandhu ti adini bahuni namani. Idha pana nama-dvayam /= Maro 
Papima] eva gahitam [Spk., s. 169]). Hem bu yorum/tefsirden hem de orijinal metinden belli 
oldugu gibi, Mara tekildir ve ozel bir varhga aittir. Budha’nin hayatinda Mara ayartmasindan 
bahseden birgok efsane sonradan geli§mi§tir, en eski metinlerde yoktur. Mara i^in bkz. ed. B.C. 
Law, Buddhist Studies (Kalkiita: Thacker &c Spink, 1931), s. 257 vd.; Alex Wayman, “Yama 
ve Mara konusunda ara§tirmalar”, Indo-Iranian journal 3, no. 1 (1959): 44-73; Indo-Irani- 
an journal 3, no. 2 (1959): 112-31; Oldenberg, Kleine Schriften, 2. cilt, s. 102-3, 353-58. 

157 Papimant’in ilk ge^tigi yer i$in bkz. SN, I, 4, 1, 1 vd. (1. cilt, s. 103 vd.). Bu terim “kotii ki§i” 
(Rhys Davids SN, s. 128) ve “der Bose” ( Geiger SN, s. 161) olarak ?evrilmi§tir. Sozciik <Jin- 
ce ^evirilerde genellikle Po-hsiin olarak yazilmi§tir, fakat Ryusho Hikata’nm ara§tirmasi bunun 
Po-tnien’ in yanli§ yazili§i oldugunu gostermi§tir (“Bon Kan zasso [1]” [Sanskrit ve (jlince terim- 
ler iizerine notlar], Chisan gakuho 12-13 [Kasim 1964]: 12-14). Terim, “ba§kalanmn kotiilii- 
ge baglanmasina neden olmak ya da kendisi kotiiliige baglanmak” (Pape niyoceti, sayatn va 
pape niyutto ti Papima; Spk., 1. cilt, s. 169) anlamma gelir. Pali, her zaman Papimant $ekiini 
kullamr, ama Sanskrit Budist edebiyatinda P p mant ge^er. 

158 Papma vai Namucih (RV, VIII, 14, 13). 

159 Sat. Br., XII, 7, 3, 4. 

160 Oldenberg, Buddha, s. 62. 

161 Yii-ch’ieh shih-ti-lun, 29. fasikiil (T. 30:447c vd.) dort §ekli ayrintiyla verir: yiin-mo (skand- 
hamara ), fan-nao-mo (klesamara), ssu-mo (maranamara) ve t’ien-mo (devaputramara) (Way- 
man’in “Yama ve Mara konusunda ara§tirmalar” kitabinda ayrintih olarak ele ahnir. Dort Mara, 
Ta-chih-tu-lun’ un 5. fasikiiliinde de goriiliir, ama burada devaputramara (t’ien-mo), t’a-chia- 
tzu-tsai t’ien-tzu-mo olarak verilir. Erken Budist edebiyatinda Mara’ya ?e§itli isimler verilir; hep- 
si de insan duygularim ve arzularim ifade eder (aynntilar i^in bkz. Akanuma, Shakuson, s. 191 
vd.). C icv dbncm Budist metinlerde bunlara Mara’nm “ordulari” denir. 
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162 “(Jaba yolu”: maggo padhanaya (Sn., 429). 

163 Chand. Up., VII, 26, 2. Kar§. cnanaprasadena visuddba-sattvas ( Mund . Up., Ill, 2, 8). 

164 Caina edebiyatinda da benzer bir ifade goriiliir: sattasamcuta ( tsibhasiyaim , 11). 

165 Bhiyyo sati ga panna ga samadhi mama titthati (Sn., 434). sthitapracnasya ka bha§a samad- 
histbasya kegava / stbitadhih kim prabhageta kim asita vraceta kim // (Bhag. G., II, 54, 55); 
sthitapracna sthitadhi (Bhag. G., II, 56). 

166 MN, no. 84, Madhura-sutta (2. cilt, s. 85). 

167 “Magadha’nin sahte Brahmanlan”: Magadhadesiya brahmabandhu (Katyayana SrS., XXII, 4, 
22; VIII, 6, 28; A.F. Weber, Indische Studien, 10. cilt [Berlin: F. Dummler, 1850-63; Leipzig: 
F.A. Brockhous, 1865-98], 99). Kar$. Richard Fick, Diesociale Gliederungim Nordostlichen 
Indien zu Buddha’s Zeit (Kiel: C.F. Haeseler, 1897), s. 140, n. 1. Weber bu ifadeyi, Budizmin 
dogu§una gonderme olarak yorumlar. 

168 Sn., 683. 

169 “Yagiyordu”: phusayati. Phusa’mn isimden tiiremi§ fiil hali (Skr., prga). “Arahksiz”: ekame- 
kam, “siirekli” (PW); “ununterbrochen” (Geiger SN, s. 162). 

170 “Kara bir kaya pargasi”: aritthako mani (= kalako pasano ; Spk., 1. cilt, s. 170). 

171 SN, I, 4, 1, 2, 1-5 (1. cilt, s. 103-4). Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1092) (T. 2:287c). Burada 
ifritin adi geger, ama filden bahsedilmez. Bu da, diizyazi boliimiiniin geg donem eki oldugunu 
gosterir. Pali metinde bu boliimiin bajligi “Nago”dur (“Mucize Fil,” Rhys Davids SN, s. 130; 
“der Elefant,” Geiger SN, s. 163). Mara goriindiigiinde arahksiz yagmur yagdigi igin, belki de 
bir ejderha §ekli zihinde canlanmi$ti. 

172 “(firkin”: asubha. “Ugly” (Rhys Davids SN, s. 130); “hasslich” (Geiger SN, s. 163). 

173 “Tam hakim olmak”: susamvuta. “Well controlled” (Rhys Davids SN, s. 130); “gut beherrscht” 
(Geiger SN, s. 163). “izde§giler”: paggagu. Metne bagh olarak, sace, saggagu ve baddhagu gibi 
ge§itli yazili§lari vardir. Woodward (Spk., 1. cilt, s. 171), paddhagu olarak yazar. Yorum/tef- 
sir bunu paddhacara olarak yorumlar farkli bir baskisinda da bandhagara-, D. bandhavara ola- 
rak geger. Kar§. SN, 1. cilt, s. 144; Pj., s. 597 (= paddhacara, parigaraka, sissa ); Pali Metin Der- 
negi, Pali-English Dictionary. Bu yorumlara dayanarak, sozciigii “izde§giler” olarak gevirdim. 
Rhys Davids’te “ogrenciler” olarak geger (Rhys Davids SN, s. 130). 

174 SN, I, 4, 1, 3, 1-6 (1. cilt, s. 104). Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1092) (T. 2:287c). 

175 “Var olma arzusu”: bhava-lobha-cappa (= bhava-lobha-sankhata tanha; Spk., 1. cilt, s. 185). 

176 “Olumsuzliik hali”: amaccudheyyan ti, Maccuno anokasabhutam nibbanam (Spk., 1. cilt, s. 
186). Tsa a-han-ching’tt “olumsuzliik hali”, nieh-p’an ( nibbana ) olarak gevrilir. 

177 SN, I, 4, 3, 4, 1-8 (1. cilt, s. 122-23). Tsa a-han-ching, 9. fasikiil (246) (T. 2:59a). 

178 Bu paragrafin (Jince gevirisi olmadigi igin, metne sonradan eklendigini gosteriyor olmalidir. 

179 Bu dortliik Sn., 447-48’dekiyle hemen hemen aynidir, ama son satirdaki nibbiccapema Gota- 
ma, Sn.' de Gotamam’du. 

180 Bkz. no. 178. SN, 1, 4, 3, 4, 9-11 (1. cilt, s. 123-24). 

181 SN, 1, 4, 3, 5 (1. cilt, s. 124-27). Ba§ligin (Jince gevirisi, mo-rai’diir (“kadin ifritler” [T. 2:287a]). 

182 “Daha sonra”: atha kho. Pali kutsal kitaplannda dordiincii ve behind boliimler ayrilmijtir, fa- 
kat Tsa a-han-ching’te tek bir sutrayi olu§tururlar. “Arzu”: Tanha. (Jince gevirisi ai-yii’dur (tut- 
ku, arzu [T. 2:286c]). “ Craving ” (Rhys Davids SN, s. 156); “Durst” ( Geiger SN, s. 193). Bu 
terimin ^inceye ai-yii t’ien-nii (“tutkunun ilahi ktzi” [T. 2:287a]) olarak da gevrilmij olmasi 
ilgingtir. Kutsal kizlara iblisler de dahildi, ku§kusuz. “Kapris”: Arati. “Discontent” (Rhys Da- 
vids SN, s. 156); “Unlust” (Geiger SN, s. 193). G'ncesi ai-nien (“a$kin anisi” [T. 2:286c]) ol- 
dugu igin, terimin orijinali Arati olmu$ olabilir. “Tutku”: Raga. “Passion" (Rhys Davids SN, 
s. 156); “ Leidenschaft ” (Geiger SN, s. 193). Qnce gevirisi ai-lo'dxa (“ajk ve zevk” [T. 2:286c]). 

183 “Kederli”: dummano. “ Depressed ” (Rhys Davids SN, s. 156); “traurig” (Geiger SN, s. 193). 
£ince geviride ch’ou-ch' i geger (“kederli” |7'. 2:286c|). 
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184 (Jincesi shih-fu-he-tsu-yu [T. 2:286c] oldugundan, orijinal metinde puriso kam nu sofasi (“Sen 
bir erkeksin; neye iiziiliip duruyorsun? ” ) diye ge?mi§ olabilir. 

185 “ §ehvetle ayartmak kolay olmaz” : Araharn sugato lake / na ragena suvanayo // Oldenberg’in 
bajvurdugu elyazmasinda na ragena sudharayo (Oldenberg, Kleine Schriften, 2. cilt, s. 117) 
ge?er. (Jince qevirisi fei-yii-suo-neng-chao’ dur [T. 2:286c]. Aym boliimiin Sanskrit karjiligi; ur- 
ban sugato loke na ragasya vasatn vracet / vi§ayam me by atikrantas, tasmac chocamy abam 
bhr$am // ( Lalitavistara , 24. boliim). “Tutku”: raga. Ayni boliimiin Qince kar§iligmda en-ai (cin- 
sel a§k) ge?er. “Benim iilkem”: maradheyya. (Jincesi mo-ching (“Mara’nm alemi” [T. 2:286cl). 
“Keder”: sofami. “I grieve” (Rhys Davids SN, s. 156); “ich bin bekiimmert" (Geiger SN , s. 193). 
(Jincesi; yu-ch‘ou (“keder” [T. 2:286c]). 

186 “Hizmet ederiz”: pade te parifarema. (Jincesi; wo-cbin-kuei sbih-tsuen-tsu-hsia, cbi-shih-shih- 
ling [T. 2:287a], 

187 “Onlara hi? aldiri§ etmedi”: na-manasakasi. (Jincesi; pu-ku-shih [T. 2:287a]. “Heeded them 
not” (Rhys Davids SN, s. 156); “beachtete sie gar nicht” (Geiger SN, s. 193). Bu ifade (Jince- 
ye pu-ku-nien ya da pu-ku-mien [T. 2:287a] olarak da ?evrilmi§tir. Eger, geleneksel Budist alim- 
lerince yapildigi gibi, pu-tsuo-i (dikkat etmemek) olarak ?evrilirse, muglak olur. 

188 “Zira”: yatha. 

189 “Dii§iindiiler”: samanfintesum. “Considered together” ( Rhys Davids SN, s. 156); “ iiberlegten 
zusammen” (Geiger SN, s. 193). (Jincesi; hsiang-wei-yen (“beraber konu§mak” [T. 2:287a]). 

190 “Ho§a giden §eyler”: adhippaya (?ogul). “ Tastes ” (Rhys Davids SN, s. 156); “ Wiinsche ” (Gei- 
ger SN, s. 193). £incesi; sui-hsing ai-yti ; “istek tiiriine gore” [T. 2:287a]). 

191 “Heniiz dogum yapmamij kadinlarin §ekli”: avicatavanna. (Jinceye, wei-ch’an-se (“heniiz bir 
beden diinyaya getirmemi§” [T. 2:287a]). 

192 “Derin diijiinceye dahyorsun”: chayasi. (Jincesi; ch’an-chi-mei (“sessizce meditasyona oturmak” 
[T. 2:287a]). 

193 (Jincesi bunu, she-su-ch’ien-ts’ai-pao (“Diinyevi pararn, mal varligim ve servetini bo§a mi har- 
cadin?” [T. 2:287a]) olarak verir. 

194 “Amacima ula§ma”: atthassa patti. (Jincesi bunu chih-tsu (“karan yerine getirme” [T. 
2:287a]) olarak ?evirir. Attha’y\ fevirmek giiftiir; (Jince fevirisi olan chih (“karar”) ?ok ilgin?- 
tir. “1? huzuru”: santi. (Jincesi; an-chi-mieh (“huzur ve siikunet” [T. 2: 287a]). 

195 “Be§ ta§an nehir” gozlerin, kulaklarm, burnun, dilin ve bedenin kirlilikleridir, yani be§ duyu 
orgamndan kaynaklanan kirlilikler (Pan$’ oghatinno ti, panfadvarikam kiles’ ogham tinno; Spk., 
1. cilt, s. 187). Qncesi; um-yii ( “be§ arzu”dur [T. 2:287b]). Aynca bkz. Yu-ch'ieh shih-ti-lun, 
17. fasikiil (T. 30:372c). “Altrnci”: chattha (mano-dvarikam pi chattam kiles’ ogham; Spk., 1. 
cilt, s. 187). Bununla, altinci organ olan zihinden kaynaklanan kirlilikler kastedilir. 

196 “Beden siikuneti”: passaddhakayo. “With body tranquillized” ( Rhys Davids SN, s. 158); “be- 
ruhigten Korpers” (Geiger SN, s. 196). Buddhaghoja bu ifadeyi, dhyana’ mn dordiincii ajama- 
sinin pratigiyle nefes alip veri§i sakinle§tirmek anlaminda yorumlar (catuttha-jjhanena assasa- 
passasa-kayassa passaddhatta passaddhakayo; Spk., 1. cilt, s. 187). Bu, ku§kusuz, ?ok daha 
sonraki bir yorumdur. “Kandinlmi§ dogumdan ve hayattan hiqbir §ey yaratmayarak”: asamk- 
haronto (= tayo kammabhisankhare anabhisankharonto; Spk., 1. cilt, s. 187) . “Hi?bir §eye 
bagh olmadan”: anoko (= analayo; Spk., 1. cilt, s. 187). Buddhagho§a, “yorgun dii§mez” ifa- 
desini ii? temel kirlilige dayanarak yorumlar. Bir hiddet duygusundan kaynaklanan ofke orta- 
ya ?ikmaz. Ge?mi§te duygusal arzudan kaynaklanan zevklerin anisi ortaya ?ikmaz. Dalginlik- 
tan kaynaklanan bikkinlik yoktur. Bunlar, toplam bin be§ yiiz kirliligin temel olanlandir (do- 
sena na kuppati, ragena na sarati, mohena na thino. lmesu tisu mula-kilesesu gahitesu diyadd- 
ha-kilesa-sahassam gahitam eva hoti; Spk., 1. cilt, s. 187). 

197 SN, 1, 4, 3, 5, 1-18 (1. cilt, s. 124-26). “Derin diijiinceye dalmi§”: chayam. (Jinceye, hsiu-hsi- 
ch'an (“meditasyon yapan” (T. 2:287b]) olarak ?evrilmi§tir. 
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198 “Kesmif olarak”: affhecca (Skr, agfhedya). Qincesi i-tuan-ch’u; “kesmij” [T. 2:287b]). 
“Arzu”: tanha. Gincesi; en-ai (“cinsel tutku” [T. 2:287b]). 

199 Rhys Davids jiirin son dort dizesini Mara’mn sozleri olarak yorumlar; diger yandan Geiger; Muh- 
terem Ustat’in (Gotama) sozleri olarak yorumlar. Pali yorum/tefsiri bu konuda sessiz kahr. 

200 “Dijlerle demiri isirmak”: ayo dantehi khadatha. Oldenberg’in bajvurdugu elyazmasinda dan- 
tebhi geger; bu, Rig Veda’ da kullamlan bir gekim ekidir (Oldenberg, Kleine Scbriftert, 2. cilt, 
s. 1, 165). Elyazmalari tekrar kopyalandikga, eski cjekim ekleri yenileriyle degijtirilmijtir. 

201 “Gotama’ya kin giitmek.” Kar§. Udv., XXI, 8 . 

202 “Ijiltilar sa?arak geldiler”: daddallamana. Spk.’tt; daddalhamana’ dit (- ativiya calamana sob- 
hamana). 

203 SN, I, 4, 3, 5, 19-23 (1. cilt, s. 127). 

204 Zenno ishigami, Mara’nin ayartmalarmin, Gotama’nin aydinlanmasindan sonra oldugunu dii- 
jiinmemiz gerektigini iddia eder (“Soobu ugehen ni arawareta Butsuden ni tsuite -toku ni juyo 
jiken ni gentei shite” [Samyutta-Nikay a' da\d “Sagatthavagga”da, bajhca olaylarla simrh Bud- 
ha biyografisi], Sanko bunka kenkyujo nempo 3 [1970]: 48-54). 

205 Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:639c-41b). 

206 Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:780c-81a). 

207 Ay., II, 15, 25; Kalpa-sutra, 120-21. 

208 Ay., I, 3, 1; <;ev. Hermann Jacobi, Cama Sutras, SBE’nin 2. cildi (Oxford: The University Press, 
1884; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1964), s. 29. 

209 Izleyen parga, Samyutta-Nikaya’nm “Taj pargasi” bajlikli bir boliimiindendir (Pasano; SN, I, 
4, 2, 1, 1-5 [1. cilt, s. 109]). Aynca bkz. Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1088) (T. 2:285b). 

210 Tsa a-han-ching joyle der: “Gokyiizii kiigiik damlalar halinde yagmur yagdirdi.” §akyamuni, 
o sicak iklimde, hafif hafif atijtiran yagmurdan rahatsiz olmadan, yagmurda, a§ik havada me- 
ditasyon yapryordu. 

211 “Arka arkaya”: mahante mabante pasane. Mahante sozciigiiniin tekrarlanmasi “arka 
arkaya”yi belirtir ( Pasana nirantaram annamannam abhihananta patanti ; Spk., 1. cilt, s. 176). 

212 SN, I, 4, 2, 9, 12-14 (1. cilt, s. 116). (Jince (jeviride bu boliimiin higbir karjiligi olmadigindan, 
efsanenin sonraki bir gelijimini gosteriyor olabilir; Mara’nin gergek tabiati hakkindaki teori- 
nin bir sonucu olarak, boyle degijtirmeler yapilmij olabilir. 

213 Zenno Ishigami, Mara’nm ayartma girijimlerinin, aydinlanmadan sonra da goriildiigii konu- 
sundaki savimla hemfikirdir. Bkz. ishigami, “Soobu ugehen ni arawareta butsuden ni tsuite.” 

214 Sn., 432 vd. 

215 “(Jilecilik” i?in Sanskrit terim, du§kara$arya’ dir. Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil 
(T. 3:580a); ed. S. Lefmann, Lalitavistara: Leben und Lehre des Qakya-Buddha (Halle a S.: Buch- 
handlung des Waisenhauses, 1902-8), s. 244; Fo-pen-hsing-chi-ching, 25. fasikiil (T. 3:768c); 
Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:24b); P’u-yao-cbing, 5. fasikiilde (T. 3:511b-c) ch’in-k’u-hsing 
(gayretli (Jlecilik uygulamalari) ve Fo-pen-hsing-chi-cbing, 3. fasikiil (T. 4:75a)’de cbing-hsing 
(safhk ^ahjrnasi) ifadesi vardir. 

216 Ornegin, Cataka, 1. cilt, s. 67 vd. Akanuma, Shakuson’ daki yazitlardan 90 k sayida kaynak ve- 
rir (s. 205-10). Budist metinlerin ?ogu gilecihgin alti yil surdiigunii soyler (Fo-pen-hsing-chi-ching, 
3. fasikiil [T. 4:75a]; Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil [T. 4:24b]; P’u-yao-ching, 5. fasikiil [T. 3:511b]. 
Ayrica “alti yilhk <jilecilik” ifadesi de vardir ( Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiil [T. 
3:581c]; Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil [T. 3:638b]; Fo-pen-hsing-chi-ching, 25. 
fasikiil [T. 3:769b]). 

217 “Gilecilik uyguladi”: Sn., 446; AN, 4. cilt, s. 88 G. “Merhamet hali uyguladi”: Mettacittam vib- 
havetva (AN, 4. cilt, s. 89G). Ta-pan-nieh-p’an-ching’teki (T. 1:204a) $u dizelerde Gotama’nin 
neredeyse sekiz yil egitim gordiigii soylenir: “Yirmi dokuz yajindayken, Subhadda, evdcn ay- 
nldim ve Yol’u ijahjtim; / Otuz alti yajindayken de, bodhi agacimn altinda, / Sekiz Ajamali Asil 
Yol’un yiice hakikatini kavradim / Tam ve agilmaz aydinlanmaya ulajtim.” 
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218 SN,I,4, 3,4(1. exit, s. 122-24). 

219 Pan-ni-yiian-ching (T: 187c): “Ge<jmi§te evden ayrildim/ On iki yil yolu ^alijtim / Ve budhali- 
ga eri?tim. / Dharma’y 1 ogretmeye ba?ladigimdan bu yana, / elli yil ge^ti.” Bu, Gotama’mn on 
dokuz ya?mda evden ayrildigi, on iki yil egitim gordiigii ve parmirvanaya girmeden once elli 
yil ders verdigi anlamina gelir. 

220 Bkz. Hajime Nakamura, Jihi (Merhamet; Kyoto: Heirakuji Shoten, 1956), s. 55 vd. 

221 Ornegin, Sn., 77, 655; Dhp., 395; DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, III, 28 (2. cilt, s. 49G). 
Ntifuz sabibi Brahmanlar da ijilecilik uygulamalarini ovmti§lerdir (Sn., 284, 292), ancak ku§- 
kunun otesine ge^ememi? birinin tjileciligi kabul edilmez (Sn., 249). Bkz. Genshi Bukkyo no 
seiritsu (Erken Budizmin olu?umu), Nakamura Hajime senshu’ nun 14. cildi (Hajime Nakamu- 
ra’mn se^me eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1992). 

222 SN, I, 2, 3, 10 (1. cilt, s. 66G). 

223 Tsa a-han-ching, 44. fasikiil (T. 2:359c). 

224 DN, no. 2, Samannaphala-suttanta, 29-30 (1. cilt, s. 57-58). 

225 MN, no. 12, Mahasihananda-sutta (1. cilt, s. 77-79). (Jileci uygulamadan ( dukkarakarika ) Ca- 
taka’da da bahsedilir, 1 . cilt, s. 67 vd. Ayrica bkz. DN, no. 8, Kassapasihanada-suttanta ve no. 
14, Mahapadana-suttanta. 

226 Bu, Devadatta’mn destekledigi soylenen be? uygulamadan biridir. 

227 Antaratthaka, “sekizinciler arasinda.” Hint ayi, her biri on be? giinliik iki boliime ayrilir, ilk 
yarisi dolunay giiniinden sonra bir ayin sonuna kadar uzar, ikinci yansi da yeni aydan dolu- 
naya kadar surer. “Sekizinciler arasinda” ifadesiyle, bu iki donemin sekizinci giinleri arasinda- 
ki sure kastedilir. (jin ve Japon ay takvimine gore bu, bir ayin yirmi ii<;u ile bir sonraki ayin 
sekizi arasi gibidir. 

228 MN, no. 12, Mahasihanada-sutta (1. cilt, s. 77-79). 

229 “Kutsal yerler”: (jetty a. Ba?langi^ta, agaglar ve tanrilarin bulundugu dii?iiniilen yerler anlami- 
na gelirdi, ama sonradan tapinaklar kastedilmi?tir. Bu konuyu 2. ciltte daha fazla ele aliyorum. 

230 MN, no. 4, Bhayabherava-sutta (1. cilt, s. 17-21). (Jince geviride goriilmedigi ve bir ge? donem 
eki oldugu du?iinuldugu igin, bir sonraki boliimu gikarttim. 

231 “Sena koyii”: Sena-nigama. Wu-fen-lii bunu Sena adli bir Brahman olarak kabul eder. “Bud- 
ha manzum halde konuftuktan sonra ayaga kalkti ve Uruvela’daki Sena koyiine yiyecek dilen- 
meye gitti. Daha sonra Brahman Sena’mn evine gitti. Kapirnn di?inda sessizee durdu” (T. 22:103b). 
Diger yandan, Ssu-fen-liVyz gore, orijinal Hint versiyonunda senani-g[r]ama, “Uruvela’daki ge- 
neralin koyiinde” (T. 22:780c) der gibidir, bu da “general Uruvela’mn koyiinii ziyaret etmek” 
olarak yorumlamr. 

232 “Nerancara”, U'ince geviriden eklenmi?tir. 

233 MN, no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 166-67). MN, no. 36, Mahasaccaka-sutta’ mn (1. 
cilt, s. 240) iferigi aynidir. 

234 Lilacan Nehri, Bodhgaya’dan bir kilometreden biraz daha sonra Mohana’yla birle?ir, Moha- 
na da, daha sonra Falgu’yla birle?ir. 

235 Bkz. not 109. 

236 MN, no. 36, Mahasaccaka-sutta (1. cilt, s. 242-46). Ayrica bkz. MN, no. 85, Bodhirajakuma- 
ra-sutta, 2. cilt, s. 93; Tsa a-han-ching, 5. fasikiil (110) (T. 2:35a-37b); Tseng-i a-han-ching, 
23. fasikiil (8) (T. 2:670c-72b). 

237 MN, no. 12, Mahasihanada-sutta (1. cilt, s. 80 vd.) ve MN, no. 36, Mahasaccaka-sutta (1. cilt, 
s. 245). 

238 Bir sarma?ik tiirii ya da kami? olabilir. 

239 Bu boliimun ba?hgi “U'ilecilik ve Dini Toren Uygulamasi”dir (Tapo kamman ca.). SN, I, 4, 1 
(1. cilt, s. 103); Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1094) (T. 2:287c-88a). “Penance and Work” ( Rhys 
Davids SN, s. 128); “Kasteiung und rituelles Tun” (Geiger SN, s. 160). Derleyicinin iki konu- 
yu elc aldigi fikrini veren ba$hga ragmen, sadece ^ilecilik uygulamalari ( tapo-kamma ) i?lenir. 



240 §akyamuni’nin altmda oturdugu incir agacma Acapala, “Ke?i $obani” deniyordu. Bu isim, aga- 
cm verdigi golgeden kaynaklanmi§ olabilir. Bazi kiiltiirlerde ev kedilerine ve kopeklerine ozel 
isimler verildigi gibi, Hindistan’da da ozel aga^lara isim verilir. 

241 Tapokamma: Orijinal boliim olan Tapokamma apakkamma // yena sucihanti manava It daki 
yena, ye na olarak yazilirsa, bu satir, “(Jileci uygulamalar di§inda, erkekler arinamazlar” ola- 
rak ^evrilebilir. Benim yazi§im, anlami daha a<;ik bi^imde ifade ettigini dii§iindiigiim Chinee <;e- 
viriye dayamyor. “Bu uygulamalari birakti”: tapokamma apakkamma (= tapo-kammato apak- 
kamitva; Spk., s. 168). Bu da, <jileci uygulamalar hakkmda tek bir sorunun yoneltildigine i§a- 
ret eder. 

242 “(Jilecilikler”: klasik metinde aparam tapam bulunur; bajkalarinda ve yorum/tefsirde [Spk., s. 
169) amaram tapam diye ge$er, ben de onlari kabul ediyorum. Yorum/tefsirde §6yle geyer; ama- 
rana-tapam amara-bhav’ atthaya katam, lukham tapam, attakilamatb’ anuyogo. Bkz. akasim 
amaram tapam ( Thera g ., 219). 

243 “Karaya [oturmu§]”: piyarittam va dhammanim (1. dize., dhammani). Geiger dbammani' nin 
Sanskrit dhartvani (“kuru bir yerde”) oldugunu dii§iiniir, ben de bunun tamamen uygun oldu- 
gu kanisindayim. Woodward (Spk., s. 169) bunu ghammani olarak degi§tirir, ama elyazmasin- 
da bu yonde bir kamt yoktur ve bu degi§iklik, anlami aydmliga kavu§turmaz. 

244 SN, I, 4, 1, 1, 1-5 (1. cilt, s. 103). 

245 Bu tiir ifadeler ifin, bkz. s. 170-75. 

246 MN, no. 36, Mahasaccaka-sutta (1. cilt, s. 246-47). Bu boliimiin hi^bir (Jince ^evirisi giiniimii- 
ze kalmami§tir. 

4. BOLUM HAKIKAT’i KAVRAYI§ 

(Sayfa 165-193) 

1 “Bodhgaya”: Buddhagaya, Sanskrit ve Pali soyleyi§ine dayamr. Yoredeki yazili§ §ekli, Cunning- 
ham tarafindan Bodhgaya olarak yazilir. Buddhagaya, ne eski sutralarda ne de Sanskrit litera- 
tiirde ge?er. Hindistan’a seyahat eden (Jinli ke§i§ler, sadece “bodhi agacmin yeri” diye bahset- 
mi§ler ama bu ismi kullanmami§lardir. Gaya yer adi, ilk belgelerde Hinduizmde kutsal bir yer 
olarak ge$er; Bodhgaya, Budha’nin aydinlandigi yeri ayirt etmek i$in, nispeten daha yakm za- 
manlarda Gaya’dan uydurulmu? bir isme benzer. 

Aydinlanmayla ilgili efsaneler: DN, 2. cilt, s. 52; Vinaya, “Mahavagga”, I, 1, 1-7; Cataka, 1. 
cilt, s. 75, 1. 1; ed. Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu, 1. boliim 
(Roma: IsMEO, 1977), 117-19; CPS, s. 432-34; Dhammasangani, s. 17; Visuddhimagga, XVII; 
Ch’ang a-han-ching, 1. fasikiil: Ta-pen-ching (T. l:7b-8b); Chung a-han-ching, 24. fasikiil: Ta- 
yin-ching (T. l:578b-82b); Wu-fen-lii, 15. fasikiil, 3 (T. 22:102c-3a); Ssu-fen-lii, 31. fasikiil, 
1 (T. 22:781a-c); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:124c); Fang-kuang ta-chuang-yen- 
ching, 9. fasikiil (T. 3:595a-97a); P’u-yao-ching, 6. fasikiil (T. 3:521c-24c); Tai-tzu juei-ying 
pen-ch’i-ching (T. 3:480a-c); Kuo-ch’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:642a-b); Fo- 
pen-hsing-chi-ching, 30. fasikiil (T. 3:792c-96b); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:26c-28a). 
Sanatsal temsilleri junlardir: “ Bodhi agacma gidi§,” 2-4. yiizyil Gandhara, Hint Miizesi, Kal- 
kiita [WOB, levha 11-68); “ Bodhi agacmin altmda aydinlanmaya ula§ma,” MO 1. yiizyil San- 
?i (Osamu Takata ve Teruo Ueno, Indo bijutsu [Hindistan Sanati], 2. cilt [Tokyo: Nihon Kei- 
zai Shimbunsha, 1965], levha 298; WOB, levha 11-75, 76; Sotaro Sato, Kodai lndo no sekic- 
ho [Eski Hindistan’in tag heykelleri; Tokyo: Kawade Shobo Shinsha, 1970], levha 21 ); “Bod- 
hi agacmin altmda aydinlanmaya ula$ma,” Gandhara, Britanya Miizesi (Tetsujiro Inoue ve Ken- 
toku Hori, Zotei Shakamuniden [§akyamuni’nin Yajamoykiisii, geni;letilmi; baski; Tokyo: Mac- 
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kawa Bun’eikaku, 1911], 96); “ Bodbi agacimn altinda aydinlanmaya ula§ma,” Borobudur (Yu- 
ken Ujitani, Yomigaeru Borobuduru [Borobudur uyamyor; Nagoya: Ajia Bunka Koryu Senta, 
1987], s. 114); “Aydinlandiktan sonra §akyamuni’yi oven tanrilar” ( Nagarc ., s. 44, levha IV). 
“ Abbisambuddha Benimadhab Barua, Gaya and Buddha-Gaya, 2 tilt., Hint Tarihi Dizisi no.l 
ve Guzel Sanatlar Dizisi no. 4 (Kalkiita: Hindistan Ara§tirma Enstitiisii, 1934), A.K. Cooma- 
raswamy tarafindan gozden ge^irilmi§ (JAOS 57 [1937]: 191-93). 

Gorsel tamtimlar: Bodhgaya (WOB, levha 2); Bodhgaya’daki tarihi kahntilann haritasi (Sho- 
ko Watanabe, Shin Shakuson den [Yeni Budha biyografisi; Tokyo: Daihorinkaku, 1966], s. 485); 
“Bodhgaya’yi ziyaret eden Krai A§oka ve e§i,” San^i, Stupa 1, Dogu Kapisi (ed. Hajime Naka- 
mura, Yasuaki Nara ve Ryojun Sato, Budda no sekai [Budha’nm Diinyasi; Tokyo: Gakushu 
Kenkyusha, 1980], levha 3-47); “ Bodhi agacimn altinda aydinlanmaya ulajma,” MO 1. yiiz- 
yil Samji (Takata ve Ueno, Indo bijutsu, 2. cilt, levha 298; WOB, levha 75, 76; Sato, Kodai 
Indo no sekicho, levha 30); “§akyamuni’nin aydinlanmaya ula§masi,” Gandhara, Britanya Mii- 
zesi (Inoue ve Hori, Zotei Shakamuniden, s. 96). 

Incir agaci: Emeneau, “Sanskrit literatiirde bogan incirler”, University of California Publica- 
tions in Classical Philology 13, no. 10 (1949): 345 vd. Kar§. Kath. Up. Unrai Ogihara, Bon- 
u^a daijiten'e (Sanskrit-Japonca sozliik; Tokyo: Kodansha, 1986) gore, a§vattha, bilimsel adi 
Ficus religiosa olan bodhi agacidir. Chinee ^eviride (Buddha$arita), chi-hsiang-shu ve chi-an(lin) 
olarak, Lalitavistara’ da ise a-shuo-t’a olarak ge^er. A Sanskrit-English Dictionary’ de Williams, 
bunu “kutsal incir agaci, Ficus Religiosa” olarak tanimlar. Kaynaklan arasinda §unlar yer ahr: 
AV, Sat. Br. Vaman Shivram Apte bunu The Student’s Sanskrit-English Dictionary’ de (Delhi: 
Motilal Banarsidass, 1968); 1) kutsal incir agaci (Marathi, pimpal ); 2) bir a§vattha agaci thru 
( nandivrk§a ; Marathi, namdurakhi) ve 3) gardabhanda (Marathi, lakhi pimpari) diye ba§ka 
bir agacin ismi olarak tanimlar, PW, oldukga uzun bir a^iklama verir: Kutsal sayilan bir aga- 
cin adi; Ficus religiosa ve §akyamuni boyle bir agacin altinda oturdugu ve orada biitiin diiny- 
evi kaygilardan kurtuldugu i$in ozellikle Budistler tarafindan hiirmet edilen bir nesne. Kok- 
lerini ba§ka aga?lara uzatip sa^aklandinr, duvarlari deler, evleri yarar ve yikilmalarina neden 
olur. Bothlingk tarafindan almtilanan bir kaynak da Rig Veda, 10. 97. 5’tir. Pali Metin Der- 
negi’nin sozliigii assattha’ yi “kutsal incir agaci, Ficus religiosa; Budha’nm, altinda aydinlan- 
maya ula§tigi aga<;, yani Bo agaci” olarak tanimlar. Diger kaynaklar: Vinaya, IV, 35; DN, II, 
4 (samma-sambuddho assatthassa mule abhisambuddho) ve SN, V, 96. Birgok sozliik assat- 
ha’ nin “atm durdugu yer”den geldigini kabul eder, fakat Pali Metin Dernegi sozliigii bundan 
ku§kuludur ve yerel bir leh^eden ahndigim soyler ki bu, benim de hemfikir oldugum bir one- 
ridir. 

2 DN, 2. cilt, s. 52. 

3 Vinaya, “Mahavagga”, I, 1-24 (1. cilt, s. 1-44); Ingilizce feviri, I. ?ev. B. Horner, The Book of 
the Discipline, 4. cilt, Budistlerin Kutsal Kitaplarinin 14. cildi (Londra: Luzac & Co., 1970), 
s. 1-57. 

4 Cataka, 1. cilt, s. 68 vd. §u kitapta bir Ingilizce (jevirisi bulunur; Henry Clarke Warren, Budd- 
hism in Translations, Harvard Oriental Series, 3. cilt (Cambridge: Harvard University Press, 
1896), s. 71-83. 

5 Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde (Berlin: W. Hertz, 1881), 1, 2. 

6 Modern Hintlilerin <jogu bodhi agacimn pippala oldugunu soyler, bilim insanlarimn $ogu da 
ikisinin aym oldugunda hemfikirdir. Bu, onceden Marathi dilinden ahnmi§ olan orneklerle dog- 
rulanabilir. Bkz. Kogetsu zenshu (Kaigyoku Watanabe’nin Eserlerinin tarn koleksiyonu; Tok- 
yo: Daito Shuppansha, 1933), s. 10 vd. 

7 AV, V, 4; VI, 95; XIX, 39. Kar§. Hermann Beckh, Buddhismus, 3. baski, 1. cilt (Berlin ve Le- 
ipzig: Sammlung Goschen, 1928), s. 86; Oldenberg, Buddha, s. 127, no. 1. 

8 Ayrintilar i^in, bkz. Emeneau, “Bogan Incirler.” 
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9 Aryendra Sharma ve Hans J. Vermeer’in Hindi-Deutscbes Worterbuch (Heidelberg: J. Groos, 
1983) adli eserinde afvattha igin bir madde yoktur, fakat pipal maddesi bunu §6ylc a^iklar: “In- 
discher Feigenbaum, Gotzenbaum, Asvatha, Bo, Bodhi, Pipal, Pappelfeigenbaum ( Ficus religio- 
sa )” Sharma ile Vermeer vat’ in “Banyanbaum (Ficus bengalensis / indica)" oldugunu dii§iiniir- 
ler. Ed. R.C. Pathak, Bhargava’s Standard Illustrated Dictionary of the Hindi Language (Ba- 
naras: Shree Ganga Pustakalaya, 1946), a$vattha’ yi “ pipal agaci, kutsal incir (Ficus religiosa)” 
olarak, pipar ya da pipal’ i de “kutsal incir agaci, uzun biber” olarak apklar. 

10 Ed. Hajime Nakamura’mn Bukkyo shokubutsu sansaku ([Budist bitkilerinin arasinda dola§- 
mak; Tokyo: Tokyo Shoseki, 1986], s. 55.) adli eserinde Naoki Nishioka tarafindan yapilan 
tammlamadan alintilanmi§tir. 

11 Mahavamsa, 1, 12. 

12 Mahavamsa, III, 2. 

13 “O zaman, Bodhisattva, ikinci ayin yedinci giiniiniin gecesinde, merhametinin giiciiyle, iblisi 
yendikten sonra, biiyiik bir 151k yaydi” ( Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 3. fasikul [T. 3: 641b]). 

14 Fa-Tang bsi-yii-chi, 8. fasikul (T. 51:916b). 

15 Bu boliimdeki ahntilar Cataka, 1. cilt, s. 78-80’dendir. 

16 Bkz. s. 145-148. 

17 Kao-seng Fa-bsien-chuan (T. 51:863a-b). Aynca bkz. James Legge, A Record of Buddhistic King- 
doms (New York: Paragon Reprint Corp., 1964), 87-90. 

18 Elmas koltuk igin, bkz. Kentoku Sasaki, “Butsuzako” (Budha Koltugu’na dair Notlar), Kikan 
shukyo kenkyu 2, no. 1 (1940): 149 vd. 

19 Bu boliimdeki Hsiian-tsang alintilari T. 51:915b-c’dendir. Aynca bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 
115-19. 

20 Bodhgaya’daki bodhi agacim hem yazin hem de ki§in gordiim; parlak yapraklari yil boyunca 
ye§il kalir. 

21 Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan, 3. fasikul (T. 50:236b-c). 

22 Ed. Jiro Sugiyama, Indo no bijutsu (Hint sanati), Gurando sekai bijutsu (Biiyiik diinya sana- 
ti; Tokyo: Kodansha, 1976), no. 18’in 4. cildi. 

23 Ta§ Fermanlar’in sekizinci bdliimiinde ayaya sambodhim ge^er. Buradaki santbodbin in tam an- 
lami konusunda alimler arasinda biiyiik anla§mazlik vardir. Budist eserlerdeki genel kullamm 
§ekli “Budha’nm aydinlanmasT’dir (Ornegin, T.W. Rhys Davids ve C.A.F. Rhys Davids, Dia- 
logues of the Buddha, Budistlerin Kutsal Kitaplan, 2. ve 4. ciltler [Londra: Luzac, 1971-73], 
1. cilt, s. 190-92). Rhys Davids, Mahayana yorumuna sadik kalmi§ goriiniir. Diger yandan, “A§o- 
ka aydinlanmaya ula§ti” ifadesi fermamn i^erigine hif uymaz. Sambodhi burada, “Gotama’nin 
tam ve a§ilmaz aydinlanmaya ula§tigi yer,” yani Bodhgaya’daki bodhi agaci anlamina gelir (kar§. 
D.R. Bhandarkar, Asoka [Kalkuta: University of Calcutta, 1969], 71). ilk Budist eserlerde ben- 
zer ornekler bulunur (mabayitvana sambodhim; Cataka, 4. cilt, s. 236, 1. 2; racna bodhau sa- 
tasabasram dattam; Divyav., s. 393). Ayrica, Bodhgaya’nm Bodhi olarak adlandirildigi ornek- 
ler de vardir (Divyav., s. 397; ed. P.L. Vaidya, Divyavadana, Budist Sanskrit Metinler’in 20. 
cildi [Darbhanga: Mithila Institute, 1959], s. 254, 1, 26). A§oka’mn bodhi agacim ziyareti i^in, 
ayrica bkz. Ta-T’ang hsi-yii-chi, 8. fasikul (T. 51:915c) ve ed. Anton Schiefner, Taranathas Gesc- 
hihte des Buddhismus in Indien (St. Petersburg: Commissionaire der Kaiserlichen akademie der 
wissenschaften, 1869), 36. Bodhi agacim kutsal saymak, Mahavamsa XVII, 17’de de goriiliir. 

24 A-yu-wang-ching, 2. fasikul (T. 50:137c). 

25 Divyav., s. 397-98. 

26 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:863c). 

27 Mahavamsa, XV, 21-22; XVIII, 4-15; XIX. 

28 R.C. Childers, A Dictionary of the Pali Language (Londra: Triibner & Co., 1 875), s. 93. 
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29 Gupta doneminin sonlarinda (6. yiizyil, dolaylari), granit kullamkrken, onanmlar yapilmi§ ve 
orijinal desenler aslina uygun olarak yinelenmi§ti. Granit kullamlarak onartmlann yapildigi za- 
raanlarda, Bodhgaya’daki Mahavihara’nm yapildigi soylenir. Bir yazit, bu tapinagin 450’de Krai 
Sado (Birmanya kitabesine gore, Thado Meng) tarafindan tamir ettirildigini soyler. 7. yiizyil- 
da Sasanka tarafindan yiktirilmi§, ama, 1079 tarihli bir yazita gore, 1035-1079 tarihleri ara- 
sinda Birmanyali birisi tarafindan restore ettirilmijtir. 1157’ye ait bir yazit, onarimlarm, 1198 
Miisliiman istilasindan hemen once, Savalakh ya da Shivalik (bugiinkii Kumaon bolgesi) kra- 
li Asokaballa tarafindan yapildigim gosterir. Mahavihara, Miisliiman istilasindan gok daha on- 
celeri, bir Hindu tapinagi haline gelmi§ti. Kayitlar, Krai Dharmapala’mn “Mahabodhililer igin” 
850’de dort ba§li bir Mahadeva heykelini oraya sakladigini gosterir. Budist adi Mahabodhi’nin 
bir yer adi olarak kullanilmaya devain edilmesi ilgingtir. 

30 Son arajtirmalar parmakligin §unga donemine ait oldugu fikrini verir (MO 180-68 dolaylari; 
Osamu Takata, Indo nankai no Bukkyo bijutsu [Giiney Hindistan’in Budist sanati; Tokyo: So- 
geisha, 1943], 19; Vincent A. Smith, Rulers of India: Asoka, the Buddhist Emperor of India 
[Oxford: Clarendon Press, 1901], 114). 

31 Divyav., s. 404; Ta-T’ang hsi-yii-chi, 8. fasikiil (T. 51:915c). 

32 vara (Divyav., s. 403). 

33 Alexander Cunningham, The Mahabodhi or the Great Temple (Londra: W.H. Allen, 1892), s. 
15. 

34 Bodh-Gaya yazitlan, no. 10. 

35 A$agida, modern Bodhgaya ziyaretlerim sirasmda yapilan bazi gozlemler bulunuyor. Oraya ilk 
olarak 1951 sonbaharmda gittim, arahkta ve ondan sonra birkag kez daha ziyaret ettim. 1956’da, 
bir grupla birlikte, Gaya istasyonundan otobiisle seyahat ettim. Otobiislerden birinde, Naga- 
ri alfabesiyle Hintgc ve ingilizce karijinn “Racya Ta§imacilik” yaziyordu. Oradan Bodhgaya’mn 
uzakhgi yaklajik 15 kilometredir (bazilan 11 kilometre oldugunu soyler; eski yolu mu yeni yolu 
mu kullandigina bagli olarak mesafe degi§ir). Bodhgaya, Varanasi’nin yakla§ik 220 kilometre 
giineydogusundadir. Gaya’dan giktiktan sonra, hurma, cambu ve biiyiik hindistancevizi agag- 
lariyla kapli, sol tarafta kiigiik tepeleri, sagda da geni§ bir ovasi olan yollardan gegtik. Bodh- 
gaya’ya yaklagirken, iistiine niliifer gigekleri resimleri yapilmi§ ve Sanskrit dharmam §aranam 
gaggkami (“Dharma’ya sigininm”) yazan, yiiksek bir kargilama kemerine geldik. Burada ge- 
lenklerle kar§ilandik. 

Biraz daha ileride otlaklan gegtik ve §ala agaglan ile hintkenevirlerini gorebildik. Kiigiik tepe- 
ler ah§ap gitler ve tellerle gevriliydi. Bu bana Amerika’yi ammsatti. Sol tarafta Pragbodhi Dagi 
goriindii. Ileride bir kegi gobani, suriisunii giidiiyordu. Ba§larmda sepet ta§iyan be§ kadin yol- 
da yiiriiyor, tarlalar alabildigine uzamyordu. Ug gocuk ineklere binmi§ti, bir sigirtmag elinde- 
ki degnekle suriisunii giidiiyordu. Yol giizel yapilmi§ti ve trafik kolay ilerliyordu. tki tarafta 
da tarlalar uzamyordu. Derken, oniimiize, vari§ noktamiz olan Mahavihara’nin yiiksek kule- 
si gikti. 

Ostiinde, Sanskrit, sangham §aranam ga^hami (“Orgiite sigmirim”) yazan ikinci bir kemere 
geldik. Onceki ziyaretimde hemen goriinen Nerancara Nchri’ni bu sefer goremedigime §a§ir- 
dim, nehre paralel giden eski yolun yerine, yeni yoldan gittigimizi soylediler. Yol boyunca ya- 
pilan agag dikimlerinin yeni ba§ladigi anla§iliyordu, her bir fidan, sigirlardan korunsun diye, 
tuglalarla gevrilmi§ti. 

Ug kilometre kadar ilerisi Bodhgaya idi. Chung-hua Ta-chio-ssu (Cm Biiyiik Aydmlanma Ta- 
pinagi) adh bir Cin tapinagindan gegtikten sonra otobiis durdu. Ben ve arkada§larim gok si- 
cak kar§ilandik, o kadar kalabalikti ki kipirdamak olanaksizdi. Insanlarm gogu yore sakinle- 
riydi. iglerinde kiz ogrenciler ile birkag Batili da vardi. Batili bir rahibenin kar§ilamaya birkag 
kiz getirdigini gordiigiime §agirmi5tim. Bu, Budizme ilgi ve hayranhgin bir i§areti ya da Budiz- 
min kutsal yerlerine kadar giren Katolik etkisinin bir kamti olarak yorumlanabilirdi. Boyun- 
larimiza yasemin gelenkleri gegirildi. 
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Kule jeklindeki Mahavihara manzaraya hakimdir. Yiizyillar boyunca birgok kez onarilmi§ ol- 
dugu igin, ilk ne zaman in§a edildigini kesin olarak bilmek giigtiir. Hsiian-tsang 7. yiizyilda zi- 
yaret ettiginde bugiinkii §ekliyle durdugu anla§ildigi igin, ondan daha onceki bir zamanda in§a 
edilmi§ olmahdir. Yamndaki ta§ binanin A§oka tarafindan yaptirilmi§ oldugu dii§iiniiliir. £ogu 
Hindu tapinagi gibi tombul olmadigindan, uzmanlar kuleye “narin piramit” derler. Kulenin 
etrafini ta§ do§eli bir yol gevirir, onun da etrafi, iistiinde geg Maury a (MO 2. yiizyil) alfabesiy- 
le bagi§gilarin adi yazan ta$ bir parmaklikla gevrilidir. Parmakhgin gok az bir kismi, Gupta do- 
neminin ba§larina (miladi 4. yiizyil) aittir. 

Bir zamanlar kulenin terasa kadar topraga gomiildiigiinii ve etrafinin kazilarla ortaya gikaril- 
digim duydum. Kule elli dort metre yiiksekligindedir ve karanhk ig mekamnda biiyiik bir Bud- 
ha heykeli oturur. Di§ yiizeyi alabildigine oyulmujtur. Ikinci kata tirmanmak miimkiindiir. (Bir- 
kag yil sonra Tibetli ke§i§lerin ikinci kat terasinda sutralan ilahiler §eklinde okuduklanm gor- 
diim.) Biiyiik Kulenin her ko§esindeki kiigiik kuleler mimari denge saglar. Renkli fotograflar 
binanin ye§il oldugu izlenimini uyandirsa da, ashnda sari ve kirmizimsi kahverengidir. Ye§ilin 
yosundan dolayi oldugunu, tapinak, 1956’da kutlanan Budha’nm 2.500. dogum yildoniimii 
igin temizlendiginde yosunun gikarildigim duymu§tum. 

Bodhi agaci Mahavihara’mn batisindadir ve kiigiik, renkli bayraklarla siislenmi§tir. Agag ile 
Mahavihara ’mn bati duvan arasinda biiyiik, dikdortgen bir platform yer alir. Platformun iis- 
tiinde, kirmizi kum ta§indan biiyiik bir levha vardir. Bu, aydinlanmamn meydana geldigi yeri 
i§aret eden elmas koltuktur. Platformun yiizeyi oyulmu§ ve hacilar tarafindan adak olarak su- 
nulan kokulu yaglar yiiziinden koyu renk leke olmu§tur. Tapinagin bulundugu alan, uzun za- 
man once Budistlerce bagi§lanan stupalarla doludur. 

Mahavihara’nm dogu tarafinda §ricannath Tapinagi bulunur. Tapinagin saginda kaldirim ta§- 
lanyla kapli bir yiiriiyiig yolu ( cankrama ) vardir. Niliifer gigegi oymali bir dizi ta§, Budha’nm 
yiiriidiigii yerlerden niliifer gigeklerinin giktigi efsanesini abideleyirir. Ta§larm A§oka’mn buy- 
ruguyla dizildigi soylenir. Birkag yerde, Budha’nm ayak izinin oldugu ta§lar bulunur ve A§o- 
ka’nin bagi§ladigi soylenen bir siitun vardir. Bir yore sakininden duyduguma gore, siitun, Ocak 
1958’de, Sucata’ya bagli yakin bir bolgeden Bodhgaya Golii’niin yamndaki bugiinkii yerine 
ta§inmi§tir. Ba§langigta bir kitabesi vardi, ama Miisliimanlar tarafindan tahrip edildi. 
Mahavihara’nm ig avlusunda, Budizm hayranlarinca bagi§lanan birgok stupa bulunur. Bu stu- 
palarda kemikler, sutralar ya da ozel giinlerin amlari vardir. 1956’da Bodhgaya Tapinagi’nm 
miidiirii Munindra Prasad Barua idi. Bir Budist ke§i§i degil, beyaz elbise giyen ve dini egitim 
goren, ruhban di§i, bekar bir Hindu (acariya) idi. (1961’de, Kalkiita’daki bir Budist tapinagin- 
da onunla tekrar kar§ila§tim.) 

Mahavihara’mn uzaklarinda aid kiigiik kule goriiniir. Bu kuleler bir Shivaite tapinagina aittir, 
bu tapinakta ya§ayan rahiplere mahanta denir. Vaktiyle bu rahipler biitiin Bodhgaya’yi yone- 
tiyorlardi. Bugiin bile, otokratik giiglerini kaybetmi§ olsalar da, onceki mahanta nesillerinin 
samadhi (olii yakma alam) yeri olan tapinakta ya§amayi siirdiiriirler. 

Mahavihara’mn yamda, Gotama’mn banyo yaptigi soylenen bir niliifer (lotus) havuzu bulu- 
nur. Kirmizi gigek agan niliiferler gok giizeldir. (1981’de Bodhgaya’yi tekrar ziyaret ettigimde, 
niliifer yapraklarimn uglanmn kirmizi, gobeklerinin beyaz oldugunu fark ettim.) Artik yore iyi 
korunmaktadir ve havuzu gevreleyen beyaz kemerli gezinti yolu muhte§emdir. Havuzun yanin- 
da, Tibet’ten, Bhutan’dan ve ba§ka yerlerden gelen hacilann kaldigim ogrendigim, Mahabod- 
hi Dernegi’ne ait bir bina bulunur. Arkasinda kirmizi kum ta§indan bir Caina tapmagi vardir. 
Biitiin Budist yerle§im yerlerinde Caina tapinaklari goriiliir. Cainacilarin giigleri ve azimleri $a- 
§irticidir. Ayrica, son yillarda yeniden boyanan bir Tibet tapmagi da vardir. 

Yiizyillardir birgok iilkeden gelen seyyahlar Bodhgaya’yi ziyaret ederler. Mahavihara’nm ku- 
zeyinde, dortgen bir merkez avluya bakan ve birgok odadan olu§an bir manastir vardir. Bir Sri 
Lanka krali tarafindan, o iilkeden gelen hacilari bnrindirmak igin yaptirilmi;tir. Bir de, Hindis 



tan’in en biiyiik sanayicilerinden biri olan J.K. Birla’mn Hindu seyyahlar Qn yaptirdigi beda- 
va pansiyon vardir. Bodhgaya’da Qnli gezgin ke§i§lere ait bazi yazitlar bulundugunu duymu§- 
tum. Japon rahip Kitabatake Doryu’nun 1883’te burayi ziyaret edi§inden bahseden bir yazit 
vardir. §oyle der: “Japonya’mn kurulu§undan beri, §akyamuni’nin aydinladigi yeri ziyaret eden 
ilk [Japon]. 4 Arahk 1883. Doryu.” Bugiinkii gezginler de o zamankinden az degildir. Giiney 
Asya iilkelerinden gelen sari elbiseli ke§i§ler, bodhi agacinin altinda bagda§ kurarak oturur, sut- 
ralan okurlar (ed. Hajime Nakamura, Indo no busseki to Hindu jiin [Hindistan’in Budist yer- 
le§imleri ve Hindu tapinaklan], Sekai no bunka shiseki [Diinyadaki tarihi kiiltiir yerleri; Tok- 
yo: Kodansha, 1968], 5. cilt, levha 5). 

Bodhgaya’da bir Tayland tapmagi, bir Tibet tapinagi, bir Qn tapinagi ve bir Japon tapinagi var- 
dir. Aynca olduk^a biiyiik bir Budist iiniversitesi bulunur. 1951’de Bodhgaya’ya ilk gittigimde, 
1920’lerde Han-k’o bolgesinden Hindistan’a gitmi§ olan Ch’u-yiian admda ya§li bir rahibe, Qn 
tapinaginda ya§iyordu. Amerikali bir Budist rahip, Japon tapinaginin yamndaki rahipler pan- 
siyonunda, Batili bir kadin da tapinakta ya§amaktadir. Tapinak 6 Arahk 1973’te tamamlandi. 
Ben de, Japon tapinaginin kurulu§unu desteklemek Qn elinden geleni yapan bir dini lider olan 
Soji-ji’nin o zamanki ba§kam Ivamoto Shoshun’un istegi iizerine, tapinagin Japonca olarak ozet- 
lenen amaflarim Sanskrit diline ^evirdim. Bronz levha iizerinde kabartma ile §oyle yazar: Anu- 
vaditah sri-Hajime / Nakamura iti mahacaryena / Tokyo-visvavidyalayasya (Tokyo Universite- 
si’nden Profesor Hajime Nakamura tarafmdan ?evrilmi§tir). (Jeviride, o zamanlar Hint Biiyiik- 
eQligi’nde miiste§arhk yapan bir Brahman olan P.J. Rao, bana ?ok yardim etti. Japon tapina- 
gi, Japonya’yla ilgili £e§itli konularda ders vermektedir. Bodhgaya’da geni§ bir koleksiyonu olan 
bir arkeoloji miizesi de vardir. Eski bir giine§ tapimina ait bulgular ozel ilgi $eker. 

Ocak 1976 ve §ubat 1981’de Bodhgaya’yi tekrar ziyaret ettigimde, tamamen bir turist merke- 
zi haline geldigini gordiim. Bir siirii yerde Hintge “ho§ geldiniz” tabelalari asihydi. 1981’de Ba- 
tililar ve Ladakh’tan ziyaret^iler, hatta Tibetli ke§i^lerin arasinda Batih olanlarim bile gordiim. 
Hindistan Devlet Bankasi’nm bir §ubesi ile Daito Shoji Magazasi adinda, Japon turistlere hi- 
tap eden biiyiik bir hediyelik e§ya diikkam vardi. 1951’de orada tek bir Japon gormemijtim. 
Ama Mahavihara’da secdeye kapanan kadin gibileri, sadece turist degillerdi, elbette. 
Bodhgaya biiyiik olgiide giizellejtirilmi? ve kutsal yerleri biiyiik bir parkin igine alinmi§tir. Bu 
i§ iijin Bihar hiikiimeti 10 milyon rupi vermi§, merkezi yonetim de bol miktarda bagi§ta bulun- 
mu§tur. Aynca, Qn Halk Cumhuriyeti, 2.500. yildoniimii kutlamalan zamamnda Bodhgaya’nm 
tarihi yerlerinin korunmasi i$in 10.000 rupi bagi§lami§tir. 

Hint zevkine uygun olarak 1986’da tamamlanan restorasyon ?ah§malariyla Bodhgaya, son yil- 
larda daha da fazla degi§mi§tir. Qok sayida gezgin vardir ve gelijen turizm endiistrisine ragmen, 
bolge Hindistan’daki Budist faaliyetlerin en onemli merkezi olmayi siirdiiriir. 

36 Aydinlanmanin dogasi hakkinda ara§tirma Qn, bkz. Ryujo Kambayashi, “Shakuson no jobut- 
su ni tsuite” (§akyamuni’nin budhahga eri§mesi iizerine), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 2, no. 
2 (Mart 1954): 352-56 ve Shoson Miyamoto, Chudo shiso oyoht sono hattatsu (Orta Yol dii- 
Siincesi ve gelijimi; Kyoto: Hozokan, 1944), 114-52. Pali kutsal kitaplarmda Gotama’nin ay- 
dinlanmasim anlatan boliimlere denk gelen Sanskrit parfalar konusundaki tarti§ma igin, bkz. 
Ernst Waldschmidt, “Die Erleuchtung des Buddha”, Festschrift Krause (1960), s. 214-29 ile 
Von Ceylon bis Turfan (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1967), 396-411. 

37 “Mahavagga”, I, 1, 1-7. Ayrica, Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:102c-103a) de Budha’mn dor- 
diincii dhyana ’ ya ula§tigim, U<; Bilgi’yi elde ettigini ve bagimli koken ilkesine uydugunu, boy- 
lece de aydinlanmaya eri§tigini soyler. Ayrica bkz. SN, XII, 65 (2. cilt, s. 104 vd.); Tsa a-han- 
ching, 12. fasikiil (T. 2:80b-8 la); Tseng-i a-han-ching, 31. fasikiil (4) (T. 2:718a-c); T’ai-tzu 
juei-ying pen-ch’i-ching (T. 3:477a). 

38 Hindistan’da gece ii? boliime aynhrdi, Qnliler bunu “akjam” ( Ch’u-yeh ), “gece yansi” ( chung - 
yeh) ve “sabaha kar§i” (hou-yeh) olarak yorumlamislardir. Ilk boliim, giinbatimindan sonra- 
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ki ilk u£ saatti. Palice: rattiya pathamam yamam (“gecenin ilk yama’ smda”). Wu-fen-lii, 15. 
fasikiil (T. 22:102c); Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:781b); Vinaya , “Mahavagga”, 1, 1, 2. Ikin- 
ci boliim, gece yarisindaki ii? saatti. Palice: rattiya macchimam yamam (“gecenin orta yama’ sin- 
da”). Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:781b); Vinaya, “Mahavagga”, I, 1, 4. Ucjiincu boliim de, 
giin dogmadan onceki U9 saatti. Palice: rattiya pacchimam yamam (“gecenin son yiWM’sinda”). 
Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22:781c); Vinaya, “Mahavagga”, I, 1, 6. Yama, prahara’ nin e?an- 
lamhsidir. Her giin, iif saatlik sekiz boliime ayrihyordu (kar§. Amara, I, 3, 6). Concede bunun 
yerini tutan bir sozciik yoktur, bu yiizden yukanda verildigi gibi £evrilmi§tir. Concede yama'yz. 
en yakin kelime ching ya da k’e (iki saat) idi. Boylece triyama dokuz saatti ve biitiin bir gece- 
yi tammhyordu (Kalidasa, Meghaduta, dize 105). Yamamatram terimi “sadece bir boliim,” k§a- 
namatram (Vallabhadeva’nm Meghaduta iistiine yorumu, 94) anlamina gelir. 

39 P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 6. fasikiil (T. 24:130b, 1. 14); 7. fasikiil (T. 24:137b). Sanskrit me- 
tinde “bodhimule’cirabhisambuddho vimuktipritisukha-pratisamvedi”yle {CPS, s. 80) ba?layan 
paragraf esas itibanyla Tibet^e ve (Jince cjevirilere dayamr. M 476 (kar§. CPS, s. 102, n.l) ola- 
rak bilinen elyazmasi par^amn da, yeniden olu?turma i^in onemli bir kaynak oldugu anla§ilir. 

40 SN, XII, 10 (Maha §akyamuni Gotamo ), 1-11 (2. cilt, s. 10-11); Tsa a-ban-ching, 12. fasikiil 
(285) (T. 2:79c-80b). 

41 SN, XII, 65 (2. cilt, s. 104). 

42 Gensbi Bukkyo no shiso [Erken Budizm Felsefesi] adli kitabimda bu meseleyi 90k daha ayrin- 
tili olarak ele ahyorum. Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura’nm se§ilmi§ eserleri; Tok- 
yo: Shunjusha, 1993, 1994) 15. ve 16. cilt. 

43 Bkz, Hajime Nakamura, “Engisetsu no genkei” [Bagimli koken prensibinin ilk ornegi], Indo- 
gaku Bukkyogaku kenkyu 5, no. 1 (1957): 59-68. Bu meseleyi 2. ciltte daha ayrintih olarak 
ele ahyorum. 

44 Cataka, l.cilt, s. 75. 

45 Cataka, 1. cilt, s. 76, 1.21. 

46 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s. 167) (bkz. s. 96, bu cilt). 

47 SN,XXXV, 13 (1), 4. cilt, s. 6-7. 

48 SN, XXXV, 14 (2), 4. cilt, s. 8 

49 SN, XII, 26, “Assado” (1), “Assado” (3. cilt, s. 27-28). 

50 SN, XLVIII, 28, “Nabbhavo” (5. cilt, s. 206). Bu sutramn (junce gevirisi yoktur. 

51 SN, XLVIII, 21, “Nabbhavo” (5. cilt, s. 203-204); Tsa a-han-ching, 26. fasikiil (650) (T. 2: 182c- 
183a). 

52 SN, LI, 11, “Pubbe” (5. cilt, s. 263-66). 

53 RV,IV,26, 1. 

54 Kalpa-sutra, 120-21 (G-cv. Hermann Jacobi, Jaina Sutras, SBE’nin 22. cildi [Oxford: The Uni- 
versity Press, 1884; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1964], s. 263-64). 

55 SN, LI, 21, “Maggo” (5. cilt, s.281-82). Be? harika yaratma giicii, bir ge<; donem eseri olan 
Buddhaghoga’mn Visuddhimagga’ si (Arinma Yolu) gibi metinlerde ayrintih olarak anlatilmi?- 
tir. 

56 Bhayabherava-sutta, MN, no. 4 (1. cilt, s. 21). 

57 Dvedha-vitakka-sutta, MN, no. 19 (1. cilt, s. 114). 

58 Mahasaccaka-sutta, MN, no. 36 (1. cilt, s. 247-49). 

59 Cataka, 1. cilt, s. 75. “Ge^mi? hayatlar”: Budha’nm ba?ka hayatlari da bildigi soylenir: ayum 
annam pi canasi ( Cataka , no. 405, 8. dize [3. cilt, s. 363, II. 3-4]). 

60 Ariyapariyesana-sutta, MN, no. 26 (1. cilt, s.160). 

61 Chung a-han-ching, 56. fasikiil: Lo-mo-ching ( T . 1: 775c-78c). 

62 Tsa a-han-ching, 44. fasikiil (1188) (T. 2:321-322); Pieh-i Tsa a-han-ching, 5. fasikiil (101) ('1'. 
2: 410). Kar§. Vinaya , “Mahavagga” (Henry Clarke Warren, Buddhism in Translations [Cam- 
bridge, Mass: Harvard University Press, I896|, s. 83-87). 
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63 “Aci”: dukkham. “Ill” ( Rhys Davids SN, s. 175); “ iibel ” (Geiger SN, s. 217). Biiyiik olasilik- 
la, bazi ahlaki degerlendirmeleri birle§tiren hassas bir yorumdur bu. 

64 “Ahlaki ilke”: silakkhandha. “Ahlaki ilke” (Rhys Davids SN, s. 175); “die sittliche Zucht ” ( Gei- 
ger SN, s. 217). (Jinceye genellikle chieh-yun “kurallar biitiinii” olarak yevrilir. “Heniiz tamam- 
lamami§sam... bir samana ya da Brahman.” Budizmin baki§ ayisindan kijinin hocasimn sama- 
na ya da Brahman olmasmin onemi yoktur. 

65 “Kurtulu? bilgeligi ve iygoriisii”: vimuttinnana-dassana. Tsa a-han-ching, chieh-t’uo-chih-chi- 
en’de “kurtulu§un bilgeligi ve i^goriisu.” 

66 “Dhamma’ya saygi gosterip ona boyun egsem ve ona bagli ya§asam nasil olur?”: yam nuna- 
ham yvayam dhammo maya abhisambuddho tam eva dhammam sakkatva garukatva upanis- 
saya vihareyyam. Budizmin baki§ a^isim gosterdigi i^in son derece onemli bir ciimledir bu. “Wie 
ware es, wentt ich jetzt an die Wabrheit, die von mir durcb Erleuchtung erkannt worden ist, 
micb anschiosse, ihr dienend und sie verehrend ?” (Geiger SN, s. 218). Rhys Davids dharma’ yi 
ki§ile§tirir ve onu bir tanri sayar. “O halde bu like, miikemmel biyimde aydinlandigim yerdir 
- onu §ereflendirip hiirmet ederek, Ona bagh yajasam?” ( Rhys Davids SN, s. 175). Burada, bir 
mutlak ilkenin ki§ile§tirilmi§ bir tanri olmasi gerektiginde israr eden batimn Hiristiyan baki§ 
ayisini buluruz. Sanskrit destanlarinda ve Pnranalarda dharma bazen ki§ile§tirilir. (Edward W. 
Hopkins, The Religions of India [Boston ve Londra: Ginn, 1895-1908], s. 249, 358; Kar§. Manu- 
smrti, XII, 50.) Budizmi etkilemi§tir bu, oyle ki Sukhavati-vyuna’ da “Dharma Budha ile kar- 
§ila§inz. Sat. Br.”de dharma, Indra’yla aym sayilir (PW, dharma, [9]). Samyutta-Nikaya ' da Dhar- 
ma, Budha’nm iizerine yerle§tirilmi§, en yiiksek ilke olarak goriilur. (Dhamma iyin bkz. Vina- 
ya, 1. cilt, s. 91; MN, 1. cilt, s. 171.) Budizm ba§langi<,ta Dhamma’ya dayamyordu; Budha’yi 
ilahla§tirmanm ge<; donem eki oldugu burada ayiktir. 

67 “Diinyamn efendisi”: sahampati. Bkz. Ogihara Unrai bunshu (Collection of Unrai Ogihara’s 
essays; Tokyo: Taisho Daigaku Bukkyogaku Ogihara Unrai Kinen Kenkyukai, 1938), s. 852. 
Buddhagho§a’ya gore (Spk., s. 199), Kassapa Budha zamamnda, dini egitiminin sonucu ola- 
rak Brahman olan Sahaka adinda bir ya§h (thera) vardi (Pc., s. 476). Dogmatik alimlerin bu 
kadar popiiler bir koken kullanmasi, sahampati’ nin anlammin onceden de belirsiz oldugunu 
gosterir. (Jinli ^evirmenler, sozciigii yevirmekte zorlandiklanm belli ederek suo-p’o olarak yaz- 
mi§lardir. 

68 Arahant (“saygideger ki§i”): Bu kelime kullamlmaya ba§landiginda, bir<jok budhanm §imdiki 
diinyamn yam sira, geymi§in ve gelecegin diinyalanm da kapladigi dii§unulurdu. §u anda sa- 
dece Gotama Budha vardir. Boylece, Mahayana Budizmi biryok budha fikrini geli§tirmi§tir. 

69 “Bu, biitiin budhalarm yasasidir [dhammata].” Kar§. Udv., XXI, 11. 

70 SN, VI, 1, 2 (1. cilt, s. 138-40), “hiirmet etmek.” Kar§. Udv., XXI, 13. Bu boliim Budizmin 
temel baki§ a^isini anlatir. 

Bu boliim i^in bilgi topladiktan sonra, onerecek yararli bir yaym ogrendim: Dipak K. Barua, 
Buddha Gaya Temple, It’s History, ikinci baski (Buddha Gaya: Buddhagaya Temple Manage- 
ment Committee, 1981). 

5. BOLUM HAKlKAT’l OGRETMEK 

(Sayfa 195-278) 


1 Naga krah tarafindan Gotama’ya verilen koruma: Vinaya, “Mahavagga”, I, 3, 1-3; Cataka, 
1. cilt, s. 80, 1. 1; ed. Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sanghabhedavastu (Roma: 
IsMEO, 1977), 1. Boliim, s. 126; CPS, s. 438-39; Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:103a-b); Ssu- 
fen-lii, 31. fasikiil (T. 22: 781c); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24: 125c-126a). 
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Sanattaki temsilleri: Nagarcunakonda, 3. yiizyil ( WOB , levha 1); Borobudur (Yuken Ujitani, 
Yomigaeru Borobuduru [Borobudur doguyor; Nagoya: Ajita Bunka Koryu Senta, 1987], s. 106.); 
Ulusal Miize, Bangkok (WOB, levha 2); Angkor, 13. yiizyil, Ayutthaya Miizesi (Mario Bussag- 
li ve Calembus Sivaramamurti, S000 Years of the Art of India [New Nork: Harry N. Abrams, 
1971], levha 203). 

2 Vinaya, “Mahavagga”, I, 2, 1-1, 4, 1. 

3 Ornegin, Lalitavistara’ma ilk (Jince (jevirisi, P’u-yao-ching, 6. fasikiil (T. 3:523f.). 

4 CPS, s. 96’da Waldschmidt “Mucalinda”yi verir, ama Pali kelimesini ekler, elyazmasi da belir- 
sizdir. 

5 CPS, 1. cilt, s. 5; 2. cilt, s. 102, n. 1. Mitsuyoshi Saegusa, bagimli kokenin on iki halkah zin- 
cirini anlatan boliimiin eksik olduguna dikkat (jekmi§tir Aynca bkz. P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 
6. fasikiil (T. 24: 126a) ve 7. fasikiil (T. 24: 126b). 

6 Bu boliimdeki ahntilar Cataka’ AanAn. 1. cilt, s. 77-78. 

7 Bir yerden otekine dola§ip duran dindar rahip kavrami, Schopenhauer tarafindan biliniyordu: 
“Ve bunun bir Hint kar$ihgi olarak, Fo’nun [Budha anlammdaki bir C^in ideogrami] ilkelerin- 
de, evi ve hi^bir mah miilkii olmamasi gereken Saniassi’nin oteki aga^lar uzerine bir meyli ya 
da tercih hakki olmasin diye, hep aym agacin altinda kalmasmin yasaklandigim goriiriiz.” (The 
World as Will and Idea, 1. cilt, ijev. R.B. Haldane ve J. Kemp [London: Kegan Paul, Trench, 
Triibner& Co., Ltd., 1909], s. 503). 

8 Udana, 1-4 (s. 3); Vinaya, “Mahavagga”, I, 2, 1-3 (1. cilt, s. 2-3). 

9 SN, IV, Marasamyutta, 3, 4 (Sattavassani), 1. cilt, s. 122-24. 

10 Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1092) (T. 2: 286b-c); Pieh-i Tsa a-han-ching, 2. fasikiil (31) (T. 
2: 383a-b). 

11 Tsa a-han-ching, 9. fasikiil (246) (T. 2: 59a-b). 

12 Tibet versiyonu (s. 97) ile Chinee P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24: 125-26) bu bolii- 
mii, iki tiiccarm din degi§tirmelerinden sonra anlatir. Sanskrit Qatu$pari$atsutra da biiyiik ola- 
silikla buna sadik kahr. 

13 Udana, II-l (s. 10); Vinaya, “Mahavagga”, I, 3, 1-4 (1. cilt, s.3). 

14 Sanskrit ve Tibet (s. 96-97) versiyonlarinda, “Naga krali Mucalinda’mn ya$adigi yere dogru 
ilerledi. Oraya vardiktan sonra bir agacin altina oturdu” diye geger. 

15 Cataka, 1. cilt, s. 80. 

16 Egaku Maeda, “Indo no butten ni arawareta ryu to ryugu” (Nugular ve Hintli Budist metin- 
lerdeki saraylan), Tokai Bukkyo, no. 5 (Haziran 1959): 29-35. Budha biyografilerinde naga 
i?in, bkz. Yusho Miyasaka, “Butsuden ni mieru naga ni tsuite: Indo kodaishi no ichidanmen” 
(Budist metinlerdeki naga’ lar iizerine: Eski Hint tarihinin bir yonii), Chisan gakuho, no. 12, 
13 (1964): 145-63. 

17 Cataka, 1. cilt, s. 80. 

18 tki tiiccarm bagi§ efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, 1, 4, 1-5 (1. cilt, s. 3f); Cataka, 1. cilt, s. 80, 

1. 16; CPS, s. 81-86, 435-37; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 122-25; Wu-fen-lii, 15. 
fasikiil (T. 22: 103a); Ssu-fen-lii, 31. fasikiil (T. 22: 781c); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil 
(T. 24:125a-b); T’ai-tzu juei-ying pen-ch’i-ching (T. 3: 479a); Kuo-ch’ii-hsien-tsai yin-kuo-ching, 
3. fasikiil (T. 3:643b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 32. fasikiil (T. 3:801a-c); Fang-kuang ta-chu- 
ang-yen-ching, 10. fasikiil (T. 3:601c); P’u-yao-ching, 7. fasikiil (T. 3:526b-c). 

Sanattaki temsilleri: “Tapussa ile Bhallika’nin yemek bagi§lari,” 3. yiizyil, Nagarcunakonda 
(WOB, levha III-3) ve Pe§aver (Sehrai Peshawar, levha 34); “Kase bagi$layan dort tanrisal krai,” 

2. yiizyil, Gandhara, Lahor Miizesi (Takashi Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai [Gu- 
zel sanatlarda §akyamuni; Tokyo: Heibonsha, 1979], levha 47; Osamu Takata, Butsuzo no ki- 
gen [Budist heykellerin kokeni; Tokyo: Iwanami Shoten, 1967], levha 25; WOB, levha HI-4) 
ve Pe$aver (Sehrai Peshawar, levha 33); “C^amur bag>$layan gen<;,” Pe§aver (Sehrai Peshawar, 
levha 52) ve Nagarcunakonda (Nagarc., s. 150, levha XXI). 
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Geli§mi§ efsane, bu iki tiiccarin bir^ok ta§iti oldugunu ve biiyiik bir tiiccarlar topluluguna e§- 
lik ettiklerini soyler. “[Budha] kurtulujun keyfini siirerek yedi giin bagda§ kurarak oturdu. Yedi 
giiniin sonunda meditasyondan kalkti ve insanlarin arasinda dolajti. Be§ yiiz ta§itta giden be§ 
yiiz tiiccar vardi. [Tiiccarlardan] ikisi ozellikle muhte§emdi; Tapussa ve Bhallika’ydi adlan” (Wu- 
fen-lu, 15. fasikiil [T. 22:103a]). “Budha, aydinlanmaya ulagtiktan sonra, Tapussa ile Ballika’yi 
ve [diger] be§ yiiz tiiccari egitmek isteyerek arabalan ve atlan durdurdu, tuccarlari ve arkada§- 
larim ve oteki insanlari yola devam ettirmedi. Herkes bunun nedenini merak etti” (Ta-pao-chi- 
ching, 11. fasikiil [T. 11:64c]). Iki tiiccar Tapassu ile Bhallika’nin isimleri AN, 1, 14, 6 ’da da 
(1. cilt, s. 26) goriiliir. Sanskritte bu isimler Tripusa ve Bhallika olarak okunur {CPS, II, 5. s. 
80). Udana-atthakatha’ da da Tapassu diye geijer (s. 54; Chizen Akanuma, Indo Bukkyo koyu 
meisbijiten [Hindi Budist ozel isimleri sozliigii; Kyoto: Hozokan, 1967], s. 681). 

19 Wu-fen-lu’ ye gore, 15. fasikiil. Mucalinda’yla kar§ila§ma, Budha’mn iki tuccardan bagi§ alma- 
sindan sonra olmu§tur. 

20 Sanskrit (f.atu§pari§atsutra (2, 6 ) §oyle der: “Budha yedi giin yemek almadi. Gidin ve ona 96 - 
rekler [pindaka] sunun” (CPS, s. 82). 

21 Sanskrit ve Tibet versiyonlanna gore, “Bajka bir ogretinin [tirthika] yanda§iymi§ gibi, ellerim- 
le yemek almam benim i^in uygun olmaz. Siradan insanlarin yarari ifin yapilan yemek bagi§- 
larim ge£mi§teki budhalarm nasil kabul ettiklerini bir diijiineyim” (CPS, s. 84-85). 

22 Sanskrit ve Tibet versiyonlarmda (CPS, s. 88 ), Qincede olmayan kisa bir ciimle vardir: “tkimiz, 
aym zamanda gelecegin Sangha’sina da sigimriz.” Sangha’nin kurulujunu onceden haber ve- 
ren bu ciimle, ku§kusuz bir gee, donem ekidir; Pali ijevirisi biiyiik olasilikla ^ok daha giiveni- 
lirdir. 

23 AN, I, 14, 6(1. cilt, s. 25-26). T$eng-i a-han-ching (T. 2: 559). 

24 Cataka, 1. cilt, s. 80-81. 

25 Bkz. Hajime Nakamura, “Genshi Bukkyo seiten seiritsushi kenkyu no kijun ni tsuite” [tlk Bu- 
dist kutsal kitabimn bi^imlenijinin tarihi iistiine ara§tirma kistasi hakkinda], Nihon Bukkyo 
gakkai nempo, no. 21 (1955): 70-72. 

26 ye keci Buddham saranam gatase / nate gamissanti apayabbumim I! (SN, 1, 4, 7, 7 [1 . cilt, s. 
27, 2. cilt s. 8-9]). 

27 Wu-fen-lu, 15. fasikiil (T. 22: 103b-c). 

28 Ssu-fen-lu, 31. fasikiil (T. 22: 786a-b). 

29 Brahma’nin destegi efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, I, 5, 1-13; MN, 1. cilt, s. 167; SN, 1, cilt, 
s. 136; Cataka, 1. cilt, s. 81, 1. 4; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 129-30; CPS, s. 118, 
434, 442.; Lalitavistara, s. 514; Buddbagarita, XV, 79-85; Wu-fen-lu, 15. fasikiil (T. 22:103c- 
104a); Ssu-fen-lu, 32. fasikiil (T. 22:786c-87b); P’i-nai-yeb p’o-seng-shih, 5. ve 6 . fasikiil (T. 
24:126b ve devami); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 10. fasikiil (T. 3:602c-5a); P’u-yao-cbing, 
7. fasikiil (T. 3:528a-c); Kuo-cb’u-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3: 642c-43a); Fo-pen 
bsing-chi-ching, 33. fasikiil (T. 3:805a-7a); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:28b-c). Budha’nm 
vaaz verme kararsizliginin oykiisii Mabavastu’ da da gefer; bkz. Tsusho Byodo, “Budda no sho- 
ki dendo seikatsu ni okeru sansengenbun ni tsuite: Toku ni Mabavastu ni ryui shite” (Budha’nm 
rahiplere ders verme ya jammin ba§indaki ii£ a^iklama iistiine - Mabavastu’ ya ozel gondermey- 
le), Shukyo kenkyu, no. 8 , no. 2 (1931): 121-32. Minoru Hara, benzer bir efsanenin Ramaya- 
na’ da (I, 2) bulundugunu belirtir. Budizmdeki efsaneyle ilgili olarak bkz. Hakuju Ui, “Agon 
ni arawaretaru Bonten” (Agamalarda Brahma), Indo Tetsugaku Kenkyu 3 (tekrar baski; Tok- 
yo: Iwanami Shoten, 1965), 63-202 ve Zenno i§igami, “Soobu ugehen ni arawareta Butsuden 
ni tsuite - toku ni juyo jiken ni gentei shite” (Samyutta-Nikaya’nm “Sagatthavagga”smdaki 
Budha biyografisi, Sanko bunka kenkyujo nempo 3 (1970): 41-48. 

Sanattaki temsilleri: 3. yiizyil, Nagarcunakonda (WOB, levha 5; Nagarc., s. 58, levha VIII); 
3. yiizyil Gandhara, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha III- 6 ); Pejaver (Sebrai Peshawar, no. 
35-36); Borobudur (Ujitani, Yomigaeru Borohuduru, s. 119). 
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30 CPS, s. 108-10. 

31 P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 5. fasikiil (T. 24:126). 

32 SN, I, 6, 1, 1: Ayacanam (1. cilt, s. 136-38). Ayacanam : “Rica” (Rfcys Davids SN, s. 171); “die 
Bitte” (Geiger SN, s. 213). Tseng-i a-han-ching, 10. fasikiil (T. 2:593a-b), hangi aga? oldugu- 
nu belirtmeden soyler: “Bir keresinde Budha, bir agacin altinda oturdu.” 

33 “Heniiz aydinlanmaya ula§mi§ti”: pathamabhisambuddho. Tseng-i a-han-ching’in 10. fasikii- 
liinde (T. 2:593a) te-tao-wei-chiu (“aydinlanmaya ula§tiktan 50k sonra degil”) olarak gevril- 
mi§tir. Aym anlama gelen ifadeler §u eserlerde de goriiliir: Vinaya, “Mahavagga”, I, 5, 12 (1. 
cilt, s. 7); DN, xiv, 3, 7 (2. cilt, s. 39); MN, no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 169). 

34 “Huzurlu”: santo. Tseng-i a-han-ching' teki aym boliimde hsiu-hsi (“rahat”) olarak ge<;er. “Man- 
tigin otesinde”: atakkavacaro. Tseng-i a-han-ching’m 10. fasikiiliinde (T. 2:593a) pu-k'e-ssu 
wei (“diijiiniilemeyecek”) olarak ge^er. 

35 “Baghhga diifkiin ”: alaya-rama. “Baglandigi §eylere kendisini adamak” (Rhys Davids SN, s. 
171); “verharrt bei semen Neigungen” (Geiger SN, s. 213). Buddhaghoja’ya gore bunun an- 
lami §udur: Canlilar be§ arzu nesnesine bagimlidirlar: satta panca-kama-gunesu alliyati, tasma 
te alaya ti vuccati (Spk., s. 195). 

36 “Bunun yiiziinden §u olur”: idappaccayata. / dappaccaya sozii, “§u <;e§itli nedenler” (imesam 
paccaya) anlamina gelir. Idappaccayata ve paticcasamuppada kelimeleri e§anlamlidir (Spk., s. 
196): “Bu §una baglidir” ( Rhys Davids SN, s. 171-72); “ diese ursachliche Aufeinanderfolge” 
(Geiger SN, s. 213). Tam ijevirisi “buna bagimli olmak” olabilir. “Bagimli koken”: paticcasa- 
muppada. “Olan her §cy, neden yiiziindendir” (Rhys Davids SN, s. 172); “d as Gesetz ursach- 
licher Enstehung" (Geiger SN, s. 213). 

37 “Nibbana” (= nirvana). Geiger bunu “das Erloschen” anlaminda yorumlar. Rhys Davids ise 
terciime etmez. 

38 “Muhte§em”: acchariya. Spk.’ da anu-acchariya anlamma gelen anacchariya bulunur (s. 196). 
Izleyen §iir boliimii Tibet Vinaya' nin sonuna konmu§tur (s. 115), P’i-nai-yeh p’o-seng-shih’in 
6. fasikiiliinde “Kirlenmemi§ ki§inin Dhamma’sini dinleyin” sozlerinden sonra yer alit (T. 24:126b) 
Vinaya metninde ifade edili§inde ufak farkliliklar vardir. Ozii aym olan §iirlerc ba§ka yerlerde 
de rastlamr, ornegin, MN, no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 167); Wu-fen-lii, 15. fasi- 
kiil (T. 22:103c); Ssu-fen-lu (T. 22:786c). 

39 “Ba§kalarina mi ogretmeliyim §imdi?”: halandani (= ha + alam + idani-, Spk., s. 197); ha ge- 
kimsizdir (nipata). Tseng-i a-han-ching’te §oyle ge?er; he-hsii-shuo-fa (Dhamma’yi nasil ogret- 
meliyim?”) 10. fasikiil (T. 2:593b). 

40 “Aijgozliiliige ve nefrete simsiki tutunanlar”: raga-dosa-paretehi (= raga-dosa-phuttehi = raga- 
dosanuyatehi; Spk., s. 197). 

41 “Anla§ilamaz”: na dakkhinti (= na passanti; Spk., s. 127). 

42 SN, 1. cilt, s. 136G; DN, 2. cilt, s. 36G; MN, no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 168G); 
Vinaya, 1. cilt, s. 5G. 

43 “i^inden bir §ey yapmak gelmiyordu”: appossukkataya ti (= nirussukka-hhavena adesetu-ka- 
mataya ti-, Spk., s. 197). 

44 “Kirli insanlar”: samala. Bununla, yanlisj goriijlcre sahip ogretmenler kastedilir ( miccha-ditt - 
hi-dhamma-, Spk., s. 199). 

45 “Ardma kadar a^mak”: apapura (= vivara-, Spk., s. 199). “Oliimsiizliigiin kapisi”: amatassa 
dvaram (= amatassa nibbanassa dvarabhutam ariyamaggam ; Spk., s. 199; kar§. s. 203). Tseng- 
i a-han-ching, bunu fa-men (“Dharma kapisi”) olarak (jevirir, 10. fasikiil (T. 2:593b). 

46 Sanskrit Catu§pari$atsutra' da (CPS, s. 114) “Kirlilikten arinmij olanin elde ettigi Dhamma’yi 
ogret” (vadasva dharmam virajanubuddham) olarak ge«;er. Tibet Vinaya’da da aymdir ( dri-ma 
med-pas rtogs-pas hsad-pa mdsod ). Pali c,evirisindcki jiir, bagimsiz olarak nakledilmi;, Brali- 
ma’nin yiireklendirmesiyle ilgili biiliimiin bir pari^asi olarak sonradan eklcnmi; cski jckli ola 



6x 5 

bilir. Bu yiizden, Pali versiyonu diizeltmeden onceki §ekli korurken, Sanskrit versiyon fiili, emir 
kipi olarak diizeltmi§tir. 

47 “Qevir baki§lanm”: Udv., XXI, 18. 

48 “Ortaya 51k”: Bu ifade sadece SN, Myanmar elyazmasinda bulunur. SN, 1. cilt, s. 137G; MN, 
no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 168-69G); DN, 2. cilt, s. 39G. Vinaya, 1. cilt, s. 5-6G. 
“Sen, borcu olmayan ki§i”: Budha’ya bu ticari sdzciiklerle hitap etmek, tiiccarlann toplum igin- 
de Budizmin yaydmasinda onemli rol oynadiklan tahminini dogrular. 

49 CPS, I, 4-7’ye (s. 75-76)’ye gore, iki brahmakayika devata (“Brahma’yla ilgili olan yan tanri- 
lar”) bunu anlatmi§lardir. P’i-nat-yeh p’o-seng-shih’m 5. fasikuliinde (T. 24:125a) iki tanrisal 
varlik bunu anlatmijtir. Buradaki §iir §ekli daha eskidir; diizyazi a^iklamasi ge$ dbnem yorum/tef- 
sir yazarlarmca eklenmi§tir. P’i-nai-yeh p’o-seng-shih’teki aym boliim §6yle ^evrilmijtir: ch’i- 
ch’i ta-tz’u-pei yiian-tsei t’uei-san (“Ortaya 51k, ortaya $ik, biiyiik merhamet; artik §u korkak 
e§kiyalari bozguna ugrat”). “Biiyiik merhamet” pevirmen tarafindan mi eklenmi§ti yoksa ori- 
jinal metinde var miydi, belli degildir. Sarvastivada metinleri merhameti, Giineyli Budist me- 
tinlerinden daha fazla vurgulami§ gibidirler. 

50 “Rica”: acchesanam (= yacanam; Spk., s. 200). “Rica” ( Rhys Davids SN, s. 173); “die Auf- 
forderung” (Geiger SN, s. 216). “Biitiin canhlara merhamet duymak”: sattesu ca karunnatam 
paticca. “Herkese kar§i duydugu §efkat yiiziinden” (Rhys Davids SN, s. 173); “in seiner Barm- 
herzigkeit gegenuber den Wesen” (Geiger SN, s. 216/; tz’u-min-i-ch’ieh chung-sheng-ku ( “ bii- 
tiin canhlara duydugu mermamet yiiziinden”; Tseng-i a-han-ching, 10. fasikiil [T. 2:593b]). 

51 “§ekli giizel”: svakare. Buddhagho§a’ya gore, yesam te eva saddhadayo akara sundara, te sva- 
kara (Spk., s. 200). Kelime, fiziksel yapisi degil de ruhsal yapisi giizel anlamina gelir, yani iyi 
yaradili§ta ve karakterde birisi demektir. “Yapisi firkin”: dvakare. Kotii yaradih§ta ve karak- 
terde birisi demektir. 

52 “Abi hayat”: amrta. Rig Veda’ da bu oliimsiizliik ipeceginden bahsedilir. “n. Der Unsterblich- 
keitstrank, ambrosia, haufig auf die ins Feuer gegossene Opferbutter(havis), oder auf der So- 
matrank bezogen, mit den Beiwortern “caru, madhu” (H. Grassmann, Worterbuch Zum Rig- 
Veda (Wiesbaden Otto Harrassowitz, 1976], siit. 94. Burada nibbana kastedilir (Pj., s. 185). 

53 “[Oteki] manplanni biraksinlar [onlar]”: Bu dizenin ash §oyledir: aparuta tesam amatassa dva- 
ra ye sotavanto pamuccantu saddham / vihimsasanni pagunam na bhasim dhammam pani- 
tam manucesu brahma // (SN, 1. cilt, s. 138). Vinaya’ da da neredeyse aym metin vardir, I, 5, 
12(1. cilt, s. 7). Buddhagho§a’ya gore, sabbe attano saddham pamuncantu, vissaccantu (Spk., 
s. 203). Insanlara zamamn oteki dinlerine olan inan$larindan siyrilmalarmi soyledigi anla§i- 
lir, oysa Qince <jeviri (biiyiik olasilikla Pali versiyonundan daha ge? olan (Jince temel metin) 
tarn tersini soyler; (“dinleyenler dogru inanca ula§ir”; Tseng-i a-han-ching, 10. fasikiil [T. 2:593b]). 
Sonraki zamanlarda Budist birligi kuruldugunda inanci vurgulamak gerekmi§ti, muhtemelen. 
Sanskrit metinlerle yapilan kar§ila$tirma da boyle bir degi§imi gcisterir (Fumio Enomoto, “Hi- 
gashi Torukisutan shutsudo bonbun agon no keifu” [Orta Asyali sutra pargalarinm birle§ti- 
rilmesi], Kacho Tanki Daigaku kenkyu kiyo, no. 29 [Aralik 1984]: 17-18). Eski Sanskrit met- 
ni Mahavastu’da “oteki inanglari birakin” diye ge?er: apavrtam me amrtasya dvaram brah- 
meti bhagavantam ye grotukama sraddham pramumcantu vihethasamcnam / vihethasamcno 
praguno abhufi dharmo asuddho magadhe§u purvam II (Mahavastu, 3. cilt, s. 319). Oysa, son- 
raki metinlerde bu, “inan^h olanlar sevinsin”diye geger: dvaram ye §rotuka[mah]pram[od]amtu 
Sraddhah / vi[he-]... II (Qatu§pari§atsutra, MS katalog no. 400); avavariyse amrtasya dvaram 
ye frotukama pramodantu sraddhah / vihithaprekfe pracura na bha$e dharmam pranitam ma- 
nucesu brahman II (Catu$pari§atsutra, MS katalog no.584); apavarisye amrtasya dvaram ye 
Srotukamah pranudantu kank§ak / vihethaprek$i pracuram ne bha§e dharmam manucesu brah- 
man H (Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. Boliim |Roma IsMEO, 1977; SOR, XLIX, 1, 2], 130); 
apavrtas tesam amrtasya dvara brahman ti satatam ye srotuvantah / pravisanti sraddha na 
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vihethasamjnah grnvanti dharmam magadhefu sattvah // (ed. Salomon Lefmann, Lalitavista- 
ra: Leben und Lehre des (^akya-Buddha, 1. cilt (Halle a S.: Buchhandlung des Waisenhauses, 
1902], s. 400); “§imdi abi hayat kapisini agiyorum, inanci olanlar sevinsin: insanlar arasin- 
daki muhte§em Yasa’yi ogretiyorum. Ba§kalarimn kendilerine eziyet etmelerini onlemek igin- 
dir o. Bu yiizden, vaaz veriyorum ben” ( Ta-chih-tu-lun , 1. fasikiil [T. 25:63b]). “Oteki inang- 
lari birakin” anlamina gelen SN ciimlesinin yorumu, ku§kusuz, erken Budizme ait gorii§leri 
yansitir. 

Pamuncassu saddham' in anlamina gelince, bazi alimler bunun “inane; uyandirmak” demek ol- 
duguna inamrlar. Bu iddia Pali yorum/tefsirlerine ve (Jince gevirilerde goriilen yoruma daya- 
mr, ama bunu kabul etmek zordur. Oncelikle, Sanskrit literatiirde goriilen pramuncati , Rig Veda 
zamamndan beri “birakmak” anlamina gelmijtir. Biraz daha geg donem metinlerinde “gevjet- 
mek” ya da “ozgiir birakmak,” edilgeni ise ( pramucyate ) “yok olmak” anlamina gelir. Boht- 
lingk ve Roth, Williams ve Apte’nin sozliiklerinin hepsi de bunda hemfikirdir. Ikinci olarak, “inane; 
uyandirmak” geg donem Budizminin bir kavramidir. Pamuncassu saddham da Sanskrit kar§i- 
ligi pramuncasva §raddham da bilinen Budist metinlerde ya da bilinen Sanskrit metinlerde yok- 
tur. Tuhaf bir ifadedir bu. Ugiincii olarak, Brahma’nm Gotama’yla boyle konu§tugu zaman, Bud- 
ha’nm ilk vaazindan onceydi; Budizm heniiz kurulmami§ti. Bu yiizden “oteki inanglari bira- 
kin” ifadesi, baglama daha gok uyar. Dorduncii olarak, geg donem dogmatik alimlerinin ta- 
rihsel farkindahklan yoktu. Bu ifadeyle kafalari kari§arak yapmacik bir yorumda bulunmu§- 
lardir. Bejinci olarak, bugiin bile metni tutarli kilmaya gah§an yazarlara rastlanz. Birkag Japon 
gevirmen Budist alimlerine onciiluk ederek orijinal metinden ayrihrlar. Bu nedenlerle, ben Ha- 
kuju Ui ve digerlerinin aslina uygun gevirilerini onayliyorum. 

54 “Miikemmel”: paguna (= suppavatti; Spk., s. 203). “Yiice” ( Rhys Davids SN, s. 174). Pagu- 
na aym zamanda “gok bilgili” anlamini da igerir: “ die mir vertraute [Wahrheit]” ( Geiger SN, 
s. 217). “Miikemmel”: panita. “Miikemmel” ( Rhys Davids SN, s. 174); “ erhaben ” ( Geiger SN, 
s. 217). “Hakikat”: (Jince kar§ihginda shen-fa-yao (“derin gergegin ozii”) olarak geger. 

55 “Ortadan kayboldu”: Pargamn ilk boliimii Budha’nm ogretme kararsizhgim gosterir; ikinci bo- 
liimii ise ogretme kararim sergiler. Benzer bir metin, Vipassin Budha’ya atfedilmi$ ve biraz ge- 
nigletilmi? olarak DN’ da goriiliir, no. 14, Mahapadana-sutta (2. cilt, s. 35-39). Bkz. Ch’ang a- 
han-ching, 1. fasikiil’deki Ta-pen-ching [T. l:lb-10c], 

56 T herag., 1257. 

57 Therag., 1258. 

58 SN,I,4,3,4. Bkz. s. 221. 

59 MPS, III, 34 (DN, 2. cilt, s.l 12-13). 

60 “Hiirmet etmek”: garava (= Skr., gaurava). “Hiirmet etmek” ( Rhys Davids SN, s. 174); “Ve- 
rehrung” (Geiger SN, s. 217). SN, I, 6, 1, 2; Tsa a-han-ching, 44. fasikiil (1188) (T. 2:321c- 
22a) Kar§. AN, 2. cilt, s. 20-21. 

61 “Heniiz aydinlanmaya ula§mi§ti”: pathamabhisambuddho. “Heniiz tarn aydinlanmi§ti” (Rhys 
Davids SN, s. 174); “ Eben erst zur vollkommenen Erleuchtung gelangt” ( Geiger SN, s. 217); 
“Aydinlanmaya ula§ah gok olmami§ti” (Tsa a-han-ching [T. 2:321c]. Buddhagho§a’ya gore bu, 
aydinlanmadan sonraki bejinci haftada (pangame sattahe) oldu (Spk., s. 203). 

62 SN, VI, 1,2(1. cilt, s. 138-40). 

63 Cataka, 1. cilt, s. 81. 

64 Kar§. Yacnavalkya (Brhad. Up., IV, 3, 33); Satyakama (Chand. Up., IV, 10); Raikva (Chand. 
Up., IV, 2, 3); Pracapati (Chand. Up., VIII, 7 f.); Yama (Rath. Up., I, 21 f.). 

65 MN, no. 26, Ariyapariyesana-sutta (1. cilt, s. 169 {.). Ayrica bkz. Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 
1 (1. cilt, s. 7 f.); Chung a-han-ching, 56. fasikul (204); Lo-mo-ching (T. 1:777a); Ssu-fen-lii, 
32. fasikul (T. 22:787); Wu-fen-Iii, 15. fasikul (T. 22:104). 

66 Bkz. bu kitap, s. 126-40. 
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67 “Bilgi ve sezgi”: Vinaya, “Mahavagga”da sadece “bilgi” ( nana ) geger. “Onceki gece”: abhido- 
sakalamkata. Wu-fen-lii’de “dun gece” diye geger; ssu-fen-lii’ de ise “dun” diye geger. 

68 Sanskrit Qatu§pari§atsutra’da. (CPS, s. 126) ( pancaka ) ( bbik$a)vo baranasyam viharanty rfwa- 
dane mr(gadape) diye geger / Tibetge metinde de §oyle geger; Ina-sdehi dge-slon-rnams ba-ra- 
na-se-na dran-sron smra-la ri-dags kyi nags-na hkhod-pa gzigs-so / Anlami: “geyik parkinda 
ya§ayan rishi’ lerin sohbeti.” Waldschmidt, mrgadapa’ mn sik sik goriindiigunii bildirir. P’i-nai- 
yeh p’o-seng-shih’in 6. fasikiiliinde, “ve be§ adamin Varanasi’de, geyik korusunda, rjj’lerin [rji- 
patana ] yerinde oldugunu gordii” diye geger (T. 24:127a). 

69 Pali Vinaya, 1. cilt, s. 7-8’de “Ben” yerine “Kutlu Ki§i” ( bhagava ) di§inda, aym metin yer alir. 
Aynca bkz. Chung a-han-ching (204); Lo-mo-ching. 

70 Bir geg donem Budha biyografisine gore, (Mahavastu, 3. cilt, s. 325-28) Budha Uruvela’dan 
Gaya’ya, sonra da Aparagaya, Sudarsana, Vasala, (Junda-dvipa, Saratthi-pura ve Lohitavas- 
tuka iizerinden, Ganj’i gegtikten sonra, Geyik Parki’na gitti. 

71 Acivika Upaka hakkinda higbir §ey bilinmez. Upaka ismi, Budist kutsal kitaplarmda yedi ki- 
§ilik bir ke§i§ grubundan birisi olarak geger; oldiikten sonra tannsal bir aleme gitmi§ oldugu 
soylenir, ama bunun Acivika Upaka’yla aym ki§i olup olmadigi bilinmez ( SN , 1, 1, 5, 10 (1. cilt, 
s. 35 G); Tsa a-han-ching, 22. fasikiil [T. 2:159b]; Pieb-i Tsa a-han-ching, 9. fasikiil [T. 2:442c], 
Upaka’yla kar§ila§ma efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 5-9; MN, 1. cilt, s. 169; CPS, s. 126- 
32, 443 (Upaga olarak geger); Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, 131-32 (Upagu olarak ge- 
ger); Lalitavistara, s. 525; Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:787b ve devami); P’i-nai-yeh p’o-seng- 
shih, 6. fasikiil (T. 24:127a), Upagu’yu Chin-chin olarak gevirir; Pang-kuang ta-chuang-yen- 
ching, 11. fasikiil (T. 3:605b-6a); Kuo-ch'ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:643a-c); 
Fo-pen-hsing-chi-ching, 33. fasikiil (T. 3:807c-8c); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:28c-29a). 
Muhtemelen insanlarm ilgisini gekmeyen bir konu oldugundan, efsanenin sanattaki tasvirleri 
oldukga azdir. Borobudur’dan 8. yiizyila ait bir tasvir, nadir bir ornektir ( WOB , levha III-7; 
Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 121). 

72 SN, I, 2, 3, 10, 4 (1. cilt, s. 66G). 

73 Hindu kutsal kitabi Purana’ya gore, bir biiyiik kalpa ( mahakalpa ) 311.040.000.000.000 yil 
uzunlugundadir. (F.O. Schrader, Uber den Stand der indischen Philosophic zur Zeit Mahavi- 
ras und Buddhas, 35.) 

74 DN, II, 20-21 (1. cilt, s. 53-54). 

75 “Upaka”: Sanskrit metninde (s. 126) “Upaga” olarak geger. Tibet metnindeki, Ner-hgro ismiy- 
le §ekil olarak aymdir. 

76 Pali Vinaya’ da “Ben” yerine “Kutlu Ki§i” ( bhagava ) di§inda aym metin vardir. (1. cilt, s. 8) Ay- 
nca bkz. Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:787); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:104); Chung a-han- 
ching, 56. fasikiil (204); Lo-mo-ching ( T . 1:777). 

77 MN, 1. cilt, s. 170-71. 

78 Tsa a-han-ching’te §dyle yazar: “Orada, Tathagata Varanasi’ye giderken, bir Acivika ona bir 
§ey sordu”, 23. fasikiil (T. 2:167b). 

79 Cataka, 1. cilt, s. 81. 

80 Pc., s. 258-60. Chizen Akanuma, Shakuson (§akyamuni; Kyoto: Hozokan, 1934), 236. 

81 Fang-kuang ta-chuang-yen-ching (Bir Lalitavistara versiyonu), 11. fasikiil (T. 3:606a). 

82 “insanlar goktur, ama pek azi [aydinlanmamn] oteki kiyisina ula§ir. Qogu [yamlgimn] bu ki- 
yisinda bir a$agi bir yukan dola§ip durur” ( Dhp ., 85). 

83 Bkz. not 81. Ganj’i gegmenin sanattaki ornekleri: “Ganj’i gegmek igin dogaiistii giigleri kullan- 
mak”: MO 1. yiizyil, Sangi (Osamu Takata ve Teruo Ueno, Indo bijutsu [Hindistan Sanati], 
2. cilt [Tokyo: Nihon Keizai Shimbunsha, 1965], s. 295; Baiei Hemmi, Koten Indo Mon’yo [Kla- 
sik Hint Ornekleri; Tokyo: Tokyo Bijutsu, 1976], s. 9); MO 1. yiizyil, Gaya (Takata ve Ueno, 
Indo bijutsu, 2. cilt, s. 290); miladi 2. yiizyil, Amaravati ( ZIM , 2. cilt, levha 94); 600-650, Ki- 
zil, ma#nra duvuri resmi (Bait Berlin, levha 26). 
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84 Manu-smrti, VIII, 407. 

85 “Bana gore, Vinaya, tiinellerde, gemilerde ve kdy giriglerinde gegi§ parasi alindigim ve gegmek 
isteyenlerden be§ masaka ya da daha fazla bir iicret alindigim gosterir. Manu-smrti , dindar ki- 
§ilerin ve digerlerinin boyle bir yol parasi vermek zorunda olmadiklarmi soyler. Dhammapa- 
da’ mn 85. dizesi o zamanlar Ganj’i gegmenin ne kadar zor oldugunu goz online serer. Budha’nm 
Ganj’i gegme seriiveni, kurallann ve yasalarm diizenlendigi ve geli§mi§ bir para ekonomisinin 
oldugu bir zamanda yazilmi§ olmalidir” (Yusho Miyasaka, Koyasan Daigaku gakuho 2 [Tem- 
muz 1959]: 3). 

86 dhammacakka-pavattana ( DN , 2. cilt, s. 52). Ilk vaaz igin bkz. Benkyo Shiio, Bukkyo kyoten 
gaisetsu (Budist kutsal kitaplanmn ozeti; Tokyo: Koshisha Shobo, 19.33), 491 ve devami. Be§ 
ke§i§e verilen vaaz, Bhag. G (8:11) ve Katb. Up. (2:15; L. de la Vallee Poussin, MCB [Louva- 
in: Marcel Istas, 1932], 1. cilt, s. 377) bazi benzerlikler ta§ir. Bu vaaza dayanarak, bazi Slim- 
ier Budizmin Brahmanizmden dogduguna inanirlar. Bkz. Nakamura, Genshi Bukkyo no shi- 
so I (Erken Budizmin felsefesi, 1. cilt), Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura, Segil 
mi§ Eserler; Tokyo: Shunjusha, 1993), 15. cilt. 

87 Varanasi civarmda Geyik Parki denilen bir yer bugiin de vardir. Bir zamanlar geyiklerin otla- 
mi§ olabilecegi geni§ bir gayirhktan olu§ur. Mahabodhi Dernegi tarafindan, Japon sanatgi Ko- 
setsu Nousu’ya yaptirilan, iginde Budha’nm hayatma ait duvar resmi olan bir tapmak vardir. 
Kannakatthala’da da bir migadaya vardi ve Gotama orada da kalmi§ti (DN, no. 8, Kassapa- 
sibanada-suttanta [1. cilt, s. 161]). Chang a-han-ching, 16. fasikiil: Luo-bsing fan-chih-ching’ te 
lu-yeb-lin (“geyik korusu”) olarak geger [T. 1:102c]. (Migadaya’ mn daya’ si “agaglik, balta gir- 
memi§ orman, orman, koruluk” anlamina gelir.) 

88 Ilk Vaaz (be§ ke§i§le sohbet efsanesi): Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 10; Cataka, 1. cilt, s. 81, 1. 
25; Gnoli, Sangbabhedavastu, 1. bbliim, s. 133-39; CPS, s. 132-71, 444-51; ed., Racendralal 
Mitra, Lalita Vistara, or. Memoirs of the early life ofSakys Sinha, Indica Kiitiiphanesi 15 (Kal- 
kiita: Bengal Asya Cemiyeti, 1853-77), s. 540; Lefmann, Lalitavistara, 1. cilt, s. 420; Maha- 
vastu, 3. cilt, s. 331, 1. 17; Tsa a-han-ching, 2. fasikiil (T. 2:7c-8a); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 
22:104b-5a); Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:787c-89b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 6. fasikiil (T. 
24:127b-28c); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 11. fasikiil (T. 3:606b-llb); P’u-yao-ching, 
7. fasikiil (T. 3:530b-c); Fo-pen-hsing-chi-cbing, 34. fasikiil (T 3:810c-14b); Kuo-ch’ii-hsien- 
tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (T. 3:644a-45a); Fo-suo-hsing-tsan, 3. fasikiil (T. 4:29b-30b). 
Sanattaki temsilleri: Geyik Parki ( WOB , s. 124, levha 3; Hajime Nakamura ve Takashi Koe- 
zuka, Ganjisu no seichi [Ganj Nehri boyunca kutsal yerler], Sekai no seiiki, 6. cilt [Diinya- 
nin mabedleri; Tokyo: Kodansha, 1979], levha 36, 37); Dhamekh Stupa (ed. Hajime Naka- 
mura, Indo no busseki to Hindu jiin [Hindistan’in Budist yerlejim yerleri ve Hindu tapinak- 
lari], Sekai no bunka shiseki, 5. cilt [Diinyada tarihi kiiltiir yerleri; Tokyo: Kodansha, 1968], 
no. 59; Arkeolojik Kalintilar, levha XX); be$ ke§i§le bulujma, 2-4. yiizyil, Gandhara, Hint Mii- 
zesi, Kalkiita (WOB, levha 8); daginik saglarla betimlenmig be§ ke§iy, Borobudur ( Z1M , 2. cilt, 
levha 486; Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, s. 125); 1. yiizyila ait Stupa 1, Sangi, bati kapi- 
si, on cephe (ed. Hajime Nakamura, Yasuaki Nara ve Ryojun Sato, Budda no sekai [Budha’mn 
diinyasi; Tokyo: Gakushu Kenkyusha, 1980], levha 0-6; ed. Taijun Inokuchi, Seizan Yanagi- 
da ve Chikusa Masaaki, Zusetsu Nihon Bukkyo nogenzo [Resimlerde Japon Budizminin ilk 
ornekleri; Kyoto: Hozokan, 1982], alinlik 2; WOB, levha III-9); Pe§aver (Sehrai Peshawar, 
no. 37, 38); Ahicchatra (N.P. Joshi, Mathura Sculptures [Mathura: Arkeoloji Miizesi, 1 966 1, 
levha 52); 5. yiizyil, Sarnath Arkeoloji Miizesi, Sarnath (WOB, levha III- 1 0; Indo, Nishi Ajia 
[Hindistan ve Bati Asya], Genshoku sekai no bijutsu IResimli Diinya Sanati; Tokyo: Shoga- 
kukan, 1970], 1. 54; Sotaro Sato, Kodai Indo no sekicho |Eski Hindistan’in ta$ heykelleri; 
Tokyo: Kawade Shobo Shinsha, 1 970], levha 46, 47); Hint Miizesi, Kalkiita (Tetsujiro lm> 
ue ve Kentoku Hori, Zotei Shakatnuniden |$akyamuni biyografisi, gcnijletilmis baski; Tok 
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yo: Maekawa Bun’eikaku, 1911], s. 150-74; K.S. Subramanian, Buddhist Remains in South 
India and Early Andhra History [Yeni Delhi: Cosmo Yayinlan, 1981], s. 7; Takata, Butsuzo 
no kigen, levha 00); Borobudur (ZIM, 2. cilt, levha 486c; Ujitani, Yomigaeru Borobuduru, 
s. 125-26). 

89 Bu boliimde Ariyapariyesana-sutta’ dan yapilan alintilar MN’dandir, no. 26, 1. cilt, s. 171 f. Ay- 
rica bkz. Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 10-11 (1. cilt, s. 8-9); Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:787- 
89); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:104-5). 

90 Kar§. Colette Caillat, “Isipatana Migadaya,” JA (1968): 177-83. 

91 Ciimlenin devami “Mahavagga”, I, 6, ll’de biraz farklidir. 

92 Bir ke§i$le kavu§mayi betimleyen bir kabartma, sagda Gotama’yi, solda be§ ke§i§i, tepede de 
iu;an iki tannsal varligi gosterir. Ondeki ii? ke§i$in ellerinde yelpaze, Gotama’nin ayaklarini yi~ 
kamak i^in ibrik ve sinek kovma siipiirgesi vardir (Gandhara, Pe§aver Miizesi [Koezuka, Bi- 
jutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 45]). 

93 Cataka, 1. cilt, s. 81-82. 

94 mahakulappasuto kho pan’ esa asanabhiharam arahati, ten’ assa asanamattam pannapessama. 

95 Cataka, 1. cilt, s. 81-82. 

96 Bu boliim Qatu$pari$atsutra’ da, P’i-nai-yeh p’o-seng-shih’te ve Tibet fevirisinde yoktur. Bir ge$ 
donem eki oldugu anla§ihr. 

97 Bkz. Hajime Nakamura, “Genshi Bukkyo seiten seiritsushi kenkyu no kijun ni tsuite”, s. 58 
ve devami. 

98 Sn., s. 21 (1.7) ve s. 13 (1.4). 

99 Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:789a). 

100 Ornegin, “Budha, Varanasi’de, rji’lerin bulu§ma yeri olan Geyik Parki’nda kaliyordu. Diinya- 
ca saygin ki§i, yemek zamam geldiginde elbisesini giyiyor, bagi$ kasesini eline ahp dilenmek i^in 
kentin yolunu tutuyordu. Yoruldugunda ise, ke$i$ler dilenmeye gidiyordu” (P’i-nai-yeh tsa-shih, 
35. fasikiil [T. 24:380c]). 

101 CPS, 11. 17 (s. 142). 

102 Vinaya, “Mahavagga”, I, 1, 6, 16 (1. cilt, s. 10). 

103 Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 35 (1. cilt, s. 13). Catu§pari§atsutra da a§agi yukari aymdir. 

104 Fo-pen-hsing-chi-ching, 34. fasikiil (T. 3:812c). 

105 Chung a-han-ching, 56. fasikiil (T. 1 :778a). Tseng-i a-han-ching’te de a$agi yukari aym metin 
vardir. 14. fasikiil (T. 2:619b). 

106 Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:789a). 

107 Tseng-i a-han-ching, 14. fasikiil (T. 2:619b). 

108 Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 4. fasikiil (T. 3:645a). 

109 Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:105a). 

110 Chung a-han-ching, 56. fasikiil (T. 1:777c). 

111 SN, XXII, 59 (3. cilt, s. 66). 

112 SN, LVI, 11 (5. cilt, s. 420 f). Ayrica bkz. Vinaya, “Mahavagga”, I, 7-8. 

113 SN, XXXV, 114. Ayrica bkz. Marapasa, 1, 2 (4. cilt, s. 91-93); Tsa a-han-ching, 9. fasikiil (244) 
(T. 2:8c). 

1 14 SN, XXXV, 117: Lokakamaguna (4. cilt, s. 97-101); Tsa a-han-ching, 8. fasikiil (244) (T. 2:53a- 

c). 

115 Tsa a-han-ching, 15. fasikiil (T. 2:104b). 

116 SN, LVI, 24 (5. cilt, s. 433). Sadece iki Birmanyaca metinde bunun Savatthi’de ogretildigi yaz- 
digi i?in, bir ge? donem eki olabilir. Tsa a-han-ching’te, “Varanasi Geyik Parki’nda, rfi’lerin 
toplanma yerinde”diye geqer. 15. fasikiil (T. 2:107c). 

1 1 7 Sarnath’taki (2-3. yiizyil) bir stupamn giine§liginin bir parijasinda Palice Dort Soylu Genjek ya- 
zilidir (Nakamura ve digerleri, Budda no sekai, levha 0-8). 
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118 SN, LVI, 11 (5. cilt, s. 420-24); Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 17f. (1. cilt, s. 10f.). Concede: Fo- 
shou chuan-fa-lun-ching (T. 2:503b-c); Tsa a-han-cbing, 15. fasikiil (379) (X. 2:103c-4a); Chung 
a-han-ching , 56. fasikiil: Lo-mo-ching (X. l:777b-78c); Tseng-i a-han-ching, 14. fasikiil (X. 2:618c- 
19b); San-chuan-fa-lun-ching ( T . 2:504a-b); Fo-pen-bsing-cbi-ching, 33-34. fasikiil (X. 3:807b- 
14c); Fang-kuang ta-chuang-yen-cbing, 10-12. fasikiil (X. 3:605b-16a); P’u-yao-cbing, 7. fa- 
sikiil (X. 3:528a-30c); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 3. fasikiil (X. 3:644-45a); Wu-fen-lii, 
15. fasikiil (X. 22:104b-5b); Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (X. 22:787c-89b), vs. 

119 Kyosui Oka, “Bongo no Agongyo to kan’yaku gempon no kosatsu” (Sanskrit Agamalann tet- 
kiki ve (Jince ^evirilerin orijinal metinleri), Tetsugaku zasshi 42, no. 482 (Nisan 1927): 334- 
40. Qincedeki en yakin ornegi, An Shih-kao’nun Fo-shou chuan-fa-lun-ching’idir (X. 2:503). 

120 Sanskrit metninde $oyle gei;er; “madhyamayaiva pratipada tathagato dbarmmam desayati” (Tat- 
hagata Orta Yol’a gore Dharma’yi anlatti”). 

121 Bu boliim “Mahavagga”da eksiktir. 

122 Tek yildiz ile <jift yildiz arasmdaki boliim, SN, LVI, 12’dekiyle aynidir, bir tek, “i^imde” yeri- 
ne ikincisinde “biitiin tathagatalara” ( tathagatanam ) diye ge?er. 

123 Sanskritte, “cirna me catir usitam brahma$aryam krtam karuniyam / naparam asmad bhavam 
pracanami” olarak geqer. Metin epeyce bozuktur. 

124 Bu sutranin bir sonraki boliimii Sanskritte eksiktir. 

125 Diger cjevirilerde “yeryiiziiniin yak§a’ lari” diye ge^er. Bhauma yak$a(h), sa-bladi gnod-sbyin 
mams (s. 154-55), P’i-nai-yeh p'o-seng-shih’te de yao-ch’a (yak§a) olarak gejer, 6. fasikiil (T. 
24: 128a) 

126 Bkz. Shoson Miyamoto, “Budda saisho seppo ni tsuite” (Budha’mn ilk vaazi hakkinda) Bukk- 
yogaku no shomondai, ed. Buttan Nisangohyakunen Kinen Gakkai (Tokyo: Iwanami Shoten, 
1935), 325-44. Ayrica bkz. Miyamoto, “Budha’mn Ilk Vaazi ve Orta Yol’un Ilk Ornekleri,” 
Indogaku Bukkyogaku kenkyu 13, no. 2 (Mart 1965): 845-55. Dhamma Qarkmi Dondiirme 
Sutrasi’yh ilgili olarak bkz. Kogen Mizuno, “Temporinkyo ni tsuite” (Dhamma (Jarkim Don- 
diirme Sutrasi Hakkinda), Bukkyo kenkyu, no. 1 (Aralik 1970): 114-92. 

127 Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 32f. (1. cilt, s. 12-13). 

128 Cataka, 1 . cilt, s. 82. 

129 Cataka, 1. cilt, s. 82. 

130 Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 36-37 (1. cilt, s. 13). 

131 Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:786c vd.); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:104b vd.); CPS, s. 162 
f; Tibet Vinaya (CPS, s. 163f.). 

132 Chung a-han-ching, 56. fasikiil (204) (X. 1:777b vd.). 

133 Tsa a-han-ching, 15. fasikiil, San-chuan-fa-lun-ching, I-ching tarafindan <;evrilmi§tir (X. 2:504). 

134 Fo-shou chuan-fa-lun-ching (X. 2:503). 

135 Kar§. SN, 5. cilt, s. 421. 

136 Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 38f. (1. cilt, s. 13 ve devami) ve Samyutta-Nikaya, XXII, 59 (3. 
cilt, s. 66-68). C'nce yeviride de aym metinler goriilebilir: Tsa a-han-ching, 2. fasikiil (34) (X. 
2:7c-8a); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (X. 22:105a); Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (X. 22:789a); Wu-yiin-chi- 
eh-k’ung-ching (X. 2:499c). 

137 CPS, s. 170-71. P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 6. fasikiilde (X. 24:129b) §oyle der: “O siralarda diin- 
yada yedi arahant vardi. Budha bunlarin ilkiydi.” Bu, Budha’yi geleneksel “alti arahant ” usu- 
liine dahil etmek istememekten ileri gelmi§ olabilir. 

138 Cataka, 1. cilt, s. 82. 

139 Fang-kuang ta-chuang-yen-ching (X. 3:607b-8c). 

140 esa so bhagava buddho esa siho anuttaro / sadevakassa lokassa hrahmacakkam pavattayi // 
(Itiv., 122 G.; AN, 1. cilt, s. 24 G). 

141 §vet. Up., I, 6; VI, 1. Budizmin ortaya ipkijindan sonra yazilmi§ olmasma ragmen, $vetasva 
tara Upani$ad’m hem i^erikte hem de terminolojide daha cski biipmleri korudujfuua hi*,' Slip 
he yoktur. Giiniimiize kadar gcleii I’ali kutsal kitaplarindan biiyiik olasilikla daha eskidir. 



142 cakkanuvattaka; Therag., 1014. 

143 dhammacakkapavattana; SN, 5. cilt, s. 420 ve diger yerler. 

144 Ilk sutranm (SN, 1, 4, 1, 4) yagmur mevsimi inzivasmda ( vassa ) okundugu, ikincisinin de (SN, 
I, 4, 1, 5) inzivanin son undaki giinah ?ikarma toreninde (pavarana) okundugu soylenir (Sp&., 
s. 171). 

145 “Muhterem Ki§i”: bhadante. Bu sozciigii ?evirmek zordur. “Evet, efendim” {Rhys Davids SN, 
s. 131; “Ja, Herr” (Geiger SN, s. 163). 

146 “Kusursuz dikkat”: yotiiso manasikara. “Sistematik dii$iince” (Rhys Davids SN, s. 131); “re- 
ifliche Erwagung ” (Geiger SN, s. 163). (Jinli Budistler bu ifadeyi (cbeng-ssu-wei; “dogru dii- 
§iince”) olarak ?evirme egilimindeydiler, fakat “dogru” sozciigii, pu-cheng; “dogru olmayan” 
ya da hsieh; “dine aykiri” olan bir jeyleri akla getirir. Yotti, “koken” ya da “kaynak” anlami- 
na geldigi i?in, yoniso manasikara, “kaynaktan gelen dikkat”tir. Batih ve Konfii?yus?u dii§iin- 
cede “dogru” nun kar$iti “dogru olmayan” ya da “dine aykiri” anlamina gelirken Budist me- 
tinlerin (Jince yevirilerinde “tam” ya da “kusursuz” anlamina gelecek §ekilde kullanildigi an- 
la§ilir. Bu bakimdan Rhys Davids’in “sistematik” ycvirisi kesinlikle yanh§ degildir. Burada, kay- 
naktan ortaya ?ikan ve kamtlanan bir §eydir, Geiger’in “reiflich” sozciigii de dogrudur. “Ku- 
sursuz ?aba”: yoniso sammappadhana. “Sistematik dogru ?aba” (Rhys Davids SN, s. 131); “re- 
ifliche ernste Anstrengung” (Geiger SN, s. 163). 

147 “ Samana , benden kurtulamadin daha”: na me samana mokkhasi. Burada ben, konu§macinin 
ve dinleyicinin tek bir kiiltiirel yapiya dahil olduklanmn hissedildigi, genitivus ethicus, iyelik 
halidir. “(Mara spricht zu Buddha:) Nicht wirst du mir, Asket, Erlosung erlangen” (Oskar von 
Hiniiber, Studien zur Kasussyntax des Pali, besonders des Vinaya-pitaka [Miinih: L. Kitzinger, 
1968], 244. boliim, s. 246). 

148 SN, I, 4, 1, 4, 1-5 (1. cilt, s. 105). Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1095) (T. 2:288a). 

149 Rji’lerin toplandigi yer: Isipatana; hsien-jen-chu-ch’u (“miinzevilerin ya§adigi yer”; Tsa a-han- 
ching, 39. fasikiil [T. 2:288a-b]). Patana “toplanma yeri” demektir. Bu kelime Hindistan’da 
hala aym anlamda kullamlir. Ornegin, Sanskritte ve Hint?ede “havaalam”, “uyaklarm toplan- 
digi yer” anlamina gelen vimana patana’ Arc. Qince ?eviride isipatana’nm hsien-jen-tuo-ch’u-, (“miin- 
zevilerin dii§tiigii yer” olarak yanh§ terciime edildigi durumlar vardir; ornegin, Fang-kuang ta- 
chuang-yen-ching, 11. fasikiil [T. 3:606c]; Ta-p’i-p’o-sha-lun, 83. fasikiil [T. 27:429c]). Aym 
zamanda dogru da ?evrilmi§tir: hsien-jen-chu-suo ( Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 3. fasi- 
kiil [T. 3:643b]); hsien-jen-chu-ch’u (Tsa a-han-ching, 39. fasikiil [T. 2:288a]). “Toplanmak” 
sozciigiiniin anlamt, hsien-che-fei-chu-, “miinzevilerin u?ar gibi toplandigi yer” ifadesinde ko- 
runmu§tur; Yiieh-nan-ching [T. 14:820b]. Hatalar, Sanskritin nuanslarim anlayamamaktan kay- 
naklamr. 

150 SN, 1, 4, 1, 5, 1-2 (1. cilt, s. 105). 

151 “Evden ayrilmak”: f arika. Bu, “usuliine gore evden ayrilmak” demektir (anupubha-gamana- 
carika). divasam yocana-paramam gaggkanta f aratha ti vadati (Spk., s. 171-72). 

152 “Iginizden iki ki§i aym yola gikmasin”: ma ekena dve agamettha. Bu ciimle birka? §ekilde ter- 
ciime edilebilir. Paris, Bibliotheque Nationale’deki bir elyazmasinda agamattha gc?erken, Vi- 
naya’ da (“Mahavagga”, I, 11) agamittha ge?er. Anlami hi? belirli degildir. “Iki ki§i aym yone 
gitmesin” (Rhys Davids SN, s. 132); “geht nicht zu zweien auf gleichem Wege” ( Geiger SN, 
s. 165). Ogretileri yaymak ?ok onemli oldugu i?in, Budist alimler genellikle bunu, iki ki§i aym 
yolda seyahat ederse, yayilmamn o derecede sinirli olacagi anlammda yorumlarlar. Bu yiizden, 
ogretmenler farkh yollara gitmelidirler. ikinci bir yorum da, eger iki ki§i aym yola ?ikarsa, ara- 
larinda konujma, fikir ayriligi ve giiriiltii olacagi jeklindedir. Bu yiizden, hocalar tek ba§ina git- 
melidirler; boylece hi?bir sikinti ?ikmaz. Bana gore, ikinci yorum dogrudur. Buddhaghoja da 
bu fikirdeydi. Rhys Davids $byle yorumlar (s. 132): Tam kar$: “Bir yolda iki ki$i degil.” Budd- 
hagho$a bu kisaltilmijj ifadeyi, ekamaggena dve cana ma agamattha, evam hi gatesu ekasmim 



dhammam desente, ekena tunkibkutena thatabbam boti (Spk., s. 172) yani “iki ki§i aym yon- 
temi benimsemesin, boylece, gidi§lerinde, biri ogretirken digerinin sessiz kalmasi ayarlanmali- 
dir” §eklinde ayiklar, bu bize Paul ve Barnabas’in ilk misyonerliklerini ammsatir.” 1977’nin (s. 
172) diizeltilmi§ baskisinda; ekena tunhibhutena na thatabbam hoti (“eger bu §ekilde [bera- 
ber] giderseniz, biri ogretiyi anlatirken [digeri] sessiz kalmalidir”) §eklmde ge?er. Tsa a-han-ching'te 
§oyle geyer: Pu-hsii-pan-hsing, i-i-erb-ch’ii; “Beraber gitmemelisiniz, teker teker yola ?ikmali- 
siniz” ve Ju-teng-ke-pieh-jen-hsien-chiao-hua; “Hepiniz ogretiyi insanlara ayri ayri anlatmali- 
simz.” Bunlar, ku§kusuz, egitim faaliyetleriyle ilgili ogiitlerdir. Erken Budizm, iki insamn be- 
raber sohbet etmemesini, zihinlerinin sakin kalmasi gerektigini, boylece ba§kalarinm istek duy- 
malarina neden olarak onlara egitim vermeleri gerektigini savunuyordu. Bunlar birbirini di$- 
layan iki yorum degildir. Budist tarzi din propogandasi ile Bad Asyali ve Avrupali din propo- 
gandasi arasindaki farklann anlatildigi bir ornektir. 

153 “Iyi”: kalyana. “Hayirli” (Rhys Davids SN, s. 132; “ schon ” ( Geiger SN, s. 165). 

154 “Saflik ?ali§masi”: brahmagariya. Brahmanizmde, bekarligin emredildigi Veda ogrencisinin ha- 
yati kastedilir. Buddhagho§a bunu ii? ogretiyi uygulama egitimi (sikkha-ttya-sangaham sasa- 
na-brabmacariyam; Spk., s. 172) olarak yorumlar. 

155 “Geri kalmi§”: parihayanti. Asil anlami, “tamamen ?ikarilmi§”tir. Vedik donemden gelen bu 
ifade “gecikmi§” anlaminda kullamlir. 

156 “Ordu koyii”: Senanigama. “Sena’mn kazasi” (Rhys Davids SN, s. 132; “ der Marktflecken Sena” 
( Geiger SN, s. 165). Yorum/tefsir yazarlari bunun neden “ordu koyii” olmasi gerektiginden 
emin degildirler. Bir a^iklamaya gore, bir zamanlar burada bir ordu kamp kurmu§tu, sonra- 
dan da yerle§im yerine bir koy kurulmu§tu ( pathamakappikanam senaya nivitth okase patitt- 
hita-gamo; Spk., s. 172). Oteki Pali yorumculari bunun Sena adinda bir koy oldugunu dii§u- 
niirler ve ona “Senaninigamo” derler. Ikinci yoruma bir ornek; “Gen? kiz Sucata’mn babasi- 
nin koyiine Sena denirdi” (Sucataya va pitu Senani nama nigamo; Spk., s. 172). Nidanakatha 
da bunu hemen hemen aym §ekilde yorumlar ve Sucata’mn bir komutanm kizi oldugunu soy- 
ler (Senaninigame Senanikutimbikassa gebe nibbatta Sucata nama darika ; Cataka, 1. cilt, s. 68). 
Ben burada Samyutta-Nikaya metnine gore ?evirdim. 

157 SN, I, 4, 1, 5, 2-5 (1. cilt, s. 105-6). Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (1096) (T. 2:288a). 

158 Ejderha Elapattra: (Jincede I-luo-po-lung’tui. P’i-nai-yeh tsa-shih, 21. fasikiil (T. 24:301c-7a); 
Fo-pen-hsing-chi-ching, 37-38. fasikiil (T. 3:824a-33b), vs. 

159 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:864a). Aynca bkz. James Legge, A Record of Buddhistic King- 
doms (New York: Paragon Reprint Corp., 1964), s. 93-94. 

160 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 7. fasikiil. Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 45-46. 

161 Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan, 3. fasikiil (T. 50:235b-c). 

162 Nakamura, Indo no busseki, no. 59. 

163 Shinjo Mizutani, Japonca ?ev. Daito saiikiki (Bati bolgelerinin kayitlari), Chugoku koten bun- 
gaku taikei ((Jin klasik edebiyati koleksiyonu; Tokyo: Heibonsha, 1971), s. 218. 

164 Duvar resimlerinin yapili§iyla ilgili ayrmtilar i?in, bkz. Hajime Nakamura, vd., Nousu Koset- 
su: Butsuga no sekai (Kosetsu Nousu: Budist resimlerinin diinyasi; Nagano: Shinano Mainic- 
hi Shimbunsha, 1987). 

165 Gotama’nm aydinlandiktan sonraki kirk be§ yil boyunca yagmur mevsimi inzivasmi ge?irdigi 
biitiin yerlerin anlatildigi bir ?ali§ma vardir. Bkz. Shinko Mochizuki, “Budda jodo shijugoncn- 
kan ni okeru ango no chiten” [Budha’nin kirk be§ yillik aydinlanmasi sirasindaki vassa yerle- 
ri], Bukkyo kenkyu 1, no. 2 (Temmuz-Agustos 1937): 1-10. 

166 Mo-ho seng-ch’i-lii, 23. fasikiil (T. 22:421b). 

167 Shib-sung-lu, 21. fasikiil (T. 23:148a). 

168 Ayrmtilar i?in bkz. Akanuma, Indo Bukkyo koy u meishi jiten, s. 519. 

169 Akanuma, Indo Bukkyo koy u meishi jiten, s. 87-88. 
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170 (Janna’mn adi, ba§ka alfabeyle Ch’an-t’uo, Ch’an-na ya da Ch’e-ni olarak yazihr. Gotama’mn 
diinyadan el ijektigi zamanlardaki arabacisi Ganna, birijok kurah bozan aid ke§i§lik grubun bir 
iiyesiydi. Bkz. <^ev. Ryusen Nishimoto, Vinaya boliimiiniin 8. cildi, Kokuyaku issaikyo (Japon- 
ca Tripitaka; Tokyo: Daito Shuppansha, 1930), not 147, s. 196. 

171 Mo-ho seng-ch’i-lii, 23. fasikiil (T. 22:412c). 

172 Wu-fen-lu, 15-16. fasikiiller (T. 22:101a-110c). Ssu-fen-lii, 31-33. fasikiil ler (T. 22:779a-799b). 

173 Bimbisara, metinde P’i-sha; Skr., [Bim]bisa[ra] olarak kisaltilmi§tir. Bkz. Akanuma, Indo Bukk- 
yo koyu meishi jiten, s. 99. Mahaparinibbana-suttanta, Gotama’mn Magadha’daki bir koru- 
lukta kaldigim da soyler. 

174 Pa-ta-ling-t’a ming-hao-ching (T. 32:773b). Bkz. Hajime Nakamura, Indianisme et Bouddhis- 
me: Melanges offerts a Mgr Etienne Lamotte’ deki “A§tamabasthanacaitya$totra ve ona ben- 
zeyen bir metnin Qince ve Tibet^e ifevirileri” (Louvain-la-Neuve: Universite Catholique de Lou- 
vain, Institut orientaliste, 1982), 259-65. 

175 Seng-cb’ieh-lo-ch’a so-cb’i-ching (T. 4:144b). 

176 E. Obermiller, <;ev. History of Buddhism (Chos-hbyung) by Bu-ston, 2. boliim, The History of 
Buddhism in India and Tibet (Leipzig: In kommission bei O. Harrassowitz, 1932), 70. 

177 Bkz. Paul Bigandet, The Life or Legend of Gaudama, the Buddha of the Burmese (Rangoon: 
American Mission Press, 1866), 1. cilt, s. 169, 2. cilt, s. 8. 

178 Racagaha (Racagrha) ifin bkz. s. 311-25. Budizmin yayilmasmda Savatthi’nin (Sravasti) one- 
mi ve Vesali (Vaisali) i^in bkz. ikinci Kisim. 

179 H. Kern, Manual of Indian Buddhism (Strassbourg: Verlag von Karl J. Triibner, 1896), s. 38. 

180 Gi nce ashnda Chii-yeh-ni-kuo olarak geger, ama ikinci harf hsieh olabilir. 

181 Fo-shou shih-erh-yu-ching (T. 4:146a-47b). 

182 Sanskritteki dogru gekli Yasas’tir, ama genellikle bozulmug §ekli olan Yasa goriiliir. Gince Yeh- 
she olarak yazilmi§tir. 

183 Vinaya, “Mahavagga”, 1, 7, 1-8, 4 (1. cilt, s. 15-18); Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:105a-b); Ssu- 
fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:789b-790a); Nidanakatha ( Cataka , 1. cilt, s. 82); Nanden Daizok- 
yo (Giineyli Tripitaka), 28. cilt, (Tokyo: Daizo Shuppan, 1935), s. 175. 

184 Yasa efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, I, 7-8; Cataka, 1. cilt, s. 82, 1.18; Gnoli, Sangbabkeda- 
vastu, 1. boliim, s. 139-46; CPS, s. 172-85, 400-402, 451-54. Sanattaki temsilleri: “Yasa’mn 
din degi§tirmesi”, duvar resmi, magara 10, Acanta ( WOB , levha III-12). Oysa, bu resmin Ya- 
sa’ya ait olup olamayacagi konusunda anla§mazhk vardir. 

185 samukkamsika dhammadesana (Vinaya, “Mahavagga”, I, 7, 6 [1. cilt, s. 16]). Vinayasamuk- 
kasse (Bhabra bildirisi). 

186 Sn., s. 15, 86, 123 ve diger yerler. Hajime Nakamura, Japonca qev. Budda no kotoba (Budha’nm 
sozleri; Tokyo: Iwanami Shoten, 1984), s. 25-26, 99, 141-42. 

187 sekhena nanena dassanena (Palice); asaik§ena cnanena$aik$ena dar§anena (Skr.). 

188 Therag., no 117. 

189 Cataka, 1. cilt, s. 82. 

190 Sanskrit metinde ( (fatu$pari§atsutra ) muditacitta (“keyifli zihin”) ge^er. 

191 Bkz. s. 125-32. 

192 Yasa’nin dort arkada§inin efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, I, 9; Cataka, 1. cilt, s. 82, 1. 22; 
Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 146-48; CPS, s. 186-213, 454-57; Wu-fen-lii, 15. fasi- 
kiil (T. 22:104b-107b); Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:790c); P'i-nai-yeh p’o-seng-shih, 6. fasi- 
kiil (T. 24:130a-b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 4. fasikiil (T. 3:645c-46a); Fo-pen-hsing- 
chi-ching, 36. fasikiil (T. 3:819b-20b); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:31a-b). 

193 Sanskrit kfatu§pari§atsutra’ da (CPS, s. 202): Purno Vimalo Gavampatih Subahuh. 

194 Sanskrit (fatu§pari§atsutra’ya, Gince ^eviriye ve Tibet^e ^eviriye gore (s. 204), Yasa bu dort ki- 
$iyi Budha’ya gotiirmemi§, onlar kendi ba§larina gitmi§lerdir. 
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195 Altmi$ bir arahat efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, 1, 10; Cataka, 1. cilt, s. 82, 1. 15; Gnoli, Sang- 
habhedavastu, 1. boliim, s. 149; CPS, s, 212; Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:107a); Ssu-fen-lii, 
32. fasikiil (T. 22:790c-91a); P’i-nai-yeb p’o-seng-shih, 6. fasikiil (T. 24:130a-b); Kuo-ch’ii-hsi- 
en-tsai-yin-kuo-ching, 4. fasikiil (T. 3:646a); Fo-suo-bsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:31a-b). 

196 Cataka, 1. cilt, s. 82, II. 22-26. 

197 Vinaya, “Mahavagga”, 1, 11, 1-2 (2. cilt, s. 20-21). SN, 1, 4, 1, 5 (1. cilt, s. 105-6); Tsa a-han- 
ching, 39. fasikiil (T. 2:288a-b). 

198 Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:793a). 

199 SN, I, 4, 2, 4(1. cilt, s. 111). 

200 Tsa a-ban-cbing, 39. fasikiil (1097) (T. 2:288a-b). 

201 SN, 1, 4, 2, 2: “Siho” (1. cilt, s. 109-10); Tsa a-ban-cbing, 39. fasikiil (T. 2:289-90). 

202 Vinaya, "Mahavagga”, 1, 12, 1-4 (1. cilt, s. 21-22). 

203 SN, 1, 4, 1, 4-5 (1. cilt, s. 105-6); Tsa a-han-ching, 39. fasikiil (16) (T. 2:288). 

204 izleyen metin, Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:793a-b) ve Wu-fen-lii, 15. fasikiilde (T. 22:107a- 
b) ge?en oykiiye dayamr. 

205 Koruluktaki otuz arkada§in efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, 1, 14; Cataka, 1. cilt, s. 82, 1. 26; 
Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 149-51; CPS, s. 222-29; Mahavastu, 3. cilt, s. 375-76; 
Wu-fen-lii, 15. fasikiil (T. 22:107a-b); Ssu-fen-lii, 32 (T. 22:793a-b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 
6. fasikiil (T. 24:130b-c). (fatu$pari$atsutra (s. 222-23) ile Tibet^e ve (Jince kargiliklarinda otuz 
yerine altmiy arkada§ vardir. 

206 Sanskrit (fatuipari§atsutra’d a (CPS, s. 222) ve Tibet^e metinde §oyle geger: “Kendi kendileri- 
ne eglenip ciimbii} yaparlarken ve §akala§arak dolagirlarken, bir kadin [stri\ giiveni kotiiye kul- 
lamp ka^ti.” 

207 Cataka, 1. cilt, s. 82, II. 26-30. 

208 Kassapa karde$lerin din degi§tirmesi: Vinaya, “Mahavagga”, 1, 15-20 (Vinaya, “Mahavagga”, 

1, 22, 4-5’teki [1. cilt, s. 36] oykiiniin ayrintili incelemesi i$in, bkz. Yusho Miyasaka, “Urubil- 
va-pratiharya no geju no densho keitai” [Urubilva-pratiharya’nm aktarilmi§ bi<pmi], Indo ko- 
ten ton [Hint Klasikleri Uzerine], 1. cilt [Tokyo: Chikuma Shobo, 1983], s. 43-71; bu onun eski 
aktarimini gosterir); Cataka, l.cilt, s. 82, 1. 30; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 155- 
58, 217-30, 413-14; CPS, s. 240-315, 347 vd.; Wu-fen-lii, 16. fasikiil (T. 22:108a-9b); Ssu-fen- 
lii, 32. fasikiil (T. 22:793b-94c); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 6-7. fasikiil (T. 24:131a-36a); Fang- 
kuang ta-chuang-yen-ching, 12. fasikiil (T. 3:611b-13a); P’u-yao-cbing, 8. fasikiil (T. 3:530c- 
32b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 41. fasikiil (T. 3:843a-47b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 
4. fasikiil (T. 3:646a-50a); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:31b-32a). 

Sanattaki temsilleri: “Nerancara Nehri’ndeki Mucize” (Ujitani, Yomigaent Borobuduru, s. 124); 

2. yiizyil, Amaravati (ZIM, 2. cilt, levha 94); MO 1. yiizyil, Bodhgaya (Takata ve Ueno, lndo 
bijutsu, 2. cilt, levha 290); magara duvari resmi, Kizil, MS 600-650 (Batt Berlin, levha 26); 1. 
yiizyihn ilk yarisi, Stupa 1’in dogu kapisinm giiney siitunu, Sanchi (Nakamura vd., Budda no 
sekai, levha 2-133; Koe-zuka, Bijutsu ni miru Sbakuson no shogai, levha 54; Takata, Butsu- 
zo no kigen, levha 12; Sugiyama, lndo bijutsu, 2. cilt, levha 296; Hemmi, Kodai lndo Mon’yo, 
levha 9; WOB, levha III-14; ed. Hajime Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten [Resimli Bu- 
dist Terimleri Ansiklopedisi; Tokyo: Tokyo Shoseki, 1988], s. 601, resim 22). “Zehirli naga’yi 
yenmek, Kassapa karde§lerin din degijtirmesi,” 2-3. yiizyil, Gandhara, Lahor Miizesi (Naka- 
mura, Zusetsu Bukkyogo daijiten, 23. figiir). “Uruvela’daki Mucize,” 2-4. yiizyil, Gandhara, 
Lahor Miizesi (WOB, levha ID-13). “Kassapa kardejlerin din degijtirmesi, ” MO 2. yiizyil, Ama- 
ravati, Madras Miizesi (WOB, levha ni-15); 3-4. yiizyil, Kapisi Sotarak (Banri Namikawa, Na- 
mikawa Banri shashinshu-Gandara [Banri Namikwa’nm fotograf koleksiyonu: Gandhara; Tok- 
yo: Iwanami Shoten, 1984], levha 53). “Gotama yilani Kassapa’ya sunarken,” Pe§aver (Seh- 
rai Peshawar, levha 43). “§akyamuni Uruvela’daki ate} konaginda" (Sehrai Peshawar, levha 
42). 
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209 Buddhavam§a hakkinda bir yorum/tefsir, Gotama’nm aydinlandiktan sonraki ilk ydm son gey- 
reginde, Uruvela’da, Kassapa karde§lerin dinlerini degi§tirdigini, ertesi yil da Magha (ocak-§u- 
bat) ayinda Racagaha’ya gittigini yazar. Fo-shou shih-erh-yu-ching’e (T. 4:147a) gore, ilk vaaz 
ikinci yilda verilmi§ti, Kassapa kardejlerin din degijtirmesi u^uncii yilda, Sariputta ile Moggal- 
lana’ninki de behind yilda ger^eklejmijti. Behind yilda aynca bin izdej^iye Ate§ Vaazi’m ver- 
di. Bu da Gotama’nin Gaya bolgesinde en az iki yil ge^irdigi fikrini verir. 

210 Uruvela Kassapa’mn Sanskriti; Urubilva-Ka$yapa. 

211 Cataka, 1. dlt, s. 82. 

212 Uruvela Kassapa i?in, bkz. C.S. Upasak, Studies in Pali and Buddhism: A memorial volume 
in honor ofBhikkhu Jagadish Kashyap, “Erken Budizmin Yayilmasinda Uruvela Kassapa’nin 
Rolii”, ed. A.K. Narain (Delhi: B.R. Pub. Corp., 1979), s. 369-74. lzde§5ilerin sayisi Pali Vi- 
naya’da ve Ssu-fen-lii’ de verilir. 

213 ilk karde§e Uruvelavasin Kassapa (Vinaya, 1. dlt, s. 36 G) diye hitap ediliyordu. Tberagatha’ya 
gore (no. 340) Budha, Nerancara Nehri kiyilannda egitim verdiginde, Nadi Kassapa Thera, Bud- 
ha’ya inanmaya ba§laim§tir. 

214 “Ate§, biitiin dinsel torenlerin ana ogesiydi” (P'i-nai-yeb p’o-seng-shih, 12. fasikiil [T. 
24:158b]). 

215 Therig., no. 306f. 

216 Therag., no. 287. 

217 CPS, s. 238f. 

218 Palice: agyagare (“kutsal ate§ odasinda”); Sanskrit: asramapade (“inziva bolgesi i^inde”). 

219 Mahasamana. Sanskrit metinde, upadhyaya. 

220 Eger Sanskrit ve Tibet metinlerine uyacaksa Palice, nage (= nago'f ) na vihethissati (CPS, s. 242) 
yazilmahdir. (Jincesi bilinmiyor. 

221 Sanskrit metinde, api tv aham ary arhan (“Oysa, ben de bir arhat’ lm”; CPS, s. 244) diye ge- 
?er. 

222 Gotama’dan Angirasa olarak soz etmek ( Vinaya , 1. cilt, s. 25), bu boliimiin eski bir gelenege 
dayandigimn ijaretlerinden biridir. Angirasa’ nm kokeni i$in, bkz. bu kitabin 2. cildi. 

223 CPS, s. 284. 

224 CPS, s. 292. 

225 CPS, s. 292. 

226 CPS, s. 294. 

227 CPS, s. 288. 

228 CPS, s. 294. 

229 CPS, s. 290. 

230 CPS, s. 296, 298. 

231 CPS, s. 274. 

232 Cambu: Eugenia jambos, rose apple: Hindistan’da gok yaygin olan tropikal bir agaij. Cince yen- 
fu olarak yazihr. 

233 CPS, s. 276. 

234 “Sekiz-giin §enligi”: Ay takviminde, tahminen, ayin yirmi ii^iincu giiniinden bir sonraki ayin 
sekizinci giinune kadar. 

235 CPS, s. 304. 

236 “Safhk £ah§masi”: if (ham ’ aham (= Uruvelakassapo) mahasamane (= bhagavati) brahmaga- 
riyam garitum (Vinaya, “Mahavagga”, I, 20, 18 [1. cilt, s. 32-33]). Bu, Upanigadlar’ dan bir 
ciimleye dayamr: Maghavan Pracapatau brahmagaryam uvasa (Chand. Up., VIII, 11, 3). Sak- 
ka’nin bir izde$$i olma kararina abhipravavraca denir. 

237 “Ejyalar”: Orijinal metinde, anlami belli olmayan kharikaca ge^er. Orijinal metindeki bir not 
bunu kharibbara (bir khari) olarak yorumlar. Bir khari yaklajik 108 litredir. Pali Metin Der- 



626 


negi’nin Pali sozliigii, Sv., 1. cilt, s. 269’daki arani-kamandalu-sucadayo tapasa-parikkbara so- 
ziinii ahntilar. Aym met nin Ssu-fen-lu’ deki (33. fasikiil) karjihgmda ching-i (“temiz giysi”) ve 
tsao-p’ing (“su matarasi”) geger. Bu ifadeyle agikga ate§ yakmaya yarayan §eyler, su matarala- 
ri ve igneler gibi ki§isel e§yalar kastedilir. “Nehre”: Sanskrit, Nairancanayam prak§ipya (“Ne- 
rancara Nehri’ne atilmi§”); Tibetge, Chu-klun ne-ran-dsa-nahi nati-du bor-nas (CPS, s. 307). 

238 AN, 1. cilt, s. 375. 

239 Cataka, 483, giri§. 

240 Gayasisa Dagi’ndaki vaazin efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, 1, 21; Gnoli, Sanghabhedavastu, 
1. boliim, s. 230-31 (Tibetge metinden yeniden olu§turulmu§); CPS, s. 316-23; Wu-fen-lii, 16. 
fasikiil (T. 22:109b-c); Ssu-fen-lu, 33. fasikiil (T. 22:796b-97c); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 7. 
fasikiil (T. 24:134b vd.). 

241 Bkz. Akanuma, Indo Bukkyo koyu meisbi jiten, s. 199-200. 

242 SN, XXXV, 28 (4. cilt, s. 19), aym vaazi igerir. 

243 Sanskrit ve Tibetge (CPS, s. 316) mednlerde, “Gaya’mn yolunu tuttu” diye geger, ama Gince 
geviride (s. 134b) Cb’ieh-yeh-shan, “Gaya Dagi” yazar. 

244 Sanskrit ve Tibet (CPS, s. 324f.) metinler. Krai Bimbisara’nin §akyamuni’yi Racagaha’ya da- 
vet ettigini yazar, ama sadece Gotama’mn Racagaha’ya gittigini soyleyen Pali metinde bu yok- 
tur. 


6. BOLUM NUFUZ SAHIBI IZDE§(^lLERlN DIN DEGi§TlRMELERl. . . 
(Sayfa 279-350) _ 

1 Krai Bimbisara’nm din degi§tirme efsanesi: Vinaya, “Mahavagga”, I, 22; Cataka, 1. cilt, s. 82- 
85; ed. Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sangba-bhedavastu (Roma: IsMEO, 1977), 
Bol. 1, s. 159-61; CPS, 3. cilt, s. 330-71, 409-10; Tseng-i a-han-ching, 26. fasikiil (T. 2:694a- 
c); Wu-fen-lii, 16. fasikiil (T. 22:109c); Ssu-fen-lu, 33. fasikiil (T. 22:797c-98c); P’i-nai-yeh p’o- 
seng-shih, 7. fasikiil (T. 24:134c-37b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 44-45. fasikiil (T. 3:857a-61c); 
Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:32a-c); P’ing-sha-wang wu-yiian-ching ( T . 14:779a-81a). 
Sanattaki temsilleri: “Racagaha’ya Giri§”, 2-3. yiizyil Gandhara, Lahor Miizesi (Takashi Koe- 
zuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai [Guzel sanatlarda §akyamuni; Tokyo: Heibonsha, 
1979], levha 58; ed. Hajime Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten (Resimli Budist terimleri 
ansiklopedisi; Tokyo: Tokyo Shoseki, 1988), s. 583, levha 24); “Krai Bimbisara’nm Budha’yi 
ziyareti”, Sangi’deki Stupa 1, dogu kapisimn giiney siitunu, 1. yiizyil ba§i (Koezuka, Bijutsu 
ni mint Shakuson no shogai, fig. 31; Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten, levha 27). 

2 Racagaha’daki Veluvana vihara'nm kurulu§u, Magadha’dan Kosala’ya yolculuk ve Savatthi’de- 
ki Cetavana vihara’nm kurulugu a§agidaki metinlerde bulunur; olaylar vihara’ larda gegerli olan 
kurallar, uyku donammi, vb. ile ilgili olarak anlatilir: Vinaya, “Qullavagga”, VI, 1-9 (2. cilt, s. 
146-64); Ssu-fen-lu, 50. fasikiil (T. 22:936-41); Wu-fen-lii, 25. fasikiil (T. 22:166-67); Shih-sung- 
lii, 34. fasikiil (T. 23:242-44). CPS, 3. cilt, s. 350-412’de aym metnin Sanskrit kar§ihgi ve Ti- 
betge gevirisi goriilebilir. Aynca bkz. P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 7. fasikiil (T. 24:135a-36c). Fang- 
kuang ta-chuang-yen-ching, 12. fasikiil (T. 3:613b), Chia-lan-t’uo (Kalanda) adh bir adamin 
onu bagi§ladigim, giinkii higbir manastir olmadigim yazar. 

3 Vinaya, “Mahavagga”, I, 22. Ernst Windisch, Mara und Buddha (Leipzig: S. Hirzel, 1895), s. 
234-44 ’te bu boliim terciime edilmig ve irdelenmi§tir. 

4 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikiil ( T . 51:920a). Aynca bkz. Samuel Beal, Si-yu-ki: Buddhist Re- 
cords of the Western World (1884; Delhi: Orient Books Reprint Corporation, 1969), 2. cilt, 
s. 145-46. 



62 7 


5 Ayrintili bir tarti§ma i?in bkz. tkinci Kisim. 

6 Windisch, kev alaparipunnam parisuddham’i brahma (any am' a. degil de, dhammam’ a baglamak- 
ta Buddhagho$a’ya sadik kalir (Windisch, Mara und Buddha , s. 236, n. 3). 

7 Sanskrit, Racagrkan niryati (CPS, s. 338); Tibetge, Rgyal-pobi khab-nas byun-ste (CPS, s. 339). 
120.000 rakami, Sanskrit, Tibet ve (Jin metinlerinde gegmez. 

8 Sanskrit ve (Jince metinlerden eklenmiftir. 

9 Sanskrit, Tibet ve (Jin metinlerine gore, Uruveia Kassapa samadhi’ye girmijtir. 

10 Bu, ba§ka yerlerde de goriilen kalipla§mi§ bir boliimdiir. Bkz. Vinaya, “Mahavagga”, I, 7, 4ff.; 
8, 2ff.; 10, 3ff.; 14, 4ff. 

11 Bkz. Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 29; 33; 7, 6; 8, 2; 9, 3; 10, 3; 14, 4. 

12 Aym kalipla§mi5 bolum Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 34; 8, 3; 9, 4; 10, 4; 14, 5’te goriiliir. 

13 Bkz. “Mahavagga”, I, 7, 10; 8, 3. 

14 Aym kalip Vinaya, “Mahavagga”, I, 7, 10; 8, 3’te ve Assalayana-sutta, MN, no. 93’te goriiliir. 

15 Bu boliimiin geri kalam ba§ka metinlerde gegmez, ama ba§ka yerlerde ge^en kahpla§mi§ ifa- 
deler igerir; bu yiizden de geg donem eki oldugu dii§iiniiliir. 

16 Bkz. not 15. 

17 Kar§. ariyavaso. 

18 On erdem, faba ve elde etmenin, nirvana’ ran ve kutsal ogretinin sekiz a§amasidir. Bkz. R.C. 
Childers, A Dictionary of the Pali Language (Londra: Triibner, 1875), asekho. 

19 Bu, bu dizenin diizyazi §eklidir; kahpla§mi§ ifadeler iijerdigi ve ba§ka metinlerde gegmedigi igin, 
ge$ donem eki olarak dii§iiniilebilir. 

20 Vinaya, “Mahavagga”, 22, 17-18 (1. cilt, s. 39). 

21 P'i-nai-yeh p’o-seng-shih, 8. fasikul (T. 24:138a); P/'., s. 419. 

22 Sanattaki temsilleri: “Venuvana bagi§i,” MO 1. yiizyil, Sangi (WOB, levha 16); “Venuvana vi- 
hara,” MO 1. yiizyil Sangi (Osamu Takata ve Teruo Ueno, Indo bijutsu [Art of India], 2. cilt , 
[Tokyo: Nihon Keizai Shimbunsha, 1965], levha 297); “Cetavana bagi§i,” 1. yiizyil Pe§aver, 
Pe§aver Miizesi (Takata ve Ueno, Indo bijutsu, 2. cilt, levha 70; Sehrai Peshawar, levha 61; Osa- 
mu Takata, Butsuzo no kigen [Origin of Buddhist images; Tokyo: Iwanami Shoten, 1967], lev- 
ha 17, 18). Venuvana vihara sonraki zamanlarda da vardi. Bkz. Kao-seng Fa-bsien-cbuan (T. 
51:863a); Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikul (T. 51:922a). 

23 Vinaya, “Mahavagga”, V, 1, If. (kar§. H. Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine Lehre, seine 
Gemeinde [Berlin: W. Hertz, 1881], 9. baski, s. 208-11). 

24 manavakavannam abhinimmitva (Cat aka, 1. cilt, s. 84, 1. 14). 

25 H. Kern, Manual of Indian Buddhism (Strassbourg: Verlag von Karl J. Triibner, 1896), s. 38. 

26 Ta-chih-tu-lun, 3. fasikiil (T. 25:77b-c). 

27 Mahaparinibbana-suttanta, DN, no. 16, III, 42-43 (2. cilt, s. 116-17). 

28 Windisch, Mara und Buddha, s. 81, n. l’de ayrmtih bir afiklama gorulebilir. 

29 Vinaya, “Mahavagga”, I, 23 (c.l, s. 39f.). Vinaya’nm Ingilizce gevirisine ek olarak, bu bolum 
§u kitapta da bulunur; Henry Clarke Warren, Buddhism in Translations (Cambridge: Harvard 
University Press, 1896), s. 87-91. (Jince ^evirileri bu boliimiin 2 no.’lu notunda alintilanmi§- 
tir. Aynca bkz. P’i-nai-yeh ch’u-cha-shih, 2. fasikul (T. 23:1026a-28c). 

30 Vinaya , 1. cilt, s. 40-41. Bu dizenin (Jince ^evirisi birkag Budist metinde bulunur, ornegin: “Tat- 
hagata dharmahnn nedenler ve ko$ullar yiiziinden ortaya giktigini ogretir / Nedenler ve ko- 
§ullar yiiziinden de bittiklerini ogretir. / Dharmalai bir nedenle var olurlar / Ve Tathagata ne- 
deni ogretir. / Dharmaht bir nedenle biterler / Ve yiice samana o nedeni ogretir. / Ustadimin 
ogrettigi budur” ( Ssu-fen-lii , 33. fasikiil [T. 22:798c]). Aynca bkz. Wu-fen-lii, 16. fasikiil (T. 
22:1 10b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching, 4. fasikiil (T. 3:652b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 48. 
fasikiil (T. 3:876c); Ta-chih-tu-lun, 18. fasikiil (T. 25:192b). 

A$a£idaki dize orijinal olana fok yakindir: “Biitiin dharma ’lar bagimh kokeni izler. / Tathaga- 
ta o nedeni a^iklar. / O dharmalar nedenler ve kojullar yiiziinden yok olur. / Yiice samana’ nin 
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dgrettigi budur.” P’i-nai-yeh ch’u-chia-sbih, 2. fasikiil (T. 23:1027b-c) ve Nan-hai chi-kuei-chu- 
an, 4. fasikiil (T. 54:226c). 

31 Wu-yu-chu: Wu-fen-lii, 16. fasikiil (T. 22:110b). Wu-chu: Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin-kuo-ching , 
4. fasikiil (T. 3:652b). 

32 savvannu-bhasiya vani nanavatthodayantare ( tsibhasiyaim , 38, 11). 

33 Sariputta ile Moggallana’mn din degi§tirme efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 85, 1. 14; Gnoli, Sang- 
habhedavastu, 1. boliim, s. 171-78; CPS, s. 373-93, 411-12; Wu-fen-lii, 16. fasikiil ( T. 22:110b- 
c); Ssu-fen-lii, 33. fasikiil (T. 22:798c-99b); P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 8. fasikiil (T. 24:140a- 
41c); Fang-kuang ta-chuang-yert-ching, 12. fasikiil (T. 3:613c-14a); P’u-yao-ching, 8. fasikiil 
(T. 3:533a-34b); Fo-pen-hsing-chi-ching, 48. fasikiil (T. 3:875b-78b); Kuo-ch’ii-hsien-tsai-yin- 
kuo-ching, 4. fasikiil (T. 4:652a-53a); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:33a-c). 

Sanattaki temsili: “Sariputta ve Moggallana’yla Bulu$ma,” Tibet thang-ka’si (resimli par$6men 
toman; WOB, levha III-17). 

34 Vinaya, 1. cilt, s. 39, 44. 

35 Cataka, 1. cilt, s. 85. 

36 Sanskrit ^eviriye gore, Sancaya ?oktan olmiijtii: tena khalu samayena Racagrhe Sancayi-nama 
tirthyayatanam agirotpannam abhut / te§am §asta afirakalagato’bhut (s. 372). 

37 Sanskrit ^eviriye gore, te$am dvau sahayakau gana-pariharakau gana-parikar$akav upatisyas 
f a Kolitas f a yau tam ganam parikar§atah (s. 372). 

38 Ssu-fen-lii, 33. fasikiil (T. 22:798c-99b). 

39 “Upatissa dedi ki: ‘Ustadimizin oliimiiyle iki yiiz elli miiridi kabul ettik”’ (Wu-fen-lii, 16. fa- 
sikiil [T. 22:110b-c]). 

40 Bu Devadatta i^in de soylenmi§ti, ornegin ( Vinaya , “ (Julia vagga”, VIII, 4, 3 [2. cilt, s. 200]). 
Ssu-fen-lii, 46. fasikiildeki aym boliimde §oyle yazar: “Oyle tepesi atti ki burnundan sicak kan 
akti” (T. 22:910a). 

41 (fatufparifdtsutram samaptam (s. 398). 

42 tsibhasiyaim, 39. 

43 DN, II, 32 (1. cilt, s. 58-59). Hakuju Ui, Indo tetsugaku kenkyu’ da (Hint felsefesi Ara§tirma- 
lan) bunu ele ahr; 2. cilt (Tokyo: Koshisha, 1924-30; tekrar baski, Tokyo: Iwanami Shoten, 1982). 

44 1250’nin bozulmasiyla ilgili olarak bkz. P’u-yao-ching, 8. fasikiil (T. 3:534b). 

45 Bkz. Hajime Nakamura, “Sariputta ni daihyo sareta saishoki no Bukkyo” (Budizmin Sariput- 
ta tarafindan temsil edilen ilk ddnemi), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 14, no. 2 (Mart 1966): 
455-65; Nakamura, Genshi Bukkyo no seiritsu (Erken Budizmin Kurulu§u), Nakamura Haji- 
me senshu (Hajime Nakamura’mn se^ilmif eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1992), 14. cilt. 

46 Bkz. Pali Vinaya, Ssu-fen-lii ve Wu-fen-lii. 

47 Mo-bo seng-ch‘i-lii, 23. fasikiil (T. 22:227a-549a). 

48 Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:33c). Aynca bkz. Nakamura, Genshi Bukkyo no seiritsu. 

49 Udayin’in §akyamuni’yi eve donmeye zorlamasi efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 85, 1. 24; Maha- 
vastu, 3. cilt, s. 114; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 185-87; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 
9. fasikiil (T. 24:143a vd.); Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 12. fasikiil (T. 3:614a-15c); P’u- 
yao-ching, 8. fasikiil (T. 3:534b-36c); Fo-pen-hsing-chi-ching, 51. fasikiil (T. 3:889c-91a). 

50 Nidanakatha'ya ( Cataka , 1. cilt, s. 82, 85) gore, §akyamuni aydinlanmaya ula§tiktan sonra- 
ki ilk yagmur mevsimini Sarnath’ta gesjirdi. Ondan sonra Uruvela’ya gitti, orada ii? ay kaldi, 
sonra da Racagaha’ya ilerledi, orada da iki ay kaldi. Oradan, yolda ge^en iki aydan sonra ula§- 
tigi Kapilavatthu’ya gitti. Diger yandan Fang-kuang ta-chuang-yen-ching, 7. fasikiilde, ?ileci- 
lik uygulamalanyla alti yil ge?irdikten sonra (T. 3:582a), Jakyamuni’nin aydinlanmaya ula$- 
tigi, ondan alti yil sonra da tekrar babasiyla bulu§tugu yazar: “Iki yillik ayriliktan sonra ycni- 
den bulujtular” (T. 3:614a, 616a). Fo-shou shih-erh-yu-ching’e (T. 4:146c vd.) gore §akyamu- 
ni yirmi dokuz yajinda evden aynldi, otuz be? yajinda aydinlanmaya ulajti ve ondan on iki 
yil sonra babasiyla tekrar bulu$tu. 



51 Bkz. Kogen Mizuno, Shakuson no sbogai (§akyamuni’nin Hayati; Tokyo: Shunjusha, I960), 
s. 203. 

52 Budha’nin eski evine donii§ efsanesi: Cataka, 1. cilt, s. 88, 1. 4; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. 
boliim, s. 187f.; The Gilgit Manuscript of the Sayanasanavastu and the Adhikaranavastu’da- 
ki Adhikaranavastu, ed. Raniero Gnoli (Rome: IsMEO, 1978), s. 59-63; P’i-nai-yeh p’o-seng- 
shih, 9. fasikiil (T. 24:144a-45c); Fo-pen-hsing-chi-ching, fasikiil 52-53 (T. 3:893a-99c). 

53 Rahula’mn yiizyillarca ya^adigma dair bir efsane vardir: Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:905a); 
Beal, 2. cilt, s. 42-43. Rahula ile Nanda’mn ke§i§lige atanmalari efsanesi: Cataka , 1. cilt, s. 91, 
1. 10; kar$. Dhp., ed. Fausboll, 1855, s. 334; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 12. fasikiil ( T . 24:158c- 
60c). 

54 Nidanakatha ( Cataka , 1. cilt, s. 91). 

55 Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:37c). 

56 “Ke§i§ Nanda’nm nadir ve giizel bir yiizii oldugu soylenir. Keji§ Nanda’ya duyulanni sakin- 
lejtirmek kolay gelmiyordu” ( Tseng-i a-han-ching, 3. fasikiil [T. 2:557c]); indriyesu gutta-dva- 
ranam (AN, I, 14 [1. cilt, s. 25]). AN, VIII, 9, 4 (4. fasikiil, s. 358-63) iyi ahlakli Ke§i§ Nan- 
daka’dan bahseder. 

57 Bkz. Mizuno, Shakuson no shogai, s. 205, 211. 

58 Bir Chinee ?eviride meclis salonuna chiang-t’ang denir ( Tsa a-han-ching, 43. fasikiil [T. 2:316a- 

b]). 

59 MN, 1. cilt, s. 353-54. 

60 Bir (Jinli ?evirmen zemini topraktan yapdmi§ olarak yorumlar: “Yere bir yer ortiisii yaydi ve 
yumu§ak otlar serdi” (Tsa a-han-ching, 43. fasikiil [T. 2:316a-b]). 

61 “O vakit, Budha Kapilavatthu’ya dondiigunde, biitiin §akyalar onun vaazim dinledi” (Tsa a- 
han-ching, 43. fasikiil [T. 2:316b]). 

62 (Jince ?eviriye gore Budha, Maha-Moggallana’ya hitap etmi§tir (Tsa a-han-ching, 43. fasikiil 
[T. 2:316b]). 

63 DN, no. 33 (3. cilt, s. 207-9). Oysa (Jince ?eviride meclis salonu hi? ge?mez ( Ch’ang a-han-ching, 
8. fasikiil: Chung-chi-ching [T. l:49b-c]). 

64 SN, 1, 7, 2, 12 (1. cilt, s. 184). 

65 SN, I, 7, 2, 12 (1. cilt, s. 184); Tsa a-han-ching, 44. fasikiil (1180) (T. 2:319a-b). Diger yan- 
dan Qince ?eviri §akyalan belirtmez, sadece §oyle der: “Budha bir keresinde Sala ormamnda- 
ki Brahman koyiinde kaliyordu.” 

66 Vinaya, “Gullavagga”, VII, 1, 3 (2. cilt, s. 181-82). 

67 Bu boliimiin ge?tigi yerler; Vinaya, “Gullavagga”, VII, 1, 3 (2. cilt, s. 183f.) ve Udana, II, 10, 
s. 18f. 

68 Ayasma. Tam karjiligi, “hayat dolu.” Oysa bu, kelimenin anlammi vermiyor. Gen? bir kejije 
ayasma dendigi i?in “yajli” buraya uygun bir ?eviri degildir. Sanskritte kii?iiklere genellikle ayu$- 
mat denirdi. Hindistan’da ayasma daha ?ok “Bay” yerine kullamlirdi. 

69 Vinaya, “Gullavagga”, VII, 1, 4 (2. cilt, s. 182-83). 

70 Budha Kapilavatthu’dan ayrddiktan sonra ve Racagaha’ya donmeden once, Malla iilkesinde- 
ki Anupiya’da kalmaya gitti. Kern’e gore, Budha oradayken Anuruddha, Mahanama, Bhad- 
diya, Ananda, Bhagu, Kimbila ve Devadatta onun gozetiminde kejijlige atanmak i?in Kapila- 
vatthu’dan yola ?iktilar (Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 28). Bu tarihi, olaya atfetmek 
i?in kesin bir kamt yoktur. 

71 §akya gen?lerinin ke§i§lige atanma efsanesi: Vinaya, “(Jullavagga”, VII, 1; Gnoli; Sanghabhe- 
davastu, 1. boliim, s. 194-95; P’i-nai-yeh p’o-seng-shih, 9. fasikiil (T. 24:145a-c); Fo-pen-hsing- 
chi-ching, 53. fasikiil (T. 3:899c-901a); William Rockhill, The Life of the Buddha (Londra: Triib- 
ner, 1884), s. 52-53. 

Sanattaki temsilleri: 3-4. yiizyil Nagarcunakonda, Arkeoloji Miizesi, Nagarcunakonda (ed. Ha- 
jimr Nakamura, Yasuaki Nara ve Ryojun Sato, Budda no sekai [Budha’nin diinyasi; Tokyo: Ga- 
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kushu Kenkyusha, 1980], levha 2-65; Nagarc., levha V; WOB, levha 27; Nakamura, Zusetsu 
Bukkyogo daijiten, s. 602, resim 26); “§akyamuni’ye hiirmet eden Krai §uddhodana”, MO 1. 
yiizyil, Samji (WOB, levha III-19; ZIM, 2. cilt, levha lib); “Yasodhara’yi Ziyaret,” Goli’de bu- 
lunmu§ bir duvar siisii, 3. yiizyil Madras Miizesi (WOB, levha 20); “Nanda’nm ba^ansiz fira- 
ri,” Pejaver (Sehrai Peshawar, levha 57); “Cenneti ziyaret eden §akyamuni ve Nanda,” 3. yiiz- 
yil Nagarcunakonda (WOB, levha III-22; Nagarc., s. 54, levha VII); “Nanda’nm siginmasi ve 
kejijlige atanmasi” (Budha’mn iivey kardeji Nanda, §akyamuni ile Rahula’nm tesadiifen bu- 
lu§masmi canlandirarak, Amaravati korkuluk direginin iistiindeki kenar siisiiniin alt kisminda 
iig yerde goriiliir), 3. yiizyil British Museum (ed. Jiro Sugiyama, Indo no bijutsu [Hint sanati], 
Gurando sekai bijutsu [Biiyiik diinya sanati; Tokyo: Kodansha, 1976], 4. cilt, levha 40; A.L. 
Basham, The Wonder that Was India [New York: Grove Press, 1954], levha XXXIII); 2. yiiz- 
yil, Amaravati, Madras Miizesi ( WOB, levha HI-21 ); “Kapilavatthu’da Rahula’mn oniinde vaaz” 
(Budha bir platform ve bir ayakizi ile betimlenmijtir), 2. yiizyil civan, Amaravati (Nakamura, 
vd., Budda no sekai, levha 2-134; Takata ve Ueno, Indo bijutsu, 1. cilt, levha 168; Koezuka, 
Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 61); MO 1. yiizyil Samji (WOB, levha III-18, 19); 
“Rahula’nm ke§i§lige atanmasi,” 7. yiizyil Nalanda (WOB, levha III-26); 2. yiizyil Amaravati, 
British Museum (WOB, levha III-24); 2. yiizyil Amaravati, Madras Miizesi (WOB, levha III- 
23); 6. yiizyil Acanta, Magara 19 (WOB, levha III-25); Acanta, Magara 17 (ed. Hajime Naka- 
mura, Indo no busseki to Hindu jiin [Hindistan’m Budist yerle§im yerleri ve Hindu tapinakla- 
n], Sekai no bunka shiseki [Diinyadaki tarihi kultiir yerleri; Tokyo: Kodansha, 1968], levha 31). 

72 Chizen Akanuma, Shakuson (§akyamuni; Kyoto: Hozokan, 1934), s. 15-21. 

73 Tsa a-han-ching, 41. fasikiil (T. 2:297b-c); AN, X, 46 (5. cilt, s. 83-86). 

74 Cataka, 1. cilt, s. 85, 1. 24f. 

75 Vinaya, “Mahavagga”, I, 54. 

76 Sn., 422, 423. 

77 Krai Pasenadi hakkinda, bkz. D.D. Kosambi, “Eski Kosala ve Magadha ”, Journal of the Bom- 
bay Branch, Royal Asiatic Society 27, 2. boliim: 184-87. Pasenadi’nin din degijtirme oykiisii: 
Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 181-82; Chung a-han-ching, 59. fasikiil (T. l:792c-95b); 
Tsa a-han-ching, 42. fasikiil (T. 2:304b-5b); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 4:38c-39a). Ni- 
danakatha’daki oykiiden hi<j soz edilmemi§tir. 

Sanattaki temsilleri: “Krai Prasenacit’in ziyareti,” MO 2. yiizyil, Bharhut, Kalkiita Ulusal Mii- 
zesi ( WOB, levha HI-31; Takata ve Ueno, Indo bijutsu, 2. cilt, levha 281); “§akyamuni ve krai,” 
miladi 2. yiizyil ba§i, Kankali-Tila, Lucknov Devlet Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, levha 56). 

78 DN, no 27, Aganna-suttanta, 8 (3. cilt, s. 83-84); Ch’ang a-han-ching, 6. fasikiil: Hsiao-yuan- 
ching (T. 1:37b). 

79 DN, no. 27, s. 84; Ch’ang a-han-ching, 6. fasikiil. 

80 MN, no. 87, Piycatika-sutta (2. cilt, s. 110). 

81 MN, 2. cilt, s. 124. Chung a-han-ching, 59. fasikiil (T. 1: 797b). 

82 Bhaddasala-cataka (no. 465), Cataka, 4. cilt, s. 151-52. 

83 SN, III, 2, 3 (1. cilt, s. 81-82); Tsa a-han-ching, 42. fasikiil (T. 2:306c). 

84 SN, III, 1, 1 (1. cilt, s. 68-69). 

85 Vinaya, “Oullavagga”, VI, 1-2 (2. cilt, s. 146-51); Ssu-fen-lii, 50. fasikiil (T. 22:936-41). 

86 Sanskritte Sahat-Mahat olarak da okunur. Kazi bilimi, bugiinku Saheth-Maheth’in Savatthi’de- 
ki eski Cetavana Manastiri’mn yerle§im yeri oldugunu ortaya <pkarmi§tir. Burada Gupta ha- 
nedam oncesine ait en az dort Budist yazit bulunmujtur. Ikisi bodhisattva heykellerinin kaide- 
lerinde, bir tanesi bir gune§likte (f attravali), obiirii de bir oturan Budha heykelinin kaidesin- 
dedir. Bkz. Masao Shizutani, Indo Bukkyo himei mokuroku (Hintli Budist yazit kataloglari), 
2. boliim, no. 759-62 (1964); Akanuma, Shakuson, s. 305-1 1 . Saheth-Maheth, Oudh’un (eski 
Ayodhya ya da Saketa) yaklajik elli sekiz mil kuzeyinde, Nepal sinirimn yakmmda, Rapti Nch- 



ri’nin giiney kiyisindadir. Yerle§im yeri Alexander Cunningham tarafmdan saptanmi§tir. Bkz. 
Mochizuki, Mochizuki Bukkyo daijiten (Tokyo: Sekai Seiten Kanko Kyokai, 1932-63), s. 21 15- 
17; Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten (Hintli Budist ozel isimler sozliigii; Kyoto: Ho- 
zokan, 1986), s. 608, Vogel, JRAS (1908), s. 971 (Vincent A. Smith, The Oxford History of 
India: From the Earliest Times to the End of 1911 adli eserde bahsedilir. [Oxford: Clarendon 
Press, 1923], 41). 

87 etad aggam... dayakanam yad idam Sudatto gahapati Anathapindiko (AN, 1, 14 fl. cilt, s. 24- 
26]). “Miiritlerim arasinda... zengin adam Sudatta biiyiik bagi^giydi” (Tseng-i a-han-ching, 3. 
fasikiil [T. 2: 559c]). 

88 Sudatta hakkmdaki en eski kaynak; SN , X, 8 (1. cilt, s. 210-12). Vinaya, “(Jullavagga”, VI, 4, 
1-4, onunla ilgili olduk^a ayrintih bir acpklama verir. Daha sonraki kaynaklar i«,in, bkz. not 
90 (Cataka’ya ba$vurma diginda). 

89 Cetavana adi i?in Sanskrit §unlar kayithdir: anatha-pindadena grhapatina buddhapramukha- 
ya bhtkfusanghaya Cetavanam niryatitam (AvS., 1. cilt, s. 313, II. 6-7); buddho bhagavan... 
viharati Cetavane’nathapindadasyarame / (AvS., 1. cilt, s. 13, II. 4-6; 1. cilt, s. 223, II. 4-6). Frank- 
lin Edgerton’un Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary (New Haven: Yale University, 1953) adli 
eserinde $oyle geger: “Ceta Korusu’nda Anathapindika tarafmdan bagi§lanan ke§i§lerin parkin- 
da;” kaynaklar bunun yerine §oyle olmasi gerektigini onerir; “Ceta Korusu’nda, yani Anatha- 
pindika tarafmdan [bagijlanan] ke§i§ler parki.” Anatha-pindadasyaramah ( Mahavyutp ., 
4111); Cetavanam (Mahavyutp., 4112); viharati ( sma ) Cetavane’nathapindadasya-arame (La- 
litavistara, s. 1. 1. 5; Divyav., s. 1, 1. 2; s. 35, 1. 11; s. 80, 1. 12); anathapindado grhapatih 
( Divyav ., s. 77, 1. 27; s. 172, 1. 27; s. 466, 1. 23, kar§. S. 168, 1. 5; s. 429, 1. 8; Gnoli, Sang- 
habhedavastu, s. 180-81). Geleneksel isim olan Cetavanam anathapindadasyaramah uygun go- 
riiniir (Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 181, 1. 11). 

90 Cataka, 1. cilt, s. 92f. Sudatta’nin Budist olmasi ve Cetavana Manastiri’m bagi§lamasi efsane- 
si: SN, 1. cilt, s. 33, 53; Vinaya, “CJullavagga”, IV, 4 (2. cilt, s. 74-80); VI, 1-2 (2. cilt, s. 146- 
51); Cataka, 1. cilt, s. 92, 1. 27; Gnoli, Sanghabhedavastu, 1. boliim, s. 180-81; Sayanasana- 
vastu, ed. Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript of the Sayanasanavastu and the Adhikarana- 
vastu (Roma: IsMEO, 1978), 10-31 (Sudatta’nm ayrintih bir tasviri de verilmijtir); ed. Tumo- 
ur, Mahavamsa, s. 44; Chung a-han-ching, 6. fasikiil (T. 1 :45 8b-6 lb); Tseng-i a-han-ching, 3. 
fasikiil (T. 2:559c), 49. fasikiil (T. 2:814a-21b); Ssu-fen-lii, 50. fasikiil (T. 22:936b-41c); Chung- 
hsii-mo-ho-ti-ching, fasikiil 11-12 (71 3:966a; 967-69b); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikiil (T. 3:34 
vd.); Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:860b-c); Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:899b); Spen- 
ce Hardy, A Manual of Buddhism in Its Modern Development (Londra: 1853, 1880), 2; Bi- 
gandet, The Life or Legend of the Gaudama, the Buddha of the Burmese (Yangon: American 
Mission Press, 1866), 1. cilt, s. 194; Alexander Cunningham, The Stupa ofBharhut (Londra: 
W.H. Allen, 1879), levha 57. 

Sanattaki temsilleri: MO 1. yiizyilin ilk yansi, Bharhut, Hint Miizesi, Kalkiita Ulusal Miizesi (Na- 
kamura, vd., Budda no sekai, levha 2-59; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 
63; ed. Teruo Ueno, Karukatta bijutsukan [Hint Miizesi, Kalkiita], Sekai no bijutsukan [Diinya- 
mn miizeleri: Tokyo: Kodansha, 1970] 32. cilt, levha 81; Sugiyama, Indo no bijutsu, kapak; WOB, 
levha III-28; ZIM, 2. cilt, levha 31e; Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten, s. 583, resim 28. 

91 SN, 1. cilt, s. 33G, 55G. “kahinler’Te ke§i§ler kastedilir. 

92 Akanuma, Budha zamanmda Cetavana Manastin’mn yiizbl^iimiiniin 13.000 ya da 14.000 tsu- 
bo oldugunu soyler (Shakuson, s. 358-62). 

93 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 32-35, 245-48. 

94 Akanuma, Shakuson, s. 328. 

95 Pa-ta-ling-t’a ming-hao-ching’c (T. 32:773) gore, yirmi ii£ yil; Seng-ch’ieh-lo-ch'a so-ch'i-ching’e 
(T. 4: 1 44b) gore, yirmi ytl; Fen-pieh kung-te-lun’a (T. 25:33b ) ile Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 
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51:860c) gore, yirmi be§ yil; Dhammapada Commentary’ye (1. cilt, s. 2) gore, Cetavana Ma- 
nastiri’nda on dokuz yil, Dogu Korusu Manastin’nda alti yil ve Savatthi’de (Akanuma, Sha- 
kuson, s. 313) yirmi be§ yil. Sadece Ta-chih-tu-lun, Racagaha’da olduk^a uzun zaman ge?ir- 
digini yazar. 

96 Shozen Kumoi, “Shoki Bukkyo kyodan to Shaejo” (ilk Budist cemaati ve Sravasti), Indogaku 
Bukkyogaku kenkyu 18, no. 2 (Mart 1970): 33-40. 

97 Akanuma, Shakuson, s. 336-38. 

98 Vinaya , “ (Julia vagga”, VI, 4, If. (2. cilt, s. 154f.). 

99 SN, 1. cilt, s. 211’de sivathika diye ge^er. Kentlerin dijinda olii kemiklerinin birakildigi yerle- 
re verilen genel bir isimdi bu. Oliilerin ruhlan orada teselli bulur diye, meditasyon i^in miikem- 
mel yerler olduguna inamhrdi. Bugiin bile boyle yerlerde ya§ayan bazi Hindi dindarlar vardir. 

100 “Miikemmel Ki§i, Tam Aydinlanmi§ Olan” sozleri SN, 1. cilt, s. 211’de yoktur. 

101 SN, 1. cilt, s. 212’de alti ?izili boliim yoktur. 

102 SN, 1. cilt, s. 139 G. 

103 Sn., 547. Aynca bkz. Sn., 573 ve diizyazi boliimiiniin yorumu. 

104 Bunun en kisa ornegi, SN, 1, 10, 8’de (1. cilt, s. 210-12) bulunur. Aynca bkz. Tsa a-han-ching, 
22. fasikul (592) (T. 2:157b-58b). 

105 SN, 4. cilt, s. 210. 

106 Bu boliimde Nidanakatha’ dan yapilan alintilar Cataka, 1. cilt, s. 92-93’tendir. 

107 “Oda,” gandbakuti’dir, tarn karjdigi, “ltirli oda”dir ve uzun sure Budha’mn kendi odasim be- 
lirtmek i<jin kullanilmijtir. 

108 Visakha’nin bagi§i, Hajime Nakamura, Butsudeshi no shogai (Budha’mn miiritlerinin ya§am- 
lari), Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura’mn setpne eserleri; Tokyo: Shtmjusha, 1991), 
13. ciltte incelenmi§tir. 

109 “Harabeler bugiinkii Nepal yakmmda, Rapti Nehri’nin giiney kiyisindaki Saheth ve Maheth koy- 
lerinin Bahraich ve Gonda kazalarmm sirurlarindadir. Ge?en yuzyilda Cunningham ve John Mars- 
hall tarafindan yapilan arkeolojik kazilarda bina kalintilan, (en 50k Budist, biraz da Caina ve 
Brahman) heykeller ve yazitlar (Shizutani, Indo Bukkyo bimei mokuroku, 2. boliim, no. 759- 
62) ortaya £ikmi§tir. Kazidan <;ikan par^alarin ?ogu Lucknow Miizesi’ndedir. Yerle§im, onem- 
li bir din ve kiiltiir merkeziydi ve eski ticaret yollari iizerindeki onemli bir kentti (Alexander Cun- 
ningham, The Ancient Geography of India [Londra: Triibner 8c Co., 1871], s. 467; Bimala Chum 
Law, Historical Geography of Ancient India [Paris: Societe Asiatique de Paris, 1954], s. 124-26; 
V. Pathak, History ofKosala up to the Rise of the Mauryas [Delhi: Motilal Banarsidass, 1963], 
s. 345). Eski Budist sutralarmm yiizde yetmi§ ila sekseni buraya konmujtur.” Shinjo Mizutani’nin 
Japonca Daito saiiki ki (Bati bolgelerinin kayitlan) fevirisine yazdigi not, Chugoku koten hun- 
gaku taikei ((Jin klasik edebiyati koleksiyonu, 22. cilt; Tokyo: Heibonsha, 1971), s. 183, n.l. 

110 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul. Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, 1-2. 

111 “Eski zamanlarda onemli, Fa-hsien ziyaret ettiginde de hala geli§mekte olan bir Budist merke- 
zi, ‘Sravasti civarinda rahiplerin ya§adigi 98 (Koguryo baskisma gore 18) samgharama vardir, 
sadece biri bo§tur’” diye ge<;er. Mizutani, Daito saiiki ki, s. 183, n. 2. 

112 “Fa-hsien bu A§oka tarzi ta§ siitundan bahsetmijtir. “‘Kentin giiney kapisindan ?ikip bin iki 
yiiz adim yiiruyiince, yolun bati tarafinda zengin tiiccar Sudatta tarafindan yaptirilan bir vi- 
hara bulunur. Iki yam ta? siitunlu, doguya bakan bir kapi vardir. Soldaki siituna bir ?ark, sag- 
dakine de bir okiiz figiirii oyulmu^tur.’ Bu anlatimi takiben §oyle yazar: ‘Havuz temiz, aga^- 
lar hala bol ve degi§ik renklerde tiirlii ^i^ekler var; yogun gbriiniiyorlar. Burasi Cetavana vi- 
hara olarak bilinen yerdir.’ Aynca onun ziyareti sirasmda yerlejimin onanldigindan da soz eder" 
(Mizutani, Daito saiiki-ki, s. 185-86, n. 2). 

113 Tseng-i a-han-ching, 28. fasikiilde (T. 2:706a) Krai Udayana’nm heykel yaptirdigmi duyduk- 
tan sonra Krai Prasenacit’in bir altin heykel yaptirdiftini yazar. 
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114 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil. Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, 4-5. 

115 Bu, Yoshinori Aboshi’nin “Gion shoja no hakkutsu chosa ooete”ye (Cetavana Manastiri ka- 
zisinin tamamlanmasi iizerine) dayamr, Honganji shimpo (10 Haziran 1989), 2. Daha ayrin- 
tili bir rapor igin, bkz. Aboshi, “Gion shoja no hakkutsu” (Cetavana Manastiri kazisi), Bukk- 
yoshigaku kenkyu 34, no. 1 (Temmuz 1991): 130-47. 

116 Sv., 1. cilt, s. 45f. Digha-Nikaya iistiine Buddhaghoja’nin yorumudur bu. Warren, Buddhism 
in Translations, s. 91-95. 

117 Buradaki kdhinler ile Budist ke§i§leri kastedilir. 

118 SN,I,5, 8(1. cilt, s. 33). 

119 SN, I, 2, 2, 10 (1. cilt, s. 55); MN, no. 143, Anathapindikovada-sutta (3. cilt, s. 262); Tsa a- 
han-ching, 22. fasikiil (T. 2:158). 

120 AN, IX, 20 (4. cilt, s. 392). 

121 Ed. H.C. Norman, Dhammapadatthakatha, 3. cilt (Londra: Luzac, 1970), s. 9. 

122 Heike monogatari’ nin (Heike’nin Oykiisii) ilk satirmdan ahnan Gion’un {am Japonya’da iyi bi- 
linen bir simgedir: “Gion tapmagimn 9am, her §eyin ge^iciliginin sesiyle yankilamr. Ikiz $ala aga$- 
larmm rengi, her gonencin bozulmasi gerektigini agiga vurur. Kibir uzun siirmez: Onlar bir ilk- 
bahar gecesindeki riiyaya benzer. Cesaret de 90k ge^meden oliir, riizgarin oniindeki toz gibi.” 
Gion 9am ile ge9iciligin ili§kilendirilmesi, Cetavana Manastm’nda Misafir Salonu denen bir re- 
vir oldugunu, ke§i§lerin, onun 9an sesini duyarlarsa, akillanni ka9irmadan dogru Yol’a ula§a- 
bileceklerini anlatan Chung-t’ien-chu She-wei-kuo ch’i-yiian-ssu t’u-ching’den (T. 45:882 vd., 
ozellikle 893c, 895b) ahnrm§ olabilir, kismen. Ama ge9iciligin daha saglam bir anlami, Japon 
rahip Genshin’in (942-1017) dii§kiinler evi sistemini anlattigi Ojo yoshu' nun (Ank Ulke tek- 
rar dogumunun esaslan) bir boliimiiyle ifade edilir. Cetavana Manastin’mn kuzeybatismda has- 
talarin oliinceye dek bakildiklan Mujo-in (Fanilik Salonu) denen bir tesis vardi. (Bkz. modern 
Japoncaya 9ev. Mizumaro Ishida, O jo yoshu, 2. cilt [Tokyo: Heinbonsha, 1964], 133-34.) An- 
cak 9andan hi9 soz edilmez. Shoko Watanabe, Cetavana Manastin’nda 9an olmadigina i§aret 
eder (Bukkyo [Buddhism; Tokyo: Iwanami, 1956], s. 6-9). Bununla beraber, Japonya’da, Ce- 
tavana’daki 9an sesinin ojiki tonunda olduguna inamhr. Kyoto’daki Myoshin-ji’de, bir milli ha- 
zine olarak gosterilen bu tonda bir 9an vardir. 

123 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil. Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, 5-6. 

124 Vinaya, “Mahavagga”, VIII, 26, 3 (1. cilt, s. 302). Hasta konusundaki diger anlatimlar kjin, 
bkz. Suttavibhanga, V, 4 ( Vinaya , 3. cilt, s. 143); “Mahavagga”, VUI, 15, 7 (Vinaya, 1. cilt, s. 
29); 15, 13 (Vinaya, 1. cilt, s. 293-94); VIII, 26, 1-6 (Vinaya, 1. cilt, s. 294, 302-3). 

125 yo bhikkhave mam upatthaheyya so gilanam upatthaheyya. 

126 Sheng-ching, 3. fasikiil (T. 3:89b- 90a). 

127 Ed. Norman, Dhammapadatthakatha, 1. cilt, s. 319-20. 

128 Tseng-i a-han-ching, 40. fasikiil (T. 2:766b-67b). 

129 AN, VII, 59 (4. cilt, s. 91f.); Tseng-i a-han-ching, 49. Fasikiil (9) (T. 2:820c). 

130 Cataka, 2. cilt, s. 347, 349, 351; G.P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2. cilt 
(Londra: J. Murray, 1937-38), 1187. 

131 Fo-shou Yii-yeh-cbing (T. 2:863c); Yii-yeh-ching (T. 2:865c-67a); Yii-yeb-nii-cking (T. 2:864c- 
65c). 

132 Akanuma, Shakuson, s. 352-55; Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 772-74. 

133 Tablolar Akanuma, Shakuson, s. 314-26’daki bilgiye dayamr. 

134 Yukari Ganj’in Brahmanlarin kalesi olu§u Kuruk§etra efsanesinden bellidir. Budist sutralan da 
ondan soz eder. Bkz. Richard Fick, Die sociale Gliederung im Nordostlichen Indien zu Budd- 
ha’a Zeit (Kiel: C.F. Haeseler, 1897). 

135 MN, no. 96, Esukari-sutta. Kastlarm e§itligi konusunu §u kitabimda ele aliyorum; Genshi Bukk- 
yo no seikatsu rinri (Erken Budizmde giindelik hayat kurallan), Nakamura Hajime senshu (Ha- 
jime Nakamura’nm se9me eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1995), 17. cilt. 
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136 MN, no. 93, Assalayana-sutta. 

137 MN, no. 13, Mahadukkhakkhandha-sutta (1. cilt, s. 83f.). 

138 Aym metnin (Jince kar?iligi (Tsa a-han-ching, 42. fasikul [1158) [T. 2:308b-c]) Brahman ka- 
dim P’o-ssu-cha olarak adlandirir ki bu, Vasishtha soyadmi akla getirir. 

139 SN, I, 7, 1 (1. cilt, s. 160-61). 

140 DN, no. 5, Kutadanta-suttanta (1. cilt, s. 148). 

141 DN, no. 3, Ambattha-sutta (1. cilt, s. 87-110); Ch’ang a-han-ching, 13. fasikul (20): A-mo-chou- 
ching (T. l:82a-88b) (Jince kar?iligidir. Fo-k’ai-chiai fan-chih a-p'o-ching (T. l:259c-64a) de 
aym metnin bir kar?iligidir, ama iferigi olduk^a farklidir. 

142 DN, 1. cilt, s. 84. Fo-k’ai-chiai fan-chih a-p’o-ching (T. 1:259c) ?oyle ba?lar: “Bir zamanlar 
Budha be? yiiz miiridiyle birlikte Vacci, Licchavi’nin [?] di?inda, aga$lar altinda kahyordu.” Bu 
da Pokkharasadi’nin Vacci’de ya?adigi anlamina gelebilir. Oysa Ch’ang a-han-ching, 13. fasi- 
kiil: A-mo-chou-ching (T. 1:82a), onu Kosala’ya yerle?tirir. 

143 SN, I, 7, 2(1. cilt, s. 161-62). 

144 DN, no. 25, Vdumbarika-sihanada-suttanta (3. cilt, s. 36-57); Ch’ang a-han-ching, 8. fasikul 
(8): San-t’o-na-ching (T. l:47a-49b); Chung a-han-ching, 26. fasikul (104): Yu-t’an-p’o-lo-ching 
(T. l:591b-95c). 

145 MN, no. 77, Mahasakuludayi-sutta (2. cilt, s. 1-22). 

146 MN, no. 79, Culasakuludayi-sutta (2. cilt, s. 29-39); Chung a-han-ching, 57. fasikul (207, 208): 
C hien-mao-ching (T. l:781b-86b). 

147 MN, no. 58, Abhayaracakumara-sutta (1. cilt, s. 392-96). 

148 Savatthi’deki mucize efsaneleri: Dhp., ed. Fausboll, s. 338; Divyav., XII; Mahavastu, III, 115; 
Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 216; Rockhill, Life of the Buddha, s. 79; Wu- 
fen-lti, 25. fasikul (T. 22:166c, 67b-c); Ssu-fen-lii, 50. fasikul (T. 22:938b vd.); P’i-nai-yeh p’o- 
seng-shih, 8. fasikul (T. 24:141a-42b); Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul, “Shi-lo-fu-shi-ti” (Sra- 
vasti). Bununla beraber, bazi mucizeler adlandirilmami?tir. Bu yiizden sahnelerin sanattaki tem- 
sillerini saptarken, Savatthi hakkindaki bir^ok efsaneyle olan baglantilarmi da incelemek ge- 
rekir. 

Sanattaki temsilleri: “Sravasti’deki Mucize”, 3. yiizyil civari, Gandhara, Lahor Miizesi (Naka- 
mura vd., Budda no sekai, levha 2-73; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 
65; Takata, Butsuzo no kigen, levha 39; Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu [Bu- 
dist sanatm kokenleri; Tokyo: Tokyo Bijutsu, 1981], levha 71; WOB, levha III-29; Nakamu- 
ra, Zusetsu Bukkyogo daijiten, s. 603, resim 30); “Sravasti’deki Mucize,” K.S. Subramanian, 
Buddhist Remains in South India and Early Andhra History (Yeni Delhi: Cosmo Publications, 
1981), s. 62; Pe?aver (Sehrai Peshawar, levha 39-41; Banri Namikawa, Namikawa Banri shas- 
hinshu-Gandara (Banri Namikawa ’nin fotograf ko/eksiyonu: Gandhara; Tokyo: Iwanami Sho- 
ten, 1984], levha 69); Ku?ana donemi, 3-4. yiizyil Gandhara, Hint Miizesi, Kalkiita ( Indo , Nis- 
hi Ajia [Hindistan ve Bati Asya], Genshoku sekai no bijutsu, 13. cilt [Resimli diinya sanati; Tok- 
yo: Shogakukan, 1973], levha 27); 3-4. yiizyil Kara^i Ulusal Miizesi (Koezuka, Bijutsu ni miru 
Shakuson no shogai, levha 66; Mario Bussagli ve Calembus Sivaramamurti, 5000 Years of the 
Art of India [New York: Harry N. Abrams, 1971], levha 91; Namikawa, Gandara, levha 68); 
“Su ve Ate? Mucizesi”: (Namikawa, Gandara, levha 66); Sarnath, 5. yiizyil Hint Miizesi, Kal- 
kiita (WOB, levha III-30); 10-11. yiizyil Bengal ya da Bihar (Z IM, 2. cilt, levha 383; Subra- 
manian, Buddhist Remains in India). 

149 Sirigutta’mn ge?tigi yerler: Theragatha-atthakatha, 2. cilt, s. 21 1; Dhammapadattha-katha, 1 . 
cilt, s. 434f.; Tseng-i a-han-ching, 41. fasikul (7) (T. 2:773c); Ta-chih-tu-lun, 3. fasikul (T. 25:77c); 
Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikul (T. 51:921a); l-ch'ieh-ching yin-i, 26. fasikul (T. 54:475c). Bu 
ornekler Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten , s. 621’dendir; ayrica bkz. Ta-p’i-p’o-sha- 
lun, 6. fasikul (T. 27:30c). Pe?aver Miizcsi’iidc $ri gupta'nm $akyamuni'yi davcr ederkcn be- 
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timlenen Gandhara tarzinda bir kabartmasi vardir ( Sehrai Peshawar, no. 44, s. 422-43). Seh- 
rai, §rigupta’nm Purana’mn miiridi oldugunu soyler, ama bu savin kaynagi saptanmami§tir. 

150 Cataka, no. 472, s. 187-89; Dhp., ed. Fausboll, 1885, s. 338. Kadmlann attigi iftiralarla ilgi- 
li diger efsaneler: Sheng-ching, 1. fasikiil (T. 3:70 vd.); P’i-nai-yeh yao-shih, 16. fasikiil (T. 24:76); 
Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:860c); Hardy, Manual of Buddhism, s. 275; Kern, Manual of 
Indian Buddhism, s. 33-34. 

151 Udana, IV, 8, s. 43-46. Kern’e gore, Cinca olayi sekizinci yagmur mevsimi inzivasindan once, 
Sundari olayi da yirminci yagmur mevsimi inzivasindan oncedir; ikisi arasinda on iki yillik bir 
ara vardir (Kern, Manual of Indian Buddhism, s.33-37). Bir fahijenin kafirler tarafindan 6l- 
diiriilmesi efsanesinin ge<jtigi yerler: Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching , 1. fasikul (T. 3:461a-66b); Liu- 
tu-chi-ching (T. 3:la-52b); Cataka , 2. cilt, s. 415, 1. 14, no. 285; gev. E.B. Cowell, The Jata- 
ka or Stories of the Buddha’s Former Births, 2. cilt (Cambridge University Press, 1895-1913; 
Repring, Londra: Luzac, 1969), s. 283. Yedi gun sonra ele§tirilerin kesilmesi konusu i^in ay- 
rica bkz. elinizdeki kitap, 1. cilt. s. 292. 

152 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul (T. 51:899c). Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 9. 

153 Ta-T’ang hsi-yii-chi (T. 51:899c). Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 7-8. 

154 DN, no. 2, Samannapbala-suttanta (1. cilt, s. 47f.) ve no. 16, Mahaparinibbana-suttanta (2. 
cilt, s. 72ff.); Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 38-40. Butsudeshi no shogai adh kitabim- 
da Civaka’yi ele aliyorum. 

155 Cbung-pen-cb'i-ching (T. 4:157 vd.); Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikul (T. 4:38 vd.). 

156 Kosambi yerle§imi igin bkz. Nakamura vd., Budda no sekai, levha 1-82. Kosambi’de Ghosita- 
rama’nm varhgim kamtlayan bir yazit bulunmu§tur (WOB, levha III-35). 

157 Sehrai Peshawar, no. 49. 

158 Mo-ho seng-ch’i-lii, 14. fasikul (T. 22:342a); Kokuyaku issaikyo, Vinaya, 9. cilt, s. 430. 

159 Mo-ho seng-ch’i-lii, 19. fasikul (T. 22:383c-84b). 

160 Ananda Budha’nm, “Onlari serbest birakin” sozlerini tekrarlamadi. Biiyiik olasilikla siyasi dii- 
jiincelerle giidiilenmi§ti. 

161 Krai, haydutlarm Budha’yla dogrudan ili§ki kuracaklanndan emin olmak istemij olabilir. 

162 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul (T. 51:900c). Bkz. Beal, Si-yu-ki, 2. cilt, s. 12. “Gorii-Kazan- 
ma Ormani”: te-yen-lin-, Skr., andhavana. Tseng-i a-han-ching’de (T. 2:734b) chou-an-yiian ola- 
rak ge^er. 

163 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul. 

164 Fu-t’u. 

165 Sarvastivadaci Vinaya ( P’i-nai-yeh , 42. fasikul [T. 23:857a-58a]). 

166 Sonadanda: DN, no. 4, Sonadanta-sutta, 6 (1. cilt, s. 116). Qince metin ( Ch’ang a-han-ching, 
15. fasikul [22]: Chung-te-ching [T. 1:95a]) diger birkag Brahmanm daha adim verir: “Krai 
Pasenadi ve Krai Bimbisara, sramana Gautama’ya hiirmet etti... Brahman Pokkharasadi... [ve] 
Brahmayu, Tarukkha, Sonadanda ve Subha-Todeyyaputta da ona hiirmet ettiler.” 

Kutadanta: DN, no. 5, Kutadanta-suttanta (1. cilt, s. 132-33). Metnin Cince kar§ihgi (Ch’ang 
a-han-ching, 15. fasikul [23]: Chiu-luo-t’an-t’ou-ching [T. 1:97c]) ona inanan Brahmanlann 
isimlerini verir: Pokkharasati, Brahmayu, Tarukkha, Sonadanda ve Subha-Todeyyaputta. 

167 Sonadanta-sutta, DN, no. 4. 

168 Fo-suo-hsing-tsan, 4. fasikul (T. 4:40b-c). 

169 Sn., 18. Mahi Nehri’nin, Himalayalar’in eteklerinden giineye akan ve Patna’mn kuzeyinde Ganj’la 
birle§en Gandak Nehri oldugu anla§ihr. Bkz. Mochizuki, Mochizuki Bukkyo daijiten, s. 1 877c. 

170 Sn., 20. 

171 Therig., 317, Kar§. Fihrist. 

172 “Alti buyiik kent”: Shih-sung-lii, 40. fasikul (T. 23:288b-c); P’i-nai-yeh tsa-shih, 25. fasikul 
('/'. 24:328c). “Sekiz biiyiik kent”: Mo-ho seng-ch’i-lii, 33. Fasikiil (T. 22:497a). 
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173 Kern, Manual of Indian Buddhism , s. 30-40. 

174 §uddhodana’nin oliimu Ching-fan-wang pan-nieh-p’an-ching, 2. fasikiilde (T. 14:781 vd.) ge- 
ger. 

175 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, 2. fasikiil, s. 303a’da Khema oldukga aynntili bi- 
gimde ele alimr, ama kesin bir tarihleme yoktur. 

176 Bu oykii Agama sutralannda goriiliir: Tsa a-han-ching, 19. fasikiil (506) (T. 2:134a-c); Tseng - 
i a-han-ching, 28. fasikiil (5) (T. 2:703b-8c). Samkasya ba§ka alfabede iki §ekilde yazilir: Seng- 
chia-she-ch’eng (s. 134c) ve Seng-chia-shih (s. 707a). 

177 Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 234. 

178 Sn., 76-82. 

179 Dhammapadatthakatha, 3. cilt, s. 325-26’da Soreyya’nin Taxila’ya yakin oldugu soylenir. 

180 Samantapasadika, 1. cilt, s. 201. 

181 Hsii-li, Shan-chien-lii p’i-p’o-sha, 6. fasikiil (T. 24:710c). 

182 Suprabuddha’yla (Palice, Suppabuddha) ilgili olay, Dhammapadatthakatha, 3. cilt, s. 44 vd.’da 
geger. Daha eski metinlerde hig soz edilmez. Bkz. Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 36. Sup- 
rabuddha’nm miidahalesi igin, bkz. Hardy, Manual of Buddhism, s. 339; Kentoku Hori, Bi- 
jutsujo no Shaka (Sanatta §akyamuni; Tokyo: Hakubunkan, 1910), s. 208-10; Dhammapadatt- 
hakatha, 3. cilt, s. 44 vd.; Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 664-65. 

183 Bu oykii igin, bkz. SN, I, 10, 12 (1. cilt, s. 213-15). Ayrica, Hajime Nakamura, Akuma to no 
taiwa (Ifritlerle diyaloglar; Tokyo: Iwanami Shoten, 1986), 241-46’da da geger. Yak§a’ nin di- 
ninin degijtirilmesi, bolgede ya§ayan yerli halkin dininin degi§tirildigi gergegini ima ediyor ola- 
bilir. 

184 Sn., 455-56. Elbise ( samghati ), ig ve di§ elbiselerin iizerine sarihrdi, toplam iig bez olurdu. Ke- 
§i§lerin sahip oldugu tiim giysi buydu. 

185 Sn., 487. 

186 Bkz. elinizdeki kitap, 2. cilt. 

187 Birgok alim bu ismi Bavari olarak verir, oteki isimler igin Suttanipata’ daki kok hallerini kulla- 
mrlar. Oysa, eril bir isimin - ile bitmesi gok tuhaftir. Birkag elyazmasi ve yorum/tefsir (Pc., s. 
580) Bavari §eklini verir. Yalin halin neden Bavari olarak kullanildigi belli degildir. Bavara, Bsvari 
ya da Bavarin gibi higbir kelime Vedik metinlerde yoktur. Hare, kelimenin kokiiniin -in ile bit- 
tigini soyler ve ismi Bavara + <«’den olu§mu§ olarak yorumlar. Bunun yalin halde Bavari ol- 
dugunu agiklar. Dilbilimsel olarak, bu yorum gegerlidir, ama cins isim Bavara kullamlmadigi 
igin Bavara’ nin sonuna neden -in eklenmesi gerektigi belli degildir. Bu yiizden ben, ismi, vez- 
ne uygun olarak sonuna sesli harfin eklendigi Bavari olarak dii§iinen Buddhaghoja’ya sadik 
kaldim. Buddhagho§a, Bavari’nin, Pasenadi’nin ozel hocasinin ( purohita ) oglu oldugunu soy- 
ler (Pc., s. 580). 

18 8 devata (assume adhivattha-devata eva; Pc., s. 582). 

189 Sn., 991 vd. Izleyen dizeler “Parayana-vagga”nm (Oteki kiyiya gidi§ iizerine olan boliim) gi- 
rijine benzer ve sonradan eklenmi§ olabilirler. Culla-Niddesa'da yoktur, (Jinceye gevrilen me- 
tinlerde de yoktur. Aynntili bir inceleme igin, bkz. Kogen Mizuno’nun modern Japonca gevi- 
risi ( Nanden Daizokyo [Giineyli Tripitaka], 24. cilt [Tokyo: Daizo Shuppan, 1939], n. 2, s. 386- 
88). Ifade agismdan, bu dizelerin, ilk Budist kutsal kitaplarinm duzyazi boliimlerinden daha 
eski bir dile sahip oldugu goriilur. 

190 “Normal iistiiniin bilgisi”: abhinna. 

191 “Biitiin yamlgilan ortadan kaldirmi§”: upadhisamkhaye. Neumann bunu, biitiin yanilgilardan 
ya da baghliklardan kurtulmak olarak yorumlar. (“Unhaftbar weilt er”; Neumann Sn., s. 343.) 
Upadhi’yi “hayatin unsurlari” olarak gevirmek de mumkiindur (“Hayatin §eyleri”; Chalmers 
Sn., s. 237). Fausboll orijinalini Ingilizceye gevirmedi. Eskisi muhtemelen asil anlamidir, "hiiynt 
unsurlannin ortadan kaldirilmasi” yorumu isc dftretiscl gclijimin ileri bir ajamasim gostcrir. 
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192 “Azaldi”: asi (Skr., as it. U^iincii tekil §ahis). Bu sozciik SN, 1. cilt, s. 30, 1. 3’te de goriilur. 

193 Brhad. Up., Ill, 6, 1; kar§. Brhad. Up., Ill, 7, 2; Chand. Up., V, 12, 2. 

194 Brhad. Up., Ill, 9, 27; kar§. Chand. Up., I, 3, 26. 

195 Chand. Up., V, 12, 2. 

196 “[Vedik] mantralarda ustalik kazanmi§”: mantaparaga, “ilahide yetkin.” 

197 Bununla evrensel hiikiimdar (gark dondiiren krai) kavrami kastedilir. 

198 “Dogum”: cati. Bu genellikle iyi ya da kotii dogum anlamina gelir; oysa yorum/tefsir (Pc., 583) 
bunu dogum tarihi veya ya§ anlamina gelecek jekilde yorumlar: “kivaciram cato"ti. 

199 mante... ti may a pathitavede (Pc., s. 583). 

200 Bkz. Hajime Nakamura, Budda no kotoba (Budha’mn sozleri; Tokyo: Iwanami Shoten, 1984), 
s. 429. Bunu, Genshi Bukkyo no seiritsu (Erken Budizmin Olujumu) adh kitabimda daha faz- 
la ele ahyorum. Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura ’mn Se^me Eserleri; Tokyo: Shun- 
jusha, 1992), 14, cilt. 

201 Sn., 1007, 1077. 

202 “Saga dogru ...dondiiler”: padakkkina. Bir ki§min sag omzu kar§isindaki ki§iye bakacak §ekil- 
de sagindan (saat yoniinde) dbnmek, bugiin Japonya’da da bazi Budist torenlerinde uygulanan 
bir saygi gosterme bi?imiydi. Bu adet, Brahman geleneginden Budizme girmijtir. Mahabhara- 
ta, bir ku§un ii<j kez ate§in etrafmda dondiikten sonra (tarn agnim trih parikramya) kendini 61- 
diirdugiinu anlatir ( MBh ., XII, 146, 23). 

203 Gonaddha: Yorum/tefsire gore (Pc., s. 583), bu Godhapura’dir. Gonaddha, Sanskrit Gonarda’mn 
karjihgidir. Samji yakinlarmda oldugu anla$ihr (Memorial Sylvain Levi [Paris: Paul Hartmann, 
1937], s. 306-13). Vedisa: Orta Hindistan’daki Avanti’nin bajkenti. “Vanasa denen yere”: Va- 
nasavhayan ti Tumbavanagaram vaccati, Vanasavatthin ti eke (Pc., s. 583). 

204 “Kentlerin en iyisi”: puruttama. Bu sifat, Savatthi’nin Budha zamamnda 50k zengin oldugu- 
nu kuwetle akla getirir, bu da zengin tiiccar Sudatta’mn orada ya§ami§ olmasindan, Cetava- 
na Manastin’mn da o bolgenin civarinda yapilmi§ olmasindan kaynaklamr. 

205 On alti ki§i, Budha’nm Savatthi’de oldugunu duymu§tu, bu yiizden guneyden gikip bati yolu 
iizerinden oraya gittiler. Oysa Budha ^oktan kentten ayrilmi? ve ba§ka bir yere gitmijti, onlar 
da pefjinden gidip giineydogudaki Racagaha’ya vardilar. 

206 Pava: Skr., Papa. Burasi modern Padrauna olabilir. Pasanaka tapinagi: Pasanaka cetiyam (= Pa- 
sanaka-cetiya; Pc., s. 583). Yorum/tefsire (Pc., s. 584) gore, orada biiyuk bir kaya vardi, iize- 
rine de Gotama zamamnda vihara (manastir) olan bir tapmak (devattkana) yapilmi§ti. Ashna 
bakilirsa orada, buyiik olasilikla, altinda insanlarm dinlendigi, iistiinde biiyuk bir agag olan 
bir kaya vardi. Olsa olsa kii^iik bir mabet olabilirdi. Hig agag olmasaydi, insanlar sicaga da- 
yanamazlardi. 

207 Bundan boyle “aslan kiikremesi” ifadesi ile karjila^inz. 

208 [Ustat’im Bavari’nin] ya§mi soyleyin bana: Tattha adissa ti “kativasso” ti evam uddissa; cam- 
manan ti amhakam acariyassa catim bruhi ti pucchati (Pc., s. 584). Cati'yi burada “riitbe” ya 
da “konum” olarak ^evirmek gii?tur, zira soru soran da yamtlayan da Bavari’nin bir Brahman 
oldugunu biliyordu. 

209 “Mantralarda ustalik”: mantesu paramim. Buradaki parami, ge? donemlerin teknik terimi olan 
paramita degildit, aksine VoIIkommenbeit (Ludwig Alsdorf, Kleine Schriften, ed. Albrecht Wez- 
ler [Wiesbaden: Steiner, 1974], s. 316) gibi bir $ey anlamina geliyordu. Parami = nittbagama- 
na (Pc., s. 584). En yuksege ula$mak demektir. 

210 Bunlar temel Brahman kutsal kitaplan olan Rig Veda, Samaveda ve Yacurveda’dit. Atharva- 
veda'mn dahil edilmemesine dikkat edin. 

211 “Kendi ogretisi ” : sadhamme ti sake brahmanadhamme. teviccake pavacane ti vuttam hoti. Bu- 
nunla, Brahman ogretisi kastedilir. 

212 “Diliyle yuztinu ortebilir”: Bu, sonradan uzun ve geni$ dil fikrine donu§mu§tur. Dilin ucunun 
kulaga cri^ebildigi soylenirdi. 
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213 Bu, tek bir kivrik beyaz kildir. 

214 Daha sonraki Budist mednlerde “bir atm penisi gibi gizlenmi§” olarak ge?er. 

215 Digha-nikaya' da bahsedilen gizlenmi§ penis ve altm ten (kancanasannibhattaco) orijinal $iirdcn 
diizyaziya ?evrilmi§ gibi goriiniir (R. Otto Franke, Dighanikaya: Das Buch der langen Texte des 
buddhistischen Kanons in Auswahl Ubersetzt [Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht; Leipzig: 
J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1913], s. 88, not 4). Aynca bkz. ikinci ve Uguncii Kisim. 

216 “Sorulan sorulari duymadan”: orijinali, puccham hi kind asunanto diye ge?er, ama yorum/tef- 
sir (Pc., s. 585) bunu puccham hi ti pucchamanam olarak yorumlar. Eski Dogu Hindi dilinin 
boyle bir yoruma olanak verip vermeyecegini bilmiyorum, ama bu yorum anlami, ozimde ke- 
sinlikle a?ikhga kavu$ur. 

217 “Cehalet”: avicca. 

218 “Konsantrasyon”: samadhi, genellikle ("inceye ting olarak ?evrilir. 

219 SN, “Sagathavagga,” II, 1, 9, 6 (1. cilt, s. 50). 

220 Dhp., s. 72. 

221 “Ogrenci”: manava. Bu, genellikle gen? bir Brahman ogrencisi anlamina gelir, ama sadece bu 
anlamla sinirli degildir. Gen? bir e§kiyaya da bu §ekilde hitap edilir ( Therag ., 720). 

222 “Geyik postunu bir omzuna atti”: Bu ?ogunlukla Hindi ?ilecilerin yaptigi bir selamlamaydi. 
Sonradan, Orta?aglarda Bati’y 1 da etkisi altma almijtir. Vatikan Miizesi’nde bu §ekilde resme- 
dilmi§ bir Katolik azizi gormu§tum. Benzer bir figiir Giiney Almanya’daki Bamberg Katedra- 
li’ne yapilmi§tir. Oradakiler figiiriin Yunus peygamber oldugunu soyler. 

223 “Ayaklanna kapandi”: sirasa pati (= tam muddhanam adhipateti; Pc., s. 585). 

224 Goge ?ikip Otuz U? Tanri Gogii’nden ini§ efsanesi: Tsa a-han-ching, 19. fasikiil (T. 2:134a-b); 
Tseng-i a-han-ching, 28. fasikiil (T. 2:703b vd.); Fo-shuo Fa-bsien-chuan, “Seng-chia-shih Ul- 
kesi) (T. 51:859c); Ta-T’ang hsi-yit-chi, 4. fasikiil, “Chieh-pi-t’a Ulkesi” (T. 51:893a-b); Bigan- 
det, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 221; Rockhill, Life of the Buddha, s. 84; Hardy, Ma- 
nual of Buddhism, s. 298; Cunningham, Stupa of Bharhut, resim 17. 

225 Sanattaki temsilleri: “Otuz 0? Tanri Gogii’nden ini§”: MO 1. yiizyil Bharhut, Hint Miizesi, Kal- 
kiita (Nakamura, vd., Budda no sekai, levha 2-75; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no sho- 
gai, levha 68; Takata, Butsuzo no kigen, levha 8; Sotaro Sato, Kodai Indo no sekicho [Eski Hin- 
distan’in ta§ heykelleri; Tokyo: Kawade Shobo Shinsha, 1970], levha 13; WOB, levha III-32; 
ZIM, 2. cilt, levha 32b; Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten, s. 603, levha 32); Mathura 
Miizesi (N.P. Joshi, Mathura Sculptures [Mathura: Arkeoloji Miizesi, 1966], levha 28); duvar 
resmi, Acanta, Magara 17 (Osamu Takata, Ajanta-sekkutsu jiin to hekiga [Acanta: Magara 
tapinaklari ve duvar resimleri; Tokyo: Heibonsha, 1971], levha 38); 9-10. yiizyil Lucckesarai, 
Bihar, Patna Miizesi (WOB, levha III-33); 11. yiizyil Tibet thang-ka, Guimet Miizesi (WOB, 
levha III-34). “tndra’ya vaaz”: 1. yiizyil ba§lan, San?i, Stupa 1, kuzey kapisi, dogu siitunu (Na- 
kamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten, s. 601, levha 25); 2-3. yiizyil Gandhara, Pe§aver Miize- 
si (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 59); 2. yiizyil Gandhara, Lahor Mii- 
zesi (Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 60); 2. yiizyil Mathura, Hint Miize- 
si, Kalkiita (WOB, levha 111-48); 3. yiizyil Nagarcunakonda (Sehrai Peshawar, levha 47); 2. yiiz- 
yilm ilk yarisi, Mathura Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, levha 57); 2. yiizyilin ikinci yari- 
si, Camalpur, Hint Miizesi, Kalkiita (Takata, Butsuzo no kigen, levha 58); 2. yiizyil civari, Ta- 
xila, Taxila Miizesi (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 62); Ku§ana hanedam, Gand- 
hara (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 70); Sikri Stupa’si, 2-3. yiizyil, Lahor Mu- 
zesi (Namikawa, Gandara, levha 58); 3-4. yiizyil Mamane Dheri, Pe§aver Miizesi (Namikawa, 
Gandara, levha 59). 

226 Yakkha Alavaka’mn (Skr., Atavaka) din degi$tirme efsanesi: Sn., I, 10; SN, X, 12; Hardy, Ma- 
nual of Buddhism, s. 261; Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 246. 

Sanattaki temsilleri: Nagarcunakonda (WOB, levha 111-37, 38); 3-4. yiizyil Gandhara, Pc$aver 
Miizesi (WOB, levha III-39; Sehrai Peshawar, levha 53). 
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227 Kern, Manual of Indian Buddhism , s. 1 15. Oteki olaylar Budha’nin hayatindaki belirli zaman- 
lara kesin olarak yerle§tirilemez. Burada sadece onemli olaylar, sanattaki temsilleri ve yazili kay- 
naklanyla birlikte listelenmi§tir. 

Ejderha krai Apalala’nin kalbinin fethedilmesi ve dininin degi§tirilmesi: 3. yiizyil, Nagarcuna- 
konda ( WOB, levha 111-53); 3. yiizyil Sahri Bahlol, Pejaver Miizesi (Takata, Butsuzo no kigen, 
levha 40); Pe§aver ( Sehrai Peshawar, levha 48); 2-3. yiizyil civan, Gandhara, Kabil Miizesi (Na- 
mikawa, Gandara, levha 54). 

Budha’ya hiirmet eden ejderha krai Elapattra: MO 2. yiizyil ortasi, parmakhk, Bharhut, Hint 
Miizesi, Kalkiita (Takata, Butsuzo no kigen, levha 7); 2-4. yiizyil, Gandhara, Pe§aver Miizesi 
(WOB, levha 52, 53); Pe$aver (Sehrai Peshawar, levha 50). Parileyyaka’da Jakyamum: 11. yiiz- 
yil, Ananda Tapinagi, Burma (WOB, levha IH-36). Bkz. Vinaya, “Mahavagga”, X, 5; Kern, Ma- 
nual of Indian Buddhism, s. 35. 

Savatthi’deki beyaz kopek efsanesi: 4. yiizyil, Gandhara, Lahor Miizesi (WOB, levha IQ-51; 
s. 103-303). 

Hakkindan gelinen sarho§ fil: 2. yiizyilin ikinci yarisi, Amaravati, Madras Miizesi (Nakamu- 
ra, vd., Budda no sekai, levha 2-72; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai, levha 71; 
Indo, Nishi Ajia, levha 56; WOB, levha HI-57; ZIM, 2. cilt, levha 87); Nakamura, Zusetsu Bukk- 
yogo daijiten, s. 603, levha 29) 2. yiizyil Mathura, Hint Miizesi, Kalkiita (Yamamoto, Bukk- 
yo bijutsu no genryu, levha 6); 2. yiizyilin ikinci yarisi, Bhutesar (Ueno, Karukatta bijutsukan ; 
Takata, Butsuzo no kigen, levha 74); 9-10. yiizyil Bihar, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha 
III-58); Pe§aver (Sehrai Peshawar, levha 60). 

Devadatta’nin kotii hareketleri: Gandhara, Hint Miizesi, Kalkiita (WOB, levha III-56); Yiin- 
kang Magarasi 10 (WOB, levha III-59). Devadatta tarafindan gonderilen katiller: Pe§aver (Seh- 
rai Peshawar, levha 59). (Devadatta’nin Gotama’ya gergekten zarar verip vermedigi tartijma- 
ya agiktir. Genshi Bukkyo no seiritsu’da bunu ele ahyorum.) 

Krai Acatasattu’nun pi§manhgi ve din degi§tirmesi: MO 2. yiizyil Bharhut, Hint Miizesi, Kal- 
kiita (WOB, levha III-60); 2. yiizyil Amaravati, Madras Miizesi (WOB, levha HI-61); 2. yiiz- 
yil Amaravati, British Museum ( WOB, levha HI-62). Bkz. Gnoli, Sanghabhedavastu, 2. boliim 
(Roma: IsMEO, 1978), s. 135-36, 154-63, 251 f.; Ch’ang a-han-ching, 17. fasikiil (T. 1:107a- 
9c); P’t-nai-yeh p 'o-seng-shih, 17. fasikiil (T. 24:187c); Rockhill, Life of the Buddha, s. 90. §ri- 
gupta’mn daveti ve din degijtirmesi: 2-3. yiizyil Gandhara, Ulusal Miize, Kalkiita (WOB, lev- 
ha III-46); 3. yiizyil Nagarcunakonda (WOB, levha III-45). 

Cyotijka’nm oykiisii: 3. yiizyil Gandhara, Ulusal Miize, Kalkiita (WOB, levha HI-47). Bkz. Vi- 
naya, “Gullavagga”, V, 8; Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 32, n. 4. 

Krai Kappina’mn din degi§tirmesi: 3. yiizyil Nagarcunakonda (WOB, levha III-50; Nagarc., 
s. 53, levha VI). Bkz. Vinaya, “Mahavagga”, n, 5-9; Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 82. 
Orgiitteki boliinme: Vinaya, “Mahavagga”, X, 1, 1: 2, 2-10; Cataka, 3. cilt, s. 486; Cowell, 
Cataka, 3. cilt, s. 280; Dhp., s. 103; Gnoli, Sanghabhedavastu, 2. boliim, s. 204-5; Wu-fen-lu, 
24. fasikiil (T. 22:158c-60a). 

Boliinmenin iistesinden gelmek: Vinaya, “Mahavagga”, X, 4-5; Dhp., s. 107; Gnoli, Sanghab- 
hedavastu, 2. boliim, s. 205-10; Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 236; Wu-fen- 
lu, 24. fasikiil (T. 22:160a-b). 

Toprak sahibi Bharadvaca’mn din degi§tirmesi: Sn., 1, 4; SN, VII, 2, 1; Hardy, Manual of Budd- 
hism, s. 214; Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 1. cilt, s. 226. 

Bharga koyiinde sekizinci yagmur mevsimi inzivasi: Vinaya, “Gullavagga”, V, 21. 

228 MN, no. 89, Dhammacetiya-sutta (2. cilt, s. 118-25); Chung a-han-ching, 59. fasikiil (213): 
Fa-chuang-yen-ching ( T . l:795b-97c). 

229 G'n^c vcviri (T. 1 :797b), “Ben bir iilkenin krahyim; §akyamuni de Dharma’mn krahdir” sati- 
rim cklrr, 
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230 Vidudabha’mn Sanskrit versiyonu kari$iktir. Bigim olarak Prasenacit’in komutam Virudhaka’ya 
yakindir (Divyav., s. 77, 1. 27; s. 466, 1. 23). Edgerton sozliigii, Mulasarvastivadavinaya (Gil- 
git elyazmalari), 4. bdliim, s. 63, 1. 7’de gegtigini soyler. Tseng-i a-han-ching , 26. fasikiildeki 
(T. 2:690b) harf gevirileri Bi-liu-le ve Bi-liu-li, Virudhaka’yla uyumludur. Vidudabha’nm ele ge- 
girilme efsanesi: P’i-nai-yeh tsa-shih, 8. fasikiil (T. 24:238b-40c); Ta-T’ang hsi-yii-cbi , 6. fasi- 
kiil (Sravasti bolumii). 

§akyalarm yok edili§ efsanesi: Wu-fen-lii, 21. fasikiil (T. 22:140c-41c); Ssu-fen-lu, 41. fasikiil 
(T. 22:860h-61a). 

231 MN, no. 87, Piyacatika-sutta (2. cilt, s. 110-11); MN, no. 90, Kannakatthala-sutta (2. cilt, s. 
127-30). 

232 Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiteti, s. 767-68. 

233 Tseng-i a-han-ching , 26. fasikiil (T. 2:690a-93c). 

234 Bhaddasala-cataka (no. 465), Cataka, 4. cilt, s. 144-53. 

235 Nidanakatha iigiincii seferden soz ederken, Tseng-i a-han-ching (26. fasikiil) bundan bahset- 
mez. 

236 Ta-T’ang hsi-yii-cbi, 6. fasikiil (T. 51:900b-c). 

237 Genshi Bukkyo no shakai shiso (Erken Budizmin sosyal dii§iincesi), Nakamura Hajime sens- 
hu (Hajime Nakamura’nin segme eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1993), 18. ciltte bu konuyu ele 
aliyorum. 


7. BOLUM EVE DONU§ 

(Sayfa 353-427) 

1 Modern Hintge ve Nepalcede, yore sakinlerinin kullandigi bu isim Kusinagar’dir. Sanskrit me- 
tinde, ismin siislii di§il hali olan Kusinagari geger. Birgok alim onu Kusinagara olarak yazar, 
ama bu §ekli sadece bir varsayimdir. Pali dilinde Kusinara’dir. 

2 Bu geviri, SBE’nin 11. cildinde gegen sutramn yeniden gozden gegirilmi§ bir §eklidir (Oxford: 
The University Press, 1881; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1965), s. 1-136. Kisaltil- 
mi§ bir Ingilizce gevirisi §11 rada bulunur; H.C. Warren, Buddhism in Translations (Cambrid- 
ge: Harvard University Press, 1915), s. 95-110. 

Almanca gevirileri arasinda §unlar vardir: Julius Dutoit, Das Leben des Buddha (Miinchen-Neu- 
biberg: Oskar Schloss Verlag, 1906), s. 221-22. Karl Eugen Neumann, Die letzten Tage Go- 
tamo Buddho’s: Aus dem grossen Verhor iiber die Erloschung Mahaparinibbanasuttam des Pali- 
Kanons (Miinih: R. Piper, 1911, 1924). pranke DN, s. 179-255’te belirgin bilimsel ilerleme- 
lerde bulunulmu? ve ilgili konular agikga belirtilmi§tir. Hermann Oldenberg, Buddha: Sein Le- 
ben, seine Lehre, seine Gemeinde (Stuttgart: J.G. Cotta, 1959), s. 208-14’te kisaltilmi§ bir ge- 
viri bulunur. 

Sutra’mn Japonca gevirisi; Hajime Nakamura, Budda saigo no tabi - Daiparinibbana-kyo (Bud- 
ha’nin son yolculugu: Mahaparinibbana-suttanta), Ivanami Bunko (Klasikler Kiitiiphanesi; Tok- 
yo: Iwanami Shoten, 1980). (Jeviride miimkiin oldugunca az hata yapma ugra§im sirasinda, 
Profesor Makoto Nagai’nin Pali metni kullanarak konu hakkinda verdigi derslerde tuttugum 
ve ogrencilik yillarimdan beri sakladigim notlari ba§vuru kaynagi olarak kullandim. Bajka bir 
geviri de §udur: Hajime Nakamura, Yugyo-kyo. Butten koza’n in 1. ve 2. ciltleri (Budist yazit- 
lar iistiine dersler; Tokyo: Daizo Shuppan, 1 984, 1985). Ikincisinde hem Mahaparinibbana-sut- 
tanta’ nm hem de Sanskritinin tamammin Japonca gevirisi bulunur. Kar$ila$tirnia igin, (..'inct' 
gevirilerden §unlar vardir; Pan-ni-yiian-ching , 2 fasikiil (gevirmeni bilinmez |T. 1:176a-9la|) 
ve Yu-hsing-ching , 3 fasikiil (T. 1:1 la-30b). Sutra'nin cn cski Japonca gevirisi biiyiik olasihk 
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la §udur: Tsusho Byodo, Chobu Kyoten (Uzun Konu§malar Birikimi), Nanden Taizokyo (Gii- 
neyli 0<j Sepet; Tokyo: Daizo Shuppan, 1935), 2. cilt, 7. cilt, s. 27-164; (jevirmen bunu, Bons- 
hi hoyaku: Budda no shi (Sanskrit §iirlerin Japonca ^evirisi: Budha’mn oliimu; Yokohama: In- 
dogaku Kenkyujo, 1961) olarak, ayrmtili bir yorumla birlikte daha fok konu§ma dilinde ya- 
yimlami$tir. Onun bu yorumu, sonraki alimler igin 90k degerli olmu§tur. 

3 Kar§. Franklin Edgerton’in ele§tirisi, JAOS 72 (1952), 190-93. Waldschmidt’in baskisinda- 
ki metnin tamami Yugyo-kyo adli kitabimda Japoncaya <;evrilmi§tir. Metnin biiyiik boliimii, 
Bukkyo seiten sen (Se^me Budist Kutsal Kitaplari), 2. cilt (Tokyo: Yomiuri Shimbunsha, 1974), 
s. 35-152’de Dr. Yutaka ivamoto tarafindan $evrilmi§tir, ancak tekrarlamalar ve ge? donem 
ekleri oldugu du§iiniilen boliimler <;ikartilmi§tir. Ben tam feviri igin ugra$tigim i<jin, gereken 
yerlere notlar ve a^iklamalar ekledim. Waldschmidt’in yeniden yapilandirmasiyla sorun gik- 
tigi yerlerde basili ornegi degi§tirdim. Beni asil ilgilendiren, orijinal metni aslina sadik kala- 
rak ^evirmekti; bir boliimun anlami, orijinalinin boliik poryiik yapisi yiiziinden belirsiz ise, 
orayi ^lkarttim. Kar§ila$tirma i^in gerekli oldugu zamanlar di§inda Dr. Ivamoto’nun ?eviri- 
sine ba§vurmadim, zira farkli ^evirilerin her birinin ayri degerinin daha kolay anla§ilir olma- 
sini istedim. 

4 Ernst Waldschmidt, Von Ceylon bis Turfan. Schriften zur Gescbichte, Literatur, Religion und 
Kunst des indischen Kulturraumes (Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1967), s. 57. 

5 Hakuju Ui, “Hatsunaiongyo nikan no yakusha wa Shiken ka” (iki fasikiilluk Pan-ni-yiian-ching’ in 
<;evirmeni Chih Ch’ien midir?). Yakkyoshi kenkyu (Budist kutsal kitaplari <,evirilerinin tarihi- 
nin ara§tirmasi; Tokyo: Iwanami Shoten, 1971), s. 517-23. 

6 (Jince $evirinin Chih Ch’ien’e atfedilmesi, Profesor Zenno I§igami tarafindan da desteklenir. Pro- 
fesorden yazara giden ozel bir mesaj §oyle der: “Pan-ni-yiian-ching’in ijevirmeni konusunda Dr. 
Hakuju Ui’yle aym fikirdeyim. Oncelikle, geieneksel kataloglar ve biyografiler onu Pan-ni-yiian- 
ching’in gevirmeni olarak listeleme egiliminde olmu§lardir [bende bir liste var, ama §u anda ke- 
sin olarak belirleyemiyorum]; ikinci olarak, fevirileri Chih Ch’ien’e atfedilen Ch’i-chih-ching 
[T. l:810a-b; no 27] ve Ssu-a-mei-chittg’ le [T. 14:809c-14a; no 532] kar§ila§tirildiginda, Pan- 
ni-yiian-ching’te kayitli olan ogretilerin siniflandinlmi§ on iki bolumiinun adlanmn gevirisi, Ch’i- 
chib-cking’tekiyle hemen hemen aymdir, oysa Ssu-a-mei-ching, farkli bir baki§ a^isiyla ijevril- 
mi§ olabilir; ve u^iincii olarak, Dr. Koyo Sakaino [1871-1933], Shina Bukkyo seishi [(Jin Bu- 
dizmi’nin Kesin Tarihi; Tokyo: Sakaino Koyo Hakushi Iko Kankokai, 1935; tekrar baski, Tok- 
yo: Kokusho Kankokai, 1972] adli eserinde, ba§ka ^eviri omekleri vererek, bu at fi savunur. Pan- 
ni-yiian-ching’i Chih Ch’ien’in <;evirm4 olmasimn dogal bir sonu? oldugunu diijunuyorum.” 
Sutranm bir Japonca ^evirisi Butten koza’d a goriiliir. 

7 Asao Ivamatsu, “Nehangyo shohon no hon’yakusha” (Kiigiik Mahaparinirvana sutralarimn 
£evirmenleri), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 25, no. 1 (Aralik 1976): 244-47. 

8 Hodo, Kusharon Keiko, 2. fasikul (T. 64:440c; no 2251). 

9 Hakuju Ui, Indo tetsugaku kenkyu (Hint felsefesi gali§malari), 2. cilt (Tokyo: Iwanami Shoten, 
1965; tekrar baski, 1982), s. 135. 

10 Kaijo l§ikava, Agonkyo Seiritsu no Kenkyu (Agamalann olu§umlarmm incelenmesi; Tokyo: Gen- 
daisha, 1982), s. 193-213, 170-75. Yugyo-kyo adli kitabimda Yu-hsing-ching’i Japoncaya £e- 
virdim. Kaijo Ishikawa tarafindan yapilan oteki yorum, kutsal kitabin modern Japonca qcvi- 
risinde bulunur (Kokuyaku issaikyo [Japoncada 0$ Sepet], Agamalar hakkindaki boliim, 7. cilt 
[Tokyo: Daito Shuppan, 1933]). Benim yorumum, paragraflar ve sifatlar eklenmesiyle daha okun- 
maya deger hale getirildi, aynca notlarima olabildigince £ok yeni bilgi ekledim. Bir konferans 
dizisine dayanan, gozden ge<Jrilmi§, daha 90k konufina dilindeki bir yorum da sjudur: Mitsu- 
yoshi Saigusa, Agaonkyo 0 yontu (Agama sutralanm okumak), 2 Cilt (Tokyo: Seidosha, 1989). 

1 1 Ivamatsu (“Nehangyo shohon no hon’yakusha”), jevirmeninin Bati Chin hanedani (265-317) 
zamamnda yajamij bilinmeyen bir ki§i olduguna inamr. 
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12 Asao Ivamatsu (“Daihatsu nehangyo ni okeru ichi ni no mondaiten - Nehangyo shohon no 
honden o megutte” ( Ta-pan-nieh-p ’an-ching ^eviriieri gefenegi iizerine Ta-pan-nieh-p 'an-chmg'te- 
ki birka? konu), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 24, no. 2 (Mart 1976): 154-55. 

13 Sv., 2. cilt, s. 573-74. 

14 Ch’ang a-han-ching, 4. fasikiil: Yu-hsing-ching ( T . 1:30b). 

15 Kar§. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names (Londra: Luzac, 1960), s.v. upavattana. 
Bajka yerlerde, anayurdu “Budha’nin aslen dogdugu yer” olarak belirten Upavattanam Mal- 
lanam Salavanam (Sv., 2. cilt, s. 572) sozlerine rastlariz. 

16 MN, no. 24, Rathavinita-sutta (1. cilt, s. 150). 

17 Nalaka: G.P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2. cilt, s. 1108. Nalanda: Na- 
landagramaka (Mahavastu, 3. cilt, s. 56, /. 6). Na-lo-t’o: Fo-pen-hsing-chi-ching, 47. fasikiil 
[T. 3:873c vd.]. Na-lo: P’i-nai-yeh cb’u-cbia-shib, 1. fasikiil (T. 23:1022b). 

18 AN,X, 65 (5. cilt, s. 120-21). 

19 MPS, 1, 16 (DN, no. 16 (2. cilt, s. 82). 

20 Sampasadaniya-suttanta, DN, no. 28 (3. cilt, s. 99 vd.); “Satipatthana-samyutta” ( SN , 5. cilt, 
s. 159). Kar§. Nakamura, Budda saigo no tabi, s. 204. 

21 Tseng-i a-ban-ching, 18. fasikiil (9) (T. 2:639a vd.). 

22 P’i-nai-yeh tsa-shib, 18. fasikiil (T. 24:288a vd.). 

23 SN, XLVII, 14 (5. cilt, s. 163-64); Tsa a-ban-ching, 24. fasikiil (638) (T. 2:177a). 

24 Yiieh-kuang-p’o-sa-ching (T. 3:406c vd., no. 166). 

25 SN, XLVII, 13 (5. cilt, s. 161, 163-64). 

26 Kary. Tberag., 1034. 

27 Spk., 3. cilt, s. 172 vd.; Sv., 2. cilt, s. 549-50., vs. Cataka, 1. cilt, s. 391’de de Sariputta’nin olii- 
miinden bahsedilir. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2. cilt, s. 1115-16’ya bu 
bilgi i<jin te§ekkiir borcjluyum. 

28 Dbammasangani-atthakatba, Atthasalini (PTS) 16-17, Malalasekera, Dictionary of Pali Pro- 
per Names, 2. cilt, s. 1116-17. 

29 Ta-T’ang hsi-yii-chi’ nin dipnotlu Japonca cjevirisi olan Daito saiiki ki (Bati bolgelerinin kayit- 
lart), Chugoku koten bungaku taikei’ de ((Jin klasik edebiyati koleksiyonu; Tokyo: Heibonsha, 
1971, s. 304 n. 1) Shinjo Mizutani §byle yazar: “Chia-lo-pi-na-chia; ka-la-pji-na-ka. Digerle- 
ri §unlardir: Kalapinaka (Julien, Beal, Watters), Kalapinaka (Cunningham) ve Kalapinaka (Citi- 
zen Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten [Hindu Budist ozel isimler sozliigii; Kyoto: Ho- 
zokan, 1967]). Hsiian-tsang’m harf ijevirisi haritasina gore, ben Kalapinaka’yi oneririm. Kao- 
seng Fa-hsien-chuan’da [T. 51:864a] §oyle ge^er: ‘Nala koyii Sariputra’nin dogum yeriydi.’ (Ken- 
toku Hori, Kaisetsu saiikiki [ Ta-T’ang hsi-yii-chi iizerine ele§tiri; Tokyo: Kokusho Kankokai, 
1971], s. 744 ve Akanuma, a.g.e., s. 438.)” 

30 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikiil (T. 51:924c); Samuel Beal, Si-yu-ki: Buddhist Records of the Wes- 
tern World, 2. kitap (1884; Delhi: Oriental Books Reprint Corporation, 1969), s. 177. 

31 Dhammapada-atthakatha, 1. cilt, s. 88-89. 

32 Chii-li-chia. Chu-li-tuo (Fo-pen-hsing-chi-ching, 47. fasikiil [T. 3:874 vd.]). 

33 Therag., 1158-61. 

34 Spk., 3. cilt, s. 181. 

35 Cataka, 5. cilt, s. 125 vd. Bu konu hakkinda, bkz. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Na 
mes, s. 546-47. 

36 Buddhavam§a (ed. PTS), I, 58. Bkz. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, s. 1115 
16. 

37 Kolika koyii: Shinjo Mizutani, Daito saiiki ki, s. 302, n. I’de $oyle yazar: “Chii-li-chia; kin 
lji-ka; Skr., Kolika. Ayrica Chii-li-chia. Fo-pen-hsing-chi-ching, 47. fasikiildc (T. 3:874a) »oy 
le geijer: “Maudgalyayana, Rajagaha yakmlurmdaki Chii-li-chia (Kolika) kiiyiindcn bir Brah 
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man”in ogluydu ve adi Chii-li-tuo (Kolita) idi.’ I-ch’ieb-cbing yin-i [Tripitaka’daki kelimele- 
rin ve deyimlerin telaffuzlari ve anlamlan sozliigii], 6. fasikiil’de [T. 54:340b] §oyle geger: “Ma- 
hamaudgalyayana bir tiir gilecidir. Aym zamanda Chii-li-chia ya da Chii-li-tuo veya Chii-lii- 
t”uo olarak da adlandinlir. Bunlar aym ki§inin isimleridir.”K6yiin adiyla Maudgalyayana”nm- 
ki aym miydi?” 

38 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikiil (T. 51:924b); Beal, Si-yu-ki , 9. kitap, s. 175. 

39 Pen-sheng ku-li. 

40 Yu-hsing-ching (T. 1:27a). 

41 MPS, V, 8; DN (2. cilt, s. 140-41). 

42 Yu-hsing-ching ( T . l:15b-c). Bkz. Nakamura, Yugyo-kyo, 1. cilt, s. 308-10. 

43 Yu-hsing-ching (T. 1:21a). Bkz. Nakamura, Yugyo-kyo, 2. cilt, s. 533. 

44 Canmabhumi ve karyiliklari qefitli sozliiklerde bulunur: 

Canmabhu - difil. anayurt, Bhavapraka§a, ii, 317 [MW], 

Canmabhumi - digit, anayurt, Harivam§a, 5747; Pangatantra; Prabodhagandrodaya; Racata- 
rangini; Hitopade§a [MW], 

Canmabhumi - memleket, anayurt [Vaman Shivram Apte, The Student’s Sanskrit-English Dic- 
tionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 1968)]. 

Canmabhumi- di§il. Geburtsland, Heimat, AK, 3,4, 18, 110; Harivam§a, 5747; Pangatantra, 
V, 25; Hitopade§a, II, 4; Prabodhagandrodaya, 25, 1 1; Racatarangini, 6. 20 H. 948. 

C anmabhuti (eril, di§il fiil) anayurdu olmak, Kadambari, iv, 324 [MW]. Bu, canmabhumi is- 
mini hissettiren turde§ kullammdir. 

45 Pen-kuo. Kumaraciva’mn gevirisi, Miao-fa lien-hua-ching, 2. fasikiil (T. 9:1 6b). Ayrica bkz. in- 
gilizce gev. Bunno Kato, Yoshiro Tamura ve Kojiro Miyasaka, The Threefold Lotus Sutra: The 
Sutra of Innumerable Meanings, The Sutra of the Lotus Plower of the Wonderful Law, and 
The Sutra of Meditation on the Bodhisattva Universal Virtue (Tokyo: Kosei Publishing Com- 
pany, 1975), s. 117. 

46 Yatrasav punqo... tasyaiva pita vasati tan nagaram anoprapto bhavet (Saddharmapundarika- 
sutram, ed. Unrai Wogihara ve C. Tsuchida [Tokyo: Seigo-Kenkyukai, 1934, s. 96]). 

47 MPS, 1, 1 (DN, 2. cilt, s. 72). 

48 Budist kutsal kitaplarinda Racagaha (Racagrha) Qinceye Wang-she-ch’eng olarak gevrilir. 

49 Gicchakuta (Grdhrakuta), Ginceye, kisaltilmi§ haliyle, Ling-chiu-shan ya da Ling-shan olarak 
gevrilmi^tir. 

50 Sv., 2. cilt, s. 516. 

51 Akbaba Tepesi’nin fotografi igin, bkz. Hajime Nakamura ve Takashi Koezuka, Ganjisu no se- 
ichi (Ganj Nehri kryisindaki kutsal yerler). Sekai no seiiki (Diinya mabedleri; Tokyo: Kodans- 
ha, 1979), 6. cilt, levha 34. 

52 Devadatta’mn dagdan a§agi bir ta§ yuvarlayip §akyamuni’nin ayagini yaralama efsanesi igin, 
bkz. Ta-chih-tu-lun, 41. fasikiil; Ssu-fen-lii, 4. fasikiil; Tseng-i a-ban-ching, 47. fasikiil; ve Ta- 
T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikiil. 

53 Kao-seng pa-hsien-chuan (T. 51:862c). Ayrica, James Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms 
(New York: Paragon Reprint Corp., 1964), s. 82-84. 

54 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 9. fasikiil (T. 51:921a-b). 

55 MPS, I, 1 (DN, 2. cilt, s. 72). “O zaman”: tena kho pana samayena, belirli bir eylemin belir- 
li bir siire iginde oldugu anlamlan bir zaman gostergesi. Ozellikle, “o siire boyunca”, “o zaman 
zarfinda” anlamina gelir (“ wahrend dieser Zeit” SKP, § 132, § 134, s. 141-44). “Ba§arili”: rna- 
hiddhika. Buddhaghoja, mahiddhika' mn anlamim agiklar: Koy halki miittefiktir (samaggab- 
hava |.5Y\, s. 516|). “Giiglii”: mahanubhava. Mahanubhava’yh savajta fil kullanmak ve tek- 
nolojide iistiin olmak kastedilir ( sippa ; Sv., s. 516). Bu nedenle kelimenin, askeri giigle ilgili ol- 
dugu imliiyilir. 
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56 Rhys Davids DN'de (s. 78 n. 1) “kendisine kar?i (dengi olmaya layik) hi<jbir dii§mam olma- 
yan” diye geijer. 

57 Hermann Grassmann, Worterbuch zum Rig-Veda (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1976), silt. 

21 . 

58 Pan-ni-yiian-ching (T. 1:176a). 

59 Gorecegimiz gibi, bu sutrada tekrarlanan bir^ok ifade vardir. Budizmin ilk doneminde metin- 
ler sozlii olarak aktarilirken, ezberlemeye yardtmci olsun diye tekrarlamalar kullanilirdi. Her 
bir kisaltmayi duruma gore belirledim. 

60 “Vassakara” : “yagmur yagdiran.” Profesor D.D. Kosambi, kelimenin Sanskrit orijinalinin Vas- 
yakara oldugu g6rii§iindedir (“iki Pali Sozciigiin Sanskrit Kar§iliklari,” ABORI 32 [1951]: 55- 
60). Ancak, Orta Asya’da bulunan diizeltilmi§ Sanskrit metinde Varjakara diye ge^er. Belki de 
en eski Dogu Hint lehijesinde (Magadhi) Vassagara olarak telaffuz ediliyordu ve o diizeltilmij 
metinde Varjakara olarak Sanskritle§tirilmi$ti. Fakat, Yu-hsing-ching’in orijinal metninde Var- 
jagara olarak Sanskritle§tirildigi i*jin, ^evirmen biiyiik olasilikla Yii-she olarak uyarlamija ben- 
zer. Diger bir deyi$le, Yii-she, Var§a’mn harf sevirisi olabilir ya da she belki agara’nm serbest 
Sevirisidir. Pan-ni-yiian-ching ( T . 1:176a) ve Po-pan-ni-yiian-ching' te (T. 1:60b) kullanilan (Jin- 
ce §ekli olan Yii-she’nin var$a’ yi temsil eden ilk kelimesi “yagmur” serbest bir ijeviridir, ku§- 
kusuz. P’i-nai-yeh tsa-shih’ teki §ekli, orijinalinin Var§akara oldugu fikrirri veren ve gevirmenin 
“yagmur yagmasina yol aipan” olarak yorumladigi Hsing-yii’diir. Fo-pan-ni-yiian-ching' te go- 
riiliigii gibi, Yii-she’nin ilk §ekli, Varjagara ya da Prakrit §ekli Vassagara olabilirdi. Bu yiizden 
orijinal metinde biiyiik olasilikla Vassagara ya da ba§ka bir yakin Prakrit ijekli kullanilmijti, 
Seviri de ondan yapilmi§ti. Bununla birlikte, metinler sonradan Sanskritle$meye ba§ladik^a: 1) 
Bir metinde Vassagara yerine Var§agara’mn kullanildigini goriiriiz. (,3 nee seviride Yii-she ol- 
mu§tur bu. 2) iki sesli harfin k ile birlejtigi Magadhi ile diger eski Dogu Hint dillerinde bu ses- 
siz harf, sesli g olmu§tur, Boylece kelime, Waldschmidt’in baskisinda gordiigiimiiz yazili§i olan 
Var§akara olarak Sanskritle§tirilmi§tir. 3 ) Bu §ekil daha 50k degi§tik?e Varjakara yazih§i orta- 
ya £ikmi§tir ve Hsing-yii olarak (Jinceye ^evrilmijtir. Tibetfesi kelimeyi, “yaz olmasma yol a^an” 
anlaminda Dbyar byed olarak sevirdigi i?in, Sanskrit orijinali Var§akara olmaliydi. 4) Bazila- 
n Vassagara’yi, Vasyagara anlaminda yorumlami§ olabilir. Eger ikinci kelime vasin + agara ola- 
rak boliiniirse, “hiikiimdarin evi,” anlamina gelir ki bu, Ch’ang a-han-ching’ teki bir kutsal ki- 
tap olan Yu-hsing-ching’ttki Yii-she ^evirisini iiretmi§tir. Boylece Vassakara adi birgok gekilde 
yorumlanmi§tir. Bir Brahman ve Acatasattu’nun naziri olarak, Pataliputra kentini kurmu§ ve 
etrafini duvarlarla sevirmi§tir. 

“Gel”: ehi (“gelmek”), fiilin emir kipinin ikinci tekil §ahsi. Genellikle sadece giri§ kelimesi ola- 
rak kullanilirdi. 

61 MPS, I, 2 (DN, 2. cilt, s. 72-73). 

62 William Woodville Rockhill, The Life of the Buddha and the Early History of His Order (Lond- 
ra: Triibner, 1884), s. 63. 

63 Hitap §ekilleri i^in, bkz. Rhys Davids DN, s. 193-96. 

64 Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2. cilt, s. 923-24. 

65 Indo kodaishi / (Eski Hindistan Tarihi, 1. cilt), Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamu- 
ra’nin seijme eserleri [Tokyo: Shunjusha, 1963]), 5. cilt, s. 271-72. 

66 MPS, I, 3 (DN, 2. cilt, s. 73). 

67 “Gens”: ayasmant. Sanskrit kar$i!igi ayufmat. (Jejitli metinlerdeki jekilleri junlardir; ayasma 
Anando, ayu$man Anandah ve tshe-dan-ldan-pa kun-dgah-bo. (jlince sevirilerde bu sozeiik ba- 
zen sikartilir. (Jince (ornegin, Hsiian-tsang tarafindan yapiian) sevirideki kar§iligi, “yillanmij” 
anlamina gelen chu-shou’duT, ama en ?ok bilinen ifadesi chang-lao’dur (“muhterem”). Bu an- 
lam, onu “muhterem Ananda" olarak <;evircn Khyj Davids tarafindan (Rhys Davids DN, s. 
79) ve “der ehrwiirdige Ananda ” olarak vevirrn Franke tarafindan ( l-'ranke DN, s. 18) kulla- 
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mlir. Ancak, “muhterem” sozciigii gogu durumda uygun degildir. Omegin, Sanskrit normal kar- 
§ihkli konu§mada, yajga daha biiyiik olan ki§iler genglere ayu$mat diye hitap ederler. Giinii- 
miizdeki “bey” sozciigiine yakin bir anlamda kullamlir. Bugiin bile ya;ga daha biiyiik olanla- 
rin genglere, “ayu$man agacchatu ” (“gel buraya”) dediklerini duyariz. Modern Sanskritte ve 
Hintgede damada ayu§mat, geline de ayu$mati denir. Bunlarda kesinlikle “ya§li” ya da “muh- 
terem” anlamt yoktur, boyle bir §ey ima etmek diigiiniin tadim kagmrdi. 

Sozciik aslen “uzun omurlii” veya “ya$amla dolu” anlamina geliyordu. Omegin, Manu Kanun- 
lan (II, 125) §oyle belirtir: “Bir Brahman §oyle karjilik vermelidir: ‘Erdemli gocuklannla, uzun 
bir hayatin olsun’” (ayujman bhave saumyeti vacyo vipro’bhivadane). Bu ifadenin anlami “gok 
nejeli ol”a yakindir ( Laws of Manu, HI, 263). “Kendine iyi bak” tabiri “hayat dolu ol” §eklin- 
de ifade edilir ( ayupnan edhi). Panini’nin Sanskrit gramer gahgmasi, birinin selamina karjihk 
verirken bu ifadenin kullanildiginx soyler, bir sudra’am selamina bile (Panimya, 8, 2, 83); veri- 
len ornek §udur: bho ayu$man edhi Tufacaka (Otto Bohtlingk, Panini’s Grammatik [Leipzig: 
Verlag von H. Haessel, 1887], s. 448-49). Bu ifade modern Sri Lanka dilinde devam eder. Geng 
birisine ayu; ; man denmesinin ornekieri gok eski kaynaklarda goriilebilir. Omegin, §atapatha-Brah- 
mana’da (12, 2, 1, 9), Brahman bir baba ogluna bu gekilde hitap eder. Mahabharata ’ da da, ar- 
kada§lar arasinda ayuftnat kullamlir. Vasudeva’mn arabacisi ona §oyle der: ‘"Ay unmans tvam 
maya nityam rakptavyas tvayapy abam” (ed. V.S. Sukthankar ve S.K. Belvalkar, The Mahab- 
harata [Pune: Bhandarkar Oriental Research Institute, 1927], III, 19, 9) Vasudeva da ona §oy- 
le der: “ Ayu^mann upadesas tu sarathye vartatam smrtah” (Mahabharata, III, 20, 3). 

Sanskrit tiyatro oyunlarmda da, yayga daha biiyiik olan arabacilar geng soylulara ayu$tnan diye 
hitap ederler. Mesela, 4. ya da 5. yiizyil §airi ve oyun yazari Kalidasa’nm $akuntala adli oyu- 
nundaki arabaci, krala ( raca ) ayu^mat diye hitap eder. (Bkz. ed. Richard Pischel, Kalidasa’s Sa- 
kuntala: An Ancient Hindu Drama, Harvard Dogu Dizisi, 16. cilt [Cambridge: Harvard Uni- 
versity Press, 1922], s. 3, sat. 4; s. 93, sat. 4; s. 94, 1. ve 16. satirlar; s. 95, 6. ve 10. satirlar.) 
Bu temel gdz oniinde tutulursa, modem kullamm §eklini anlamak kolaydir. Budist metinlerde 
aym tarz fark edilebilir. Modern Giiney Asya Budizminde, gem; ke§i§lere ayasma diye hitap edi- 
lir ki bu oldukga eski tarihlere dayandirilabilen bir adettir. Vinaya, geng ke§i§lere ayu$man diye 
hitap edilmesini §art ko§ar: “Iki hitap §ekli vardir. Biri ta-te, digeri de chu-shou' dur. Geng ke- 
§i§ler ya§hlara ta-te, ya§h ke$i§ler de genglere chii-shou diye hitap etmelidirler (P’i-nai-yeh tsa- 
shih, 19. fasikiil [T. 24:292c]). Buradaki ta-te, biiyiik olasilikla Palice bhante’dir. Suttanipata’mn 
tiimiiniin en eskisi oldugu du^iinulen son bolumii olan “Parayana-vagga”da, Brahmamn on 
alti miiridine ( sissa solasa brahmana; Sn., no. 1 006), yani geng Brahmanlarin (Palice, mana- 
va-, Skr., manava; Sn., no. 997) hepsine, Sanskrit literatiirde aligilageldigi gibi, ayasma denir. 
Suttanipata ’ da (no. 1120) goriilen ayasma Pingiyo tabiri kesinlikle ya§h bir adama aittir, fakat 
ona manava ya da ayasmant diye hitap edilir, giinkii heniiz ogrencilige ba§lamaktadir. Bu a§a- 
mada kelime, geg donem Budistlerince yuklenen “muhterem” anlamini igermez. Boylece, Ma- 
haparinibbana-suttanta ’ da Budha’mn Ananda’ya “ ayasma Anando” diye hitap etmesi §a§irti- 
ci degildir. Ananda sonradan ya^landigi igin, kelimeyi burada “muhterem” anlaminda yorum- 
lamak mumkiindiir, fakat onu Sanskrit ve Pali dillerindeki yagayan gelenegin lgigmda anlamak 
daha iyi olur. Aym metindeki (4. boliim, 39. kisim) bir bajka ornek olan ayasma Cundako hi- 
tabi, belli ki ruhbandan olmayan bir gence aittir. Ayu§mat kullamm §ekli zamanla ve sosyal ko- 
gullarla bir olgiiye kadar degigmigtir. Ancak, Qinli gevirmenlerin yaptigi gibi, sadece ayu§mat 
sozciigii diizeltilmig Sanskrit metinlerde olmadigi igin, onu geg donemlerin kullamm gekilleri- 
ne uyarak gevirmek, “sozciigii kullanmak” demektir, “gevirmek” degil. Pan-ni-yiian-ching’in 
Ginli gevirmeni hsien-che (“bilge”) sozciigiinti kullanmigtir; bu geviri, erken donem Budist me- 
tinlerin yorumundaki Gin diigiincesinin etkisini yansitir. Aslmda, sthavira (“yagga biiyiik”) kul- 
lanildiginda, kesinlikle madhya veya navaka ' yla geli§ir (Raniero Gnoli, The Gilgit Manuscript 
of the Sayanatanavattu and the Adhikaranavastu [Roma: IsMEO, 1978], s. 9-10). Bu yiizden 
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ben, kolaylik ifin, esas metni ^evirirken, Pali yazarJarinm oyle yapmadiklarini sandigim hal- 
de, iki farkh geviriyi, “gen$” ve “muhterem”i kullanacagim. (Bu konu, Hint dillerindeki, or- 
negin biiytik ve kiifuk kardeg arasinda fark gozetmeyen genet kullamm geklini yansitir. Hint- 
^ede dun ve yartn aym kelimedir. Elbette, bir ^evirmen i$inde ge^tigi ciimleden hangisinin soy- 
lenmek istendigini saptamalidir.) 

68 “Ananda”: tam kargiligi “nege.” Ananda bir Jakya prensiydi ve Budha’nm kihpik kuzeniydi. 
Budha Kapilavatthu’ya dondiigiinde, oteki §akya gengleriyle birlikte kegiglige atandiktan son- 
ra Budha’nin miiridi oldu. Budha’nm hayatmin son yirmi beg ydinda, onun ozel bakicisi, bir 
tiir ozel sekreteri olarak gorev yapti. Sicak, gefkatli ve bilge birisiydi. Sutralarda §akyamuni’nin 
en sevdigi miiridi olarak ge<;er. 

69 MPS, I, 4 (DN, 2. cilt, s. 73). 

70 Budha’nm Vassakara’ya yaptigi a^iklama konusunda, bkz. MPS, I, 4-5; gev. T.W. Rhys Davids, 
Buddhist Suttas, SBE’nin 11. cildi (Oxford: The University Press, 1881; tekrar baski, Delhi: Mo- 
tilal Banarsidass, 1965), s. 1-5; Fo-pan-ni-yiian-ching, 1. fasikiil (T. l:160b-c); Ch’ang a-han- 
ching’teki Yu-hsing-ching (T. l:lla-12a). 

71 “Vacciler sik sik... meclislere devam ederler”: abhinham sannipatia. Giinde uq kez ya da gartla- 
ra gore toplamrlardi (St/., s. 517). “(Jok katikmh meclisler”: sannipata-bahula. “Diese Versam- 
mlungen gut besucht sind” (Franke DN, s. 181). “‘Dim toplandik. Ondan onceki gun toplan- 
dik. Niye bugiin de toplamyoruz?’ diye homurdanmadan ve gitmek i$in hi; duraksamadan, ka- 
labalik halinde toplandilar” (St/., s. 517). Orijinalinde goyle getjer: “Vaccilerin meclis topladik- 
larim duydun mu?” Ananda goyle yamtlar: “Oyle oldugunu duydum.” “Duydun mu?”: kinti... 
sutam. Sanskrit kim sozciigiinde, Latin harfleriyle yazildiginda, konugma dilindeki anlamma dair 
hi^bir ipucu bulunmaz. Kargilikli konugmada, “Ne?” anlamma gelecek gekilde kullamldiginda, 
diiz bir tonda telaffuz edilir, abartili bir iinlem olarak kullamldiginda ise, kim(ii) gibi, sonu uza- 
yan bir sesle telaffuz edilir. Hintliler bu iki anlami 50k net bir bi^imde ayirt ederler. Konuyu in- 
celemedigim halde, Pali dilinde de benzer bir aynmin oldugunu tahmin ediyorum. 

72 “Zorla ka^irmak”: okkassa. Elyazmasinda okassa gekli de goriilebilir. Ikisi de dogrudur. Ge- 
nellikle okkassa pasayha birlegik kelimesine rastlanz (AN, 4. cilt, s. 16; Milindapanha, s. 210, 
dize 3). Bkz. BSBU, § 163, s. 124. “Onlarla birlikte yagamak”: vasenti; “Sick Frauen und Made- 
hen von guter Familie zum Zusammenleben verschaffen” (Franke DN, s. 181). 

73 “Vacciler”: Vaccinam... gutti susamvihita. Bir kelimenin genitif hali, ge^mig zaman ortacindan 
once geldiginde, o kelime ara<; durumuyla aym iglevi goriir ve eylemin oznesini gosterir. Hinii- 
ber bu gekli, “Das participium conjanctum tm Genetiv ” (SKP, § 255, s. 256) olarak yorum- 
lar. Oysa ben bunu Sanskrittekiyle aym gekilde yorumlamayi yegliyorum. “ Arahantlar" : ara- 
hanto ya da arahant (Palice, Skr., arhat); “hiirmet edilmeye ve bagiglar almaya deger kigi”, “ku- 
sursuz bir dindar” Budizmin ve Cainizmin ilk donemlerinde buddha’yh aym anlama geliyor- 
du. §akyamuni de boyle bir arahant ti. Gey donem Budizminde (a-lo-han olarak Qincelegtiri- 
len) arhat , Hinayana aydinlanmasina ulagmig olan kigi anlamma gelmeye bagladi. Cainizmde 
ise, arhat “tanrisal varlik” demekti. 

74 MPS, I, 4 (DN, 2. cilt, s. 73-75). 

75 “Sarandada Tapinagi”: Sarandada cetiya. Tibetge ^evirinin kaynaginda biiyiik olasilikla capa- 
la f etiya ge^iyordu. Pali yorum/tefsiri (St/., s. 521) bu tapinagin, Sarandada adindaki yakkha'nm 
yagadigi yerde yapilmig olan manastir ( vihara ) oldugunu soyler. Budha’nm zamamnda orada 
bir manastir bulunmasi pek miimkun degildir. 

76 “Asia zorbahkla ele ge^irmez”: akaraniya-, tam kargiligi, “yapamaz." Rhys Davids “hakkindan 
gelmek”i kullanir; “hakkindan gelmek”in tam olarak “igini bitirmek” anlamma geldigini soy 
ler, ama kelimenin Ingilizce konugma dilindeki “sona crmek”e benzer bir manasi vardir, ayik 
?a. Kelimeler konugma dilinin parijalari oldugu i<,in, bu miimkundiir. “Siyasi ustalik": upalu 
pana ; “hile”, “tatli sozlerle kandirma”, “diplinn«*i." Eiil hali olan upalapeti bu anlami iyrrir 
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(SN, 1. cilt, s. 102; Vittaya, 2. cilt, s. 119; 4. cilt, s. 139; Cataka, 2. cilt, s. 266, 267; 4. cilt, s. 
56). Rhys Davids kokliniin li olduguna inamr, fakat Franke’nin de onerdigi gibi ( Franke DN, 
s. 182 n. 1) kelimenin lap (“koniijmak”) fiilinden geldigi gok daha akla yakindir. Sumangala- 
vilasini’de gegen “filler, atlar, altinlar ve giizel §eyler verin ve kazanin” (s. 522), Truva ati di- 
zeleri boyunca bir entrikayi ima ediyor olabilir. 

77 “[Gitmek igin] gekilme: yassa dani tvam kalam mannasi; tam kar§iligi, “gitme zamani oldu- 
gunu dii§uniiyorsan, hemen git.” Bu, “git istiyorsan” anlamindaki ali§ilmi§ bir ifadedir ve “yola 
gikabilirsin” dii§uncesini de igerir. Dolambagli ve kibar bir tonu vardir. Rhys Davids’in, “sen- 
ce en uygunu nasilsa” gevirisi gegerli degildir. Franke’deki §oyledir: “Ganz, wie du es fur an- 
gezeight haltst” (Franke DN, s. 182). 

78 MPS, I, 5 (DN, 2. cilt, s. 75-76). 

79 AN, “Sattakavagga”, XX-XXI (4. cilt, s. 16-17). Tseng-i a-han-ching, 34. fasikulde (T. 2:738a- 
c) oykii daha yahn bir bigimde anlatihr. Yu-hsing-ching’te bu boliimun kar§iligi yoktur. (Fo-pan- 
ni-yuan-ching ve Anguttara-Nikaya, ulkelerinin dii§memesini saglamak igin, yedi ilkenin Licc- 
havilere ogretildigini yazar. Licchaviler Vesali’nin ileri gelen bir ailesiydi.) 

80 Diizeltilmi§ Sanskrit metinde, ye te vrcittam gaturdikfu vrcicaityas tan satkurvanti gurukurvan- 
ti manayanti pucayanti (I, 33 ve 34; Waldschmidt Skt., s. 114). 

81 “Ruhlarm yeri”: ling-yii veya ling-ti. 

82 Sv., s. 521. 

83 “Yeb-ch’a.” 

84 Fo-pan-ni-yiian-cbing, 1. fasikiil (T. 1:162c); Pan-ni-yiian-ching, 1. fasikiil ( T . 1:177c); Ta-pan- 
nieb-p’an-cbing, 2. fasikiil (T. 1:196a). 

85 “Tiirbe”: miao; tz’u-t’ang. 

86 E.J. Rapson, Encyclopaedia of Religion and Ethics, 3. cilt, ed. J. Hastings (Edinburgh: T. & 
T. Clark, 1910), s. 335b, “Chaitya.” 

87 Vaccinam Vacci-cetiyani ti Vacci-racunam Vacciratthe citti-katatthena cetiyani ti, laddhanama- 
ni yakkha-ttkanani (Sv., s. 520). 

88 Utt., IX, 9; gev. Hermann Jacobi, Jaina Sutras, 2. boltim, SBE, 45. cilt (Oxford: The Univer- 
sity Press, 1895), s. 36, n. 2. 

89 Utt., XX, 2-3; Jacobi, Jaina Sutras, SBE, 45. cilt, s. 100, n. 3. 

90 Franke DN, ?e§itli yerlerde. 

91 Jacobi, Jaina Sutras, s. 242, n. 3. 

92 Ernst Windisch, Mara and Buddha (Leipzig: S. Hirzel, 1895), s. 68, n. 4. 

93 Divyav., s. 201. 

94 “Kutsal yer”: shen-ti (Pan-ni-yiian-ching [T. 1:180b]). “Kutsal agacin altinda”: shen-shu-hsia 
( Fo-pan-ni-yiian-ching [T. 1:164c]). “Che-p’o-lo hoyiigii”: che-p’o-lo-t’a ( Yu-hsing-ching [T. 
1:15b]). “Che-po-lo caitya": che-po-lo chih-t’i ( Ta-pan-nieh-p’an-ching [T. 1:191b]). “Chii-kung 
f aitya agacimn altinda”: chii-kung chih-ti shu-hsia (P’i-nai-yeh tsa-shih [T. 24:387c]). 

95 “ Tsung-miao 

96 “ Bhikkhu ” (Palice, Skr., bhtktju). Brahmanizmde bu kelime, sadakayla ya§ayan yalmz gezgin 
^dealer anlarmna gelir. Oysa Budizme uygulandigmda, bir grubun iiyelerini ima eder. (Erken 
Budist §iiri, Budist dindarlara isi (“peygamberler”) der, fakat duzyazi yorumlar ve gef donem 
metinleri isi yerine bhikkhus' u kullamr. “Bulujma yeri”: upatthanasala. Rhys Davids bu teri- 
mi “Ayin Yeri” ( Rhys Davids DN, s. 81) olarak gevirir. Orasi insanlarin bir araya toplandigi 
bir yer oldugu igin, Franke bunun “Kult-Halle” olarak gevrilmemesi gerektigini soyler (“Emp- 
fangs-Saale,” muhtemelen “Versammlungshalle”). Jataka, no. 382’de (3. cilt, s. 257) bir tiic- 
carin evindeki bir salon olarak geger. Sanskrit upasthana, “aufwartung” (Franke DN, s. 182, 
n. 3) iinlurmna gelir. Sonradan, manastirlarin iginde meditasyon ve konferanslar igin boyle sa- 
lonlar ynpildiftinda, upatthanasala, “konferans salonu” anlamim kazandi. 
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97 “Oyle iistadim”: evam bhante. Ingilizcede oldugu gibi, Pali ve Sanskritte de, kar§ihkh konu§- 
mada nezaket diizeyi, obiir konu§maciya hitap ederken kullamlan tabirle belirlenir. Bu yiizden, 
?eviride, bazen hitap edilenin adim soylemek yersiz olabilmektedir ve dilin daha akici olmasi 
i?in az kullanmak daha iyidir. 

98 “Orman evlerinde ya§amak”: Bu durumdan hi? bahsedilmemesi, o zamanlar ormanda ya§a- 
maktan ho§lamlmadigim ima ediyor olabilir. 

99 MP5, 1, 6 (DN, 2. cilt, s. 76-77). 

100 “Kotii arzular barmdirmamak”: Bu boliim, Budizmin dogal istekleri ve arzulan (iccha) bastir- 
mayi degil, zarar veren kotii arzulan (papiccha) kontrol etmeyi savundugu fikrini verir. 

101 “Nibbana": Skr, nirvana. (Jince, nieh-p’an. Nibbana, yamlgi alevlerinin sondiiriildiigii durum- 
dur; hi?bir yamlgmin kalmadigi mukemmel haldir. 

102 MPS, I, 7 (DN, 2. cilt, s. 77-78). 

103 “Mahcubiyet, yanh§ yapma korkusu”: hirimana bhavissanti, ottapi bhavissanti. Bu tabirler 
(Jinceye, sirasiyla ts’an ve k’uei olarak ?evrilmi$tir. Birgok alim bu iki ifade arasindaki farkin 
dogasim tarti§mi§tir. Buddhagho§a ilkine “kotiiliikten nefret etmek,” ikincisine de “haksizhk 
etmenin insanin ba§ina kotii bir §ey getirecegi korkusu” der (hiri-mana ti-papa-cugucchana- 
lakkhanaya biriya yutta-citta, ottapino ti papato bhayana-lakkha-nena ottappena satnanna- 
gata [St 1 ., s. 529]). Hiri yalin hal, ottappa ise nesne gibi goriiniir (Cataka, 1. cilt, s. 297). Rhys 
Davids abirika’ yi “utanmazhk”, anottappam’i da “kiistahhk” olarak ?evirir ( Rhys Davids DN, 
s. 83 n. 3). “Dikkatlilik”: sati (Palice, Skr., smrti ); “unutmamak”, “dikkat etmek”, “zihinsel 
dinginlik.” Ornegin, Sri Lanka’da gen? bir rahip adayi, zihni dalgin diye bir kaseyi elinden 
dii§iirse, hocasi, “Sati! Sati!” (“Sakin oil”) diyerek onu azarlar. Heinrich Liiders bunu “voll- 
bewusst ” ( BSBV , § 226, s. 157-58) olarak ?evirir. Sozciik (Jinceye geleneksel olarak, men gek- 
linde ^evrilmijtir. 

104 MPS, I, 8 (DN, 2. cilt, s. 78-79). 

105 Bu yedi durum genellikle “aydinlanmamn yedi unsuru ya da boliimii” olarak bilinir (Skr., sap- 
ta bodhyangani; Palice, satta bojjhanga). Concede ?e§itli §ekillerde bilinir: ch’i-chiien-fen, ch’i- 
p’u-ti-fen ve cb’i-teng-chiieh-cbib. Bu unsurlar Concede tek tek junlardir: nien (“dikkatlilik”), 
tse-fa (“Dhamma incelemesi”), ching-cbin (“?aba”), hsi (“sevin?”), ch’ing-an (“huzur”), san-mi 
(“konsantrasyon”) ve hsing-she (“ol?iiliiliik”). Aynca bkz. diizeltilmi§ Sanskrit metin, 30, 21. 

106 MPS, I, 9 (DN, 2. cilt, s. 79). 

107 MPS, I, 10 (DN, 2. cilt, s. 79-80). 

108 AN, VII, 20; Tseng-i a-ban-ching, 34. fasikiilde (T. 2:738) yedi §art Vassakara’ya, §artm ba§- 
ka hi?bir §ekline atifta bulunmadan, bagtmsiz bir oge olarak anlatihr. 

109 “Bedensel faaliyet”: kayakammam, (Jincesi; shen-yeh. 

110 “Konu§ma tarzi”: vacikammam, (Jincesi; k’ou-yeh. 

111 “Zihinsel faaliyet”: manokammam, (Jincesi; i-yeh. 

112 Samadhisamvattakani tatbarupesu silesu silasamanna-gata vibarissanti. Bu ifade net degildir. 
“Karde§let, hem herkesin i?inde hem de yalmzken, ahlaki mukemmellik egitiminde ermijler i?in- 
de ya§adiklari siirece...” (Rhys Davids DN, s. 85); “Solonge die Bbikkhu’s... auf Konzentrati- 
on abzielenden Prinzipien der sittlicben Zucbt verfahren werden" ( Franke DN, s. 185). Budd- 
haghoja bunu “temel ilkeler konusunda, ulkenin diger yerlerindeki ke§i§lerle ortak bir seviye- 
ye ula§mak” olarak yorumlar (Sv., s. 537). AN, IV, 52’de (2. cilt, s. 56, satir 2- s. 57, satir 2) 
benzer bir boliim goruliir. 

113 “Saglam... konsantrasyona neden olan.” Bu kurallar anlatimi, bu sutrada (II, 9) tekrarlamr. “Oz- 
giirliige yol a?an”: bbucissani. Rhys Davids DN’ da “ozgiirliik yaratan” (s. 85) olarak ge?er. 
Sumangala-vilasini’de §oyle ge?er: Cehaletin esaretinden, baghhktan, arzu ve isteklerden kur- 
tulmak (tanha-dasavyato mocetva) ve ozgiir olmak (s. 537). Franke “dost?a davranmak” ifa- 
desini kullamr (Franke DN, s. 185). 
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1 14 “Onu uygulayanlar”: takkara (= tatbakarin ; Sv., s. 537). “Mukemmel”: ariya (= niddosa, “le- 
kesiz”; Sv., s. 537). 

115 “Bu alti”: Dordiincii madde di§inda, aym be§lik liste, Anguttara-Nikaya, “Pancaka-Nipata”, 
105’te (3. cilt, s. 132) “mutlu bir hayatm be§ ko§ulu” (panca pbasuvihara) olarak geger. Ma- 
haparinibbana-suttanta’da bu be§li, sadakalan paylajmakla ilgili daha fazla diizyazi niteligin- 
de bir maddeyle birlikte yer ahr. Bu, ke§i§ler ortak bir yajam siirmeye ba^ladiktan sonra ek- 
lenmi§tir. Boylece bu sutra, Anguttara-Nikaya’ dan sonrasina ait ogretiler icjerir. 

116 MPS, I, 11 (DN, 2. cilt, s. 80-81). 

117 Ahlaklilik ( adhisila-sikkha ), konsantrasyon (addhicitta-sikkha) ve bilgelikten (adhipanna-sikk- 
ha) olufan u<jlu uygulama ( tisso sikkha) i<;in, bkz. AN, 1. cilt, s. 232-34; Itiv., no. 59, s. 50- 
51. 

118 “Tamamlanmi§”: paribbavitani. Anne ku§ tarafindan yuvada lsitildiktan sonra civciv gikaran 
yumurtaya paribbavita denir (MN, 1. cilt, s. 104; SN, 3. cilt, s. 153). Tipta paribhavita “yiik- 
lii”, “gebe” anlamina gelir. Kar$. Cataka, 1. cilt, s. 380, satir 19-20 ( osadhaparibhavitam ); 4. 
cilt, s. 407; Milindapanba , s. 361, 382, 394 (Rhys Davids DN, s. 86 n. 1). 

119 “Leke”: asava, (Jince; lou, “sizinti.” 

120 “Yanli§ dujuncelerin lekesi”: dittbasava (= dittbi + asava). 

121 MPS,I, 12 (DN, 2. cilt, s. 81). 

122 Gotama’nm ge^tigi yerlerin isimleri ve sirasi, duzeltilmi§ Sanskrit metinde, Tibet ve (Jin <;evi- 
rilerinde biraz farklidir. §ematik formda ayrintili bir kar§ila§tirma i?in, bkz. Kaijo l§ikava, Indo 
tetsugaku to Bukkyo no shomondai-Ui Hakuju Hakushi kanreki kinen ronbunsbu (Hint dii- 
§iincesi ve Budizmdeki <pe§itli sorunlar: Dr. Hakuju Ui’nin altmi§inci dogum giinii amsina bir 
denemeler koleksiyonu; Tokyo: Iwanami Shoten, 1951), s. 47-70. “Daihatsu nebangyo sankan- 
bon no arikata ni tsuite” (uij fasikiilliik Ta-pan-nieh-p’an-ching iizerine). Duzeltilmij Pali me- 
tin Vesali ile Kusinara arasindaki bazi kentlerin ve koylerin adlarmi verir, ama bunlarin aym 
yerler olup olmadigi saptanamamaktadir. 

123 “Ambalatthika”: Racagaha ile Nalanda arasindaki giizel bir park ve krala ait olan bir kojkiin 
yerlejim yeri (bkz. DN, no. 1, Brahmacala-suttanta). 

124 “Gel”: ayama. Buddhagho§a’ya gore, bu kelime ehi yama’ dan (“gel, haydi gidelim”) gelir. Bir 
ba§ka metinde gacchama (“haydi gidelim”; Sv., s. 537) anlamindaki ayama geger. 

125 MPS, 1, 15 (DN, 2. cilt, s. 81). 

126 Bu konu onceki paragrafta tarti§dmi§tir. 16. boliimdeki diyalog, Sampasadaniya-suttanta (DN, 
3. cilt, s. 99-100)’da ve “Satipatthana-samyutta” (SN, 5. cilt, s. 159)’da daha ayrintili olarak 
ge^er. A§oka’mn Bhabra bildirisi,“Upatissa’nm Sorulari” (yani “Sariputta’mn Sorulari”) adli 
bir sutradan bahseder. I§te o sutra, bu diyalogu aktariyor olabilir. 

127 MPS, I, 18 (DN, 2. cilt, s. 83-84). 

128 Diizeltilmi§ Sanskrit metinde tatra bhagavan ayu$mantam Anandam amantrayate, agamaya- 
nanda yena Pataligramakab diye ge^er. Pali’deki ayama’ inn (“gidelim”) aksine, Sanskrit me- 
tin agamaya’ yi (“beni gotiir”) kullanarak Gotama’nm ya§li adam haline geldigini a^ik^a ifa- 
de eder. Sanskrit metin, duzeltilmi§ Pali ve Sarvastivadaci metinleri gibi biiyuk bir ke§i§ toplu- 
lugunun ( mahata bbikkbusamgbena) ona ejlik ettiginden bahsetmedigi i?in, bu ifade geg do- 
nem renklendirmesi olabilir. 

129 Patna. 

130 MPS, I, 20 (DN, 2. cilt, s. 84). 

131 “Hasirlar sermek”: yatha sabbam santhatam boti evam-santhari. 

132 MPS, I, 21 (DN, 2. cilt, s. 84). 

133 Sv., s. 447. 

134 Ch’ang a-han- ching, 2. fasikiildeki ( T. l:12a-b) Yu-hsing-ching. 

135 MPS, I, 20 (DN, 2. cilt, s. 84). 
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136 Avasathagaram ti agantukanam avasathageham {Sv., s. 538). 

137 “list elbisesi ile bagi§ kasesini eline aldi”: patta-pvaram adaya. Buradaki fj vara (“elbise”) iist 
ya da di§ elbise demektir. “Yiizii doguya ddniik,” yiizii kapiya doniik demektir ( Franke DN, 
s. 188). Ajagida, oturma diizenine ait basit bir plan goriiliir. 


kuzey 


dogu duvari 

oooooooo 

ruhban di§i izde^iler 
§akyamuni 

^ merkez siitun 
ke§i§ler 


bati duvari 


giiney 


138 Gotama “onlerinde oturuyordu” demek, lzdejgilerin onun arkasinda olduklan anlamina ge- 
lir ( Franke DN, s. 188). 

139 “Yiizleri batiya doniik” demek, kapinin oldugu duvara sirtlarim verip odanin sonundaki bad 
duvarina bakacak §ekilde oturduklari anlamina gelir ( Franke DN, s. 188). 

140 MPS, I, 22 (DN, 2. cilt, s. 85). Ayrica bkz. Waldschmidt Skt., 1, 19-34. 

141 MPS, I, 25 (DN, 2. cilt, s. 86). 

142 MPS, I, 23-25 (DN, 2. cilt, s. 85-86). 

143 “Kurallan gigneyerek kotiiliik yapan ki§i”: dussilassa silavipattiya. Diizeltilmi§ Sanskrit metin- 
de pramattah pramadadhikarana-hetor... diye geger ( Waldschmidt Skt., s. 139). Tibetge gevi- 
ri de bununla hemfikirdir: bad med pa dan Idan shin / bag med pa la gnas pahi rgyus ( Waldsch- 
midt Skt., s. 139). Dussila sozciigii “davram§lari kotii olan ki§i”, “kotii huylu” anlamina ge- 
lir. Sila burada “kurallar” degil de, daha genel bir §ekilde “adet” anlaminda kullanilir. 

144 “Kotii bir durumda, acili bir konumda, geri seviyeli bir alemde, bir cehennemde tekrar dog- 
mak”: apayam duggatim vinipatam nirayam uppaccati. Rhys Davids bu dort ifadenin hepsi- 
ni gevirmez, bir dipnotta apaya, duggati ve vinipata’mn e§anlamli sozciikler oldugunu belirte- 
rek, ba§ka §ekilde agiklar: “§anssiz bir aci ya da keder aleminde tekrar dogar” (Rhys Davids 
DN, s. 91). Franke bunu, “er kommt... in Leid, Qual, an die Orte der Pein, in die Holle" ( Fran- 
ke DN, s. 189) olarak gevirir, ama bu ba§ka bir kelime yerine gegen kelime olmaktan oteye git- 
mez. Niraya kelimesinin Batili anlamda “cehennem” yani sonsuz bir du^iij ve ceza alemi ola- 
rak gevrilmesi iyi bir geviri degildir. Budizm, cehennemi, biitiin giinahlar temizlendikten son- 
ra kurtulunabilecek bir yer olarak dii§iiniir. 

145 “Oliim konusunda tedirgin olmamak”: Bu, geg donemin Ank Ulke Budizminde vurgulanan 
“oliim iizerine dogru dii^iinceler” kavramidir. 

146 “Gecenin ilerleyen saatleri”: bahud eva rattim, bir birle§ik kelime. 

147 “Bo§ bir odaya girdi”: bkz. Vinaya, 3. cilt, s. 93. 

148 lance geviriler arasinda, Yu-bsing-ching’te (T. 1:12a) chu ch’ing-hsin-shih ( upasaka ; “ruhban 
di§i izde§giler”), Fo-pan-ni-yiian-ching’ te (T. 1:162b) shih-hsin (brahmana) ve li-chia (grhapa- 
ti; “aile reisleri”) ve Pan-ni-yiian-ching’ te (T. 1:177c) fan-chih (hrahmana) ve chii-shih (“aile 
reisleri”) geger. 

149 Waldschmidt Skt., V, 1, s. 144-46. 

150 Ch’ang a-han-ching, 2. fasikiildeki (71 1:1 2b) Yu hsmg-ching. 
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151 MPS, I, 26 (DN, 2. cilt, s. 86); Vinaya, “Mahavagga”, VI, 28, 8 (1. cilt, s. 228-29). Pataliput- 
ra’mn gelecegiyle ilgili kehanet igin, bkz. Ch’ang a-han-ching, 2. fasikiil’deki (T. l:12a-c) Yu- 
bsing-chingve Pan-ni-yuan-ching (T. l:177c-78a). 

152 “Sunidha”: Vassakara gibi bir Brahman’di (St/., s. 540). “Vassakara”: Oteki diizeltilmi§ metin- 
lerde sadece Magadhali nazirin adi, Varjakara, geger. “Nazirlar”: mabamatta (= maha-amac- 
ca; Sv., s. 540). Bu tabir sadece Budist metinlerde, Maurya hanedamna ve hemen oncesi ile son- 
rasina ait yazitlarda ve Hesychius’un Yunanca sozliigiinde geger. Sonraki donemlerde kullaml- 
mami§tir. Indoshi I (Hindistan Tarihi, 1. cilt), Nakamura Hajime senshu (Hajime Nakamura’nm 
segme eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1997) adh kitabimda bunu ele aliyorum. 

153 “Kale” (Rhys Davids DN, s. 92); “eine (befestigte) Stadt” (Franke DN, s. 190). 

154 (Jev. H. Jacobi, Parisistaparvan, s. 42 (Jaina Sutras, 1. boliim, SBE’nin 22. cildi [Oxford: The 
University Press, 1884; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1964], s. xiv n. 1). 

155 “Kusumapura ya da Pupphapura”: Hsiian-tsang goyle yazar: “Chii-su-mo-pu-lo kenti, saray- 
daki bir siirii gigekten dolayi [([iinceye “mis kokulu ve gigekli saray” olarak gevrilmijtir (Ta- 
T’ang hsi-yii-chi, 8. fasikiil [T. 51:910c]). Bkz. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Na- 
mes, 2. cilt, s. 179 ve ed. Chizen Akanuma, Indo Bukkyo koyu meishi jiten, s. 496-97. Ayn- 
ca bkz. Vinaya, “Mahavagga”, VI, 28, 8 (1. cilt, s. 228-29). 

156 “Binlerce”: tam kargiligi, “binlerle saymak” ( sahassass ’ eva), “birkag bin.” “Tanrilar”: deva- 
tayo. Deva, yani biiyiik tanrilarin aksine devata, ikinci derecede tanrilar ya da cinler igin kul- 
lanilan bir terimdir. “Periler” ( Rhys Davids DN, s. 92); “Gottheiten” (Franke DN, s. 190). Te- 
rim, agag tanrilari, vs. ’ye aittir. “Bolgeler”: vatthuni ti ghara-vatthuni (Sv., s. 540); genellikle 
iistunde bir evin bulundugu arazi. “Yerler”: Yan tanrilarin ve yakkhalar’ in tercih ettikleri yer- 
lerde, biiyiik olasilikla, bol agag ortiisii vardi ve sessizdi. Bu tiir tanrilar sessiz yerlerdeki agag- 
larda yagarlardi. “Oturmak igin segtigi yerlerde”: Birisi ev yapmaya karar verdiginde yer bil- 
gisini kullamrdi (vatthu-vicca, “yer bilgisine sahip olmak”), ugurlu yere karar vermek igin ast- 
rolojiyi kullanmak gibi. Buddhagho^a bunu ayrintili bi^imde anlatir (Sv., s. 540). Bkz. Rhys 
Davids DN, 1. cilt, s. 18n. Yerle§im yeri ^ali^masi, insanlarin kafalarmi kan§tirdigi gerek^e- 
siyle ilk Budistlerce reddedilen bir kehanet tiiriiydu. 

157 “Sabah erkenden”: rattiya paccusa-samayam, “§afak vakti.” 

158 “Otuz Ug Tann Gogii’ndeki tanrilar”: deva Tavatimsa. “Biiyiik Otuz Ugler Gogii’ndeki tanri- 
lar” (Rhys Davids DN, s. 92). Bu, Rig Veda’ nin otuz ug tannsinin Budizme girdigi §ekildir. Daha 
sonra Abhidharma ogretisi bu gogii, Sumeru Dagi’nm iizerinde bulunan, arzu aleminin ikinci 
gogii olarak kabul etti. Bu gogiin ortasmda, dort yoniin her birinde sekiz tannyla gevrili ola- 
rak, (Rig Veda tanrilarmin en giigliisii) Indra oturur. Kar§. AN, 3. cilt, s. 339; Sv., s. 310; Ma- 
havastu, 1. cilt, s. 262. 

159 MPS, I, 26-28 (DN, 2. cilt, s. 86-88). 

160 MPS, I, 28 (DN, 2. cilt, s. 87-88). Aym metin guralarda da geger; Vinaya, “Mahavagga”, VI, 
28, 8 (1. cilt, s. 228-29). “Biiyuk bir kent... oldugu siirece”: yavata... ariyam ayatanam. “Ari- 
ler orada oldugu siirece” (Rhys Davids DN, s. 92); “ soweit Arier wohnen” ( Franke DN, s. 190). 
Bu geviriler Buddhagho§a’nin yorumuna dayanir (= yattakam ariya-manussanam osarana-ttham; 
Sv., s. 540-41). Buddhagho§a’nin burada sadece Arilerin bulundugunu mu kastettigi tarti§ma- 
ya agiktir. Sembolik ve gelifigiizel durumlar dijmda, Budist metinlerde Arilere, halk olarak ozel 
bir saygi gosterilmez. Bu yiizden Rhys Davids’in ve Franke’nin gevirilerinin uygun olmadigim 
dii^iiniiyorum. Sekiz a?amali Asil Yol’daki aria (“asil”) “kutsal” anlamindadir ve Ari irkla hig- 
bir baglantisi yoktur. Oince geviriler aria’ yi genellikle bu §ekilde ele ahr. Diger yandan, Patali- 
putra’nin “kutsal” olarak tanimlanmi§ olmasi pek mumkiin degildir. Ariya, konugma dilinde 
kullanilirken “giizel” ya da “muhte$em” anlamina gelir. “Tahsilat ve dagitim merkezi”: putab- 
hedana (= bhanda-puta bhedana-tthanam = bhandabhandikanam moccanattbanam; Sv., s. 541). 
"I ler tiir malm defti$toku§ merkezi” ( Rhys Davids DN, s. 92); “Zentralpunkt fur den Transit- 
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bandel ” (Franke DN, s. 190). Franke bu terimin anlamini aynntil) olarak ara§tinr (Franke DN, 
s. 190 n.). Terimle ilgili biitiin sorunlar <; 6 zulmemi§ olsa da, biiyiik olasilikla burada bahsedi- 
len anlamlarindan birine geliyordu. 

161 L.A. Waddell, Discovery of the Exact Site of Asoka’s Classic Capital of Pataliputra, the Pali- 
bothra of the Greeks, and Description of the Superficial Remains (Kalkiita: Bengal Secretari- 
at Press, 1892); Waddell, Report on the Excavations at Pataliputra (Patna), the Palibothra of 
the Greeks (Kalkiita: Bengal Secretariat Press, 1903); D.B. Spooner, “Hint Tarihinin Zerdii§t- 
gii Donemi”, JR AS (1915): 82. 

162 Kaynak igin; Jacobi, Parisistaparvan, s. 42. Pataliputra’daki degi§imler ve kentin nihai yikili- 
51 hakkmda ayrmtih bir tarti$ma i<;in, bkz. K.T. Telang, Mudrarak§asa by Visakhadatta, Bom- 
bay Sanskrit Dizisi, no. 27 (Bombay: Government Central Book Depot, 1884), giri§, s. 22 vd. 
S.V. Venkateswara, Telang’in iddiasim ^iiriiterek, Pataliputra’nm 9. yiizyilin sonunda hala ayak- 
ta olduguna dair kanit bulundugunu soyler (Venkateswara, “Sankara/jarya’mn Tarihi”,/RAS 
[1916]: 153). 

163 “Kharavela”: Yazit, Orissa’daki Bhuvanesvar yakinlarmda bulunan Udayagiri Dagi’ndaki Hat- 
higumpha Magarast’ndandir. “Yunanlilar”: Gargi-samhita’ ya gore. Birijok alim, Pataliputra’yi 
ele ge^iren Yunan kralim Menandros olarak kabul eder. Indoshi /’de bunu daha fazla ele ali- 
yorum. 

164 Kar§. qev. T.W. Rhys Davids ve Hermann Oldenberg, Vinaya Texts, 2. boliim, SBE’nin 17. cil- 
di (Oxford: The University Press, 1882; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1965), s. 102 
n. 1; Rhys Davids DN, s. 92 n. 3. 

165 MPS, I, 29-30 (DN, 2. cilt, s. 88 ). 

166 “Kar§ilikli giizel sozler soylediler”: Suttanipata, dize 419’da da aym ifade gecjer. 

167 “Enfes bir yemek hazirladilar”: panitam khadaniyam bhocaniyam patiyadapetva. Khadaniya, 
(jignenmesi gereken kati yiyecekler; bhocaniya ise ^ignenmeden yutulabilecek yumu§ak yemek- 
ler anlamina gelir. 

168 “Ellerini ve kasesini yikadi”: Budha zamanmda Hintliler sag elleriyle yemek yerlerdi, onun i^in 
yemekten sonra kaseleriyle birlikte ellerini de yikarlardi. 

169 “Saflik yolunu izleyen, erdemli ve kendine hakim ki§iler”: silavant’ ettha bhocetva sannate brah- 
mafarayo ( Vinaya , 1. cilt, s. 299, satir 36; Vd., s. 89, satir 21 ile neredeyse aym). “Dort spei- 
se er die tugendhaften, beherrschten, den heiligen Wandel lebenden” (SKP, § 306, s. 305), brah- 
maqarayo'mux ?ogul -i hali oldugunu gosterir. “Bu bagi§in [degerini] devrederler”: tasam dakk- 
hinam adise (Kar§. Therig., 307, 311; Milindapanha, s. 294). “Onlara hiirmet edenleri onur- 
landinrlar”: “[Tannlar] uygun bir zamanda hiirmet edilip onurlandirildiklarmda §oyle dii§ii- 
niirler: “Bu insanlar bizim akrabamiz degiller, yine de dort ya da alti ay boyunca bize bagi§- 
larda bulunuyorlar.” Boyle dii^iinerek onlari onurlandinrlar, onlan tehdit eden her tehlikeyi 
ortadan kaldirirlar” (St/., s. 542). “(Jocugunu”: puttam orasam (= ure thapetva samvaddhitam). 
Meme emen <jocuk (Sv., s. 542). “Mutlu”: bhadrani (= sundararti; Sv., s. 542). 

170 MPS, I, 31 (DN, 2. cilt, s. 88-89). 

171 “Evrensel sevgi”: chien-ai ( Pan-ni-yiian-ching [T. 1:178a]). 

172 “Nehir Ge^idi”: tittha (Palice, Skr., tirtha). Aym zamanda, “iskele” “bir kayaliktan bir tekne- 
ye ya da yiizme yerine yiiriiyerek ge^me” anlamlarina gelir. Tirtha, sonralari “hac yeri” anla- 
mtna gelmeye ba§lamiftir. 

173 MPS, I, 32 (DN, 2. cilt, s. 89). 

174 “Bir karga bile suyundan i^ebilirdi”: kakapeyya (Palice, Skr., kakapeya). Aym sembol, Sukha- 
vati Ank Ulke’sinin (“yiice keyif”) suyla dolu lotus havuzundan bahseden Arik Dike kitapla- 
nnda gdriiliir. “Sal”: Biiyiik salm Palicesi ulumpa'du ve bununla, birbirine baglanmij kalas- 
lar kastedilig kii<;iik sal ise kulla' dir ve asma kiitiiklcrindcn yapilir (St/., s. 542). U>nli ?evirmen- 
!er ilkini fa, ikincisini de fu olarak <;cvirirlcr. Oysa kulya ISkr., Palice, kulla) bazrn, brnrflin K 11 



marajiva’nm Chin-kang-cbing (Elmas Sutrasi, Vacracchedika-pracnaparamita-sutra) ?evirisin- 
de, fa olarak ?evrilir. “ Gu<jIli bir adamin kivrilmi? bir kolu uzati§i ve uzatilrm§ bir kolu tekrar 
kiviri|i kadar ?abuk”: Budist metinlerde, son derece kisa bir siireyi belirten, gozde bir ifade. 

175 “Ozlii sozler”: udana, bir olaya kar§ihk Budha’nm soyledigi sozler. Ayrintili bir inceieme i?in, 
bkz. Hajime Nakamura, Budda no shinri no kotoba, kankyo no kotoba (Budha’nm hakikat 
sozleri, ozlii sozler), Ivanami Bunko (Tokyo: Iwanami Shoten, 1978), s. 386 vd. 

176 “Gol”: saram (= nadi; Sv., s. 542). 

177 MPS, I, 33-34 (DN, 2. cilt, s. 89). 

178 Sv., s. 542. 

179 “Oliimsuz varlik olmak”: sheng-hsien. 

180 MPS, II, 1 (DN, 2. cilt, s. 90). “Kotigama”: “[Krai] Mahapanada’nm sarayimn yanma kuru- 
lan koy” ( Samantapasadika , s. 542). Koti, “en u?” anlamina geldigi i?in bu yorum ortaya ?ik- 
mi§ olabilir. Sansktit ?eviride “Kutigramaka” (VII, 2, s. 160) ge?er, Tibet metinde gron-kbyer 
spyil-po-can, Concede de “ Chu-lin-chu” ge?er (Fo-pan-ni-yiian-ching [T. 1:163a]); “Chii-li-i” 
( Pan-ni-yiian-cbing [T. 1:178b]); “Chii-li-ts’un” (Yu-hsing-ching [T. 1:13a]). 

181 “Dort Soylu Ger?ek”: fattari ariyasaffani. Ariya terimi, “bir kutsalhk hali yaratan genjek [ari- 
ya-bbava-kara]" anlamina gelir {Sv., s. 542). “Anlajilmadi”: ananubodba (= abuccbana = aca- 
nana ; Sv., s. 542), yani ben ve siz ogrenmedik. “Bir hayattan otekine”: sandhavita (= bbava- 
to bkavamgamana-vasena samdhavitam; Sv., s. 542-43). Bu, “bir varolug halinden oteki var- 
olu§ haline ruh g 6 ?ii yapmak” anlamina gelir. “Dogum ve oliim ?emberi”: samsarita (= puna- 
punna gaman’agamana-vasena samsaritam; Sv., s. 543) “bir hayattan otekine ge?erek, siirek- 
li bir tekrardogu .5 (,'emberi yaratmak.” 

182 “Var olma istegi”: bhava-tanha, bireysel varolu§a baglanma diirtiisii. Susuzluga benzetilir bu. 
Franke’nin der Durst nacb Sein ?evirisi uygun degildir. Bhava “varolu§” demektir, oysa bb va, 
“olmak”tir: farkh kavramlar. “Gelecek hayat istegi” (Rhys Davids DN, s. 96) demek uygun- 
dur. Bu ve sonraki iki ciimle Budist sutralarm bir?ok yerinde goriilen sabit boliimlerdir. Bkz. 
Mahaparinibbana-suttanta, IV, 2. “Varolu§a gotiiren [istek] ortadan kaldirildi”: bbava-netti 
samuhata= bhavato bhavam nayana-samattha tanha-raccu suttbu hata chinna appavattikata. 
“Bir hayattan digerine ge?irmeye muktedir olan gizli sevgi baglan tamamen kesilmi§tir ve ar- 
tik i§e yaramazlar” (Sv., s. 543). 

183 MPS, II, 2 (DN, 2. cilt, s. 90). Bu boltim sonradan Mahaparinibbana-suttanta’ da (IV, 2) tek- 
rar goriiliir. 

184 “Sugata”: iyi aydinlanmi§, Budha’nm on sifatmdan biri. (Jinli ?evirmenler shan-shin’ i verirler. 

185 “Ge?en”: samsita (= samsarita, “go? eden”; Sv., s. 543). 

186 MPS, II, 3 (DN, 2. cilt, s. 90-91). 

187 MPS, II, 4 (DN, 2. cilt, s. 91). 

188 Waldschmidt Skt., VIII, 1-7, s. 160. 

189 MPS, I, 12, 14, 18; II, 4, 10, 20 vs. 

190 MPS, IV, 23 (DN, 2. cilt, s. 122-23). 

191 Sanskrit metinde Nadika. Pali metnin izleyen boliimunde (II, 5) ii? kez Nadika adi ge?er, ilk 
ikisi bir klanm ya da kabilenin ismi olarak ?ogul halde, ii?uncusii ise kokeni bir kabilenin adi- 
na dayanan bir yer adi olarak, tekil halde. Buddhaghoja’ya gore (Sv., s. 543) bir sarmcm ya- 
ninda iki koy vardi; Nadika’mn tekil kullammi, bunlardan sadece birine i§aret eder. “Tugla Ev”: 
Gincakavasatbe ti ittk aka-may e avasathe (Sv., s. 543). Diizeltilmi§ Sanskrit metinde Kuncika- 
vasatba diye ge?er. O donem Hint evlerinin ?ogu ah§aptandi ve ?atilari kami§la kaphydi. Ar- 
keologlar, Maurya doneminden (Indus uygarhgina ait olanlardan ba§ka) oncesine ait ?ok az 
tugla yapi ortaya ?ikarmi§lardir. 

192 “Kaldi”: F.zberden okuma kalibina gore, yolcu A’ ya vanr ve B’de kalir, A bir koy ya da kent, 
B dr yolcunun kaldifti yerin adidir. Sadece A’yi ya da sadece B’yi belirtecek bir konu§ma §ek- 
li yoklur. 
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193 MPS, II, 5 (DN, 2. cilt, s. 91). 

194 Tetsuro Watsuji, “Genshi Bukkyo no jissen tetsugaku” (Erken Budizmin Kilgili Felsefesi), Wat- 
suji Tetsuro Zenshu (Tetsuro Watsuji’nin Biitiin Eserleri), 5. cilt (Tokyo: Iwanami Shoten, 1962), 
s. 109 vd.; Waldsckmidt Skt., s. 160-71. “Dhammi kathu ”: MPS, II, 10 (DN, 2. cilt, s. 94). 

195 “Dedi”: bkz. bir sonraki bdliim (II, 7) ve onunla ilgili notlar. 

196 “Ruhban di?i dindar erkek”: upasaka. (Jincesi yu-p’o-se olarak yazilir. 

197 “Ruhban di?i dindar kadin”: upasika. Cincesi y u-p’o-i olarak yazihr, bazen de shan-hsin-ju ola- 
rak ?evrilir. 

198 “Insanlari daha a?agi aleme [arzu alemi] baglayan be? engel”: pan(,a orambhagiyani samyo- 
canani. Buddhagho?a be? engelin, can lilarin arzu alemi i?inde ruh go?iinde bulunmalanna yol 
a?tigim soyler ( hettha-bhagiyanam , kamabhaveyeva patisandhi-gahapakanam ti attho; Sv., s. 
543). Hinayana Budizminin Abhidharma ogretisi bunlara be? alt (= arzu alemi) bag (wu-hsia- 
fen-cbieh) der. Kirliliklerin diger bir adi da “baglar” ya da “kostekler”dir ( chieh ). Buradaki be? 
kostek, arzu alemindeki a?gozltiliik, ofke, kalici bir benlik hakkinda yanli? fikirler, heretik uy- 
gulamalara baglanmak (yanli? ahlaki ilkeler ve kurallar ve bunlann dogru oldugunu dii?iinmek) 
ve ku?ku ya da kararsizhktir. 

199 “0? bag”: tint samyocanani. (Jinceye san-chieh olarak ?evrilir. Biitiin nehre-girenlerin (bkz. bu 
boliimdeki not 206) ortadan kaldirmalari gereken iitj kirlilik ?unlardir: 1) Kalici bir benlik ko- 
nusunda yanli? fikirler (benligin en biiytik ger?ek oldugunu dii?iinmek); 2) heretik uygulamala- 
ra baglanmak (yanli? ahlaki ilkeler ve bunlari uygulamanm ozgiirliige yol a?acagim dii?iinmek); 
3) ku?ku ya da kararsizlik (dogru ogretiden ku?kulanmak). “A?gbzliiliigii, ofkeyi ve yanilgiyi 
azaltarak”: Aym metin ?uralarda da goriiliir; VI, 6, Mahali-sutta, DN, no. 6(1. cilt, s. 156); Ca- 
navasabha-suttanta, DN, no. 18 (2. cilt, s. 201); AN, 2. cilt, s. 238, vs. Kar?. Divyav., s. 533- 
34. Daha ayrmtih bir inceleme i?in, bkz. Rhys Davids DN, 1. cilt, s. 190-91. “Bir kez geri do- 
nen”: sakadagamin, Qnceye i-lai olarak ?evrilir. “O biitiin acilara son verecek”: dukkkass’ an- 
tam karissati. Bu, diizyaziya d6nii?tiiriilmii? eski bir ?iir tarzidir (Franke DN, s. 195 n. 9). 

200 “Nehre-giren”: sotapanna. Bkz. bu boliimdeki not 206. “Aydmlanmaya ula?acagi kesin”: ni- 
yata sambodhiparayana. Eski Hint yazisinda, ba?ka bir dil kullanilirken, zarf niteligindeki ifa- 
deler bazen sifat olarak kabul edilirdi. Ni yata, burada, yanindaki kelimeyi afiklayan bir sifat- 
tir, ama zarf niteligindedir ( dhammaniyamena ; Sv., s. 544). 

201 “[Bu diinyaya] bir daha hig donmemek”: anavatti. Bu ifade, Abhidharma’nm “geri donmeyen” 
(anagamin) kavramina denk gelir. Abhidharma ilmi, sonradan, gaba ve elde etmenin sekiz a?a- 
masini one siirdii: Nehre-giren, bir kez donen, hi? donmeyen ve arhat (bkz. bu boliimdeki not 
206). Oysa bu boliimde, “bir kez donen” ile “nehre-giren”i ters sirada goriiriiz, farkli ifade- 
ler kullamlir ve “hi? donmeyen” anagamin degil de, anavatti olarak kayda ge?mi?tir. Arhat’ lik 
mertebesinden hi? soz edilmez. Metin, “hi? donmeyen” olmamn dogrudan mbbana 'ya girmek 
anlamina geldigini soyler. Burada, Abhidharma Budist felsefesinden daha fazla Upani?ad dii- 
?iincesine benzerlik vardir. <^handogya-Upani§ad (VUI, 15, 1) ile Vasudeva Upani$ad, Hakikat’i 
kavrayamn, ozgiirliige kavu?mu? olanin artik bu diinyaya donmeyecegini (na f a punar avar- 
tate) soyler, Sutrada belirtilen dii?iincenin Abhidharma ilminden bir yiizyil oncesine ait olu?u 
ve hem fikir hem de ifade olarak ( anavatti ) Upani§adlar'a yakinligi dikkate degerdir. 

202 “Dhamma Aynasi”: dhammadasa (= dhamma-mayam adasam; Sv., s. 544). 

203 “Tertemiz bir inanci vardir”: aveccappasada. “Aslinda Budna’nm tiirlii muhte?em iistiinliik- 
lerini bildiginden, i?inde temiz [ve saglam] olan, sarsilmaz ve sonsuz bir inan? uyandirmi?tir.” 
(Buddha-gunanam yathabhutato natatta acalena accutena pasadena / samannagato j; Sv., s. 544.) 
Buddhagosa burada dini inancin, bilgililikle ba?ladigmi dii?iinur. 

204 Budha’mn on sifati. 

205 “Hemen zihinde canlandirilabilir”: sanditthika, “hemen kavranabilir.” Bu ifadenin ba?ka iirnek- 
leri ?uralarda goriiliir; SN, IV, 3, 1,3(1. cilt, s. 117) vc Cataka, no. 411, dize 3 (3. cilt, s. 394). 
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“Dogrudan etkili”: akalika. Akalika , “dogrudan” demektir. A.K. Warder (Introduction to Pali 
[Londra: Routledge Kegan Paul, 1974], s. 386) akalika' yi, “sonsuz” olarak gevirir, ama bu ke- 
sin degildir. “Olmemek” (Rhys Davids DN, s. 99), yoruma gok fazla Bati felsefesi katar. Bu or- 
nege daha yakin ve uygun olanlar; “gecikmeden, derhal” (R.C. Childers, A Dictionary of the 
Pali Language [Londra: Triibner, 1875], s. 22) ile “nicht erst in einer ungewissen Zukunft” (Fran- 
ke DN, s. 196). Kalika ile sanditthika kar§ila§tirildiginda kavram agiklik kazamr, ornegin; kirn 
sanditthikam hitva kalikam anudhavissama ( MN , no. 70, Kitagiri-suttanta, 1. cilt, s. 475). Bu- 
rada kalika, Franke tarafindan ( loco citato) “eine Sache, fur die die Zeit erst noch kommen wird” 
olarak gevrilir. “Kamtlanabilir”: ehi-passika. Bu ifade, §akyamuni’nin lzdejgilere yaptigi gagri- 
dan tiiremi§tir: “Gel, gor!” (ehi passa). Boylece tam kar§ihgi, ‘“Gel ve gor’ denebilen”dir. Rhys 
Davids’in “herkesi ho§ karjilama” gevirisinde ( Rhys Davids DN, s. 99) daha gok batih anlam- 
da bir Incil kokusu vardir. Daha uygun olanlan “kamtlanabilir” (A.K. Warder, Introduction to 
Pali, s. 393) ve “ einen Wert haben, der offen vor Augen liegt” ( Franke DN, s. 196-97). “Idea- 
le ula§tiran”: opanayika. Kar§. MN, no. 38, Mahatanhasankhaya-sutta, 1. cilt, s. 265, satir 29’da- 
ki upanita; DN, no. 3, Ambattha-sutta, II, 15’teki upaniyya ; Sv., 1. cilt, s. 276. 

206 “Gabanin ve elde etmenin sekiz evresi”: fattari purisayugani attha purisa-puggala, hikmet sa- 
hibi kimsenin dort evresi, her biri iki alt evreye ayrihr, biri gabanin biri de elde etmenin evrele- 
ri. Evreler, nehre-giren (Skr., srota-apanna. Palice, sotapanna), bir kez donen (Skr., sakrd-aga- 
min; Palice, sakadagamin), hig donmeyen (Skr., Palice, anagamin) ve arhaftir (Skr., Palice, ara- 
hant). Abhidharma Budizm, egitim a§amalarimn, amaca ve boylece elde edilmi§ olan ( phala , “mey- 
ve”, “sonug”) mertebeye ula§mayi hedefleyen egitime ayrildigim diijiiniiyordu. Nehre-girenin 
gaba a§amasinda, uygulayici, on be§ zihinsel a§amadan (f itta) gegerken, muhakemeye dayali 
fikirlerin (rig alemin -arzu, §ekil ve §ekilsizlik- yamlgilan) seksen sekiz kirliligiyle ba§a gikar. So- 
nunda muhakemeye dayanan biitiin yamlgdari ortadan kaldirir ve “nehre-giren”in elde etme 
a§amasi olan on altinci zihinsel evreye girer. Bir kez donenin gaba agamasi, arzu alemindeki egi- 
timin dokuz kirliliginden alttsiyla ba?a gikmaktan olu§ur; bunu yaptiktan sonra ki§i, bir kez do- 
nen olmayi elde etme mertebesine ula§ir. Hig donmeyenin gaba a§amasi sirasinda, egitimin do- 
kuz kirliliginin son iigii ortadan kaldirihr, bu noktada uygulayici, hig donmeyen olmayi elde etme 
mertebesine ula§ir. Bu da onun bir daha asla arzu aleminde tekrar dogmayacagi anlamina ge- 
lir. Bir arhat’m gaba a§amasi, arhat’ hk mertebesine ula§ma egitiminden olu§ur, bu noktada uy- 
gulayici, yamlginin ve egitimin biitiin kirliliklerinin ve yaniltici alemlerin oliimlerindeki ruh gd- 
gtiniin iistesinden gelir ve arhat nirvanaya giri§i elde eder. Birkag muglak yorum daha vardir 
(bkz. A-p’i-ta-mo chii-she-lun [Abhidharmako§a-bhasya], 23. fasikiil [T. 29:121b vd.]). 

207 “Ilkeler”: silani. Bu kelimeyle, akilli biri (ariya-savaka) tarafindan korunan be§ ilke kastedilir, 
aym zamanda ke§i§lige atanmi§ dindarlar igin konan kurallar (samvara) anlamina da gelebi- 
lir (Sv., s. 544). 

208 Bu boliim “bilgelerce sevilen” di§inda, Mahaparinibbana-suttanta I, ll’dekiyle aynidir. 

209 MPS, II, 6-10 (DN, 2. cilt, s. 91-94). “Ahlaki ilkeler junlardir... cehaletin lekesi”: Bu boliim, 
Mahaparinibbana-suttanta, I, 12’ye benzer (bkz. bu boliimdeki notlar 117-21). 

210 Vesali (Palice, Skr., Vaisali). Yerle§im yeri, bugiinkii Basarh koyiiniin igindedir. (Bkz. Tsusho 
Byodo, “Kabirajo oyobi Bisharijo ni tsuite” [Kapilavatthu ve Vesali], s. 33 vd.). Vesali iistiine 
sava§ sonrasi ara§tirmalar junlardir; Krishna Deva ve Vicayakanta Mi§ra, Vaisali Excavations: 
1950 (Vaisali: Vaisali Sangha, 1961; A. Tambuello tarafindan yeniden gozden gegirilmi§. East 
and West 13 (1962): 223-24). Bkz. BSOAS 25,2. boliim (1962), s. 417; Yogendra Mishra, An 
Early History of Vaisali, Delhi: Motilal Banarsidass, 1962 (A.D. Pusalkar tarafindan yeniden 
gozden gegirilmi§, ABORI 45 [1964]: 169-70) ve Alexander Cunningham, The Ancient Geog- 
raphy of India, yeni geni§letilmi§ baski. (Varanasi: Bhartiya Publishing House, 1975), s. 373- 
76. Biilgede kazilar devam etmektedir ve buigulari igeren bir miize yapilmi§tir. Vesalili Liccha- 
vilrr, sonundu onlan elegegiren Magadhali Acatasattu'nun giiglu rakipleriydiler (R. Choudhury, 
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“Acatasatru ve Vaisalili Licchaviler”, Journal of the Oriental Institute (Baroda, The Oriental 
Institute) 13 [Aralik 1963]: 141-48). 

211 Vaisali haritasi iijin, bkz. Budda no sekai, s. 192. 

212 Ramayana, I, i, 47, Schlegel’in metninde, 13. dortliik (PW, 6. cilt, silt. 1211). 

213 Budda no sekai, s. 120, levha 2-26. 

214 Siitunun fotografi ujin, bkz. Budda no sekai, s. 209, levha 3-31. 

215 Budda no sekai, s. 132, levha 2-86. 

216 Benim anlatimim hem kendi incelemelerime hem de Vincent A. Smith tarafindan yapilan Vai- 
sali anlatimma dayanir; ed. J. Hastings, Encyclopaedia of Religion and Ethics, 12. cilt (Edin- 
burgh: T. & T. Clark, 1921), s. 567-68. 

217 Bu bilgi, Smith, Encyclopaedia of Religion and Ethics, 12. cilt, s. 567-68’deki Vaisali anlati- 
mina dayanir. 

218 Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, 2. cilt, s. 266-67; “Bhaddasala Cataka” (Ca- 
taka, no. 465, 4. cilt, s. 144 vd.). 

219 Budda no sekai, s. 193, levha 2-157’ de “Maymun G6lu”niin bir fotografi vardir. 

220 Budda no sekai, s. 128, levha 2-74. 

22 1 Ed. Ha/i me Nakamura, Zusetsu Bukkyogo daijiten (Resimli Budist terimleri ansiklopedisi; Tok- 
yo: Tokyo Shoseki, 1988), s. 603, resim 31. Jakyamuni bodhi agaci ve solundaki platformla 
sembolize edilir. Stupa no l’in kuzey kapisimn ban siitunu, MO 1. yiizyil (Budda no sekai, lev- 
ha 2-74; Takashi Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson no shogai [Guzel sanatlarda §akyamu- 
ni; Tokyo: Heibonsha, 1979], levha 74; WOB, levha 111-44; Z1M, 2. cilt, levha 11a). 

222 MPS, II, 11 (DN, 2. cilt, s. 94). 

223 Hem, Malalasekera, Dictionary of Pali Proper Names, hem de Kogen Mizuno, N anden Tai- 
zokyo sosakuin (Giineyli Tripitaka i^in dizin; Tokyo: Nihon Gakujujtsu Shinkokai, 1960), 1. 
cilt, ismin di§il §ekli olan “Ambapali’yi verir. Eger “mango korusunu koruyan kadm” olarak 
yorumlansaydi, bu §ekli dogru olurdu. Monier-Williams “Amrapala”nm di§il hali olarak “Am- 
rapali”yi verir (MW). 

224 Pan-ni-yiian-ching (T. 1:178c). 

225 P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikiil (T. 24:385c). 

226 “Tam farkinda”: sampacano (ornegin, Sn., 931), Aimanca “vollbewusst,” sato’yla birlikte “be- 
sonnen” sozciigii anlaminda kullamlabilir (DN, 1. cilt, s. 37; 2. cilt, s. 94-95; 3. cilt, s. 49). Aym 
zamanda smr Sampakano patissato “bilin$li, diijiinceli” kokiiniin bir tiireviyle birlikte kulla- 
nilabilir (ijev. V. Fausboll, The Sutta-Nipata, SBE, 10. cilt [Oxford: Clarendon Press, 1881], s. 
68); DN, 3. cilt, s. 224; Sn., 412; Itiv., 10, 19; atapi sampayjano satima, “eifrig, achtsam, ge- 
istesklar” (Nyanatiloka, Pali-Anthologie und Worterbuch, 2 cilt. [Munchen-Neubiberg: O. Schloss, 
1928]); DN, 3. cilt, s. 58, 221; AN, 4. cilt, s. 300-301. Sampacano sozciigii, $imdiki zaman 
sampacanam’ dan tiiretilen stfat halidir ( BSBU , 5 226, s. 157-58). 

227 “Ost elbisesi”: samghati ; tarn kar§iligi, “biiyiik bez,” ke§i§lerin giydigi iag elbisenin en biiyiik 
olani. 

228 “Cignemek”: C<gnemek ve yemek, Pali dilinde khadati olarak ifade edilir. Eski jekli khadita’du. 
Pali kutsal kitaplarinda 90k nadir olarak khayita §ekli goriilur; bu, eski Dogu Hint dilinden 
bir kalintidir. Vinaya, “Mahavagga”, II, 12, 3; “Cullavagga”, VI, 2, 1; Cataka, 547, dize 100; 
Petavatthu, 31, 13 (BSBU, § 112, s. 98-99). “Tadina bakmak”: asitepite khayite sayite. Ben- 
zer bir ifade §uralarda da gbriiliir; DN, 1. cilt, s. 70; 2. cilt, s. 292; Puggalapannatti, 59, 6; Mi- 
lindapanha, s. 378, satir 13. Sayati (“tat”), Pali diline girmi§ olan, Bati Hintfesindeki svada- 
fi’nin Dogu Hint9esindeki bir §eklidir. Eski Sanskrit “tat”i genellikle svadayati ya da asvada- 
yati olarak ifade eder (BSBU, § 111, s. 97-98). 

229 “Bir ke§i§ boyle dikkatli ve tarn farkinda olmahdir”: Bu boltim, Milindapanha, s. 378’dc alm- 
dlamr. “Bir birader, dikkatli ve kendine hakim olsun” ( Rhys Davids DN, s. 101). Bu ojfrcti, 
Pali kutsal kitaplarinda sik sik gefer, ozellikle Maha-satippatthana-suttanta'da (DN), Satippatt- 
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bana-sutta (MN)’da ve Satippatthana’ da (SN). Bu konu, Anguttara-Nikaya; Vinaya, “Vibhan- 
ga”; DN, 1. cilt, s. 70 ve 2. cilt, s. 290’da ele ahnir. Kar§. Rhys Davids DN, 1. cilt, s. 80-81. 
“Farkmda”: “Muhterem Ustat, Ambapali’yi goriince ke§i§lerin dikkatli ve serinkanli olmala- 
n iifin ‘farkindahgi ve dikkatliligi’ ogretmeye ba$ladi” ( Sv ., s. 545). Aym sutranin sonraki bo- 
liimunde, kadinlardan sakmmak gerektigi konusunda ba§ka bir ornek daha goruliir (V, 9; DN, 
2. cilt, s. 141). 

230 MPS, II, 12-13 (DN, 2. cilt, s. 94-95). 

231 “Guzel suslenmi§ birka<j fayton hazirlatti”: Tam kar§iligi, “son derece gorkemli, bir siirii ara- 
ba hazirladi” (bhaddani bhaddani yanani y ocapetva). Bu betimsel bciliim Sanskrit, Tibet ve Sar- 
vastivada metinlerinde yoktur, bu nedenle ipkarilmasi gerekir. Akbaba Tepesi’nde Budha’yi zi- 
yarete gittiginde, Magadhali Acatasattu i<;in kullamlan ciimlenin aynisi buraya eklenmijtir. Ne 
kadar zengin olursa olsun, bir hayat kadininm gok sayida arabasi olmasi pek miimkiin degil- 
dir. 14. bdlumden 19. bolume kadar, Vinaya, 1. cilt, s. 231-33’teki boliimle hemen hemen ay- 
nidir. Mahaparinibbana-suttanta, I, 34’te alintilanan Vinaya’ da §iirden hemen sonra goruliir 
(Vinaya, 1. cilt, s. 231). Mahaparinibbana-suttanta’ da (II, 14-19) Vesali’nin banliyolerinde ol- 
dugu soylenen fey Vinaya' da, Kotigama’da olmu§ diye geijer. 

232 MPS, II, 14 (DN, 2. cilt, s. 95). 

233 Burada orijinalinde Ambapalika ge^er. 

234 Vinaya, “Mahavagga”, VIII, 1, 1-3 (1. cilt, s. 268-69). 

235 “Sag omzunu ona ^evirdi, Muhterem Ustat’m etrafinda do!a§ti”: padakkhinam katva; saygi 
gdstermenin resmi ve kibar yolu. Bu ifade Q’mceye, yu-jao olarak <;evrilmi§tir. 

236 MPS, II, 14 (DN, 2. cilt, s. 95). 

237 Ekamsam givaram krtva ( Waldschmidt Skt., XI, 12, s. 182); ekamsam uttarasangam karitva 
(AN, 3. cilt, s. 239-40). 

238 Waldschmidt Skt., X, 4-15. 

239 Waldschmidt Skt., X, 10, s. 174; DN, XXII, 21. 

240 R. Choudhury, “Acatasatru ve Vaisalili Licchaviler.” 

241 MPS, II, 15 (DN, 2. cilt, s. 95-96). 

242 “Baksana”: ce; bir hitap ( alapana ; Sv., s. 545) - hatta a§agilayici bir hitap §ekli. 

243 “Bolge”: ahara (= canapada; Sv., s. 545). 

244 “Parmaklarini jaklattilar”: anguli pothesum-, “knipsten mit den Fingern” (Franke DN, s. 200). 
Buddhaghoja bunu “parmaklarini oynattilar” (angulim calesum) jeklinde yorumlar. Yazar, par- 
mak §aklatmamn bir hata ifadesi oldugunu soyler. “Kadm”: ambaka. Kadmm adi Ambapali 
oldugundan, kelimeler iizerindeki bir oyundur bu, -ka son eki, bir kiifultme sifatidir; “kiz” (= 
itthika; Sv., s. 545). 

245 MPS, II, 16 (DN, 2. cilt, s. 96). 

246 Yu-hsing-ching (T. 1:13c). 

247 “Licchaviler”: C^mce, Li-ch’e olarak yazilir. “Be§ renk”: mavi ( nila-vanna ), sari ( pita-vanna ), 
kirmizi ( lohita-vanna ), beyaz ( odata-vanna ) ve siyah (kalaka-vanna) . Qe§itli renkler kullaml- 
masi, kisjinin renk tercihiyle ilgilidir. Vesali sakinlerinin ^ejitli irklardan geldigi sonucuna va- 
rabiliriz. Qlin geleneksel tibbi, renkleri yonler ve unsurlarla ili§kilendirir (bunun, Budizm etki- 
sini temsil edip etmedigi belli degildir): 


Yon Unsur Renk 


merkez 

toprak 

san 

dogu 

aga? 

mavi 

giiney 

ate§ 

kirmizi 

hati 

maden 

beyaz 

kuzcy 

su 

siyah 
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248 “Mavi”: nila (MPS, II, 15; Waldscbmidt Skt., s. 178); tam olarak lacivert ya da koyu mavi. “Ten- 
te”: Skr., chatra (Waldscbmidt Skt., 178). Budist heykellerinin arkasindaki golgelikler ya da “151k 
halkalari” chatra’ nm $ekil degi$tiri§ini simgeler. “Bayraklar”; flamalar. “Maiyet”: Skr., pari- 
vara (Waldscbmidt Skt., s. 178). 

249 “(Jarpi§ti”: Tekerlekler ve dingiller birbirine siirtiiniiyordu (Palice, pativatteti-, MPS, II, 16). 

250 “Soylu beyefendiler”: Palice, ayyaputta (MPS, II, 16). 

251 “Yiiz bin altin para”: Palice, sata-sahassa (MPS, II, 16). Yiiz $arpi bin, yani yiiz bin. “Para”: 
lakkha; sozliige gore, lakkha yirmi dort chu’ luk (yiiz dari tanesine e§it) bir agirliktir. Burada, 
altin agirligma dayali bir para birimi anlamina geldigi anla§i)ir. 

252 “Yarisi”: Aym ifade, “Hsiang-chi Kronolojisi”nde, (Jinli tarih^i Ssu-ma Ch’ien’in (MO 145-85 
dolaylari) Shih-chi (Tarihi belgeler), 7. bdliimde geget. 

253 “Parmaklarmi jaklattilar”: Elin a$agiya dogru hareketi, “elleri ovu$turma”, “bir iizuntii ifa- 
desi”; Palice, angulim potheti (MPS, II, 16). 

254 “Ifinizde heniiz gormemi§ olanlarmiz”: Orijinalinde “yesam...” ge^er, ki bu, hareketin ozne- 
sini gosteren ara? durumudur (karana) (Sir, s. 545); yehi yle aym anlama gelir. “Otuz iif tan- 
n”: bkz. bu boliimdeki not 158. “§imdi baksm”: “Otuz lie; gogiin tanrisi, 151I i§il mavi renkte, 
muhte§em ve §ahanedir, vs. Bakin, zira Licchaviler tanrilar kadar muhte§emdir” (Sv., s. 545). 

255 “Iyi bakin’’: avaloketha (= punapunna passatha; Sv., s. 545). 

256 MPS, II, 17 (DAI, 2. cilt, s. 96-97). 

257 “Kar§ila§tirin”: upasamharatha (= upanetha; Sv., s. 545). 

258 Bkz. MPS, I’deki tartijma. 

259 Vesaliyam kira Licchaviracunam sattasabassani satta g a Licchavi visimsu ( Cataka , 3. cilt, s. 1). 
Vesalinagare ganaracakulanam abhisekamangala-pokkharini ( Cataka , 4. cilt, s. 148). Tattha 
niccakalam raccam karetva vasamtanam yeva racunam satta-sahassani satta satani satta g a ra- 
cano homti { Cataka , 1. cilt, s. 504). Licchaviracaparisa (Sv., s. 310). 

260 Cataka, 4. cilt, s. 148-49. 

261 Tesam nasti parasparanyayavadit* nasti dharmagaranam noccamadhyavrddha-cyesthanupa- 
lita / ekaika eva manyate / aham raca aham raceti / na ca kasyagic chisyatvam abhyupagagg- 
hati na dharmatvam ** / tena sapy apratirupa II ( Lalita Vistara, ed. Salomon Lefmann, Lalita 
Vistara: Leben und Lehre des Qakya-Buddha [Halle, Almanya: Verlag der Buchhandlung des 
Waisen hauses, 1902-8), s. 21]). Bu sutramn Once ^evirisi olan Fang-kuang ta-chuang-yen-ching , 
1. fasikiilde (T. 3:542a) §oyle ge^er: “Tanrilardan biri §oyle dedi: ‘Vaisali krali zengin ve itibar- 
li birisidir; kent giizel ve huzurludur, korkulacak hifbir §ey, hitjbi r dii§man yoktur ve niifusu 
$oktur. Orada saraylar ve bah^eler, koruluklar, pinarlar, fifekler ve meyveler vardir, hepsi de 
ilahi bir mekan kadar muhte§emdir. Bu yiizden, orada dogmalidir.’ Ba$ka bir tanri §oyle dedi: 
‘Bodhisattva orada dogmamalidir, zira orada ya§ayan!ar kurallara uymazlar. Once kendileri- 
ni sayarlar. Bu yiizden, bodhisattva orada dogmamalidir.’” 

262 “Mavi §apkalar”: Skr., nilosniga ; Onceye ch’ing-mao “mavi §apkalar” olarak ijevrilir; P’i-nai- 
yeh tsa-shih, 36. fasikul [T. 24:386a]). Usmga, “tiirban” demektir. Tiirbana yabanci olan (Jin- 
liler kelimeyi, §apka olarak $evirmi§lerdir. 

263 “Refakatijiler”: parivara (P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikul [T. 24:386a]). Bu sozeiik, bir (Jin yo- 
rumunu saptirarak, kuang-shu (“resmi gorevliler”) olarak <;evrilmi§tir. 

264 Elyazmasinda, bu dokuzuncu dizede 90k eksiklik vardir. Tibet ^evirisine ve Sarvastivada met- 
nine ba§vurarak dizeyi yeniden olu§turdum. 


* Orijinalinde vadina ge^er, vadita iyin bir kopya hatasi olabilir. 

** Burada, R. Mitra, Lalita-Vistara or Memoirs of the Early Fife of $akya Sunha, Hint Kiitiip- 
hanesi (Kalkiita: Asiatic Society of Bengal, 1 853-77), no. 1 5’te dharmatvam' 1 “din eftitimi gor 
mek” olarak i;evirir. 



265 “Nandana Korusu”: Tibet?e; cha-lugs hdis skyed mos tshal-gyi gnas su hgroho. P’i-nai-yeb tsa- 
shih, 36. fasikiil (T. 24:386b), “Nandana”yi kuan-fang olarak ?evirir. Burasi, otuz ii? tanrmin 
lideri indra’mn korusudur. 

266 Waldscbmidt Skt., XI, 1-9, s. 178. 

267 Waldscbmidt Skt., XI, 3-4; XI, 5-7, s. 178, 180; P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikiil (T. 24:386a). 

268 “Muhterem Ki§i yarm bizim evimizde bir yemek yemegi kabul buyursunlar”: adhivasetu... bhat- 
tam. Tam ijevirisi §oyledir: “Liitfen yemek almayi kabul edin.” 

269 MPS,H, 18 (DN,2.cilt,s. 97). 

270 Bu manzara Giiney Asya’nm Budist iilkelerinde yaygin olarak goriiliir. Oralarda insanlar ye- 
mek i?in ?atal bi?ak yerine ellerini kullamrlar, bu yiizden her yemekten sonra insamn ellerini 
yikamasi gereklidir. Japonya’daki modern Zen rahipleri gibi, ke§i$ler de, kaselerini yikamak 
i?in kullandiklan suyu Verier. 

271 MPS, n, 19 ( DN , 2. cilt, s. 97-98). 

272 MPS, II, 20 (DN, 2. cilt, s. 98). Bu bolum daha once de ge?mi§tir; bkz. MPS, I, 12. 

273 Ambapali’nin egitimi i?in, bkz. C h’ang a-han-cbing, 2. fasikiildeki (T. l:13b-14c) Yu-bsing-ching; 
Vinaya, “Mahavagga”, VIII, 1; VI, 30; Rhys Davids ve Oldenberg, Vinaya Texts, s. 71, 105; 
Rhys Davids, Buddhist Suttas, s. 30. 

274 Budha’mn Vaisali’deki ogretim faaliyetleri i?in, aynca bkz. Mabavastu, 1. cilt, s. 253, 290; R. 
Spence Hardy, A Manual of Buddhism in Its Modern Development (Londra: Partridge and Oa- 
key, 1853; 1880), s. 235. Diizeltilmi§ Sanskrit metin, gen? Paingika’mn a?iklamasim kayit al- 
tina ahr, fakat bu Pali metinde ge?mez. 

275 Yu-bsing-ching (T. l:13b-c). “U? hiirmet nesnesi”: Budha, Dharma ve Sangha. “Upasika”: ruh- 
ban smifindan olmayan kadin izde§?i. “Ya§adigim siirece”: Tam karjihgi, “hayatimin sonuna 
dek.” 

276 Yin-ju. ( Yu-bsing-ching [T. 1:13]). 

277 An-p’o-lo-p’o-li Fu-jen. ( P’i-nai-yeh yao-shih, 6. fasikiil [T. 24:26c]) ve An-lo Fu-jen (T. 24:28- 
29). 

278 “Be? miicevher”: wu-pao. Nakamura, Yugyo-kyo, s. 261. 

279 Aym temada bir heykel de vardir (Gandhara: Hint Miizesi, Kalkiita [WOB, levha 63]). 

280 Kosaku Maeda, “Yujo Ambapari o motomete” (Ambapali’yi Aramak), Dobo, no. 102 (Kasim 
1986): 8-10. 

8. BOLUM YOLCULUKTA HASTA DU§MEK 
(Sayfa 429-472) 


1 Pali metindeki bu bolum (II, 21-26) SN, 5. cilt, s. 152-54’te (“Satipatthana-samyutta,” XLVII, 
9) de bulunur. 

2 Beluva-gamaka (Skr., Venugramaka). “Bambu korusu olan kii?iik koy.” Kiifiiltme sifati olan 
-ka ’ dan koyiin ?ok kii?iik oldugu anlajihr. Vinaya ' ya (1. cilt, s. 233) gore, Vesali yakinlarm- 
daki “Biiyiik Orman”a (Mahavana) gidiyorlardi. Buddhagho§a, buramn “Vesali yakinlarinda, 
bagimsiz bir koy” (Beluva-gamako ti Vesaliya samipe pada-gamo [Sf., s. 546]) oldugunu soy- 
ler. Beluva “papaya ya da at kestanesi” anlamma gelir (Kogen Mizuno, Parigo jiten [Pali dili 
sozliigii; Tokyo: Shunjusha, 1968], s. 206). Pada-grama (Skr.), “Vorort” (“banliyo”) ( Franke 
DN, s. 201) olarak yorumlanabilir. Rhys Davids’in “tepenin dibinde” ?evirisi uygun degildir. 
Pada, “Viertel-Dorf” (“?eyrek koy”) olarak yorumlamrsa, grama-pada olarak yazmak normal 
olur. Bana gore, kaya ’ ya karji, genel Budist anlamda pada olarak yorumlanmalidir. 

3 MPS, 11,21 (DN, 2. cilt, s. 98). 

4 MI'S, II, 22 (DN, 2. cilt, s. 98-99). “Yakin arkada$lar”: Buddhaghoja’ya gore, sandittba “ta- 
mdik" drmrktir, sambhatta ise “goniilde olan yakin arkada?” anlamina gelir (Sandittha ni tatt- 
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ha tattha sangamma ditthamatta natidalhamitta. Sambhatta ti sutthu bhatta sinehavanto dal- 
ha-mitta s. 546]). 

5 MPS, II, 23 (DN, 2. cilt, s. 99). “Biiyiik farkindahkla”: satnpacan, “bilincinde”, “tam farkin- 
da.” 

6 “Diifundu”: etad ahosi; yani, boyle dii§iinceler ortaya £ikti. 

7 “Ya§am giicii”: civita-samkhara; yani, hayati destekleyen gizli giiij. Kar§. Divyav., s. 203. 

8 “Saghgina kavu§mak”: khamaniyam. 

9 “Katila§mi§ti": “ madhuraka-cato viya ti sancata-garubhavo sancata-thaddha-bhavo sule utt- 
asita-sadiso (“mizrakla delinmi§ bir insan gibi”; Sv., s. 547). “Keder yanilgisina dii§erek, bii- 
tiin yon duygumu yitirdim” (Ch’ang a-han-ching, 2. fasikiildeki [T. 1:15a]) Yu -hsing-ching). 
Kar$. AN, 3. cilt, s. 69. 

10 “Binjok ogreti”: dhamma. Buddhagho§a bunlan, dikkatlilik ogretileri ( satipatthana-dhamma ; 
Sv., s. 547) olarak yorumlar. 

11 “Birkag ders”: son ogreti (pacchimo ovado; Sv., 547). 

12 MPS, II, 23-24 (DN, 2. cilt, s. 99). 

13 “Ustat’in yumrugu”: acariyamutthi. Kar§. C ataka, 2. cilt, s. 221, 250; Milindapanha, s. 144. 

14 “Bir jeyler soyler”: “Hi^bir §ey soylememelidir” anlamina gelir. 

15 “Tathagata”: Hakikati bulan ki§i (Ananda Kentish Coomaraswamy). 

16 “ Kayi§la baglanmij”: vegha-missakena (= baha-bandhana-cakka-bandbanadina pati-sankha- 
ranena vegha-missakena; Sv., s. 548). “Kayi§larin yardimiyla” (Rhys Davids DN, s. 107); “mit 
Strikken (?) (kiinstlich) zusammen gehalaten ” (Franke DN, s. 203). (Bu konular, Rhys Davids 
DN, s. 107 n. 3 ve Franke DN, s. 203 n. 3’te ayrmtili olarak ele almir.) Budist alim Makoto 
Nagai (1881-1970), vegha yerine, ba§ka bir diizeltilmi§ metinde, ifadeyi “bir bambu kari§imi 
kullanarak onan\mi§” olarak yorumlayan velu'yu kullamr. Bu, kujkusuz, o duzeltilmij metnin 
kopyacisinm bunu anlayi§idir. “Benim”: Pali metinde, tathagatassa. Ancak, eski §iirlerde (gat- 
ha) Budha’nm kendisini Tathagata olarak adlandirdigina dair hiijbir i§aret yoktur. Bu, geg do- 
nem insanlannin i§i olmaliydi. Ben, ^eviride daha konu§ma diline ait olan “benim”i kullandim. 

17 “Higbir bedensel niteligi olmayan bir zihin konsantrasyonu”: animittam ceto-samadbim. Bu 
dizm sik sik “niteliksizlik” ya da “§ekilsizlik” kavramindan soz eder. Bunun meditasyon ve dhya- 
na’ yla baglantisi, bu boliimde a^ik^a goriiliir. Geg donem alimleri, buna yakin bir kavram olan 
“dufiincesiz trans”i da tarti§mi§lardir. 

18 MPS, II, 25-26 (DN, 2. cilt, s. 100). 26. bolum SN, 5. cilt, s. 163’te de ge$er. Ayrica bkz. SN, 
3. cilt, s. 42. “Ada”: attadipa (Skr., atmadvipa. Tibet^e; bdag nid glin. [£ince] Sarvastivadaci 
metinde: chou-chu). Buddhagho§a, a?ik$a, “ada” olarak $evirir bunu: “Biiyiik bir okyanusta- 
ki ada gibi, [dayanacak] bir ada olun kendinize” (atta-dipa ti mahasamuddagatam dipam viya 
attanam dipam patittham katva viharatha). Bu tabirdeki dipa' yi “151k” olarak yorumlayan bir 
Chinee <jeviri vardir, “kendini i§ik yap” (Chung a-han-ching, 34. fasikiildeki [T. 1:645c] Shih- 
chien-ching). Ch’ang a-han-ching, 2. fasikiildeki (T. 1:15b) Yu-hsing-ching, bunu “Dhamma’yi 
kendiniz i^in i$ildatin” olarak $evirir. Kelimeyi “ada” olarak yorumlamamn dogrulugunun ara§- 
tirmasi i^in, bkz. Genjun H. Sasaki, Abidatsuma shiso kenkyu (Abhidharma felsefesi iizerine 
bir £ah§ma; Tokyo: Kobundo, 1958), s. 594-603. “Dogum ve oliim” (ruh go^ii) genellikle bii- 
yiik okyanusa benzetilir: samsara-sagara. Nirvana da bir adaya benzetilir (Kar§. Dhp., 25). 
Nehrin kar§i kiyisimn bile goriilemeyecegi kadar biiyiik bir sel baskim yajamayan killer, “ken- 
dinizi bir ada yapin” ve “Dhamma’yi bir ada yapin” ifadelerinin etkisini anlamakta zorlana- 
bilirler. “Kendinizi i§ik yapin” ve “Yasa’yi ljiginiz yapin” ifadelerindeki “i§ik” ya da “fencr” 
$agri$imini kavramak daha kolay olabilir. Ank Dike mezhebinin Kyoto’daki ba$ ta pinagi olan 
Chion-in’in kutsal rahibi Jitsuo Fujii (1898-1992), verdifti bir vaazda, tapmakta siirekli bir <.ift 
lambamn yandigindan soz eder - biri, ki$inin kendi ijigi, difteri de Dharma’nm 151&1 anlanuna 
gelir. Sadece bir 151k yerle§tirildiginde, iki isigin birlc|mc»ini sembolizc ettiftini anlar. Ank 01 
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ke’nin §in mezhebinin kurucusu olan §inran’m, Shozomatsu wasan ( Ger^ek Yasa devirleri, Sah- 
te Yasa ve Yasa’nin Bozulu$u iistiine Ilahi) adli eserindeki bir dortliik, aym du§unceyi yansitir: 
Cehaletin uzun gecesindeki i§iktir o. 

Akhn idraki karanliktadir diye tasalanma. 

Dogum ve oliim okyanusunun iizerindeki saidir o. 

Kotiiliigiin engelleri agirdir diye aglama (36). 

(Kutsal rahip, Jinran’in fikirlerinden etkilenmi§tir demiyorum, sadece, ikisinde de aym dii§iin- 
cenin bulundugunu soyliiyorum.) 

19 Sv., s. 546. 

20 Bu boliim Pali versiyonundan (II, 26) foyle ?evrilmi§tir: “Kendi kendinize 151k olun. Kendini- 
ze siginak olun. Hi^bir di§ siginaga ba§vurmaym. I§ik olarak Hakikat’e simsiki sarihn. Siginak 
olarak Hakikat’e simsiki sarihn. Siginak i^in kendinizden ba§kasim aramayin” ( Rhys Davids 
DN, s. 108). “So sucht denn, Ananda, hieniedas Leuchte und Zuflucht in eucb selbst, nirgends 
sonst, und sucht in der Wahrheit Leuchte und Zuflucht, nirgends sonst!” (Franke DN, s. 203). 
Yorum/tefsirde (Sv., s. 548) §u kisa ve 50k a^ik olmayan a?iklama bulunur: Attadipa ti maha- 
samuddagatam dipam viya attanam dipam patittham katva viharatha. Attasarana ti attagati- 
ka va hotha, ma annagatika (“Kendinize giivenin. Ba§ka kimseye bel baglamayin.”) Dhamma- 
dipa-dhammasarana-padesu pies’ eva nayo. 

21 Gamissami, katam me saranam attano ( MPS , III, 50 [DN, 2. cilt, s. 120]). 

22 Ay., I, 6, 3, 3, s. 30, satir 3-4. $ev. H. Jacobi, Caina Sutras, 1. boliim, SBE’nin 22. cildi (Ox- 
ford: The University Press, 1884; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1964), s. 58. 

23 Ke§i§: DN, 2. cilt, s. 100. Bu alinti, MPS, II, 26’dandir (DN, 2. cilt, s. 100). Bedenin, duygu- 
larin, zihnin ve zihnin nesnelerinin etraflica dii§iiniilmesini ele alan bir sonraki boliim, Pai Fa- 
tsu’nun Fo-pan-ni-yiian-ching adli eserinde bulunmadigi i?in bir ge? donem eki olabilecegi hal- 
de, biitiin jevirilerde geni§ ilgi goriir. 

24 MPS, II, 26 (DN, 2. cilt, s. 100-101). “En yiiksek mertebeye ulajir”: tamatagge te... bhavis- 
santi. Buradaki tamatagge birlejik kelimesi, t’amata-agge jeklinde yazilmahdir. Agge, Magad- 
hi dilinde tekil cinssiz isimdir. O halde, “O yiice oliimsiizlerden olurlar” jeklinde (jevrilir (Ca- 
roline A.F. Rhys Davids, A Manual of Buddhism for Advanced Students [Londra: Sheldon Press, 
1932], s. 159). T.W. Rhys Davids ise, aksine, ortadaki fnin ses uyumu i<jin eklendigine inan- 
makta Buddhaghoja’ya sadik kalir ( Rhys Davids DN, s. 109). Ben ise, ses uyumunun neden 
gerektigini anlamiyorum. Buddhaghofa kelimeyi §oyle yorumlar: “ Tamatagge , tama-agge de- 
mektir. Ortadaki t, iki kelimeyi birle§tiren ses olarak eklenmijtir. Kelimenin anlami §udur: “Bun- 
lar gergekten miikemmel insanlardir [aggatama].” Bu nedenle, biitiin karanhk baglar koparil- 
di ve benim bu ke§i§lerim en yiice alemde yajayacaklar [uttama-bhava]” (Sv., s. 548). §imdi- 
ye dek, Buddhagho§a’nin yorumu ge?erlidir. Ek bir not olarak §oyle devam eder: “Dort dik- 
katlilik alanini uygulamaya c;ah§an ke$i$ler, ogrenmek isteyen [diger] biitiin ke§i§lerin en iistii- 
niidiirler.” Metne bu ek notla anlam vermeye gerek yoktur, metin, bu not olmadan da anla§i- 
labilirdir. Sirasi gelmi§ken, uttama bazen “U? Hazineye siginmak ve cehennemlere dii§memek” 
olarak da yorumlamr (ettha ca ratanani mokkhavasena uttamavasena saranagatanam apaye- 
su nibbattiya abhavam dipanattham... [Cataka, 1. cilt, s. 96, satir 30-32]). Ayrica aggaphala 
= arahatta olarak yorumlamr (Cataka, 1. cilt, s. 1 14, satir 3). Kar§. phalagga (Mahavamsa, XV, 
209). Bu yorumlar arasinda bir biitiinluk olmadigindan, get; donem alimlerinin yorumlan ye- 
rine orijinal metne gtivenmemiz gerekir. “Ogrenmek isteyenlere”: ye kefi sikkha-kama. “Og- 
renmek”, “dini egitim, uygulama gormek”tir. Rhys Davids bu satin sonradan akla gelen bir 
fikir olarak diif iiniir. Yine de, orijinal metni giivenilir saymahyiz. Surekli dini egitim gormenin, 
ilk Budistler i^in bir ideal oldugunu anlarsak, en yiiksek mertebe fikri oldukga mantikh hale 
gelir. (En yiiksek mertebeyi, dindar kifinin dort ajamahk $aba ve aydinlanmaya ula§ma gah§- 
masinin aonuncusu olarak yorumlamaya gerek yoktur.) 
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25 (Jetiya'mn kokeni iyin, bkz. bu ciltte 7. boliim, s. 42-44. Burada almtilanan boliim, biitiin dii- 
zeltilmi§ metinlerde hemen hemen aymdir; MPS, III, 1-2 ( DN , 2. cilt, s. 102). 

26 “Ust elbisesini ve bagi§ kasesini eline aldi” : patta-civaram adaya, bir ke§i§in di§ari yikarken uy- 
dugu geleneksel kural. 

27 “Ortii”: nisidana. “Yiinlii bir kuma§ paryasindan yapilan ortii anlamma gelir” (ettha camma- 
khandam adhippetam; Sv., s. 554). 

28 Bu boliim ve sonraki boliimler (III, 1-20), AN, “Atthaka-Nipata,” LXX, 4. cilt, s. 308-13’te 
de geyer. Ilk on boliim $uralarda da geyer; Ud., VI, 1; SN, 5. cilt, s. 259-60. Divyav., s. 200- 
208’de de aym boliim goriilebilir. tki metnin ayrmtili bir kar§ila$tirmasi §urada bulunur; Ernst 
Windisch, Mara uttd Buddha (Leipzig: S. Hirzel, 1895), s. 33-86. 

29 Palice, (Japalam fetiyam ; Skr., Qapalam fatty am. Ilk £inli yevirmenler bu terimi “agay” ola- 
rak yorumladilar. Ba§ka yeviriler de, genellikle, getiya’yi dile getirmeden, “bir agacin altina otur- 
du” §eklinde ifadeler kullamrlar (Fo-patt ni-yiian-ching, 1. fasikiil [T. 1:162c]; Ta-pan-nieh-p’an- 
ching, 2. fasikiil [T. 1:196a]). 

30 MPS, III, 2 (DN, 2. cilt, s. 102). “Giizel”: Diizeltilmi? Sanskrit ve Pali metinlerde ramaniya ge- 
yer. Fo-pan-ni-yuan-ching, 1. fasikiilde (T. 1: 165a) ta-le (“50k ho§”) diye geyer. Ta-pan-nieh- 
p’an-ching, 1. fasikiil (T. 1:191b) ve P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikiilde (T. 24:387c) she-k’e-ai- 
le (“son derece sevimli ve giizel”) diye ge^er. Ramaniya' nin asd anlami “sevimli”dir. “Udena 
kutsal agaci”: Udena-cetiya. Udena, belirli bir yakkha' nin (“aga? perisi”; Skr., yak§a) ozel adi- 
dir. Buddhagho§a §oyle yazar: “ Yakkha Udena kutsal agacimn oldugu yerde yapilan bir ma- 
nastirdir ( vihara )” ( Udena-yakkhassa cetiya-tthane kata-viharo vuccati; Sv., s. 554). Bu, elbet- 
te, ge? doneme ait bir yorumdur, fakat fetiya’nm, bir yakkha' nin yajadigi yer olarak anla§il- 
masini saglar. “Sattambaka kutsal agaci”: tam kar§iligi, “yedi mango kutsal agaci.” Bu isim, 
burada yedi mango agaci olmasmdan gelir. “Bahuputta kutsal agaci”: Skr., Bahuputraka. “Sa- 
randada kutsal agaci.” Sarandada, belli bir yakkha adidir. Bkz. ed. Chizen Akanuma, Indo Bukk- 
yo koyu meishi jiten (Hindu Budist ozel isimler sozliigii; Kyoto: Hozokan, 1967), s. 593. 
“Capala kutsal agaci”: Hindi §air ve oyun yazari Kalidasa’nm (4. ve 5. yiizyil) Raghuvamfa 
(Raghu Hanedam; 1, 45) adli epik §iirleri de ozel aga^larm kendi isimleri oldugunu soyler, gho- 
favrddhan upasthitan namadheyani prffhantau vanyanam margasakhinam (“Ikisi, yakindan 
gelen daha ya§li bir sigir yobanma ormanda ve yol kenarinda yeti$en agaylarin [tek tek] isim- 
lerini sordu”; Windisch, Mara und Buddha, s. 68 n. 4). 

31 Waldschmidt Skt., XV, 9, s. 204. 

32 Citro cambudvipo madhuram civitam manufyanam ( Waldschmidt Skt., 204). 

33 Pan-ni-yiian-ching, 1. fasikiil (T. 1:180b). 

34 Fo-pan-ni-yuan-ching, 1. fasikiil (T. 1:165a). Bkz. bu boliimdeki not 30. 

35 P’i-nai-yeh tsa-shih, 36. fasikiil (T. 24:387c). Bkz. bu boliimdeki not 30. 

36 Gey donem Budizminde siradan bir insanm oliim zamamni belirleyen ifrit, Ssu-mo ( marana - 
mara) adli ozel bir varlikti; Yii-ch’ieh shih-ti-lun [ Yogacarabhumi-sastra ], 29. fasikiil (T. 30:447c- 
48b); Alex Wayman, “Yama ve Mara yali§malan,” Indo-lranian Journal 3, no. 2 (1959): 112 
vd. §akyamuni’nin Vesali’deki duygulari ve Mara’nin ayartmasi, Divyav., VII, s. 200-201’de 
de geyer. Divyavadana, aslinda, Sanskrit metne yok daha yakin olsa da, Batili alimler Pali me- 
tinle kar§ila§tirmali yali§malar yapmi§lardir (Maurice Winternitz, A Flistory of Indian Litera- 
ture [Kalkiita: University of Calcutta, 1927]), s. 289. 

37 “Herlemi§”: bhavita ti vaddhita ( Sn ., s. 554). “Dort ruhsal giiy”: f attaro iddhipada ; bir bud- 
hanin, simrlan degi§tirebilen, dogaiistii ve gizemli giiyleri olan dort engellenmemi} giicii cldc 
etmenin temelleri ya da ona giden basamaklar. Bunlari elde etmek, uygulayicinm aydinlanma- 
ya ula§abilecegi bir yontemdir. Dort giiy junlardir: 1 ) lstek: meditasyonun yiiksek bir diizcyi- 
ne ula§ma istegi (“istek” [Rhys Davids]); 2) yaba: meditasyonun yiiksek bir diizeyine ulajma 
yabasi (“ effort ” [Rhys Davids]); 3) zihin: meditasyonun yiiksek bir diizeyine ulajmak iyin zih- 
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ne hakim olmak (“dii§iince” [Rhys Davids]); 4) dujunce ve gozlem: bilgelige dayah meditas- 
yon ve derin du§iince uygulamasiyla meditasyonun yiiksek bir diizeyine ula§ma (“gozlem” [Rhys 
Davids]). Iddhipada’yi ^evirmek i$in kullamlan Qince birlejik kelime, iki kelimeden olu$ur. Ilki, 
shen, dogaiistii ya da normal iistii giiijle ilgili olup “gizemli ruhsal gii?;” ikincisi tsu da “temel” 
yani meditasyondur (dhyana). Boylece, iddhipada, normal iistii giice yol a?an (“tddbi’ ye giden 
Dort YoP’dur [Rhys Davids]). Burada bahsedilen “normal iistii giif”, Bati’nin “mucize” dedi- 
gi §ey degildir. Normal iistii gii<j, bir tiir Yasa olarak diijiiniilmelidir (ayrmtih bir ^ah§ma igin, 
bkz. Rhys Davids DN, 1. cilt, s. 272-73). 

38 [Boyunduruk ko§ulmu§] bir ara? gibi ijahsmak”: yanikata ti yutta-yanam viya kata ( Sv ., s. 554). 

39 “Eger isterse”: akankham no. Birmanya, Tayland ve Nalanda baskilanna gore bu, kankham no 
olarak okunur. “Omriiniin sonuna kadar”: kappam tittheya. Kappa’ nin genellikle son derece 
uzun bir zaman siiresi oldugu soylenir. Buna ragmen ben Buddhagho§a’nm “ya$am siiresinin 
smirlarma kadar” yorumunu ornek aldim (ayu-kappa): ettha ca kappan ti ayukappam / tas- 
mim tasmim kale yam manussanam ayuppamanam ayuppamanam hoti tam paripunnam ka- 
ronto (Sv., s. 554). Oysa ge<; donem Budistleri, bu boliimiin 40. notunda ahntiladigim Arik Ulke 
sutrasindaki gibi, Budha’mn tannla§tirilmasiyla aym dogrultuda, kappa’yi kalpa olarak dii§iin- 
mii§lerdir. Bugiinkii Batik alimler onlarin ornegine uyarlar (“sonsuza kadar,” Rhys Davids DN, 
s. Ill; “eine Weltperiode lang,” Franke DN, s. 205). Ayu-kappa kelimesinin varhgim unutmu§- 
lardir. 

40 “Hatta daha uzun bir siire”: tittheyya kappavasesam va ti: Appam va bhiyyo ti, vutta-vassa- 
satato atirekam va (Sv., s. 554). Diger bir deyijle, Buddhaghoga bunu “Ya§am siiresinden bi- 
raz daha uzun ya da yiizyildan daha fazla” olarak yorumlar. “Ananda... kalabilir”: Bu parag- 
raftaki fikir, sonraki Arik Ulke sutralarmda da goriiliir. Ornegin, “Tathagata isterse, tek bir ye- 
mek bagi§iyla biitiin kalpa boyunca ya§ayabilir...” ( Larger Sukhavativyuha #2, ed. Wogihara, 
s. 10, satir 10-14). Bkz. bu boliim, s. 108. 

41 “Yalvarmak”: na ya(i. Yafati, hararetli bir gekilde sormak demektir. Sadece dilemek anlami- 
na gelmez. 

42 “Zira...” : yatha tam Marena pariyutthita f itto . Buradaki tam, ozel bir anlami olmayan, gekim- 
siz bir edattir (nipata; Sv., s. 555); yatha, “$iinkii” demektir. Yatha tam, bir a^iklamaya ba§- 
larken kullamlan bir tabirdir. Pariyutthita, pariutthita olarak telaffuz edilir; Giiney Asyali bei- 
ge yazicilari, a^ik bir bi^imde ayirt etmek iijin iki sesli harfin arasina y veya v eklemi§lerdir (Rhys 
Davids DN, s. Ill; aym §eye Bengalcede de rastlamr. “Mara”: “oldiiren.” “Mara burada in- 
sanlarin kotiiluk yapmasina ve oldiirmesine yol a^an anlamina gelir” (ettha satte anatthe ni- 
yocento mareti ti Maro; Sv., s. 555). 

43 “Ustaca ger<;ekle§tirdi”: susamavaddha (susamaraddha’nm dizgi hatasi). 

44 “Eger isterse”: Orijinalinde so akankham no ge^er, fakat anlam agisindan ve Birmanya, Tay- 
land ve Nalanda orneklerini kabul etmek i$in, kankham no olarak degijtirilmelidir. 

45 “Istersen gidebilirsin.”: Orijinalinde “uygun zaman oldugunu dii§unuyorsan”, “gitme zama- 
m geldigini dujiinuyorsan” diye ge<,er. 

46 Budha aydinlanmaya ula$tiginda ve aydinlamjimn keyfini surerek $oban incirinin (Acapala) 
altinda kahrken, Mara ortaya 9 ikti ve bu boliimdeki sozleri soyledi (bkz. MPS, III, 34). “Kotii 
Ki§i”: Papimant. “Mara’mn bir sifati [vevagand\. Kotii bir dogasi oldugundan ona “Kotii Ki§i” 
[Papimant] denir. Kanha [“Ugursuz Ki§i”|, Yok edici [Antaka], Namuci ve Ahlaksiz Arkada§ 
[Pamatta-bandhu] diger isimleridir. (Sv., s. 555) Mara’mn adi genellikle Qinceye yevrilmek ye- 
rine, Po-hsiin olarak yazilir. 

47 “Artik Muhterem Ustat’in olme vaktidir”: Mara burada, Budha’yi nibbana’ ya girmeye te§- 
vik etmek i?in ortaya yikar, Budha da oyle yapmaya karar vererek, buna razi olur. Bu olay 
butUn duzeltilmi} metinlerde kapsamh olarak iglenir. Ana metinde belirttigim gibi, bu mizan- 
sen, get; dbnem Budistlerinin, dogaustu gu^lere sahip, Budha gibi biiyiik bir insamn sonsuza 
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kadar yajamasi ve siradan bir insan gibi olmemesi gerektigine dair hislerinden gkmijtir, ku§- 
kusuz. Onun oliimii i?in bir neden bulmalari gerekiyordu, boylece Budha’nm kendi kendine 
nibbanaya girme karan aldigi sonucuna vardilar. Mabaparitiibbana-suttanta bununla ana tema 
olarak ilgilenir. 

48 “Miiritler”: sSvaka, “dinleyici” anlaminda. Bu kelime (ve di§il hali olan slviks), Budha’mn 
ke§i§lige atanmi§ ve ruhbandan olmayan, kadin ve erkek, biitiin izde§?ileri i?in kullaniliyordu 
ve ilk onceleri “miirider” anlamina geliyordu. Erken Cainizmle bir benzerlik noktasidir bu. Ge? 
donem Cainizminde ise, savaga (Cainaci kutsal kitaplann dili olan Ardhamagadhi’de) §ekli sa- 
dece ruhban di§i izde§?iler i?in kullanihrken, ge? donem Budizminde Sanskrit §ekli olan §rava- 
ka, sadece goreve atanmi§ rahipler i?in kullaniliyordu. Ben, ?eviride ilk anlamim koruyorum. 

49 “Egitilmi§”: vinita, yani altinci duyu organlan iyi diizenlenmi$. 

50 “Dhamma geregince hareket etmek”: Buddhagho§a bu ifadeyi, Dhamma’ya uygun Dhamma 
olan derin dii§iinceye dalma ya da i?gorii ( vipassana ) meditasyonu olarak yorumlar ( dhamma - 
nudhamma-patipanna ti ariyassa dhammassa anudbamma-bhutam vipassana-dhammam pa - 
tipanna; Sv., s. 556). “Biiyiik ve kiifiik dhammalan uygulamak” yorumu da miimkiindiir. “Bii- 
yiik ogretinin pejinden giden kii^iik sonu?larin iistatlan” (Rhys Davids DN, s. 112); “ den rech- 
ten Pfad in Vbereinstimmung mit der Lebre wandeln” ( Franke DN, s. 205). 

51 “Bildikleri ve Ustat’in ogrettikleri”: sakam agariyakam uggahetva. Buddhagho§a bu ifadeyi §u 
anlamda yorumlar: “Ki§inin kendi iistadimn ogretilerini korumak” ( attano afanya-vadam [ug- 
gahetva]; Sv., s. 556). Rhys Davids bu ifadeyi serbest ?evirir. Ama ben, metinde Franke’nin yo- 
rumuna sadik kaldim: “Die, was sie gelehrt bekommen haben, so wie sie selbst es gelernt ba- 
ben, mitteilen...” (Franke DN, s. 205-6). Bunu destekleyen, sake acariyake teviccake panham 
puccheya ciimlesidir (DN, IV, 10, 1. cilt, s. 119). Burada (a ?ekimsiz edati goriilmedigi i?in, 
“bildikleri” ile “Ustat’in ogrettikleri” arasinda hi?bir tezat dii§uniilmemi§ti, biiyiik olasilikla. 
Bunlar kar§ilikli anla§ma i?indedirler. 

52 “Q’iiriitebilinceye...”: uppannam parappavadam saha dhammena suniggahitam niggahetva. “In- 
dem sie Widerspruch, der sich erbebt, mit der Macht der Wahrheit erfolgreich zum Schweigen 
bringen.” Suniggahitam niggahetva bir deyimdir (kar§. Franke DN, s. 206 n. 4). 

53 “Aksi ispatlanmayan”: sappatihariyam dhammam desessanti. “Harikalar yaratan hakikati her 
tarafa yaymak.” Bunun tersi olan bir dii§unce, appatihira-katam bhasitam (DN, 1. cilt, s. 193, 
239). Bu iki kavram, Kathavatthu, 561’de (Rhys Davids DN, s. 112n. 3) tezat te§kil eder. “Ha- 
rikalar yaratma” fikrini buraya eklemeye hi? gerek yoktur. Franke bu tabiri “die einwandfre- 
ie Lehre verkiinden werden ” (Franke DN, s. 206) olarak ?evirir. 

54 “Kadin ke§i§ler”: (Jince pi-ch’iu-ni olarak yazilir. Cainizmde de aym sozciik vardir. 

55 “Saflik egitimi”: brahma-fariya; Budist oncesi Brahmanizmde ogrencilerin egitimi ve yaptik- 
lan uygulama i?in kullamlan, sonradan da Budizme giren bir terim. Ge? donemlerde, “Ahlak- 
siz olmayan” olarak yorumlanmi§tir. Buddhaghoja bunu ii?lii uygulama olarak yorumlar: ah- 
laki ilkeler, konsantrasyon ve bilgelik (brahma-cariyan ti sikkha-ttaya-sangahitam sakalam sa- 
sana-brahmacariyam; Sv., s. 556). Bu tabirin Budist uygulamaya ait oldugu kesin olarak soy- 
lenebilir. 

56 MPS, III, 3-9 (DN, 2. cilt, s. 103-6). “Rahat ol”: appossuko hohi. ilk anlami “fazla ihtirash 
olma, kayitsiz ol” idi (= niralaya; Sv., s. 556). “Tathagata”: Cainizm, Budizm ve zamamn ote- 
ki dinlerinde, egitimini miikemmelle§tirmi§ olan biiyiik bir ki§i. (Ardhamagadhi’de tathagaya’ dir. 
Tathagata §ekli, sorulara verilen yamtlarla ugra§ma yontemleri hakkindaki tarti§malarda go- 
riiliir. Qejitli dini tarikatler arasinda yaygin bir bi?imde kullanilmi§ olmalidir.) Sozciik, “oyle 
yapan” ya da “iyi i§ler yapmi§ olan” anlamina gelir. Hem Rhys Davids hem de Franke, Tat- 
hagata’yi oldugu gibi ?evirirken, H. Oldenberg onu “der Vollendete” olarak ?evirir. Qince ?e- 
viri, Mahayana’daki diger anlami olan “canlilari korumak i?in gelmi; olan”la birlikte, ju-lai' yi 
kullanir. Bununla birlikte, erken Budizmde hulunan, kendini egiten benlik olarak Tathagata fik- 
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ri, kujkusuz, Cainizmde ve oteki mezheplerde de vardi. “Tathagata ii<j ay sonra olecek”: Bud- 
ha, burada, uzun sure diinyada kalmasi i$in yalvarmasmi Ananda’ya iistii kapah olarak soy- 
ledi, ama Ananda, Mara tarafindan akli <;elinmi§ oldugu i<jin bunu yapmadi. Boylece Budha, 
kendi istegiyle, geriye kalan omriinden vazge^meye karar verdi ve ii<j ay i^inde nibbana’ ya gi- 
recegini Mara’ya bildirdi. 

57 P.S. Jaini, “Budha’mn Hayatinin Uzamasi”, BSOAS 21, 3. boliim (1958): 546-52. 

58 Bkz. bu boliimdeki not 40. 

59 MPS , III, 51 (DN, 2. cilt, s. 120-21) Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada metinlerde ya da Fo-pan- 
ni-yiian-ching’te bu §iire rastlanmaz. Pan-ni-yuan-ching’ te kisa bir versiyonu ge^er. Yu-hsing- 
ching'te (<;evirmenin metinleri (Jjnliler i<jin anlajilir kilma ijabasmi gosteren tam bir £in ifade- 
siyle, ilk satirda agik bir bigirade, “az omriim kaldi” demesine ragmen) hemen hemen aym §e- 
kilde 5 evrilmi§tir. Ta-pan-nieb-p’an-ching jiiri daha etrafhca igler. Buna ragmen, §iir, diizyazi 
boliimiinden daha sonra yazilmi§ olamaz ve diizyazi boliimiinde ozenle ele alman efsane bii- 
yiik olasihkla bu basit giire dayamr. Bununla birlikte, giirin kendisi 50 k eski degildir: l^indeki 
eski unsurlan ayirt edemeyiz, ke§i§lere ( bhikkhu ) bhikkhave degil, bhikkhavo diye hitap edi- 
lir. Bu da giirin Magadhi dilinin ozellikleri Sangha’da etkili olduktan sonraki bir zamana ait 
oldugunu gosterir. Diizyazi boliimii o kadar ge^tir. (Jiirin bir yorumu i?in, bkz. Hajime Naka- 
mura, Budda saigo no tabi, s. 251-52.) 

60 Fo-pan-ni-yiian-cbing’ te “Vaisali tannsimn agacimn altinda” diye geger; getiya’nm orijinal an- 
lami, “tannnin agaci”ydi, kujkusuz. 

61 “Maymun Ko§kii”: Yiian-hou-kuan. 

62 Mara’mn sozleri juralarda da ge?er; SN, 5. cilt, s. 262 ve AN, 4. cilt, s. 310-11. 

63 “Ya§am unsurlan”: ayu-samkhara ; bunlar hayatin temelidir. Bu ifade §uralarda da goriiliir; MN, 
1. cilt, s. 295, 296; SN, 2. cilt, s. 266 ve Cataka, 4. cilt, s. 215. Budha nirvanaya ula§tigi igin 
oldiikten sonra tekrar dogmayacaktir. Buna ragmen, ge^mi§ karmamn gizli giicii oldugu gibi 
kaldigi i?in, bu diinyadaki ya§ami koruyan bir unsur haline gelir, boylece Budha hayatta ka- 
hr. Hint felsefesi bu gizli giicii, genellikle, aym baki§ agisini gosteren samskara (Skr., Palice, samk- 
hara; ornegin Prasastapadabhasya, Kashi Sanskrit Dizisi, § 39, s. 136-37) olarak adlandinr. Bu- 
rada ise, Budha gizli ya.$arn giiciinii (gizli giicii) birakir. Bu, Budha’nm sonradan tanrila§tiril- 
masinin ve Mahayana’daki “Budha bedeni” kavrammin ilk adimi olarak goriilebilir. 

64 “Sevin? sozleri”: Rhys Davids’e gore, izleyen beyit belirsizdir ve biiyiik olasilikla bozuktur (Rhys 
Davids §uralara ba§vurur: Windisch, Mara und Buddha, s. 37, 72; Ud., VI, 1; SN, 5. cilt, s. 263 
ve Divyav, s. 203). Palicesi tuhaf oldugu halde, Magadha merkezli bir dogu Hint diline ait bir 
ifadeyi aslina uygun olarak iletiyor olabilir. 

65 MPS, III, 10 (DN, 2. cilt, s. 106-7). “Olu^umun unsurlan”: bhavasankhara (= punabbhava- 
sankharanaka, yamlgi diinyasinda tekrardogu§a yol a?an temel unsurlar). “Sonsuz ya da de- 
gil”: tulam atulan ca. Buddhagho§a bu tabirin birka? farkh yorumunu verir. Onun zamamna 
kadar bile, ilk anlamimn kaybolmus oldugu bellidir. Bir yoruma gore, tulam “sinirh” (paricc- 
binna ) anlamina gelir; ba$ka bir gorii§e gore, tulanto sifat-fiilidir. Buddhagho§a bunu “atulan 
ca sambhavan ti nibbanan c’eva bhavan ca” (Sv., s. 557) olarak da a?iklar, fakat bu Yu-bsing- 
ching: yu-wei erh-hsing’ teki $eviriyle ( samskrta , “ko§ullu” ve asamskrta , “ko§ulsuz”) biiyiik 
ol<jiide uyu§ur. “Bedenin bijimleni^inin kokeni”: sambbava (= sambbavassa hetubbutam pin- 
dakarakam rasi-karakam; Sv., s. 557). “Kabuksu”: kavacam iva. Bu tabir genellikle “zirh gibi” 
anlaminda yorumlamr. Yu-bsing-ching’te, “Samadhi’ye yiirekten baghlik, kabugundan £ikan 
bir ku§a benzer” diye gegtigi i<jin, kavaca’ nin andakosa (“kabuk”) anlamina geldigi diijiiniil- 
miif olabilir. Aydinlanmif bir ki§i, yeni dogmu§ bir ku§un kabugundan $iki§i gibi cehaletin bag- 
lanndan kurtulur. “Benligin olujumunun ozii”: attasambhava= attani sancatam kilesam. Ben- 
lige ilijkin ortaya jikan yamlgilar (Sv., s. 557). Kars, abbindi kavacam ivattasambhavam (Ud., 
s. 64). Attasambhava, ahsilmadik bir kelimedir, fakat acchattasambhavo ( Tberag ., 1126) ve 
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attasamuttbana’yla (Therag., 767) ili§kili olarak dii§iiniiimelidir. (Kar§. H. Oldenberg, Kleine 
Scbriften, ed. Klaus Ludwig Janert [Wiesbaden: F. Steiner, 1967], s. 940.) 

66 MPS, ID, 11-12 (DN, 2. cilt, s. 107). 

67 Budha’mn vaaz ettigi §ekilde, depremlerin sekiz nedeni Mahaparinibbana-suttanta’ da geger; iig 
nedeni Chung a-han-c hing, 9. fasikuldeki (T. 1:477 vd.) Ti-tung-ching’ te verilir. Ikincisi, ilkin- 
den daha eski §ekiller sergiler (E. Frauwallner, Earliest Vinaya and the Beginnings of Buddhist 
Literature [Roma: IsMEO, 1956], s. 156-59). 

68 “Bu biiyiik diinya, su iistiinde durur, su riizgarin iistiinde, riizgar da uzayin iistiinde”: Cam- 
budvipa’nin (diinya) list usee su, riizgar ve uzay katmanlarmin iistiinde durdugu dii§iincesi, §u- 
ralarda da goriiliir: Mahaparinirvana-sutra, s. 212; P’i-nai-yeh tsa-shih (T. 24:388a); Ahhid- 
harmakosavyakhya (ed. Unrai Wogihara, Sphutartha Abhidharmakosavyakhya: The Work of 
Yasomitra [Tokyo: The Publishing Association of Abhidharmakosavyakhya, 1932-36], s. 15, 
satir 22); Tarkajvala ad VIII, 65 (bkz. Hajime Nakamura, Shoki no bedanta tetsugaku [Erken 
donem Vedanta felsefesi; Tokyo: Iwanami Shoten, 1950], s. 294 vd; 329 vd.); Sankara ad Brah- 
masutra, II, 2, 24. 

69 “Ananda”: Pali Metin Dernegi’nde Anando geger, fakat Nalanda metnine gore ( SKP , § 28, n. 
6, s. 37), Ananda olarak diizeltilmesi gerekir. 

70 “Bu yiizden”: so. Bir ciimlenin ba§inda i§aret zamiri varsa, bir nedeni agiklamak igin oldugu 
anlajilabilir. 

71 “C^ileci [samana]”: Bu terim, Vedik metinleri kabul etmeyen Brahman di§i gilecilere ve diigii- 
niirlere aittir. Budha’nm izde§gileri de bu terimi kullanmi§lardir. 

72 “Brahman”: brabmana ; Vedik metinlere gore ayinler yoneten ki§i; Hint kastlarmm en iistiinu. 

73 “Deva’ lar”: devata. Peri, tann, deha ya da melek denebilecek, Ingilizceye gevrilmesi giig bir te- 
rimdir (Rhys Davids DN, s. 115, n. 1). Agaglarda, nehirlerde, evlerde veya yeryiiziinde ya§a- 
yabildiklerinden, tanrisal varhklar olmalan gerekmez. Yeryiiziinde yajayan det/a’lardan bu sut- 
rada daha once bahsedilmi|tir (I, 26). Bazi japon alimleri bu terimi, shen-ke olarak gevirirler. 

74 “Tujita gogii”: Goklerdeki giizel bir alem. Geg donem Budist kozmolojisine gore, Yama gogii 
ile Nirmanarati gogii arasindaki arzu aleminde yer ahyordu. 

75 “Sarsihr”: Nidanakatba, §akyamuni’nin annesinin karmna girdiginde yerin nasil sallandigmi 
anlatir. 

76 “Kirlilik kalintilarimn bulunmadigi nibbana”-. anupadisesaya nibbana-dbatuya. ismin -de ha- 
lidir bu. Qince gevirinin eski katmamnda buna “tortusuz nirvana alemindeki nirvana” denir. 
Upadi sozciigii, “hayatimizin temeli” anlamina gelir. 

77 MPS, III, 13-20 (DN, 2. cilt, s. 107-9). 

78 Mucizevi olaylar olarak depremier, genellikle dini bir liderin eylemlerini haber verir (ornegin, 
Matta incili, 27:54, 28:1-8). 

79 “Sekiz tiir topluluk”: pa-chung. “Duyularda ustala§manm sekiz a§amasi”: pa-sheng-ch'u. 

80 “Toplanti”: parisa (Skr., pari$ad). Tarihoncesi zamanlardan giinumiize dek, bu kelime “toplum” 
anlarmnda kullanilmi§tir. Aym zamanda “grup” ya da “arkada^Iar” olarak ta gevrilebilir. 

81 “Dort tanrtsal krai alemindeki ev sahibi topluiugu”: Catummaharacika-parisa. Dort tanrisal 
krai, dort yonii koruyarak, Sumeru Dagi’mn dort yamnda oturur. Bu krallar, Dhrtarajtra, Vi- 
rudhaka, Virupak§a ve Vaisravana’dir. “Brahma topluiugu”: Brahma-parisa. Budha zamam- 
mn popiiler Brahmanizminde, Brahma evrenin yaraticisi sayilirdi. Zamanla, iig tanri Brahma 
ve Brahma gogiiyle birle?tirildi: Brahmakayika, Brahmapurohita ve Maha-brahman. Geg do- 
nem Budist kozmolojisi bu tanrilari, §ekil alemindeki Dhyana gogiine yerlejtirdi. Burada ise, 
oyle bir kan§iklik amaglanmami§tir. 

82 “(Jok iyi hatirhyorum”: abhicanami. Yu-hsing-ching'tc , “akhma geliyor” diye gegcr. “Yiizler- 
ce”: Windisch ( Mara und Buddha, s. 75), bu rakamin girij sayilarma ait olduftunu soyler ve 
destek igin Itivuttaka, s. 15’ten ahnti yapar ( Rhys Davids DN, s. 117). 
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83 “[Ten] rengim... onlarin sesine benziyordu”: Budha’nm herkesi kendi ihtiyaylarina gore ozgiir- 
liige kavu§turarak, vaazlarmi tek sesle verdigine dair geg donem Budist inancmi ima ediyor ola- 
bilir. 

84 “Ortadan kayboldum’’: antaradhayami. Bu, jimdiki zamandir. Pali dilinde §imdiki zaman, ya- 
km ge<;mi§i ya da yakin gelecegi ifade edebilir. 

85 MPS, III, 21-23 (DN, 2. cilt, s. 109-10). 

86 Bu boliim, Butten koza (Budist kutsal metinleri iizerine konujmalar) adli kitabimdaki Yugyo- 
kyo’ dan alinmi^tir, 1. cilt (Kyoto: Daizo Shuppan, 1984), s. 342 vd. “Itirli Kule”: MPS, III, 49 
(DN, 2. cilt, s. 119). A Dictionary of the Pali Language’de (Londra: Triibner and Co., 1875) 
R.C. Childers’a ve The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary’de (Londra: The Pali Text 
Society, 1986) ed. Rhys Davids ve William Stede’e gore kutagara, sivri <jatili bina, sivri kuleli 
ev ya da ii^gen ev anlamina gelir. Ust kat yati katiysa, (Jince “gok katli kule” ^evirisi uygun 
olur. Yu-hsing-ching’ in neden hsiang-ta (“itirli kule”) olarak gevirdigi belli degildir. (Jevirmen, 
bu sozciigii kuttha (bir tiir kokulu bitki) + agara olarak yorumlami§ olabilir. 

87 “(Jok kath kule”: chung-ke chiang-t’ang. 

88 Yu-hsing-ching’ te, “iiziilmeyi birak.” Alam avuso ma socittha ma paridevittha. na nu etarn avu- 
so Bhagavata patigacc’eva akkhatam, sabbeh’eva piyehi manapehi nana bhavo vinabhavo an- 
natha-bhavo f tarn kut’ ettha avuso labbhaf yan tam jatam bhutam samkhatam paloka-dham- 
mam, tam vata palujjiti n’ etam thanam vijjati (DN, 2. cilt, s. 158). 

89 Udana’nm (VI, 1) mi, yoksa Mahaparinibbana-suttanta’ nm (s. 23-26) mi orijinali oldugunu 
soylemek gii^tiir. Budha’nm son yolculugunun amlarmdan oykiiler yapiiimj olmasi, giiniiinii- 
ze kadar gelen sutralar nihayet derlendiginde de, biitiin bu versiyonlarm diizeltilip standartla§- 
tirilmi? olmasi olduk^a akla yakindir. 

90 Larger Sukhavativyuha, § 2, ed. Wogihara, s. 10, satir 10-14. 

91 “Fil baki§i”: nagapalokitam. Bu tabir Yu-hsing-ching' te ve Ta-pan-nieh-p’an-ching’ te yoktur. 
Waldschmidt Skt (XX, 4, s. 226) ve Divyav’da. (s. 208) nagavalokitenavalokayati, “insanla- 
rin kemiklerinin birle§me §ekli” diye ge<jer. “Oysa, Budha’mn birgok kemigi zincir gibi saglam 
bir bifimde birbirine bagliydi. Bu nedenle, [Budha] arkasina bakarken ba§im ^eviremiyordu. 
Arkaya bakarken fil gibi biitiin bedenini ^evirmesi gerekiyordu” (Sv., s. 564). P’i-nai-yeh tsa- 
shih, 36. fasikiil (T. 24:388c) bunu ,$oyle yevirir: “Vaisali’ye bakmak i?in, biiyiik bir fil krai gibi 
biitiin bedeniyle saga dondii.” Bu ^eviri, Pali yorum/tefsiriyle aymdir. 

92 Bu sutradaki II, 2’de hemen hemen aym paragraf goriilur. 

93 ‘T^yuziinii kavramadik”: appativedha. 

94 “Muhterem Ustat boyle... Ustat §oyle dedi”: Bu kelimeler, §iire giri§ igin sabit bir kalip izler. 
Bu sozlerin tarihi Budha tarafindan soylenmi§ olmasi, bugiinkii insanlara <jeli§kili gelebilir. Bud- 
ha’yi insaniistii bir varlik yapma siirecindeki sutra derleyicisi, muhtemelen hi?bir yeli§ki hisset- 
memi$ti. Metinde bunu izleyen aym beyit, AN’ da (IV, 2. cilt, s. 1-2; VII, no. 62, 4. cilt, s. 100- 
106) goriilur. Orada ayrica bir ayiklamayla, duzyazi §eklinde tekrar yazilmi§tir. Mahaparinib- 
bana-suttanta’ daki (IV, 2-4) metin bu §iire dayanir. (Sure dayali bu duzyazi boliimii hakkinda, 
bkz. Hakuju Ui, Indo tetsugaku kenkyu [Hint felsefesinde ^alijmalarj, 3. cilt [Tokyo: Iwana- 
mi Shoten, 1965], s. 362-65). “Biitiin zincirleri kirmi§ti” ifadesi, bivolojik oliim anlamina ge- 
lecek §ekilde yorumlanmayip, goriindugii gibi kabul edilmelidir. Oysa, erken Budizm bile so- 
nuyta onu bu §eklide yorumlami$tir. Bu sutraya Mahaparinibbana-suttanta ba§hgi verilmesi bel- 
ki de bu yiizdendir. Shr o zamanlar sutraya eklenmij ve diizyaziyla a$iklanmi§tir. 

95 “Biitiin zincirleri kirmi§ti”: parinibbuta. Bazi alimler (ornegin, Childers) bunu “sona ermi§, yok 
olmu§, 6lmii§” olarak yorumlar, ama bu yanh§tir. Aym ifade, ilk kutsal metinlerde (Nikayalar), 
yajayan bir ki§inin (kotiiliikten) kurtulup huzur iyinde olmasi anlaminda geyer. Bu tabiri can- 
li bir at igin kullanan bir ornek de vardir (MN, 1. cilt, s. 446). Benim fikrimi destekleyen bd- 
liimler §unlardir: MN, 1. cilt, s. 45, 235, 251; 2. cilt, s. 102; Therag., 5, 7, 8, 9 vs.; Sn., 359, 
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758; SN, 3. cilt, s. 26, 54; ltiv., 52, 56; Dhp., 89. Ge<; donem eserlerinde de benzer ifadeler 
gbriiliir: Milindapanha, s. 50; Cataka, 4. cilt, s. 303, 453 ( Rhys Davids DN, s. 132). Bu yoru- 
mun dogrulugu kanitlanmi§tir. Parinibbuta kelimesi, Cainaci metinlerde pariniwua ya da pa- 
rinivvuda “biitiin acilardan kurtulmu§ olan ki§i”, “kurtulu§a ermi§” olarak ge^er (Ratnacan- 
draci, An Illustrated Ardha-Magadhi Dictionary, 3. cilt [Acmer: Babu Durga Prasad, 1923], 
s. 501). Hem Caina hem de Pali §ekilleri, Sanskrit diline parinirvrta olarak ^evrilebilir. Bu ke- 
limenin nirvana ya da parinirvana’yla hi$bir etimolojik bagi yoktur. “Zincirlerden, yamlgilar- 
dan ve acidan kurtulmu§” anlamina gelir. Fakat sonunda parimrvana' y\a aym anlami kazan- 
digi i?in, CPinli ^evirmenler parinibbuta ile parinirvrta’ y) genellikle pan-nieh-p’an ( parinirvana ) 
olarak 9evirirler. Bazi alimler bunu “nirvanaya ula§ti” olarak gevirseler de, bu birebir feviri de- 
gil, bir yorumdur. 

96 MPS, IV, 1-4 (DN, 2. cilt, s. 122-23). 

97 “Dort dhyana”: ( Yu-bsing-cbing [T. 1:17b]). 

98 “Dort dhyana uygulamasi”: (Pan-ni-yiian-cbing [T. 1:181b]). 

99 “Aydinlanmaya neden olan otuz yedi uygulama” ( Ta-pan-nieb-p’an-ching [T. 1:193a]). 

100 Nakamura, Yugyo-kyo, 1. cilt, s. 357’de eksiksiz Japonca ijevirisi goriilebilir. 

101 1. yiizyila ait kabartma, Amaravati’de ortaya ijikanlmi§tir. Amaravati, Arkeoloji Miizesi (Bud- 
da no sekai, s. 193, levha 2-158). 

102 Waldschmidt Skt., s. 227 . 

103 Yerle§im yerinin fotografi i^in, bkz. Budda no sekai, s. 193, levha 2-156. 

104 Pa-ta-ling-t’a ming-hao-ching (T. 32:773a-b); Budda no sekai, s. 464. 

105 Tohoku Universitesi koleksiyonundan, Saizo Daizokyo Somokuroku (Tibet U9 Sepet’i iyin Ka- 
talog), no. 1133; Budda no sekai, s. 464-65. 

106 “Dort biiyuk ders”: mahapadesa. Burada verilen dort biiyiik ders (kar§. IV, 8-9), Sanskrit me- 
tinde de goriilur, fakat bu tabir, teknik bir terim olarak gejmez. Rhys Davids bunu “Biiyiik Yet- 
kiler” ( Rhys Davids DN, s. 133) olarak ^evirir ve “ger^ek yetkiler” olarak yorumlanmasi ge- 
rekebilecegini soyler. Franke de aymsina sadik kalir: “reden von den vier hohen Autoritaten” 
( Franke DN, s. 220). Buddhagho§a bunu §oyle yorumlar: maha-apadesa: mahapadesa ti maha- 
okase maha-apadese va. Buddhadayo mahante mahante apadisitva vuttani mabakaranani ti 
attbo ( “Budha’dan veya bajka biiyiik insanlardan bahsederken kanit olarak gosterilen kaynak- 
lar [yetkililer]” [St/., 2. cilt, s. 565]). Rhys Davids, bilge Samarasekara’nm bu tabiri maha-pa- 
desa (Rhys Davids DN, s. 133 n. 1) olarak yorumladigmi soyler. Buddhagho§a, bir soruyu ya- 
mtlarken, bir de yorumda bulunur: Sutte gattaro mahapadesa, Khandhake gattaro mahapade- 
sa gattari panha-vyakaranani: suttam suttanulomam agariya-vado attano; tisso sangitiyo ti (Su, 
2. cilt, s. 567). Yu-hsing-ching (T. 1: 17c) tarn kar§iligi “dort biiyiik ogreti” olan bir birle§ik 
kelime kullamrken, Ta-pan-nieh-p‘an-ching, 1. fasikiil (T. 1:195c) “dort belirleyici unsur og- 
retisi” olarak ^evirir. 

107 “Kar§ilik verdi”: patisunati. Hemfikir olarak kar§ilik vermek anlamina gelir. Sru kokuniin, “din- 
lemek” anlammdan once “ses vermek” anlamina geldigi anlajilir. Ingilizcedeki answer kelime- 
si, ilk onceleri andswerian’ di; swerian, Sanskrit svar (“ses vermek”) kokiiyle ili§kisiz degildir. 
Buradaki patisunati sadece “kabul etmek” degil, daha 90k “(onaylayarak) kar§ihk vermek” an- 
lamina gelir (Rhys Davids DN, s. 133 n. 2). 

108 “Vinaya”: Genellikle lii olarak 9evrilir. “Ogreti”: dbamma. Burada sutta anlamina gelmez. 

109 “Kelimeler ve deyimler”: padavyancanani. Buddhaghoja bunu, bir kelimeyi olujturan hece ola- 
rak yorumlar ( pada-sankhatani vyancanani). Boylece, her harfin kutsal yazitlara karjihk gele- 
cek §ekilde dogrulanmasi gerektigine inaniyordu. “Onlan sutta’ larla karyilaytirmahsimz ve Vi- 
naya’mn ijigmda tekrar gozden ge9irmeli, dikkatle incelemelisiniz”: sutte otaretabbani vina- 
ye sandassetabbani. Eger bir kutsal yazilar birikimi (pitaka), bugiin elimizdekilergibi, o bdliim 
ilk yazildiginda sabitlejtirilmij olsaydi, sutta ya da vinaya deftit, pitaka sozciigii kullanilirdi. Sdz- 
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ctigiin kullamlmami§ olmasi, bu sutra derlendiginde metinlerin henuz nikaya’ ya veya pitaka’yz 
gore simflandirilmami§ olduklanm gosterir (Rhys Davids DN, s. 134 n.). Diger yandan, Budd- 
hagho^a sutta'yi, Vinaya’ run tek tek ciimleleri (tek patimokkha), vinaya’yi da Vinaya’mn igin- 
deki boliimler olarak yorumlar: Ettha ca Suttan ti Vinayo, yath’aha: “Kattha patikkhittam ? 
Savatthiyam Sutta-vibbange ti” Vinayo, ti Khandhako, yath’aha: “Kosambiya Vinayatisare”ti 
(Sv., s. 565). Her haliikarda, Vinaya’mn kastedildigi agiktir. Budist sutralar ge§itli nesneleri gra- 
de canlandirmaya dayah meditasyonu ogrettigi igin, giinluk hayatta mutlaka onlara ba§vurmak 
gerekmez. Bununla birlikte, bir uygulayici Vinaya gali§masi igin her kurala bakmali, sonra da 
biiyiik bir dikkade uygulamalidir. Bu bakimdan, Buddhagho§a’nin yorumu, kelimelerin asil he- 
define ulajtr. 

110 “Varilmasi gereken sonug §udur”: nittham ettha gantabbam. Metni gevirirken, dort belirleyi- 
ci unsur ogretisinin yorumuna, Ta-pan-nieh-p’an-ching’ te (T. 1:195c) ogretildigi gibi, sadik kal- 
dim. 

1 1 1 MPS, IV, 5-8 (DN, 2. cilt, s. 123-24). 

112 “[Ke§i§] orgiitu”: sangha. Franke bunu hem “eine (Bhikkhu-) Schar” hem de “ Gemeinde ” ola- 
rak gevirir (DN, s. 221). Rhys Davids ise, “karde§ler toplulugu” olarak gevirir (Rhys Davids 
DN, s. 134). 

113 “Ogretilerin oziinde ustala§rm§ [matika]”: matika-dhara. Matika, geneilikle “ana maddeler” 
ya da “ba§lica noktalar” ( uddana ) anlamma gelir. Yu-hsing-ching (T. 1:17c), matika’yi, biiyiik 
olasilikla, patimokkha (“Vinaya’mn maddeleri”) anlayarak, “ matika’yi koruyan”i ch’ih-lii-i- 
che; (“Vinaya’nin koruyucusu”) olarak gevirir. Oysa Ta-pan-nieh-p’an-ching (T. 1:195c) bunu, 
fa-hsiang (Dhamma gorii§ii) olarak gevirir, yani gevirmen matika’yi, biiyiik olasilikla, Abhid- 
hamma ilminin olu§um a§amasi gibi dii§iinmii§tiir. Matika’ nin patimokkha olarak yorumlan- 
masi, gok erken bir doneme aittir, ku§kusuz. 

114 MPS, IV, 9-12 (DN, 2. cilt, s. 124-26). 

115 Yu-hsing-ching (T. 1:17c); Nakamura, Y ugyo-kyo, s. 18. 

116 Pan-ni-yiian-ching (T. l:182a-b). 

117 “Pava”: bugiinkii Padrauna (?). Pava’nm yeri (Pali’de) bilinmez. Kusinagar’dan arabayla otuz 
ya da kirk dakika sonra eski Papa (Skr.) kalintilarma gelinir. Orada bir Caina tapinagi bulu- 
nur; rehberler ziyaretgilere yakindaki kiigiik bir tepede Qinda’mn mango korusu oldugunu soy- 
lerler, ama bu kamtlanamaz, zira bu tahmini dogrulayacak higbir yazit yoktur. Koy efsanele- 
ri, ozellikle de Caina tapinagiyla ilgili olanlar dikkade incelenmelidir, ancak §u anda bu yerle- 
§imin eskiden (Junda’mn yeri oldugunu kamtlayamamaktayiz. 

118 Pali metinde mahata bhikkhusatnghena diye geger. Bu ifade, Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada ge- 
virilerinde olmadigindan, sonraki bir zamanda Budha’yi yiiceltmek igin eklenmi§tir, ku§kusuz. 

119 “Mango korusu”: Sanskrit metinde “Caluka’nin korusu” ( caluka-vanasande ) geger. Tibet ve 
Sarvastivada metinler de bununla hemfikirdir. “Qinda”: Pali me tin onu kammaraputta, Sans- 
krit metin de karmaraputra olarak tammlar. Diger yandan, Yu-hsing-ching “bir zanaatkann 
oglu” (T. 1:18a) derken, Po-pan-ni-yiian-ching’ te (T. 1:167c), (Junda’mn babasimn Mallalar- 
dan oldugu belirtilerek, mesleginden hig soz edilmez. Pan-ni-yiian-ching (T. 1:183a), (Junda’mn 
Mallaogullarindan biri oldugunu soyler. Fa-hsien’in gevirisinde (T. 1:197a) Qunda, bir ustamn 
oglu olarak geger. Sarvastivadaci versiyonu (T. 24:390b) Cunda’mn bir demircinin oglu oldu- 
gunu soyler. Tibetgesinde, mgar-bahibu diye geger. Palice kammara, geneilikle “demirci” ola- 
rak gevrilse de, maden i§giliginin turiinii ayirt etmez. Aslina bakilirsa “maden ustasi” olarak 
gevrilmesi daha iyi olabilir. “Demirci”: kammara; “maden i§gisi” (Rhys Davids DN, s. 137). 

120 DN, no. 33, Sangiti-suttanta, 1 (3. cilt, s. 207). C h’ang a-han- ching, 8. fasikiildeki (T. 1:49b) 
C hung-chi-ching. 

121 (Junda’nm yemek bagi§t efsanesi: MPS, IV, 13-24 (DN, 2. cilt, s. 126-29); gev. T.W. Rhys Da- 
vids, Buddhist Suttas, SBE’nin ll.cildi (Oxford: The University Press, 1881;tekrar baski, Del- 
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hi: Motilal Banarsidass, 1965), s. 70-73; Ch’ang a-han-ching, 3. fasikiildeki (T. l:18a-c) Yu- 
bsing-cbing. Ayrica bkz. Nakamura, Yugyo-kyo, 1. cilt, s. 405-44. 

122 “Dhamma konusunda bir vaaz”: (Junda’ya verilen ders tiirii i(,m, bkz. “Dort tiir <;ileci” ba§- 
likli boliim. 

123 “Sag tarafindan gegerek”: padakkhinam katva. Bu ifade, kisinin Budha’yi selamlayip saat yo- 
niinde 69 kez etrafim dola^tigi anlamma gelir. (Jincedeki tarn kar§ihgi genellikle yu-jao san-tsa’du. 

124 MPS, IV, 13-16 (DN, 2. cilt, 126-27). 

125 Sanskrit aslmda §oyle ge^er: asrau$uh Papiyaka Mallah... 

126 “Bir tabak mantar”; sukara-maddava. Bkz. “Gida Zehirlenmesi” ba§hkh boliim. 

127 MPS, IV, 17-19 (DN, 2. cilt, s. 127). 

128 Bu dizeler mevcut Mahaparinibbana-suttanta metninde yoktur; diger yandan, Sanskrit ve Ti- 
bet versiyonlarindaki kar$iligma (Waldschmidt Skt, s. 258-59), Sarvastivada versiyonuna (T. 
24:390b-c) ve Yu-hsing-ching' e (T. l:18b-c) dizeler jeklmde eklenmi§tir ve Po-pan-ni-yiian-ching 
(T. l:167c-68c), Pan-ni-yiian-ching (T. 1:183) ve Ta-pan-nieh-p 'an-cbing’te ( T . l:195c-96a) 
diizyazi olarak yeniden yazilmi$dr. Elimizdeki basit §iir ozeti, Pasadika-suttanta’ da (DN, no. 
29 [3. cilt, s. 117-41]) geni§letilmi§ diizyazi bi^iminde ge^er. 

129 Yu-hsing-ching’ te bu soruyu ya§li bir ke§i§ sorar, fakat Sanskrit metinde, Pan-ni-yiian-ching’te 
ve Sarvastivada ^evirisinde soruyu soran (Junda’dir. “Arzu”: tanha. Yorum/tefsir yazimnda bunu 
U 9 tiire ayirma ah§kanhgi vardi (vitatanhan ti vigata-kama-bhava-vibhava-tankam [Pc., s. 160 
ad Sn ., 83]). “insanlarin en iistiinii”: dipaduttaman ti dipadanam uttamam (Pc., s. 160). Bii- 
tiin insanlarin en biiyiigii. 

130 “(piled”: Sonraki dizelerde, degi§meli olarak, samana ile bhikkhu kullamhr. Ikisi de “jileci” ola- 
rak ^evrilebilir. 

131 “Yuziime karji sorulunca”: sakkhi putto (= sammukha puccbito; Pc., s. 162). “Yol’da galip 
olan”: maggacino ti maggena sabbakilese vicitavi ti attho (Pj., s. 162). “Galip olan” Pali di- 
lindeki ash ana' dir; giineyli Budistler bu terimin, Budha’mn kirliliklerin iistesinden gelmi§ ol- 
dugunu ifade ettigine inamrlar. Khetta-cina'nm (Sn., 523-24), k§etracna' nin Prakrit §ekli olma 
olasiligi 90 k yiiksektir, bu da maggacina' mn, margacna’ nin Prakrit §ekli olabilecegini akla ge- 
tirir. “Yol’u ogreten”: Yorum/tefsire gore, bu ifade, ba§kalarmin yarari igin Yol’u ogreten ki§i 
anlamma gelir (maggadesako ti paresam maggam deseta). “Yol’a uygun olarak ya§ayan”: Budd- 
hagho§a bu ifadeye iki yorum yapar: “Yedi gruptan olanlarm hala ogrenecekleri §eyler oldu- 
gundan ve §imdiye dek kusursuz bir bi^imde Yol’da kalamadiklari igin, dogaiistii diinyanm ku- 
rallarina uyan siradan insanlar, hala siradan diinyanm tarzi iginde ya§arlar. Ikinci bir se^enek 
olarak, kurallara uyan siradan insanlar dogaiistii diinyanm Yol’u i^in [ya da onu arayarak] ya- 
$arlar. Bu aijidan, bu ifade ile “Yol’a uygun olarak ya§ayan” kastedilir (magge civati ti satta- 
su sekhesu yo koci sekho apariyositamaggavasatta lokottare silavantaputhuccano ca lokiye mag- 
ge civati nama , silavanta-puthuccano va lokuttaramagganimittam civanato pi magge civati ti 
veditabbo; Pc., s. 162). “Yol’un araciligi ile ya§ayan” ([yo] marge civati ) ifadesi, Waldschmidt 
Skt., XXVI, 23, s. 260’ta ge<,er. Bunun ne tiir bir ki§i oldugu belli degildir. Bir^ok versiyon bunu 
i-tao sheng-huo (Po-pan-ni-yiian-ching [T. 1:167c]; Pan-ni-yiian-ching [T. 1:183c]; Yu-hsing- 
ching [T. 1:18b]) olarak ^evirdigi i<pn, “dinsel ya§am insam haline getiren” anlamma geldigi 
belli olur. (Bu tabir Ta-pan-nieh-p’an-ching’te goriilmez.) Her haliikarda, Teravadacilar bunu, 
heniiz egitimini tamamlamami§ ki§i olarak anlami§lardir. Diger bir deyi§le, boyle bir ki§i, “Yol’da 
galip” olan birisinden daha a§agida olsa da, Yol’u kirleten bir ki§iden daha iistiindur. “Yol’u 
kirleten”: Kotii ali§kanliklari olan, kotii fikirlere sahip ve Yol’a uymayan davram$larda bulu- 
nan bir ki§i (yo ca maggadusi ti yo ca dussilo micchadittbi maggapatilomaya patipattiya mag- 
gassa dusako ti attho; Pc., s. 162). 

132 “Yol’da galip olan kiji”: Bu ifade, buddhasamana'ya karjihk gelir (Pc., s. 163). Differ bir dc- 
yi§le, Budha, diinyadaki bir«,ok vileci tiiriinden biridir, “Yol’un bgrcncisi": maggacihayi. Bu ta 



bir, Sanskrit margadhyayitt olarak anla§ilabilir. Diger yandan, Sanskrit marga-adhyayin olarak 
yorumlamak da mumkundiir. Ikincisi, onceki §iirin maggadesaka’ sina tam karjihk gelir. Faus- 
boll, orijinal terimleri kullamr ve bunlari terciime etmez. 

Burada dikkat gekici olan, “Uyanmi$ Ki§iler”in ( buddha ) gogul halde olmasidir. Bir sonraki 
bbliimde de (86) gogul ifade kullanilir. Bu da, ogretilen §eyin §akyamuni’ye ozgii olmadigi an- 
lamina gelir. §akyamuni, o kadar oviinmedigi igin, “Ogreten benim!” demez. §akyamuni, (Cai- 
naci bilgeler ve oteki modern dini mezhepler dahil) “budhalar’hn onceden ogrettigi §eyleri tek- 
rar etmektedir, sadece. O, “Budizm” denen bir §eyi ogretmekte oldugunun farkinda degildi. 

133 “Aggozliiliige sarilmayan”: ananugiddho ti kattci dhammam tanhagedhena ananugicchanto ( Pc ., 
s. 163). “Boyle bir ki§i”: tadin; egitimini tamamlami§ ve ba§kalarina ornek olan ki§i. 

134 “Dii$uncelerle huzuru kagmayan”: eca-samkbataya tanhaya abhavato anecam... (Pc., s. 164). 

135 “Dhamma’ya uygun sozler”: dbammapada (= nibbana-dkammassa pada. Pc., s. 164). 

136 “Yeminlere tamamen sadikmi§ gibi yapan”: Cataka, 2. cilt, s. 281’de benzer ifadelere rastla- 
nir. 

137 “Ruhban di§i kusursuz bir inanan”: ariyanam santike sutatta ariyasavako (Pc., s. 166); yorum/tef- 
sire gore, bir bilgenin muridi. Bununla birlikte, Budist metinlerde ariya, bir birle§ik kelimenin 
ba§mda goriildugunde sifat olma egiiimindedir, burada da o §ekilde y orumlamr. “ [Bu insanla- 
rin niteliklerini] duyan”: imesam gatunnam samananam lakkhana-savanamattena sutava (Pc., 
s. 166). “A^ik bir bi<;imde anlayan”: te yeva saman “ayan gayan f a evamlakkbano" ti paca- 
nana-mattena sapanno (Pc., s. 166). 

138 “... inanci kaybolmaz”: na hapeti (= na hayati, na nassati; Pc., s. 166); “inan$”: saddba. 

139 Sn., 83-90. 

140 “Kanli ishal”: lohita-pakkhandika. 

141 Orijinal metinde “Ya§li Ananda” diye ge^er. “ Yaijli” kelimesi bir gee; donem yayincisinin ekle- 
mesi olacaktir; o zamanlar Ananda hala gen^ti. Hindistan’da geng erkeklere, “uzun omurlii” 
ya da “ya§am giicii saglam kalan” anlamindaki ayugmat sifati da verilir. 

142 MPS , IV, 20 (DN, 2. cilt, s. 127-28). 

143 DN, 2. cilt, s. 128. 

144 Kar§. gev. T.W. Rhys Davids, The Questions of King Milinda, 1. boliim, SBE’nin 30. cildi (Ox- 
ford: The University Press, 1890; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1965), s. 244 n; Rhys 
Davids DN, s. 137. 

145 DN, Sri Lanka gevirisi (London and Columbo, 1950), s. 766. 

146 Rhys Davids DN, s. 137. 

147 Sukaramaddavan ti natitarunassa naticinnassa ekacetthakasukarassa pavatamamsam tam kira 
mudun g’eva suniddhan ga hoti. tam patiyadapetva sadhukam pacapetva ti attho. tattha pana 
dvisahassa-dipaparivaresu gatusu mahapidesu devata ocam pakkhipimsu (Sv., s. 598). 

148 Eke bhananto: sukaramaddavan ti pana mudu-odanassa pancagorasa-yusapaganavidhanassa 
na-m’etam yatha gavapanam nama pakanamam. keg i bhananti: sukaramaddavam nama rasa- 
yanavidhi tam pana rasayanasattbe agaggbati. tam gundena bbagavato parinibbanam na bba- 
veyya ti rasayanam patiyattan ti (Sv., s. 568 n.). 

149 Hakuju Ui bunu “bir yiyecek turii” olarak yorumlar (Indo tetsugaku kenkyu, 3. cilt, s. 366). 
Waldschmidt bunun “tibbi bitki” anlamina geldigini du§iinur (Waldschmidt Skt.). Maha-att- 
bakatba’ daki (Biiyiik Tefsir) agiklamalar, Ud., s. 81 n. l’de tekrarlamr. 

150 Sukaramaddavan ti sukarassa mudusiniddham pavattamamsan ti Maha-attbakathayam vut- 
tam. kegi pana sukara-maddaavan ti na sukaramamsam sukarehi madditavamsakaliro ti va- 
danti. anne sukarehi madditapadese catam ahicchattakan ti. apare pana sukaramaddavam nama 
tam ekarasayatanan ti ganbimsu. tam hi gundo kammaraputto acca bhagava parinibbayissa- 
titi sutva app’eva paribhuncitva girataram tittheyya ti sattbuciracivitu kamyataya adasi ti va- 
danti (ed. Dhammapala, Udanatthakatha Paramattha-dipani [Londra: Oxford University Press, 
1926], s. 399-40). 



151 Ch’ang a-ban-ching, 3. fasikiildeki (T. 1:18c) Yu-hsing-ching. 

152 Fo-pan-ni-yiian-chitig (T. 1:168c), ne tiir oldugunu hi? a?iklamadan, sadece “yiyecek” der. Bu- 
nunla birlikte, Chan-t’an adinda bir ke§i§in orada oldugunu belirtir. Pan-ni-yiian-cbing (T. 1:183a- 
b) de belirsizdir. Ta-pan-nieh-p’an-ching’te “bir siirii giizel yemek” ve “yemek bagt§lart” gibi 
ifadeler ge?er (T. l:197a-b). Aym §ekilde, P'i-nai-yeh tsa-shih, 37. fasikiilde (T. 24:390b) “bir- 
?ok nefis ve guzel kokulu yemek ?e§idi” diye ge?er. 

153 Waldschmidt Skt., s. 256-57. 

154 Franke DN, s. 222. Arthur Waley, “Budha Domuz Yemekten mi Oldii?”, MCB 1 (1932): 343- 
54. 

155 Waldschmidt, Von Ceylon bis Turf an. Schriften zur Gescbichte, Literatur, Religion und Kunst 
des indiscben Kulturraumes (Gottingen: Vandenhoeck und Ruprecht, 1967), s. 76-77. A. Fo- 
ucher, orijinal terim sukara-maddana idiyse, bunun “domuz eti par?alari” anlamtna geldigine 
hi? §iiphe olmadigini soyler; sukara-maddava ise farkli yorumlara a?iktir {La vie du Bouddha 
d’apres les Textes et les Monuments de I'lnde [Paris: Payot, 1949], s. 306-7). PTS ?evirilerinin 
hepsinde sukara-maddava ge?er. 

156 Ui, Indo tetsugaku kenkyu, 3. cilt, s. 366 vd. 

157 Rhys Davids DN, IV, 17, s. 137. 

158 Shoko Watanabe, Neban e no micbi - Buddha no nyumetsu (Nirvana ’ya giden yol: Budha’nm 
oliimii), Watanabe Shoko chosaku shu (Shoko Watanabe'nin Se?me Eserleri; Tokyo: Chikuma 
Shobo, 1982), 2. cilt, s. 120-21. 

159 MN’nin Almanca ?evirisi (1896), s. xx. 

160 R. Gordon Wasson, SOMA, Divine Mushroom of Immortality, Mantarbilim Arajtirmalari 
(New York: Harcourt Brace Jovanovich, 1971), s. 64-66. Wasson’un iddiasina elejtirel bir ya- 
mt §urada goriiliir; Huston Smith, “Wasson’un Soma’si: Bir HJeytiri Yazisi ”, Journal of the Ame- 
rican Academy of Religion 40, no. 4 (Arahk, 1972): 480-99. Konunun ayrintili bir tamtimi 
i?in, bkz. Hajime Nakamura, Veda no shiso (Vedik dii§iince), Nakamura Hajime sensbu (Ha- 
jime Nakamura’nm Se?me Eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1989), 8. cilt, s. 209-24. 

161 Bu mesele §uralarda da ele alimr; ?ev. Rhys Davids, Dialogues of the Buddha, 2. boliim, Bu- 
distlerin Kutsal Kitaplari, 3. cilt (Londra: The Pali Text Society, 1910), s. 137 n; D. Ander- 
sen, A Pali Reader (Kopenhag: Nordisk, 1917), s. 201, s.v, maddava; Fa Chow, “Sukara-Mad- 
dava ve Budha’mn Oliimu”, ABORI 23 (25. yildoniimii kitabi, 1942): 127-33; Andre Bare- 
au, “Nourriture du dernier repas du Buddha”, Melanges d’Indianisme: A la memoire de Lo- 
uis Renou, ed. Hans Peter Schmidt (Paris: Editions E. De Boccard, 1968), s. 61-71. 

162 Stella Kramrisch, “Mahavira kabi ve Putika Bitkisi”, /A 05 95, no. 2 (Nisan-Haziran 1975): 
222-35. 

163 Manfred Mayrhofer, Kurzefasstes etymologisches Worterbuch des Altindischen, 2. cilt (Heidel- 
berg: Carl Winter, 1968), s. 321; 3. cilt, s. 760. 

164 Gordon Wasson, “Budha’nm Son Yemegi”, JAOS 102, no 4 (Ekim-Aralik 1982): 591-603. 

165 Masaki Yamamoto, “Shaka wa kinoko o tabete shinda ka” (§akyamuni mantar yemekten mi 
oldii?), Aru tabiji (Mutlak yolculuk; Kyoto: Yoshioka Shoten Shuppan Jigyobu, 1985), s. 364 
vd., s. 112 vd.’nda ayrintili bir botanik arastirmast bulunur. Cban-t’an-erh’in Gince ?evirisi, san- 
dal agactna kar§ilik gelir; bu aga?ta ondan fazla mantar tiirii yetijtigi bilinir. Hi?birinin zehir- 
li olmadigi anla§ilir. Diger yandan, Japon sandal agaci ile Hint sandal agaci farklidir; bin met- 
reden yiiksek rakimda zehirli mantar tiirleri yeti§ebilmektedir. Bu botanik konusunda kesin bir 
anla§maya varilmami§tir. Ginli alim Tsang Mu, birka? zehirli tiirden bahseder ve bir?ogunun 
yenilebilir mantarlarla kolayca kari§tinldigini soyler; Budha’mn zehirli bir mantar yediginin 
farkmda olamayacagmi ileri surer. Masaki Yamamoto, Mayis 1 959’da, mantar arayarak Bud- 
ha’nm son yolculugunun giizergahinda yiiriidii, ancak kurak mcvsim olmasi yiizundcn pck ba- 
yarili olamadi (bkz. Masaki Yamamoto, “Kodai Imlo ni okrru shokiihutsii byogai to kinrui ni 
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tsuite” [Eski Hindistan’da bitki hastahklari ve mantar ustiine], Nihon Shokubutsu Byori Gak- 
kaibo 51, no. 3 [1985]: 249-51). 

166 MPS, IV, 20 ( DN , 2. cilt, s. 128). Bu §iir Suttanipata’da ge^mez, fakat Ud.’deki (VUI, 5, s. 82) 
(Junda oykiisunde bulunur. 

167 “Demirci (Junda’mn yemegini yedikten sonra”: “§akyamuni bir yemek yedikten sonra agir 
hastalandi, ama hastaligimn nedeni o yemek degildi” (Sv., 12. cilt, s. 568). Sanskrit versiyon- 
da, Tibet ve ([In ^evirilerinde yer alan ([unda’nin bagiji, Pali versiyonunda yoktur. Sanskrit 
versiyonda, ([unda bakir bir tabaktan giizel ve temiz yemek alarak §akyamuni’ye verdi, ama 
kotii bir ke§i§ tabagi ?aldi ve kolunun altina sakladi. Bu oykii, ku§kusuz, kadim bilgiye da- 
yamr ve tarihi ger<;ek oldugu dii$uniilebilir. Qunda’mn hazirladigi yemek biiyiik olasilikla muh- 
te§emdi (Waldschmidt, Von Ceylon bis Turfan, s. 63-76). Pali gelenegine kesin goziiyle bakil- 
mamalidir. 

168 “Ishalden kivranan”: viriccamano. Buddhagho§a bunu, “hala kanli ishalden kivramrken” diye 
yorumlar (viriccamano ti, abhinha-pavatta-lohita-virecano va samano; Sv., 2. cilt, s. 568). Bud- 
ha’nm dizanteri gibi bir §ey ge^irdigine §iiphe yoktur. “Muhterem Ustat dedi ki”: “[Ustat] is- 
tedigi yerde [Kusinara] olmek i<;in bunu soyledi” (Sv., 2. cilt, s. 568). “§imdi Kusinara’ya gi- 
derim ben”: Gaccbami’ nin sonundaki i, aham’dm once £ikarilmi§tir (W. Geiger, Pali Litera- 
tur und Sprache [Strasbourg: Trtibner, 1916], § 70, 1, b., s. 75). 

169 Ima pana dbamma-sangrahaka-therehi thapita gatha ti veditabba (Sv., 2. cilt, s. 568). 

170 Bu §iiri incelemek i<jin, bkz. Ui, Indo tetsugaku kenkyu, 3. cilt, s. 365-67. 

171 Oldenberg, Kleine Scbriften, s. 137. 

172 Nadim Hiranyavatim adhvapratipanno ( Waldschmidt Skt., s. 264). 

173 “Ust elbisesi”: samghati. Genellikle “biiyiik elbise” ya da “iist elbisesi” olarak gevrilir, bede- 
ne sarilir (buradaki “iist” kelimesi, bedenin iist boliimiine giyildigi anlamma gelmez). 

174 MPS, IV, 21-22 (DN, 2. cilt, s. 128). 

175 “Bilge” (vipra): “ the sage ” (Arthur Anthony Macdonnell, A Vedic Reader for Students [Lond- 
ra: Clarendon Press, 1917], s. 27); “der Redekundigen” (Karl Friedrich Geldner, liter Rig-Veda, 
1. cilt [Cambridge: Harvard University Press, 1951], s. 110). 

176 “Ula§masi kolay”: supatittha (= sundara-tittha, “miikemmel bir gegi§ yeri”; Sv., s. 569); “ist 
leicht zuganglich" ( Pranke DN, s. 225); “inmesi kolay” (Rhys Davids DN, s. 139-40). 

177 “Bedenini serinletsin”: Bhagava... f a gattani sitam karissati. Buradaki sitam a^iklayici olamaz. 
Sitam karoti gibi, isimden tiiremi§ fiildir (SKP, § 59, s. 73). “izin verin...”: karissanti. Burada 
dolayli emir kipi olarak kullamlan gelecek zaman kipidir, bir miiridin iistadiyla konu§masma 
uyar. 

178 “Akintili”: sandittha. Akijin yeni oldugunu gosteren sandati’ nin geni§ zamam (J.S. Speyer, Sans- 
krit Syntax [Leyden: E.J. Brill, 1886], § 334, s. 252). Bu kullamm §ekli Pali’de de siirer (Gei- 
ger, Pali Literatur und Sprache, § 158, s. 128). 

179 “ Ogretisim mukemmelle§tirmi§ olan ki§i”: tathagata. Budha’ya bu sifatla hitap edili§ini gor- 
mek ali§ilmadik bir §eydir. Sutralarda miiritler Budha’ya genellikle bbante (“saygideger bayim” 
ya da “efendim”) derler. Orgiit’teki genij ke§i§lerin kendilerinden biiyiikleri igin kullandiklan 
bir tabirdir, aym zamanda. Budha’ya hitap edilirken, Bhagava [“Yiice Ki§i”| kullanilir. Budist 
olmayanlar ona bho Gotama diye hitap ederler ve Samana Gotama (Rhys Davids DN, s. 140 
n) olarak adlandirirlardi. Budha’mn zamanmda, egitimlerini tamamlami§ ya da tamamlama- 
ya <;ah§an biitiin mezheplerin gilecilerine, gizemli guglere sahip olduklarina inanildigim ima ede- 
rek, tathagata denirdi. Bu bakimdan, Gotama Budha’ya bu sifatin verilmesi tuhaf degildir. 

1 80 MPS, IV, 22-25 (DN, 2. cilt, s. 128-29). 

1 8 1 Pali versiyona gore. 

182 Sanskrit metne, Tibet (,'evirisine ve P'i-nai-yeh tsa-shih’e gore Pukkusa, Mallalarin naziriydi. 



183 “Pukkusa”: Skr., Putkasa (ozel isim). O zamanlar Pukkusa adh bir kabile ya da koleler smi- 
fi vardi. (Kar$. MN, 2. cilt, s. 152; AN, 2. cilt, s. 85; Puggala-pannatti, IV, 19; Cataka, 4. cilt, 
s. 205, 306; Lalita-vistara, XXI, 17.) Diger yandan, Buddhagho§a, Pukkusa’nm bu boliim- 
de ortaya gikan ki?inin ismi oldugunu soyier (Sv., 2. cilt, s. 569). Pukkusa’nin ticaretle ug- 
ra?tigmi (vanicca), bir kafileye onciiliik ettigini de soyier. Sanskrit, Tibet ve (Jin ( P’i-nai-yeh 
tsa-shih) versiyonlan, Mallalann reisi ( mahamatra ) oldugunu soyier. .'jakyamuni’yi agacin al- 
tinda otururken gordiigiinde ona dogru £ekilmi?ti. “Mallali”: Mallaputta. Buddhagho§a’ya 
gore, Mallaputta “ bir Malla prensi” (Mallaraca-putta) anlamma gelir. Bu yorum/tefsir yaza- 
ri Mallalarin siyasal sistemi hakkinda $ok onemli bir bilgi verir: “Soylendigine gore, Malla- 
lar sirayla krai olup hiikiim siirerlerdi [Malla kira varena raccam karenti ]. Siralarini bekler- 
ken ticaretle me?gul olurlardi. [Pukkusa adli] bu ki§i, bir tiiccar olarak, riizgar onden eser- 
ken on tarafta, arkadan eserken arka tarafta durarak, be? yiiz at arabasi dolusu malla seya- 
hat ediyordu. Degerli ta§larla dolu arabada oturup du§iindu: “Kusinara’dan gikip Pava’ya 
gidiyorum.” Sonra yol boyunca yiirudii” (Sv., s. 569). Bu anlatim, tiiccar kabilelerin cumhu- 
riyet<;i yapisini ve erken Budizm ile ticari kazan^ arasmdaki ili?kileri gosterir bize. Rhys Da- 
vids, Buddhaghofa’nin Mallalarin K§atriya olduklarini soyledigini aktanr, fakat yorum/tef- 
sirinde boyle bir bilgi gegmez, aksine simf ayrihklarimn etkilemedigi Uttar Prade?’in kuzeyin- 
deki sosyal durumu anlatir. Ayrica, Budha zamaninda, dort degil, yedi sinif oldugu soylenir 
(bkz. Hajime Nakamura, Indo kodaisbi I [Eski Hindistan Tarihi, 1. cilt], 1. baski, Nakamu- 
ra Hajime sensbu, 5. cilt, s. 566 vd.). “Alara Kalama”: Bu bir ozel isimdir (Kalama, soyadi- 
dir). (Alaro ti tassa namam Digha-pingalo kira so, ten’ assa Alaro ti namam ahosi. Kalamo 
ti gottam; Sv., 2. cilt, s. 569.) “Yolda yuriirken”: Sanskrit metinde §oyle geijer, “Mallali Put- 
kasa, Hiranyavati Nehri’ne giden yolda yiiruyordu” (nadim Hiranyavatim adhvapratinno; 
Waldscbmidt Skt., s. 264). 

184 “Oldugunuz halde”: samano. As (olmak) fiilinin §imdiki zaman eki. Bu ek, varlik belirten bir 
isime ya da bir sifata eklendiginde participium conjunctum haline gelir. Boylece “?iinku” ya 
da “olsa da” olarak gevrilebilir ( SKP , § 16, s. 27). “Ne gordiinuz...”: so tvam bhante sanni sa- 
mano cagaro... sakatasatani... na addassa. “Du sahst, Herr, obwohl du bei Beumsstsein warst 
(und) wacb die Wagenhunderte nicht ?” (SKP, § 16, s. 27). 

185 “Tamamen”: yatra hi nama (= yo nama; Sv., s. 569). 

1 86 MPS, IV, 26-27 (DN, 2. cilt, s. 130-31 ). 

187 “Goklerden inen yagmur”: de ve vassante. Tam kar?iligi; “Yagmur yagmasina neden olan deva.” 
O zamanin insanlari, yagmurun tanrilarin i?i olduguna inanirdi: “Kurakhk varken gok giiriil- 
tiisii sesi ^lkartihr ve yagmur yagdirihr” (Sv., s. 569). 

188 “Samanhk”: bhusagara. Yayimci bunu bir ozel isim olarak yorumlayip biiyuk harfle yazmi?- 
tir: Bhusagara. Oysa, Yu-hsing-ching (T. 1:19a) bunu siradan bir isim olarak ^evirir; i-ts’ao- 
lu (“satisi kamifla kapli kuliibe”). Sanskrit metin ise biraz daha farkhdir. 

189 “Onun ign”: ettha (= etasmim karane; Sv., s. 569). 

190 “Siz”: tvam. Kar§ilikh konu?mada birine hitap ederken kullamlan klasik zamir. Gotama Bud- 
ha’yla konu?an ki?i, boylece ona siradan bir insan goziiyle bakiyordu. Bir miirit, tamamen fark- 
h bir §ekilde konu?urdu onunla. 

191 “O halde ben”: esaham (= eso + aham). Bu durumda, esa baglaij gorevi yapan bir zamirdir. 

192 “Mukemmel...”i izleyen boliim, Budha’yla konujtuktan sonra olan baghhklarmi ifade eden- 
lerin ve sonunda ona siginanlarin dile getirdikleri kahpla§mi§ sozlerdir. Bu sozler sonraki bir 
tarihte buraya eklenmi§tir. 

193 “Bu nedenle... ben”: esaham. “Daher” ( Franke DN, s. 227). 

194 MPS, IV, 28-34 (DN, 2. cilt, s. 131-33). 

195 Pukkuso Malla-putto annataram purisamamantesi. Pukkusa’nin yaninda, adamin kuma? gc- 
tirmesini soyleyen hirisi vardr. 
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196 “I§il 151I parlayan”: matta. Tay versiyonunda mattha geger. “Giizelce parlatilmi§ iki boy altin 
sansi kuma§”: singi-vannam yugam mattam dharatiiyam (= mattayugam sanha-sataka-yuga- 
lan; Sv., s. 569-70). Sataka, di§ bezidir. “Parlatilmi§ ve giymeye hazir, bir pft altin sarisi elbi- 
se” (Rhys Davids DN, s. 144); “dieses Paar glanzende goldne (Stoffstucke) zum Tragen” ( Fran - 
ke DN, s. 227). 

197 “Etsin...” anukampam upadaya. Bugiin bile Sanskrit anukampaya, “liitfen” demektir ve kar§i- 
likh konu§mada sik sik goriiliir. Anukampaya, Hint^ede de aym anlamda kullamlir. Bunu 
“§efkade”olarak fevirmek, “liitfen ”i “mutlu ol” olarak ifade etmekle aym olur. Bu bdlumiin Ta- 
pan-nieh-p’an-ching’ teki (T. 1:198b) kar§iligi boyle kelimesi kelimesine yapilmi? bir (jeviri or- 
negidir. 

198 MPS, IV, 35-36 (DN, 2. cilt, s. 133). 

199 Rhys Davids DN, s. 145. 

200 “Artik Budha’ya, Dharma’ya ve Sangha’ya sigimrim... Bundan boyle oldiirmemeye, hirsizlik 
yapmamaya, zina su^u i§lememeye, yalan soylememeye ve sarho§ edici §eyler ignemeye ?ah- 
§acagim” (T. 1:19b). 

201 P an-ni-yiian-ching (T '. 1:184a). 

202 MPS, IV, 38 (DN, 2. cilt, s. 133). 

203 “Soniik kaldi”: Pali yorum/tefsirine gore (Sv., s. 570), “Parlak alevleri kaybolmu§ komiirler 
gibi, ljiltisi yok olmu§ goriiniiyordu” (vit’accikam viya ti yatha vit’aggiko angaro ant’anten’ eva 
cotati , bahi pan’ assa pabha n’atthi, evam bahipagghinna-pabha hutva khayati ti attho). 

204 “Parlak”: pariyodata. “Son derece parlak” (Rhys Davids DN, s. 146); “ strahlend ” (Franke DN, 
s. 228). 

205 MPS, IV, 37 (DN, 2. cilt, s. 133-34). 

206 Ui, Indo tetsugaku kenkyu, 3. cilt, s. 367-68. 

207 P an-ni-yiian-ching (T. 1:184a). 

208 Sukhavati-vyuba’ daki (T. 12:266b; no 360) Kuang-yen-wei-wei. 

209 “Bu akfam... gecenin son saatlerinde”: acca... rattiya pagghima-yame. “Bugiin gecenin iifiin- 
cti kisminda” (Rhys Davids DN, s. 146); “in der letzten Nachtwache der heutigen Nacht” (Fran- 
ke DN, s. 228). Gece iig saate (yarna) aynlir: ak§am, gece yansi ve sabaha kar§i. Gotama bu- 
rada sabaha kar§iyi kasteder. "... tam oliimii ger$ekle§ecek”: Pali versiyon burada Budha’nin 
oliimiinii haber verir, fakat bu kehanet Sanskrit metinde, Tibet gevirisinde ve P’i-nai-yeh tsa- 
shih’te olmadigi i$in, geg donem eki olarak dii§iiniilmelidir (kar§. DN, 2. cilt, s. 134). “ikiz gala 
agaci”: yamaka-sala. §ala aga?lan bugiin Budha’nin Kusinagar’da oldiigii yerde durur. Nepal’de 
de bir^ok gala agacma rastlamr. Ta-pan-nieh-p’an-cbing'xt (T. 1:199a) li-shih sheng-ti ifadesiy- 
le karjilajiriz, tam kargligi; “gii?lii adamlann dogdugu yer”dir. Kesin olmamakla birlikte, Mal- 
lalann iilkesi anlamina gelebilir. Rhys Davids de ( Rhys Davids DN, s. 146, 199) Oldenberg 
de (Dipavamsa, III, 19) bunu ^evirmez. “Upavattana”: Pali yorumu (Sv., s. 571), bunun Ku- 
sinara’nm dogusunda yer alan bir gala korusu oldugunu, insanlann dinlenmek ign oraya git- 
tiklerini ( pacinato nivattana-salavane) one siirer. Franke, DN, s. 228’de bunun bir keyif bah- 
£esi (“Erholungspark”) oldugunu dujiiniir, giinku Sanskritte upa + vart “dinlenmek” (“ sicher - 
holen ”) anlamina gelir. Aynca sejitli sozliiklerin upavartana’yi, atli lunapark olabilecegi diijii- 
niilerek, Almancada, “Tummelplatz” (“oyun sahasi”), Ingilizcede ise “Arazi” olarak tammla- 
diklarim soyler. Fleet bunu “kent di§inda bir yer” olarak yorumlar (“Budha’nm Bedensel Ka- 
hntilanna dair Gelenek ”,JRAS [1906]: 659). 

210 “Aslan durusjunda yere uzandi”: siha-seyya. Aslan pozunda ki§i, bag kuzeye, yiizii batiya do- 
niik bigimde ve bir ayagi otekinin iizerine atilmi? olarak sag rarafina dogru yatar. Benzer bir 
ifade $uralarda da ge?er; DN, no. 16, V, 1; SN, I, 4, 8, 2-3 (1. cilt, s. 27); IV, I, 7, 2 (1. cilt, s. 
107). MN, no. 125’te (3. cilt, s. 135, dize 6-8) Budha, ke§i§leri boyle uyumaya te§vik eder. Hin- 
distan’da bugiin bile kulturlu insanlar dogru uyku pozisyonunun bu oldugunu diigiiniirler. Bu- 
dizmden once var olan bir adet olduguna jiiphe yoktur. 
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211 “Uzanayim”: nipaccam. Bu fiil, §imdiki zaman, birinci tekil §ahis olarak gegei; sadece gatha’da 
(§iir) goriilen bir bigimdir. Bkz. Geiger, Pali Literatur und Sprache, § 122, s. 107. Birgok gevir- 
men oyle yapmi§ olsa da, isim olarak dii§iiniilmemelidir. 

212 “Istegiyle”: Bazi metinlerde nodito yerine codito geger. 

213 “C^unda”: Ya§h (Junda (Cundatthero) tesadiifen Budha’mn yaninda bulunmug, Muhterem Ustat 
da onunla konu§mu§tur (Sv., s. 571). 

214 MPS, IV, 38-41 (DN, 2. cilt, s. 134-35). Bu §iir Sanskrit versiyonda, Pan-ni-yiian-ching' te, Y u- 
hsing-ching’te, P’i-nai-yeh tsa-shih’te ve Tiber gevirisinde yoktur. §iir hakkinda, bkz. Ui, Indo 
tetsugaku kenkyu, 3. cilt, s. 368-70. Birgok geg donem Budist metinde jiir jeklinde tekrarla- 
nan diizyazi ornekleri bulunur, ki bu, bu tiir orneklerin onciisii saydabilir. §iir, genellikle daha 
canli ve dokunakli bir bigimde ifade edilme egilimindedir (Oldenberg, Kleine Schriften, s. 1051). 
Bu ornekte §iir ve diizyazi anlatimlar aslen ayn ayn bulunuyordu, suttanta derlendiginde §iir 
eklenmi§ti (Gantvana Buddho ti ima pi gatba sangiti-kale yeva thapita; Sv., s. 571). 

215 “Muhterem (Jundaka”, DN, s. 147; “der ehrwiirdige C undaka,” Franke DN, s. 229. 

216 “Meyve”: phala. Geni§letilerek, “sebep”le ilgili “sonug” ( hetu ) anlamma gelir. Qinliler i-shu 
(“farkh bigimde [vipaka] olgunla^ma [paka]”) olarak gevirirler. Iyi davraniglar (sebep) keyfe 
yol agarken, kotii davrani§lar aciya neden olur. Nedensel davram§ iyi ya da kotii olabilir, fa- 
kat sonucundaki keyif ya da aci ne iyidir ne kotiidiir (“ahlaken yansiz”; avyakata). Boylece (,lin- 
liler “sonuglar”i, “farkh jekillerde olgunla§mak” olarak gevirdiler. Aynca, farkh zamanlarda 
da olgunla§abilirler. 

217 “Giig kazanma”: adhipateyya-samvattanika (= cetthaka-bhava-samvattanika; Sv., s. 572). 

218 MPS, IV, 42 (DN, 2. cilt, s. 135-36). 

219 MPS, IV, 43 (DN, 2. cilt, s. 136). 


9. BOLUM BUYUK OLUM 

(Sayfa 473-532) 

1 Palice, Kusinara; Skr., Kusinagari. Bugiinkii Kusinagar. Tsd a-ban-cbing’te Chii-shih-na-chieh 
olarak yazilidir ki bu, modern soylenige gok yakindir. Kusinagar, bugiinkii Kasia koyuniin si- 
nirinda, Uttar Pradeg’teki Gorakhpur’un elli alti kilometre kadar dogusundadir. V.A, Smith ( Aso - 
ka: The Buddhist Emperor of India [Londra: Clarendon, 1920], s. 41) Kusinagara yerle§imi- 
nin, Kiigiik Rapti Nehri’nin Gandak’la birlejtigi yerdeki Tribeni Ghat’a yakin oldugunu soy- 
ler ve §u eserlerine ba§vurur: The Early History of India from 600 B.C. to the Muhammadan 
Conquest Including the Invasion of Alexander the Great, 3. baski. [Oxford: Clarendon Press, 
1914], s. 159); The Remains Near Kasia in the Gorakhpur District, the Reputed Site ofKu(i- 
nagara or Kucinara, the Scene of Buddha’s Death (Allahabad: North-Western Provinces and 
Oudh Government Press, 1896); “Kusinara ya da Kusinagara”, JRAS [1902]: 139-63 ve Arc- 
haeol. Survey, Annual Report 1 904-5. 

Budha’nm oldiigii yeri Sanskritte Kusinagara olarak yazmak adet haline gelmigtir, ama bu, kay- 
naklara dayanan giivenilir bir geviri olmak yerine, ilmi bir gelenektir. (Nitekim, alimlerin bir 
kelimenin Sanskrit orijinalini sabitle§tirmelerinden sonra standart olarak kullanilmaya ba$Ia- 
yan birkag ornek vardir.) Sanskrit metinlerde en sik goriilen §ekli, Kusinagari’dir (kar§. Frank- 
lin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary [New Haven: Yale University, 1953|, s. 1 89). 
“Kusinagara” Hintlilerde yavan, ciddi bir etki birakir, oysa “Kusinagari,” di$il §ekli oldugun- 
dan, duygusal, gairane, zarif ve romantik bir izlenim uyandirir. Bu yiizden, Budistlerin, Bud 
ha’ya olan hayranhkiarinda, sozciigiin daha giirsel $ckli olan “Kusinagari”yi ycftlcmig olmala- 
ri boguna degildir. Karma-vihhanga, 36, 1 1 Me bu yckli gcgcr. Mahavyutpatti, 41, 25'tc “Ku 
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sanagaram” diye geger, ama giiniimiizde bu kullamm jeklinin higbir orneginin olmadigi anla- 
§ilir. Bugiin yore sakinleri hem Hintgede hem de Nepalcede “Kusinagar” feklini kullamrlar, Hin 
distan’da ve Nepal’de resmi yazihfi budur. 

Anlafilan o ki, yerli halk bu yer admin ku$a otuyla ilgisi oldugunu du$unmii§tiir. Japon Budist 
rahip Tatsuo Sakauchi, bu otun, Japonya’mn kuzeybatisinda, piring tarlalari arasindaki yollar- 
da gorulen ve agustos ayinda beyaz bajak filizleri veren chigaya’ yla aym ot oldugunu one su- 
rer. Eskiden bu ot, yagmur gegirmeyen giysi yapiminda kullamhrdi. 

Bugiin, Kusinagar’daki Nirvana tapinaginin oniinde kiigiik bir gol vardir. Tapinagin aksettigi 
gol suyunun yiizeyinde birkag nilufer gigegi agar. Havuzdan gok, dogal bir gole benzer. 

2 MPS, V, 1 (DN, 2. cilt, s. 137). 

3 Hirannavati’nin eskiden geni§ bir nehir oldugu, Arrianos ve Plinius’a gore, Suriyeli Yunan el- 
gisi Megasthenes’in bu nehri, biiyiik olasdikla, Erannoboas olarak kayda gegirmesinden anla- 
§ilabilir (E.A. Schwanbeck, Megasthenis, Indica: Fragrnenta collegit, commentationem et indi- 
ces addidit [Bonn, 1846], s. 106, 162, kar§. s. 34-35; Otto Franke, Pali und Sanskrit [Strasbo- 
urg: Triibner, 1902], s. 69 n. 8). Bugiin nehir, §akyamuni’nin kahntilarimn yakildigi stupa ol- 
dugu dii§iiniilen yerin yakmindan akar. 

4 “Benim igin bir yatak hazirla”: mangakam pannapehi. “Koruda [uyyana] prensin sediri [saya- 
namanca] vardi. Muhterem Ustat bu sedire atifta bulunarak, ‘Benim igin bir yatak hazirla’ dedi” 
(Sv., s. 573). Bu kisa ifade, Avadana Sataka, 2. ciltte (ed. Speyer) oldukga abartih bigimde ge- 
li§mi§tir. Bu da, Pali versiyonun daha eski oldugunu gosterir (H. Oldenberg, Kleine Schriften, 
ed. Klaus Ludwig Janert [Wiesbaden: F. Steiner, 1967], s. 986). “Yatak”: mancaka. Hindistan’da 
yataklar hintkamifindan veya §ekerkami§indan yapilir. 

“ §ala agaglari”: sala (Palice, Skr., }ala). 

Bu, Hindistan’da gok yaygin bir agagtir ve iilkenin baflica iig agacindan biri olarak, tik ve Hi- 
malaya sediriyle birlikte gefitli yerlere dikilir. Ulkenin her yerinde yeti§ir, fakat eski zamanlar- 
dan beri Himalayalar’in eteklerinde, Orta-Dogu Hindistan’da ve Bengal eyaletinin batismda- 
ki koruluklari olu$turmu§tur. Yapraklari at kulaklarmi andirdigi igin “at kulagi” agaci denir, 
odunu da sert oldugundan “kati” agag denir. Odununun sert, saglam ve dayanikh olu§uyla in- 
§aatta ve binalarda, tren vagonlannda, siitunlarda ve kirijlerde 90k kullanihr. Pataliputra’da- 
ki Maurya hanedanma (MO 317-180) ait kalintilarda ele gegirilen fala kirifleri ve parmakhk 
direkleri, agacin iki bin yilm yikici erkisine kar§i dayanma giiciinii kanitlar. Agacin kabugu onem- 
li bir yakittir ve yiiksek miktarda tanen igermesiyle hayvan derilerini tabaklamada ve kahve- 
rengi boya yapiminda kullanihr. Bazi bolgelerde lifleri ip yapiminda kullanihr. Reginesine Sans- 
kritte kala denir; boya yapiminda ve dini torenlerde tiitsii olarak kullanihr. Tohumlan kavru- 
larak yenebilir... Tohumlarindan elde edilen yaga “ilipe yagi” denir, yemekte ve aydinlatmada 
kullanihr (Takamaro Maku, Batten no shokubutsu [Budist kutsal kitaplanndaki bitkiler; Tok- 
yo: Yasaka Shobo, 1977], s. 15-17). 

§ala agacimn gigekleri sandir, a$agi dogru sarkan balsam armudunun sari meyvelerinden fark- 
hdir. (,iin’dcki Tun-huang’ta ve ba^ka yerlerde, bir agacin altmda vaaz veren Budha resimleri- 
ne rastlamr; hemen hemen hepsinde §ala agacimn gigeklerini betimlenir. Buddhagho§a ikiz $a!a 
agaglarini §oyle agiklar: “Geleneksel anlatima gore, sedirin ba§inda bir $ala agaci, ayakucun- 
da da ba§ka bir §ala agaci vardi. Ba$ucundaki geng bir $ala agaciydi, ayak ucundaki de ba$ka 
bir geng §ala agaciydi. Bunlara ikiz fa/a agaglari deniyordu, zira iki agacin da kokleri, govde- 
leri, dallan ve yapraklari neredeyse aym §ekilde buyumiiftii” (Sv., 2. cilt, s. 573). 

“Ba§im kuzeye gelecek fekilde”: uttarasisakam. Rhys Davids bu Pali sozciigiinii isim olarak 
yorumladigi ve gefitli agiklamalarda bulundugu halde, bahuvribi olarak anla§ilmasi daha dog- 
ru olur. (Jinli gevirmenler gayet agiktirlar: “Zira yiiziim batiya doniik olarak ba§im kuzeye dog- 
ru uzanacak” (Yu-hsing-ching [T. 1:21a]) ve “ba§in kuzeyde olmasim soyledi” ( Ta-pan-nieb - 
p'an-cbing [T. 1:199a]). Hindistan’da bugiin bile kiilturlii insanlar, ba§lan kuzeye gelecek §e- 
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kilde sag taraflarina donerek uyurlar. Bu, Budist adetinden haberdar olan Japonlar igin hemen 
anla?ilan bir boliimdiir, ama Batihlarm Hint hayati ve adetleri hakkindaki bilgisizligi ara sira 
tuhaf yanli? anlamalara neden olmu?tur. 

5 MPS, V, 1 (DN, 2. cilt, s. 137). 

6 Yu-hsing-ching (T. 1:21a). 

7 Yu-hsing-ching (T. 1:21a). 

8 “ §ala agaglari mevsimsiz gigek agti”: Heike monogatari (Heike’nin Oykiisii), bu efsaneye da- 
yanarak ?oyle der: “Ikiz sala agaglarinm renkleri, iyi giden her ?eyin bozulmasi gerektigine dair 
hakikad goz oniine serer.” Siradan bir Japon, bu agiklamadan Budha’nm ki?in, gigeklerin ag- 
madigi zamanda dldiigii sonucuna varabilir. Oysa Hindistan’in ve Kusinagar bolgesinin en so- 
guk zamam kasirndan araliga kadardir, o zaman bile bir yigin gigek agar. Hindistan’da gigek- 
ler nadiren oliir. (Jigekler agma efsanesi, Budha’nin oliimiiniin anlatimina mucizevi bir hava 
katmak igin eklenmi§tir. 

9 “Tathagata”: Genellikle ju-lai (“gergege varmi?”) olarak (Jinceye gevrilir. Bu sifat, Budha’dan 
iigiincii 5a his olarak bahsetmek igin kullamlir. Terciime edilmesi giig bir kelimedir; ornegin, Rhys 
Davids ve Franke Pali tabirini kullanmaktan memnundurlar. Oldenberg, “ der Vollendete” ola- 
rak gevirir (H. Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde, 13. baski [Stutt- 
gart: Cotta Verlag, 1959], s. 286). Cainizm dahil, o zamanin diger dinleri de bu terimi kullan- 
dilar. 

10 “Mandarava gigekleri”: mandarava-puppha. (Jince, man-t’uo-lo-hua diye yazilir, kutsal gigek- 
lere denir. Hindistan’da bu gigege mandaraka ya da mandaru da denir. Botanikte, baklagiller 
(ya da baklagillerin kelebek gigekli) familyasmdan Erythrina variegata (veya Erythrina indica) 
olarak taninir. Cennetin be? kutsal gigeginden biri sayilir (Hideo Kimura, Karidasa bungakus- 
hu: Kisetsushu / kumo no shisha [Kalidasa edebi yazilan koleksiyonu: Ritusamhara ve Meg- 
haduta; Kyoto: Hyakkaen, 1965], s. 242, 255). Sukhavati Arik Ulke’sinde yagmur gibi man- 
darava yagdigi soylenir. Japonya’daki botanik kar?ihgi deiko olarak bilinir; “baklagiller famil- 
yasinin on be? ila on sekiz metreye kadar biiyiiyen, her yil yaprak doken bir iiyesidir. Oval, iiglii 
ve pargali yapraklan vardir, govdesinde sert dikenleri bulunur. Yaz ba?inda, otuz kirk santim 
boyundaki gigekleri, koyu kirmizi ve mor salkimlar halinde agar. Gergekten gok giizeldirler” 
(Maku, Butten no shokubutsu, s. 40-42). Budist kitaplar deiko gigeklerinden matem gigegi ola- 
rak bahseder. Buna kar§i, Budha’nin dogumunda gokten mandarava gigekleri yagdigi soylenir 
( Buddhafarita , 1, 19). “Gok”: antalikkha. Bu kelime, Sanskrit antari(i)k§a’yi degi?tiren bir Dogu 
Hint lehgesinden Pali diline girmi?tir. Sadece Pali kutsal metinlerinde goriiliir. Kelimenin her- 
kesge bilinen Palicesi, akasa' dir. Cainaci metinlerde antalikkha sozciigii de geger, ama Maha- 
ra?tra metinlerinde ( BSBU , § 42, s. 43-45) gegmez. 

1 1 “Ona en biiyuk hiirmeti gosterir”: Budha’ya hiirmet, ona biiyiik bir toren adamakla degil, in- 
san olarak dogru Yol’u uygulamakla en iyi sekilde gosterilir. Burada dini torenin reddinin or- 
taya giki?i ilgingtir. Buddhagho?a, “insanlik Yol’u”nu ozel olarak §oyle yorumlami?tir: 
Ruhban sinifmdan olmayan bir erkek izdeggi be? sug i?lerse ya da on kotii davram?ta bulunur- 
sa, Dhamma’yi uygulamiyordur. Oysa, iiglii Sigmma’yi, be? ilkeyi ve on kurali yerine getiriyor- 
sa ve Budist orgiitii liyelerinin, uposattha denen aylik toplanti giinlerinde sekiz kurali uygulu- 
yorsa, comert bagi?larda bulunuyorsa ( dana ), tiitsii ve gigek sunulari yapiyorsa, annesiyle ba- 
basini ve Dhamma’ya uyan Brahmanlari ve samana’ lari ziyaret ediyorsa, Dhamma’yi yerine 
getiriyordur. Bu, ruhban di?i bir kadin izde?gi [upasika] igin de gegerlidir. Buna “en biiyiik hur- 
met” denmesinin nedeni, ogretilerimi koruyup onlan devam ettirmek igin kusursuz hiirmet gos- 
terilmesidir. Dort ge?it inanan grubu bana bu ?ekilde hiirmet ettigi siirece, ogretilerim gdkteki 
dolunay gibi parlayacaktir ( Sv s. 578-79). 

12 MPS, V, 2-3 (DN, 2. cilt, s. 137-38). 

13 MPS, V, 4-6 (DN, 2. cilt, s. 138-40). 
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14 “ Deva’lar devata. “Tanrilar” ( Rhys Davids DN, s. 151). “On yondeki alemler”: dasasu lo- 
kadhatusu. Buddhagho§a bu ifadeyle ilgili higbir yorum yapmaz, ama “on yon” biiyuk olasi- 
hkla, kuzey, giiney, dogu, bati; kuzeydogu, giineydogu, kuzeybati, giineybati ve karji yonler 
anlamina gelir. Burada geij donemin trichiliocosm (milyarlarca diinyadan olu§an evren; tri-sa- 
hasra-mahasahasro loka-dbatuh) kavramina ait bir ima yoktur. 

15 “Yocana”: (Jince yu-hsiin olarak yazdir. Bir imparatorluk ordusunun bir giinde kat ettigi bir 
mesafe oldugu soylenir. “Bir tav§an kill girecek yer yok”: “O [toplanan] deva ’lar onu, yirmi- 
yi, otuzu, kirki bulsaydi, ancak bir delgi ucunun girebilecegi kadar yer kaplasalardi bile, bir- 
birlerine engel olmazlardi” (Sv., s. 579). 

16 “Homurdamyorlar”: uccbayanti; ho§nutsuzluk ifinde yakinmak. 

17 “Deva ’lar boyle fisilda§iyorlar”: Ke§i§lerin sihirsel ve ruhsal gu^lerinin dmj’larinkini bastirdi- 
gim kasteder. Bu baki? acjisi Guney Asya iilkelerinde hala yaygmdir. 

18 “Muhterem Ki§i, deva’ lar nasil bir haldedirler, sizce?”: dogrudan gevirisi joyle olabilir: “Muh- 
terem Ustat’in haberdar oldugu deva ’lar ne tiir varliklardir?” “Herr, welcher Art sind denn aber 
die Gottbeiten, denen der Erbabene seine Aufmerksamkeit scbenkt f” ( Franke DN, s. 232). 

19 “Dunya dii§uncesine sahip”: patbavi-sanniniyo. Buddhagho§a bunu, “yeryuziinii gokte yarat- 
tiktan sonra diinya hakkmda du§iinduler” §eklinde yorumlar (Sv., s. 581). 

20 “Ta§ pargalari gibi kendilerini yere atiyorlar”: cbinnapapatam papatahti. (Bu ifade §uralarda 
da ge<;er; DN, 2. cilt, s. 157, satir 21; s. 158, satir 16; s. 162, satir 19; Vinaya, 2. cilt, s. 284, 
satir 13.) Bu, bir birle§ik kelimenin -i halinin zarf gorevi yapacak jekildc kullamh§ina bir or- 
nektir. Bu durumda, birle§ik kelimenin ikinci yarisi, ^ekimli fiille aym yapidadir (SAT, § 50, s. 
64). 

21 “Dunyanm Gozii”: cakkhum lake; Budha i$in kullamlan metaforik bir tabir. 

22 “Butiin §eyler... bozulmazlar] ? ” Bu ciimle, MPS, III, 48’dendir: “Dogan, var olan, yaratilan her 
§ey giiriimek zorundadir. Bu diinyadaki §eylerin ^uriimemesi nasil olabilir? Boyle bir prensip 
olanaksizdir.” Aynca bkz. MPS, VI, 19. 

23 “Gelirlerdi”: Yagmur mevsimi inzivasma gekilmeden once ve inzivadan sonra ke§i§lerin §ak- 
yamuni’yi ziyaret etmeleri adettendi. 

24 “ lyi aileden gelen ki§i”: kulaputta. Segkin, ince ruhlu, saygideger bir ki§i demektir; “ein orden- 
tlicber Mensch" (Franke DN, s. 232). Franke, hem “iyi aileden gelen” hem de “diiriist ve ince 
ruhlu” anlamlarina geldigi i?in, Almanca anstandig’ in uygun olabilecegine i$aret eder ( Fran- 
ke DN, s. 232). Rhys Davids’in “klan iiyesi kimse” gevirisi fazla harfi harfinedir ve bir §ey ifa- 
de etmez (Rhys Davids DN, s. 153). “Ziyaret edildiginde duygulamlacak yerler”: Dassaniya- 
ni samvecaniyani thanani. “Aufdas Gemiit ivirkende Statten” (Franke DN, s. 232); “(inangli 
klan viyesinin) hiirmet duygulariyla ziyaret etmesi gereken yerler” ( Rhys Davids DN, s. 153). 
(Dassaniyanni ti dassanarahani. dassan’atthaya gantabbani. Samvecaniyani ti samvega-cana- 
kani ; Sv., s. 582.) A<;ik bir biijimde, “hac yeri” anlamina gelir. 

25 “Tathagata burada dogdu”: Idha Tathagato cato. Bu ifade, Lumbini’deki Krai A§oka siitunun- 
daki, hida buddhe cato ve hida bhagavant cate ti yazitina denk gelir. Eski bir Dogu Hint leh- 
gesi ile yaygmla§an bu kalip Pali metne aynen ge?irilmi§tir. A$oka tarafindan kullamlan “bud- 
ha” ve “bhagavat” sifatlari, kralin ki§isel ilgisini ve hiirmetini gosterirken, Mahaparinibbana- 
suttanta’da gegen Tathagata ifadesi, ki§isel olmayan klasik hiirmet §eklidir. “Tathagata’mn dog- 
dugu yer”: Nepal’deki Lumbini Bah^esi. 

26 “Tathagata’mn yiice ve tam aydinlanmaya ulajtigi yer”: Hindistan’in Bihar eyaletindeki Bodh- 
gaya (Buddhagaya). 

27 “Tathagata’nm Dhamma’yi ogretmeye ba§ladigi yer”: Varanasi yakinlarindaki Geyik Parki (Pa- 
lice, Migadaya; Hintge, Sarnath). Eski zamanlardan beri 50 k sayida din adami ve ?ileci bura- 
da toplanmi§tir. 

28 “Tathagata’mn tortusuz nibbanaya girdigi yer”: Kusinara. 
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29 “Hac ziyareti yapmak”: fetiya-farikam ahindanta. Hac ziyaretinde yapilmasi gerekenler ko- 
nusunda, Buddhagho§a §oyle diyordu: “Kutsal yerin etrafindaki topragi temizlerseniz, [ta§tan] 
oturma yerlerini yikayin, Bodhi agacina su serpin ve etrafinda dola$in. Yapmamz gereken ba§- 
ka bir §ey yoktur” ( Sv ., s. 582). “Kutsal yerler”: f etiya. Burada kastedilen, binasi olan bir tiir- 
be, bir amt mezardir. Buddhagho§a bunu tapmaklarm ve manastirlarin lgindeki (etiya’yla bir 
tutmu§tur (Sv., s. 582). “ Heilige Denkstatte” (Franke DN, s. 233). 

30 MPS, V, 7-8 (DN, 2. cilt, s. 140-41). 

31 MPS, V, 9 (DN, 2. cilt, s. 141). 

32 “Ke§i§ler, anneniz gibi kadinlari, anneniz olarak dufuniin. Kiz karde§leriniz gibi kadinlari, kiz 
karde$leriniz olarak dii§iinun. Kizlarmiz gibi kadinlari, kizlanmz olarak diijuniin” (Sv., s. 583). 

33 Esa bhadantayusman Anando bhagavatah prstbatah sthito mancam avalatnbya prarodid (as- 
runi pravartaya)manah ( Waldschmidt Skt., s. 296). Tibet versiyonu da Sarvastivada gibi, Sansk- 
rit metinle ( khri la hcug nas ) aymdir. 

34 “Bina”: vihara. Buddhagho$a bunu tdha Mandala-malo viharo ti adhippeto (Sv., 2. cilt, s. 584) 
olarak yorumlar. §ala korusu, Mallalara ait bir dinlenme bahgesiydi, bu yiizden, insanlarin, bii- 
yiik olasilikla, ayin yapmak igin toplandiklan yuvarlak bir binasi vardi. Fakat sutra derleyici- 
sine gore, sutra, agaglarm arasinda Gotama’mn dinlendigi kiigiik bir kuliibe oldugu fikrini ve- 
riyordu. Geg donem Budistleri, biiyiik olasilikla, vihara’ yi manastir olarak yorumlami§lardir. 
Sutralari (Jinceye gevirenlerin ve giinluk konujma dilinde geviri yapmi$ modern alimlerin de 
bu yoruma katildiklari duiiiniilurse, §a§irtici degildir bu. “Kapi diregi”: kapisisaka (= dvara- 
baha-kotiyam thitam aggala-rukkham). “Kapiyi kapatan surgiiniin yamndaki kilit dilinin alti” 
(Sv., s. 584). Terimin tam gevirisi “maymun kafasi” olabilir. Profesor Makoto Nagai, siirgii- 
ye bir maymun kafasi heykeli tutturulmuj oldugunu one siirer. “Ananda binaya girdi, biitiin 
agirligiyla kapinm diregine dayandi ve agladi”: Bu boliim (viharam pavisitva kapisisam alam- 
bitva rodamano thito ) kesinlikle bir geg donem ekidir. “Daha ogrenecek gok §eyi olan”: sek- 
ha. Ginceye genellikle yu-hsiieh olarak gevrilir. Bu ifadeyle, ke§i§lige atanmij olsa da, Ananda’nm 
heniiz en yiiksek arabant mertebesine ulajmami? oldugu anla§ilir. “Yapacagi gok §ey olmak”: 
Ananda kutsal Yol’a girmi§ olsa da, son nirvanaya ula§mami§ti, henuz. 

35 MPS, V, 13 (DN, 2. cilt, s. 143-44). 

36 MPS, V, 14 (DN, 2. cilt, s. 144). Bu boliimde ozetlenen ogretiler, Sanskrit versiyonun iki fark- 
li yerinde geger (Waldschmidt Skt., s. 198, 298). 

37 “Nasil olabilir”: Labbha, eski etkili iigiincii tekil kijidir ve labhyaf tan geldigi dii§uniilur. Oysa, 
Pali dilinde gekimsiz bir kelime olarak kullamlir. Aymsi Magadhi dilinde de gegerlidir (kar§. ed. 
T.W. Rhys Davids ve William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary [Londra: 
The Pali Text Society, 1986] labbha). 

38 “... davranarak”: Orijinalinde, vaci-kammena... pe... mettena manokammena ifadesi tekrar- 
lamr. Ben burada metni kisalttim. “§efkatle”: “§efkat,” Japonya’da genellikle ya$ga biiyiik bir 
ki§inin kendisinden kiiguk birisine kar§i gosterdigi bir jey olarak kullamlir. Burada, geng biri- 
sinin kendisinden biiyuk birisiyle ilijkisinde kullamldigim goriiyoruz. Ama, bu boliime denk 
gelen Gince geviriler yalindir ve onlarda “§efkat”e denk gelen kelime yoktur. “Igtenlikle” : ad- 
vayena. “ikiyuzliiliik yapmamak, §u tiir ayrimcihk yapmamak”: “Kar§imizda bir ki§i varsa, ba§- 
kalarma donmeyiz. O ki§inin yaninda birisi varsa, bajkalarina doneriz” (Sv., 2. cilt, s. 584); 
ba§ka bir deyi§le, bir di§ bir de igyiizii olmayan temiz bir davram§la. 

39 “Lekesiz hale geleceksin”: “nibbana’ya ulafacaksin.” Buddhaghos>a joyle agiklar: “Kutsal ki- 
taplar derlenirken, alimler bunu “ arahant mertebesine ula§acaksin” anlaminda yorumladilar. 
Giinkii, benim yaptigim gibi, bir insana hizmet etmek, karjiligim bulur” (SV., s. 585). Bu, gcg 
donemlerin dogmatik baki§ agisidir. 

40 MPS, V, 1 7-1 8 (DN, 2. cilt, s. 1 46-47). Maha-sudassana-suttanta, DN, no. 1 7’nin bajinda da 
17 ve 18. boliimler geger. Budha’nm nibbana' ya girmc ycri olarak Kusinara’daki kararlilifti ko- 
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nusunda, bkz. Ch'tmg a-han-ching, 3. fasikiildeki (T. l:21a-22c) Yu-hsing-ching ve Pan-ni-yuan- 
ching. 

41 “Kiigiik”: kudda. Buddhagho§a bunu khtiddaka (ge§itli metinlerde bu yazih§i geger) olarak yo- 
rumlar. Sanskrit k§udra, Pali dilinde khudda olur; kudda §eklinin bajka hi<jbir ornegi yoktur. 
Rhys Davids ( DN , s. 161) kudda' yi Sanskrit kudya olarak anlar ve bunu “famur ve dallardan 
yapilmi§ duvar ya da Hindistan’daki adiyla sepet orgiisu ve siva” olarak yorumlar. Kelimenin 
kokeninin ba§ka bir yorumu da Rhys Davids ve Stede’in The Pali Text Society’s Pali-English 
Dictionary (s. 47-48) adh sozliigiinde geger, ama anlami aymdir. Rhys Davids’in yorumu fark- 
li bir agidan dogrulanabilir. Cainaci kutsal kitap Ardhamagadhi dilinde kudya (duvar), kud- 
da’ dir (Ratnacandraci, An Illustrated Ardha-Magadhi Dictionary [Ajmer: Babu Durga Prasad, 
1923], 2. cilt, s. 494). "... kiigiik bir koyde”: kudda-nagarake. “§ehir gibi kirli bir kiigiik koy” 
( nagara-patirupake sambadhe khuddaka-nagarake; Sv., 2. cilt, s. 586). Nagara, “kent” anla- 
mina gelir, -ka kiigiiltme eki de “kiigiik” anlamim ekler. Nagaraka burada “kiigiik koy” ola- 
rak terciime edilmi§tir. “Bir bambu korusunun ortasindaki koy”: uccangala-nagaraka (= visa- 
ma-nagaraka; Sv., 2. cilt, s. 586). Buddhaghoja bunu, bir ormanin derinliklerinde, insanlarm 
dogru Yol’un egitimini yapmadiklari, kohne bir kiigiik koy olarak yorumlar. Budizm, “yerle- 
§im yerlerine ne uzak ne de yakin” olan yerlerde kok salmi§tir. Ba§langigta Budizm, kent kiil- 
tiiriinii reddettigi halde, bir kent diniydi. “Her yerden uzak”: sakha-nagaraka (“yapraklar ve 
dallar koyii”). 

42 “Qampa”: Anga’mn ba§kentiydi. Bengal’in kuzeybatisindaki modern Bhagalpur yakinlannda 
kahntdari vardir. “Savatthi”: Skr., Sravasti. Kosala’mn ba§kentiydi. Bugiinkii Uttar Pradej’in 
kuzeyinde, Balrampur yakinlanndaki Sahet-Mahet denen bir yerdedir. Cetavana Manastin o 
yoredeydi. “Saketa”: Orta Hindistan’da biiyiik bir kentti. “Kosambi”: Skr., Kausambi. Vatsa’mn 
ba§kentiydi. Allahabad’in yakla§ik kirk sekiz kilometre yukansinda, Yamuna ile Ganj’m bir- 
le§tigi yerin yakinmdaki Kosam koyii oldugu soylenir. 

43 “Varlikh”: mahasala (“biiyiik bir saraya sahip olmak”). Buddhagho$a bu sozciigii, mahasara 
(“biiyiik cevher”) olarak yorumlami§tir, ama bu, benzer soylenij tarzina sahip bir kelimenin 
ba§ka bir kelime yerine kullamlmasidir. Sri Lanka yorum/tefsiri her zaman dogru degildir. “Khat- 
tiyalar”: khattiya-mahasala. “Reiche Adlige ” ( Franke DN, s. 237); “varlikh soylular” (Rhys 
Davids DN, s. 161). 

44 “Mahasudassana”: Raca Mahasudassano. Mahaparinibbana-suttanta’ dan sonra gelen DN, no. 
17, Maha-sudassana-suttanta’da bu kralla ilgili aynntih agiklama vardir. 

45 “(/anlar”: samma (= kamsa-tala; Sv., s. 587). 

46 Fo-pan-ni-yiian-ching (T. 1:169 vd.); Ta-pan-nieh-p’an-ching (T. 1:201 vd.). 

47 Krai Mahasudassana, Pali metinde nispeten kisa geger. Sanskrit metin ve Yu-hsing-ching' teki 
daha uzun versiyonlar Pali Maha-sudassana-suttanta’ nin (DN, no. 17) kar§ihgi olabilir. 

48 Pan-ni-yiian-ching (T. 1:185b). 

49 Fo-pan-ni-yiian-ching (T. 1:169c). 

50 Ta-pan-nieh-p’an-ching (T. 1:200c). 

51 Mallalar, Kusinara’da ya§ayanlar ve Pava’da ya§ayanlar olmak iizere iki gruptan olu§uyordu. 

52 “Ona gelin”: abhikkhamatha (= abhimukha va gamatha, agag$hatha; Sv., s. 587). Bu ifade “bu- 
raya yakla§m” demektir. “Vasetthahlar”: Mallalarin gotta adi. 

53 “Ust elbisesini ve bagi§ kasesini eline alarak”: Ananda yiyecek dilenmeye gitmedigi igin, gana- 
gini yatnna almasimn gereksiz oldugu dii§iiniilebilir. Ancak, bir ke§i§in, kullanmasa da, her za- 
man ganagim yaninda tafimasi adettendi. Kar$. MPS, IV, 37 (DN, 2. cilt, s. 133); Cataka, 1. 
cilt, s. 55; 3. cilt, s. 379; Sv., 1. cilt, s. 45, 186. 

54 “Gelinler”: sunisa (Skr., snu§a). “Schwiegertochter.” Sunisa sozciigii, Pali kutsal kitabinda ge- 
gen §eklidir ve bir dogu lehgesinden etkilenmi§tir. Genellikle Pali edebiyatinda goriilen sunha 
§ekli, bir bati lehgesinden etkilenmi§tir ( BSBU , § 184, s. 135-36). “Biiyiik aci”: aghavino (= 
uppanna-dukkha; Sv., s. 587). 
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55 “Ananda’mn bulundugu yere gittiler”: Ger^ekte insanlar §efkat ve merak hisleriyle hasta di- 
lencinin etrafinda toplanmi§lardi, Ananda da ona saygilarmi sunmalarina izin vermi§ti, bii- 
yiik olasilikla. O saate kadar iistadimn yanina donmiij olmasi gerektigi halde, Suttanta der- 
leyicisi Ananda’nm d6nu§iinden bahsetmez. Okuyucunun biraz kafasi kari§ik kahr. Eski Hint 
yorum/tefsir yazarlan araya siirekli ogreti konulari eklemeye ozen gosteriyorlardi, ama insan- 
larin yaptiklan §eylerin anlatimlarmi birle§tirmckle pek ilgilenmiyorlardi. 

56 “Kendi kendine du§iindu”: Burada Ananda’nm zekasim ve Budha’mn ozel bakiciligi gorevi- 
ne ne kadar uygun oldugunu goriiruz. 

57 MPS, V, 19-22 (DN, 2. cilt, s. 147-48). 

58 Subhadda’mn Budha’yi ziyareti §uralarda anlatihr: MPS, V, VI; $cv. Henry Clarke Warren, Budd- 
hism in Translations (Cambridge: Harvard University Press, 1915), s. 105; Ch’ang a-han-ching, 
4. fasikiildeki (T. l:25a-b) Yu-hsing-ching. 

59 “Endive” [huzursuzluk]: kankha. “Bir belirsizlik hissi” ( Rhys Davids DN, s. 164); “der und 
der Zweifel ” ( Franke DN, s. 239). 

60 MPS, V, 23-24 (DN, 2. cilt, s. 148-49). 

61 Waldscbmidt Skt., XL, 1-19, s. 366. 

62 MPS, V, 24 (2. cilt, s. 149). 

63 MPS, V, 24 (DN, 2. cilt, s. 149-50). 

64 Bu, Sanskrit metinden bir alintidir ( alam Ananda ma Subhadram parivracakam varaya pra- 
vi§atu prgghatu yad yad evakank§ate). 

65 MPS, V, 25 (DN, 2. cilt, s. 150). 

66 “ Samanalar ve Brahmanlar”: samana-brahmana. Siralanan alti hocanin hi§biri Brahman ko- 
kenli degildi (Sv. Ad Samannaphala-suttanta, §§ 3-7). Samana kelimesi, $ram (“gah§mak”) ve 
§am (“sessiz olmak”) koklerinden gelen anlamlan birlejtirir. Rhys Davids, kast ge<jmi§lerine 
aldirij etmeksizin, dinsel ya§amlan nedeniyle insanlar tarafindan saygi gordiikleri anlamma gel- 
digine inanarak, samana’ lari, “dinsel ya^amdaki liderler” olarak ?evirir (Rhys Davids DN, s. 
165). Bu son derece Avrupah ve rasyonel bir yoruma benzer. Dindar insanlar bir biitiin olarak 
samana-brahmana birle§ik kelimesiyle ifade ediliyordu. O alti ogretmenin genel bir tabir ola- 
rak bununla adlandirilmamasi iijin hiijbir neden yoktur. Benzer ifadeler i<jin, bkz. Cataka, 1 . 
cilt, s. 57, 187; MN, 1. cilt, s. 285-86, 400; 2. cilt, s. 54; AN, 1. cilt, s. 180; 3. cilt, s. 228. 

67 “Hiirmet goren”: Aid diijunure “alti ogretmen” denir. Digha-nikaya’dski Samannaphala-sut- 
tanta'd a ele alimrlar. (Bkz. Hajime Nakamura, Shiso no jiyu to Jainakyo [Diijiince ozgurlii- 
gii ve Cainizm], Nakamura Hajime .senshu [Hajime Nakamura’nm se^me eserleri; Tokyo: Shun- 
jusha, 1991], 10. cilt, s. 33-392). 

68 “Purana Kassapa”: Adi Purana, soyadi Kassapa’dir. Ahlak kavramim reddetmi§ ve kotiilugiin 
cezalandirilmadigini savunmu§tur. “Makkhali Gosala”: Kaderci Acivika ogretilerinin kuru- 
cusudur. “Acita-Kesakambalin”: Sadece dort elementin (toprak, su, ate§ ve riizgar) varhgmi 
kabul eden bir materyalist. Diger biitiin §eylerin sahte oldugunu vurgulami§tir. “Pakudha Kac- 
cayana”: Adi Pakudha, soyadi Ka^ayana’dir. O ise yedi elementin gerijek varhgmi savunmu§- 
tur: toprak, su, ate§, riizgar, ruh, aci ve zevk. “Sancaya Belatthi-putta”: Sancaya adi, Belatt- 
hi ise annesinin adidir. Higbir kesin sonuca varilamayacagina inanan bir ku§kucuydu. “Ni- 
gantha Natha-putta”: Nigantha, bagli oldugu mezhebin adidir. Adi “Nata-putta” diye de ya- 
zilmi§ olabilir. Natha, klanimn adidir. Cainizmin kurucusudur. 

69 MPS, V, 26 (DN, 2. cilt, s. 150-51). 

70 Kenneth Ch’en, “Mahaparinirvanasutra ve Ilk Konsey”, Harvard Journal of Asiatic Studies 
21 (1958): 128 vd. 

71 MPS, V, 26 (DN, 2. cilt, s. 150-51). 

72 “Diinyada farkli ogredler var”: Skr; tirthyayatanani. Pali metindc sadccc samana-brahmana 
gei;er. Pali versiyon derlendiginde Budistlcr, Budist olmayan mczhcplerdcn <;ok fazla habcrdar 
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degillerdi. Oysa Sanskrit versiyonun derleyicileri diger mezheplerin Budizm a?isindan farkli 
olduklarinin bilincindeydiler. 

73 Makkhali Gosala adi ( DN , 1. cilt, s. 48, 53, 54; 2. cilt, s. 150; Sn., s. 92) Sanskrit maska- 
rin' den gelir (“elinde hintkami§i tutan adam”); “mit einem Bambusrokr versehen” [BSBU, 
# 73, s. 64]). 

74 Waldschmidt Skt., XL, 20-27, s. 372. 

75 Pan-ni-yiian-ching (T. l:187b-88a). Hajime Nakamura, Butten koza’ daki (Budist kutsal ki- 
taplari iizerine dersler; Kyoto: Daizo Shuppan, 1985) Yugyo-kyo, 2. cilt, s. 654-58. 

76 Pan-ni-yiian-ching'te (T. 1:187b) Pai-lu-tze. 

77 Pali versiyonda (DN, 2. cilt, s. 151), Sanskrit versiyonda ( Waldschmidt Skt., s. 376), Tibet- 
?e (jeviride, Sarvastivadaci versiyonda ve Yu-hsing-ching'te bu §iir bulunur, ama Fo-part-ni - 
yiian-ching ile Pan-ni-yiian-ching'te yeniden diizyazi §ekline sokulmu§tur. Bu diizyazi yo- 
rumu bir ge? donem eklemesidir. 

78 “Evden arildim”: Orijinalinde yam vardir; (nipatamattam) ve hi?bir ozel anlami yoktur. “lyi- 
yi aramak i?in”: Sn., 965’ te “iyiyi arayarak” (kusalanuesi) diye ge?er. 

79 “Elli yildan fazla”: pannasasamadhikani. Samadhikani hakkinda, bkz. Cataka, 2. cilt, s. 383. 
Fo-pan-ni-yiian-ching, Budha’nin kirk dokuz yil ders verdigini soyler (T. l:171b-c). Pan- 
ni-yiian-ching, gezgin dilenci olarak on iki yil ge?irdigini, elli yil da egitim verdigini soyler. 

80 “Onun di§inda”: ito bahiddha. “Dogru ilkenin ve bir tek Dhamma’nm kralliginda yiiriimek- 
ten ba§ka” anlamina gelir. Buddhagho§a, ge? donem dii§iincesinden etkilenerek, bu ifade- 
yi, “benim ogretilerimden ba§ka” anlaminda yorumlamijtir (mama sasanato bahiddha). 

81 MPS, V, 27 (DN, 2. cilt, s. 151). 

82 Rig Veda, I, 89, 8. 

83 MBS, V, 27 (DN, 2. cilt, s. 152). 

84 “Diinyada hi? arahant eksikligi olmazdi”: Kar§. Ay., s. 3, satir 7-11. Buddhagho§a bu ifa- 
deyi, “Dunya, kami§ yiginlari gibi, arahant) aria dolu olur” jeklinde yorumlar ( Sv ., s. 589- 
90). Qevirmenler onun ornegine sadik kalmijlardir. Bu fikir, MBS, I, 4’te, Vacci cumhuri- 
yetinin iistiinliigii i?in bir metafor olarak ge?er. 

85 Waldschmidt Skt., XL, 28-30, s. 376. 

86 “Sekiz A§amali Asil Yol”: “Arilerin sekiz ajamali yolu” ( Rhys Davids DN, s. 166). 

87 “Dordiincii a§amamn yolcusu”: Yolcunun dort ajamasi i?in, bkz. MN, 1. cilt, s. 63-64; AN, 
2. cilt, s. 238. 

88 “Yolcusuzdur onlar”: Biitiin versiyonlar bu boliimii yorumlamada hemfikirdir: “Hangi og- 
retide ya da vinaya' da, Sekiz A$amah Asil Yol anla§ilabiliyorsa, orada dort a§amanm Yol- 
culari [ samana] bulunabilir. (Jefitli yolcular tarafindan uygulanan diger biitiin ogretiler bo§- 
tur.” Bununla birlikte, Fo-pan-ni-yiian-ching’te bu boliim olmadigindan, ge? donem eki ol- 
dugu dii§iiniilebilir. “Dort a$amamn yolculari” ifadesi, suttantada daha once goriilen dort 
tiir samana' yi tarif etmek i?in kullanilmi§tir, biiyiik olasilikla. 

89 MBS, V, 27 (DN, 2. cilt, s. 151). 

90 MBS, V, 28 (DN, 2. cilt, s. 152). Bu konujma, Suttanipata' daki 82. fiirin diizyazi a?ikla- 
masinda da ge?er. 

91 MBS, V, 28-30 (DN, 2. cilt, s. 152-53). 

92 “Takdis etme”: abhiseka; bir hiikiimdarin ba§ina su damlatilarak yapilan kutsama toreni. 
Muhte§em bir erdem kazanmanin ya da ke§i§in elde ettigi bir vasfin sembolik ifadesi ola- 
bilir; tam karjiligi olarak kabul edilmemelidir. Buddhagho§a kelime iistiine hi? yorum yap- 
maz. 

93 “Orgiite kabul edilmi§ti”: upasampada. Rhys Davids bu sozciigii, “Orgiitiin en yiiksek kade- 
mesine kabul edilmijti” olarak ?evirmi§tir. Sonraki, resmilejmi? Budist orgiitte bu, “biitiin ku- 
rallari kabul etmek” anlamina geliyordu, ama Budha’nin oldiigii zamanlarda hi?bir aynntih 
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kural saptanmami§ti. $imdi Patimokkha dedigimiz, manastir yajamini yoneten iki yiiziin iize- 
rindeki kurallar dizisi, en erken olu§turulma donemindeydi. Bkz. Sn., 968-75, 922 vd. Vipas- 
sin Budha’nm da bir Patimokkha’si oldugu soylenir (DN, 2. cilt, s. 46). Buddhagho§a, Subhad- 
da’nm sigmmasim §oyle yazar: 

Ya§h [Ananda] onu [Subhadda] bit ko$eye gotiirdii ve bir ibrikten doktiigii suyla ba§ini lslat- 
ti. Bedenin saglardan, tirnaklardan, di§lerden ve deriden [taca-pancaka-kammatthana) olusru 
gunu dii§iinme meditasyonu hakkinda konu§arak Subhadda’nin sa;ini kesti, iistiine sari bir el- 
bise giydirdi, [U^lii] Sigmma’yi [Budha’ya, Dhamma’ya ve inananlar brgutiine] verdi, sonra da 
Muhterem Ustat’in kar§isina ijikartti. Muhterem Ustat, bir orgiit iiyesi [ upasampadetva \ ola- 
rak ona meditasyonu [ kammatthana 1 anlatti. Subhadda bun u aldiktan sonra, tek ba$ma ko- 
rulugun kuytu bir ko§esine yiiriidu [cankama], bunu yaparken de biitiin kotii ifritlerden kur- 
tuldu ve hem kutsal kitaplan [ patisambhida ] kavrama ve anlama bilgisini hem de dindar ki§i- 
nin en yiiksek mertebesini (arabatta) elde etti. Dondiigiinde Muhterem Ustat’i selamlayip otur- 
du. Suttanta’daki, “Orgiite kabul edilmesinin hemen ardindan, Subhadda...” ifadesiyle anla- 
tilmak istenen budur ( Sv ., 2. cilt, s. 590). 

Bu boliim, Budizmin ilk doneminde, belirli bir kurallar dizisiyle yapilan bir ke§i§lige at ama to- 
reninin ( sanghakammam ) heniiz olmadigmi gosterir. 

94 “En yiiksek nokta”: pariyosana; diger bir deyi§le, nibbana (nirvana). Kar§. Mangala-sutta, 10, 
11; Dhp., 180; 354. 

95 “O, Budha’nm ilk miiritlerinin sonuncusu oldu”: Buddhagho§a’ya gore bu, suttanta’nm der- 
leyicisi ( Sangiti-karanam vaganam ) tarafindan eklenen bir yorumdu. 

96 Son ders i^in, bkz. MPS, VI, 1-7; Fo-ch’uei pan-nieb-p’an lueh-shuo chiao-chiai-ching ya da 
kisaca Fo-i-ckiao-cking (T. 12:1110c-12b); Warren, Buddhism in Translations, s. 107-9. 

97 MPS, VI, 1 (DN, 2. cilt, s. 154). 

98 “Kararsizhklari ya da ku§kulari”: Bkz. DN, 2. cilt, s. 287. 

99 MPS, VI, 5 (DN, 2. cilt, s. 154-55). 

100 “Sonuncusu”: “Ahlaki yeterlilik konusunda en a§agi derecede olan ki§i; Ananda’dir” (Sv., s. 
593). Ananda gen^ti ve hala egitimini bitirmemi§ti. Bu yiizden Budha, onu egitimini tamam- 
lamaya te$vik ediyordu. 

101 “Bilgelik nehrine girmek”: Geleneksel Abhidharma grota-apanna kavrami; bilgeligin dort a§a- 
masimn ilki. Bkz. bu cilt, 7. bolum, not 206. 

102 “Asia kotii yola sapmamak”: avinipata-dhamma. Visuddhimagga, s. 427’de §oyle geger; “ce- 
hennemler gibi, varolu§un kotii alemlerine (duggati) diijmeyecek asla” (= vinasa nipatanti tatt- 
ha dukkata-karino ). 

103 MPS, VI, 6 (DN, 2. cilt, s. 155). 

104 “Yorulmak nedir bilmeden egitiminizi miikemmelle§tirin”: appamadena sampadetha(= sati-avip- 
pavasena sabbakiccani sampadeyatha): “Dikkatiniz dagilmasin, uyamk olun ve yapilmasi ge- 
reken her §eyi ger£ekle§tirin” (Sv., s. 593). Waldschmidt ba§ka dillere yapilan ge§itli gevirileri 
inceledi ve §u sonuca vardi: “ Woblan, ihr Monche, jetzt verkiindige ich euch. Der Verganglich- 
keit unterworfen sind die Triebkrafte [Daseinsfaktoren, samkhara], geht ans Werk ohne Nack- 
lassigkeit.” Sutramn da, “Bu Tathagata’mn son dersidir [pacchima vaca]” dedigi gibi, bunun 
ne kadar onemli sayildigmi anlamak kolaydir. Buddhagho§a §oyle yazar: “Boylece, Bhagavant 
iinlii parinibbana sedirine uzandi, kirk be§ yillik dgretilerini tek bir, ‘azimle devam edin’ ifade- 
siyle ozetledi ve bunu [ke§i§lere] verdi ( iti Bhagava parinibbanamance nipanno panga-gattari- 
sa vassani dinnam ovadam sabbam ekasmim appamadapade yeva pakkbipitva adasi; Sv., s. 593). 

105 MPS, VI, 7 (DN, 2. cilt, s. 155-56). 

106 Ernst Waldschmidt, Von Ceylon bis Turfan. Schriften zur Geschichte, Literatur, Religion und 
Kunst des indischen Kulturraumees, “Beirragc zur Tcxtgcschichtc des Parinirvanasutra” (Got- 
tingen: Vandcnhocck und Ruprecht, 1967), s, 80-88. 
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107 Budha’nm oliimii hakkinda: MPS, VI, 8 (DN, 2. cilt, s. 156); Warren, Buddhism in Translati- 
ons, s. 109; Ch’ang a-han-ching, 4. fasikiildeki (T. l:26b-c) Yu-hsing-ching-, Pan-ni-yiian-ching 
(T. l:188b-c); Ta-pan-nieh-p’an-ching (T. 12:904b-c). 

108 SN, I, 6, 2, 5, 1-2 (1. cilt, s. 157-58). Bkz. Tsa a-han-ching, 44. fasikiil (1197) (T. 2:325b). 

109 “Ilk chana”: Dort chana a$amasi metinde verilir. Bunlar §ekil alemiyle baglantili olan, arzu ale- 
minin biitiin yamlsamalan a?ildiginda ortaya gikan meditasyonun dort a?amasidir. Ilk a?ama, 
be? zihinsel foksiyonla belirtilir: Gozlem, derin diijiinme, ne?e, huzur ve zihin konsantrasyo- 
nu. Ikinci a?ama dort zihinsel fonksiyondan olujur: Manevi temizlik, ne?e, huzur ve zihin kon- 
santrasyonu. Ugiincii a?amamn be? zihinsel fonksiyonu vardir: Olgiiliiliik, dikkatlilik, bilgelik, 
huzur ve zihin konsantrasyonu. Ddrdiincii a?amada dort zihinsel fonksiyon vardir: Ne aci ne 
huzur, olgiiliiliik, dikkatlilik ve zihin konsantrasyonu (Pan-ni-yiian-ching [T. 1:188b]). Bunlar 
Sanskrit Lankavatara’ da catur-dhyana olarak bilinir. (Jinceye ssu-ch’an ya da ssu-ch’an-ting 
olarak gevrilir. A?amalari, ssu-ch’an-t’ien (dort chana gogii) olarak bilinir - dort chana uygu- 
lamasiyla ortaya gikan §ekil aleminin dort yeridir ve orada yajayan tanrilan i?aret eder (She 
ta-p’i-lu-che-na ch’eng-fo shen-p ’ien chia-ch’ih-ching ju-lin-hua t’ai-tang-hai-hui pei-sheng man- 
t’u-lo kuang-ta-nien-sung-i-kuei kung-yang fang-pien-hui, 2. fasikiil [T. 18:80b ve 106a]; Wu- 
men-kuan [T. 48:295c]). §ekil aleminin dort chana’ si ve dort ?ekilsiz konsantrasyon, Mo-ho- 
chih-kuan, 9. fasikiilde (T. 46:122b-c), topluca ssu-ch’an pa-ting olarak ge<jer(“dort chana ve 
sekiz konsantrasyon”). “§ekil alemi” ve “?ekilsizlik alemi” terimleri, Mahaparinibbana-suttan- 
ta' da gegmez. 

110 “Uzay sonsuzlugunun yeri evresi": Bu ve bundan sonraki iig a?ama, ssu-wu-she-ting (dort §e- 
kilsiz konsantrasyon) olarak bilinir. Bunlar, uzay sonsuzlugunun yeri evresinden ba?layarak, ne 
alginin ne de algisizligm yeri evresine kadar devam eden ?ekilsiz alemin dort a?amasidir. Zih- 
nin bu dort ?ekilsiz evresi ?unlardir: Uzay sonsuzlugunun yeri, Filing sonsuzlugunun yeri, hig- 
ligin yeri ve ne alginin ne de algisizligm yeri. Meditasyon uygulamasinda biitiin maddesel bag- 
lardan kurtulmu? olan a?amalar dorde boliiniir (Chii-she-lun, Hsiian-tsang gevirisi, 29. fasikiil 
[T. 29:151b]). Chi-i-men- lun, 6. fasikiil (T. 26:392b) ve Chii-she-lun, 28. fasikiilde (T. 29:145c- 
46a) bunlara aynca, ssu-wu-she (dort ?ekilsiz hal) denir. Sanskritde bu terim, catvaro’rupyah’tn. 
Pali dilinde; cattaro arupa. (Jince terimler ?unlardir: Chii-she-lun, 1. fasikiilde ( T. 29:6b); ssu- 
wu-she-ch’u (dort §ekilsiz yer). Shikyogi chu’d a ssu-k’ung (dort bo?luk) (Chodo Sageyama, ten- 
dai Shikyogi Shuchu [T’ien-t’ai Budizmin dortlii ogretilerine toplu notlar; Kyoto: Kokyo Sho- 
rn, 1895-96]), orta, alt 14; Chii-she-lun, 8. fasikiilde; ssu-k’ung-ch’u (bo?lugun dort yeri); Shik- 
yogi chu, iist, son 28’de ssu-k’ung-t’ien (dort bojluk gogii). Bo§lugun dort yerinde dogmak igin 
yapilan meditasyona, ssu-k’ung-ting (bo?luk igin dort meditasyon) denir. 

111 “Alginin ve duygunun bitmesi konsantrasyonuna girdi”: Dokuz ajama (onceki sekiz a?ama ve 
bu) geg donem Budist alimlerince, “dokuz kademeli samadhi” olarak btrle?tirilmi?ti. Arka ar- 
kaya elde edildikleri igin “kademe” deniyordu bunlara (Chii-she-lun, 5. fasikiil [T. 29:25c]). 
Milindapanha’da (s. 176) bunlara, anupubba-vihara-samapatti denir, ki bu yerle?mi? dini dii- 
?iincelerin eklendigini gosterir. Ch’ang-a-han shih-pao-fa-ching’te buna “ chiu-tz’u-ting” ve Yin- 
cb’ih-ju-ching’te “ chiu-tz’u-ti ssu-wei-cheng-ting” denir. Sanyutta-mkaya’ds alginin ve duygu- 
nun bitmesi konsantrasyonundan bahsedilmez; bu da terimin Mahaparinibbana-suttanta’ ya son- 
radan eklendigi fikrini verir. 

112 “Dostum Ananda”: Ananda’mn Anuruddha’ya “muhterem” (bhante) diye hitap etmesine kar- 
?ihk, Anilruddha ona “dostum” ( avuso ) der. Anuruddha’mn Ananda’yi ya?ga kendisinden kii- 
giik gordugii bellidir. 

113 MPS, VI, 8-9 (DN, 2. cilt, s. 156). 

114 Yu-hsing-ching (T. l:30a-b). 

115 “Pu?ya yildizi”: Skr., Pu?ya; Palice, Pussa. Bu kelimeyi terciime etmek ya da ba?ka alfabede yaz- 
mak igin kullanilan (Jince Fei-hsing terimi, Chinee sozliiklerde yoktur, bu da Hint kokenli ol- 
dugunu akla getirir. 



686 


116 “Biitiin iki bacakh varliklann en saygidegeri” : Budha, insanlann en iistiiniidiir (“iki bacakli”: 
Skr., dvipad). 

117 “(Jahhklar”: Tekrar dogum ve ruh go?ii i$in kullanilan, kokeni belirsiz bir metafor. Vanatha, 
“fundalik”, “^ali <;irpi” ya da “$ahhk” anlammin yam sira, “ihtiras” ( tatiha ) i<;in kullanilan bir 
metafor olarak tanrilara ait de olabilir. 

118 “En yiiksek Yol” : aydinlanma. 

119 “Nirvana kenti”: nieh-p’an-ch’eng ; nirvana ifin bir metafor. 

120 “ Nirvana kenti”: ni-yiian-ch’eng ; nirvana i^in bir metafor. 

121 “Aydinlanma”: bodhi. Aslinda, aydinlanma i<jin genellikle sambodbi terimi kullamlir. 

122 C h’an a-han-ching, 4. fasikiil (T. l:30b-c) Budha’mn aydinlanma ve nirvana tarihlerinin efsan- 
evi dogasim kamtlar. 

123 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:903b). 

124 Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan, 3. fasikiil (T. 50:235b). 

125 Japoncaya yev. Shinjo Mizutani, Daito saiiki ki (Bati bolgelerinin belgeleri), C hugoku koten 
bungaku taikei [(Jin klasik edebiyati koleksiyonu; Tokyo: Heibonsha, 1971], 22. cilt, s. 206 
n. 4. 

126 Budha’mn dogum, aydinlanma ve oliim tarihleri Japonya’da farkli gosterilirken, Giiney Asya 
iilkelerinde aymdir. (Je§itli tahminlerin geleneksel onemi, §urada ele alimr: Tetsujiro Inoue ve 
Kentoku Hori, Zotei Shakamuniden (§akyamuni Biyografisi, geni§letilmi§ baski [Tokyo: Mae- 
kawa Bun’eikaku, 1911], s. 271-73. 

Ta-T’ang bsi-yii-chi’ nin altinci fasikuliindeki Kusinagara anlatiminda §oyle ge^er: Eski insan- 
larin [Budha’mn oliim tarihi konusundaki] kayitlan, Budha’mn, Vai§akha ayinin ikinci yarisi- 
mn on bejinci gununde, seksen ya§indayken parinirvana ’ya girdigini soyler. Bu, [T’ang (Jin tak- 
viminin] ii^iincii ayinin on be§inci giiniine denk gelir. Oysa Sarvastivadalar, Budha’nin Kartti- 
ka ayinin ikinci yansimn sekizinci giiniinde parinirvana’ ya girdigini soylerler ki bu [takvimin] 
dokuzuncu ayinin sekizinci giiniine denk gelir.” Vai§akha, Hint Caitradi takviminin ikinci ayi- 
dir; Budha’mn dliimiiniin Vai§akha’mn on behind gununde, yani dolunay giinunde oldugu he- 
saplanmi§tir. Giine§ takvimine gore, Vai§akha, martin ikinci yarisindan nisamn ilk yansina ka- 
dar siirer. Bu tahmin sadece Hsiian-tsang tarafmdan yazilmami§, Buddhagho§a tarafmdan da 
Samantapasadika'd a (Vinaya-pitaka, ed. Oldenberg, 3. cilt, s. 283) nakledilmij, aynca Maha- 
vamsa’ da da benimsenmi§tir. Bunun, Hsiian-tsang zamamndan once Hindistan’da geni§ gap- 
ta kabul edilen, eski bir dii§iince oldugunu bilmeliyiz. Bu nedenle, birgok sutra, Vai§akha’nm 
on be§inci giiniinii, Budha’mn dogumu ve 61iimii ile Rahula’mn dogumu gibi onemli olayla- 
nn tarihi olarak tespit eder, bu yiizden fazla ciddiye ahnmamahdir. 

Sarvastivadalar, Karttika’mn ikinci yarisi ran sekizinci giiniiniin Budha’nin oliim tarihi oldu- 
gunu ileri siirmujlerdir. Karttika, Hint Caitradi takviminin sekizinci ayidir, sekizinci giinii de, 
giine§ takviminde 13 Ekim’e denk gelir. Hsiian-tsang, 7. yiizyilda Hindistan’a seyahat etti, Budd- 
hagho§a 5. yiizyilda ya§adi, Mahavamsa’ mn derlenmesi de 6. yiizyila dayamr. Sarvastivada 
teorisi, Hsiian-tsang’in seyahat raporunda ge?er, ki bu digerlerinden daha sonra yazilmi§tir. 
Fakat, Budha’mn dliimiinii <;ok daha eskiye tarihleyen Sarvastivada teorisine bakihrsa, J.F. Fle- 
et, Budha’mn dlumiinii, giine§ takvimine gore MO 13 Ekim 483 olarak kabul etmek i?in [Hsu- 
an-tsang’in Ta-T’ang] hsi-yii-chi adh eserinde verilen Sarvastivada tarihlemesini benimsemi§- 
tir. Fleet, Journal of the Royal Asiatic Society’ deki (1909, s. 1-36) “Budha’nin Oldiigu Gun” 
ba§hkh bir makalesinde geni§ kapsamh ara§tirmasmi anlatir. Onun savi, Hint ara§tirmalari 
alimlerinin yayimladiklari biitiin teorilerin en geli§mi§ olamdir; hatta, chung-sheng-tien-cbi 
[noktali kayit] ve Samantapasadika’ dakilerle [ Shan-chien-lu p’i-p’o-sha, Sanghabhadra tara- 
findan 489’da (Jinceye ^evrilmij, on sekiz fasikulliik Vinaya yorum/tefsiri] benzerlik gdsterir. 
Tarti§tigimiz yedi teorinin hepsinin de saglam bir temeli ve onemi oldugundan, §u anda ke- 
sin bir sonuca varma ^abamizi askiya almahyiz vc simdilik Budha’nin oliimunii MO 485’e 
yerlejtirineliyiz. 
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Budha’nm dogum tarihi konusunda da farkli gorii$Ier vardir. Budha’nm oliim tarihi yukarida- 
ki MO 485 olarak kabul edildiginde, bu tarihten seksen yil gikarilinca, dogumu MO 565 olur. 
[Ta-T’ang] hsi-yu-chi’deki Kapilavastu anlatimmda §oyle ge^er: “Budha, Vai§akha ayinin ikin- 
ci yarisimn sekizinci giiniinde dogdu, bu da bizim [CJin] ii^uncu ayimizin sekizinci giiniine denk 
gelir. Sthaviravadalar [Theravadacilar], Vaijakha ayinin ikinci yarisimn on bejinci giiniinde dog- 
dugunu soylerler, bu da bizim [£in] u?iincu ayimizin on be§inci giiniine denk gelir.” Vai§akha, 
yukanda bahsettigimiz gibi, marttan nisana kadar siirer; yani ikinci yarisimn sekizinci giinii 
nisan ba§i olur. Japonya’da Budha’mn dogumuyla ilgili en yaygin gorii§, dordiincii ayin seki- 
zinci giinii oldugu $eklindedir ve o giin geieneksel olarak kutlamr. 

127 Mahavamsa, III, 2. 

128 Mahavamsa, 1, 12. 

129 Bu konuda daha fazla bilgi i^in, bkz. Hajime Nakamura, Indo kodaishi I (Eski Hindistan ta- 
rihi, 1. cilt), Nakamura Hajime senshu, 5. cilt, s. 601-2. 

130 MPS, V, 2 (DN, 2. cilt, s. 137). 

131 Ornegin, Govindacandra Pandeya, Kusinagar olarak yazar (Bauddha dharma ke vikas ka iti- 
has [Lakhnau: Hintcje Samiti, “963], s. 58). 

132 Budha’nm oldiigii zaman Kusinara “^aliliklar i^inde, kii^iik, sefil bir koy” olarak biliniyordu 
(Cataka, no. 95, 1. cilt, s. 391). Cataka’ya (no. 531) gore, eski adi Kusavati idi ve Okkaka’nm 
(= Sanskritte Ik$vaku) oglu, efsanevi krai Kusa’yla ili$kiliydi. 

133 V.A. Smith, kent iistiine yazdigi makalesinde Kusinagara §eklini verir (ed. J. Hastings, Encyc- 
lopaedia of Religion and Ethics, 7. cilt [Edinburgh: T and T Clark, 1914]). 

134 Kusinagari, Tibet^eye gron-khyer-rtsva-can olarak ^evrildiginden, Tibetlilerin kelimenin koke- 
ninin, kusin + nagari oldugunu dii§iindiikleri bellidir. Sanskritteki -in eki modern Hint^ede 
olarak ifade edilir; bu da Ku nagar’yi tamamen kabul edilir hale getirir ( Waldschmidt Skt., s. 
354, 355). Eski Budist metinlerde standart bir yazim yontemi yoktu. 

135 Viharasvamin terimi Gupta donemi San?i yazitlarmda da ge$er (ed. J.F. Fleet, Inscriptions of 
the Early Gupta Kings and Their Successors, tekrar gozden ge$irilmi$ 3. baski [Varanasi: In- 
dological Book House, 1970], no. 73, s. 279-80). Bir tapmagm yoneticisine viharasvamin de- 
nirken, daha yiiksek rutbelisine, mahaviharasvamin deniyordu. 

136 Ed. Fleet, Inscriptions of the Early Gupta Kings, no. 69, s. 272-73. 

137 Bu boliimdeki anlatim benim kendi seyahat kaydima ve V.A. Smith’in Kusinagara iistiine ma- 
kalesine dayanir. Hastings, Encyclopaedia of Religion and Ethics, 7. cilt, s. 761-63. Aynca bkz. 
WOB, levha 4, 6. 

138 Aynca bkz. James Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms (New York: Paragon Reprint Corp., 
1964), s. 68-72. 

139 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil (T. 51:903b). Aynca bkz. Samuel Beal, Si-yu-ki: Buddhist Re- 
cords of the Western World, 6. kitap (1884; Delhi: Oriental Books Reprint Corporation, 1969), 
s. 31-33. 

140 Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan, 3. fasikiil (T. 50:235b). 

141 V.A. Smith’in Kusinagara iizerine makalesi. Hastings, Encyclopaedia of Religion and Ethics, 
7. cilt, s. 761-63. 

142 Tanrilarin ve miiritlerin matemleri AvS., 2. cilt, s. 198-99’da ayrmtili olarak anlatihr, buna rag- 
men “Pali metne nazaran, Avadana-Sataka, hatm sayilir miktarda ge£ donem jiiri eklendigi- 
ni gosterir” (J.S. Speyer; “Buddhas Todesjahr nach dem Avadanasataka”, Zeitschrift der De- 
utschen Morgenlandischen Gessellschaft [Leipzig] 53, no. 1 [1899]: 121 vd.; Oldenberg, Klei- 
ne Schriften, s. 168-71). Budha oldiigiinde yazildigi soylenen §iirler iistiine ara§tirma i^in, bkz. 
Zenno Ishigami, “Soobu ugehen ni arawareta Butsuden ni tsuite-toku ni juyo jiken ni gentei 
shite” ( Samyutta-Nikaya’nm “Sagathavagga”smdaki Budha biyografisi, ana olaylarla sinirh), 
Sanko bunka kenkyujo nempo 3 (1970): 55-67. 
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143 Metin onu Brahma Sahampati, mevcut ger?eklik diinyasi olan Saha dunyasimn efendisi olarak 
adlandmr. Saha bazen Concede suo-p’o olarak yazilir. Ge? donem Budizminde kozmoloji ge- 
li§tik?e, §ekil aleminin ilk Dhyana gogiinde ?e$itli tanrilann ya§adigi soylenirdi; burasi, Brah- 
makayika, Brahmapurohita ve Mahabrahman olarak ii? alt goge aynlmjjti. Pan-ni-yuan-ching 
(T. 1:188c) ile Sanskrit versiyon (XXXXTV, 6, s. 398) aynidir. Bu beyit, Pali ve Tibet versiyon- 
lannda Brahma Sahampati tarafmdan, Sarvastivada versiyon ile Yu-hsmg-ching’te Brahma krai 
tarafmdan ve Pan-ni-yuan-ching ile SN’de (1. cilt, s. 158) Brahma tarafmdan okunmu$tur. Fo- 
pan-ni-yiian-ching, Brahma’dan hi? soz etmez. Diinyamn yarattcisimn ve efendisinin Budha’yi 
boyle dvmesi, Budha’nm tanrilajtjrilmasi egiiimini yansitir. 

144 “Bu diinyadaki biitiin canhlar”: bhuta. Duyarli varliklar, duygusu olan varhklar (bhuta ti sat- 
ta; Sv., s. 595). “Bedenler”: samussaya. Tam olarak; “sabit bir jekil i?inde var olan.” Samus- 
saya, her varliga (bhuto, yani, insan, hayvan, tanri, ruh, peri, vs.) gozle goriilur, di§ §eklini, ki- 
§iligini veren zihinsel ve bedensel ozelliklerden olujan “kati§ma?”in ( khandha ) ge?ici diizenle- 
ni§inin sonucudur (Rhys Davids DN, s. 175). Tek bir terim olarak terciime edilmesi gii? bir 
sozciiktiir, Rhys Davids bunu uzun uzun yorumlar: “Gokte veya yerde / onlara fani ki§ilikle- 
rini veren / zihinsel ve bedensel ozelliklerin / karma$ik yapisi - o kati$ma?.” 

145 “Ustat": tadin. “Eski zaman peygamberlerinin varisi” (Rhys Davids DN, s. 175). Erken Bu- 
dizmde ge?mi^in yedi ya da yirmi dort budhasma ait belirgin hi?bir kavram olmadigindan, boy- 
le bir a?iklama neredeyse hi? gerekli gbriinmez. Buradaki ilk diijiince, “bu kadar muhte$em 
bajarilari olan bir ki§i” dir. “Tathagata”da da aym dil yapisi vardir. “Gii?le donatilmi§”: ba- 
lappatta, Buddhagho?a bu sozciigii “bilgeligin on giicune sahip olmak” (dasavidha-nana-ba- 
lappatta) olarak yorumlar. Aslinda, Budha’nm on giice sahip oldugu dujiincesi biraz daha son- 
raki zamanlara aittir. 

146 MPS, VI, 10 (DN, 2. cilt, s. 157). 

147 MPS, VI, 10 (DN, 2. cilt, s. 157). Deva’ lann efendisi, Sakka (Sakko devanam Indo), Inda (Pa- 
lice, Skr., Indra) olarak bilinir. Rig Veda’ da en ?ok tapmilan ve en gii?lii tanndir. Ba§langi?ta 
bir hrtina tanrisiydi. Sakka adi (Skr., Sakra) (Jincede shih olarak yazildi ve bu ismi Ti-shih-t’ien 
haline getiren “tanrilarin efendisi” tabiri eklendi. Pali, Sanskrit, Tibet ve Sarvastivada metin- 
ler, SN (1. cilt, s. 158), Yu-hsing-ching ve Pan-ni-yiian-ching’m hepsi de bu §iiri Sakka’ya at- 
feder. Ta-pan-nieh-p’an-ching, bu sozleri Tathagata’mn soyledigini a?ikiat, Po-pan-ni-yiian-ching'te 
ise bu dortliik hi? yoktur. SN’de (1. cilt, s. 200) otuz ii? deva’ dan biri, Anuruddha’ya bu dort- 
liigii okur. 

148 XJppada-vaya-dhammino. Buddhagho§a bu ciimleyi “ger?ek dogalan var olmak ve ?uriimek 
olanjeyler” (uppada-vaya-sabhava.. . ) olarak yorumlar. Vaya, “?iirumek,” Sanskrit vyaya'mn 
karjiligidir. Pali, ol?ii a?isindan, vyaya §eklini korur. Yine de, Pali dilinde, genellikle, vaya daha 
yaygin §eklidir (BSBU, § 173, s. 129-30). 

149 “Bu... huzuru”: tesam vupasamo. Buddhagho$a bu ifadeyi, “sonsuz nibbana hali” (tesam sank- 
haranam vupasamo asankhatam nibbanam ); Skr., vyupasama. Tibet?e, hjig par hgyur ba. 

150 Iroha nihoheto /chirinuru ( w)o / waka yo tare so / tsune naramu / u(w)i no okuyama / kefu 
koete lasaki yume mishi / (w)ehi mo sezu / /. 

151 “Anuruddha”: Khattiya ve §akya klamnin bir iiyesi. Budha’nm kuzenlerinden biri. Sonralari 
diinyadan el ?ekerek onun pe^inden gitmi§tir, on buyiik miiritten biri olarak tanimr. Babasi Amr- 
taudana ya da Amitodana’dir ( Mahavastu , 3. cilt, s. 177). Mahanama’mn erkek karde$i ola- 
rak bir?ok Budist metinde adi ge?er. Gotama Budha’dan ne kadar gen? oldugunu bilmiyoruz, 
fakat Budha oldiigunde epeyce ya$h olmaliydi. Bu §iir Pali metinde, Yu-hsing-ching’te, Pan-ni- 
yiian-ching’ te, Ta-pan-nieh-p’an-ching’ te ve SN’de (1. cilt, s. 159) Anuruddha tarafmdan, Sans- 
krit metin, Tibet metin ve Sarvastivada versiyonda Aniruddha tarafmdan okunmu$tur. Po-pan- 
ni-yiian-ching'te ise yoktur. 

152 “O”: tadi\ muhte§em bir jahsiyet. Bu kelime iizerine daha fazla bilgi i?in, bkz, bu cilt, bhliini 
1 1 , not 42. “l?i huzurlu olan thitacittasya tadino, Karf A P’S, 2. cilt, s. 1 99, satir 4’teki sthi- 
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racittasya tayinah; Speyer, “Buddhas Todesjahr nach dem Avadanasataka”, s. 122 vd.; Waldsch- 
midt Skt, s. 400-401. 

153 “Biitiin arzulardan kurtulmuj”: aneca. Sanskrit metinde anincya diye geger. Yu-hsing-ching' te 
“aslen nirvanadan geldi” diye geger, bu da Sanskrit metindekiyle aym gibidir. “Huzur bularak”: 
santim arabbha ti anupadisesa-nibbanam arabbha paticca sandhaya ( Sv ., s. 595); “huzur”: satt- 
ti (Skr., sSnti). Bu kelime (Jinceye genellikle chi-mieh (“huzurlu ve sonmii?”) ya da chi-ching 
(“huzurlu ve sakin”) olarak <jevri!ir. Modern kelime ise “huzur” anlamina gelir. Samsara-san- 
ti, diinya ban§i (“diinya bari?i hareketi”ndeki gibi) diye gevrilir; bu ifadeyi “ruh gogiine son 
vermek” olarak yorumlamak yank? olur. Japon alimlerinin samsara-santi' yi modern anlayi? 
yerine eski (Jin adetine gore gevirme egilimi, ya?ayan Sanskrit gelenegin de hesaba katilmasi 
gerektigine dair bir uyaridtr. 

154 MPS, VI, 10 ( DN , 2. cilt, s. 157). 

155 Bu §iir, Pali metinde, Yu-hsing-ching’te, Ta-pan-nieh-p’an-ching’te, SN (1. cilt, s. 158) ve The- 
rag’da. (1046) Ananda’ya atfedilir; oteki §iirler gibi, Sanskrit metinde, Tibet metinde ve Sar- 
vastivada versiyonda Aniruddha’ya atfedilir. Fo-pan-ni-yiian-cbing’ te ve Pan-ni-yiian-ching’ te 
yoktur. 

156 “O vakit”: tada. Bu dize tada kelimesiyle ba?ladigi igin, Mahaparinibbana-suttanta’ dan once 
gelen fiirsel boliimiin bir pargasi oldugu anlajilir. Burada ahntilanan §iir, biiyiik olasilikla, met- 
nin derleyicisi tarafindan eklenmi? ve Ananda’ya atfedilmi?tir. Bu olgu §iirin baglamla devam- 
lihgimn olmayi§mi a^iklar. 

157 MPS, VI, 10 (DN, 2. cilt, s. 157). 

158 MPS, VI, 10 (DN, 2. cilt, s. 156). 

159 Ta-pan-nieb-p’an-ching (T. l:205b-c). 

160 Pati-ni-yuan-ching (T. 1:188c); Nakamura, Yugyo-kyo, 2. cilt, s. 716. 

161 Aynntih bir tartijma igin, bkz. Hakuju Ui, Indo tetsugaku kenkyu (Hint diijiincesi <;ah§mala- 
ri), 3. cilt (Tokyo: Iwanami Shoten, 1965), s. 370-72. 

162 Brhadaranyaka-Upani§ad, IV, 1, 2. 

163 “[Oliimden sonra]”: Sankara’nm yorum/tefsirine gore tamamlanmi§tir. 

164 “Nirvana,” 1. yiizyil, San^i {ZIM, 2. cilt, levha 10); maha-parinirvatiayi betimleyen ta§ parga- 
lar, Silakhanda (N.P. Joshi, Mathura Sculptures [Mathura: Archaeological Museum, 1966], lev- 
ha 85; K. Krishna Murthy, Nagarjunakonda: A Cultural Study [Delhi: Concept Publishing Com- 
pany, 1977], s. 152, levha XXII); 2-4. yiizyil Gandhara, Victoria and Albert Museum, Londra 
( WOB , levha III-64); Pe§aver’den (Sehrai Peshawar, levha 62); 3-4. yiizyil Kapisi Shotrak, Ka- 
bil Miizesi (Banri Namikawa, Namtkawa Banri shashinsh-Gandara [Banri Namikawa’nm fo- 
tograf koleksiyonu: Gandhara; Tokyo: Iwanami Shoten, 1984], levha 60); 2. yiizyil civan, Pe- 
§aver Miizesi (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergisi igin Katalog, 1984, levha 11-17); nirvana hey- 
keli, 6-7. yiizyil Acanta, Magara no: 26 (Sotaro Sato, Kodai Indo no sekicho [Eski Hindistan’in 
ta§ heykelleri; Tokyo: Kawade Shobo Shinsha, 1970], levha 58; Budda no sekai, levha 2-93; 
Osamu Takata, Ajanta-sekkutsu jiin to hekiga [Acanta: Magara tapinaklari ve duvar resimle- 
ri; Tokyo: Heibonsha, 1971], levha 171); 7. yiizyil, Acanta, Magara no: 24 (WOB, levha HI- 
65); 10. yiizyil, Pe§aver (Asbutosh Museum, levha 66); ozel koleksiyon, Ingiltere (Inoue ve Hori, 
Zotei Sbakamuniden, s. 150); Tibet stili tbang-ka, Ladakh (WOB, levha III-67). “Budha’nm 
nirvanasinda bulunanlar” Tun-huang, Magara 158 (Tibet ordusunun i§gali sirasinda yapilmi§). 
Bu resimde bulunan killer farkh irksal gruplara ait giysiler iginde betimlenir. Japonya’da (Nara), 
Horyu-ji’deki be? katli tapinagm zemin katimn kuzey tarafindaki heykelde Budha’mn oliim dd- 
§eginin etrafim saran insanlarin iginde miiritlerin uziintiisii canli bir bigimde betimlenmijtir (ed. 
Taijun Inokuchi, ed. Seizan Yanagida ve ed. Chikusa Masaaki, Zusetsu Nihon Bukkyo no gen- 
zo [Resimlerde orijinal Japon Budizmi heykelleri; Kyoto: Hozokan, 1982], s. 33). “Budha’nm 
oliimiine kederlenen Ananda heykeli,” 12. yiizyil, Gal Vihara, Polonnaruwa, Sri Lanka (WOB, 
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levha, 68, 69); “Jakyamuni’nin nirvana’smda yas tutan krallar,” 8-9. yiizyil Bezeklik (ed. Ko- 
ichi Machida, Nyuderi bijutsukan [Ulusal Miize, Yeni Delhi), Sekai no bijutsukan, 9. cilt [Diin- 
yanin miizeleri; Tokyo: Kodansha, 1968], levha 128). Pejaver’den “Kefeni iijinde §akyamuni” 
gerqek gibi ve ayrinttlidir (Sehrai Peshawar, levha 63). 

165 ZIM, 2. cilt, levha 70. 

166 ZIM, 1. cilt, s. 380-81. 

167 Komyo, no. 58 (1985): 12 vd. (Shingon mezhebinin Buzan kolunun dergisi). Bu arada, Tok- 
yo’daki Jisho-in Tapinagi’nda, sevilen bir kedinin ruhuna dua etmek i^in, yigit Ota Dokan ta- 
rafindan yapilan bir ta§ ikona olan “Kedi Jizo” bulunur. Japonya’da merhamet belirtisi olarak 
ya da egitimle ilgili amaglar i?in kediler nirvana tasvirlerine dahil olur (bkz. omegin, ed. Ni- 
hon Bukkyo Hoiku Kyokai, Kodomo no Kuni Neko no Iru N ehan no E [Kedilerin oldugu qo- 
cuklar ve nirvana resmi iilkesi; Tokyo: Suzuki Shuppan, 1969] ve Elizabeth Coatsworth, The 
Cat Who Went to Heaven [New York: Collier Books, Macmillan, 1958]). 

168 “Mudu Ki§i”: Sugata: “Iyi giden.” Giindelik konu?ma dilinde “bajarih” anlami da vardir. “Mut- 
lu Ki§i” (Rhys Davids DN, s. 177); “der Pfadvollender” ( Franke DN, s. 246); “Le Bien alle” 
(Lamotte). Lamotte bir de “/e Bien parlant”i onerir (Etienne Lamotte, Le traite de la grande 
vertu de sagesse [Louvain: Bureaux du Museon, 1944], s. 131). “Le Bien parlant”, konu§ma 
dilindeki su-gad’a dayamr; burada bunu dikkate almamiz gerekmez. “Diinyamn Gozii”: cakk- 
hum loke ; Budha’mn bir sifati. 

169 MPS, VI, 10 ( DN , 2. cilt, s. 157-58). Bu boliim, aym suttanta’ nm V, 6 ve VI, 19 kisimlannda 
kelimesi kelimesine geqer. 

170 MPS, VI, 11 (DN, 2. cilt, s. 158). 

171 MPS, VI, 12 (DN, 2. cilt, s. 159). 

172 Bkz. ed. Shinko Mochizuki, Mochizuki Bukkyo daijiten (Mochizuki’nin Budizm ansiklopedi- 
si), 5. cilt (Tokyo: Sekai Seiten Kanko Kyokai, 1966), s. 4149-50, nirvana toreni boliimii. 

173 MPS, V, 13 (DN, 2. cilt, s. 143). 

174 MPS, V, 6 (DN, 2. cilt, s. 140). 

175 “Budha’nin dogum giiniinde, aydinlandigi giinde, Dharma garkim ilk fevirdigi [ogretisini vaaz 
ettigi] giinde ve behind yilin biiyiik bulujmasinda, bagijlar yapilmahdir” ( Mo-ho seng-ch’i-lii, 
33. fasikul [T. 22:498b]). 

176 MPS, V, 2 (DN, 2. cilt, s. 137). 

177 “Buyiik bulu§ma”: ta-k’uai\ “bayram”: yen. Bkz. Hajime Nakamura, Indo kodaishi I, s. 596 
vd., s. 601 vd. Bkz. ed. Mochizuki, Mochizuki Bukkyo daijiten, 5. cilt, s. 4547-48, Budist to- 
renleri hakkindaki boliim. 

178 [Yayincmin notu: Bu heykeller, iilkenin eski Taliban yoneticileri tarafindan, uluslararasi bir of- 
keye neden olarak, 2001’de yikilmi§lardir.] 

179 Ta-T’ang hsi-yu-chi, 1. fasikul (T. 51:873b). Ayrica bkz. Beal, Si-yu-ki, 1. cilt, “Bamiyan.” 

180 Japonlar her zaman mektuplarma mevsime ozgii bir atifla bajlarlarken, Hintlilerde boyle bir 
adet yoktur. Ayrica, Hindi ^airier mevsimsel farkhhklardan bahsettikleri halde, mevsimler Hint 
§iirinin ba^lica temasim olu^turmaz. 

181 Bu konuda daha fazla ijali§mayi i^eren Shih-shi-yao-lan, 1019’da Tao-ch’eng tarafindan der- 
lenen Budist kutsal kitaplarindaki dini torenler ve donemlerine ait ii? ciltlik bir (^in ansiklope- 
disidir. Shoji engi-shu (Kinki bolgesindeki onemli tapinaklarin kisaltilmi? tarihi ve dini toren- 
lerin usulleri koleksiyonu) adh Japonca eser. Yoshida Kenko, Tsurezure-gusa (Tembellik konu- 
sunda denemeler), boliim 220. 

182 Taishukan Shoten tarafindan yayimlanan Kongobu-ji Butsu nehan-zu’ nun (Nirvana resmi) tek- 
rar baskisi ifin yazdigim tavsiye mektubumda jdyle diyordum; 

Budha’nin nirvana tasvirleri uzun zamandan beri Asyali Budistler tarafindan sevilir. Onlar sa- 
yesinde §akyamuni’nin anisini ya;atabilirler, sakin ve huzurlu bir ruh haline girerler. Giiney Asya 
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iilkelerinde bu tema iizerine sadece ta$ veya madeni heykeller kalmijtir ve malzemeleri ince, ay- 
nntili duygu tasvirine engel olujturur. Oysa Japon nirvana resimleri, ozellikle de bir ulusal ser- 
vet olan Koya Dagi’ndaki Kongobu-ji’de bulunan bir tanesi, ?ok renkli ve iyi tasarlanmi^tir, iis- 
telik kendine ozgii ve duygu dolu 90k sayida figiir icerir. Bir biitiin olarak, en derin dindarlik 
ifadeleridir bunlar. Japon anlayi$imn ve kita geleneginin geli§iminin mukemmel bir estetik ipn- 
de en yiiksek ifadesi olarak tammlanabilirler. <Je§itli Asya iilkelerini ziyaret ederken, Japon din- 
sel sanatimn hem kendine ozgiiliigiinii hem de evrenselligini insanlarm anlamalarma yardim- 
ci olmasi ipn Kongobu-ji resminin ku^iiciik reprodiiksiyonlanm almijimdir yamma. Artik ori- 
jinalinin etkisini canli bir bipmde yajayabilecekleri tam boy bir reprodiiksiyonu oldugu ipn 
$ok mutluyum. 

183 Bkz. bu bdliimdeki not 164. Gandhara’da bulunan Ku§ana donemine ait bir eser dahil, diger 
ornekler §u anda Kalkiita’daki Hint Miizesi’nde bulunur (Chikyo Yamamoto, Bukkyo bijut- 
su no genryu, levha 73). Z usetsu Bukkyogo daijiten (Resimli Budist terimleri ansiklopedisi) adli 
kitabimm 583. sayfasindaki 33 no’lu resim, Gandhara’dan 2. ya da 3. yiizyila ait bir nirvana 
tasviridir, o da Kalkiita’daki Hint Miizesi’ndedir (Takashi Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson 
no sbogai [Guzel sanatlarda §akyamuni; Tokyo: Heibonsha, 1979], levha 76; Yamamoto, Bukk- 
yo bijutsu no genryu, levha 73). 

184 Diger cenaze anlatimlan $uralarda ge?er; Ch’ang a-han-cbing’teki Yu-hsing-ching, 4. fasikiil 
(T. l:27b-28c); Ta-pan-nieb-p’an-ching (T. 12:905a-906c); Pan-ni-yiian-ching (T. 1:1 89a-b). 

185 “Toplayin”: Buddhaghoja bunu “davullar (jalarak toplayin” (bberim f arapetva samaharatba) 
olarak yorumlar. “Muzik aletleri”: talavagara (= turiya-bhanda; Sv., s. 596). 

186 “Giinejlikler ?ekerek”: Rhys Davids, Mallalann ya§am tarzim §oyle anlatir: “Mallalarm giy- 
sileri, biiyiik olasihkla, muslin ya da pamuklu kuma§ par^alarindan olujuyordu; giysinin tumii 
iki ya da, di§andayken ii<j bezden ibaretti - birisi bele sarmak, birisi omuzlara atmak, digeri 
de turban olarak kullanmak ipn. Resmi olaylarda giinejlik yapmak ipn bu kumajlari birbiri- 
ne eklerlerdi; giinejligi fadir haline getirmek iijin aym kumajla etraflarim ^evirirlerdi; tek siis- 
leme, gadirin tepesinden sarkitilan ya da kenarlarina dizilen, giizel oldugu kadar sade, p^ek 
ijelenkleri ya da tek niliiferlerdi. Sri Lanka’da gorevli olarak uzak yerlere seyahat eden her [in- 
giliz] devlet memurunun koyliiler tarafmdan hazirlanan boyle bir giinejligi veya ?adm vardir” 
(Rhys Davids DN, s. 180n). “Etrafim ijeviren kumaj par^alarini birle$tirmek”: mandala-nia- 
lani patiyadenta. Rhys Davids bu ifadeyi “ve iizerinden sarkacak sirs $elenkleri hazirlamak” 
diye ^evirerek, Budha’mn cenazesine ^elenkler sunuldugunu ima eder. Bu yorum, ifadenin Ja- 
pon ve Avrupah anlayipna yakindir. Oysa Buddhagho§a bunu $oyle yorumlar: mandala-male 
ti dussa-mandala-male. patiyadenta ti saccenta (Sv., s. 596). Dussa (“kuma$”) kelimesini bi- 
ierek ekledigi ipn, bu ifade “^elenkler” aniamma gelemez. Bu bilgiye dayanarak, bu tabiri, $a- 
dir kurulduktan sonra bir siirii kuma§la etrafim sarmak aniamma gelecek $ekilde yorumlama- 
rmz gerekir. Yerel adetleri yorumlarken, bolgenin geleneklerine duyarli olmaliyiz ve kendi kiil- 
tiirel izlenimlerimize ya da deneyimlerimize gvivenmemeliyiz. 

187 “Olii yakma”: cbapetum. Terimin Chinee ^evirisi ( t’u-p'i ), Pali dilindeki bu kelimenin, chapeti 
§ekliride yazilmasidir. 

188 “Kentin giineyine tapmak”: Eski Hintiiler guneyin, oliilerin efendisi Yama tarafmdan idare edi- 
len yon olduguna inaniyorlardi. 

189 MPS, -VI, 13-15 (DN, 2. cilt, s. 159-60). 

190 MPS, VI, 16 (DN, 2. cilt, s. 160-61). 

191 Anlatim, Rhys Davids DN, s. 182 n. l’e dayamr. 

192 “ilgilenmeyin”: avyavata botha. Pali vyavata (Skr., iryaprta), “ugrapnak” aniamma gelir. “Mit 
etwas beschaftigt ” (BSBU, § 99, s. 83-84). 

193 “Asil ama; njin ^abalayin”: Budist ke§i§lerin kendi dini egitimleriyle ugrapnalari gerektigi, ce- 
naze gibi iflerle ilgilenmedikleri dujiincesine, burada oldugu gibi, ilk Budist sutralarda ara sira 
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rastlamr, Bu sutralar Budha’mn kalintilanna tapinmanin ke§i§lere degil, siradan insanlara uy- 
gun oldugunu da soyler. 

194 “ (Jali^kan olun”: pahitatta viharatha (= pesita-citta viharatha; Sv., s. 583). 

195 MPS , V, 10 (DN, 2. cilt, s. 141). 

196 Bu boliimdeki diyalog (V,ll), VI, 17’de de geger. Belli ki metinde yanh§ yere konmu$tur. 

197 “Diinyayi yoneten krai”: Qakkavatti. Bu kelime Qinceye cbuatt-luen-sheng-wang (“kutsal gark 
dondiiren krai”) olarak gevrilir. Krai arabasinin tekerlekleri nasil iilkenin her yamnda ozgiir- 
ce donerse, kralm giicii de tartifmasizdir ve krai diinyaca tanimr. Evrensel krai ideali, Maba- 
sudassana-suttanta, DN, no. 17’de ayrinnk olarak anlatihr. Rhys Davids bu idealin, Kosala kra- 
linin artan guciinii yansittigina inamr. Belki de, gark dondiiren krai idealinin Maurya Impara- 
torlugu hukumdarlarindan geldigini sdylemek daha dogru olur. “Qark dondiiren krai”: f ak- 
kavattin. Rhys Davids bunun “Donen Tekerlegin Krah,” “Ulkenin her yamnda ozgiirce dola- 
§an arabasinin tekerlekleri” oldugunu one siirer (ornegin, Rhys Davids DN, s. 155 n. 2). Oysa 
Japon alimleri “gark”i, bir sava§ aleti olan “disk” olarak yorumlamaktan yanadirlar. Dharma 
tekerlegi <<jarki) gizimi, tekerlegin gergevesinden dijariya dogru gikinti yapan sinklar gosterir, 
bu da tekerlegin bir silahi temsil ettigi fikrini verir. Bazilan burada Yunan etkisini goriir (Tsus- 
ho Byodo, Bonski hoyaku: Budda no shi [Sanskrit jiirlerin Japonca gevirisi: Budha’nm oliimii; 
Yokohama: Indogaku Kenkyujo, 1961], s. 334), ama daha fazla ara§tirma yapilmasi gerekir. 
Mohenjo Daro’da bulunan pargalarda ve Budizmin zirvede oldugu doneme ait tiiccar birlik- 
lerinin paralan iistiinde gark sembolleri goriiliir. 

198 “Yeni bez”: ahatena vatthena. “Yeni Varanasi bezi” (navena kasika-vatthena ; Sv., 583). 

199 “Taranmi§ pamuklu kuma§”: vihatena kappasena {= supothitena kappasem). “Varanasi bezi, 
dokusunun giizelliginden dolayi, yagi emmedigi igin “taranmi§ pamuklu” der (Sv., s. 583). Rhys 
Davids bu tabiri “taranmi§ saf pamuk” olarak yorumlar ( Rhys Davids DN, s. 155). 

200 “ Be 5 yiiz kat beze sanlmi§”: pamyahi yugasatehi. “Mit 500 Yugas (?)” (Franke DN, s. 233). Bu- 
radaki y uga, sayiyi ifade eden bir kelime olabilir. 

201 “Demir yag teknesine konur”: ayasaya teladoniya pakkhipitva (ayrica, suttanta’ mn VI., 17. 
ve 18. boliimleri). Sv., s. 583’te y as ya olarak aktanlmi§tir. Her iki §ekli de orijinal metinler- 
de geger (Dhp., 345; SN, 1. cilt, s. 77; Cataka, 2. cilt, s. 140). Ayas sozciigii ilk onceleri “turn;” 
anlamina gelirken, sonradan “demir” anlamina da gelmeye ba§lami§ ve sonunda tek anlami 
olmu§tur. Ilk Pali metinlerde kamsa sozciigii “tung” anlamina da geldigi igin, burada ayasa 
(ve yasa) kullamlmasi “demir”i ifade eder. Buddhagho§a kelimenin burada “altin” ( savan- 
na) anlamina geldigini, fakat suttanta derlenirken genellikle “demir” olarak anla§ildigim soy- 
ler. Demirin Budha’ya uygun olmadigma inanarak “altin”i one siiriiyordu, biiyiik olasihkla. 
“Bir demir tekne daha”: Yu-hsing-chtng’te (T. 1:20a) “altin tabut”, “tabut igin demirden ikin- 
ci dij kutu” ve “tabut igin sandal agacindan di§ kutu” gibi tabirler geger. Ta-pan-nieh-p’an- 
ching, kalmtilann, sirayla demir, bakir, giimiij ve altin tabutlara kondugunu, giizel kokulu yag- 
larla kutsandigmi soyler (T. 1:200a). Bu, geg donemlerde hayal iiriinii unsurlarm daha gok 
rol almasina olanak verildigini gosterir. 

202 “Yakilir”: cbapeti. £ince t'u-p’i olarak yazildigi goriiliir. 

203 “Stupa”: thupa (Palice, Skr., stupa). Hoyiiklerin mezar olarak kullamlmasi, Hindistan’da ol- 
dugu kadar Japonya’da, Kore’de ve Avrupa’da da yaygindi. Hindistan’da yuvarlak olurlardi. 
“Kavjaklar”: catumabapatha. Yu-hsing-ching’te (T. 1:20b) ssu-ch’ii-tao (“dortyol agzi”) geger. 

204 Burada Budha, pa^ekabuddba ve savaka sirayla verilir, ama bodhisattvadan hig soz edilmez. 
Bu da suttanta’nm bodhisattva kiiltiiniin geli§mesinden onceki bir doneme ait oldugunu gos- 
terir. 

205 “Kendisini aydinlanmaya ula§tirmi§ olan birisi”: paffekabuddha. Boyle bir ki$i kendisi igin ay- 
dinlanmaya ula§mi§tir ve hakikati ba§kalarina ogretmeden olur. Bu kavram Cainizmde de var- 
dir. Terimin diger dinlerde de kullamldigmi fark edersek bu briliimii anlamamiz kolaylafir. 
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206 “Muhterem Ustat”: bhagavat. Upanifadlar’dz ve Hint destani Mahabharata'da “ bhagavat ” 
bir dii§iiniir ya da ogretmen itji n kullamlir. Bu eserler “Bhagavat”in “yiice tanri” olarak Hin- 
du kullanimindan ve tanrila§tirilmi§ Budha i<jin Budist kullanimindan once gelir. 

207 MPS, V, 11-12 ( DN , 2. cilt, s. 141-43). 

208 MPS, VI, 17-18 (DN, 2. cilt, s. 161-62). 

209 “Mahakassapa”: Magadha’da bir Brahman ailesinde dogmu§, Budha’nin en onemli on muridin- 
den biriydi. §akyamuni hayattayken bile yajltydi. (Tsa a-han-ching, 41. fasikiil [T. 2:301c]; Pieh- 
i Tsa a-han-ching, 6. fasikiil [T. 2:416b]). “Pava’dan Kusinara’ya”: Pava’da yiyecek dilendik- 
ten sonra, “Haydi Kusinara’ya gidelim” diyerek [Kusinara’ya] dogru yiiriiyordu” (Sv., s. 597). 

210 “Acivika”: (= Acivaka) zamamn dini cemaatlerinden birinin iiyesi. Onceleri Budizm ve Cai- 
nizmle e§it konumdayken, Maurya doneminde gerilemi$tir. “Elinde bir mandarava ^igegiyle.” 
Buddhaghoja bu ifadeyi $oyle yorumlar: “Kocaman bir bayrak [pati = pataka ?] biiyiikliigiin- 
deki <;i$egi, yerden aldigi kirik bir dal par<jasma tutturup giine§ jemsiyesi olarak kullandi” (Sv., 
s. 598). Abartih bir yoruma benzer bu. 

211 MPS, VI, 19 (DN, 2. cilt, s. 162). 

212 MPS, VI, 19 (DN, 2. cilt, s. 162). 

213 Athanyataro mahallakas tasyam velayam idam evamrupam akalabhasyam utsrstavan 
( Waldschmidt Skt., s. 422). 

214 “Ihtiyar ya§mda diinyadan el <;ekip dilenci rahip olmu§”: vuddha-pabbacito. Basili versiyon- 
da buddha-pabbacito ge^er (vuddha-kale pana pabbacitatta vuddha-pabbacito; Sv., s. 599). 
“Subhadda”: Subhadda adindaki ke§i§ suttanta’ nin bejinci boliimiiniin sonunda goriiniir; bu 
isim Minay a' da (1. cilt, s. 249) ge^er. Profesor Oldenberg bunlarm aym ki§i olduguna inamr 
(“Vinaya baskisma giri§,” s. xxvi). Oysa Rhys Davids (DN, s. 184 n) §6yle der: “Bunlar fark- 
li ki§ilerdir; ... son dinini degijtiren bir brahmandi, geleneksel olarak Anna Kondanna’nin er- 
kek kardeji olmaliydi, ilk dinini degijtiren Subhadda ise, Atuma koyiinde bir berberdi [na- 
haptta] (Atuma-vatthusmim nahapati-pubbako... Sv., s. 599). 

215 MPS, VI, 20 (DN, 2. cilt, s. 162). Bu ciimle, Subhadda’nm sozleri olarak, Vinaya’ da (“Cul- 
lavagga”) da geijer. 

216 “Hsu-pa”: (T. 1:187b). “T’an-t’ou” (T. 1:189b). 

217 MPS, VI, 20 (DN, 2. cilt, s. 162-63). 

218 Oliiyii yakma hakkinda: MPS, VI, 13-23 (DN, 2. cilt, s. 159-64); Ch’ang a-han-ching’ teki Yu- 
hsing-ching, 4. fasikiil (T. l:28c-29a); Ta-pan-nieh-p’an-ching (T. 12:906c-907c); Pan-ni-yiian- 
ching (T. l:189b-c); qev. T.W. Rhys Davids, Buddhist Suttas, SBE’nin 1 1. cildi (Oxford: The 
University Press, 1881; tekrar baski, Delhi: Motilal Banarsidass, 1965), s. 130; Paul Bigan- 
det, The Life or Legend of Gaudama, the Buddha of the Burmese (Yangon: American Mis- 
sion Press, 1866), s. 324; R. Spence Hardy, A Manual of Buddhism in Its Modern Develop- 
ment (Londra: Partridge and Oakey, 1853, 1880), s. 362; William Rockhill, The Life of the 
Buddha (Londra: Triibner, 1884), s. 145. 

Sanatta oliiyii yakma: “Tabuta yerle§tirme,” Gandhara’dan, Ku§ana donemi, Hint Miizesi ko- 
leksiyonu, Kalkiita (Yamamoto, Bukkyo bijutsu no genryu, levha 74; WOB, levha III-70); 2- 
3. yiizyil Gandhara’dan, Kara<ji Miizesi koleksiyonu (Koezuka, Bijutsu ni mint Shakuson no 
shogai, levha 80); 2-5. yiizyil Kara?i Miizesi koleksiyonu (Pakistan’in Gandhara Sanati Sergi- 
si l<jin Katalog, levha 11-18). “Tabutu ta§imak”, Pejaver’den (Sehrai Peshawar, no. 64). “Yak- 
ma”, 2-4. yiizyil Gandhara, Hint Miizesi koleksiyonu, Kalkiita (WOB, levha III-70); 2-4. yiiz- 
yil Gandhara, Pe§aver Miizesi koleksiyonu (WOB, levha HI-71); Amaravati (Mario Bussagli 
ve Calembus Sivaramamurti, 5000 Years of the Art of India [New York: Harry N. Abrams, 1971], 
levha 69; Sehrai Peshawar, no. 65; Yuken Ujitani, Yomigaeru Borobuduru [Nagoya: Ajia Bun- 
ka Koryu Senta, 1987], s. 145, 146, 166); “§akyamuni’nin bedenini halka a^ik salona tajiyan 
Mallalar”, MO 1. yiizyil, Sangi (WOB, levha III-72; ZIM, 2. cilt, levha 32a). “Budha’nin kut- 
sal emanetlerini tajiyan filler”, MO 2. yiizyildan 1. yiizyila, Bharhut, Ulusal Miize, Yeni Del- 
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hi (Exhibition on Ancient Sculptures of India, 1984, no. 3). Nakamura, Zusetsu Bukkyogo dai- 
jiten (s. 583), resim 34’te sagda yakma, solda da stupa dikihnesi gosterilir: Gandhara’dan, Hint 
Miizesi koleksiyonu, Kalkiita ( Budda no sekai, levha 2-162). 

219 “Yapamadilar”: Bu boliim, cenazelerin ke$i$lerin degil, ruhban di§i insanlann i§i oldugunu gos- 
terir a^ik^a. 

220 “[Sol] omzunu elbisesiyle kapatti”: Birmanya’daki (Myanmar) ke§i§ler elbiselerini ya iki omzu 
da kapatarak ya da birini a?ik birakarak giyerler. Resmi torenler i<fin, bir omzun a$ilmasi ge- 
rekir. 

221 “Kemikler”: sarirani (?ogul), sarira (tekil). Tekil hali “beden” veya “ceset” demektir. Gogul hali 
“kemikler”, “kahntilar” ya da “kutsal emanetler” anlamma gelir. 

222 “Su deposu”: udaka-salaka (Skr., udaka- laka). Ancak sala, a?ik bolme anlamma geldigi i?in 
“su deposu" olarak yorumlamak tartijmaya afiktir. Buddhagho§a bu terimi §oyle de yorum- 
lamijtir: “Bu, §ala aga^larmin etrafa yayilan kokleridir. Dallarindan ve govdelerinden dokii- 
len su, cenaze ate§ini s6ndiirmii$tiir” (Sv., s. 604). Bu yorum daha anlajihr goriinmez. 

223 MPS, VI, 21-23 (DN, 2. cilt, s. 163-64). 

224 Waldschmidt Skt., XL, 26, s. 432. 

225 Waldschmidt Skt., XL, 26. 

226 Kutsal emanetlerin sekize boliinmesi hakkinda: Ch’ang a-han-ching, 4. fasikiil ( T . l:29a-30c); 
Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikiil, “Kusinagara”; Rhys Davids, Buddhist Suttas, s. 126-38; ?ev. 
Samuel Beal, The Fo-sho-hing-tsan-king: A Life of Buddha by Asvagbosha Bodhisattva, SBE’nin 
19. cildi (Oxford: Clarendon Press, 1883), s. 325-35. Bu konudaki ara§tirmalar §unlardir: J. 
Przyluski, “Le partage des reliques du Bouddha”, MCB 4 (1936): 341-67. Budha’nm cenaze- 
si i?in, bkz. Takushu Sugimoto, “Budda no sogi to shari oyobi tokuyo (Sarira-Thupa-puja)” 
(Budha’mn cenazesi ve kutsal emanetleri ile mezanna ibadet [Sarira-, Thupa-puja]), Bukkyo 
kenkyu, no. 2 (Mart 1972): 39-54. 

Kutsal emanetlerin dagitilmasi ve bunun etrafim saran olaylar sik sik sanatta betimlenmi§tir. 
“Kutsal emanetler iizerinde krallarin <;eki§mesi”: §akyamuni oldiikten sonra, kutsal emanet- 
lerin sekiz panjaya boliindiigti, bunlar i$in sekiz stupa yapildigi, Ramagamali Koliyalarm yap- 
tirdigi stupanm Naga krah tarafindan korundugu soylenir. Fa-hsien de Hsiian-tsang da bu ef- 
saneyi anlatir. Amaravati’deki bir ta§ kabartmada Naga krah bu rolde goriiniir; 2-3. yiizyil 
Madras Muzesi koleksiyonu (Budda no sekai, levha 5-12); Polonnaruwa’daki Vatadage’de 
(12. yiizyil) dagaba’ nin giri§inde iki Naga krah nobet tutar ( Budda no sekai, levha 5-13). “Kut- 
sal emanetler konusunda anla$mazlik”: MO 1. yiizyil, San?i, Stupa 1, bati kapisi (Budda no 
sekai , levha 2-163; WOB, levha III-74, 75). §akyamuni’nin oliimiinden sonra yapilan sekiz 
stupamn yedisini A§oka a$ti, Ramagrama’da olan sonuncusunu agmasina izin verilmemijti, 
Siinkii o nagalar tarafindan korunuyordu. Bu olay San^i’deki Stupa l’in giiney kapisindaki 
bir kabartmada resmedilmi§tir ( Budda no sekai, levha 3-48); Pe§aver’den kabartma ( Sehrai 
Peshawar, no. 67); Amaravati, 2. yiizyil, Madras Miizesi koleksiyonu (WOB, levha III-76). 
“Kutsal emanetleri koruma” ( Sehrai Peshawar, no. 66). “§akyamuni’nin kutsal emanetlerini 
halka a^ik salona ta§iyan Mallalar”, MO 1. yiizyil, San^i (WOB, levha 72; ZIM, 2. cilt, lev- 
ha 32a). “Budha’nin oliim haberini alan krai Acata$atru”, 6. yiizyil, Kizil duvar resmi (ZIM, 
levha 612; WOB, levha III-73). “§akyamuni’nin kutsal emanetlerine ev sahipligi yapacak stu- 
payi in$a eden Mallalar", MO 1. yiizyil, San?i (WOB, levha III-5). “Ramagrama’daki stupa- 
yi koruyan bir Naga” ( Budda no sekai, levha 5-12). “Stupa tapimi” (Sehrai Peshawar, no. 69) 
“Tuban tapimi” (Sehrai Peshawar, no 68). “Kutsal emanetlerin tapinicihgi” (Sehrai Peshawar, 
no. 70). “U$ Hazine Tapinicihgi” ( Sehrai Peshawar, no. 71). Nakamura, Zusetsu Bukkyogo 
daijiten (s. 583), Resim 35, kutsal emanetlerin paylajtirilmasi ( 2-3. yiizyil Gandhara’dan, La- 
hor Miizesi koleksiyonu [ Budda no sekai, levha 2-165; Koezuka, Bijutsu ni miru Shakuson 
no shogai, levha 83J). 
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227 “Vethadipa”: ayrica Vethanadi (Vetha Nehri). “Biiyiik nehrin ortasindaki ada” anlamma ge- 
liyor olabilir. 

228 Sanskrit metinde haberci gonderen gruplarin adlan ge^er: raca Magadho’catasatrur... Papiya- 
ka Mallas, Calakalpaka Bulaka, Visnudvipiyaka brahmana, Kamagramiyakah Kraudya, Vai- 
salaka Licchavayah, Kapilavastavyah Sakyah... ( Waldschmidt Skt., s. 434-36). Sanskrit met- 
ne gore gruplarin hepsi ordular gondermi§ti. 

229 “Kapilavatthulu §akyalar”: Kapilavatthava §akya. Kapiiavatthu, §akyalarm ba§kentiydi. Alim- 
ler onceleri bu yerle§imin Nepal’deki Tilaura Kot’ta olduguna inamyorlardi; son yillarda bir- 
kaij Hintli arkeolog Uttar Prade§’in kuzeyindeki Piprahva’da oldugunu ileri siirmujse de bu konu 
Sozumsiiz kalmi^tir. 

230 “Brahman”: Bir Brahmanm kutsal emanetlerden pay istemesi sorun arzeder (bkz. bu boliim- 
deki not 231). ilk Budistlerin i?inde Brahmanlar da olmahydi. Kutsal emanetlere hiirmet edi- 
lirken, Budist cenaze tbrenleri heniiz geli§memi§ oldugundan, Brahman usullerini kullanmij ol- 
maliydilar. 

231 “Bir payi hak etmek”: Bu Brahman Khattiya olmadigi igin Budha’yla aym sosyal simftan de- 
gildi; yine de kutsal emanetlerden pay istiyordu, $iinku yiiksek siniftandi. Bu da Brahman sos- 
yal ustiinliigunun o bolgede hala ge?erli oldugunu akla getirir. 

232 MPS, VI, 24 (DN, 2. cilt, s. 164-65). 

233 Sv., s. 606’ ya gore. 

234 Waldschmidt Skt., s. 438-39. 

235 Fo-pan-ni-yiian-chmg’e (T. 1:174c) gore, “sekiz iilke”nin “sekiz krali” kutsal emanetlerin ara- 
lannda payla§tirilmasmi istemi§tir. Aym bolumiin Ta-pan-nieh-p’an-ching’ teki (T. 1:207b) kar- 
§iligi da aymdir. 

236 “Toplanan insanlara §oyle dediler”: te samghe gane etad avofum. Toplanan insanlar, aralarm- 
da kavga ettikleri i^in, bir “cemiyet” olu§turmuy orlardi . Yine de onlara samgha ve gana den- 
mesi, bu iki terimin, cemiyet olu$turmami§ insanlari belirtmek i?in kullanilabildigini gosterir. 
Bu nedenle, bhikkhusangha “fok sayida ke§i§” anlamma gelmeye ba§Iami§tir. 

237 MPS, VI, 25 (DN, 2. cilt, s. 165-66). 

238 “Ho§gbrii ogretmeni”: khantivado. Pali gramerine gore, kelimenin dogru §ekli khantivadi’ dir. 
Pali kutsal kitaplarindaki ve Afoka yazitlarmdaki eski §iirlerde, insanlar dahil, canlilar pranin 
kelimesiyle degil, pana’ yla (= prana) adlandirihr. Buradaki khantivado kullammi ona denk ge- 
lebilir. 

239 “Kavga”: sampahara ; “silahlarla dovu§mek” (avudha-sampahara; Sv., s. 608). “Kutsal ema- 
netlerin bblii§ulmesi konusunda” : sarirabhange siya sampaharo. Buradaki -bhange durum eki, 
ama? bildirir (SKP, § 307, s. 306 n). 

240 MPS, VI, 25 (DN, 2. cilt, s. 166 G). Bu dortluk oteki versiyonlarda yoktur. Diger yandan, ote- 
ki metinlerin buna denk gelen bbliimleri arasmda hatin sayilir farklihklar vardir (Waldschmidt 
Skt., Ill, s. 442-43). Buradan, orijinal metinde bu dortliige benzeyen sade bir boliim oldugu, 
ge<; donem versiyonlarmin ise daha fazla a^iklama ekledigi sonucuna varabiliriz (Ui, Indo tet- 
sugaku kenkyu, s. 373). 

241 Kavgamn bari§tiricisinin bir ke§i§ degil de Brahman olu§u dikkate degerdir. Bu, eski zamanlar- 
da Brahmanlarm yargnj roliine uyan tipik bir davrani§tir. Kutsal emanetleri sekiz par^aya bol- 
meyi onecen ki§inin adi, metinden metne degi§ir. Ornegin, Yu-hsing-ching’te ( T . 1:29b), “[Brah- 
man] Hsiang-hsingP’o-lo-men”; Fo-pan-ni-yiian-ching , te (T. 1:175a), “Fan-chih [Brahman] T’un- 
ch’u”; Pan-ni-yiian-ching’te (T. 1:190b), “Fan-chih [Brahman] Mao-chiieh”; Ta-pan-nieh-p’an- 
ching’te (T. 1:207b) “T’u-lu-na” adh bir Brahman; Shih-chia-p’u, 4. fasikiilde (T. 50:75b) alin- 
tilanan Ta-pan-ni-yiian-chmg'tcki bbliimde “Fan-chih [Brahman] T’un-chiieh” geger ki bu Pan- 
ni-yiian-ching’tekiyle aymdir. Pali metinde bu ki§i Dona’dir (Skr., Drona). Sanskrit metinde bu 
boliim yoktur, ama Waldschmidt (s. 444) Tibetgesinden “Dhumra-sagotro bramanah” olarak 
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yeniden kurar (“dhumara” bir baski hatasidir). Sarvastivadaci Vinaya’ nin Tibetge “Kjudraka- 
vastu” gevirisine denk gelen boliim bratnzehi rigs bre-bo-dan-mnam-pa ( s . 445) diye yazilir. B re- 
bo sdzciigii drona’mn Tibet^e ^evirisidir; “hem sivi hem de kati $eyler itjin yakla§ik bir kilogram- 
lik bir ol<;u” (Sarat Chandra Das, Tibetan-English Dictionary with Sanskrit Synonyms. [Delhi: 
Book Faith, 1995], s. 897). Sanskrit kar§iligi biiyiik olasihkla “ Drona-sagotro brahmanab” tir. 
“Hsiang-hsing P’o-lo-men”in Sanskrit asli muhtemelen “Dhumra-sagotro brahmanab” a. 
Drona (Palice, Dona) adi konusunda, Hakuju Ui §oyle yazar: “[Bu kelime] bir ol<;ii biriminin 
adi oldugundan, par^alara ayrilan kutsal emanetlerin oicjiilmesinden ortaya £ikmi§ olabilir, ay- 
rica bir yer adi ya da bir ki§inin adi olabilecegi halde, [adamin] ger^ek adi olup olmadigi bel- 
li degildir” (Hakuju Ui, Yakkyoshi kenkyu [Budist kutsal kitaplarinm fevirilerimn tarihi iize- 
rine inceleme; Tokyo: Iwanami Shoten, 1971], s. 522). Hindistan’da, Drona, genellikle destan 
jiirinde bir kahramamn adi olarak ge^er. Bugiin bile Madya Prade§’te, Drongiri denen bir Cai- 
naci kutsal yerle§imi vardir. (,ok biiyiik olasihkla metnin derleyicisi drona olgii birimini dii$iin- 
mii§ ve bunu bir insamn adi haline getirmi§tir. Profesor Ui, T’un-ch’u, Mao-chiieh ve T’un-chii- 
eh gibi isimler arasinda hi^bir fark olmadigmi, sadece gogaltirken ortaya gikan farkhhklar ol- 
dugunu soyler. 

242 MPS, VI, 25 (ON, 2. cilt, s. 166). 

243 “Pipphalivanali Moriyalar”: Pipphalivaniya Moriya. Bu insanlar, gok uzaktan gelmi§ olabile- 
cekleri i<jin get; kalmijlardi. Pali metinde Moriyalar kutsal emanetleri istiyordu, ama Sanskrit 
versiyonda “Pippalayana adli Brahman ogrenci” (Pippalayano manavas ) kutsal emanetlerden 
pay istiyordu. Po-pan-ni-yiian-ching, “Krai tarafindan Huan-wei admdaki bir Brahman kut- 
sal emanetleri istemeye gonderildi” der (T. 1: 175a). Pan-ni-yiian-ching “Wen-wei adli bir Brah- 
man”dan bahseder (T. 1:190b), Yu-hsing-ching’te ise, “Pi-po koyiinden bir adam” diye ge^er 
(T. 1:30a). 

244 MPS, VI, 26 (DN, 2. cilt, s. 166). 

245 MPS, VI, 27 (DN, 2. cilt, s. 166-67). 

246 “Koliyalar”: Koliya, Budha’mn annesi Maya’nm geldigi kabile. 

247 “[F.ski zamanlarda] olanlar bunlardi i§te”: Bu boliim Sri Lanka’da eklenmi§e benzer. Oysa Budd- 
hagho§a §oyle yorumlar: “Yukanda bahsedilenler Hindistan’da [Cambudipa-tala] oldu; bu soz- 
ler Council Konsey iiyelerine [tatiya-sangitikara] aittir” ( Sv ., s. 615). 

248 28. boliimiin §iiri mitsel unsurlarla doludur; onceki diizyazi boliimiiniin anlatimina uymaz. Budd- 
haghoja §iirin Sri Lanka’daki ya§lilar tarafindan okundugunu soyler (attha-donam cakkhuma- 
to sariran ti adi gathayo pana Tambapanni-therehi vutta; Sv., s. 615). §iirin kendisi gok eski 
goriinse de, Sri Lanka’da eklenmi§ olabilir. Genellikle sutralarm diizyazi boliimlerinin ana me- 
tin oldugu, §iir boliimlerinin ise tamamlayici oldugu dii§iiniiliir, ama iferigin incelenmesi $ogu 
kez §iirin diizyazidan daha eski oldugunu gosterir. Budha biyografilerinde ^ogunlukla kutsal 
emanetlerin payla$tirilmasi klasik bir unsur olarak yer ahr, ama bu ayrintilarin hi^biri §iirde 
goriilmez. Bu nedenle, §iirin, kutsal emanetlerin paylajtirilmasi konusunda, diizyazi boliimiin 
anlattigindan daha eski bir efsaneyi temsil ettigi anla§ilir. Ba§ka tiirlii dii§iinmek, i?erik hak- 
kinda ciddi sorunlara yol a?ar. 

249 “Pay”: dona (Skr., drona)-, bir ol^ii birimi. “Kutsal emanetler”: sariram. Kelime tekildir, ama 
anlami $ogul haliyle aymdir. Profesor Makoto Nagai ilk onceleri ?ogulun kullamldigim, ama 
zamanla tekilin de kabul edilir hale geldigine inamr. Aym §ekilde, dhatu da onceleri (jogul kul- 
lamhrken, sonradan tekil hali de kabul edilmi§tir. 

250 “Hindistan”: Cambudipa, “cambu agacmin yeti§tigi kita” demektir. 

251 “Gandhara kenti”: Gandhara-pura, biiyiik olasihkla Pakistan’daki Tak$asila (bugiinkii Taxi- 
la) kenti. Buddhagho§a burayi anlatmaz. 

252 “Krai Kalinga”: Kalinga-raca. Budizm, Krai A§oka zamanmdan sonra Kalinga’da (bugiinkii 
Orissa) yaygmlajti. O yiizden burada yerahji tartijmaya afiktir. Sanskrit metinde “Kalinga- 



racan,” Tibet<je metinde ise “Ka-linrgyal-po” diye ge^er. P’i-mi-yeh tsa-shih, 39. fasikiil (T. 
24:402b)'de “Chieh-lu-chia koyii” diye geger. 

253 MPS, VI, 28 (DN, 2. cilt, s. 167-68). 

254 “Kusinagarak Mallalar”: Kusinagara Mallah. Ana metinden yapilan bu alinti Waldschmidt Skt., 
s. 446-47’dendir. “Papali Mallalar”: Papiyaka Mallah. Tibetgesi; yul-sdig-pa-can. Orijinal me- 
tinde bu koy Pava degil, Papa’dir. “Calakalpah Bulakalar”: Calakalpaka Bulakah. “Vi§nu ada- 
si Brahmanlari”: Vi§nudvipiyakah brahmanah. “Ramagramali Kraudyalar”: Ramagramiyakah 
Kraudyah. Tibetfesi; gron-khyer sgra-sgrogs-kyi ryal-rigs krod-tu (veya krod-tya). “Vaisalili 
Licchaviler”: Vaisalakanam Licchavayah. “Kapilavastulu §akyalar”: Kapilavastavyah Sakyah. 

255 “Magadha’da [kralin] Brahman meclis iiyesi, Var§akara”: Var$akaro brahmana-Magadha-ma- 
hamatrah (Waldschmidt Skt., s. 448). 

256 Waldschmidt Skt., s. 448. 

257 Ba§ka bir efsane A§oka’mn, kutsal emanetlerden sadece 90 k az bir parijayi ba§ka yere gotiir- 
diigiinu anlatir. Apara-bhage Piyadaso tiama kumaro chattam ussapetva Asoko nama Dham- 
ma-raca hutva so ta dhatuyo gahetva Cambudipe vittharika akasi (Sv. ad DN, no. 16, VI, 26 
[2. cilt, s. 613]). 

258 Ta-pan-meh-p’an-chittg (T. 1:207c); Ta-pan-ni-yiian-ching (T. 50:75c). 

259 Bkz. bu bolumdeki not 226. 

260 W.C. Peppe, Encyclopaedia of Religion and Ethics’te “arazi sahibi” olarak anlatilmi$tir. E.J. 
Thomas §oyle yazar: “Dr. Buhler’in soyledigine gore, W.C. Peppe, 1898’de, Nepal simrina yak- 
la§ik sekiz yiiz metre mesafede, Kapilavatthu harabelerinin ise yirmi iki kilometre giineydo- 
gusundaki arazisinde, giiniimiizde Pipravakot denen stupayi kaziyla ortaya cjikarmi§tir. ” ( The 
Life of Buddha: As Legend and History, 2. baski [Londra: K. Paul, Trench, Trubner, 1931], 
s. 160). 

261 Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde, s. Ill, n. 2. 

262 Bu divider, Showa Kadin Universitesi ogretim gorevlisi Keiko Soda tarafindan ahnmi§tir (To 
o Megutte Tenkaisuru Shakuson Ichidaiki [$akyamuni’nin hayatim betimleyen stupalar], Chu- 
gai Nippo gazetesi, 10 Kasim 1988, s. 1). 

263 William Peppe tarafindan bulunan kabartma i§li vazo biiyiik ilgi gormu§tur. Kumta§indan kutu 
dahil, diger dort kutsal emanet kabi Kalkiita’daki Hint Miizesi’nde saklanmaktadir. 1972’de 
Hindistan Arkeoloji Dairesi tarafindan Piprahva’da yapilan kazilarda ortaya fikarilan kirktan 
fazla muhiirden birinde, “ Kapilavastu bhik$u sanghasya” kabartma yazisi bulunuyordu. Bu 
da Piprahva’mn Kapilavastu yerle§imi oldugu iddiasina yol a$ti. Resimlerin iginde “Piprahva’da 
bulunan yazili kutsal emanet kaplari” da vardir, Hint Miizesi, Kalkiita (Budda no sekai, lev- 
ha 2-100); “Piprava kutsal emanetler sandigi”, MO 4. yiizyil, Hint Miizesi, Kalkiita ( WOB , 
IV, levha 9). 

264 Zuiryu Nakamura, “Pipurahawa hakkutsu no konjaku to mondaiten” (Piprahva’daki kazilar: 
diinii, bugiinii ve tarti§ma konulari), Indogaku Bukkyogaku kenkyu, 25, no. 2 (Mart 1977): 
110-17’de bu ^eviriler degerlendirilmi^tir. Yine de alimler heniiz kesin sonuglara ula§mami§lar- 
dir. 

John Faithful Fleet, “ Piprahva Vazosu’ndaki Yazit”, JRAS, 1907: 130; Emile Senart, “Note sur 
I’inscription de Piprawa”, Journal Asiatique (Paris) 7, no. 1 (Ocak-§ubat 1906): 136; A. Barth, 
“L’inscription du reliquaire de Piprawa ”, Journal des Savants 4, no. 10 (Ekim 1906): 152; S. Levi, 
“L’lnde ancienn e”, Journal des Savants 3, no. 10 (Ekim 1905): 541. Kar§. JRAS, 1906, s. 152. 

265 Mahavastu, 1. cilt, s. 136. 

266 Fleet, “ Piprahva Vazosu’ndaki Yazit”, 105-30. Bkz. ozellikle s. 117 vd. 

267 Bu konuda en onemli belgeler junlardir: H. Liiders, A List ofBrahmi Inscriptions from the Ear- 
liest Times to About A.D. 400 with the Exception of Those of Asoka, Epigraphia Indica, 10. 
cilde ek (Devlet Basimevi Mudurliigii, Hindistan, 1912), no. 931; William Claxton Peppe, “Bud- 
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ha’nm Kutsal Emanetlerinin Bulundugu Piprahva Stupa”, JR.AS (1898): 573-78; V.A. Smith, 
Peppe’nin “Piprahva Stupa”, JRAS (1898): 579-88’deki yazisina not. Liiders’in topladigi bu- 
tiin malzemenin goz online almmasi, ayrintili bir inceleme gerektirir. 

268 Hajime Nakamura, Indian Buddhism: A Survey with Biographical Notes (Delhi: Motilal Ba- 
narsidass, 1987), s. 13-15. Burada orijinal ingilizce metin gozden ge^irilmijtir. 

269 Ornegin, bkz. Budha’nm 2.500. Dogum Yildoniimii Kutlama Komisyonu, Bukkyogaku no sho- 
mondai (Budist ^ahjmalar i^inde $e§itli konular; Tokyo: Iwanami Shoten, 1935), s. 275 vd; Gemm- 
yo Ono, Bukkyo nendai shiko (Budist kronolojisi incelemeleri; Tokyo: Meicho Fukyukai, 1977). 
Budha’nm oliim tarihini ele alan belgeler Keisho Tsukamoto t arafindan “Bukkyo nendai no 
shiryo”da (Budha’nm oliim tarihiyle ilgili belgeler) toplanmi§ ve degerlendirilmi§tir. Shuk yo kenk- 
yu, 33: 4, no. 163 (Mart 1960): 59-93. 

270 Kars;. Maurice Winternitz, A History of Indian Literature, 2. cilt (Kalkiita: University of Cal- 
cutta Press, 1933), s. 597. 

271 Ui, Indo tetsugaku kenkyu, 2. cilt, s. 1-112. Dr. Ui burada Giineyli gelenegin tutarsizliklarim 
vurgulami$ ve kuzeyli gelenegin, Mahayana ve Hinayana dahil, fok sayida mezhep tarafindan 
benimsendigine dikkat <jekmi§tir. 

272 W. Pachow, “Bir Noktali Kayit (Jali§masi”, JAOS 85, no. 3 (Eyliil 1965): 342-49. 

273 Hajime Nakamura, “Maurya Hanedam Donemi”, Tohogaku : Eastern Studies, no. 10 (1955): 
1-2. Bkz. Nakamura, Indo kodaishi II, s. 409-37. 

274 Shih Yin-shun, Fo-mieh Chi-nien Chiieh-tse-t’an (Budha’nm oliim tarihini belirleme iistiine bir 
tarti$ma; Hong Kong: Tung-ta-chiieh-yiian ve Taipei: Hao-ch’ao-yin-she, 1951). 

275 Winternitz, History of Indian Literature, 2. cilt, s. 598. 

276 Yensho Kanakura, Indo kodai seishinshi (Hindistan’da eski tinsellik tarihi; Tokyo: Iwanami 
Shoten, 1939), s. 339 vd. Hermann Jacobi, “Buddhas und Mahaviras Nirvana und die poli- 
tische Entwicklung Magadhas zu jener Zen”, Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin 26 (1930). 

277 Kogen Mizuno, “Aikuo jidai ni buha wa sonzai shite ita ka” (Mezhep^i Budizm A§oka zama- 
ninda mi ortaya £ikti?), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 6, no. 2 (1958): 395. Kuzeyli gelenegin 
A§oka tarihleri de Kakue Miyaji tarafindan reddedilmi§tir, “Hoppoden Ashoka o nendai ni tsui- 
te” (Kuzeyli Budistler tarafindan aktarilan gelenege gore Krai Ajoka’nm kayitlari iistiine), In- 
dogaku Bukkyogaku kenkyu 8, no. 1 (I960): 311-14. Tsukamoto, “Butsumetsu nendai ni kan- 
suru mondaiten” (Budha’nm oliim tarihiyle ilgili sorunlar), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 8, 
no. 2 [I960]: 190-93’te Budha’nm tarihleri konusundaki tartijmali noktalan ozetlemi§tir. To- 
mojiro Hayashiya, Budha’mn MO 587’de oldiigiine inanir ( Bukkyo oyobi Bukkyoshi no kenk- 
yu [Budizm ve Budizm tarihi ara§tirmasi; Tokyo: Kikuya Shoten, 1948], s. 1-92). 

278 Ornegin, Mahanaman’in Mahavamsa ile Qulavamsa' si. Ilki Wilhelm Geiger tarafindan, The 
Mahavamsa or the Great Chronicle of Ceylon olarak gevrilmi§tir (Oxford: Oxford University 
Press, 1912). 

279 Nakamura, “Bukkyo koki no shakaiteki kiban” (Budizmin dogu§u i$in sosyal zemin), Koko- 
ro 8, no. 11 (Kasim 1955): 38-52. Nakamura, Indo kodaishi I, s. 171-376; Kori Tokugyo, “Gens- 
hi Bukkyo kyodan no shakaiteki haikei ni taisuru ikkosatsu” (Ilk Budist Orgiit’iin sosyal gei;- 
mijine dair), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 2, no. 1 [1953]: 311 vd.); Shozen Kumoi, “But- 
suda jidai no shakaikan-sono jidaishiteki ichidanmen” (Budha devrinde toplum kavrami), Ota- 
ni gakuho 36, no. 2 (1956): 18-32. 

280 Bkz. Nakamura, Indo kodaishi I, 1. cilt, s. 359 vd. Ayrica bkz. Kazuyoshi Kino, “Kodai mei- 
mon ni arawareta choja, koji ni tsuite” (Eski yazitlarda Gahapati ve $resthin), Indogaku Bukk- 
yogaku kenkyu 5, no. 1 (1957): 166 vd. 

281 Yensho Kanakura, Indo tetsugakushiyo (Hint felsefesi tarihinin esasi; Tokyo: Kobundo, 1 948), 
s. 77. 
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282 Ed. Heinz Bechert, The Dating of the Historical Buddha-Die Datierung des historischen Budd- 
ha, 1. boliim, Symposien zur Buddhismusforschung, 4. cilt, 1 (Gottingen: Vandenhoeck und 
Ruprecht, 1991). 

283 Sonadanda-sutta, VI; Kutadanta-sutta, VII (DN, 1. cilt, s. 116, 132). 

284 §akyamuni’nin egitim yonteminde ijogu kez niiktedanhk sezilebilir. Diger yandan ingiliz yaza- 
ri ve dehasi John Cooper Powys, Gotama’mn niiktedanhktan tamamen yoksun goriindugunu 
yazmijtir (Ichiro Hara yayim). Burada, ingiliz ve Japon espri anlayi§lan arasinda fark olabilir. 
Mutlaka tarti§ilmasi gereken bir konudur bu. 

285 Ed. V. Fausboll, The Jataka Together with Its Commentary Being Tales of the Interior Births 
of Gotama Buddha, 3. cilt (Londra: Pali Text Society, 1963), s. 494-95, no. 430. 

286 SN, 1, 7, 2, 12 (1. cilt, s.184). Bu boliim, Tsa a-han-ching, 44. fasikiildekine (1180) (T. 2:319a) 
denk gelir. 

287 “Toplanti salonu”: sabha. “Salon” (meclisin yeri) (Caroline A.F., 9ev. Rhys Davids, The Book 
of the Kindred Sayings [Londra: Luzac, 1971], s. 233); “ die Beratungs halle ” (Geiger SN, s. 
288). Bu sozciik Tsa a-han-ching’te ta-huei-t'ang (“biiyiik toplanti salonu”) ve chu-huei (“mec- 
lis”) olarak 9evrilmi§tir. 

288 Toplanti salonunun kurali ( sabha-dhamma ) §oyleydi: “[Herkes toplanmi§] ve huzur i^inde otu- 
rurken, kanjikhga neden olmamak i^in, insanlar salonun yan tarafmdan i^eri girmeliydiler. Bir- 
90k ki§i dogruca [onden] girmi§ ve bu karijikliga yol a9im§ti. Muhterem Ustat da dogruca [on- 
den] girmi§ti. Bu yiizden digerleri ofkelenmij ve Muhterem Ustat’i kotiilemijlerdi: ‘§u kazin- 
mi§ kafali samana'lea da kim? ^lerinden hangisi meclisin kurallarmi biliyor?’” ( Spk ., s. 266- 
67). Kore’de ibadet etmek i9in bir tapinagin ana salonuna onden girmek dogru degildir. Reh- 
berler ziyaret9ileri onden girmeye davet eder, ama bu sadece nezaket icabidir. Ziyaret9iler bu 
teklifi geri 9evirip yan kapidan girmelidir. On kapidan girmek saygisizhktir. Japonya’da da bir 
Zen tapmagmdaki zendo’ ya (meditasyon salonu) ge9 kalan birisinin on kapidan girmesine izin 
verilmez, yan kapilarin birinden girmesi gerekir. 

289 Esho Yamaguchi, Yoga no chie (Yoga bilgeligi; Osaka: Toho Shuppan, 1987), s. 53-66; Esho 
Yamaguchi, “Butsuda no gudo, dendo ni tsuite” (Budha’nin yolu arayiji ve egitim hizmeti hak- 
kinda), Indogaku Bukkyogaku kenkyu 37, no. 1 (Aralik, 1988): 13-17. 


10. BOLUM iNSAN OLARAK AZiZ TUTULAN BUDHA 
(Sayfa 535-543) 


1 SN., 1. cilt, s. 50, satir 20-25; s. 52, satir 5-10. 

2 Omegin, Sn., 1063, 1069, 1090, 1113, 1116; MN, 1. cilt, s. 386 G; Therag., 536, 1265. 

3 §akyamuni (DN, 2. cilt, s. 274 G); Sakyaputta muni (DN, 2. cilt, s. 267 G); Gotamo Sakya- 
putto Sakyakula pabbacito (Sn., s. 103). 

4 Adiyla hitap etmeleri, ona dii§manlik besledikleri anlamina gelmiyordu. H. Kern, Manual of 
Indian Buddhism (Strasbourg: Triibner, 1898), s. 63 n. 4. 

5 Sn., 228, 448, 1057, 1083, 1117, 1135, 1136; SN, 1. cilt, s. 127 G, 143 G, 180 G; Therag., 
375, 536, 1251; Therig., 136; DN, 2. cilt, s. 123 G. “Gotama” ismini 1. ciltte ele almi§tim, 
ama buraya birka9 nokta daha eklemek isterim. Rig Veda’ da, Gotama bir bilgenin ve onun 
soyundan gelenlerin adiydi (Herman Grassmann, Worterbuch zum Rig-Veda, 5. baski [Wi- 
esbaden: Otto Harrassowitz, 1976], siit. 411). Manfred Mayrhofer, tama’mn gauh’a eklenen 
bir iistunliik sifati olabilecegini one surer ve “Gotama”yi “am meisten Rind seiend” ya da 
“reicht an Rindern” olarak yorumlamanin miimkiin oldugunu du§uniir ( Kurzgefasstes etymo- 
logisches Worterbuch des Altindischen, 1. cilt [Heidelberg: Carl Winter, 1956], s. 346). An- 
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cak bu goriijii, diger alimler tarafindan desteklenmi? goriinmez. Ogiwara’nm Sanskrit-Japon- 
ca sozlugiinde, “Gotama” sozciigiiniin kar§iligi olan Bonwa daijiten, bir bilge adi, (Ogulu da 
onun soyundan gelenler olarak a<jiklanir (Tokyo: Kodansha, 1986, s. 436). Tam kar§ihgi “en 
biiyiik boga” olarak verilir. Bu anlami genellikle Sanskrit ve Pali sozliiklerde gegmez, ama dil- 
bilgisel olarak bu yorum uygundur. Ozellikle Vedalar’&a, 90k az kelimenin kokii, sifat degil 
de ger<jek isim kabul edilebilir; sifat ile ismin arasinda $ok az fark vardir, -tara ya da -tama 
son ek olarak eklenebilir (William Dwight Whitney, A Sanskrit Grammar, 5. baski [Leipzig: 
Breitkopf und Hartel, 1924, § 473, s. 176). Bu dilbilgisel olasilik, “en iyi boga” yorumunu 
ortaya ?ikartmi§tir. 

Gotama ismi, ?ogunlukla Angirasa kabilesiyie baglantili olarak. Rig Veda’ da birkaf kez ge^er. 
Rig Veda’ da bazi bilgelere Gotama soyadi takilmijtir (Arthur Anthony Macdonell ve Arthur 
Berriedale Keith, Vedic Index of Names and Subjects, 1. cilt [Londra: John Murray, 1912], s. 
234-35). Sanskritte “Gautama”, “Gotama’dan dogan” anlamma gelir, yani “Bilge Gotama’nm 
torunu”dur. Amarakosa gibi geleneksel Hint sozliikleri “Gautama”nm §akyamuni’yle aym ol- 
dugunu a^iklar (PW, II, s. 823). En bilinen kokeni §udur: “Kesem [cehalet] dogumda inekler 
tarafindan bedenden atildi” (gobhis tamo mama dhvastam catamatrasya debatab, MBh., 13, 
4490). §akya sava§(jilarm klan adi Gotama’yi kullanmi§ olmalan, bazi sava§<p kabilelerin Brah- 
man gotra’lara sahip olduklanni iddia etmeleriyle ilifkilidir (Edward J. Thomas, The Life of 
Buddha as Legend and History [Londra: Routledge and Kegan Paul, 1975], s. 23). 

Batili alimler, §akyamuni’ye, dini roliinii vurgulayarak, “Gotama Budha” derler (ornegin, Her- 
mann Oldenberg, Buddha: Sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde, 13. baski [Stuttgart: Cot- 
ta Verlag, 1959], s. 107). Ba§ka bir ornek de “Gautama” ya da “Gautama Budha”dir (T.W. 
Rhys Davids, Buddhism: Being a Sketch of the Life and Teachings of Gautama, the Buddha 
[Londra: Society for Promoting Christian Knowledge, 1899], <;e§itli yerlerde). tailed rolii ise 
“^ileci Gotama” sifatiyla vurgulamr (Thomas, The Life of Buddha, orn., DN, 1. cilt, s. 115). 
Hintgede §akyamuni iipn, “Gautama” kullamlir; Sanskritten alinmi§ gok sayida sozcuk igeren 
Seylan dilinde de aynisi goriilur. Bu olgu, ^ogunlukla “Gautama” formunun kullamlmasi ge- 
rektigi fikrini verir; oysa ben iic; nedenden dttirii “Gotama”yi yegliyorum. Oncelikle, Japon- 
lar i>jin soyleni§i kolaydir; ikinci olarak, yabanci alimler bunu zaten “Gotama” diye telaffuz 
etme egilimindedirler ve li^iincu olarak, Hintliler, “Gautama”nm “u”suna genellikle “o” der- 
ler, hatta bazi Batili alimler ger<jek soyleniji yansitmasi ifin “u” yerine “o” koymu§lardir. Bu 
noktalar goz oniinde tutulursa, bazi Batili Sanskrit uzmanlanmn bir parga gergekten ayrildik- 
larim hissediyorum. Budha, Budizmin kurucusu olarak du§iinuldiigunde, bir^ok alim onu Sidd- 
hattha Gotama diye adlandirir (ornegin, Caroline A.F. Rhys Davids, A Manual of Buddhism 
for Advanced Studies [Londra: Sheldon Press, 1932, s. viii, 37]. Ayrica Prens Siddhartha de- 
nirdi (A. Foucher, La vie du Bouddha [Paris: Payot, 1949], s. 142). Prense dogduktan be§ gun 
sonra Siddhartha adi verilmi§ti (Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 14). Bununla birlikte, 
Siddhattha adi ilk sutralarda geijmez, Cataka yorum/tefsiri, Dhammapada-atthakatha, 3. cilt, 
s. 195; Dipawamsa, III, 192; XIX, 18; Mahavamsa, II, 24, 25 vs. gibi ge$ donem metinlerin- 
de geijer. Mahavastu’da, Sarvarthasiddha denir (G.P. Malalasekera, Dictionary of Pali Proper 
Names, 2. cilt [Londra: Luzac, 1960], s. 1135). Budha’nin admin ustiinde durmak, Bati’mn 
adlandirma dujuncesinden kaynaklamyor gibi gorlinur. 

6 Sn., 376. 

7 Therag., 119; Sn., 699. 

8 Sn., 461, 487. 

9 Sn., s. 86, 91. 

10 Therag., 1089, 1219, 1223. 

11 Gotamena Buddhena (Therag., 91). 

12 Sn., 814 , 1028 , 1036 , 1038 , 1047 , 1092 . 
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13 Therag’da. ( 1179, 1199) Moggalana marisa adh tannsal bir varlik ya da ikinci bir segenek ola- 
rak Mahabrahma. Sn.’de (682) kahin Inda (indra) i?in bu sifati kullamr. Diizyazi bolumlerin- 
de de ge^er. 

14 SN, 1. cilt, s. 180, satir 3-4. 

15 Sn., 518, 1064; Sn., IX, “Vasetthasutta,” dize 594-657, 1059; AN, 4. cilt, s. 240 G; Dhp., “Brah- 
manavagga.” Kar§. Chand Up., IV, 1, 7. 

16 Cainaci kutsal kitaplarda Brahmanlara mahana denir; bu, brahmana' mn gundelik dildeki ha- 
lidir. Bir Ardhamagadhi sozlugiinde, mahana’ mn ikinci bir anlami vardir: “Kimsenin kimseyi 
oldurmemesini ogiitleyen pled.” Boyle bir kullanim §ekli sadece Uttaradhyayana-sutra, Aya- 
ranga-sutra, Suyagadanga ve Thanamga’da geijer. Bu koken biiyiik olasilikla ma + ®han yoru- 
muna dayamr. Genjek Brahman kavrami Utt., XXV, 19-35’te geger; Cainizmde de, sadece en 
erken donemde mahana denen gersek bir dindar vardi. 

17 Sn., 356, 1025, 1126. 

18 Sn., 481, 915, 1054, 1061, 1083; Therag., 533, 713, 868, 870, 900, 1106, 1118; MN, 2. cilt, 
s. 100 G; Itiv., 26 G, 35 G, 36 G, 38 G, 84 G. 

19 Ay., I, 3, 3, 3; I, 5, 5, 1 (s. 16, satir 9; s. 25, satir 4); mahasi (Utt., XII, 47). Hepsi §iirdedir. 

20 Sn., 1116. 

21 “Bilgeler icpnde yedinci biiyiik bilge”: isinam isisattama (Therag., 1240). “Yedinci bilge”: isi- 
sattama (Sn., 356; MN, 1. cilt, s. 386 G). 

22 John E. Mitchiner, Traditions of the Seven Rsis (Delhi: Motilal Banarsidass, 1982), K.R. Nor- 
man tarafindan gozden ge<jirilmi§, JRAS 2 (1983): 318-19. 

23 Ornegin, Itiv., 26; MN, 2. cilt, s. 99-100. Sn., 93’te bhagava olarak ge^en, bir ogretmene hi- 
tap §eklidir (yalin hali degildir, oyle olsaydi, sonraki kelime bruhi olurdu). Hindistan’da mii- 
ritler ogretmenlerine boyle bir hitap §ekli kullamrlar (ornegin, Chand. Up., IV, 5, 1; ayrica, ab- 
hivadya gurum bruyad, “adhi§va bhagavann” iti / “idam karisye bhagavann” “idam capi hrtam 
maya” [MBh., VII, 242, dize 23]). Ilk Budist sutralan genellikle Hindistan’m adetlerinden et- 
kilenmi§tir. Bu nedenle, Pali dilinden ^evirirken, Budha’mn insan terimleriyle anlatildigi yerler- 
de bhagavant’i “iistat” olarak, kismen tanrilajtirildigi yerlerde ise “Muhterem Ustat” olarak 
^evirdim. Bhagavant, (Jinceye shih-tsuen (“Diinyaca Saygin Ki§i”) olarak gevrilir. Get; donem 
Cainizminde, bhagavan, tanrila^tirilmi? Cina’dir. Hinduizmde bazen ba§ tanndir. 

24 Muni-. Sn., 164, 700, 1052, 1058; SN, 1. cilt, s. 30 G; Therag., 1257; Therig., 320. Sn.’de (527) 
muni a^iklamr. Cainizmdeki mahamuni tammina yakindir (Ay., I, 6, 2, 2). “Jakyamuni”: Sn., 
225. Palice §akyamuni ve Sanskrit kyamuni, §iirsel ifadelerdir. En eski metinlerin ?ogunda na- 
diren bu §ekli ge<jer. Mahamuni: Therag., 1087, 1252; Therig., 293. 

25 Itiv., 53 G; Therag., 896, 897, 1168, 1169. 

26 Muni, “bilge” demektir. Ornegin, Sn., 207. Kar§. §akyamuni. Genellikle, sessizligini siirdiire- 
rek dini egitimini siirdiiren bilge anlammda anla§ihr, ama bu ge$ donemlerin gozde tiirevidir. 
Buddhagho$a §oyle yorumlar: Muni ti monatthaya patipannatta appattamuni bhavo pi muni 
ce eva vutto lokavoharena va, lokiya hi amonasampattam pi pabbacitam muni ti bbananti (Pc. 
Ad Sn., 414, 2. cilt, s. 383). Bu, giineyli Budizmin geleneksel yorumudur. Bununla birlikte, get; 
donemde Samkara muniyi “derin du§unceye dalan” anlammda yorumlamijtir (mananan mu- 
nir yogi bhavatity arthah [ad Brhadaranyaka-Upani§ad, IV, 4, 22. Anandasrama Sanskrit Di- 
zisi’nin 64. cildi (Poona: Anandasrama mudranalya, 1911), s. 691]). Bu anlami, mauna’yi (ses- 
sizlik) koruyan ki§i anlamindaki yaygin muni kokeninden farkhdir, ama modern alimlerin kar- 
§ila§tirmali dilbilim ^alijmalarimn sonu^larma uyar. Mayrhofer muni’ yi mantaye’ yle (“dii§iin- 
mek”) baglantilandinr. Ona gore, “m. Verziickter, Begeisterter, Weiset, Seher, Asket, Einsied- 
ler (bes. einer, der das Gelubde des Schweigens auf sich genommen hat) / hayran, bilge, kahin, 
?ileci, miinzevi (ozellikle kendini sessizlige vermi§ ki§i) [Rig Veda, Atharda-Veda ] mauna- n. Stand 
des Muni, Schweigsamkeit, Scweigen (SB. Up.) Pali mona- n. Selbstbeherschung, Weisheit, Mi- 
nitum” ( Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch des Altindischen, 2. cilt, s. 654-55). 
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Rig Veda’ da, muni, man (“dii§unmek”) kokiinden gelen eril bir isimdir, 1) harekete gegmeye, 
heyecana yol a<jan, Erregung ve 2) transa giren ki§i, ein Begeisterter, Verziickter als Genosse 
der Gotter dargestellt (Grassmann, Worterbuch zttm Rig-Veda, siit. 1050). Turner ve diger Slim- 
ier muni’nin munati (“bilmek”) fiilinin eski bir halinden geldigini dii§iinurler (R.L. Turner, A 
Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages [Londra: Oxford University Press, 1962], 
vm. Fasikiil, s. 588). Suttanipata’ mn en eski katmamnda mata (“dii$iinulmu§”) yerine muta'mn 
kullanilrm^ olmasi bu varsayimi destekler (Sn., 714, 790, 793, 797-98, 802, 812-13, 887, 1086, 
1122). Fausboll muni’yi c^evirmemij, orijinal haliyle birakmi§tir. Chalmers, “Bilge” olarak qe- 
virmi§tir. Neumann’in “der Denker ” ^evirisi etimolojik olarak dogrudur, ama Bati’nm ali§il- 
mi$ “du$iinur” kelimesini 9agri$tirmasi bakmnndan yanh§tir. Suttanipata, 207’de “bilge” (muni) 
ile “budha” kastedilir (buddhamuni sozciigune de rastlamr [Pc., 2. cilt, s. 258, satir 5]). Boy- 
lece, Brahmanizme ait muni ideali, genelde, “budha” kavramiyla hi^bir §ekilde uyumsuz de- 
gildi. G6runii$te, Budist oncesi bir evreye aittir. 

27 Ay., I, 6, 1, 5; I, 6, 2, 2; I, 6, 5, 4. 

28 Zaman zaman gatha’Xatda, muni’yi isim olarak mi sifat olarak mi ^evirmemiz gerektigi belli 
degildir. §urada sifat olarak ^evrilmesi gerekir: kayamunim vaqamunim manomunim anasavam, 
munimoneyyasampannam ahu ninhatapapakan ti (Itiv., hi G). 

29 Sn., 458, 459. 

30 Sn., 322, 472, 479, 503, 528, 529, 733, 749, 846, 890, 947, 1049, 1059, 1060; AN, 4. cilt, 
s. 340 G. “Vedalar’ i bilen ki§i,” yorum/tefsirdeki bir yorumdur (Vedanam antam gato ti Ve- 
dagu, MahN., s. 205 ad Sn., 846). Budist teknik terimlerine gore yapilmi? olan diger yorum- 
lar da MahN.’ da gecjer. Ancak bunlar nispeten ge? doneme aittir; kelimenin orijinal anlaminm 
“Vedalar’ da usta olan kiji” olduguna jiiphe yoktur. MahN.’ da ise “Vedik yazitlar alimi” an- 
lamini gormeyiz; daha 50k, insanlik hakikatini bilen ki$iye “ Vedalar’ 1 bilen” denir. 

31 Viditaveda: MN, 1. cilt, s. 386 G. Tevicca: AN, 1. cilt, s. 165 G; MN, 1. cilt, s. 386 G. Tevic- 
ca (SN, 1. cilt, s. 192 G); tihi viccahi sampanna (AN, 1. cilt, s. 165 G); tisso vicca anuppatta 
(AN, 4. cilt, s. 235 G). 

32 Brahmapatta: MN, 1. cilt, s. 386 G. Nahataka: Sn., 521, 646; MN, 1. cilt, s. 386 G. 

33 Srotia: Sn., 534. Parivracaka: Sn., 537. 

34 SN., 1. cilt, s. 81 G, 196 G; DN, 3. cilt, 196 G; Therag., 536, 1252. Bu, sadece Budha ifin kul- 
lanilan bir hitap §ekli degildir. tnda’ya (Skr., Indra) Bhadda, gandhabba (gandharva) kralimn 
kizi, “Angira kabilesinin kizi” (Angirasi piya me’si dhammo arahatam iva; DN, 2. cilt, s. 265) 
denirdi. Bu hitap §ekli diizyazi boliimlerde ?ok nadir ge^er. (Bununla birlikte, diizyazi boliim- 
lerde §akyamuni’ye “Angirasa” dendigine dair kamt vardir. Ornegin, Vinaya, “Mahavagga”, 
1, 15, 7; 1. cilt, s. 25). “Gotama Budha” yerine “Angirasa Gotama” dendigini gordiigumuz bir 
ornek de vardir ( Cataka , no. 522, dize 23 [5. cilt, s. 144, satir 1]). Rig Veda’ da Angiras, to- 
runlanna Angirasa denen, yan mitsel bir varhktir. Kri$na, Acigarti, Cvayana, Ayasya, Samvar- 
ta ve Sudhanvan gibi bilgelerin ve ogretmenlerin Angiras’in soyundan geldikleri soylenir. Sa- 
dece birka9 Angirasa siilalesi vardi; Brahmanik yazin, ayana ve dviratra gibi dini torenlerle ili§- 
kileri oldugundan soz eder (Macdonnell ve Keith, Vedic Index, 1. cilt, s. 81). 

35 SN, I, 3, 2, 2, 12 (1. cilt, s. 81). 

36 Grassmann, Worterbuch zum Rig-Veda, siit. 14. 

37 Mayrhofer, Kurzgefasstes etymologisches Worterbuch des Altindischen, 1. cilt, s. 21. 

38 Spk., s. 152. 

39 Oev. Karl friedrich Geldner, Der Rig-Veda, 4. cilt, Namen-und Sachregister, ed. J. Nobel (Cam- 
bridge: Harvard University Press, 1957), s. 35-36. 

40 Rig Veda, IV, 2, 15. Kar§. sapta priyasah (Rig Veda, IV, 1, 12). 

41 Therag., 692-704, 1240; Vinaya, 2. cilt, s. 195 G. 

42 AN, 3. cilt, s. 346 G. 
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43 “Nao” samgamasise va parae tattha se mahavire (Ay., I, 9, 3, 1, dize 8). 

44 Soracfam avihimsa (a pada nagassa te duve (Therag., 693). Qattaro hi Buddha: sabbannu-Budd- 
ho pa((eka-Buddho gatu-sa(qa-Buddho suta-Buddho ti. Tattha samatimsa paramiyo puretva 
sammasambodhim patto sabbannu Buddho nama. Kappa-sata-sahassadhikani dve asankhey- 
yani paramiyo puretva sayambhutam patto pa((eka-Buddho nama. Avasesa khinasava q atu - 
sa((a-Buddha nama. Bahussuta suta-Buddha nama (Spk., 1. cilt, s. 25). 

45 Ornegin, MN, 1. cilt, s. 386 G. Kar§. Sn., 478, 875, 876. 

46 Macdonnell ve Keith, Vedic Index, 2. cilt, s. 1 82. 

47 Yeri gelmi$ken, mantigi gok iyi bilen ve bir Hindu inanani olan Hindi bir iiniversite hocasi dos- 
tum, yak$a‘ mn ne oldugunu bilmiyordu ve bu sozciigii hig duymadigmi soyliiyordu. Yak§a mo- 
dern Hinduizmden kaybolmu$a benzer. 

48 P.L. Vaidya, Suyagadanga: The Second Book of the Sacred Canon of the Jains (Poona: Moti- 
lala, 1928), II, 2, 1. 

49 Utt., V. 24. 

50 Visalisehim silehim cakkha uttarattara / mahasukka va dippanta... {Utt., Ill, 14). 

51 §unga hanedammn tarihi, H. Raychaudhuri, Political History oflndia’ya dayanir, 6. baski (Kal- 
kiita: University of Calcutta, 1953), s. 399-400. 

52 Sn., 520. AN, 4. cilt, s. 340 G, vs. 

53 Sn., s. 105-6, “Selasutta.” 

54 Sn., 722’de Buddhagho$a samana’ yi, buddbasamano olarak yorumlar (Pc., s. 500). “Yol’un 
insam, Budha” uygun bir yoruma benzer. Oysa, buddha sozciigii burada sadece Budizmin ku- 
rucusuna atfedilmez, daha genel olarak ideal dindar anlaminda anlajilmabdir. Buradaki §iir di- 
zileri ozellikle Budizmi vurgulamaz. Pali metin, ideal dindardan bahsederken Yol’un insam ile 
Brahman arasinda big aynm yapmaz (samanera samitapapena brahmanena bakitapapena, bhikk- 
huna bhinnakilesamulena, sabbakusalamulabandha pamuttena; MabN. Ad Sn., 866). Sn., 866’da 
Budha’yi kasteder (Buddhasamana; Pc., 552). 

55 Tetsuji Morohashi ( Daikanwa jiten ((Jince harder sozliigii; Tokyo: Taishukan Shoten, 1955], 
1. cilt, s. 710 vd. [/b ]), futsu’ nun §u Japonca sbyleni§lerini verir: En bilinen §ekli butsu'y\a bir- 
likte, buchi, hotsu, bochi, hitsu ve bichi. Anlami §oyle verilir: 1) Belirsiz, ayrintib olmayan; 2) 
ters davranmak, farkb olmak, kar§i olmak; 3) garpitmak, ters davranmaya neden olmak; 4) 
rahatsiz; 5) geni$, vs. Bernhard Karlgren eski soyleni$ini b’ u t olarak verir ve “Buddha’mn ilk 
hecesinin uyarlamasi” oldugunu soyler ( Analytic Dictionary of Chinese and Sino-Japanese [Pa- 
ris: Librairie Orientaliste Paul-Geuthnet, 1923], s. 48). Akiyasu Todo, Kanji gogen jiten (Eti- 
molojik Cince harder sozliigii; Tokyo: Gakutosha, 1990), s. 729’da fo’ nun higbir agiklamasi 
yoktur. F«’nun soyleni§i put olarak verilir ve “asma ipi” ya da “asma kiitiigii”nii simgeledi- 
gi soylenir. Olumsuzlugu vurgulamak igin kullamlir. Boylece ( fu ) “yakayi kurtarmak” ya da 
“kovmak” anlamina gelir, (fei) de “bir giki§ yerine dogru hiicum edip, agilan yerden di§an fir- 
lamak” demektir. 

56 Sn., 82, 490, 519, 878-79, 2. cilt, s. 23 G (Budizm inanam konusunda). Kevalin terimi “mii- 
kemmellige ula^mij ki$i” olarak gevrilebilir. Buddhaghoja terimi $oyle agiklar: sabbagunapa- 
ripunnam, sabbayogavisamyuttam va ti attho (Pc., s. 153 ad Sn., 82). Cainizmde biitiin ayak 
baglarmdan tamamen kurtulmu§ olan ki§iye kevalin denir. Budist yazin nadiren bu ifadeyi kul- 
lamr, fakat Cainizmdekiyle aym jekilde kullamlarak, Sn., 490’daki beklenmedik gegi§i, §iirin 
derleyicisinin hem Budizmin hem de Cainizmin bulundugu bir dini ortamda yajadigmi goste- 
rir. Bazi durumlarda kevalin, “yapilmasi gereken her $eyi tamamlami§ olan ki§i ” olarak yorum- 
lanir (parinitthitakif(ataya kevali; Pc., s. 427 ad Sn., 519). 

57 Sn., 481, 595; AN, 2. cilt, s. 9 G, ama yazihji Siyamca versiyona sadik kalir. Bkz. AN, 5. cilt, 
s. 17 G. 

58 Bonwa daijiten’de Unrai Ogiwara, bu kelimenin geg donem Sanskrit Budist metinlerinde geg- 
medigi izlenimini uyandiran “meditasyonla ugrajan gileci” gevirisini verir, sadece. 
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59 Sn., 955, 957. 

60 Sn., 1009, s. 91. Cainizmde bile Cina’ya ganin denir (omegin, Dasaveyalrya-sutta, IX, 1, 15). 

61 DN, 2. cilt, s. 128 G, 256 G, 262 G, 272 G; Therig., 336; Itiv., 84 G. 

62 Therig., 252-70. 

63 Ay., I, 8, 6, 5; I, 8, 7, 5; Dasaveyaliya-sutta, IX, 3, 3. 

64 Yu-hsing-ching (T. l:17a-b). 

65 “A^gozluliikten kendisini kurtarmi§ti”: Sn., 11, 214, 465, 499, 507, 529, 1071; MN, 1. cilt, 
s. 386 G. “Kirlilikleri gidermi§”: Vji, Sn., 439, 440. “Mara’mn ayartmalannin iistesinden gel- 
mis”: Sn., 561, 563. 

66 “Fatih (cina)”-. Sn., 379, 697, 989, 996; DN, 2. cilt, s. 275 G; 3. cilt, s. 197-98 G; Therag., 475, 
722. “Galip ( vicitasamgama )”: SN, 1. cilt, s. 233 G; Itiv., 82 G; AN, 4. cilt, s. 340 G. 

67 Sn., 543, 562; SN, 1. cilt, s. 110 G, 121 G, 127 G; Therag., 123, 527; Therig., 293, 301, 335, 

622, 1241, 1279; DN, 2. cilt, s. 287 G; Vinaya, 1. cilt, s. 43 G. 

68 Therag., 1154. Arhan = mahavira ( SN , 3. cilt, s. 83 G, yeni katman). Bu kullanim §ekli Cai- 
nizminkiyle aymdir. 

69 Sn., 1096, 1102; SN, 1. cilt, s. 50, 51 G; Therag., 47, 528; Therig., 157. 

70 Ay., sozluk^e, s. 102. 

71 Itiv., 100 G; AN, 2. cilt, s. 9 G; Therag., 38. Kar§. Paragu, paragata {Itiv., 38 G). 

72 Paragata (AN, 4. cilt, s. 228 G); paramgata (Itiv., 58 G); paragamin (AN, 4. cilt, s. 232-33 G, 

253 G); catimaranaparagu (Therag., 1022). 

73 Ay., I, 2, 2, 1. Kan), paramgame muni (Ay., I, 6, 5, 6). 

74 f akkhumat (“gozleri ya da g6rii§ii olan”): Sn., 160, 405, 540, 562, 570, 596, 956, 992, 1028, 
1115, 1127; DN, 2. cilt, s. 123 G, 166 G, 167 G, 256 G, 262 G, 272 G; SN, 1. cilt, s. 121 G; 
Therag., 149, 995; Dhp., 273. Samantafakkhu (“her yerde gozleri olan”): SN, 1. cilt, s. 137 
G; Sn., 346, 378, 1062, 1063, 1068, 1069, 1073, 1090. “Diinya’mn Gozii”: Sn., 599. Ge? do- 
nem alimleri (akkhu’yu ii$ <je§ide ayirdilar: Fiziksel goz ( mamsacakkhu ), tannsal goz (dibba- 
cakkhu) ve bilgelik gozii (pannacakkhu), bazen budha gozii ( buddhacakkhu ) ile her §eyi go- 
ren gozii (samantacakkhu) de ekliyorlardi. Hakikat’e dair i^gorunun mecazi olarak “goz’Te ifa- 
de edildigi burada, bu tiir Abhidharma ilmi fozumlemesi gerekli degildir. 

75 DN, 2. cilt, s. 254 G; Dhp., 273; Therag., 905. Boyle ifadeler Bhagavad Gita (XI, 8 )-divyam 
cakfus’ ta da goriiliir. 

76 Qakkhudana (Hindistan, Delhi-Cbpra’daki ta§ siitun fermamnin 2. bolumii). 

77 “Biitiin insanlarin en iistiinii”: purisuttama: Sn., 544; SN, 3. cilt, s. 91 G; Itiv., s. 52 G; The- 
rag., 623; Therig., 144; AN, 4. cilt, s. 325 G. Dvipadanam uttamo: Therag., 1111. Ajoka’mn 
da Budha i$in “biitiin insanlarin en harikasi” dedigi soylenir (narottama; Anton Schiefner, Ta- 
ranatha’s Geschichte des Buddhismus in Indien [St. Petersburg: Commissionare der Kaiserlic- 
hen Akaderaie der Wissenschaften, 1869], s. 36). “Biitiin canhlarin en ustiinu”: Therag., 623; 
Therig., 157. Appatipuggala: DN, 2. cilt, s. 287 G. Anomanama: Sn., 153. 

78 Devamanussasettha: Itiv., 100 G; AN, 2. cilt, s. 9. G. Sadevakassa lokassa aggo: AN, 2. cilt, 
s. 17 G. Lokacettha: Therig., 154. 

79 DN, 2. cilt, s. 275 G. 

80 Budist metinler biiyiik bir insana mahapuru§a ya da mahasattva der. Mahabharata’ da bu ke- 
lime “biiyiik ve namuslu bir adam” anlaminda eril halde kullamhr ( MBh ., XII, 320, 103). 

81 Therag., 536. 

82 Bu mesele Genshi Bukkyo no seiritsu (ilk Budizmin bi?imleni§i), Nakamura Hajime senshu (Ha- 
jime Nakamura’mn se^me eserleri; Tokyo: Shunjusha, 1992), 14. cilt. 

83 Ch’ang a-han-ching' teki Yu-hsing-ching (T. 1:13a). Hajime Nakamura, Butten koza' da Yug- 
yo-kyo (Budist kutsal kitaplan iizerine dersler), 1. cilt (Kyoto: Daizo Shuppan, 1984), s. 197. 

84 Kar§. Sn., 1120. Aym boliim Upanifadlar'da da ge^er ( Kathaka-Upanijad , V, 1 1 ). 
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85 Sn., 1096-97. 

86 Sn., 1102. 

87 Sn., 956-57. 

88 Sn., 1105. 


11. BOLUM TANRILA§TIRMANIN BA§LANGICI 

(Sayfa 545-557) 

1 Cainizmde aydinlanmi§ birisine ya da Cina’ya “Budha” denirdi (Utt., X, 37; XXV, 34). isib- 
hasiyaim’de biitiin dini mezheplerin kutsal insanlanna ve bilgelerine “budhalar” denirdi. 

2 Kalpa-sutra, 123 ($ev. H. Jacobi, Jaina Sutras, SBE’nin 22. cildi [Oxford: The University Press, 
1884; tekrar baski, Delhi Motilal Banarsidass, 1964]), s. 264. 

3 Mudhah sistacaram atnse vigitam drstva krtsnam api tyacanti svabhavadam canurudhyante, 
buddhas tu srutyantaraviruddham viruddbamsamatram tyaktva tenaiva sadacarena mucyan- 
ta iti (Nilakantha ad MBh., XII, 262, 20). Mahabharata' da da, naisthiki buddhi “aydinlanma” 
anlaminda kullanihr (MBh., XII, 262, 3). 

4 Satipanna f a me Buddha, cittam f a susamahitam (SN, 1. cilt, s. 120 G). 

5 Therig., 45, 108; Sn., 377; Itiv., 35, 36; Therag., 869, 870. 

6 Sn., 55 8, 560. 

7 Sn., 408. 

8 Erken donem “budha” fikri ve tammi §uralarda geger: SN, 1. cilt, s. 134 G; MN, 2. cilt, s. 191 
G. Kar§. Sn., 454, 486, 570, 571, 572, 957; Therag., 340, 536, 622, 1044, 1230, 1246; The- 
rig., 157, 201, 320, 336; Itiv., 35 G, 36 G. 

9 Sn., 386. 

10 “Hakkinda konu$ulmu§”: Therag., 201, 204. “Kutsanraij”: buddhana vandana (Therag., 679). 

11 Buddhanubuddho yo thero kondanno (Therag., 679). 

12 “Bu arada, ?ok namuslu olan ki§i her §eyi iyi kavrar, yine de dunya ijlerini merak eder. / Og- 
renilecek her §eyi ogrendiginde, dunya meselelerinden yorulur” (sattvikas tv atha sambuddbo 
lokavrttena klisyate, / yada budhyati boddhavyam lokavrttam cugupsate; Mbb., Ill, 213, 8). 

13 Bu sozciik ara Sira §iirde ge?er. SN, 1. cilt, s. 4 G; Sn., 177, 556, 559, 560, 596, 597, 992, 995; 
Therag., 287, 354, 513, 907, 912, 1046, 1239, 1253; Therig., 135, 144, 154, 309; Dhp., 181. 
Buddha ve sambuddha sozciikleri e§anlamli olarak da kullanihr (SN, 1. cilt, s. 140 G). 

14 Ornegin, “son bedenini koruyan ki§i”ye (sarirantimadharin; Itiv., 41 G) sambuddha denir. 

15 Isibhasiyaim, 31, s. 535, n. 43. 

16 Therag., 227, 1239. K.R. Norman, sammasambuddha’yi “tam aydinlanmi§ olan” olarak qe- 
virir (Therag., 650). 

17 Sn., 478. 

18 Ornegin, Sn., 570; SN, 1. cilt, s. 137, 140, 150, 151; Itiv., 35 G, 36 G; Therag., 1240; AN, 1. 
cilt, s. 8 G; Therig., 319. 

19 Vedalar’ da: ornegin, Chand Up., IV, 5, 1. Destanlarda: abhivadya gurum bruyad, “adbi$va bha- 
gavann ” iti / “idam karishye bhagevann” “idam f api krtam may a ” (MBh., XII, 242, 23). 

20 Ornegin, Upadefasabarsri, II, 74, 90, vs. 

21 Sn., 93, 113, 344, 358, 383, 482, 489, 504, 505, 513, 518, 523, 528, 533, 548, 566, 570, 1025, 
1043, 1045, 1047, 1049, 1057, 1058, 1061, 1079, 1081, 1096. Burada bir sifat olarak gey- 
mese de, Sn., 9 Tie kar$ila§tirm. 

22 Suttanipata’daki “Parayana-vagga”da Gotama’ya “bhagavat” denir. Ay aranga-sutra’ run ilk gat- 
ba’larmda da, Mahavira’ya “bhagavat” denir. 
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23 “Bhagavat” (Jinceye genellikle Shih-tsuen (“Diinyaca Saygm Ki§i”) olarak ijevrilir. Lokanatha 
“diinyamn efendisi”yle hemen hemen aym anlamda bir ifadedir ( Therag ., 921; Therig., 307). 

24 Dittho hi me so bhagava antimo’yam samussayo / vikkhino catisamsaro n’atthi dani punabb- 
havo {Therag., 22). 

25 “Bhagavat” sifati Ingilizceye genellikle “efendi” olarak ^evrilir. Bu kelimenin (bhaga, “mutlu- 
luk” + vat “sahip olmak” yorumuna dayanarak) “kutlu ki§i” olarak ijevrilmesi, kisaltilmi§ bha- 
gos ve bhos’ un anlamiyla kanitlandigi gibi, pek dogru degildir. Bhagavat, aslinda Slav dilinde- 
ki bogat “zengin” ve Rus^adaki boga “zengin adam”la aym kelimedir; ki bu, “efendi” an- 
lammi da i$erir. Kisaltilmi§ Vedik hitap $ekli bhagos ve daha da kisa olan bhos’ un Fransizca 
seigneur ve monsieur ve tngilizce sir ile aym ili§kisi vardir. Tam olarak tanri anlamma gelen bu 
kelimelerin dini ki§iler i^in kullanxlmasi ?ok yaygindir; omegin, Katolik ke§i§i, efendi, haham, 
vs.” (H. Kern, Manual of Indian Buddhism [Strasbourg: Triibner, 1898], s. 63 n. 4). 

26 DN, XXVn, 9 ( 3. cilt, s. 84). 

27 “Muhterem tfstat (Bhagavat)”: Ed. Rummindei; San^i I, no. 21. “Buddha”: Budha, Bhattip- 
rolu no. 4. “Bhagavat Buddha”: Piprahva vazosu; Kalkiita-Bairat. 

28 Rummindei baskisi. 

29 Heinrich Liiders, A List ofBrahmi Inscriptions from the Earliest Times to About A.D. 400 with 
the Exception of Those of Asoka, Epigraphia Indica, 10. cilde eke [Kalkiita: Devlet Matbaa- 
si Baskisi, Hindistan, 1912] gore, “bhagavat” genellikle Budha’mn bir sifatidir. Oysa, no. 902’de 
(-. Bharaut, no. 160), Mahadeva’mn sifatidir, aynca Cainizmin kurucusunun sifati olarak kul- 
lamldigi sayisiz ornek vardir. Ho. 6’da (Ghasundi Yaziti) Tanri Samkar§ana ile Vasudeva’mn 
sifatidir, no. 1327’de (Gunapadeya Yaziti) Narayana’nin sifati ve no. 1194’te (Krai Vijayade- 
vavarman) Gittarathasami’nm tannsal sifatidir. No. 910’da (Deoriya’daki bir heykeli yaziti) 
bir “bhagavat pitamaha” heykeli oldugu soylenir. (Bu, ku§kusuz Budha’ya atfedilir, yine.) No. 
101 (Mathura’daki Cainaci kabartma) “bhagavat Nemesa”ya atfedilir; no. 85’te Naga Dad- 
hikarna’mn sifatidir. 

30 Dhp., 195. 

31 §akyamuni’ye “arahat” deniyordu (SN, 1. cilt, s. 124 G, 125 G; AN, 2. cilt, s. 34 G; Therag., 
185; Therig., 318). 

32 “Kusursuz insan.” 

33 “Butiinliik halindeki bir zihinle Yol’u izleyen [ki§iye] Arhat denir. Bir Arhat, fikren ve bedenen 
tertemiz, kusursuz bir insandir” ( T’ai-tzu jui-ying pen-chi-ching [T. 3:475a]). 

34 “Bunun gibi [miikemmel] §ekli olan bir ku§ gordii [o]” ( dvijam drstva tathagatam; Mbh., XII, 
146,26). 

35 Tathagata sozciigii Budha, Dhamma ve Sangha igin bir sifat olarak kullamlmijtir: 
tathagatam... Buddham namassama (Sn., 236) 

tathagatam... Dhammam namassama (Sn., 237) 
tathagatam... Sangham namassama (Sn., 238) 

Fausboll tathagata’ yi “miikemmel” olarak ijevirmijtir. 

36 Oldenberg, tathagatayi “der Vollendete” olarak ijevirmijtir (H. Oldenberg, Buddha: Sein Le- 
ben, seine Lehre, seine Gemeinde, 13. baski [Stuttgart: Cotta Verlag, 1959], s. 312). 

37 Cainaci kutsal kitaplarda: tahagaya, orn., Suy., 1, 13, 2; Ay., I, 3, 3, 3. Pali kutsal kitaplarin- 
da: Samannaphala-suttanta’daki (DN, no. 2) Sanjaya teorisi. 

38 Sn., 1114; Vinaya, 1. cilt, s. 43 G. 

39 Therag., 1205, 1206. 

40 Khinasavo bhikk.hu (SN, 3. cilt, s. 109-15), ozellikle §34. 

41 SN, l.cilt, s. 50 G, 51 G. 

42 Therag., 536, 905, 974; Therig., 249, 250; Sn., 697; MPS, VI, 10. Aynca, lokaviduya tadisa 
denir (AN, 1. cilt, s. 150 G). 
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Palice, tadi; Skr., tayi, tayl, tayina ara q durumundadir; tayinak iyelik halidir. Ayrica, Udatia- 
varga’ da ge?er, 1, 2; IV, 7c; XVII, 12b; XIX, 2-3; XXIX, 35b; XXXII, 1, 2, 3, vs. Sonradan, Ma- 
hayana Budizmde, tayin, tray in' \e e§anlamh sayilmij ve “kurtarici” olarak gevrilmi§tir. Tibet- 
?eye skyob pa po (ornegin, Udana-varga’nm Tibetfe fevirisinde) olarak sevrildi. Asil anlami 
ise “o ozel ttirden olan ki§i”dir (tayin = tadi (tadrs). “Der Derartige, d.h., der so ist , wie die 
Befol gung des Heilsweges den Menschen macht, ein erfolgreicher Vollender des Heilspfades ” 
( Franke DN, s. 88 n. 2; s. 104 n. 1; s. 245 n. 8). Diinyamn tarzimn degi§mesi hakkinda, bkz. 
BSBU, § 108, s. 92-93. Hindistan’da Budizmin dijindaki kullanimina dair ornekler i^in, bkz. 
Nakamura, Vedanta tetsugaku no batten (Vedanta du§uncesinin gelijmesi; Tokyo: Iwanami Sho- 
ten, 1955), s. 500-501. Aynca bkz. Isibhasiyaim’ in her boliimundeki son dize. 

43 SN, l.cilt, s. 153 G, 167 G; 2. cilt, s. 284 G; DN, 1. cilt, 99 G; 3. cilt, s. 98 G, 196-97 G; MN, 
1. cilt, s. 358 G; AN, 4. cilt, s. 238 G. Egitimini tamamlami? olan kijiye f aranavat denir (“ey- 
lem insam”; Sn., 533, 536). Cainizmde de, tek bajma viccagar ana’ mn giivenilir dindarlar ol- 
dugu soylenir ( Suy ., I, 13, 11). 

44 Bbagavad Gita, V, 18. 

45 Sn., 411, 412, 416. Ayrica bkz. Gotama Buddha, Ingilizce versiyonu, 1. cilt, s. 372-73. 

46 SN, 1. cilt, s. 54 G; Sn., 551. 

47 Sn., s. 21. §akyamuni’ye mundaka samana deniyordu (SN, I, 7, 1, 1, 4 [1. cilt, s. 160, satir 15]; 
Spk., 1. cilt, s. 226-27). 

48 Ornegin, SN, 1. cilt, s. 30 G, 52 G, 124 G, 125 G; Therig., 135, 368, 389; Therag., 185, 869, 
889, 1238; Sn., s. 79; Dhp., 285. Vedantalar §akyamuni’ye “Sugata" derlerdi ( Ratnaprabba , 
ad 11,2,18). 

49 “Sugata” sifati Oinceye gogu durumda Shan-shih olarak ?evrilmi§tir, ama Shan-ch’u (T. 2:666c) 
olarak yorumlandigi da olmujtur. MN, 1. cilt, s. 22, satir 32. 

50 Sukbavativyuba, § 44, dize 6. 

51 Sankara, Budizme “Saugata-samaya” derdi ( Brahmasutrabhasya , II, 2, 19). 

52 “Egitilecek insanlarm suriicusii”: purisadammasarathi (Therag., 216); naradammasarathi (The- 
rag., 1111). “Siiriiculerin en iyisi ve onde geleni”: sarathinam varuttama (Therag., 132). 

53 “Ati idare etmek”: galiya (idare edilen at), Utt., I, 12; 37. 

54 Assadammasarathi (AN, 2. cilt, s. 12); “at binen” (assaroha; SN, 4. cilt, s. 310). 

55 Purisadammasarathi, (Jinceye t’iao-yii-chang-fu olarak gevrilir. 

56 Sattha devamanussanam. 

57 Sattha lokassa sadevakassa (MN, 2. cilt, s. 100 G). 

58 Sn., s. 103. 

59 Ornegin, Therig., giri§ §iiri. 

60 Izleyen par^ada Tathagata yoktur: so Bhagava araham sammasambuddho viccafaranasampan- 
no sugato lokavidu anuttaro purisadammasarathi sattha devamanussanam Buddho Bhagava, 
so imam lokam... pavedeti (S«., s. 103). Oysa, en ali$ilmi§ $eklinin, bhagava araham samma- 
sambuddho oldugu anla§ilir (ornegin, DN, 2. cilt, s. 51). 

61 Sn., 377. 

62 Vinaya, “Mahavagga”, I, 6, 11-12 (1. cilt, s. 9). 

63 Ssu-fen-lii, 32. fasikiil (T. 22:787c). 

64 MN, no. 140, Dhatuvibhanga-sutta (3. cilt, s. 237-47). Chung a-han-ching, 42. fasikiildeki (162) 
[T. l:690a-92b] Fen-pieh liu-chieh-ching. 

65 G' nce y'eviri chiin (“beyefendi”) kelimesini kullamr. MN, no. 140, Dhatuvibhanga-sutta (3. cilt, 
s. 246-47). 

66 MN, 3. cilt, s. 246-47. 

67 MN, 3. cilt, s. 247. 

68 Sn., 224, 



69 “‘A§kin tanrf ( atideva )”: Therag., 489. ‘“Tannlar tanrisi’ (devadeva)” : Tberag., 533, 1279. 

70 Buddho ti mam dharebi (AN, 2. cilt, s. 38, 39 G). 

71 Manussabbutam sambuddham... namassanti (Therag., 689-90). 

72 Patihirani Gotamassa (Therag., 375). Kar§. Therag., 901. 

73 “‘Giiijlu’ (balappatta)" : SN, 1. cilt, s. 110 G, 158 G; DN, 2. cilt, s. 157 G. “‘On giice sahip 
olan’ ( dasabala )”: Therag., 457, 477. Kar§. Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 63. 

74 SN, 1. cilt, s. 50, 51 G. 

75 AN, 4. cilt, s. 235 G. 

76 SN, 1. cilt, s. 121 G. 

77 Sn., 1122. Boyle bir ifade, bazen en eski Upanifadlar’ da bulunabilmektedir. 

78 Therag., 131. 

79 Ay., s. 39, satir 15; s. 40, satir 29; Suy., II, 6, 19; Dasapeyaliya-sutta, $e§itli yerlerde. 

80 Samanenam bhagavaya Mabavirenam (Uvasagadasao, 2, vs.), samanassa bhagavao Mahavi- 
rassa ( Uvasagadasao , 166, vs.). Gosala ve Mahavira hakkinda abartili bir hiirmetkarhkla ko- 
nu§uluyordu: mahamahane uppannananadamsanadhare tiyapadupannamanagagajanae araha 
cine kevali savvannu savvadarisi telokkavahiyamahiyapuie sadevamanuyasurassa logassa ac- 
canicce vandanicce sakkaranicce sammananicce kallanam devayam ceiyam ( Uvasaga-dasao, 187, 
193). 

81 Budha’nm ugurlu i§aretlere sahip olduguna inanilirdi: akinna-varalakkhana (Sn., 408); lakk- 
hanasampanna (Sn., 409); mahapurisalakkhana (Sn., 548-54). 

82 “I§ik”: paccoto. “ Die Leuchte” (Geiger SN, s. 24). £ince kar§ihgi, kuang-ming (“151k” ya da 
“parlaklik”) olarak ^evrilir. Tsa a-han-ching, 49. fasikiil (1310) (T. 2:360b). 

83 “Budha”: sambuddha. (Jince metin bu sozciigii “Budha” olarak tjevirir. 

84 SN, 1, 1, 3, 6 (1. cilt, s. 15). Bu boliim £ince Tsa a-han-ching tjevirisinde geijei; 49. fasikiil (1310) 
(T. 2:360b). 

85 Hakuju Ui, Indo tetsugaku kenkyu (Hint felsefesi £ah§malari), 3. cilt (Tokyo: Iwanami Shoten, 
1982), s. 367-68. 

86 MPS, IV, 38 (DN, 2. cilt, s. 134). 

87 Tberig.'e (333) gore, Budha’nm bedeninden altin sarisi bir renk yayiliyordu ve teni altin gibiy- 
di. 

88 Budha’mn da tjark dondiiren kralin da otuz iki yiicelik i§aretine sahip olujlan (dvattimsa ma- 
hapurisalakkhanani) diizyazi bblumiinde ge<jer (Sn., s. 106 vd.). l§aretlerin birka^indan §iirde 
bahsedilir (DN, 3. cilt, s. 149 G, 150 G, 152 G-179 G; DN, 2. cilt, s. 17 vd., vs.) Brahman 
Brahmayu’nun i§aretlerden ikisini -gizli penis ve uzun dil- gostermesini istedigi bir oykii var- 
dir (MN, no. 91, Brahmayu-sutta, 2. cilt, s. 143 G). Kar§. Kern, Manual of Indian Buddhism, 
s. 62. Anavalohitamurdhata (ba§in iistiinde goriinmez bir kabarti) i§areti hakkinda, bkz. He- 
bert Durt, “Note sur l’origine de 1’Anavalokitamurdhata”, Indogaku Bukkyogaku kenkyu 16, 
no 1 (Aralik, 1967): 450 vd. 

89 Alex Wayman, “Biiyuk tnsan’in otuz iki ozelligi ile ilgili yazilar”, Sino-Indian Studies 5, no. 
3-4 (Liebenthal Festschrift, 1957), s. 1-18. 

90 Ornegin, Vinaya, “Mahavagga”, I, 20, 16. 

91 Tinnasa tarayantassa Bhagavato (MN, 1. cilt, s. 386 G). 

92 MN, 2. cilt, s. 100 G; mahakarunika (Therag., 475, 722); sabbabhutanukampin (AN, 1. cilt, 
s. 9 G). 

93 Therag., 132, 1236; SN, 1. cilt, s. 192 G. 

94 SN, 1. cilt, s. 50, 51 G. Cainizm de kurucusu hakkinda aym §eyi soyler (Ay., 1, 6, 5, 4). 

95 Bhisakka (AN, 4. cilt, s. 340 G); sabbalokatikicchaka (Therag., 722); mahahhisakka (Therag., 
1111); salakatta (Sn., 560, 562). 

96 SN, 1. cilt, s. 144 G. 
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97 SN, 1. cilt, s. 35 G; s. 50 G. 

98 Suy., I, 6, 7. 

99 DN, 3. cilt, s. 148 G. Kar§. Itiv., 24 G. 

100 AN, 4. cilt, s. 89-91 G. 

101 Tberag., 914. 

102 Therig., 312-13. 

103 SN, 1. cilt, s. 140 G; AN, 1. cilt, s. 21 G. 

104 Ay., I, 4, 1, 1 (s. 17, satir 16). 

105 Buddheh’ eyam paveiyam (Ay., I, 6, 1, 3, s. 27). 

106 Sn., 356. Bu kavram DN, no. 14, Mahapadana-suttanta, 2. cilt, s. 1-2’de ayrintili olarak ele 
ahmr. Therag. 490, ge<;mi§in yedi budhasimn isimlerini verir. Bhaddaka Kappa doneminde, Ka- 
kusandha, Konagamana ve Kassapa adli uij lider ( nayaka ) goriilur. Ayrica, “Sambuddha ola- 
rak goriindum” ve “Aym Bhaddaka Kappa’da, ileride Sambuddho Metteyyo ortaya gkacak” 
(ed. Prof. Minayeff, Anagata-vamsa, Journal of the Pali Text Society [1886]: 34). 

107 Vipassi, Sikhi, Vessabhu, Kakusandha, Konagamana, Kassapa ve Sakyaputta (ya da Gotama) 
ismin yalin halinde kaydedilmi§tir (DN, 3. cilt, s. 195 G; Therag., 490, 491). Therig., 5 18’de 
Konagamana’nm adi geyer. Diizyazi boliimlerde, ornegin, yedi budha DN, 2. cilt, s. 2’de ge- 
qer. Sanskritleri Mahavadana-sutra' da, Vipasyin, Sikhin, Visvabhuc, Krakasunda, Kanakamu- 
ni, Kayyapa ve §akyamuni olarak verilir. Krakasunda bayka hiybir yerde ge^mez; klasik §ekli 
Krakucchanda’dir. Karj. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary (New Ha- 
ven: Yale University, 1953), Krakucchanda. 

Gegmiyin yedi budhasi kiiltii sonraki donemlerde de siirdii. Dharmasamgraha, VI’da yedi Tat- 
hagata yunlardir; Vipasyi, Sikhi, Visvabhuh, Krakucchandah, Kanakamunih, Kasyapah ve §ak- 
yamunis ceti. The Saptabuddha-stotra (Yedi budhaya ovgii) (Maurice Winternitz, A History 
of Indian Literature, 2. cilt [Kalkiita: University of Calcutta Press, 1933], s. 378). Kuzeyli Bu- 
dizmde yedi budhaya “insan budhalar” ( manu§i-buddha ) deniyordu. Gegmiyin yirmi dort Bud- 
hasi ve otuz iki budhasi da geger (Kern, Manual of Indian Buddhism, s. 63-64). Gegmiyin yedi 
budhasi igin, bkz. Ernst Windisch, Buddha’s Geburt und die Lehre von der Seelenwanderung 
(Leipzig: B.G. Teubner, 19o8), s. 96-104. (Joklu budha kavrami igin, bkz. Mitsuyoshi Saegu- 
sa, “Hotoketachi 1” (Budhalar [1]), Kokugakuin zasshi 68, no. 11 (Kasim, 1967): 57-65 ve 
“Hotoketachi 2”, Kokugakuin zasshi 68, no. 12 (Aralik, 1967): 28-37. 

108 SN,VIII, 8(1. cilt, s. 192-93). 

109 Sanskrit metin; ed. Ernst Waldschmidt, Das Mahavadanasutra, 2 cilt. (Berlin: Akademie-Ver- 
lag, 1953, 1956), F. Edgerton tarafmdan gozden gegirilmiy, JAOS 77, no. 3 (Temmuz-Eyliil, 
1857): 227-32. 

110 Hatirladigim kadariyla, bu budha biitiin sutralarda ya da ( Cataka diyinda) Vinaya’nm gatha 
bolumlerinde ge^mez. Dipamkara konusundaki Japonca ijah§malar junlardir; Chizen Akanu- 
ma, “Nentobutsu no kenkyu” (Dipamkara Arajtirmasi), Bukkyo kenkyu 6, no. 3 (1925) ve 
Kaijo Ishikawa, “Nentobutsu shiso ni kansuru kosatsu” (Dipamkara Kavrami), Shimizu Ryu- 
zan Sensei kinen rombunshu (Profesor Ryuzan Shimizu anisina denemeler koleksiyonu), Ara- 
lik, 1940. 

111 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861a). Bkz. James Legge, A Record of Buddhistic Kingdoms 
(New York: Paragon Reprint Corp., 1964), s. 63-64. 

112 Kao-seng Fa-hsien-chuan (T. 51:861a). 

113 Ta-T’ang hsi-yii-chi, 6. fasikul (T. 51:900c). Bkz. Samuel Beal, Si-yu-ki: Buddhist Records of 
the Western World, 2. cilt (Delhi, 1884: Oriental Books Reprint Corp., 1969), s. 13. 

114 Ye keci Buddham saranam gatase, na te gamissanti apayahhumim / pahaya manusam deham, 
devakayam paripunessantiti / / (SN, 1. cilt, s. 27 G). 

115 Stupada, A§oka’mn Budha i$in yaptirdigim anlatan Nigali Sagar fermammn kabartmasi vardir. 
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116 Krai A§oka dort hac yerine yiiz bin altin bagi§larm§tir. Racina Asokerta Catau Bodbau Dbar- 
magakre Parinirvane ekaikasatasahasram dattam (Divyav., s. 397). A§oka yazitlari, Lumbini, 
Bodhgaya ve Sarnath’i ziyaret ettigini dogrular. Yol iistiinde ve Lumbini’ye yakin oldugu igin, 
biiyiik olasilikla Kaplilavastu’ya da gitmi§tir. 

117 Sn., 538-47, 548-73. 



Se£ilmi§ Kaynak^a 


(^ince Budist Kaynaklar 

Metinde ve notlarda alintilanan (Jince kaynaklar a§agidadir. T., Taisbo Shinshu Daizo-kyo (genel- 
likle Taisho Tripitaka olarak bilinen Budist kutsal kitaplarimn bir derlemesi), anlamina gelir. Ed. 
Junjiro Takakusu, vd., 55 cilt. Tokyo: Daizo Shuppan, 1924-29. T.’den sonraki ilk rakam cilt 
numarasidir. Ikinci rakam sayfa numarasidir. Harfler siitunu gosterir, sonraki rakam derleme i<;in- 
deki eserin numarasidir. 

A-p‘i-ta-mo cbii-sbe-lun (30 fasikul [T. 29:la-159b, no. 1558]), Vasubandhu’nun yazdigi ve 651-54’te 
Hsiian-tsan’m (602-64) Qinceye gevirdigi tez. 

A-p’i-ta-mo chii-she-lun (30 fasikul [T. 29:la-159b, no. 1558]), Vasubandhu’nun yazdigi ve 651-54’te 
Hsiian-tsan’m (602-64) Qinceye ?evirdigi tez. 

A-yii-wang-ching (10 fasikul [T. 50:131b-170a, no. 2043]), 512’de derlenmi§ ve Samghavarman (460- 
524) tarafindan ^evrilmijtir. 

Ch’ang a-han-ching (22 fasikul [T. l:la-149c, no. 1], 412-13 tarihlerinde Buddhayasas ve Chu Fo- 
nien tarafindan ^evrilen uzun konu§malar derlemesidir ve dort Agama sutrasimn ilkidir. Bu der- 
leme Pali Digba -Nikaya ’ n i n kar§iligidir. Bu derlemeye junlar dahildir: A-mo-chou-ching (T. 1:82a- 
88b); C h’ing-ching-ching (T. l:72c-76b); Chiu-luo-t’an-t’ou-ching (T. l:96c-101b); Cbung-chi- 
ching (T. l:49b-52c); Chung-te-ching ( T . l:94a-96c); Hsiao-yiian-ching (T. l:36b-39a); Luo-hsing 
fan-chih-ching (T. l:102c-4c); San-t’o-na-ching ( T . l:47a-49b); Ta-pen-ching (T. l:lb-10c); Y«- 
hsing-ching ( T . l:lla-30b). 

Ch’ang-a-han shih-pao-fa-ching (2 fasikul [T. l:233b-41c, no. 13]), An Shih-kao (61. miladi 170 do- 
lay lari) tarafindan (Jinceye <;evrilmi§tir. 

Ch’ang-suo-chih-lun (2 fasikul [T. 32:226a-37a, no. 1645]), Tibet Budizminin Sa-skya mezhebi li- 
deri Hphags-pa (1235-80) tarafindan ilk Yuan hanedam imparatoru Kubilay Han’in veliaht pren- 
sine a^iklanan Budist kozmolojisi ve insan hayati uzerine tez. Sarpa (1259-1314) tarafindan ^ev- 
rilmijtir. 

Ch'i-cbih-ching (1 fasikul [T. l:810a-b, no. 27]), Chih Ch’ien (3. yiizyil) tarafindan £evrilmi§tir. 

Ch’i-sbib-ching (10 fasikul [T. l:310a-65a, no. 24]), Cnanagupta (523-600) tarafindan (Jinceye qev- 
rilmi§tir. Ilk metin bir sonraki sutrayla aym gorunmektedir. 

Ch’i-shih-ym-pen-cbing (10 fasikul [T. l:365a-420a, no. 25]), Dharmagupta (ol. 619) tarafindan ?ev- 
rilmi§tir. 

Ch’u-san-tsang-chi-chi (15 fasikul [T. 55:la-114a, no. 2145]), Seng-yu (445-518) tarafindan 510- 
18 yillan arasinda derlenmij bir katalog. 

Cbi-i-men-lun (20 fasikul [T. 26;367a-453b, no. 1536]), resmen, A-p’i-ta-mo chi-i-men-lun, Hsiian- 
tsang tarafindan 660-663 arasinda <;evrilmi§tir. 
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Ching-fan-wang pan-meh-p ’an-chmg (1 fasikiil [T. 14:781a-83b, no. 512]), Chii-ch’ii Ching-sheng 
(5. yiizyil) tarafindan ?evrilmi§tir. 

C hin-kuang-ming tsui-sheng-wang-ching (10 fasikiil [T. 16:403-56c, no. 665]), I-ching (635-713) ta- 
rafindan 703’te $evrilmi§tir. 

Chung a-han-ching (60 fasikiil [T. l:421a-809c, no. 26]), 397-98 tarihlerinde Samghadeva tarafin- 
dan ?evrilmi§, orta uzunluktaki konugmalar ve dort Agama sutrasmin ikincisidir. Bu derleme Pali 
Macchima-Nikaya’nm kargihgidir. Bu derlemeye gunlar dahildir: Chien-tnao-ching (T. 1:781b- 
86b); Fa-chuang-yen-ching (T. l:795b-97c); Fen-pieh liu-chieh-ching [T. l:690a-92b ]\]ou-juan- 
ching (T. l:607b-8c); K’u-yin-ching (T. l:584c-88a); Lo-mo-ching (T. l:775c-78c); Ta-yin-ching 
(T. l:578b-82b); Ti-tung-ching [T. 1: 477b-78b]); Wei-ts’eng-yu-fa-cbing (T. l:469c-71c); Yu- 
t’an-p'o-lo-ching (T. l:591b-95c); Yu-t'o-lo-ching (T. l:603a-b). 

Chung a-han-ching (60 fasikiil [T. l:421a-809c, no. 26]), 397-98 tarihlerinde Samghadeva tarafin- 
dan fevrilmij, orta uzunluktaki konugrnalar ve dort Agama sutrasmin ikincisidir. Bu derleme Pali 
Majjhima-Nikaya ’ nin kargiligidir. Bu derlemeye gunlar dahildir: Chien-mao-ching (T. l:781b-86b); 
Fa-chuang-yen-ching (T. l:795b-97c); Jou-juan-ching (T. l:607b-8c); K’u-yin-chmg (T. 1:584c- 
88a); Lo-mo-ching (T. l:775c-78c); Ta-yin-ching ( T . l:578b-82b); Wei-ts’eng-yu-fa-ching (T. 1:469c- 
71c); Yu-t’an-p'o-lo-ching (T. l:591b-95c); Yu-t’o-lo-ching (T. l:603c-a). 

Ckung-bsu-mo-ho-ti-chmg (13 fasikiil [T. 3:932a-75c, no. 191]), 989-99 yillan arasinda Fa-hsien 
(61. 1001) tarafindan $evrilmi§tir. 

Chung-pen-ch’i-ching (2 fasikiil [T. 4:147c-63c, no. 196]), 1. yiizyil dolayinda olu§turulmu§tur. K’ang 
Meng-hsiang tarafindan ^evrildigine ve K’ang Meng-hsiang ile Chu Ta-li’nin ^evirisi olduguna 
ya da 207’de Tao-an tarafindan $evrildigine ve K’ang Meng-hsiang tarafindan devam edildigi- 
ne dair goriigler vardir. 

Chung-t’ien-chu She-wei-kuo ch’i-yiian-ssu t’u-ching (1 fasikiil [T. 45:882b-95c, no. 1 899]), Tao-hsii- 
an (596-667) tarafindan 667’de derlenmigtir. 

Fang-kuang ta-chuang-yen-ching (12 fasikiil [T. 3:539a-617b', no. 187]), Divakara (612-87) tarafin- 
dan ?evrilmi§tir. 

Fang-kuang ta-chuang-yen-ching (5 fasikiil [T. 25:30a-52c, no. 1507]). (Jevirmeni bilinmemektedir. 

Fang-teng pan-ni-yiian-ching (2 fasikiil [T. 12:912a-28c, no. 378]), Dharmarakga (239-316) tarafin- 
dan ?evrilmi§tir. 

Fen-pieh kung-te-lun (5 fasikiil [T. 25:30a-52c, no. 1507]). £evirmeni bilinmiyor. 

Fo-ch’uei pan-nieh-p’an liieh-shuo chiao-chiai-ching (1 fasikiil [T. 12:1110c-12b, no. 389]), kisaca, 
Fo-i-chiao-ching, Kumarajiva (344-413) tarafindan ?evrilmi§tir. 

Fo-k’ai-chiai fan-chih a-p’o-ching (1 fasikiil [T. l:259c-64a, no. 20]), Chih Ch’ien (3. yiizyil) tara- 
findan gevrilmigtir. 

Fo-mu pan-jo po-lo-mi-to yiian-chi-yao-i-lun (1 fasikiil [T. 25:912c-14a, no. 1518]), Danapala (10. 
yiizyil) tarafindan ijevrilmigtir. 

Fo-mu pan-ni-yiian-ching (1 fasikiil [T. 2:869b-70c, no. 145]), Hui-chien tarafindan 457’de £evril- 
migtir. 

Fo-pan-ni-yiian-ching (2 fasikiil [T. l:160b-175c, no. 5]), Pai Fa-tsu tarafindan $evrilmi§tir. 

Fo-pen-hsing-chi-ching (60 fasikiil [T. 3:655a-932a, no. 190]), Cnanagupta (523-600) tarafindan 587- 
91’de gevrilmigtir. 

Fo-shou chuan-fa-lun-ching (1 fasikiil [T. 2:503b-c, no. 109]), An Shih-kao (61. 170 civan) tarafin- 
dan Qevrilmigtir. 

Fo-shou shih-erh-yu-ching (1 fasikiil [T. 4:146a-47b, no. 195]), 1-3. yiizyil dolaylarinda olugturul- 
mu§ ve 392’de Kalodaka tarafindan gevrilmigtir. 

Fo-shou Y ii-yeh-ching (1 fasikiil [T. 2:863c, no. 142]). Qevirmeni bilinmemektedir. 

Fo-suo-hsing-tsan (5 fasikiil [T. 4:la-54c, no. 192]), Asvaghosa tarafindan 1-2. yiizyil civarinda der- 
lenmig ve Pao-yiin (375?-449) tarafindan Qinceye «.’cvrilmi§tir. Bagka bir girnigc giire, bu cser 4 1 2- 
21 arasinda Dharma-kgema (385-433) tarafindan <,cvrilmi$tir. 
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Fo-tsu-li-tai-t’ung-tsai (22 fasikiil [T. 49:477a-735a, no. 2036]), Nen-ch’ang’in (1282-1343?) 1341’de 
yazdigi kronolojik bir Budizm tarihidir. 

Hsing-cb’i-hsing-ching (2 fasikul [T. 4:163c-174b, no. 197]), K’ang Meng-hsiang tarafindan gevril- 
mi§tir. 

Hsiu-hsing-pen-ch’i-ching (2 fasikul [T. 3:461a-72b, no. 184]), Chu Ta-li ve K’ang Meng-hsiang ta- 
rafmdan 197’de gevrilmi§tir. 

I-ch’ieh-ching yin-i (100 fasikul [T. 54:311a-933b, no. 2128]), Hui-lin (737-820) tarafindan derlen- 
mi§tir. 

K’ai-yiiati shih-chiao-lu (20 fasikul [T. 5S:477a-723a, no. 2154]), “K’ai-yiian Devri Budist Katalo- 
gu” Chih-sheng tarafindan 730’da derlenmi§tir. 

Kao-seng Fa-hsien-chuan (1 fasikul [T. 51:857a-866c, no. 2085]), Fa-hsien (3402-420?) tarafindan 
399-418 arasinda yazilan seyahat belgesi. 

Kuo-cb’ii-bsien-tsai-yin-kuo-cbing (4 fasikul [T. 3:620c-53b, no. 189]), Gunabhadra (394-468) ta- 
rafindan gevrilmi§tir. 

Li-tai san-pao-chi (15 fasikul [T. 49:22c-127c, no. 2034]), Fei Ch’ang-fang tarafindan 597’de der- 
lenmi§tir. 

Liu-tu-chi-cbing (8 fasikul [T. 3:la-52b, no. 152]), K’ang Seng-huei (61. 280) tarafindan gevrilmi§- 
tir. 

Miao-fa lien-hua-ching (8 fasikul [T. 9:la-62c, no 262]; Lotus Sutra), Kumaraciva (344-413) tara- 
findan 406’da gevrilmi§tir. 

Mo-bo seng-ch’i-lii (40 fasikul [T. 22:227a-549a, no. 1425]), Fa-hsien (340P-420?) ile Buddhabhad- 
ra (359-429) tarafindan gevrilmi§tir. 

Mo-ho-chih-kuan (20 fasikul [T. 46:la-140c, no 1911]), Chih-i (538-97) tarafindan 594’te ders ola- 
rak verilmi§ ve miiridi Kuan-ting (561-632) tarafindan uyarlanmi§tir. 

Nan-hai cbi-kuei-chuan (4 fasikul [T. 54:204c-34a, no. 2125]), “Ege Denizi’nin Giineyindeki Budist 
Kralliklar Belgesi,” I-ching (635-713) tarafindan 691’de derlenmi§tir. 

P’i-nai-yeh (50 fasikul [T. 23:627a-905a, no. 1442]), tam adi. Ken-pen sbou-i-cb’ieb-yu-pu p’i-nai- 
y eh, I-ching (635-713) tarafindan 702 ya da 703’te gevrilmi§tir. 

P’i-nai-yeh ch’u-chia-sbib (4 fasikul [T. 23:1020b-41a, no. 1444]), tam adi, Ken-pen shou-i-ch’ieb 
yu-pu p’i-nai-yeh ch’u-cha-shih, I-ching (635-713) tarafindan gevrilmigtir. 

P’i-nai-yeh p’o-seng-shib (20 fasikiil [T. 24:99a-206a, no. 1450]), tam adi, Ken-pen sbou-i-cb’ieb- 
yu-pu p’i-nai-yeh p'o-seng-shih, I-ching (635-713) tarafindan gevrilmijtir. 

P’i-nai-yeh tsa-shih (40 fasikul [T. 24:207a-414b, no. 1451]), tam adi, Ken-pen shou-i-ch’ieh-yu-pu 
p’i-nai-yeh tsa-shih, I-ching tarafindan 710’da gevrilmi§tir. 

P’i-nai-yeh yao-shih (18 fasikul [T. 24:la-97a, no. 1448]), tam adi, Ken-pen shou-i-ch’ieh-yu-pu p’i- 
nai-yeh yao-shih, I-ching (635-713) tarafindan gevrilmijtir. 

P’ing-sha-wang wu-yiian-ching (1 fasikul [T. 14:779a-81a, no. 511]), Chih Ch’ien (3. yiizyil) tara- 
findan gevrilmi§tir. 

P’u-yao-ching (8 fasikul [T. 3:483a-538a, no. 186]), Dharmarakja (239-316) tarafindan 308’de gev- 
rilmi§tir. 

Pai-lun (2 fasikul [T. 30:167c-82a, no. 1569]), Aryadeva’mn (3. yiizyil)’mn tezi, Kumaraciva tara- 
findan 404’te gevrilmi§tir. 

Pai-lun-su (9 fasikul [T. 42:232a-309c, no. 1827]), Chi-tsang’m (549-623) Aryadeva’nm Pai-lun’ u 
iizerine 608 ’de yazdigi tez. 

Pan-ni-yiian-cbing (2 fasikul [T. l:176a-91a, no. 6]), biiyuk olasihkla Chih Ch’ien (3. yiizyil) tara- 
findan gevrilmi§tir. Ba§ka bir goriij, Dharmarakja (239-316) tarafindan gevrildigini savunur. 

Pa-ta-ling-t’a fan-tsan (1 fasikiil [T. 32:772b-c, no 1684]), Kanyakubca krali Har§a (606-47) tara- 
findan yazilip, Fa-hsien (61. 1001) tarafindan (Jinceye aktarilan bir Sanskrit metin. 

Pa-ta-ling-t’a ming-hao-ching (1 fasikul [T. 32:773a-b, no. 1685]), Fa-hsien (61. 1001) tarafindan 
gevrilmijtir. 
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Pieh-i Tsa a-ban-ching (16 fasikul [T. 2:374a-492a, no. 100]), ba$ka bir konu$malar derlemesi. 

Pu-chih-i-lun (1 fasikul [T. 49:20a-22c, no. 2033]), Paramatha (499-569) tarafindan cevrilmi§tir. 

San-chuan-fa-lun-ching ( 1 fasikul [T. 2:504a-b, no. 1 10]), I-ching (635-713) tarafindan <jevrilmi§- 
tir. 

Sa-p’o-to-pu-p'i-m-mo-te-le-ch’ieh (10 fasikul [T. 23:564c-626b, no. 1441]), Samghavarman (5. yiiz- 
yil) tarafindan 435’te <jevrilmi§tir. 

Seng-ch'ieh-lo-ch'a suo-chi-ching (3 fasikul [T. 4:1 15b-45b, no. 194]), Samgharak§a tarafindan der- 
lenmi$, Samghabhuti, vd., tarafindan 384’te gevrilmijtir. 

Shan-chien-lii p’i-p’o-sha (18 fasikul IT. 24:673b-800c, no. 1462]), Samgbabhadra tarafindan 489’da 
ijevrilen Vinaya yorum/tefsiri. 

She ta-p’i-li-cbe-na ch’eng-fo shen-p’ien chia-ch’ib-ching ju-lin-hua t’ai-tang-hai-hui pei sheng-man- 
t’u-lo kuang-ta-nien-sung-i-kuei kung-yang fang-pein-hui (3 fasikul [T. 18:65a-90b, no 850]), 
Subhakarasimha (637-735) tarafindan sevrilmijtir. 

Sheng-ching (5 fasikul [T. 3:70a-108c, no. 154]), Dharmarakja (239-316) tarafindan 285’te <jev- 
rilmi§tir. 

Sbih-chia-p’u (5 fasikul [T. 50:la-84b, no. 2040]; §akyalarin Soyagaci), Seng-yu (445-518) tarafin- 
dan derlenen Budha biyografisi. (^in’deki en eski Budha biyografisidir. 

Shih-chia-p'u (5 fasikul [T. 50:la-84b, no. 2040]; §akyalarm Soyagaci), Seng-yu (445-518) tarafin- 
dan derlenen Budha biyografisi. Qn’deki en eski Budha biyografisidir. 

Shih-cbia-shih-p'u (1 fasikul [T. 50:84b-99a, no. 2041]; §akya boyunun soyagaci), Tao-hsiian (596- 
667) tarafindan 665’te derlenmi§tir. 

Shib-pao-pu-lun (1 fasikul [T. 49:17b-19c, no. 2032]), Paramatha (499-569) tarafindan £evrilmi§- 
tir. 

Shib-shih-yao-lan (3 fasikul [T. 54:257b-310b, no. 2127]; dini torenler ve Budist kutsal kitaplan 
terimleri ansiklopedisi), Tao-ch’eng tarafindan 1019’da derlenmi§tir. 

Shih-sung-lu (61 fasikul [T. 23:la-470b, no. 1435]), Sarvastivadaci Vinaya , Punyatara (4. yiizyil) 
ve Kumaraciva tarafindan $evrilmi$, daha sonra Vimalakga (5. yiizyil) tarafindan diizeltilmi§- 
tir. 

Ssu-a-mei-cbing ( 1 fasikul [T. 14:809c-14a, no. 532]), Chih Ch’ien (3. yiizyil) tarafindan fevrilmi?- 

tir. 

Ssu-fen-lii (60 fasikul [T. 22:567b-1014b, no. 1428]), Dharmagupta Vinaya, Buddhaya$as (4. ya 
da 5. yiizyil) tarafindan 408-413 arasinda ve Chu Fo-nien tarafindan 412-13 arasinda fevril- 
mi§tir. 

T'ai-tzu juei-ying pen-cb’i-ching (2 fasikul [T. 3:472c-83a, no. 185]), Chih Ch’ien tarafindan 3. yiiz- 
yil ba$larmda gevrilmi$tir. 

Ta-at-tao pan-ni-yiian-ching (1 fasikul [T. 2:867a-69b, no. 144]), Pai Fa-tsu tarafindan £evrilmi§- 
tir. 

Ta-cbih-tu-lun (100 fasikiil [T. 25:57a-756c, no. 1509]), Nagarcuna’ya atfedilen ve Kumaraciva ta- 
rafindan ^evrilen yorum/tefsir. 

Ta-lou-t’an-ching (6 fasikul [T. l:277a-309c, no. 23]), Fa-chii (4. yiizyil) tarafindan £evrilmi§tir. 

Ta-p’i-p’o-sha-lun (200 fasikul [T. 27:la-1004a, no. 1545]), Hsiian-tsang tarafindan 656-59’da ?ev- 
rilmi§tir. 

Ta-pan-nieh-p’an-ching (3 fasikul [T. l:191b-207c, no. 7]), Pali Mahaparinibbana-suttanta’ya ?ok 
yakindir ve Fa-hsien (340P-420?) tarafindan ?evrilmi§tir. Bir gorii§e gore, Gunabhadra (394-468) 
tarafindan jevrilmijtir. 

Ta-pao-cbi-ching (120 fasikul [T. ll:la-685a, no. 310]), Bodhiruci (ol. 727) tarafindan derlenmi§ 
ve ^evrilmijtir. 

Ta-Tang bsi-yii-chi (12 fasikiil [T. 51:867b-947c, no. 2087]), Hsiian-tsang’in seyahat belgesi, P’an- 
chi tarafindan 646’da derlenmijtir. 



715 


Ta-T’ang Ta-tz’u-en-ssu San-tsang fa-shih-chuan (10 fasikiil [T. 50:220c-80a, no. 2053]), Hui-li (7 
yiizyil) tarafindan yazilmi§ ve Yen-ts’ung (557-610) tarafindan tamamlanmij Hsiian-tsang biyo 
grafisi. 

Ta-wu-liang-shou-ching (2 fasikiil [T. 12:265c-79a, no. 360]), 100 civarmda yazilmi§ ve Buddhab 
hadra (359-429) ile Pao-yiin (375?-449) tarafindan 421’de £evrilmi§tir. Ba§ka bir goriije gore 
Samghavarman (3. yiizyil) tarafindan ?evrilmi§tir. 

Tsa a-han-ching (SO fasikiil [ T . 2:la-373b, no. 99]), 4-5. yiizyilda beige halinde derlenmi§, Gunab 
hadra (394-468) tarafindan Ginceye ^evrilmi?, toplu konu§malar koleksiyonudur ve Agama sut 
ralannin ii$unciisudiir. Bu derleme tahminen Pali Samyutta-Nikaya ’n i n kar§iligidir. 

Tseng-i a-han-ching (51 fasikiil [T. 2:549a-830b, no. 125]), listeler veren konu§malar derlemesidir; 
Pali Anguttara-Nikaya'nm kar$iligidir. Bu derleme, 2. ya da 3. yiizyilda tamamlanmijtir, 384-85’te 
Chu Fo-nien’in yardimiyla Dharmanandi (4. yiizyil) tarafindan gevrilmi§ ve Tao-an tarafindan 
diizeltilmijtit 

Wu-fen-lii (30 fasikiil [T. 22:la-194b, no. 1421]), tam adi, Mi-sba-se-pu huo-hsi Wu-fen-lii, Fa-hsi- 
en (340?-420?), Buddhaciva ve Tao-sheng (61. 434) tarafindan 423-34 arasinda (jevrilmi§tir, 

Wu-men-kuan (1 fasikiil [T. 48:292a-99c, no. 2005], 

Wu-yiin chieh-k 'ung-ching ( 1 fasikul [T. 2:499c, no. 102]), I-ching (635-713) tarafindan 710’da §ev- 
rilmijtir. 

Yin-ch'ih-ju-ching (2 fasikul [T. 15:173b-80c, no. 603]), An Shih-kao (61. miladi 170 dolaylan) ta- 
rafindan 147-49 arasinda gevrilmijtir. 

Yii-ch’a shik-ti-lun (100 fasikiil [T. 30:279a-882a, no. 1579]), 300-350 yillari arasinda yazilmi§, Ma- 
itreya’ya atfedilmi§ ve Hsiian-tsang tarafindan 5evrilmi§tir. 

Yiieb-kuang-p’o-sa-ching (1 fasikiil [T. 3:406b-8a, no. 166], Fa-hsien tarafindan 1001’de <;evrilmi§- 
tir. Yiieh-nan-ching (1 fasikiil [T. 14:820b-21a, no. 537), Nieh Ch’eng-yiian tarafindan ?evril- 
mi§tir. 

Yiieh-nan-ching (1 fasikiil [T. 14:820b-21a, no. 537]), Nieh Ch’eng-yiian tarafindan $evrilmi§tir. 

Y ii-yeh-ching (1 fasikiil [T. 2:865c-67a, no. 143]), Dharmarak§a (5. yiizyil civan) tarafindan gevril- 
mi§tir. 

Yu-yeh-nu-ching (1. fasikiil [T. 2:864c-65c, no. 142]). Gevirmeni bilinmemektedir. 




Budha’nin hayati hakkmda yazilmi$ <jok sayida Japonca eser vardir. A$agidaki kaynak^ada ilgimi, 
anlajilir bi^irade kaynaklarmi veren eserlerle sinirladim. Bazi sefkin ve onemli eserleri bile, kay- 
naklarim vermedikleri i^in, istemeden de olsa, ipkardim. 

Akanuma, Chizen . Shakuson (Jakyamuni). Kyoto: Hozokan, 1934. 

Inoue, Tetsujiro ve Kentoku Hori. Zotei Shakamuniden (§akyamuni biyografisi, geni§letilmi§ bas- 
ki). Tokyo: Maekawa Bun’eikaku, 1911. 

Ishigami, Zenno. “Soobu ugehen ni arawareta Butsuden ni tsuite-Toku ni juyo jiken ni gentei shite” 
{Samyutta-Nikaya’mn “Sagatthavagga”sindaki Budha biyografisi), Sanko bunka kenkyujo nem- 
po 3 (1970): 41-86. 

Iwamoto, Yutaka. “Butsuden bungaku no seiritsu, 1” (Budha biyografisi edebiyatinin geli§imi 1), San- 
zosbu (5 Nisan, 1971). 

. “Butsuden bungaku no seiritsu, 2” (Budha biyografisi edebiyatinin geli§imi 2), Sanzoshu 

(25 Nisan, 1971). 

Kanakura, Yensho. Shaka (§akyamuni Biyografisi). Tokyo: Seikatsusha, 1946. 

Kasuga, Reichi. “Bukkyo Indo no shakai” (Budist Hindistan toplumu), Indogaku Bukkyogaku kenk- 
yu 18, no. 1 (1969): 377-80. 

Kimura, Taiken. Shojo Bukkyo shisoron (Hinayana Budizmi Dii§iincesi iistiine bir Konujma). Tok- 
yo: Meiji Shoin, 1935, 45 vd. 

Masutani, Fumio. Agama shiryo ni yoru Butsuden no kenkyu (Agamalardaki malzemelere dayana- 
rak Budha efsanesi incelemesi). Tokyo: Zaike Bukkyo Kyokai, 1962. Kodo Tsuchiya tarafindan 
Shukyo kenkyu 37, no. 1 (1963): 123-29’de ele$tirilmi§tir. 

. Budda (Budha ). Tokyo: Kadokawa Shoten, 1956. 

Mizuno, Kogen. Shakuson no shogai (§akyamuni Budha biyografisi). Tokyo: Shunjusha, 1960. 

Nakamura, Hajime. Gotama Budda: Shakusonden (§akyamuni Budha biyografisi). Kyoto: Hozokan, 
1958. ingilizce (jevirisi: Gotama Buddha. Los Angeles: Buddhist Books International, 1977. Bu 
ijali§ma Gotama Budha’nm hayatmi, onceki yazarlarin yaptigi gibi efsanevi biyografiler kullan- 
mak yerine, eski kutsal metinlerden alinmij biyografik tanimlamalara dayanarak inceler. 

Ogihara, Unrai. Ogihara Unrai bunshu (Ogihara Unrai’nin dcrlenmi§ denemeleri). Tokyo: Taisho 
Daigaku Bukkyogaku Ogihara Unrai Kinen Kenkyukai, 1938, 161 vd. 

Tsukamoto, Keisho. “Butsuden no sozai to kosei-Shojo nehangyo ni kanren shite, 1” (Mahaparinib- 
bana-suttanta’ ya gore, geleneksel Budha biyografilerinin konulan ve yapisi, 1), Sanzoshu (15 Ey- 
lul, 1969). 

. “Butsuden no sozai to kosei-Shojo nehangyo ni kanren shite, 2” (Mahaparinibbana-sut- 

tanta'ya gore, geleneksel Budha biyografilerinin konulari ve yapisi, 2), Sanzoshu (15 Ekim, 1969). 

. “Butsuden no sozai to kosei-Shojo nehangyo ni kanren shite, 3” ( Mahaparinibbana-sut - 

tanta’ya gore, geleneksel Budha biyografilerinin konulan ve yapisi, 3), Sanzoshu (15 Kasim, 1969). 
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§akyamuni’nin hayati ve onunla ilgili metinler hakkinda Pali metinlerdeki konuyla ilgili Japonca $e- 
viri i$in, bkz.: 

Ed. Nakamura, Hajime. Butten I (Budist metinler, Cilt 1). Sekai koten bungaku zenshu, c. 6. Tok- 
yo: Chikuma Shobo, 1966. Genshi Butten o yomu (Eski Budist metinler) diye ayri olarak da ya- 
yimlanmi§tir. Tokyo: Iwanami Shoten, 1985. 

Budha’mn hayatiyla ilgili efsaneler bir^ok dilde yayimlanmi$tir. Kaynakija igin, bkz.: 

Shundo Tachibana, Buttan nisen-gohyakunen kinen ronshu (Budha’nin 2.500. dogum yildbniimii- 
nU kutlayan makaleler koleksiyonu), 253 vd. 

Bareau, Andre. Bouddba. Paris: Seghers. 

Fazy, R. “Une nouvelle vie du Bouddha (Jakya-Mouni.” Asiatische Studien 3 (1949): 124-43. 

Foucher, Alfred. La vie du Bouddha d’apres les Textes et les Monuments de I’Inde. Paris: Editions 
Payot, 1949. 1.B. Horner tarafindan ele§tirilmi§, JRAS (1950): 92. (Kisaltilmi§) Ingilizce ?eviri- 
si: Boas, Simone Braugier. The Life of the Buddha According to the Ancient Texts and Monu- 
ments of India. Middletown, Conn.: Wesleyan University Press, 1963. E. Conze tarafindan ele§- 
tirilmi§, JAOS 84 (1964): 460-61. (Foucher’in incelemesi, Budha’nm hayati iizerine yeni bir tar- 
ti§mayi harekete ge^irmi^tir.) 

Frauwallner, Erich. “The Historical Data We Possess on the Person and the Doctrine of the Budd- 
ha.” In East and West 7 (1957): 309-12. (Budha’yla ilgili tarihi ger^eklerin araftirilmasi.) 

Lamotte, Etienne. “La legende du Buddha.” RHR 134 (1947): 37-77. 

Radhakrishnan, Sarvepalli. The Dhammapada, 4-15. Oxford; Oxford University Press, 1950. 

Thomas, Edward Joseph. The Life of the Buddha As Legend and History. 3. Diizeltilmi§ Baski. Lond- 
ra: Routledge & Kegan Paul, 1949. 

. The Road to Nirvana, A Selection of the Buddhist Scriptures Translated from the Pali. Lond- 

ra: John Murray, 1950. 

Wieger, Leon. Les vies chinoises du Bouddha. Paris: Cathasia, 1951. 

A§agidaki eserler daha eskidir, ama <;ok okunmu§tur: 

Beck, Hermann. Der Buddhismus, 1. cilt. Berlin: Sammlung Goschen, 1916. 

Davids, Rhys ve William, Thomas. Buddhism, Being a Sketch of the Life and Teachings of Gauta- 
ma the Buddha. Londra: Society for Promoting Christian Knowledge, 1877. 

Saunders, Kenneth James. Gotama Buddha, A Biography, Based on the Canonical Book of the The- 
ravadin. Londra: Oxford University Press, 1922. 

Sasaki, Kyogo. “Ritsuzo ni arawaretaru Butsuden no shukyosei ni tsuite” ( Vinayalar’daki Budha ef- 
sanelerinin dindarligi iizerine). Bukkyogaku semina 3 (Mayis 1966): 16-27. 

Suali, Luigi. Der Erleuchtete, Das Leben des Buddha. Frankfurt: Riitten, 1928. 

Vinayalaf da Budha’nm hayatiyla ilgili efsaneler iijin, bkz.: 

Frauwallner, Erich. The Earliest Vinaya and the Beginnings of Buddhist Literature. Serie Orientale 
Roma'nm 8. cildi. Roma: Instituto Italiano per il Medio ed Extremo Oriente, 1956, 155-71. 

Sasaki, Kyogo. Ritsuzo ni arawaretaru Butsuden no shukyosei ni tsuite {Vinay alar’ dak\ Budha efsa- 
nelerinin dindarligi iizerine). Bukkyogaku semina 3 (Mayis 1966): 16-27. 

Mahavagga, Mahavastu ve Lalitavistara’ daki Budha efsanevi unsurlanmn bir incelemesi ifin, bkz.: 
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Hirai, Yukei. “Fuyokyo no shuhen - Aru Butsudenkyo no henyo katei” ( Lalitavistara - Budha’nin 
hayati hakkindaki bir sutradaki degi§itn siireci). Indogaku Bukkyogaku kenkyu 20, no. 1 (1971): 
357-60. 

Jinananda, B. The Nava-Nalanda-Mahavihara Research Publication 1 (1957): 241-88. 

Efsane olarak Budha hayatlarinin eksiksiz bir gah§masi, Seng-yu’nun Shih-chia-p’u (T. 50:la-84b; 
§akyalarin soyagaci) ve Tao-hsiian’in Shih-chia-shih-p’u (T. 50:84b-99a; §akya boyunun soyaga- 
ci) adh eserlerini de kapsamahdir. Zaman smirlamalan, bu konuyu ele almama engel oldu, fa- 
kat daha fazla ara§tirma igin dneririm. 

Ajagidaki ba§vuru kaynaklan son yolculugu ele alir: 

Giuseppe De Lorenzo, “Budha’mn Nirvana’si”, East and West 7, no. 4 (1957): 306-8. 

A. Foucher, La vie du Bouddha, d’apres les textes et les monuments de t’lnde (Paris: Payot, 1949), 
s. 295-8. 

H. Oldenberg, Buddha: Sein, seine Lehre, seine Gemeinde (Stuttgart: J.G. Cotta, 1 959), s. 221-28. 

Giuseppe Tucci, “Budha Jayanti”, East and West 7, no. 4 (1957): 297-305. 

Metin kar§ila§tirmalan: 

Bunzaburo Matsumoto, “Nehangyoron” (Nirvana sutralari uzerine), Shukyo kenkyu, eski dizi, 2. 
cilt, no. 6 (1917): 151-83 ve 2. cilt, no. 7 (1918): 15-81. 

Tetsuro Watsuji, Watsuji Tetsuro Zenshu (Tetsuro Watsuji’nin biitiin eserleri), 5. cilt (Tokyo: Iwa- 
nami Shoten, 1962), s. 63-80 “Genshi Bukkyo no jissen tetsugaku” (Ilk Budizmin pratik felse- 
fesi). 

Ele§tirel yorumlarla birlikte ana noktalann tamtimi: 

Shoko Watanabe, Nehan e no michi - Buddha no nyumetsu (Nirvana’ya giden yol: Budha’nm oiii- 
mii), Watanabe Shoko chosaku shu (Shoko Watanabe’nin se<jme eserleri; Tokyo: Chikuma Sho- 
bo, 1982), 2. cilt. 

Watanabe’nin eseri i^in kullamlan kaynaklarin aynntih listesi: 

Shigeaki Watanabe, “Nehangyo kenkyu no kihon shiryo - ‘Nehan e no michi’ biboroku (Mahapari- 
nibbanasuttanta uzerine notlar)”, Naritasan Bukkyo kenkyujo kiyo, no. 6 (Aralik 1981): 129-71. 

Mabaparinibbana-suttanta ’ daki anlatimlann tarihi ger^ekligi ipn, bkz.: 

Hokei Hashimoto, "Yugyo-kyo - Mahaparinibbana-suttanta no butsumetsu kijutsu ni tsuite 
-Agon bungaku ni okeru shinko no ronri” ( Y u-bsing-ching - Mahaparinibbana-suttanta' da Bud- 
ha’nin oliimiinu tarihlemek: Agama edebiyatindaki dini inancin mantigi), Indogaku Bukkyoga- 
ku kenkyu 13, no. 2 (Mart 1965): 32-36. 

U$ fasikiilliik Ta-pan-nieh-p’an-ching ign, bkz.: 

Kaijo Ishikawa, Indo tetsukagu to Bukkyo no shomondai - Vi Hakuju Jlakushi kanreki kinen ron- 
bunshu (Flint dii§iincesi ve Budizmdeki ^efitli sorunlar: Dr. Hakuji Ui’nin altmijmci dogum giinii 
anisina makaleler derlemesi; Tokyo: Iwanami Shoten, 1951), s. 47-70. “Daihatsu nehangyo san- 
kanbon no arikata ni tsuite” (ug fasikiilliik Ta-pan-nieh-p’an-ching uzerine). 
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Oteki Budha biyografisi <;ali§malan ve blumiinii ele alan metinler: 

Andre Bareau, Recherches sur la biographie du Buddha dans les Sutrapitaka et les Vinaya-pitaka an- 
ciens, II. Les demiers mots, la Parinirvana et les funerailles. Publications de l’Ecole Frangaise d’Ext- 
reme-Orient (Paris: Ecole fran^aise d’Extreme-Orient, 1970). 

W. Pachow, “Kar§ila§tirmah Mahaparinibbana-sutta <;ali§malan'', Sino-lndian Studies, 1. cilt, boliim 
4 (Temmuz 1945): 167-210 ve 2. cilt, boliim 1 (Nisan 1946): 1-41. 

Ernst Waldschmidt, Die Vberlieferung von Lebensende des Buddha. Eine vergleichende Analyse des 
Mahaparinirvanasutra und seiner Textentsprechungen. Abhandlungen der Akademie der Wis- 
senschaften in Gottingen. Philologische-Historische Klasse, no. 29, 1944 ve no. 30, 1948. 

Ernst Waldschmidt, Von Ceylon bis Turf an. Schriften zur Geschichte, Literatur, Religion und Kunst 
des indischen Kulturraumes (Gottingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 1967), s. 55-94 “Beitrage 
zur Textgeschichte des Mahaparinirvanasutra.” 

Raymond B. Williams, “Bit Budist kutsal kitabinin tarihi elegtirisi: The Mahaparinibbana Sutta ”, JAAR 
38, no. 2 (Haziran 1970): 156-67. 

Budha’nxn kutsal emanetlerinin payla§tmlmasi hakkmda, bkz.: 

Jean Przyluski, “Le partage des reliques du Buddha”, MCB 4 (Briiksel, 1936): 341-67. 

ilerideki ara§tirmalar i^in bu belgeler dikkatle incelenmelidir. 








